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APPROBATION. 


Mame- Joseph-François- Victor  MONYER  de  PRILLY, 
par  la  miséricorde  divine  et  la  grâce  du  Saint-Siège  Aposto- 
lique ,  Evoque  de  Châlons. 

Examen  fait  de  la  présente  édition  du  Paroissien  Romain 
à  Tus^e  du  diocèse  de  Ghalons  ,  publié  par  MM.  Leroux 
et  Jouby,  libraires  à  Paris,  nous  Tapprouvons  en  tout  son 
contenu,  et  avons,  par  privilège  exclusif,  autorisé  lesdits 
éditeurs  à  y  insérer  les  fêtes  propres  à  notre  Diocèse.  Nous 
la  recommandons  donc  aux  fidèles  d'une  manière  toute  par- 
ticulière. 

Donné  à  Chftlons ,  sous  notre  seing,  le  sceau  de  nos  armes 
et  le  contre-seing  du  Secrétaire  Général  de  notre  Evêché,  le 
2  janvier  1854. 


f  M.-J.-r.-\. .  Evéque  de 
Châlons. 


Par  Uonscigneur 

DARRAS, 

Ckanoùu ,  Secrétaire  Général, 
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OSSSSLTATXOm 

SUR  LE 

CALENDRIER  ET  LE  PAROISSIEN  ROMAIN 

DU  DIOCESE  DE  GHALONS 

Le  Calendrier  suivant ,  sauf  les  noms  de  Saints  imprimés  ' 
en  italique,  a  été  dressé  par  la  S.  Congrégation  des  rites  pour 
la  ville  et  le  Diocèse  de  Châlons-sur-Mame.  Les  jours  laissés 
sans  Fête  dans  le  Calendrier  venu  de  Rome ,  sont  les  seuls  où 
Ton  a  jugé  à  propos  d'intercaler,  en  caractères  différents ,  des 
Saints  extraits  du  martyrologe. 

Chaque  nom  est  suivi  de  la  qualification  du  Saint ,  et  à 
chaque  fête  est  indiqué  le  rit  sous  lequel  on  doit  la  célébrer 
dans  le  Diocèse, 

d.  i,  c.  signifie  double  de  1'*  classe. 


d,  3.  c. 

—     double  de  2«  classe 

cf.  m. 
d. 

—  double-majeur. 

—  double. 

s.ck 

—     semi-double. 

s. 

—     simple. 

RÂ6LB  GéNÉRALE.  —  Si  Une  fête  da  rit  double  tombe  au 
Dimanche  ordinaire ,  on  en  dit  la  Messe ,  tandis  que  pendant 
TÂvent  et  depuis  la  Septuagésime  jusqu'après  TOctave  de 
Pftques,  la  Blesse  du  Dimanche  remporte  sur  celle  des  Doubles. 
Elle  ne  cède  le  pas  que  dans  de  rares  circonstances  et  encore 
fout-il  que  la  fête  soit  d'an  rit  supérieor. 

Il  n'en  est  pas  de  même  pour  les  Vêpres.  Sous  ce  rapport, 
les  Dimanches  de  TAvent  et  de  la  Septuagésime  à  la  Semaine 
sainte  ne  l'emportent  pas  [to  que  les  autres  sur  les  Dcndtles 
qai  arrîTenl  le  Samedi  oa  le  Lundi. 

Digitized  by  CjOOQIC 


OBSERVATIOMS.  Vit 

C'est  pourquoi  on  a  inséré  dans  ce  Paroissien  non-seule- 
ment tous  les  Offices  du  Temps ,  mais  encore  tous  ceux  des 
Fêtes  doubles  dont  on  devra  célébrer  la  Messe  ou  chanter  les 
Vêpres  le  Dimanche. 

Pour  ce  qui  est  des  Semi-Doubles  qui  précèdent  cm  qui 
suivent  le  Dimanche,  comme  on  ne  peut  en  faire  que  mémoire 
à  Vêpres,  le  Commun  des  Saints  fourinra  TÂntienne,  le  y.  et 
rOraison  nécessaires  à  cette  mémoire,  selon  la  qualité  du  Saint 
marquée  au  Calendrier. 

n  faut  en  dire  autant  des  F6tes  Simples  et  des  Mémoires» 
qui  dans  le  Calendrier  figurent  à  la  suite  de  certaines  fêtes. 
La  veille  à  Vêpres ,  on  prend  au  Commun  des  Saints  Tant, 
de  Magnificat,  le  y.  et  l'Oraison  convenais.  Cette  Oraison 
se  dit  ensuite  à  la  Messe  du  jour  qui  leur  est  assignée. 

Quand  une  fête  est  du  même  rit  que  ceUe  du  lendemain, 
les  Vêpres  se  divisent ,  c'est-à-dire ,  que  les  Psaumes  et  les 
Antiennes  sont  de  la  Fête  dont  on  a  célébré  la  Messe ,  et  le 
Capitule ,  l'Hymne  et  le  reste  sont  des  premières  Vêpres  de  la 
Fête  suivante  avec  mémoire  de  la  précédente. 

La  principale  Fête  de  l'année  est  celle  de  Pâques,  (pâ  99 
eélèbre  toujours  le  Dimanche  après  le  14«  jour  de  la  Lune  de 
mars ,  c'est-à-dire ,  de  la  Lune  qui  est  pleine  ou  le  21  mars 
ou  immédiatement  après  le  21  de  ce  mois. 

Mais  parce  que  ce  Dimanche  varie  tous  les  ans ,  Pâques 
et  toutes  les  Fêtes  qui  en  dépendent ,  ne  sauraient  occuper 
une  place  fixe  dans  le  Calendrier.  C'est  pourquoi  nous  plaçons 
ici  un  tableau  destiné  à  faire  connaître  quels  jours  arrivent 
diaque  année  les  Fêtes  mobiles  qui  sont  réglées  par  celle  de 
Piques. 
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TÊTES  l»*OBI.l«i^TIO!f  • 


Noël. 
L*Ascension. 


L*Âssomption. 
Là  Toussaint. 


VÊTES 


Dont  la  solennité  est  renvoyée  au  Dimanche ,  quand  elles  arriyent 
nu  autre  jour  de  la  semaine. 


LTpiphanie. 

La  Fête-Dieu. 

La  Fête  des  saints  Apôtres 


Pierre  et  Paul. 
La  Fête  patronale  de  cha- 
que paroisse. 


VÊTES  DITES   DE  VÉVOTIOIV. 


La  Circoncision. 

La  Purification. 

L*  Annonciation. 

Le  Lundi  de  Pâques. 

Le  Lundi  de  la  Pentecôte. 

La  Nat.  de  S.  Jean-Bapt. 

LaNativité  de  la  Ste.  Vierge. 


La  Gommém oraison  des  Fi- 
dèles Trépassés. 

Saint  Etienne ,  premier 
Martyr. 

A  Chdlons ,  le  Mardi  de  la 
Pentecôte. 


«OURS  DE  REVIVE* 


La  Veille  de  Noël. 

Le  Samedi  avant  la  Solen- 
nité des  SS.  Apôt.  Pierre 
et  Paul. 

La  Veille  de  TAssomption. 


La  Veille  de  la  Toussaint. 
Les  Quatre-Temps  et  tout 

le  Carême,  excepté  les 

Dimanches. 


OVATRE-TEIIPS* 

Le  Mercredi,  le  Vendredi  et  le  Samedi 

1^  Après  le  3*  Dimanche 

de  TAvent. 
2»  Après  le  1*'  Dimanche 


de  Carême. 


ao    Dans    rOctave  de   la 

Pentecôte. 
4«  Après  TËxaltation  de  la 

Sainte-Croix. 


dby  Google 


~ 

TABLE  TEMPORAIRE 
DES  FÊTBS  MOBIIiES. 

1 

LETT. 
DOH. 

SEPTUA- 
GESIMB. 

CENDRES 

PAQUES. 

PENTE- 
COTE. 

LE  4»'  D. 

DE  l'av. 

1854 
1855 
4856 
4857 

A 

d 

42  FéYr. 

4  FéTr. 
20  JaoT. 

8  Févr. 

4  Mars. 

24  Févr. 
6  Févr. 

25  Févr. 

46  Avril. 

8  Avril. 

23  Mars. 

42  Avril. 

4  Juin. 
27  Mai. 
44  Mai. 
34  Mai. 

3  Doc. 

2  Dec. 
30Nov. 
29  Nov. 

4858 
4859 
4860 
4861 

c 
b 

V 

31  Janv. 

20  FéTf. 

5  Févr. 

27  Janv. 

47  Févr. 

9  Mars. 

22  Févr. 

43  Févr. 

4  Avril. 
24  Avril. 

8  Avril. 
31  Mars. 

23  Mai. 
42  Juin. 
27  Mai. 
49  Mai. 

28  Nov. 
27N0Y. 

2  Dec. 

4  Dec. 

4863 
4863 
4864 
4865 

e 
d 
cb 
A 

16  Févr. 

4  Févr. 

24  Janv. 

42  Févr. 

5  Mars. 
48  Févr. 
10  Févr. 

4  Mars. 

20  Avril. 

6  Avril. 

27  Mars. 

46  Avril. 

8  Juin. 
24  Mai. 
45  Mai. 

4  Juin. 

30  No?. 

29  Nov. 

27  Nov. 

3  Dec. 

4866 
4867 
4868 
4869 

? 

ed 
c 

28  JanY. 

47  Févr. 

9  Févr. 

24  JanY. 

44  Févr. 
6  Mars. 
26  Févr. 
40  Févr. 

4  Avril. 
24  Avril. 
42  Avril. 
28  Mars. 

20  Mai. 

9  Juin. 

34  Mai. 

46  Mai. 

2  Dec. 
4    Dec. 
29  NoY. 
28  Nov. 

4870 
4874 
4872 
4873 

b 
A 

e 

i3  Févr. 

5  Févr. 
28  Janv. 

9  Févr. 

2  Mars. 
22  Févr. 
44  Févr. 
26  Févr. 

47  Avril. 
9  Avril. 
34  Mars. 
43  Avril. 

5  Juin. 
28  Mai. 
49  Mai. 

4  Juin. 

27  Nov. 

3  Dec. 

4  Dec. 
30  Nov. 

4874 
4875 
4876 
4877 

d 

c 

b  A 

9 

4  Févr. 
24  JaoY. 
43  Févr. 
28  Janv. 

48  Févr. 

40  Févr. 

4  Mars. 

H  Févr. 

5  Avril. 
28  Mars. 
46  Avril. 

4  Avril. 

24  Mai. 
46  Mai. 
4  Juin. 
20  Mai. 

29  Nov. 
28  Nov. 

3  Dec. 

2  Dec. 

4878 
4879 
4880 
4884 

f 

e 

de 
b 

17  Fcvr. 

9  Févr. 

25  Janv. 

43  Févr. 

6  Mars. 
26  Févr. 
44  Févr. 

2  Mars. 

24  Avril. 
43  Avril. 
28  Mars. 
47  Avril. 

9  Juin. 

4  Juin. 
46  Mai. 

5  Juin. 

4    Dec. 
30NoY. 
28  Nov. 
27  Nov. 

4883 

4883 
4884 
4885 

A 

d 

5  Févr. 
21  Janv. 
40  Févr. 

4  Févr. 

22  Févr. 
7  Févr. 
27  Févr. 
48  Févr. 

9  Avril. 
25  Mars. 
43  Avril. 

6  AvrU. 

28  Mai. 

43  Mai. 

4  Juin. 

24  Mai. 

3  Dec. 

2  Dec. 
30NoY. 
29  NoY. 

4886 
4887 
4888 
4889 

c 
b 

24  Févr. 
6  Févr. 
29  Janv. 
47  Févr. 

44  Mars. 
23  Févr. 

45  Févr. 
6  Mars. 

25  Avril. 

40  Avril. 

4  Avril. 

24  Avril. 

43  Juin. 

29  Mai. 

20  Mai. 

9  Juin. 

28  Nov. 
27NoY. 

2  Dec. 

4  Dec. 
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TABLEAU 

DES  FÊTES  MOBILES  QUI  DÉPENDENT   DE  PAQUES. 


La  Septuagésime  arriye le  9«  Dim. 

on  63  jours 
La  Sexagésime le  8*  Dim. 

on  56  jours 
La  Qninqaagésime le  7«  Dim. 

oa  49  jours    l     ayant 
Les  Geodres  arrivent  le  Mercredi  après  la    /  Pâques, 

QniDouagésime .  on  46  jonrs 

Le  1«'  Dimanche  de  Carême.  •  •  le  6*  Dim. 

ou  42  jours 
Le  Dimanclie  de  la  Passion.  •  .  le  2*  Dim. 

ou  15  jours 

La  Compassion  de  la  Sainte  Vierge ,  le  Vendredi  après  la 

Passion. 
Le  Patronage  de  S.  Joseph,  le  3*  Dimanche  après  Pftqnes. 
L'Ascension ,  le  Jeudi  de  la  6«  semaine  après  PAques. 
Les  Rogations ,  les  3  jours  qui  précèdent  1* Ascension. 
La  Pentecôte,  10  jonrs  après  l'Ascension. 
La  Trinité,  le  Dimanche  après  la  Pentecôte. 
La  Fête-Dieu ,  le  Jeudi  après  la  Ste.  Trinité. 
Le  Sacré-^^nr  de  Jésus,  le  3^  Dim.  après  la  Pentecôte. 

Kola,  Les  Fêtes  de  PAqnes,  de  l'Ascension  «  de  la  Pen- 
tecôte et  de  la  Fête-Diea,  se  font  avec  Octave. 


dby  Google 


CALENDRIER 


DU  DIOCESE  DE  CHALONS-SUR-MARNE. 


JANVIER. 


A  I  GiRConcisiON ,  d,  S.  e. 
b   S  Octave  de  S.  Etienne ,  d* 
c   SOctavedeS.  Jetn,d. 
d  4  Oct.  des  SS.  Innooents,  d, 
e   5  Vigile  de  l'Epiphanie,  t. 

d.  Mém.  de  S.  Théles- 

]diore,  pp.  m. 
I   6EPIPBANIE,  d,  i.  c.  avec 

Octave, 
g  7  iS.  Isidore ,  moine. 
À  S  S,  Lucien,  prem.mart, 
b  9  5*  Marcienne,  v.  m, 
e  10  5.  Agaihon^pape, 
d  11  Mém.  de  S.  Hygin ,  p.  m. 
e  12S.  Ârcade^mart. 
f  13  Octave  de  TEpiphanie,  d. 
g  14  S.  Hilaire ,  év. ,  confes., 

doct.,  d,  Mém.  de  S. 

Félix ,  pr.  m. 
AÏS  S.  Paal ,  er. ,  d.  Mém.  de 

S.  Maur ,  ab. 
b  16  8.  Marcel  I ,  pape ,  m.,  d. 
e  17  8.  Antoine ,  abbé,  d, 
d  1S  Ch.  de  S.  Pierre  à  Rome. 

tf.  m.  Mém.  de  S.  Paul, 

ap.  etS«Pri8que,  V.  m. 
t  198.  Canut,  roi,  martyr, 

a.  d.  Mém.  de  SS.  Mt- 

riofl,  ete.,  mm. 


f  20  SS.  Fabien  et  SébasUen , 

mm.y  d, 
g  21  S*  Agnès ,  V.  et  m.,  d. 
A  22  S.  Vincent,  m.,  d.  m.  A 

la  Cathédrale ,  d.  2.  c. 
b  23  Fiançailles  de  la  S.  V. 

Marie,  d.  m.  Mém.  de 

S.  Joseph  et  S«  Emeren- 

tienne,  v.  m. 
c  24  S.  Timoihée,  év.,  m.,  d. 
d  25  Conversion  de  S.  Paul,  d. 

m.  Mém.  de  S.  Pierre, 

apètre. 
e  26  S.  Polycarpe ,  év.,  m.,  d. 

Mém.  de  S«  Balhilde, 

reine,  veuve, 
f  27  S.  Jean  Chrysostdme,  év., 

c,  d.,  d. 
g  28  S*  Agnès,  pour  la  2*foit,«. 
A  29  S.  François  de  Sales,  ér., 

c,  d. 
b  30  S«  Martine,  v.,  m.,  t.  d. 
c  31  S.  Pierre  Molasque,  e.,  d. 

FÈTB8  MOMLKS. 

Le  2*  Dim.  après  TEpiph., 
fête  du  saint  Nom  de  Jésui, 
d.  2.  ch 

Le  mardi  de  la  Sexagésîme, 
fête  de  l'oraison  de  K.  S.  sur 
le  mont  des  Olives ,  d.  m. 
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CALENDRIER 


FÉVRIER. 


d  i  S.  Ignace ,  év.,  m.,  d. 
e    2  Purificaiion  de  la  Ste  Y., 

d.  2.  c. 
f    3  S«  GencYiève,  v.,  d.  Mém. 

de  S.  Biaise,  év.,  mart. 
0   4  S«  Jeanne     de    Valois  , 

Tcuve ,  d, 
A  5S«A8aUie,Y.,m.,d. 
b    6  S.  André  Corsin  ,  é?êq., 

confes.,  d,  Mém.  de  S« 

Dorothée ,  t.  m. 
c   7S.  Romuald,abbé,  d. 
d  8  S.  Jean  de  Matha,  c,  d. 
e  frS.Ana8ta8e,m.,s.(7.Mém. 

de  S«  Apolline,  ?.,  m. 
f  iO  S«  Scolastique ,  Tierce,  d. 
9 14  S.  Raymond  de  Pen.,  c, 

8,d, 
A 12  5*  Euialie ,  vierge  m. 
b  13  S.  Grégoire  II,  pp.,  c,  d. 
c  14  S.  Valenlin ,  m.,  s. 
dISSS.  Faustin   et    Jovile , 

rom.,  s, 
e  46  B.  Grégoire  X,  pp.,  c,  d. 
t  47  S«  Julienne,  v.,  m.,  ».  d. 
g  18  S.  Siméon,  év.,  m.,  s.  d. 
k4^  S,  Berbet ,  évéq. 
b  20  S.  Euchire,  évéq, 
c  21  8,  Sévérinj  év.,  mart. 
d  22  Gh.  de  S.  Pierre  à  Antio- 

che,  d,  m.  Mém.  de  S. 

Paul ,  ap. 
e  23  S.  Pierre  Dam.,    év.,    c. 

doct.  d.  Mém.  de  la  Vi- 
gile, 
f  24S.  Ma(bias,ap.,(2.2.  c. 
g  25  S.  Félix  m,  pp.,  c.,d. 


A  26  S«  Marguerite  de  Cortone, 

pénil.,  s,  d, 
b  27  5.  Léandre,  évéq. 
c  28  5.  Théophile,  marL 

Quand  Vannée  est  bissex^ 
aie ,  ce  Mois  a  29  jours,  et 
S,  Mathias  se  fait  un  jour 
plus  tard,  et  ainsi  des  sui^ 
vants, 

FÊTES  MOBILES. 

Le  vendredi  d'après  les  Cen- 
dres, menu  de  la  Passion  de 
N.  S.  d.  maj. 

Le  vendredi  de  la  \^*  sem.  de 
Carême,  fête  de  la  sainte  Cou- 
ronne d'Epines  de  N.  S.  4. 
maj. 

Le  vendredi  de  la  2«  sem.  de 
Carême,  fête  de  la  S*  Lance  et 
des  SS.  Clous  de  N.  S.  d.  maj. 

Le  vendredi  de  la  3«  sem., 
fêle  du  S.  Suaire  de  N.  S.  d. 
mqj. 


MARS. 


d   4  S.  Aubin,  év.,  couf.,  s.  d. 
e    2  S.  Simplice,  pp.,  conf.,  d. 
f    3  5«  Gunégonde,  impér, 
g   4  S.  Lucius  I,  pp.,  m.,  d, 
A  5  S.  Casimir,  conf.  s.  d. 
b   6  5.  Evagre,  évéq* 
c    7  S.  Thomas  d'Aq.,  c,  d., 

d.  Mémoire  des  SStes. 

Perpétue    et   Félkité, 

mm. 
d   8  S.  Jean  de  Dieu,  conf.,  d. 
e  9  S*  Françoise ,  veuve,  d. 
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fiO  Les  40  Martyrs,  «.d. 
8  11  5.  Sophrone,  évéq, 
A 12  S.  Grégoire  I,  pp.,  conf., 

b  43  5«  Euphrdsîe ,  v,  mart, 
e  14  S«  Mathilde,  reine. 
d  45  S.  Zacharie  I,  pp.,  c,  d, 
e  16  S.  Héribert,  év. 
t  47  S.  Patrice,  év.,  cont,  d. 
g  18  S.  Gabriel,  archange,  d. 

m, 
A  49  S.  Joseph,  coof.,  d.  3.  s, 
b  20  5.  ^ulfrand,  év, 
c  20  S.  Beoolt ,  abbé,  d, 
d  22  iS<  Lée ,  veuve. 
e  23  5.  Fictorm,  mart. 
f  24  5.  Simon,  {errant)  m. 
g  25  AnDOiiciation  de  la    Sie 

Vierge,  d.  2.  c. 
A  26  5.  Ludger ,  évéq. 
b27  5.  Rupertfévéq. 
e  28  S.  Siite  III ,  pp.,  c,  d. 
d  29  5.  Eusiase,  abbé. 
edOS.Rieule,  év. 
f  .34  5.  Benjamin,  mart. 

FÊTES  MOBILES. 

Le  vendredi  de  la  4«  sem. 
da  Carême ,  fête  des  5  Plaies 
de  N.  S.,  d.  m. 

Le  vendredi  de  la  Passion, 
les  sept  douleurs  de  la  sainte 
Vierge ,  d.  m. 


AVRIL. 


f  1  iS.  ffugue,  év, 

A  a  S.  François  de  P.,  e.,  d. 

b  9  S.  Richard,  évéq» 


c   4  S.  Isidore,  év.,  cf.,  d.,  d. 

d  5  S.  Vincent-Ferrier,  c,  d. 

e   6  S.  Sixte  I,  pp.,  mart.,  d. 

f    7  S.  Célesiin  I,  pp.,  couf.,  d. 

g   8  5.  Edèse,  mart. 

A  9  5*  Marie  Cléophé. 

b  40  B'«  Mecthilde,  àbbetse» 

c  55  S.  LéonI,  pp.,  conf.,d.,d. 

d  42  iS.  Jules, pape» 

e  43  S.  Justin  ,    philosophe  , 

m.,  d. 
f  44  SS.  Triburceetses  Comp., 

mm.,  8. 
g  45  S.  Herménégilde,  r.,  m., 

s.d» 
A  46  5.  Fructueux,  archev. 
b  47  S.  Anicet  I ,  pp.,  m.,  d. 
c  48  5.  Parfait ,  pr.  mart, 
d  49  S,  Elphège,  év,  mart. 
e  20  S.  Théotime,  évéq, 
i  24  S.  Anselme,  év.,  c,  d.,  d. 
g  22  SS.  Soter  et  Gains,  pp., 

mart.,d. 
A 23  S.  George ,  mart,  d. 
h  24  S.  Léger,  prêt.,  conf.,  d. 
c  25  S.  Marc,  évang.,  d.  2.  c, 
d  26  S.  Glet  et  S.  MarceUin  , 

pp.,  mm.,  d. 
e  27S.  Fidèle,  mart.,  d. 
f  28  S.  Vital,  mart.,  5. 
g  29  S.  Pierre,  mart.,  d. 
A  30  S«  Catherine  de  S.,  t.,  d. 

FÊTE  MOBILE. 

Dom.  3*  api'ès  la  Pentecôte , 
fête  du  patronage  deS.  Joseph, 
d.  2.  c. 
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GALBNDBIEl 


MAI. 


b  I  SS.  Philippe  et  Jacques , 

ap.,  d.  2.  c. 
c   S  S.  Alhanase,  éT.»  c,  doci, 

d.  Mémoire  de  S.  Alpin, 

éT.,C. 

d  3  lovent,  de  la  sainte  Croix, 
d,  a.  c,  Blém.  de  SS. 
Alexandre ,  etc.,  mm. 

e  4  S*  Monique,  yeuye,  d, 

f   5  S.  Pie  y,  pape  et  conf.,  d, 

g  6  S.  Jean  devant  la  Porte 
Latine,  d.  m. 

A  7  S.  (ribrien,  prêt.,  confes- 
seur ,  d, 

b  SApparit.  de  S.  Michel, 
d.m, 

c  •  S.  Grégoire  de  Kaiianze, 
éT.,  c,  d.,  d. 

d  iO  S.  Antonin ,  é?.,  conf.,  cf. 
Mém.desSS.mart.  Gor- 
dien et  Epimaque. 

e  11  S.  Stanislas,  é?.,  m.,  d. 

f  12  SS.  Nérée,  AchiUée,  Do- 
mitille,  etc.,  mart.,  t.  d, 

§18  5.  Epiphane^  archev, 

AU  S.  Boniface,  m.,  s, 

b  15  S.  Isidore, agricult.fC,  d. 

c  46  S.  Jean  Népomucène ,  pr. 
m.,  (2. 

d  17  S.  Pascal  Baylon,  conf.,d. 

a  18  S.  Venant,  mart.,  d, 

f  19  S*  Pudentieone,  vierg.jd. 

g  20  S.  Bernardin ,  conf.,  s.  d, 

A  2i  S.  Pierre  Célestin  ,  pp., 
Gonf.)  d. 

b22S.Ubalde,év..c.,t.<2. 

e^S,Dizier,év, 


d  24  N.-D.  Auxiliairice,  d,  m. 
e  25  S.  Grégoire  VII ,  pp.,  c, 

d.  Méffl.  deS.  UrbainI, 

pp.,  m. 
f  26  S.  Philip,  de  Néri ,  conf., 

d.  Mém.  de  S.  Eleu- 

tbère,  pp.,  m. 
g  27  S«  Madeleine  de  Pazii,  y., 

(f.  Mém.  de  S.  Jean  I, 

pp.,  m. 
A  28  S.  Germain,  éT.,  conf.,  d, 
b  29  5.  CyrUle,  {Enfant)  m. 
c  80  S.  Félix  I ,  pp.,  mart.,  s, 
à  81  S«  Pétronille,  vierge,  s, 

FÊTE  MOBILE. 

Le  3*  Dimanche  après  la  Pen- 
tecôte ,  la  fête  du  sacré  Coeur 
de  Jésus,  d.  2.  c. 


JUIN. 

e    î  S.  Capraisy  abbé» 

f    2  SS.  Pulhin,  Blaudine,  etc., 

mm.,  d.  Mém.  des  SS. 

Marcellin,etc.,  mm. 
g    8  S*  Clotilde,  reine,  vv.,  d, 
A  4  S.  François  Carr.,  c,  d. 
h   n  S,  Claude  f  év» 
c   6  S.  Norbert ,  ér.,  conf.,  d. 
à  7  S,  Robert,  abbé, 
9   S  S.  Mèdard ,  év, 
î    9  S.  Prime  et  S.  Félicica, 

mart.,  t. 
f  40  S*  Marguerite  d'Ee.,  tr., 

«.d. 
A  44  S.  Barnabe ,  ap.,  d,  m, 
b  42  S.  Jean  de  Fac,  conf.,  d, 

Mém.  des  SS.  B«tilid«, 

6tc««  mai. 
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c  43  S.  Antoine  de  Pad.,  con> 

fessMor,  c. 
d  14  S.  Basile,  éT.,  c,  d.,  cf. 
e  45  SS.  Modesle,elc.,niart  t. 
f  16  5.  Jean  -  François  R.,  c, 
g  17  S.  Jvit,  ahbi. 
A  46  SS.  Marc,  etc.,  mm.,  «. 
b  49  S*  Julienne  de  Falc ,  vy., 

<f.  Mém.  des  SS.  Ger- 

▼ais  et  Protaii ,  mm. 
e  90  S.  Sylyëre  I»  pape ,  m.,  «. 
d  31  S.  L«His  de  G.,  conf.,  d. 
e  S2  S.  Paulin,  éy.,  conf.,  s. 
f  33  S.  VigUe. 
f  34  Matiyité  de  S.  Jean-Bap* 

liste,  (f.4.  c.  tyçc  Oc- 

laye. 
A 85  S.  Guillaume,  abbé,  d. 
b  86  SS.  Jean  et  Paul ,  m.,  d. 
c  37  8.  Ladisloê^  roi* 
d  38  S.  Léon  II ,  pp.,  o.,  â, 

(Vigile), 
e  39  S.  Pierre  et  S.  Paul,  ap. 

<f.  4.    c.   ayec  Oetaye. 

Mém.  de  tous  les  Âpbiu 
t  30  Comm.  de  S.  Paul,  ap.,  d. 

Mém.  de  S.  Pierre. 


JUILLET, 


g  4  Ocl.  de  S.    Jean  •  fi^^* 

tiste,  d. 
A  S YisitationdeUSte Vierge, 

d.  S.  e.  Mém.de8   SS. 

Processe,  etc.,  mm. 
b  t  S.  Irénée,  éy.,  m.,  d. 
c  àS*Berthep  veuve,  àb» 

betêâ» 
d  I  S«  Zoé ,  mari. 


XY 

e   OOcfaye  de  S.   Pierre  et 

S.  Paul,  d. 
t   7  S.  Guillebaud,  évéq, 
g   8  S*  Elisabeth  de  Portugal, 

veuve,  «.  d. 
A  9  5«  Anatole,  ».  marU 
b  10 Les  sept  Frères,  mart., 

9.d. 
c  II  S.  Pie  I ,  pape,  mari.,  d. 
d  42  S.  Jean  Guelbert,  abbé, 

d.  Mém.   de  SS.  Ma* 

bor,  etc.,  mm. 
e  13  S.  Anactet  I,  pape  ,  mar- 
tyr, d. 
f  44  S.  Bonaventure ,  éy.,  o., 

d.,d. 
g  15  S.  Henri,  emper.,  c,  d. 
A46N.«D.  du  Monl-Carmel, 

d.  m. 
b  17  S.  Alexis ,  conf.,  e.  d. 
c  48  S.  Camille,  coDf.,d.  Mém. 

de  SS*  Symphrose,  etc., 

mm. 
d  49  S.  Vincent  de  Paul,  conf., 

d.  m. 
e  90  S.  Jérôme  Emil.,  conf., 

d.  Mém.  de  S*  Margue- 
rite, y.,  m. 
f  34  S«  Praiède,  vierge,  ». 
g  23  S*  Marie-Madeleine,  d. 
A 33  S.  Apollinaire,  év., mart., 

d.  Mém.  de  S.  Liboire  , 

év.,  c 
k  34  S»  Christine,  y.,  m.,  t.  d. 

(Vigile). 
6  85  S.  Jacques,  ap.,  d.  3.  c. 

Mém.  de  S.  Christophe, 

mart. 
d  86  S*  Anne,  mère  de  ta  Stt 

Vierge,  d.  t». 
e  87  S.  Pantaléon  ,  mart.,  f . 
I  98  SS.  Victor,  elc,  mart. 
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g  29  S.  Loup,  éf .,  c,  d.  Mém. 

de  SS.  Félix,  etc.  mm. 
A  30  S*  Marihe,  ▼.,  ».  (f .  Mém. 

de  SS.  Abdon,  etc.)  mm» 
b  31  S.  Ignace ,  conf.  d% 

FÊTE  MOBII^E. 
!•'  Dim.  de  ce  mois,  fêle  du 
précieux  Sang  de   N.  S  ,  df. 


AOUT. 


c   I  S.  Pierre  ës-lieni,  <f.  m. 

Mém.  de  S.  Paul  et  des 

Macch.,  mm. 
d  2  S.  Alphonse-Marie,  é?., c, 

(f.Mém.  de  S.  Etienne  I, 

pp.,  m. 
e  3  Invent,  de  S.  Etienne,  d., 

mart.,  d.  m.  A  la  Catb. 

d.  2.  cL 
f   4  S.  Dominique ,  conf.,  d, 
g    5  N.-D.  des  Neiges,  d,  m. 
A  6  Transfig.  de  N.  -  S.,  d, 

m.  Mém.  deSS.  Sixte, 

pp.,  etc.,  mm. 
b  7  S.  Gaétan,  conf.,  d.  Mém. 

de  S.  Donat,  é?.,  m. 
e   8  S«  Pome,  vierge,  d.  m. 
d  OSS.  Cyriaque,  etc.,  mm., 

f.  d,  Mém.  de  la  Vi- 
gile et  de  S.  Romain,  m. 
e  10  S.  Laurent ,  m.  d.  2.  c. 

avec  Octave. 
f  II  S«  Philomène,  v.,  m.  d. 

Mém.  de  SS.  Tiburce, 

etc.,  mm. 
g  19  S*  Claire,  vierge,  d.  Mém. 


de  rOct.  et  de  S«  Rade- 

gonde,  r.,  v. 
A 13  SS.  Hippolyte ,  etc.,  mar- 
tyrs,», 
b  U  R.  Eusèbe  ,  conf.,  t.  (Vi- 
gile). 
c  15  Assomption,  d.  I.  c.  avec 

Octave, 
d  16  S.  Roch,  conf.,  d. 
e  17  Octave  de  S.  Laurent ,  d. 
f  18  S.  Hyacinthe  ,  conf.,   d. 

Mém.  de  S.  Agapit,  m. 
g  I9S.  Elaphe,  évèq.,  conf., 

d.  m. 
A  20  S.  Bernard ,  abbé ,  conf., 

doct.,  d. 
b  21  S*  Jeanne-Françoise,  vv., 

d. 
c  22  Oct.  de  rAssomption  ,  d. 

Mém.  des  SS.  Thimo- 

(hée,elc.,  mm. 
d  23  S.  Philippe  Benili,  c,  d. 
e  24S.  fiarthélemy,  ap.,    d. 

2.6. 
f  25  S.  Louis,  roi ,  conf.  d.  m. 
g  26  S.  Zéphirin ,  pape,  m.,  ». 
A  27  S.  Joseph  Calas.,  conf.,  d. 
b  28  S.  Augustin,  év.,  doct., 

d.  Mém«  de  S.  Hermès  , 

mart. 
c  29  Décollation  de  S.  J.-B.,  d. 

m.  Mém.  des*  Sabine, 

mart 
d  80  S*  Rose  de  Lima,  v.,  d. 

Mém.  des  SS.  Félix  et 

Adaucte,  mm. 
e  31  S.  Raymond  Nonnat,  con- 
fesseur, d. 

FÈTCS  MOBILES. 

I*'  Dim.  de  ce  mois,  fête  det 
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SS.  Memmie ,  Donatien  el  Do^ 
milicn,  premiers  évèques  de 
Oiàlons,  (7. 1.  cl,  avec  Octave. 

3«  Dim.  Octave  des  mèmei 
Saints  d» 

Dim.  dans  POclave  de  TAs- 
sompUon ,  fèie  de  S.  Joachim , 
père  de  la  Ste  Vierge,  d.  m. 

Le  dernier  Dim.  fête  du 
CcBor  immaculé   de   Marie, 


SEPTEMBRE. 


I   I  S.  Gilles ,  abbé,  s.  Hém. 

des  12  Frères,  mm. 
e    S  S.  Etienne ,  roi,  confess., 

9,d, 
A  3  S.  Mansuet,  éy.,  c,  d, 
b   4  5*  Rosalie,  v,  mari, 
c   5  S.  Laoreot  Jost.,  év.,  c, 

à  %S.  Onésipkore ,  marL 
c    7  S.  Alpin,  éT.,  confesseur , 

d,m. 
f    8  Nativité  de  la  Ste  Vierge , 

d.  2.  c.  avec  Octave. 

Mém.  de  S.  Adrien,  m. 
l  f  8. 6orgon,mart.,«. 
i  10  S.  Nicolas  Tolenlin ,  cm- 

fesseor,  d. 
b  14  SS.  Prote  et  Hyacinthe, 

mm.  Ji 
c  13  5.  Théodule,  mari. 
dl3  5.  Amé,  archevéq, 
e  44  Exaltation  de  la  SteCroii, 

<f.  m. 
f  15  Oct.  de  la  NàiTvi'té  ,  d. 

Hém.  de  S.  KicomMe; 

mart 


DB  CHALONS-S.^.  XTU 

g  46  SS.  Corneille  I ,  pp.  et 
Gyprien,év.,  mm.,  8.  d. 
Mém.  des  SS.  Euphé- 
mie,  etc.,  mm. 

A  47  Les  slig.  deS.  François.d. 

b  48  S.  Joseph  de  Cuperj  con- 
fesseur, d. 

c  49  SS.  Janvier,  évèque,  etc., 
mm.,  d. 

d  20  SS.  Eustache,  etc.,  mar- 
tyrs ,  d. 

e  24  S.  Matthieu,  ap.  et  évang., 
d.  2.  c. 

f  22  S.  Thomas  de  Vill.,  év., 
conf.,  d.  Mém.  des  SS. 
Maurice,  etc.,  mm. 

g  23  S.  Lin  I ,  pape ,  mari.,  d. 
Mém.  de  Se  Thècle  ,  v., 
mart. 

A  24  N.-D.  de  la  Merci,  d.  m. 

b  25  5.  Firmifif  évéq,  mart. 

c  26  SS.  Cyprien, etc., mm.,*. 

d  27  SS.  G6me  et  Dam.,  mrr ., 
9.d. 

e  28  S.  Vinceslas,  duc,  mart., 
«.d. 

f  39  S.  Michel ,  arch.,  d.  3.  e. 

g  30  S.  Jérâme ,  conf,  et  doc- 
teur, d. 

FÊTSS  MOBILES. 

Le  Dim.  dans  TOclave  de  la 
Nativité  de  la  Ste  Vierge ,  fête 
de  son  sainf  Nom,  d.  m» 

3»  Dim.  de  ce  mois,  les  sept 
Douleurs  do  la  B.  V.  Marie, 
d.m, 
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OCTOBRE. 


CALENDRIER  « 

f  S7S.  Cal1is(el,pp.,m.,(f. 
9  28  SS.  Simon  et  Jade,  «p., 

d,  2.  c. 
A  5»  SS.  Grépin  et  Grépinien  « 


A 
b 
c 


\  S.  Rémi,  év.,  conf.,  d, 
2  SS.  Anges  Gardiens,  d. 
S  S.  Lumier,  év.,  conf.,  d, 
m.  Mém.  de  S.  Juvin  , 
conf. 
d  4  S.  François  d'Assise,  con- 
fesseur, d. 
e   5  SS.  Placide ,  etc.,  m.,  ». 
t    6 S.  Bruno,  conf.,  <f. 
8   7  S.  Marc  I ,  pape,  conf.,  d, 
Mém.  des  SS.    Serge, 
etc.,  mm. 
A  8  S»  Brigitte,  veuve,  d. 
b   9  SS.  Denis,  eU;.,  m.,  d. 
c  10  S.  François  de    Borgia, 

c,  d. 
d  H  5«  Placidie,  vierge. 
e  42  S.  Salvin,  évéq. 
f  13  S.  Edouard ,  roi ,  conf., 

ê.d. 
g  U  S«  Ménehould,  vierge,  d. 
A45S«Tiiérè8e,v..d. 
h  16  S.  Berchaire,a])bé,m.,d. 
c  M  S»  Hedwige ,  veuve,  ».  d. 
d  18  S.  Luc ,  évang.,  d.  3.  c. 
e  49  S.  Pitrre  d'AIcaot.,  c,  d. 
I  se  S.  Jean  de  Kent,  conf.,  d. 
0  91  S.  HiUrion,  abb.,  ».  d. 
Mém.  des  SS.  Ursule, 
etc.,  T.,  mm. 
1 83  S.  Louvenî,  abb.,  m.,  d. 
b  23  Le  S.  Rédempteur,  d.  171. 
c  S4S.Rtphaèl,  trch.,  d.m. 
d  95  SS.  GbnrMmte,etc,  mm., 

».d. 
t  MS.  Bvariste  I,  pp.,  mar- 
•yr,  d. 


mm.,»,  d. 
b  30  5*  EtUrope,  marL 
c  31  S.  Quentin,  m.,  d.  (Vi- 
gile). 

FÊTES  MOBILES. 

%^  Dim.,  fête  du  S.  Rosaire, 
d.  f». 

2*.  Fête  de  la  Maternité  de 
laStcVierge,d.m. 

3*.  Fêle  de  la  pureté  de  1% 
Ste  Vierge,  d.  m. 

4«  Fête  du  Patronage  de  la 
Ste  Vierge,  d.  m. 


NOVEMBRE. 


d  1  La  Fôte  de  tous  les  SS., 
d.  I.e.  avec  Octave. 

e  SComm.  des  Fidèles  dé- 
funts, d. 

f    Z  S.  Hubert,  évéq, 

94  s.  Charles ,  év.,  card.,  c, 
d.Mém.deS.Vital,etc^ 
mm. 

A  5  5.  Dominateur,  évéq, 

h  ^  S*  Léonard,  conf , 

e   7  S.RuJln,évéq, 

d  8  Octave  de  b  Toussaint,  d. 
Mém.  des  4  Coiuroimés 

e  9  Déd.  de  S.  -  Sauveur,  d. 
Mém.  de  8.  Tbjéodîiwp, 
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XIX 


f  10  S.  André  Afellio,  conf., 

d.  Mém.  des  SS.  Tri- 

pbon,  elc,  mm. 
g  II  S.  Marlin ,  év.,  cont.,  d. 

Ifém.  de  S.  Meaoe,  m. 
▲  12  S.  Martin  I ,  pape,  mart- 

lyr,  d. 
h  13  S.  Stanislas  Kosfk«,  e.,  d. 
c  14  S.  Didace,  conf.,  s.  d. 
d  15  S«  Gertiiide,  vierge,  d. 
e  16  S.  Edmond,  évéq. 
t  17  S.  Grégoire  Tha.,  éyôq., 

c,  d. 

g  18  Déd.  de  S.  P.  et  S.  P.,  d. 
A  19  S«  Elisabeth,  VY.,d.  Mém. 
de  S.  Pontien  1,  pp.,  m. 
b  20  S.  Félix  de  Val.,  conf.,  d. 
c  21  Présent,  de  la  Sle  Vierge, 

d.  2.  c. 

d  22  S«  Cécile ,  t.,  mari.,  d. 

e  23  S.  Clément],  pape,  mart., 
d.  Mém.  de  S«  Félicité , 
mart. 

f  24  S.  Jean  de  la  Croix,  conf. 
d.  Mém.  de  S.  Chryso- 
gone,  m. 

g  25  S«  Catherine,  t.,  m.,  d. 

A 26  S.  Basle ,  solit,  conf  ,  d. 
Mém.  de  S.  Pierre  d'A- 
lexandrie ,  éT.,  m. 

b  27  5.  Firgile,  évéq. 

e  28  S.  GrégoirellI,  pp.,  c.,<f. 

d  29  Vigile.  Mém.  de  S.  Sa- 
turnin, m. 

t  80  S.  André,  apôtre,  d.  2.  c. 


FÊTES  MOBILES. 

Le  Dimanche  dans  rOctave 
«6  la  Tottsiaint,  fête  det  SS. 
Bdiquet,  d.  2.  c. 

Le   Diaiancba    après   cette 


Oclaye,  fôle  de  la  Dédicace, 
d.  I.c.  avecOcta?e. 

Le  Dimanche  suivant,  Octave 
de  la  Dédicace,  d. 


DÉCEMBRE. 


f    I  S.  Eloi,  év.,  conf.,  d. 
g   2  S"  Bibiane ,  v.,  m.,  a.  d. 
A  3  S.  François  Xavier,  cf.,  d. 
b    4  S.  Pierre  Chrys.,  évëque, 

conf.,  doct.,  d.  Mém.  de 

S*  Barbe,  v.,  m. 
c    5  S.  Sabbas ,  abbé,  s. 
des.  Nicolas ,  év.,  conf.,  d. 
e   7S.  Ambroise,év.,doct.,d. 
f    8  Concept,  de  la  Sle  Vierge, 

d.  2.  c.  avec  Octave, 
g  9  5«  Léscadie ,  v.  mart, 
A 10  N.-D.  de  Lorette,  d.  m. 

Mém.  de  S.  Melchiade , 

pape, 
b  1 1  S.  Damase  I ,  pape,  c,  d. 
c  12  S.  Maxence,  mart. 
d  13  S«  Lucie,  y.,  mart.,  d. 
e  14  SS.  Nicaise,  évéq.,  et  ses 

compagnons,  mm. 
f  15  Oct.  de  la  Conception ,  d. 
g  16  Invention   et  translation 

de  S.  Memmie,  évéque , 

conf.,  d. 
A 17  S.  Lazare,  disciple  de  N. 

S.,  év.,  conf.,  d. 
b  18  L'attente  de  renfantement 

de  la  B.  V.  M  ,  d.  m. 
c  19  S.  Eusèbe,  évéq.,  mart., 

a.d. 
d  20  5.  Philogone,  évéq, 
e  2t  S.  Thomas,  ap.,  d.  2.  c. 
f  22  S.  Honorât,  mart. 
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g  23  5«  Fictoire,  v.  mart. 

A24  Vigile  de  Noël. 

h  25  Nativité,  de  N.  S.  J.-C., 

(2. 1.c.  ayec  Octave, 
c  26  S.  Etienne ,  premier  m., 

d.  4.  c.  avec   Octave. 

Mém.  de  tous  les  SS. 

mart. 


d  27  S.  Jean  ,  ap.  et  évang., 
d.  2.  c.  avec  Octave. 

e  28  SS.  Innoc.  d.  3.  c.  avec 
Octave. 

f  29  S.  Thomas  de  G.,  évèq., 
mart.,  s.  d. 

g  30  S.  Aoysie  ,  mart. 

À  31  S.  Sylvestre  I,  pape,  c,  d. 
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PAROISSIEN 

ROMAIN. 

ABRÉGÉ  DE  Li  FOI  GiTHOLIQUE. 


DIEU,  n  n'y  a  qa'un  Dieu.  Dieu  ii*a  ni  corps,  ni  figure  :  il 
est  nn  pur  esprit.  Dieu  a  toujours  été  et  sera  toujours.  Il 
est  partout;  il  Toit  tout;  il  gouverne  tout. 

Trinité.  Il  y  a  en  Dieu  trois  personnes  :  le  Père,  le  Fils, 
et  le  Saint-Esprit.  Ces  trois  personnes  ont  une  seule  et  même 
nature;  elles  sont  un  seul  et  même  Dieu. 

Cvéation.  Dieu  a  fait  de  nen  le  del  et  la  terre.  Dieu  a 
créé  des  millions  d'Anges.  Les  Anges  sont  des  esprits.  Plu- 
sieurs de  ces  Anges  se  révoltèrent  contre  Dieu  :  Dieu  fit 
Yen  fer  et  les  y  précipita  pour  toujours;  ce  sont  les  démons. 
Les  Anges  qui  ne  désobërent  pas  forent  placés  en  paradis 
pour  toujours.  Nous  avons  chacun  un  Ange  gardien. 

Dieu  a  fait  Adam  et  Eve  :  il  leur  a  formé  un  corps  comme 
le  nôtre ,  et  leur  a  donné  une  âme  raisonnable.  Notre  âme 
«st  un  esprit;  elle  ne  mourra  point. 

Dieu  ne  nous  a  créés  que  pour  lui  :  pour  le  connaître, 
l'aimer,  le  servir  en  ce  monde,  et  le  posséder  en  l'autre  pouf 
toiijoars. 

CAiote  de  llioxnine,  Péobé  origûel.  Adam  et  Eve 
désobéirent  à  Dieu,  en  mangeant  du  fruit  défendu.  A  cause 
de  ce  péché,  Adam  et  Eve,  et  tous  leurs  descendants,  furent 
condamnés  à  la  mort  et  à  toutes  les  misères  de  la  vie ,  et 
perdirent  leurs  droits  à  l'héritage  du  ciel.  Dieu  eut  pitié  d'eux  ; 
il  leur  promit  un  Sauveur;  ce  Sauveur  est  le  Fib  de  Dieu, 
la  seconde  personne  de  la  sainte  Trinité. 

lAcaraation.  Le  Fils  de  Dieu  a  pris  un  corps  comme  le 
niytre,  et  une  âme  raisonnable  dans  le  sein  ae  la  sainte 
Vierge  Marie  :  il  est  devenu  homme  comme  nous.  En  se 
faisant  homme ,  il  n'a  pas  cessé  d'être  Dieu  :  il  est  vrai  Dieu 
et  vrai  homme.  Le  Fils  de  Dieu  fait  homme  s'appelle  JESUS- 
CHRIST. 

Jésus-Christ  a  vécu  environ  trente-trois  ans  sur  la  terre, 

i 
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Par  la  perfection  de  sa  7ie  et  par  ses  miracles,  il  a  montré 
qu'il  était  Dien.  U  a  choisi  dooze  Apôtres  pour  les  instruire 
plus  particulièrement  de  sa  Religion  et  les  envoyer  prêcher 
son  Evangile. 

Rédemption.  Jésus-Christ  est  mort  sur  la  croix  pour  nous 
racheter  de Tenfer.  Par  sa  mort,  il  nous  a  mérité  le  ciel  et  les 
grâces  nécessaires  pour  y  parvenir.  Mais  il  veut  que  nous  lui 
demandions  ces  grâces  par  la  prière,  et  que  nous  y  coopérions 
par  nos  pénitences  et  nos  œuvres. 

Réiurreotion.  Le  jour  de  Pâques,  troisième  jour  après  sa 
mort,  Jésus-Christ  est  ressuscité;  il  est  redevenu  vivant  pour 
ne  plus  mourir. 

Afloension.  Le  quarantième  jour  après  sa  résurrection, 
Jésus-Christ  monta  au  ciel  en  présence  de  ses  Apôtres  et  de 
ses  Disciples. 

Penteodte.  Dix  jours  après,  il  envoya,  selon  sa  promesse, 
le  Saint-Esprit  à  ses  Apôtres. 

Eglise.  Après  avoir  reçu  le  Saint-Esprit,  les  Apôtres  prê- 
chèrent la  Religion  de  Jésus -Christ  dans  tout  l'univers  ;  ils 
convertirent  une  multitude  de  personnes  de  toutes  nations. 

Les  Apôtres,  établis  par  Jésus -Christ  pour  gouverner  l'E- 
glise, firent  remplacés  jusqu'aujourd'hui ,  sans  interruption, 
par  d'autres  Evêques.  Celui  qui  remplace  saint  Pierre ,  chef 
des  Apôtres,  s'appelle  Notre  saint  Père  le  Pape.  Il  est  le 
chef  de  toute  l'Eglise. 

Le  Pape  et  les  Evêques ,  et  tous  ceux  qui ,  les  reconnaissant 
pour  chefs ,  leur  sont  soumis  :  voilà  l'Eglise  de  Jésus-Christ, 
voilà  l'Eglise  catholique,  apostolique  et  romaine,  hors  de  la- 
quelle il  n'y  a  point  de  salut. 

Jésus-Christ  continue  de  gouverner  l'Eglise,  n  la  gouverne 
invisiblement ,  et  c'est  le  Pape  et  les  Evêques  qui  la  gouvernent 
visiblement  en  son  nom.  Jésus -Christ  leuranromis  qu'ils 
seraient  éclairés  par  le  Saint-Esprit  jusqu'à  la  nn  du  monde. 
Us  ne  peuvent  donc  enseigner  que  la  venté.  Il  faut  doue  croire 
tout  ce  qu'ils  enseignent  et  tout  ce  qu'ils  font  enseigner. 

Goannimion  det  Baintf  •  Tous  ceux  qui  sont  dans  l'E- 
;lise  catholique  forment  comme  une  même  famille,  et  cette 
amille  se  compose  non -seulement  des  fidèles  vivants,  mais 
encore  des  Saints  qui  sont  au  ciel  et  des  Fidèles  qui  sont  en 
purgatoire.  Dans  ctm  Eglise ,  ou  famille ,  les  mérites  de  Jésus- 
Chnst,  de  la  sainte  Vierge  et  des  Saints,  et  toutes  les  bonnes 
œuvres  des  Fidèles,  forment  comme  un  trésor  commun  auquel 
chacun  peut  avoir  part. 

C'est  dans  ce  trésor  que  l'Eglise  puise  les  Indulgences 
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qn'^e  accorde  pour  certaines  œuvres ,  et  qui  remettent  ou 
abrègent  la  peine  temporelle  due  aux  péchés  pardonnes. 

Sftoreaiento.  Ily  a  dansTE^lise  sept  sacrements  institués 
par  Jésus-Christ,  pour  nous  justifier  ou  nous  rendre  plus  saints. 

Le  Baptême  efface  en  nous  le  péché  originel.  Il  efface 
aussi  tous  les  péchés  que  Ton  pourrait  avoir  commis  avant  de 
le  recevoir.  Il  nous  fait  chrétiens  et  nous  rend  enfants  de  Dieu 
et  de  l'Eglise.  Celui  qui  reçoit  ce  Sacrement  renonce  au  démon, 
à  ses  œuvres  et  à  ses  pompes,  et  s'engage  à  croire  et  à  suivre 
la  doctrine  de  Jésus-Cnrist. 

Ia  Gonfimuitioii  donne  le  Saint-Esprit,  et  nous  rend 
parfaits  Chrétiens. 

LnBudutfîsiie  contient,  sous  les  espèces  du  pain  et  du  vin, 
le  corps ,  le  sang,  Tâme  et  la  divinité  de  J.-C.  Dans  la  sainte 
Communion,  nous  recevons  donc  Jésus-Christ  tout  entier. 

Jésus-Christ  ne  s'est  pas  contenté  de  s'offrir  à  Dieu  son  Père 
pour  nous,  en  mourant  sur  la  croix  :  il  continue  à  la  Messe 
de  s'offrir  sur  l'autel,  sans  cependant  mourir.  Ainsi,  à  la  Messe, 
après  la  consécration ,  il  n'y  a  plus  ni  pain  ni  vin  ;  il  n'en  reste 
que  les  .espèces  ou  apparences  :  c'est  Jésus -Christ  qui  est 
▼éritablsment  sur  l'autel,  et  il  faut  Ty  adorer. 

Saeremenk  de  Pénitence.  Jésus -Christ  a  donné  aux 
Prêtres  le  pouvoir  de  remettre  les  péchés  par  l'absolution  :  il 
veut  que  pour  cela  on  les  confesse  aux  Prêtres.  On  en  obtient 
le  paraon,  si  l'on  est  converti;  mais  si  on  ne  l'était  pas,  on 
ferait  un  grand  sacrilège  en  recevant  l'absolution. 

L'Extrême -Onction  procure  aux  malades  des  soulage- 
ments pour  l'âme  et  pour  le  corps. 

&'Ordre  établit  les  ministres  de  Jésus-Christ ,  et  leur  donne 
le  pouvoir  de  faire  les  fonctions  sacrées. 

Le  sacrement  de  Mariase  sanctifie  les  personnes  qui 
se  marient,  et  établit  entre  eues  une  union  légitime  qui  ne 
peut  se  rompre. 

Jugement  particulier.  À  la  mort^  l'âme  de  chacun  parait 
devant  Dieu  pour  être  jugée.  Ceux  qui  sont  entièrement  purs 
vont  an  paradis;  ceux  qui  ont  quelque  péché  mortel  vont  en 
enfer  ;  ceux  qm  ont  encore  quelque  péché  véniel  à  effacer, 
ou  quek][ne  pénitence  à  faire ,  vont  en  purgatoire  jusqu'à  ce 
qu'iu  soient  entièrement  purifiés. 

Jugement  général.  Â  la  fin  du  monde ,  nous  ressusci- 
terons tous.  Alors  tous  les  hommes,  avec  le  même  corps  et  la 
B&ne  âme  qu'ils  avaient  sur  la  terre ,  paraîtront  au  tribunal  de 
JéfuH^mw  pour  le  jugement  général,  qui  se  fera  devant  tout 
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rnniTen.  Jéras-Chnst  précipitera  en  enfer  les  méchtnts  avec 
leur  corps  et  leur  âme,  pour  toujours:  et  il  conduira  avec  lui 
en  paradis  les  bons  avec  leur  corps  et  leur  âme,  pour  toujours. 
Pendant  toute  Tétemité.  les  Saints  posséderont  Dieu,  et 
jouiront  avec  les  Anges  dm  bonheur  qui  ne  unira  jamais  ; 
et  pendant  toute  l'éternité,  les  réprouvés  partageront  les  sup- 
plices des  démons  dans  un  feu  qui  ne  s'eteinwi  jamais. 

Les  Âpdtres  et  plusieurs  autres,  qui  avaient  vu  et  entendu 
Jésus-Christ,  et  qui  avaient  été  témoins  de  ses  miracles,  ont 
donné  leur  vie  pour  attester  toutes  ces  vérités  de  notre  sainte 
Religion.  A  la  prédication  de  l'Evangile  dans  toutes  les  nations, 
une  multitude  d'hommes  de  tous  les  pays  se  convertirent,  et 
des  millions  de  Martyrs  se  sont  laissé  déchirer,  brûler,  ^rger, 
ont  enduré  toutes  sortes  de  supplices  et  la  mort  même  en 
témoignage  de  la  foi  de  l'Eglise  catholique. 

Depuis  Jésus-Christ  et  les  Apdtres,  c'est-à-dire  depuis  pius 
de  dix-huit  cents  ans,  l'Eglise  a  toujours  enseigné  toutes  ces 
vérités.  Les  Catholiques  de  tous  les  temps  et  de  tous  les  lieux 
ont  toujours  cru  tout  ce  que  nous  croyons  aujourd'hui. 

Moi  aussi,  ô  mon  Dieu!  je  crois  fermement  toutes  ces 
vérités,  et,  avec  votre  sainte  grâce,  je  serais  prêt  à 
mourir  pour  les  soutenir. 


ABRÉGÉ  DE  LA  VIE  CHRÉTIENNE, 

ou  AJEGLBMBNT  DE  VIE. 


L 


A  vie  chrétienne  consiste  à  éviter  le  mal  et  à  faire  le  bien. 

I  Pour  faire  le  bien,  il  faut  principalement  sanctifier  ses 
actions  ordinaires. 

A  votre  réveil,  faites  le  signe  de  la  croix,  dites  :  Mon  Dieu, 
je  vous  dorme  mon  cosur,je  vous  offre  ma  journée.  Faites- 
moi  la  grâce  de  ne  pas  vous  offenser  aujourd'hui. 

Levez -vous  promptement;  hanillez- vous  avec  modestie; 
Dieu  vous  voit  ;  votre  bon  Ange  est  à  côté  de  vous. 

Prenez  de  l'eau  bénite;  mettez-vous  à  genoux;  recueillez- 
vous  un  instant,  pensez  que  vous  allez  parler  à  Dieu;  faites 
vos  prières  dans  une  posture  pieuse  et  avec  le  plus  d'attention 
que  vous  pourrez  ;  surtout  faites  bien  vos  actes  de  foi ,  d'es- 
pérance, de  charité  et  de  contrition. 

/^'oubliez  pas  de  vous  mettre  en  garde  contre  les  péchés 
auxquels  vous  pourrez  être  exposé  dans  la  journée.  Demandez 
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à  IHea  la  grftce  d'éditer  tout  péché,  et  prenez  de  bonnes 
résolutions  pour  cela,  dites  :  Mon  Dieu,  plutôt  mourir  que 
de  vous  offenser  aujourcThui, 

Rec<Hiiinandez-voas  à  70tre  saint  Patron,  à  votre  bon  knge^ 
et  snrtont  à  la  sainte  Vierge  ;  ne  passez  ancnn  jour  sans  loi 
adresser  qnelqaes  prières. 

Les  jours  de  la  semaine  où  vous  pourrez  entendre  la  sainte 
Messe,  procurez -vous  ce  bonheur  :  si  vous  ne  pouvez  l'en- 
tendre, au  moins  unissez -vous -y  d'intention;  dites  :  Mon 
Dieu,  accordez -moi  les  mêmes  grâces  que  si  f avais  le 
bonheur  d'assister  à  la  sainte  Mme, 

Faites  hi  communion  spirituelle,  au  moins  tous  les  jours; 
fiûtes-la  pendant  la  Messe,  si  vous  y  allez;  si  vous  n'y  allez 
pas,  faites-la  ([uand  vous  lentendez  sonner;  faites-la  même 
dans  d'autres  instants  de  la  journée;  dites,  par  exemple  : 
Mon  Dieu,  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  et  je  désire 
€trdemment  de  vous  recevoir.  Accordez -moi  les  mêmes 
grâces  que  sifmmis  le  bonheur  de  communier  réellement. 

Heureuses  les  personnes  qui  font  quelquefois  des  lectures  de 
piété  \  bénies  les  familles  oii  cette  sainte  pratique  est  en  usa^.  ' 

Soyez  fidèle  à  vos  pratiques  de  piété  ;  n'en  rougissez  jamais  : 
partout  où  vous  vous  trouverez,  faites  vos  prières. 

Avant  vos  principales  actions,  faites  le  signe  de  la  croix, 
offrez  votre  ouvrage  à  Dieu:  pendant  votre  travail,  faites 
quelques  aspirations  de  boucne  ou  de  cœur,  par  exemple  : 
Mon  Dieu,  &est  pour  vous  que  je  travaille;  c'est  pour 
expier  mes  péchés.,,,  0  Jésus!  j'unis  mes  peines  aux 
vôtres;  mon  Dieu,  je  vous  demande  pardon.  Je  vous 
aime,.,  ayez  pitié  de  moi,  etc. 

Pensez  quelqnefois  à  votre  mort...  au  jugement....  aa  pa- 
radis... à  renfer à  l'éternité.  Surtout  n'oubliez  pas  que 

Dieu  vous  voit  toujours.  Ne  consentez  jamais  à  la  plus  petite 

chose  qui  puisse  lui  déplaire Rappelez-vous  quelquefois 

CMobien  notre  Sauveur  a  souffert  pour  vos  péchés. 

Dans  les  accidents,  les  chagrins,  les  soul&ances,  dites  : 
Afon  Dieu,  que  votre  sainte  volonté  soit  faite..,  mon 
Dieu,  je  vous  V offre..,  donnez-moi  la  patience..,  que  votre 
saint  nom  soit  béni,,,  Jésus,  vous  en  avez  souffert  plus 
que  moi,  etc. 

Dans  les  tentations  :  Mon  Dieu,  ne  me  laissez  pas  suc- 
comber  à  la  tentation,,.,  délivrez-moi  du  mal...  venez  à 
mon  secours,.,  que  voudrais-je  faire ,  si  je  devais  mourir 
en  ce  moment! 

Fuyez  les  occasions  du  péché.  Quand  vous  voyez  qu'on 
offense  Dieu,  demandez-lui  pardon. 
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Si  vous  aviez  le  malheur  de  l'offenser  vous-même,  repentei- 
vous-en  aussitôt;  faîtes  quelcpie  pénitence,  et  allez  vous  con- 
fesser le  plus  tôt  possible. 

Tous  les  soirs .  remerciez  Dieu  des  grâces  qu'il  vous  a  faites 
pendant  la  journée;  examinez  en  quoi  vous  avez  pu  Toffenser, 
faites -en  un  acte  de  contrition  de  tout  votre  cœur,  et  pro- 
mettez-lui de  le  mieux  servir. 

Gardez  la  modestie  en  vous  couchant;  entretenez-vous  dans 
de  saintes  pensées,  et  endormez-vous  dans  le  Seigneur. 

Le  Dimanche,  souvenez-vous  que  c'est  le  jour  du  Seigneur, 
et  gue  vous  devez  le  passer  plus  saintement  que  les  autres  : 
assistez  avec  piété  aux  offices,  aux  instructions;  visitez  le 
saint  Sacrement;  faites  quelques  pieuses  lectures  et  quelques 
bonnes  œuvres;  vojez  comment  vous  avez  passé  la  semaine: 
prenez  des  résolutions  pour  mieux  passer  la  suivante;  surtout 
évitez  avec  grand  soin  le  péché  et  les  occasions  du  péché. 

Approchez -vous  des  sacrements  le  plus  souvent  que  vous 
le  pourrez;  cherchez  à  le  faire  dijmement. 

Recourez  fréquemment  à  la  confession,  surtout  si  vous  avez 
le  malheur  d'être  dans  quelque  habitude  ou  quelque  occasion 
de  péché.  Regardez  la  samte  Communion  comme  le  plus  grand 
bonheur  de  la  vie  chrétienne. 

Lisez  ce  règlement  de  temps  en  temps,  et  faites  en  sorte 
de  le  mettre  en  pratique. 

PftIBRI  POUR  DUAHBIR  LIS  6RACI8  DU  SADfT-BSFRlT. 


fTEMi,  sancte  ^iritus,  reple 
T  tuorum  corcfa  Fidelium, 
et  tui  amoris  in  eis  ignem 
accende. 

y.  Emitte  Spiritum  tuum, 
et  creabuntur. 

1^.  Et  renovabis  faciem 
terrse. 

ORBMUS. 

DEUs,  qui  corda  Fidelium 
sancti  Spiritûs  iUustra- 
tione  docuisti  :  da  nobis  in 
eodem  Spiritu  recta  sapere, 
et  de  ejus  semper  consola- 
tione  gaudere.  Per  Ghristum 
Dominum  nostrom.  Amen. 


-irEHiz,  Esprit  saint,  remplissez 
f  les  cœurs  de  vos  Fidèles,  et 
allumez-y  le  feu  de  votre  amour. 

y.  Envoyez  votre  Esprit,  et 
Os  seront  mes  de  nouveau. 

A.  Et  vous  renouvellerez  la 
face  de  la  terre. 

PRIONS. 

ODieuI  qui  avez  échiiré  les 
cœurs  des  Fidèles  de  la  lu- 
mière de  votre  Esprit  saint,  don- 
nez-nous, par  ce  même  Esprit, 
le  goût  des  choses  saintes,  et 
remplissez -nous  sans  cesse  de 
la  joie  de  ses  consolations.  Par 
Jésus-Christ  N.-S.  Ainsi  soit-il. 
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PRIÈRES  DU  MATIN. 

L»  prière  eit  i  It  foii  un  devoir  ncri  envert  Dieiii  fonTerain  tuteur  de 
toutes  chocefy  et  un  besoin  continuel  pour  nous»  qui  ne  ponions  rien  sans 
•on  secours. 

La  Prière  da  matin,  qui  consacre  i  Dieu,  principe  de  tout»  lesprénices 
de  U  ioomèe,  est  une  préparation  nécessaire  pour  la  passer  saintement. 
C*est  d^ailleurs  le  moment  le  plus  favorable  au  recueillement,  et  il  est 
probable  que  ceux  qui  prient  mal  le  matin  ne  prient  jamais  bien.  (Test  li 
qu'il  faut  préToir  les  dangers  que  Ton  va  rencontrer,  et  demander  les  grèces 
particulières  dont  on  aura  besoin  dans  ses  diverses  occupations  du  jour. 

Mettea-Tous  à  genonz,pensea  i  la  majesté  infinie  de  celui  i  qui  tous  allez 
parier,  ^Jît  faites  votre  prière  avec  bumiÛté ,  re^ect,  attention  et  piété. 


f  AU  NOM  DU  PiCUS,  ET  DU  FILS,  ET  DU  fiAIKT-ESPBIT , 
AINSI  SOn-IL. 

Mettom^now  en  la  présence  de  Dieu,  et  invoquons  V assis- 
tance du  Saint-Esprit, 
ITENEz,  Esprit  saint;  remplissez  les  cœurs  des  Fidèles,  et 
f  allumei-y  le  feu  de  votre  amour. 

Très-sainte  et  adorable  Trinité,  Père,  Fils  et  Saint-Esprit, 
un  seul  Dieu  en  trois  personnes ,  je  crois  que  vous  êtes  ici 
présent:  ie  vous  y  adore  et  vous  y  rends  tous  les  hommages 
qui  sont  ans  à  votre  souveraine  majesté. 

hsmercions  Dieu  de  ses  grâces,  et  offrons-nous  entièrement 
à  lui. 


uniquement  à  vous  servir.  Je  vous  consacre  toutes  mes  pen- 
sées, mes  paroles^  mes  actions  et  mes  peines;  bénissez-ies, 
Seipeur,  afin  qu'il  n'y  en  ait  aucune  qui  ne  soit  pour  votre 
gloire  et  pour  mon  salut. 

Formons  la  résolution  de  pratiquer  la  vertu  et  d éviter 
le  péché, 

ADOiABLi  Jésus,  le  vais  m'appliquer  autant  que  je  pourrai 
k  me  rendre  semblable  à  vous  :  doux ,  hiimble ,  chaste ,  zélé, 
patient ,  charitable  et  résigné  comme  vous.  Je  ferai  particu- 
lièrement mes  efforts  pour  ne  pas  retomber  dans  les  fautes 
one  je  commets  si  souvent ,  et  dont  je  souhaite  sincèrement 
de  me  corriger. 
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Demandons  à  Dieu  les  grâces  dont  nous  avons  besoin, 

MON  Dieu,  70US  connaissez  ma  faiblesse,  et  que  je  ne  puis 
rien  sans  votre  grâce  :  ne  me  la  refusez  pas ,  ô  mon  Dieu  ! 
donnez -moi  assez  de  force  pour  éviter  le  mal  que  vous  me 
défendez,  pour  pratiquer  le  nien  que  vous  attendez  de  moi, 
et  pour  souffrir  patiemment  toutes  les  peines  que  vous  voudrez 
m'envoycr» 

PATER  noster,  qui  es  in  cœlis,  sanctiôcetur  nomen  tuum; 
adveniat  re^um  tuum  :  fiât  voluntas  tua .  sicut  in  cœlo  et 
lin  terra  :  panem  nostrum  quotidianum  da  nobis  hodiè-^  et  di- 
Uditte  nobis  débita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris  :  et  ne  nos  inducas  in  tentationcm  :  sed  libéra  nos  à 
malo.  Amen. 

AVE,  Maria,  gratiâ  plena,  Dominus  tecum  :  benedicta  tu  in 
mulieribus,  et  benedictus  fructus  ventris  tui,  Jésus. 
Sancta Maria,  Mater  Dei.  ora  pro  nobis  peccatoribus,  nune, 
et  in  hor&  mortis  nostrse.  Âmen. 

CREDO  in  Deum  Patrem  onmipotcntem,  Creatorem  cœli  et 
terr»  :  et  in  Jesum  Gbristum  Filium  ejus  unicum ,  Dominum 
nostrum  :  qui  conceptus  est  de  Spiritu  sancto,  natus  exMarift 
Virgine  :  passus  sun  Pontio  Pilato,  cruciflxus,  mortuus  et 
sepultus;  descendit  ad  inferos,  tertiâ  die  resurrezit  à  mor- 
tuis;  ascendit  ad  cœlos,  sedet  ad  dexteram  Dei  Patris  omni- 
potentis  :  indè  venturus  est  judicare  vives  et  mortuos 

Credo  in  Spiritum  sanctum,  sanctam  Ecclesiam  catholicam, 
Sanctorum  communionem,  remissionem  peccatorum,  carnis 
resurrectionem,  vitam  œtemam.  Amen. 

COHFiTBOR  Deo  omnipotenti,  beati»  Mari»  semper  Virgini, 
beato  Michaeli  Arcnangelo.  beato  Joanni  Baptist»,  sanctis 
Apostolis  Petro  et  Pauk) ,  omnibus  Sanctis .  quia  peccavi  nimis 
cogitatione,  verbo  et  opère;  me&  culpâ,  mel  culpâ^  meâ 
maximâ  culpft.  Ideo  precor  beatam  Mariam  semper  \irgmem, 
beatum  Micnaelem  Archangelum,  beatum  Joannem  Baptistam, 
sanctos  Apostolos  Petrum  et  Paulum,  omnes  Sanctos,  orare 
pro  me  ad  Dominum  Deum  nostrum. 
ifisEREATUR  nostri,  omnipotens  Deus,  et  dimissis  peccatis 
IH.  nostris,  perducat  nos  ad  vitam  œternam.  Amen. 

rfDULGENTUM.,  absolutiouem  et  remissionem  peécatorum 
nostrorum  tribuat  nobis  omnipotens  et  misericors  Dominas. 
Amen. 


y.  Daignez,  Seigneur,  pendant  ce  jour, 
4.  Nous  conserver  pure  de  tout  péché. 
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y.  Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur, 

4.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Seigneur,  que  Totre  miséricorde  se  répande  sur  nous, 

^.  Suiyant  Tespérance  que  nous  aurons  mise  en  yous. 

y.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

^.  Et  que  mon  cri  s'élève  jusqu'à  vous. 

oraison. 

SscifEnB,  Dieu  tout -puissant,  qui  nous  avez  fait  arriver 
au  commencement  de  cette  journée ,  sauvez-nous  en  ce  jour 
par  la  force  de  votre  grâce,  et  faites  que  nous  ne  tombions 
aujourd'hui  en  aucun  péché;  mais  que  nos  pensées,  nos  pa- 
roles et  nos  actions  soient  toujours  réglées  selon  votre  jus- 
tice, et  rapportées  à  l'observation  de  votre  sainte  loi.  C'est 
ce  que  nous  vous  demandons,  par  Notre -Seigneur  Jésus- 
Chiist.  Ainsi  soit-il. 

Invoquons  la  sainte  Vierge,  notre  bon  Ange,  et  notre 
saint  Patron. 

S AiwTB "Vierge,  mère  de  Dieu,  je  me  mets  sous  votre  pro- 
»  tection  :  Soyez ,  ô  mère  de  bonté  1  mon  refuge  dans  mes  be- 
soins, ma  consolation  dans  mes  peines,  et  mon  avocate  auprès 
de  votre  adorable  Fils,  aujourd'hui,  tous  les  jours  de  ma  vie , 
et  surtout  à  l'heure  de  ma  mort. 


que  je  ne  m'écarte  en  nen 
mon  Dieu. 

Grands  Saints,  dont  je  porte  le  nom,  priez  pour  moi,  afin 
(çae  je  puisse  servir  Dieu  comme  vous  sur  la  terre ,  et  le  «Glo- 
rifier éternellement  avec  vous  dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

LITANIES  DU  SAINT  NOM  DE  JÉSUS. 


Kmi,  eleison. 
Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Jesu,  audi  nos. 

Jesn,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis ,  Deus ,  mi- 
serere nobis. 

Fili,    Redemptor  mundi, 
Deus,  miserere  nobis. 

Spiritus  sancte,  Deus, 

SanctaTrinitas,  unus  Deus , 
miserere  nobis. 


SK6MEDR,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  ajez  pitié  de  n. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus,  écoutez-nous. 
Jésus ,  exaucez-nous. 
Père  céleste,  qui  êtes  Dieu, 

ayez  pitié  de  nous. 
Fils,  Rédempteur  du  monde, 

qui  êtes  Dieu. 
Saint-Esprit,  qui  êtes  Dieu, 
Sainte-Trinité,  qui  êtes  un  seul 
I     Dieu,  ayez  pitié  de  nous. 
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Jésus .  Fils  da  Dieu  vivant,  ayez 

pitié  de  nous, 
Jésus ,  la  doire  de  votre  Père, 
Jésus,  splendeur  de  la  lumière 

étemelle, 
Jésus,  le  roi  de  gloire, 
Jésus ,  le  soleil  de  justice , 
Jésus,  Fils  de  Marie  toujours 

Vierge,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus,  di^e  de  tout  amour, 
Jésus ,  qui  êtes  Tadmirable , 
Jésus,  le  Dieu  fort, 
Jésus,  l'auteur  de  la  vie  à 

venir,  > 

Jésus,  l'Ange  du  grand  con-s 

seil,  ^ 

Jésus,  tout-puissant,  5| 

Jésus,  très-patient,  ^^ 

Jésus,  très-obéissant,  «» 

Jésus,  doux  et  humble  de  g 

cœur,  S 

Jésus,  qui  chérissez  la  chas-* 

teté, 
Jésus,  qui  daignez  nous  ^- 

mer, 
Jésus,  le  Dieu  de  paix, 
Jésus,  source  de  la  vie, 
Jésus,  le  modèle  des  vertus, 
Jésus,  dévoré  de  zèle  pour 

les  âmes,  ' 
Jésus,  notre  Dieu,  ^ 

Jésus,  notre  refuge,  g 

Jésus,  père  des  pauvres,  ^ 
Jésus,  trésor  des  fidèles,  B 
Jésus,  le  bon  pasteur,  ^ 

Jésus,  la  vraie  lumière,  « 
Jésus,  la  sagesse  étemelle ,  g 
Jésus ,  la  bonté  infinie ,  g 
Jésns ,  notre  voie  et  notre  vie ,  ' 
Jésus,  la  joie  des  Anges, 
Jésus,  le  maître  des  Apôtres, 
Jésus,  le  docteur  des  Evangé- 

listes, 
Jésus,  force  des  Martyrs,  ayez 

pitié  de  nous. 


Jesn,  Fili  Del  vivi,  mise- 
rere nobis. 

Jesa,  splendor  Patris, 

Jesu^  candor  hicis  «tenue, 
miserere  nobis. 

Jesu,  rex  gloriae, 

Jesu,  sol  justiti», 

Jesu^  Fili  Mari»  Virginis, 
miserere  nobis. 

Jesu,  amabilis, 

Jesu,  admirabilis, 

Jesu,  Deus  fortis, 

Jesu^  pater  futuri  scculi, 
miserere  nobis. 

Jesu.  magni  consilii  An- 
geie,  g: 

Jesu,  potentissime,        S 

Jesu,  patientissime ,       § 

Jesu,  obedientissime,     ^ 

Jesu,  mitis  et  bumilisg 
corde,  g^ 

Jesu,  amator  castitatis,  * 

Jesu,  amator  noster, 

Jesu,  Deus  pacis, 
Jesu,  auctor  vit», 
Jesu,  exem]^  virtutom, 
Jesu ,  zelator  animarum, 

Jesu,  Deus  noster, 
Jesu,  refugium  nostrom, 
Jesu,  pater  pauperum,    E 
Jesu,  thesauras  fidelium,S 
Jesu,  bone  pastor,  i 

Jesu,  lux  vera,  „ 

Jesu,  sapîentia  seteraa,  S. 
Jesu,  bonitas  infinita,  s* 
Jesu,  via  et  vita  nostra, ' 
Jesu,  gaudium  Angelorum, 
Jesu,  magister  Apoàolorum, 
Jesu,   doctor  Evangelista- 

rum, 
Jesu^  fortitudo  Martyrmn, 

miserere  nobis. 
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Jen^  huDen  Confenonmi, 

miserere  nobis. 
Jesa ,  poritas  Viigmom , 
Jesa ,  catonz  Sanctomm  4)m- 

ninm,  miserere  iK)bis. 
Propitios  esto,  parce  no- 

his,  Jesa; 
Propitias  esto,  exaudinos, 

Jesu. 
Âb  omni  malo,  libéra  nos, 

iesn. 
Ab  omni  peccato, 
Abirfttoi,  g 

Ab  insidiis  diaboli,  i* 
A  spirita  fomicationis,  ^ 
A  morte  perpétua,  g 

A  neglecto  m^iiationnnLf 
tnarom,  «^ 

Per  m^steriom  sancts  In-  g 

camationistas, 
Per  nativitatem  tuam, 
Per  inCsuitiam  tuam, 
Per    dîTinissimam    yitam 

tnam, 
Per  labores  tues,  f. 

Per  agoniam  et  passio-S* 
nem  tnam,  » 

Per  mortem  et  sepultu-g 
ram  tuam,  ^ 

Per  lesorrectionem  tuam ,  «^ 
Per  ascensionem  tuam ,   g 
Per  gaadia  toa, 
Per  gloriam  tuam ,  libéra. 
Agnns  Dei,  (pii  tollis  nec- 
cata  mundi,  parce  nobis, 
Jesa. 
Agnos  Dei,  qoi  tollis  pec- 
cata  moadi,  exaudi  nos, 
Jesa. 
Agnos  Dei,  qui  tollis  pec- 
cata  mandi,  miserere  no- 
bis, Jesa. 
Jesa,  aadi  nos. 
Jmi,  exandi  nos. 
Selgneor  Jésos,  qoi  a^ez 


Jésos,  kmièie  desConfesseors, 
ayez  pitié  de  noas. 

Jésas,  pareté  des  Vierges, 

Jésas ,  la  récompense  de  tons  les 
Saints,  ayez  j^itié  de  noos. 

Soyez-nous  propice,  pardonnez- 
nous,  ô  Jésus! 

Soyez -nous  propice,  exaucez- 
nous,  à  Jésus  I 

De  tout  mal,  Jésus ,  délivrez- 
nous. 

De  tout  pécbé. 

De  -votre  colère,  »: 

Des  embùcbes  du  démon ,       g 

De  Tesprit  immonde , 

De  la  mort  étemelle,  S: 


De  Tabus  de  vos  grâces. 


I 


Par  le  mystère  de  votre  sainte  ^ 
Incarnation,  g 

Par  votre  sainte  naissance,    ? 
Par  votre  sainte  enfance. 
Par  votre  vie  toute  divine,    ^ 

Par  vos  travaux,  g 

Par  votre  agonie  et  votre  pas-" 

sion,  2: 

Par  votre  mort  et  votre  se- g* 

pulture,  g 

Par  votre  résurrection ,         » 
Par  votre  ascension,  § 

Par  vos  joies,  " 

Par  votre  gloire, 
Agneau  de  Dieu,  qui  étez  les 

Séchés  du  monde ,  Jésus ,  par- 
onnez-nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les 
péchés  du  monde ,  Jésus,  exau- 
cez-nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les 
péchés  du  monde,  Jésus, 
laites-noOB  miséricorde. 

Jésus,  écoutez-nous. 

Jésus,  exaucez-nous. 

dit  :  Demandez  et  vous  rece^ 
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vrezt  cherchez  et  vous  trouverez,  frappez  et  on  vous  oti- 
vrira;  nous  ttous  demandons  la  grâce  de  votre  divin  amour  : 
faites  donc  qu'il  sanctiâe  nos  sentiments,  nos  paroles  et  nos 
œuvres,  et  que  nous  ne  cessions  jamais  de  tout  faire  pour 
votre  gloire  :  vous  qui  vivez  et  régnez  dans  les  siècles  des 
siècles.  Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  nous  bénisse,  quMl  nous  garde  et  nous  pré- 
serve de  tout  mal,  qu'il  nous  conduise  à  la  vie  étemelle,  et 
que  les  âmes  des  udeles  reposent  en  paix  par  la  miséricorde 
ae  Dieu.  Ainsi  soit-il. 

ACTES  DES  VERTUS  THÉOLOGALES. 

ACIB  DE  FOI. 

ON  Dieu,  je  crois  fermement  tout  ce  que  TEglise  Catho- 
.  lique,  Apostolique  et  Romaine  nous  propose  à  croire,  parce 
que  vous  Tavez  révélé,  vous  qui  êtes  la  vérité  même. 

AGTB  d'espérance. 

MON  Dieu,  j'espère  qu'en  vue  des  mérites  de  Jésus -Christ, 
mon  Sauveur ,  vous  m'accorderez  votre  grâce  en  ce  monde  et 
votre  gloire  en  l'autre ,  parce  que  vous  l'avez  promis,  et  que 
vous  êtes  souverainement  fidèle  à  vos  promesses. 

ACTE  DE  CHARITÉ. 

MON  Dieu,  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur  et  par- dessus 
toutes  choses,  parce  que  vous  êtes  infiniment  bon  et  infini- 
ment aimable,  et  j'aime  mon  prochain  comme  moi-même 
pour  l'amour  de  vous. 


M' 


ACTE  DE  CONTRITION. 


MON  Dieu,  j'ai  un  grand  reeret  de  vous  avoir  offensé,  parce 
que  vous  êtes  infiniment  non  et  parfait,  et  que  le  péché 
vous  déplaît;  je  fais  une  ferme  résolution,  avec  votre  sainte 
grâce,  ae  ne  plus  vous  offenser,  de  faire  pénitence,  et  de 
vous  servir  fidèlement  à  l'avenir. 

ACTE  DE  RÉNOVATION  DBS  VOEUX  DU  BAPTÊME. 

MON  Dieu,  je  renonce  de  tout  mon  cœur  à  Satan,  à  ses 
œuvres,  à  ses  pompes,  et  c'est  pour  Jésus-Christ  seul  que 
je  veux  vivre  et  mounr. 
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PRIÈRES  DU  SOIR. 

Encore  on  jonr  que  IKeu  vient  de  tous  tecorder  ponr  ••  gloire  et  Totre 
nlut  :  Tenes  lui  en  rendre  compte.  Adores>le ,  remcrcies-le  ;  et  li  toiu 
Avex  en  le  malheur  de  ne  pas  faire  aujourd'hui  m  suprême  volonté  »  renés 
TOUS  en  humilier  et  lui  en  demander  pardon.  Ensuite,  offires-Ini  le  repos  que 
vous  allex  prendre;  pries-le  de  vous  y  préserver  de  tout  mal»  et  eons^vcs* 
vo«f  dans  sa  itinte  présence  jusqu^au  moment  de  votre  sommeiL 


t  AU  NOM  DU  PÈRE,  ET  DU  FILS,  ET  DU  SAIHT-ESPRIT. 
AINSI   SOir-IL. 


V  ailom 


Q 


,  Esprit  saint,  remplissez  les  cœurs  des  Fidèles,  et 
allamez-y  le  feu  de  votre  amour. 

Mettons-nous  en  la  présence  de  Dieu,  et  adorons'le, 

JE  NOUS  adore,  6  mou  Dieul  avec  la  soumission  due  à  votre 
souveraine  grandeur;  je  crois  en  vous,  parce  que  vous  êtes 
la  vérité  même;  j'espère  en  vous,  parce  que  vous  êtes  inû- 
fliment  bon;  je  vous  aime  de  tout  mon  cœur,  parce  que  vous 
êtes  souverainement  aimable  ;  et  j'aime  le  prochain  comme 
moi-même,  pour  Tamour  de  vous. 

Bemercions  Dieu  des  grâces  qu'il  nous  a  faites, 
|UELLEs  actions  de  grâces  vous  rendrai-je,  à  mon  Dieu! 
!  pour  tous  les  biens  que  j'ai  reçus  de  vous?  Vous  m'avez 

tiré  du  néant;  vous  avez  donné  votre  vie  pour  me  racheter; 

et  vous  me  comblez  encore  chaque  jour  de  vos  grâces. 

Demandons  à  Dieu  la  grâce  de  connaître  et  de  détester 
nos  péchés, 

SOURCE  étemelle  de  lumières,  Esprit -Saint,  faites-moi  con- 
naître la  malice  et  le  nombre  de  mes  péchés  :  que  j'en  con- 
çoive, ô  mon  Dieu!  une  si  grande  horreur,  que  je  ne  craigne 
rien  tant  que  de  les  commettre  à  l'avenir. 

Examinons-nous  sur  les  péchés  que  nous  avons  commis. 

(  Ici  on  fait  une  pause  pour  examiner  sa  conscience.  ) 

Faisons  un  Acte  de  Contrition, 

JE  viens.  Seigneur ,  détester  mes  péchés  devant  vous,  avec 
un  sincère  regret  d'avoir  offensé  un  Dieu  si  bon  et  si 
aimable.  Etait-ce,  ô  mon  Dieu!  ce  que  vous  deviez  attendre 
de  moi,  après  m'avoir  aimé  jusqu'à  répandre  votre  sang  po"- 
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moi!  je  tous  demande  pardon  de  mon  ingratitade,  et  je  vous 
conjure  de  m'accorder  encore  la  grâce  d*en  Mre  une  sincère 
pémtence. 

Faisons  un  ferme  propos  de  ne  f^us  pécher. 

AUBje  soiihaiterais ,  à  mon  Dieu!  de  ne  vous  avoir  jamais 
U  onensél  Pour  vous  en  marquer  ma  douleur,  je  renonce 
dès  à  présent  au  péché  et  à  l'occasion  du  péché,  et  surtout 
à  ceux  où  j'ai  la  faiblesse  de  tomber  le  plus  souvent;  jespère 
que  vous  m'accorderez  votre  grâce,  afin  que  rien  ne  soit 
capable  de  m'arrèter  quand  il  s'agira  de  remplir  mes  devoirs 
et  de  vous  servir. 

NOTiB  Père  qui  êtes  dans  les  cieux,  que  votre  nom  soit 
sanctifié;  que  votre  règne  arrive;  que  votre  volonté  soit 
faite  en  la  terre  comme  au  ciel.  Donnez -nous  aujourd'hui 
notre  pain  de  chaque  jour  :  et  pardonnez-nous  nos  offenses, 
comme  nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous  ont  offensés;  et  ne 
nous  laissez  point  succomber  à  la  tentation;  mais  délivrez- 
nous  du  mal....  Ainsi  soit-il. 
Pi  vous  salue,  Marie,  pleine  de  grâce;  le  Seigneur  est  avec 
vous;  vous  êtes  bénie  entre  toutes  les  femmes,  et  Jésus, 
le  fruit  de  vos  entrailles,  est  béni. 

Sainte  Marie,  mère  de  Dieu,  priez  pour  nous,  C(ui  sommes 
pécheurs,  maintenant  et  à  l'heure  de  notre  mort.  Ainsi  soit-il. 

JE  crois  en  Dieu  le  Père  Tout-Puissant,  Créateur  du  ciel  et 
de  la  terre,  et  en  Jésus -Christ  son  fils  unique  Notre -Sei- 
Sieur,  qui  a  été  conçu  du  Saint- Esprit,  est  né  de  la  Vierge 
arie;  qui  a  souffert  sous  Ponce -Pilate,  a  été  crucifié,  est 
mort,  et  a  été  enseveli;  qui  est  descendu  aux  enfers;  et  le 
troisième  jour  est  ressuscité  des  morts;  qui  est  monté  aux 
cieux;  qui  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  le  Père  Tout -Puis- 
sant, et  qui  de  là  viendra  juger  les  vivants  et  les  morts.  Je 
crois  au  Saint-Esprit,  la  sainte  Eglise  Catholique,  la  com- 
munion des  Saints,  la  Rémission  des  péchés,  la  résurrection 
de  la  chair,  la  vie  étemelle.  Ainsi  soit-il. 

PI  confesse  à  Dieu  ToutvPuissant,  à  la  bienheureuse  Marie 
toujours  Vierge,  à  saint  Michel  Archange,  à  saint  Jean- 
Baptiste,  aux  Apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul,  à  tous  les 
Saints,  que  j'ai  oeaucoup  péché  par  pensées,  par  paroles  et 
par  actions;  c'est  ma  faute,  c'est  ma  faute,  c'est  ma  très- 
grande  faute;  c'est  pourquoi  je  supplie  la  bienheureuse  Marie, 
toujours  Vierge,  saint  Michel  Archange,  saint  Jean-Baptiste ^ 
les  Apôtres  saint  Pierre  et  saint  Paul,  tous  les  Saints,  de 
prier  pour  moi  le  Seigneur  notre  Dieu. 
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QUE  Dieu  Toni-Poissant  nous  fasse  miséricorde  et  qu'après 
noas  avoir  pardonné  nos  péchés,  il  nous  conduise  à  la  vie 
étemelle. 
Ainsi  soit-il. 

QUB  le  Seigneur  Tout-Puissant  et  miséricordieux  nous  daigne 
accorder  le  pardon,  l'absolution  et  la  rémission  de  tous  nos 
péchés. 
Ainsi  soit-il. 

y.  Daignez,  Seigneur,  pendant  cette  nmt, 

A.  Nous  conserver  purs  de  tout  péché. 

y.  Ayez  pitié  de  nous,  Seigneur, 

l|.  A^ez  intié  de  nous. 

y»  Semeur,  que  votre  miséricorde  se  répande  sur  nous, 

â.  Suivant  Vespérance  que  nous  avons  mise  en  vous. 

y.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

A.  Et  que  mon  cri  s'élève  jusqu'à  vous. 

Nous  vous  supplions.  Seigneur,  de  visiter  cette  demeure  et 
d'en  éloi^er  tous  les  pièges  de  l'ennemi^  que  vos  saints 
Anges  y  habitent  pour  nous  y  conserver  en  paix,  et  que  votre 
bénédiction  demeure  toujours  sur  nous.  Nous  vous  en  prions 
par  Notre-Seieneur  Jésus-Christ. 
Ainsi  soit-il. 

Becommandons  notre  repos  à  Dieu,  à  la  sainte  Vierge, 
et  aux  Saints, 

BÉKissEz,  ô  mon  Dieul  le  repos  que  je  vais  prendre.  Vierge 
sainte,  mon  bon  Ange,  mes  saints  Patrons,  intercédez 
pour  moi,  protégez-moi  pendant  cette  nuit,  tout  le  temps  de 
ma  vie  et  à  l'heure  de  ma  mort. 
Ainsi  soit-il. 

Prions  pour  notre  saint  vère  le  Pape  et  pour  monseigneur 

N  fEvéque. 

QEiGNEim,  sauvez  vos  serviteurs  qui  espèrent  en  vous.  Donnez 
dau  successeur  de  saint  Pierre  la  foi,  le  zèle,  la  fermeté, 
l'humilité  et  la  charité  que  vous  avez  donnés  à  saint  Pierre. 
Répandez  sur  notre  Evêque  et  sur  ceux  qui  nous  conduisent 
sous  son  autorité,  votre  esprit  de  sagesse  et  d'intelligence, 
de  conseil  et  de  force ,  de  science  et  de  lâété*  et  remplissez- 
les  de  l'esprit  de  votre  crainte. 

Prions  pour  les  vivants  et  pour  les  trépassés, 

RiPAia>Ez ,  Seigneur,  vos  bénédictions  sur  mes  parents,  me? 
bienfaiteurs,  mes  amis  et  mes  ennemis.  Protégez  t*- 
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ceux  augaels  votre  providence  m'a  soiimis.  Secourez  les 
pauvres,  les  prisonniers ,  les  affligés,  les  voyageurs,  les  ma- 
lades et  les  agonisants  ;  convertissez  les  hérétiques,  et  éclairez 
les  infidèles. 

Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde,  ayez  aussi  pitié  des  Ames 
des  fidèles  <rai  sont  en  purgatoire ,  et  donnez  à  celles  pour 
i  je  suis  obligé  de  prier,  le  repos  et  la  lumière  étemelle, 
insi  soit-il. 

LITANIES  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


n 


SEiGNEDB,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de  n. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  écoutez-nous. 
Jésus-Christ,  exaucez-nous. 
Père  céleste  qui  êtes  Dieu,  ayez 

Êitié  de  nous. 
Rédempteur  du  monde,  qui 

êtes  Dieu,  ayez  pitié  de  nous. 
Esprit  saint,  qui  êtes  Dieu,  ayez 

pitié  de  nous. 
Sainte  Trinité,  gui  êtes  un  seul 

Dieu,  ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Marie,  priez  pour  nous. 
Sainte  Mère  de  Dieu, 
Sainte  Vierge  des  vierges. 
Mère  de  Jésus-Christ, 
Mère  de  la  divine  grâce , 
Mère  très-pure , 
Mère  très-chaste,  >*, 

Mère  sans  cesser  d'être  vierge,  g- 
Mère  sans  tache,  ^ 

Mère  tout  aimable.  "g 

Mère  tout  admirable ,  H 

Mère  du  Créateur,  g 

Mère  du  Sauveur,  g 

Vierge  la  plus  sage  des  vierges,  • 
Vierge  la  plus  di^ne  d'honneur. 
Vierge  la  plus  digne  de  louanges , 
Vierge  très-puissante , 
Vierge  remplie  de  miséricorde, 
Vieree  toujours  fidèle, 
Modèle  de  sainteté , 
Trône  de  la  sagesse,       phez. 


RTBiB  eleison. 
Christe  eleison. 

Kyrie  eleison. 

Christe,  audi  nos. 

Christe,  ezaudi  nos. 

Pater  de  cœlis,  Deus,  mi- 
serere nobis. 

Fili ,    Redemptor    mundi, 
Deus,  miserere  nobis. 

Spiritus  sancte,  Deus,  mi- 
serere nobis. 

Sancta  Trinitas,  unus  Deus, 
miserere  nobis. 

Sancta  Maria,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Dei  Genitnx , 

Sancta  Virgo  virginum, 

Mater  Christ!, 

Mater  divinse  gratis, 

Mater  purissima. 

Mater  castissima, 

Mater  inviolata. 

Mater  intemerata ,  3 

Mater  amabilis.  ts 

Mater  admirabilis,  3 

Mater  Creatoris,  § 

Mater  Salvatoris,  s: 

Virgo  prudentissima,       " 

Virgo  veneranda, 

Virgo  praedicanda, 

Virgo  potens, 

Virgo  clemens, 

Virgo  fidelis, 

Spéculum  justitiae, 

Sedes  sapientiae,  ora  pro  n. 
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Causa  noBtm  l»titiie,  ora 

pro  nobis. 
Vu  spirituale, 
Vas  hoBorabile, 
Vas  insigne  devotionis, 
Rosamystica, 
Tniris  Dayidica, 

Tnms  ebornea , 

Domns  aurea, 

Fcederis  arca , 

ianaa  cœli, 

Stella  matntina, 

Sains  infirmonim,  *§ 

Refngium  peccatonun,     p 

Consolairiz  afflictorom,   g. 

Anxilinm  duistianorom,  f»' 

Regina  Angeloram  » 

Begina  Patnarcbarum , 

Regina  Prophetarora, 

Regina  Apostolonim, 

Regina  Blartyram, 

Regina  Gonfessomm, 

Regina  Virginom, 

Regina  Sanctorom  onminm, 

Regina  pacis , 

Begina  sine  iabe  concepta, 
ora  pro  nobis. 

Agnasbei,  qui  tollis  peccata 
mondi,  parce  nobis,  Do- 
mine. 

Agnns  Dei,  qui  tollis  peccata 
mundi ,  exaudi  nos ,  Do- 
mine. 

Agnns  Dei,  qni  tollis  peccata 
mundi,  miserere  nobis. 

Cbri8te,andi  nos. 
Christe,  exaudi  nos. 


Source  de  no^  joie ,  priez  pour 

nous. 
Vase  rempli  des  dons  spirituels, 
Vase  rempli  de  la  gloire  diTine, 
Vase  rempli  du  pur  amour, 
Rose  mystérieuse. 
Tour  de  David  toujours  invin- 
cible. 
Tour  divoire  d'une  blancbeur 

toujours  pure, 
Temple  d*or, 

Arcbe  de  la  nouvelle  alliance, 
Porte  du  ciel, 

Etoile  du  matin,  ^ 

Vous,  le  salut  des  infirmes,  g' 
Vous ,  le  refuge  des  pécheurs  ,>o 
La  consolatrice  des  affligés,  1 
Le  secours  des  Chrétiens ,  ^ 
Reine  des  Anges,  g 

Reine  des  Patriarches,  F 

Reine  des  Prophètes , 
Reine  des  Apôtres, 
Reine  des  Martyrs, 
Reine  des  Confesseurs , 
Reine  des  Vierges, 
Reine  de  tous  les  Saints , 
Reine  de  paix, 
Reine  conçue  sans  péché,  priez 

pour  nous. 
Agneau  de  Dieu,  qui  Atez  les 
péchés  du  monde ,  pardonnez- 
nous.  Seigneur. 
Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les 
péchés  du  monde,  exaucez- 
nous.  Seigneur. 
Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les 
péchés  du  monde,  faites-nous 
miséricorde. 
Jésus-Christ,  écoutez -nous. 
Jésus-Christ,  exaucez-nous. 

Prière  pour  te  mettre  sous  la  protection  delà  Ste,  Vierge. 
nuB  tuum  prssidium  con-|T\Tous  venons  nous  réfujier  sous 
O  fugimus,  sancU  Dei  Geni-  il  votre  protection ,  ô  sainte 
hrix  :  nostras  deprecationes  Mère  de  Dieu  l  ne  rejetez  pas  le« 
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Srières  qtie  nous  vous  adressons 
ans  nos  besoins  ;  mais  délivrez- 
nous  toujours  de  tous  les  dan- 
gers, Vierge  pleine  de  gloire  et 
de  bénédiction! 

t.  Priez  pour  nous,  sainte 
Mère  de  Dieu, 

4.  Afin  que  ions  soyons  rendus 
dignes  des  promesses  de  Jésus- 
Christ. 

PRIONS. 

SEIGNEUR  mon  Dieu,  faites,  nous 
TOUS  en  conjurons ,  que  vos 
serviteurs  jouissent  toujours  de 
la  santé  de  Tàme  et  du  coips, 
afin  que.  par  la  glorieuse  inter- 
cession de  la  bienheureuse  Vierge 
Marie,  ils  soient  délivrés  des 
chagrins  de  ce  monde,  et  goû- 
tent les  joies  étemelles.  Par 
J.-C.  N.-S.  Ainsi  soit-il. 


ne  despioias  in  neceesitati- 
bus;  sed  à  periculis  cunctis 
libéra  nos  semper,  Virgo 
gloriosa  et  beneoicta. 

y,  Ora  çro  nobis,  sancta 
Dei  Genitrix, 

fi.  Ut  digni  efficîamur  pro- 
missionibus  Chnsti. 

0REMU8. 

CONCEDE  nos  famulos  tuos, 
quaesumus,  Domine  Deus, 
perpétua  mentis  et  corporis 
samtate  gaudere^  et,  glo- 
riosa beat»  Marue  semper 
Virginis  intercessione .  à 
pnesenti  liberari  tristitia,  et 
aetemâ  perfrui  lœtitiâ.  Per 
Ghristum  Dominnm  nostmm. 
Amen. 


Souvenons -nous  que  now  pouvons  mourir  cette  nuit,  et 
voyons  si  nous  sommes  prêts  à  paraître  devant  Dieu. 

ON  Dieu,  je  sais  que  je  mourrai  ;  peut-être  que  je  n'ai  plus 
que  peu  de  moments  à  vivre .  peut-être  que  je  ne  sortirai 
i{  du  lit  où  je  cou<^erai  cette  nuit  :  aussi  m'avertissez- 


M' 


pomi 

vous  d'y  entrer  comme  dans  mon  tombeau.  A  l'heure  de  ma 
mort,  combien  je  voudrais  avoir  toi^ours  vécu  sans  péché, 
et  vous  avoir  toujours  aimé!  Mettez -moi  dès  à  présent  dans 
ces  saintes  dispositions.  Oui,  mon  Dieu,  je  déteste  le  péché, 
je  vous  aime;  je  veux  vivre  et  mourir  dans  votre  amour; 
Seigneur,  je  remets  mon  esprit  entre  vos  mains. 

Conversion  de  Vàme  à  Dieu. 
iLivB-Toi,  naon  âme,  vers  ton  Créateur,  et  ne  diffère  plus 


pour  servir  Dieu  et  ^gner  l'éternité.  Conçois  1 
ces  paroles  :  Un  Dteu,  un  moment,  une  éternité! nu  Dieu 
qui  te  regarde,  un  moment  qui  t'échappe,  une  éternité  qui 
vattend  :  un  Dieu  qui  est  tout,  un  moment  qui  n'est  rien, 
une  éternité  qui  t'ôte  tout ,  ou  qui  te  donne  tout  pour  jamais  : 
un  Dieu  que  tu  sen  si  mal,  un  moment  que  tu  ménages  si 
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rm,  une  éternité  qae  tu  risKiaes  et  mets  an  hasard  :  ô  Dieu! 
moment!  ô  étenutél  0  Diea!  mon  cœur  voas  désire,  mon 
cœur  TOUS  cherche  ponr  se  remi)lir  de  vous,  pour  se  donner 
à  vous,  pour  s'assujettir  à  vous:  je  vous  supplie  d*en  prendre 
possession  et  d'en  bannir  le  péché ,  rattache  à  la  créature , 
ramour  déréglé  de  moi-même  -,  afin  que  je  vous  serve  fidèle- 
ment tons  les  moments  de  ma  vie,  et  que  je  mérite  de  vous 
posséder  dans  Tétemité.  Ainsi  soit-il. 

LES  C0M]fAin)]{lIElfT8  DE  DI£D. 

1 .    T  ni  seul  Dieu  tu  adoreras , 
U  Et  aimeras  parfaitement. 

9.  Dieu  en  vain  tu  ne  jureras. 
Ni  autre  chose  pareillement. 

3.  Les  Dimanches  tu  garderas, 
En  servant  Dieu  dévotement. 

4.  Tes  père  et  mère  honoreras, 
Afin  de  vivre  longuement. 

5.  Homicide  point  ne  seras. 
De  fait  ni  volontairement. 

6.  Luxurieux  point  ne  seras, 
De  corps  m  de  consentement. 

7.  Le  bien  d'autrui  tu  ne  prendras. 
Ni  retiendras  à  ton  escient. 

8.  Faux  témoignage  ne  diras , 
Ni  mentiras  aucunement. 

9.  L'œuvre  de  chair  ne  désireras, 
Qu'en  mariage  seulement. 

10.  Biens  d'autrui  ne  convoiteras , 
Pour  les  avoir  injustement. 

LES  COmANDEMENTS  DE  l'AGUSB. 

'  ES  fêtes  tn  sanctifieras, 
j  Qui  te  sont  de  commandement, 
t.    Les  Dhnanches  Messe  entendras. 
Et  les  fêtes  pareillement. 


Vi 


Tous  tes  péchés  confesseras , 

A  tout  le  moins  une  fois  l'an. 
4.    Ton  Créateur  tu  recevras. 

An  moins  à  Pâques  humblement. 
B.    Quatre-Temps,  Vigiles  jeûneras, 

Et  le  Carême  entièrement. 
6.    Vendredi  chair  ne  mangeras , 

Ni  le  Samedi  mêmement. 
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L'angi  da  Seigneur  annonça 
à  Marie,  qu'elle  serait  mère 
du  SauYenr,  et  elle  conçut  par 
la  vertu  du  Saint-Esprit. 

Je  TOUS  salue,  Marie,  etc. 

Voici  la  servante  du  Seigneur, 
qu'il  me  soit  fait  selon  votre 
parole. 

Je  vous  salue ,  Marie ,  etc. 

Et  le  Verbe  s^est  fait  chair, 
et  il  a  habité  parmi  nous. 

Je  vous  salue,  Marie,  etc. 

PMONS. 

RÉPAHDEz ,  s'il  vous  platt.  Sei- 
gneur, votre  grâce  dans  nos 
âmes,  afin  qu'ayant  connu,  par 
la  parole  de  l'Ange,  llncama- 
tion  de  Jésus-Chhst  votre  Fils, 
nous  arrivions,  par  sa  Passion 
et  par  sa  croix,  à  la  gloire  de 
sa  résurrection.  Par  le  même 
Jésus -Christ  Notre -Seigneur» 
Ainsi  soit-il. 


AN6IUIS  Domina  nuntia- 
vit  Maris,  et  concepit 
de  Spirittt  sancto. 

Ave  Maria,  etc. 

Ecce  ancilla  Domini  :  fiât 
mihi  secundùm  veii>um 
tuum. 

Ave  Maria,  etc. 

Et  Verbum  caro  factnm 
est,  et  habitavit  in  nobis. 

Ave  Maria,  etc. 

OEBIIUS. 

GBATUM  tuam,  qnssumusy^ 
Domine,  mentibus  nos- 
tris  infunde;  ut  qui  Angelo 
nuntiante,  Christi  Filii  tui 
Incarnationem  cognovimus» 
per  Passionem  ejus  et  cru- 
cem  ad  resurrectionis  glo- 
riam  perducamur.  Per  eum- 
dem  Ghristum  Dominum 
hpstrum.  Amen» 


PUÈRB  POUR  LES  FIDÀLES  DÉnJMTS. 


DU  fond  de  Tabime,  Seigneur, 
je  pousse  des  cris  vers  vous  : 
Sekneur,  écoutez  ma  voix. 

Que  vos  oreilles  soient  atten- 
tives à  la  voix  de  ma  prière. 

Si  vous  tenez  un  compte 
exact  des  iniquités,  qui  pourra. 
Seigneur,  subsister  devant 
vous? 

Mais  vous  êtes  plein  de  misé- 
ricorde, et  j'espère  en  vous, 
Seijneur,  à  cause  de  votre  loi. 

Non  âme  attend  l'effet  de  vos 
promesses  ;  mon  âme  a  mis  toute 
sa  confiance  dans  le  Seigneur. 

Que  depuis  le  matin  jusqu'au 
>oir,  Israël  espère  dans  le  Sei- 
gneur. 


DE  profundis  clamavi  ad 
te.  Domine  :  Domine, 
exaudi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tu»  inten- 
dentes  :  in  vocem  depreca- 
tionis  mes. 

Si  iniquitates  observave- 
ris.  Domine  :  Domine,  quis 
sustinebit? 

Quia  apud  te  propitiatio 
est  :  et  propter  legem  tuam 
sustinui  te.  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in 
verbo  ejus  :  speravit  anima 
mea  in  Domino. 

A  custodii  matutini  usque 
ad  noctem,  speret  Israël  in 
Domino. 
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Quia  apud  Dominum  mi-  { 
sericordia,  et  copiosa  apud 
eom  Tddemptio. 

Et  ipse  reditnet  Israël  : 
ex  omnibas  iniquitatibas 
ejas. 

y.  Requiem  œteraam  dona 
eis,  Domine, 

i.  Et  lux  perpétua  luceat 
eis. 

OREMUS. 

FiBEtiuii,  Deus,  omnium 
conditor  et  redemptor, 
animabus  famulorum  famu- 
larumque  tuarum  remissio- 
fiem  cunctorum  tribue  pec- 
catomm,  ut  indulgentiam , 
quam  semper  optaverunt, 
pus  supplicationibus  conse- 
quantur  :  Qui  vivis  et  rég- 
nas in  secula  seculorum. 

4.  Amen. 

y.  Requiescant  in  pace. 

%  Amen. 


Car  le  Seigneur  est  plein  de 
miséricorde,  et  Ton  trouve  en 
lui  une  rédemption  abondante. 

C'est  lui  qui  rachètera  Israël 
de  toutes  ses  iniquités. 

y.  Seigneur,  donnez -leur  le 
repos  étemel. 

i|.  Et  faites  luire  sur  eux  votre 
lumière  étemelle. 


ODiEcl  créateur  et  rédemp- 
teur de  tous  les  Fidèles ,  ac- 
cordez aux  âmes  de  vos  servi- 
teurs et  servantes  la  rémission 
de  tous  leurs  péchés,  et  que, 
par  les  humbles  supplications  de 
votre  Eglise,  ils  obtiennent  le 
pardon  qu'ils  ont  toujours  at- 
tendu de  vous,  qui  vivez  et  ré- 
gnez dans  les  siècles  des  siècles. 
^.  Ainsi  soit-il. 
y.  Qu'ils  reposent  en  paix, 
l     I).  Ainsi  soit-il. 


PRIÉES  AVANT  LE  REPAS. 


y,  Benedicite.  1 

f^,  Dominus.  1 

y.  Nos  et  ea  qu£  sumus  | 
sumpturi  benedicat  dextera 
ChristL  In  nomine  Patris,  etc. 


y.  Bénissez. 

k.  C'est  au  Seiffneur  à  bénir. 

y.  Que  la  main  de  Jésus-Christ 
répande  sa  bénédiction  sur  nous 
et  sur  la  nourriture  que  nous 
allons  prendre.  Au  nom  du 
Père,  etc. 


PRièRS  APEÂS  LE  REPAS. 


AGoros  tibi  gratias, omni- 
potens  Deus^  pro  univer- 
sis  neneticiistuis  :  qui  vivis 
et  régnas  in  secula  seculo- 
rum. 
%  Amen. 

y,  Dominus  det  nobis  suam 
pacem  et  vitam  œtemam. 
%.  Amen. 


Nous  vous  rendons  giices  de 
tous  vos  bienfaits,  ô  Dieu  tout- 
puissant!  qui  vivez  et  régnez 
dans  tous  les  siècles  des  siècles. 

A.  Ainsi  soit-il. 
y.  Que  le  Seigneur  nous  donne 
sa  paix  et  la  vie  étemelle. 
H.  Ainsi  soit-il. 
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y.  Que  les  Ames  des  fidèles 
reposent  en  paix,  par  la  misé- 
ricorde de  Dieu. 

H.  Ainsi  soit-il. 


y.  Fideliom  anims,  per 
misericordiam  Dei,  reqmes^ 
cant  in  pace. 

l|.  Amen. 


PRIÂRB  POnn  SE  METTRE  SOUS  LA  PROTECnOR 
DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


SOUVENEZ -VOUS,  ô  très-misé- 
ricordiense  Vierge  Marie,  que 
Ton  n*a  jamais  ou!  dire  qu'aucun 
de  ceux  qui  ont  eu  recours  à 
votre  protection,  imploré  votre 
secours  et  demandé  vos  suf- 
fîrages,  ait  été  abandonné  :  moi 
donc  aussi,  rempli  de  la  même 
confiance,  je  me  hâte  de  re- 
courir à  vous.  6  Vierge,  mère 
des  Vierges  1  et,  gémissant  sous 
le  poids  de  mes  péchés,  je  me 
prosterne  à  vos  pieds.  Mère  du 
Verbe  incamé,  ne  dédaignez  pas 
mes  prières,  mais  écoutez -les 
favorablement,  et  daignez  les 
exaucer.  Ainsi  soit-il. 


M 


EMORARE^  6  piissima 
Virgo  Mana,  non  esse 
auditum  à  seculo  quemquam 
ad  tua  currentem  prsesidia , 
tua  implorantem  auxilia ,  tua 
petentemsuffragia.esse  de- 
relictum  :  e^o,  tali  anima- 
tus  confidentiâ,  ad  te,  Virgo. 
Virginum  mater,  curro,  ad 
te  venio,  coram  te  gemens 
peccatorassisto;  noli,  Mater 
Verbi ,  verba  mea  despicere, 
sed  audi  propitia  et  exaudi. 
Amen. 


PRATIQUES  POUR  LA  CONFESSION. 

Il  D*ett  rien  de  plus  important  dant  la  Religion ,  que  de  recevoir  avec  lea 
diapofitioni  nécesaairet  le  Mcrement  de  Pénitence.  Pour  que  notre  ime  ne 
trouve  pa*  la  mort  où  elle  doit  chercher  la  vie,  il  faut  bien  te  pénétrer  de 
tout  ce  qui  eit  néceafaire  pour  faire  une  bonne  confeision  t  et  se  confeaaer 
chaque  fois  conune  si  on  aeTait  mourir  incontinent  après. 


Rentres  donc  strieusement  en  Tout-mème  ,  et  examines  devant  Dieu  en 
quoi  et  comment  tous  Tafes  offensé. 

Mais  que  Totre  application  principale  loit  de  demander  la  douleur  de  tos 
péchés,  de  Tezciter  en  tous,  et  de  la  témoigner  i  Dieu  par  des  actes  de 
contrition,  produits  du  fond  de  votre  cœur.  Accompagnes  cette  douleur 
d*uncpforte  résolution  de  ne  plus  pécher,  et  de  prendre  les  moyens  les  plus 
efficaces  pour  éviter  les  rechutes. 

Ailes  aux  pieds  de  votre  Confesseur  avec  des  sentiments  de  confusion  et 
de  courage,  de  crainte  et  de  confiance.  Déclares  toutes  vos  fautes  sans 
détour,  dVine  manière  humble,  simple,  précise  et  discrète,  comme  si  vous 

Ïarlies  i  Dieu.  Ecoutes  avec  respect  ce  que  le  Seigneur  vous  dit  par  la 
ouche  de  son  ministre. 

Receves  avec  grande  reconnaissance,  si  vous  en  êtes  jugé  digne,  Pabso- 
lution  par  laquelle  le  Prêtre  vous  remet  vos  péchés  en  vous  appliquant  le 
sang  et  les  mérites  de  Jéaua-Christ. 
Unisses  votre  pénitenca  aav  latiitietioiu  de  notre  divin  Sanvaur.  Faites* 


dby  Google 


1K)UR  LA  COHVESSION.  tZ 

la  eueUment  et  le  pltu  tdt  possible.  Songes  i  toui  punir  de  vot  faotM 
«,  et  i  TOUS  en  corriger. 


PBIÈRES  AYAlfT  l'EXAMEN. 

Demandez  à  Dieu  la  grâce  d'approcher  du  sacrement 
avec  les  dispositions  nécessaires. 

DIEU  saint,  oui  êtes  toujours  favorablement  disposé  à  rece- 
voir le  péciieur,etàliiipard<Hiner  :  jetez  les  yeux  sur  une 
âme  qui  revient  à  vous,  et  (lui  cherche  à  laver  ses  taches  dans 
les  eaux  salutaires  de  la  pénitence.  Faites-moi  la  grâce,  ô  mon 
Dieu!  d'en  approcher  avec  les  dispositions  nécessaires;  soyez 
dans  mon  espnt,  afin  que  je  connaisse  tous  mes  péchés;  soyez 
dans  mon  cœur,  afin  que  je  les  déteste;  soyez  dans  ma  bouche, 
aiin  que  je  les  confesse  et  que  j'en  obtienne  la  rémission. 

Invoquez  le  secours  du  Saint-Esprit  pour  connaître 
vos  défauts. 

Esvftit  saint,  source  de  lumière,  daignez  répandre  un  de 
I  vos  rayons  dans  mon  cœur,  et  venez  m'aider  à  connaître 
mes  péchés  :  montrez-les  moi,  Seigneur,  aussi  distinctement 
gue  je  les  connaîtrai  quand,  au  sortir  de  cette  vie,  il  me 
faudra  paraître  devant  vous  pour  être  jugé. 

Faites-moi  connaître,  ô  mon  Dieu!  et  le  mal  que  j'ai  fait, 
et  le  bien  que  j'ai  omis.  Faites-moi  voirie  nombre  et  la  gran- 
deur de  mes  infidélités  dans  votre  service.  Que  je  sache  com- 
Uen  de  fois,  jusqu'à  quel  point  j'ai  offensé  le  prochain,  le 
tort  que  je  me  suis  fait  à  moi-même,  et  les  fautes  que  j'ai 
commises  contre  les  devoirs  de  mon  état. 

Eclairez-moi,  et  ne  souffrez  pas,  6  Dieu  de  vérité!  que 
l'amour  criminel  que  j'ai  pour  moi,  me  séduise  et  m'aveugle  : 
ôtez  le  voile  qu'il  me  met  devant  les  yeux,  afin  que  rien  ne 
m'empêche  de  me  bien  connaître  moi-même ,  ni  de  me  faire 
connaître  au  prêtre  qui  tient  votre  place. 

EXAMEN  DE  CONSCIENCE. 

A  vu. —  DiDf  cet  examen ,  tous  trouTeres  la  plupart  des  péchés  dont  voua 
avrx  pu  vous  rendre  coupable. 

A  chaque  péché,  dites^ous  à  vous-même  : 

!•  Ai-je  fait  ce  péché? 

î«  Combien  de  fois  par  jour,  ou  par  semaine ,  ou  par  mois, 
on  par  an?  ou  combien  de  fois  en  tout? 

8«  Y  a-l-il  quelque  chose  qui  diminue,  augmente,  ou 
change  mon  péché?  par  exemple,  ai-je  péché  par  surprise' 
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par  ienorftace?  par  malice?  par  impiété?  (^rgodil,  haine, 
envier  est-ce  un  péché  d'habitude?  l^ai-Je  fait  à  PËglise?  k 
regard  d'une  personne  consacrée  à  Dieu?  etc.,— devant  com- 
bien de  personnes?  etc. 

40  Mon  péché  n'a- 1 -il  point  eu  des  suites  nécessaires  à 
confesser,  par  exemple,  tort  au  prochain,  scandales,  empor- 
tements ,  jurements  ?  etc. 

Dani  le  court  de  i*ezunen»  revenes  de  tempi  en  temps  i  «et  itu. 
CONFESSIONS  PASSÉES. 

N'avez -VOUS  point  fait  ouelque  confession  mauvaise?.... 
S'être  confessé  sans  savoir  les  vérités  de  la  religion  ou  sans 
les  croire,  —  sans  s'être  assez  examiné,  — sans  Bien  déclarer 
tous  ses  péchés  mortels,  — sans  contrition,  —  sans  ferme 
propos  de  ne  plus  retomber. 

PREMIER  COMflANDEMENT. 

Les  péchés  les  plus  communs  contre  le  premier  com- 
mandement, sont: 

De  manquer  à  ses  prières,  —  de  les  mal  faire ,  —  d'avoir 
honte  de  remplir  ses  devoirs  de  Religion; 

De  rester  dans  l'ignorance  des  vérités  du  salut: 

De  s'arrêter  à  des  pensées ,  à  des  doutes  contre  la  foi  ;  —  de 
tenir  des  propos  contre  la  religion,  —  de  les  écouter;  —  de 
parler  contre  les  personnes  consacrées  à  Dieu  ; 

De  profaner  quelque  sacrement; 

De  s'exposer  au  péché  par  présomption;  —  de  pécher  par 
l'espérance  du  pardon;  —  de  se  désespérer  à  cause  de  ses 
péchés; 

D'avoir  de  la  haine  contre  Dieu  ou  les  choses  de  Dieu;  — 
de  vivre  dans  un  état  de  tiédeur;  —  de  négliger  de  le  servir, 
de  lui  rapporter  ses  actions,  etc.: 

De  consulter  les  devins  ;  —  de  pratiquer  quelque  super- 
stition. 

DEUXIÂMB  COMMANDEMENT. 

Les  péchés  contre  le  deuxième  commandement  sont  : 

Le  blasphème;  —  tenir  des  propos  injurieux  contre  Dieu, 
—  la  sainte  Vierée  ou  les  Saints; 

Les  serments  mis  pour  un  mensonge ,  —  ou  sans  néces- 
sité, —  ou  pour  une  chose  mauvaise; 

Les  imprécations  ou  malédictions  contre  soi-même,  — 
contre  d'autres  personnes,  —  contre  des  animaux,  —coatue 
le  temps.  —  contre  le  travail ,  etc.; 

L'infidélité  à  quelque  vœu, 
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auquel  on  rapporte  les  deux  premiers  commandements  de  PEglise. 

Manquer  à  la  Messe  les  jours  d'obligation;  —  l'entendre 
mal  ;  —  manquer  aux  autres  offices. 

Trayailler  sans  nécessité,  sans  permission,  les  dimanches 
ou  fêtes  ;  —  faire  travailler  les  autres. 

Fréquenter  ces  jours-là  les  cabarets,—  les  danses,  —  les 
compagnies  dangereuses,  —  y  entraîner  les  autres. 

Passer  un  temps  considérable  au  jeu ,  —  à  des  voyages ,  etc. 

QUATRlèMB  COMMANDEMENT. 

Péchés  des  enfants  envers  leurs  pères  et  mères.  Man- 
quer de  respect  envers  ses  père  et  mère; — leur  désobéir;— 
leur  tenir  tête,  —  leur  répondre  mal,  —  les  chagriner,  — 
les  mépriser,  injurier,  etc.  —  les  faire  mettre  en  colère. 

Ne  pas  assister  ses  père  et  mère  dans  les  besoins  du  corps 
ou  de  l'âme  :  —  les  assister  d'une  manière  offensante. 

On  peut  rapporter  à  ce  commandement  plusieurs  pé- 
chés des  domestiques  envers  leurs  maîtres. 

Pécules  dei  pères  et  mères  envers  leurs  enfants.  Ne 
pas  prendre  soin  de  vos  enfants  en  leur  bas  âge  ;  —  les 
mettre  au  lit,  avant  deux  ans,  avec  quelque  personne;  — 
les  laisser  exposés  à  quelque  danger,— les  maltraiter,  —  en 
être  idolâtre,  —  leur  passer  tout,  —  montrer  de  la  préférence 
pour  ouelques-uns  d'eux. 

Négliger  de  faire  instruire  vos  enfants,  —  vos  domes- 
tiques ; —  de  leur  faire  comprendre  les  actes  des  vertus  théo- 
logales .  le  symbole ,  les  commandements  de  Dieu;  —  de  leur 
apprendre  ce  que  c'est  que  la  Messe,  la  manière  de  la  bien 
entendre  ; — ce  qu'il  faut  pour  une  bonne  confession  ;— de  leur 
parler  de  Dieu,  de  leur  âme,  du  péché,  du  Paradis,  de 
l'Enfer,  du  mal  qu'il  y  a  dans  les  mauvais  propos,  dans  les 
danses,  danâ  les  fréquentations,  etc. 

Ne  pas  surveiller  la  conduite  de  vos  enfants ,  ou  de  vos 
domestiques-  leur  laisser  faire  le  mal  ;  —  négliger  de  leur 
foire  remplir  leurs  devoirs,  surtout  envers  Dieu. 

Ne  pas  les  corriger,  surtout  quand  ils  offensent  Dieu;  — 
les  corriger  mal. 

Manquer  de  leur  donner  une  éducation  chrétienne  ;  —  gêner 
leur  vocation; —  leur  donner  mauvais  exemple  par  vos 
paroles ,  par  votre  conduite;  —  leur  conseiller  le  mal  ;  —  le 
leur  commander. 

On  peut  rapporter  ici  plusieurs  péchés. des  maîtres  en- 
vers leurs  domestiques,  gens  de  journée ,  -etc^. 

9 
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Péchés  enverf  les  fapérieurs  eooléfiattiquet.  Penser 
mal  des  prêtres;  —  dire  du  mal  d'eux;  —  leur  manquer  de 
respect;  —  mépriser  ce  qu'ils  disent;  —  les  tourner  en  ri- 
dicule ;  —  murmurer  contre  leur  ministère. 

On  peut  rapporter  ici  plusieurs  péchés  contre  les  supé- 
rieurs temporâs. 

CINQUlèME  COMMANDEMEMT. 

Ce  commandement  défend  expressément  de  donner  la 
mort  à  quelqu'un  ;  —  de  s^exposer  a  la  donner  aux  autres  ou 
à  soi-même:  — d'en  avoir  le  désir. 

//  défend  aussi  de  blesser,  —  de  frapper,  —  de  se  battre 
en  duel;  —  de  souliaitei^  du  mal. 

On  pèche  encore  contre  ce  commandement  par  la  haine, 
les  vengeances;  —  le  refus  de  pardonner,  de  se  réconcilier; 
— -  la  cmère  contre  le  prochain  ;  —  les  disputes,  les  injures. 

Par  scandale.....  Porter  les  autres  au  mal;  —  le  leur  ap- 
prendre; —  les  y  autoriser;  —  leur  en  donner  l'occasion;  — 
détourner  quelqu'un  de  ses  devoirs. 

SIXIÈME  ET  NEUYIÈHE  COMMANDEMENTS. 

Péchés  contre  la  sainte  vertu  de  pureté.  Pensées 
volontaires  ;  —  désirs  ;  —  affections  criminelles  ;  —  paroles; 
chansons  dites  ou  entendues  avec  plaisir;  —  actions;  —  re- 
gards ;  —  familiarités  : —libertés  ;  —  fréquentation  ; —lettres  ; 

—  immodestie  des  habits  ;  —  mascarades  ; — danses  ;  —  spec- 
tacles ;  —  livres  ;  —  tableaux. 

SEPTIÈME  ET  DIXIÈME  COMMANDEMENTS. 

Vols;  —  dommage  dans  les  bois,  les  prés,  les  champs,  les 
vignes,  etc.;  —  bornes  arrachées,  transposées;  —  tort  fait 
aux  maîtres,  aux  père  et  mère;  — procès  injustes. 

Tromperies,  injustices  dans  les  marchés,  —  les  contrats; 

—  dans  les  partages,  successions,  inventaires;  —  dans  l'exer- 
cice de  votre  état  ;  —  usure;  —  dettes  non  payées. 

Contribuer  à  quelque  injustice,  la  commander,  la  conseil- 
ler ;  —  aider ,  —  y  participer ,  comploter  ; — receler  le  voleur 
on  les  choses  volées. 

Attirer  quelque  chose  des  enfants  ;  —  des  domestiques. 

Ne  pas  empêcher  le  dommage  lorsqu'on  le  doit. 
.  Ne  pas  rendre  les  choses  volées  ou  trouvées  ;  —  ne  pas 
réparer  les  dommages  ;  —  les  injustices. 

Désirer  faire  quelque  tort  ;  —  en  chercher  l'occasion  ;  — 
désirer  la  mort  .à  ceux  dont  on  doit  hériter. 
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HU1TIÂIIE  COMMANDEMENT. 

Faire  une  fausse  déposition  en  justice  :  —  s'entendre  avec 
d'autres  témoins  pour  ne  pas  dire  la  vérité  ;  —  chercher  à 
suborner  des  témoins  ;  —  des  ju§[es. 

Faire  des  mensonges;  —  en  dire  en  confession  ;  —  en  dire 
par  malice,  pour  causer  du  préjudice  ;  —  promettre  sans  avoir 
envie  de  tenir. 

Dire,  raconter  du  mal  de  quelqu'un.  —  Quel  mal  avez- 
vous  dit?  de  qui  avez 'VOUS  dit  du  mal?  devant  qui? 
Etait-ce  vrai,  ou  faux?  Etait-ce  cache',  ou  public? 

Ecouter  avec  plaisir  la  médisance  ou  la  calomnie  ;  y  portei 
par  des  questions. 

Révéler  des  secrets;  —  faire  des  rapports. 

Juger  mal  de  quelqu'un  sans  raison  suffisante. 

Avez-vous  réparé  vos  médisances  ou  calomnies? 

COUUANDEHENTS  DE  L'ÉGLISE. 

Parler  sans  respect  des  commandements  de  l'Eglise. 

Passer  mie  ou  plusieurs  années  sans  se  confesser;  —  ne 
s'être  pas  confessé  (|uand  on  en  avait  un  vrai  besoin. 

Ne  pas  communier  au  moins  à  Pàque,  par  sa  faute;  — 
communier  en  mauvais  état;  —  faire  ses  Pâques  ailleurs  que 
dans  sa  paroisse ,  sans  la  permission  de  son  pasteur. 

Manquer  aux  jeûnes,  sans  raison  suffisante;  —  faire  des 
intempérances  les  jours  de  jeûne. 

Faire  gras  les  jours  défendus,  sans  une  véritable  nécessité, 
sans  permission: —  le  faire  faire  aux  autres  ; —  se  moquer  de 
ceux  qui  ne  le  font  pas. 

PÉCHÉS  CAPITAUX. 

OrgueiL  S'attribuer  à  soi-même  les  avantages  que  l'on  a 
«u  que  l'on  croit  avoir,  au  lieu  de  les  rapporter  à  Dieu;  — 
s'en  vanter;  —  s'y  complaire  en  soi-même. 

Avoir  pour  les  autres  du  mépris ,  des  airs  de  dédain. 

Faire  par  orgueil  ses  actions  bonnes;  — même  mauvaises; 
—  vanité  dans  les  habits;  —  dépenses  au-dessus  de  sa  con- 
dition. 

Se  choquer  des  remontrances,  être  susceptible;  —  vouloir 
toujours  avoir  raison. 
.  AvAriœ.  Etre  trop  attaché  aux  biens  de  la  terre,  s'en 
trop  occuper;  être  trop  sensible  aux  pertes. 

Désirer  aux  autres  du  mal,  pour  en  avoir  du  profit. 
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Refaser  le  nécessaire  à  soi-même;  —  à  sa  famille;  —  ne 
pas  faire  Tanmône  assez. 

Envie.  Vous  chagriner  da  bien  du  prochain,  comme  si 
cela  vous  faisait  du  mal j  —  vous  réjouir  de  son  mal,  comme 
si  cela  vous  faisait  du  bien  :  —  être  marri  de  ce  que  les  autres 
sont  plus  aimés  ou  avantagés  que  vous. 

Gonrmandbe.  Boire,  manger  avec  excès;  — par  gour- 
mandise; —  boire  en  cachette;  —  être  trop  délicat  pour  la 
nourriture. 

Ck>lère  intérieure  ^  —  extérieure  ;  —  emportements  ;  —  se 
laisser  aller  à  Timpatience. 

Paresie.  Manquer  par  paresse  à  ses  devoirs;  —  perdre 
beaucoup  de  temps  au  lit;—  au  jeu;  —  à  des  inutilités. 

PBIÈRES  APRÈS  l'examen 

pour  s'exciter  au  regret  de  ses  péchés. 

MON  Dieu,  vous  voyez  à  vos  pieds  un  grand  pécheur.  Ahl 
malheureux  1  qu*ai-je  fait?  de  combien  de  péchés  me  voilà 
coupable  1  Ingrat  que  je  suisi  vous  m*avez  aimé  de  toute  éter- 
nité, vous  nravez  tire  du  néant,  vous  avez  donné  tout  votre 
sang  pour  me  racheter;  et  je  vous  ai  offensé,  à  Dieu  infini- 
ment non!  Ah!  Seigneur,  je  n*ose  lever  les  yeux  vers  vous. 
Je  sens  que  mes  péchés  cnent  vengeance  contre  moi. 

0  Dieu  infiniment  grand  et  parfait  !  comment  ai-ie  pu  vous 
offenser,  moi  ver  de  terre,  moi  cendre  et  poussière?  Non, 
Seigneur,  je  ne  mérite  pas  un  seul  de  vos  regards,  je  suis 
sans  excuse:  vous  m*avez  fait  tant  de  grâces I  Cependant,  d 
Dieu  de  miséricorde,  souvenez -vous  encore  que  je  suis  votre 
créature,  l'ouvrage  de  vos  mains  ;  ne  me  perdez  pas.  Je  suis 
bien  coupable ,  il  est  vrai  ;  mais  pourtant  je  suis  toujours  votre 
enfant,  et  vous  êtes  toujours  mon  père.  Ne  me  reprenez 'donc 
pas  dans  votre  colère,  n'entrez  pas  en  compte  avec  moi,  je 
serais  condamné. 

Je  le  reconnais ,  ô  mon  Dieu!  je  ne  mérite  point  le  cardon  ; 
mais  Jésus  votre  Fils  l'a  mérité  en  mourant  sur  la  croix  i^m 
moi  :  je  vous  offre  son  sang  précieux,  pour  réparer  l'injure 
que  je  vous  ai  faite  par  mes  péchés.  Âh!  mon  Dieu,  pour 
ramour  de  Jésus,  pardonnez-moi  1  Divin  Sauveur,  ce  n'est 
que  par  vos  mérites  et  par  vos  souffrances  que  je  puis  être 
pardonné  :  mettez  vous-même  le  repentir  dans  mon  ame  ;  J'ai 
rempli  votre  cœur  de  douleur  :  remplissez  mon  cœur  d'afflic- 
tion et  de  regret.  Oui,  je  le  reconnais,  tout  aimable  Jésus, 
j'ai  couvert  votre  corps  de  plaies  et  de  sang;  j'ai  couronné 
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d'épines  votre  tète  adorable;  j'ai  percé  vos  pieds,  vos  msdns, 
votre  cœur;  je  vous  ai  fait  mourir  :  je  suis  plus  coupable  que 
vos  bourreaux:  ils  ne  vous  ont  crucifié  qu'une  fois,  et  moi 
je  vous  ai  tant  de  fois  crucifié  par  mes  péchés  ! 

J'ai  mérité  l'enfer,  je  l'ai  mérité  autant  de  fois  crae  j'ai 
péché  mortellement.  0  beau  ciel!  6  récompense  des  Ëlusi  6 
lM)nhear  des  Saints!  ô  mon  Dieu!  faut-il  que  j'aie  mérité  de 
vous  perdre!  0  enfer  étemel!  si  j'étais  mort  uors,  tu  serais 
donc  mon  partajge!  Combien  sont  réprouvés  pour  toujours, 
et  oui  l'ont  moms  mérité  que  moi! 

O  Jésus!  ne  me  laissez  pas  tomber  dans  ces  flammes  dévo- 
rantes, brisez  vous-même  mon  cœur  de  dotileur  :  je  vous 
demande  cette  grâce  par  les  mérites  de  votre  sang  précieux. 
Faites,  6  mon  Sauveur!  que  je  ne  vous  offense  plus.  Non, 
mon  Bien,  je  ne  vous  offenserai  plus  ;  j'aimerais  mieux  tout 
perdre ,  tout  souffrir .  mourir ,  que  de  vous  offenser  encore.  C'en 
est  fait,  je  renonce  a  tous  mes  péchés,  surtout  à  ceux  qui  vous 
ont  le  pftus  offensé ,  k  ceux  que  yai  commis  tant  de  fois ,  à  ceux 
auxquels  je  suis  le  plus  sujet.  Bénissez,  Seigneur,  ces  réso- 
hitions;  que  j'y  sois  fidèle  jusqu'à  la  mort.  Ainsi  soit-il. 

PRIBHB  AVAHT  D'nmUOL  AU  CONfBSglOimAL. 

OR  Dieu  !  je  vais  me  prosterner  aux  pieds  de  votre  mi- 
nistore :  il  tient  votre  place*,  je  dois  lui  accuser  tous  mes 
péch^;  sans  cela  point  de  pardon.  Je  suis  inquiet,  je  tremble  : 
aidez -moi  par  votre  ffrâce.  Donnez -moi  le  courage  de  con- 
fesser tous  mes  pèches,  et  de  découvrir  toute  la  malice  de 
mon  cœur.  Je  n'ai  pas  eu  honte  de  vous  offenser,  je  ne  dois 
pas  avoir  honte  de  m'accuser.  Faites-moi  bien  comprendre, 
seigneur,  que  si,  par  ma  faute,  je  ne  confessais  pas  bien 
tons  les  péchés  mortels  dont  je  suis  coupable,  aucuns  ne 
me  seraient  pardonnes,  ^asmême  ceux  que  j'aurais  déclarés. 
Si  je  les  confesse  bien,  ie  le  sais,  d  mon  Dieu!  vous  mêles 
pardonnerez  :  si  j'avais  le  malheur  d'en  cacher  ou  d'en  dé- 
guiser quelqu'un,  au  jugement  dernier  il  serait  trop  tard, 
Yons  me  le  rêprocneriez  a  la  face  de  tout  l'univers ,  à  ma  honte 
et  pour  ma  perte  étemelle.  0  Dieu  de  bonté  !  coi]^ien  je 
serai  heureux  et  soulagé  quand  j'aurai  déchargé  mon  cœur  et 
que  je  serai  rentré  en  grâce  avec  vous! 

PUiBS  APRiB  LA  CONFESSION, 

lorsqu'on  fia  pas  reçu  ^absolution. 

Mon  Dieu,  l'absolution  ne  m'est  pas  encore  donnée;  je  me 
soumets  de  tout  mon  cœur  à  ce  délai  :  un  maUieurer^ 
comme  moi  mérite-t-il  d'être  absous  aussitôt?  Dans  les 
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miers  temps  de  l'Eglise,  les  pécheurs,  pour  des  fautes  peut- 
être  moins  grandes  et  moins  nombreuses  que  les  miennes, 
passaient  bien  des  années  dans  une  rude  pénitence,  et  n'a- 
vaient pas  même  le  droit  d'entrer  à  l'église  :  comment  pour- 
rais-je  donc  participer  déjà  au  bienfait  des  sacrements?  Mon 
Dieu,  je  vous  remercie  de  ce  délai  :  j'aurai  un  peu  plus  de 
temps  pour  déraciner  mes  mauvaises  habitudes,  pour  vous 
demander  la  contrition,  et  pour  faire  pénitence.  Quel  mal- 
heur pour  moi,  si  j'avais  reçu  les  sacrements  sans  avoir  le 


me  retirer  du  péché  :  je  suivrai  ses  avis,  je  profiterai  du 
temps  qu'il  me  donne,  et  avec  votre  sainte  gr&ce  j'achèverai 
ma  conversion.  Ainsi  soit-il. 

Mon  Dieu,  vous  m'avez  donc  pardonné  !  tout -à- l'heure 
j'étais  votre  ennemi,  et  me  voici  rentré  dans  votre  amour  ! 
tout-à-l'heure  je  méritais  l'enfer,  et  vous  venez  de  m'ouvrir 
le  ciel!  vous  avez  rendu  la  joie  a  mon  ftme ,  et  la  paix  à  mon 
cœur.  Ohl  comme  je  me  sens  heureux  et  soulagé  1  Ohl  que 
l'on  est  à  plaindre  de  tomber  dans  votre  disgrâce,  et  qu'il 
m'est  doux  de  me  dire  que  vous  m'avez  pardonné,  crue  vous  m'a- 
vez rendu  tous  mes  droits  à  vos  faveurs  et  à  vos  récompenses  i 
Non,  mon  Dieu,  je  ne  le  méritais  pas;  mais  vous  n'avez  pas 
voulu  la  mort  dm  pauvre  pécheur,  vous  n'avez  consulté  que 
votre  inépuisable  et  incompréhensible  bonté  ;  et  plus  j'ai  eu 
le  malheur  de  faire  abonder  l'iniquité,  plus  vous  avez  fadt 
surabonder  la  miséricorde. 

0  mon  Dieul  6  mon  adorable  bienfaiteur  1  ô  mon  Père! 
que  ferai -je  donc  et  que  dirai -je  pour  vous  témoigner  mon 
humble  reconnaissance  et  la  confusion  pleine  d'amour  dont 
vos  bienfaits  me  pénètrent?  Anges  du  ciel.  Saints  du  ciel  et 
de  la  terre ,  louez  et  bénissez  le  Seigneur  qui  vient  de  par- 
donner à  sa  pauvre  créature.  Vierge  sainte,  ô  Blariel  ô  ma 
mère!  réjouissez -vous  avez  moi,  et  remerciez  le  Dieu  de 
toute  consolation  :  car  votre  enfant  était  perdu,  et  il  est  re- 
trouvé; il  était  mort,  et  il  est  ressuscité. 

0  mon  àme  !  jouis  enfin  du  repos  que  le  Seigneur  t'a  rendu  I 
0  mon  Dieu!  pour  cette  fois,  c'en  est  fait.  Vous  avez  rompu 
mes  liens,  et  je  promets  à  vos  pieds,  du  plus  profond  de 
mon  cœur,  de  ne  phis  jamais  m'y  engager.  Oh!  non,  je  ne 
veux  pas  rendre  inutile  une  si  précieuse  grâce:  Seigneur,  il 
viendrait  un  temps  où  vous  ne  me  ijardonneriez  plus.  Mais  puis- 
que vous  m'avez  remis  dans  la  justice,  achevez  votre  ou- 
vrage ,  et  faites  que  je  n'en  sorte  jamais. 
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PRATIQUES  POUR  LÀ  COMMUNION. 

iksoi*  Cbbist  ajant  aimé  1m  sien*,  dit  niot  Jean,  il  lea  aima  juaqu'à  la 
fia  ;  et  la  veille  de  sa  mort,  arant  de  deTenir  notre  victime,  ce  divin  Sauveur 
veulut  se  faire  notre  nourriture.  Il  laissa  donc  i  son  Eglise,  comme  uu 
gafe  sacré  de  son  amour  incomparable ,  son  propre  corps  vivant,  qui  est 
offert  sur  noa  autels,  conservé  dans  nos  tabernacles,  et  qui  nous  est  donné 
par  la  sainte  Communion. 

Lm  Commumun  I  le  prodige  de  la  charité  divine ,  le  présent  ineffable  que 
les  Anges  nous  envient,  l'union  adorable  et  parfaite  du  Créateur  avec  sa 
faible  créature,  Thonneur  le  plus  effrayant  et  le  plus  doux  où  l'homme 
puisse  Ctre  élevé  sur  la  terre. 

Lm  Communùml  la  nourriture  de  nos  Smes,  la  consolation  et  le  soutien 
de  notre  pèlerinage,  le  remède  à  nos  infirmités  spirituelles,  la  source  de 
la  ferveur  et  de  la  sainteté ,  le  principe  de  la  résurrection  de  nos  corps ,  le 
gage  et  Tavant-goût  de  notre  union  étemelle  et  souverainement  bienheu- 
reuse avec  Dieu. 

La  Communion  !  ohl  qu'ils  sont  malheureux,  les  Chrétiens  qui  n'en  com- 
prennent pas  le  prix ,  ou  qui  en  profanent  les  dons  sacrés  I  Au  contraire , 
que  de  gritces,  que  de  vertus,  que  de  douceurs  en  retirent  ceux  qui  en 
approchent  avec  une  foi  vive  et  une  piété  sincère  I  Désirons  de  recevoir 
souvent  ce  pain  de  vie,  et  ne  négligeons  rien  pour  nous  procurer  ce 
bonheur. 


AVANT  LA  COMMUNION. 

ACTE  DE  FOI. 

DIEU  du  ciel  et  delà  terre,  Sauveur  des  hommes,  vous 
\enez  à  moi,  et  j'aurai  le  bonheur  de  vous  recevoir  !  Qui 
pourrait  croire  un  semblable  prodige,  si  vous  ne  l'aviez  dit 
vous-même?  Oui,  Seigneur,  je  crois  que  c'est  vous-même  que 
je  Tais  recevoir  dans  ce  Sacrement,  vous-même  qui,  étant 
né  dans  une  crèche ,  avez  voulu  mourir  pour  moi  sur  la  croix , 
et  qui,  tout  glorieux  que  vous  êtes  dans  le  ciel,  ne  laissez  pas 
d*èire  caché  sous  ces  espèces  adorables. 

Je  le  crois,  mon  Dieu,  et  je  m'en  tiens  çlus  assuré  que  si 
ie  le  voyais  ae  mes  propres  yeux.  Je  le  crois  parce  que  vous 
raves  dit,  qne  j'adore  votre  sainte  parole,  le  le  crois;  et 
malgré  ce  que  mes  sens  peuvent  me  aire,  je  renonce  à  mes 
sens ,  pour  me  captiver  sous  l'obéissance  de  la  foi. 

Je  le  crois  ;  et  s'il  fallait  souffrir  mille  morts  pour  la  con- 
fession de  cette  vérité,  aidé  de  votre  grâce,  6  mon  Dieu,  je 
les  souffrirais  plutôt  que  de  démentir  sur  ce  point  ma  croyance 
et  ma  Religion. 
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ACTE  D'HUHILITé. 


Q 


ui  suis -je,  ô  Dieu  de  gloire  et  de  majesté  l  qui  suis -je, 
J  pour  que  "vous  daigniez  jeter  vos  yeux  sur  moi?  D*où  me 
vient  cet  excès  de  bonheur,  que  mon  Seigneur  et  mon  Dieu 
veuille  venir  à  moi?  moi  pécheur,  moi  -ver  de  terre,  moi  plus 
misérable  que  le  néant,  approcher  d'un  Dieu  aussi  saint! 
manger  le  pain  des  Anges  !  me  nourrir  d'une  chair  divine!.:. 
Ah  !  Seigneur,  je  ne  le  mérite  pas,  je  n'en  serai  jamais  digne. 
Roi  du  ciel,  auteur  et  conservateur  du  monde,  monarque 
universel,  je  m'anéantis  devant  vous,  et  je  voudrais  pouvoir 
m'humilier  aussi  profondément  pour  votre  gloire,  que  vous 
vous  abaissez  dans  ce  Sacrement  pour  l'amour  de  moi.  Je 
reconnais,  avec  toute  l'humilité  possible,  et  votre  souveraine 
grandeur,  et  mon  extrême  bassesse  :  la  vue  de  l'une  et  de 
l'autre  me  jette  dans  une  confusion  que  je  ne  puis  exprimer. 
0  mon  Dieu  I  ie  dirai  seulement  avec  une  huinble  sincérité , 
oue  je  suis  très -indigne  de  la  grâce  que  vous  daignez  me 
faire  aujourd'hui. 

ACTE  DE  GONTRmON. 

Votis  venez  à  moi.  Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde;  hélas! 
mes  péchés  devraient  bien  plutôt  vous  en  éloigner:  mais 
je  les  désavoue  en  votre  présence,  ô  mon  Dieu!  sensible  au 
déplaisir  qu'ils  vous  ont  causé^.  touché  de  votre  infinie  bonté, 
résolu  sincèrement  de  ne  les  plus  commettre,  je  les  déteste 
de  tout  mon  coeur,  et  vous  en  demande  très -humblement 
pardon.  Pardonnez -les -moi,  mon  père,  mon  aimable  père; 
puisque  vous  m'aimez  encore  jusqrà  permettre  que  je  m'ap- 
proche aujourd'hui  de  vous,  jpardonnez-les-moi. 

Je  suis  déjà  lavé,  comme  je  l'espère,  par  le  sacrement  de 
Pénitence;  mais  lavez -moi.  Seigneur,  encore  davantage; 
purifiez-moi  des  moindres  souillures  :  créez  dans  moi  un  cœur 
nouveau^  et  renouvelez  jusqu'au  fond  de  mes  entrailles  cet 
esprit  d'mnocence  qui  me  mette  en  état  de  vous  recevoir  di- 
gnement. 

ACTE  d'espérance. 

Vous  venez  à  moi,  divin  Sauveur  des  Ames;  que  ne  dois-je 
pas  espérer  de  vous?  que  ne  dois-je  pas  attendre  de  celui 
qui  se  donne  entièrement  a  moi? 

Je  me  présente  donc  à  vous ,  6  mon  Dieu  1  avec  toute  la  con- 
fiance que  m'inspirent  votre  puissance  infinie  et  vo^  infinie 
bonté,  vous  connaissez  tous  mes  besoins ,  yous  pouvez  les 
soulager  :  vous  le  voulez  ;  vous  m'invitez  d'aller  à  vous,  vous 
me  promettez  de  me  secourir.  Hé  bien!  mon  Dieu,  me  voici, 

Digitized  by  CjOOQIC 


E 


POUft  LA  COmCNION.  8S 

je  viens  sur  voire  parole.  Je  me  présente  à  vous  avec  toutes 
mes  faiblesses,  mon  aveuglement  et  mes  misères,  et  j'espère 
que  vous  me  fortifierez,  que  vous  m'éclairerez,  que  vous  me 
soulagerez ,  que  vous  me  changerez. 

Je  Tespère  sans  crainte  d'être  trompé  dans  mon  espé- 
rance. Car  n'êtes-vous  pas,  6  mon  Dieu!  le  maître  de  mon 
ccBur?  Et  quand  mon  cœur  sera-t-il  plus  absolument  dans  votre 
disposition,  que  quand  vous  y  serez  une  fois  entré? 

ACTE  DE  DésIB. 

isT-iL  donc  possible,  à  Dieu  de  bonté!  que  vous  veniez  à 

I  moi ,  et  que  vous  ^  veniez  avez  un  désir  infini  de  m'unir 
à  vous?  0  venez,  le  bien-aimé  démon  cœur!  Venez,  Agneau 
de  Dieu,  Chair  adorable.  Sang  précieux  de  mon  Sauveur! 
venez  servir  de  nourriture  à  mou  âme.  Que  je  vous  voie,  ô 
le  Dieu  de  mon  cœur,  ma  joie,  mes  délices,  mon  amour, 
mon  Dieu,  mon  tout! 

Qui  me  donnera  des  ailes  pour  voler  vers  vous?  Mon  Âme, 
éloignée  de  vous,  impatiente  d'être  remplie  de  vous,  languit 
sans  vous,  vous  souhaite  avec  ardeur,  et  soupire  après  vous, 
ô  mon  Dieu!  ô  mon  unique  bien,  ma  consolation,  ma  dou- 
ceur, mon  trésor,  mon  bonlieur  et  ma  vie,  mon  Dieu  et  mon 
tout  ! 

Venez  donc ,  aimable  Jésus  !  et  quelque  indigne  que  je  sois 
de  vous  recevoir,  dites  seulement  une  parole,  et  je  serai 
purifié.  Mon  cœur  est  prêt;  et  s'il  ne  l'était  pas^  d'un  seul  de 
vos  regards  vous  pouvez  le  préparer,  l'attendrir  et  l'enflam- 
mer. Venez,  Seigneur  Jésus,  venez! 

APRÈS  LA  COMMUNION. 

ACTE  d'adoration. 

ADORABLE  Majesté  de  mon  Dieu,  devant  qui  tout  ce  qu'il  7 
a  de  plus  grand  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  se  reconnaît 
indigne  de  paraître  I  que  puis-je  faire  ici  en  votre  présence,  si 
ce  irest  de  me  taire ,  et  de  vous  honorer  dans  le  plus  profond 
anéantissement  de  mon  âme? 

Je  vous  adore,  à  Dieu  saint!  je  rends  mes  justes  hommages 
k  cette  grandeur  suprême  devant  laquelle  tout  genou  fléchit  -, 
en  comparaison  de  laquelle  toute -puissance  n'est  que  fai- 
blesse, toute  prospérité  n'est  que  misère ,  et  les  plus  écla- 
tantes lumières  ne  sont  que  ténèbres  épaisses. 

A  vous  seul,  grand  Dieu,  roi  des  siècles.  Dieu  immortel, 
i  vous  seul  appartient  tout  honneur  et  toute  gloire.  Gloire , 
honneur,  salut  et  bénédiction  à  celui  qui  vient  au^nom  du 
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Seignettf.  Béni  soit  le  Fils  éternel  du  Très-Haut,  qui  daigne 
s'unir  aujourd'hui  si  intimement  à  moi,  et  prendre  posses- 
sion de  mon  cœuri 

ACTE  d'ahoub. 

J'ai  donc  enfin  le  bonheur  de  tous  posséder,  ô  Dieu  d'à- 
mourl  Quelle  bonté  I  qiie  ne  puis -je  y  répondre  l  Que  ne 
suis-je  tout  cœiur  pour  vous  aimer,  pour  vous  aimer  autant 
que  vous  êtes  aimable,  et  pour  n'aimer  que  vousl  Embrasez- 
moi,  mon  Dieu;  brûlez,  consumez  mon  cœur  de  votre  amour. 
Mon  bien-aimé  est  à  moi.  Jésus,  l'aimable  Jésus  se  donne  à 
moi....  Anges  du  ciel,  Mère  de  mon  Dieu,  Saints  du  ciel  et 
de  la  terre,  prêtez-moi  vos  cœurs,  donnez -moi  votre  amour 
pour  aimer  mon  aimable  Jésus. 

Oui,  je  vous  aime,  6  le  Dieu  de  mon  cœur!  je  vous  aime  de 
toute  mon  âme,  je  vous  aime  souverainement  ;  je  vous  aime 
pour  l'amour  de  vous,  et  avec  une  ferme  résolution  de  n'aimer 
jamais  que  vous.  Je  le  jure,  je  le  proteste;  mais  assurez  vous- 
même,  à  mon  Dieul  ces  saintes  résolutions  dans  mon  coeur, 
qui  est  présentement  à  vous. 

ACTE  DE  REMBBCIEMENT. 

QUELLES  actions  de  grâces,  6  mon  Dieul  pourrait  ^aler  la 
faveur  que  vous  me  faites  aujourd'hui?  Non  content  de  m'a- 
voir  aimé  jusqu'à  mourir  pour  moi,  Dieu  de  bonté,  vous  daignez 
encore  venir  en  personne  m'honorer  de  votre  visite,  et  vous 
donner  à  moi?  0  mon  âme!  glorifie  le  Seigneur  ton  Dieu; 
reconnais  sa  bonté,  exalte  sa  magnificence;  publie  éternelle- 
ment sa  miséricorde.  C'est  avec  un  cœur  attendri  et  plein  de  re- 
connaissance ,  à  mon  doux  Sauveur  1  que  je  vous  remercie  de  la 
grande  grâce  que  vous  daignez  me  faire.  Tai  été  un  infidèle,  un 
fâche,  un  prévaricateur;  mais  je  ne  veux  pas  être  un  ingrat. 
Je  veux  me  souvenir  éternellement  qu'aujourd'hui  vous  vous 
êtes  donné  à  moi,  et  marquer  pour  toute  la  suite  de  ma  vie, 
les  obligations  que  je  vous  ai ,  ô  mon  Dieu  !  en  me  donnant 
parfaitement  à  vous. 

ACTE  DB  DEMANDE. 

VOUS  êtes  en  moi ,  source  inépuisable  de  tous  les  biens  I 
Vous  y  êtes  plein  de  tendresse  pour  moi ,  les  mains  pleines 
de  grâce,  et  prêt  à  les  répandre  dans  mon  cœur.  Dieu  bon, 
libéral  et  magnifique,  répandez-les  avec  profusion;  voyez 
mes  besoins,  voyez  votre  pouvoir!  Faites  en  moi  ce  pour  quoi 
vous  y  venez;  ôtez  ce  qui  vous  déplaît  dans  mon  cœur; 
mettez-y  ce  qui  peut  me  rendre  agréable  à  vos  yeux.  Purifiez 
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moA  corps  »  sanctifies  hma  âme  ;  appliqiiezHQAoi  les  mérites  de 
Totie  vie  et  de  TOtre  mort;  nmssez-YOos  à  moi,  chaste 
Epoux  des  ftmes;  oBissezHmoi  à  tous;  -vivez  en  moi»  afin 
que  je  vive  en  vous ,  que  je  vive  de  vous,  et  à  jamais  pour 
vous. 

Faites  en  moi,  aimable  Sauveur,  ce  pour  quoi  vous  ^  venez  ; 
accordez-moi  les  grâces  que  vous  savez  m*ètre  nécessaires. 
Accordez  les  mêmes  grâces  à  tous  ceux  et  celles  pour  qui  je 
sais  obligé  de  prier.  Ponrriez-Vons,  mon  aimable  Sauveur,  me 
refîfier  ^elque  chose,  après  la  grâce  que  vous  me  faites  au- 
jourdliu,  de  vous  donner  vous-même  a  moi. 

ACTE  d'offrande. 

Vous  me  comblez  de  vos  dons,  Dieu  de  miséricorde:  et  en 
vous  donnant  à  moi,  vous  voulez  que  je  ne  vive  plus  que 
pour  vous.  C'est  aussi,  ô  mon  Dieu!  le  plus  grand  de  tous 
mes  désirs,  que  d'être  entièrentent  à  vous.  Oui,  je  veux  que 
tout  ce  que  i^aurai  désormais  de  pensées,  tout  ce  que  je  for^ 
merai  ou  exécuterai  de  desseins,  soit  dans  l'ordre  de  la  j^aite 
govinission  que  je  vous  dois. 

Je  veux  que  toi^  ce  qui  dépend  de  inoi,  santé ,  force ,  esprit, 
talents,  crédit,  biens,  réputation,  le  soient  employés  que 
pour  les  intérêts  de  votre  gloire.  Assujettissez-vous  donc,  6  roi 
de  mon  cœurl  tontes  les  puissances  de  mon  âme;  régnez  ab- 
solument  sur  ma  v(^nté,  je  la  soumets  à  la  vôtre.  Après  la 
faveur  dent  vous  m'honorez,  je  ne  souffirirai  pas  qu'il  y  ait 
rien  en  moi  qui  ne  soit  parfaitement  à  vous. 

ACTE  DE  BON  PROPOS. 

OLE  plus  patient  et  le  plus  généreux  de  tous  les  amis  !  qu'est- 
ce  qui  pourrait  désormais  jneséptfer  de  vous?  Je  renonce 
de  tout  mm  cœur  à  ce  qui  m'en  avait  éloigné  jusqu'ici  ;  et  je 
me  propose,  avec  le  secours  de  votre  grâce,  de  ne  plus  retom- 
ber dans  mes  Ikutes  passées. 

Ainsi  donc,  d  mon  Dieu!  phit  de  pensées,  de  désirs,  de 
paroles  on  d'actions  qui  soient  le  moins  du  monde  contraires 
a  la  pndewoa  à  la  diarité;  plus  d'impatiences ,  de  jurements, 
de  mensonges,  de  querelles,  de  méfisances;  plus  d'omissions 
dans  mes  devoirs,  ni  de  langueur  dans  votre  service;  phis  de 
liaisons  sensibles,  ni  d'amitiés  naturettee;  phis d'attache  à  mes 
sentiBienti,  ni  à  mes  commodités;  phis  de  délicatesse  sur 
le  mépris  et  sur  les  discours  des  hommes  ;  plus  de  passion  pour 
l'estiBie  et  l'attention  dn  monde.  Plutôt  mourir,  6  mon  Dieu  ! 
phiftAi  enirer  ici  ^vant  vous,  que  de  jamais  vous  déplaire t 

Vow  êtes  ai  milieu  de  mon  cewr.  divin  Jésus;  c'est  en 
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votre  présence  que  je  conçois  ces  résolations,  afin  que  vous 
les  confirmiez ,  et  gue  votre  adorable  Sacrement  que  je  viens 
de  recevoir,  en  soit  comme  le  sceau  qu'il  ne  me  soit  jamais 
permis  de  violer.  Confirmez  donc,  6  meu  de  bonté!  le  désir 
que  j'ai  d'être  uniquement  à  vous,  et  de  ne  vivre  plus  que 
pour  votre  gloire.  Ainsi  soit-il. 

Votre  action  de  grices  terminée,  allez  porter  dan»  votre  famille  la  bonne 
odeur  de  J.-C.  Montres,  par  votre  modestie,  Votre  doucear,  votre  patience 
et  toute  votre  conduite,  qu'il  vit  et  rè£^e  véritablement  en  vous.  Au  mlUeu 
dea  peines  dont  la  vie  est  cbaque  jour  traversée ,  prenez  pour  modèle  Jésus 
crucifié  que  vous  venez  de  recevoir.  Portez  votre  croix  avec  lui  pendant  le 
peu  de  temps  que  vous  serez  sur  la  terres  et  souvenez  «vous  qu*îl  vous 
appelle  à  mériter,  par  de  bons  combats.,  un  repos  étemel  dans  le  ciel. 


AMENDE  HONORABLE 

AU  TRÈS-SAINT  SACREMENT  DE  L*AUTEL. 


ADORABLE  Sauveur ,  qui ,  par  un  excès  ineffable  de  votre 
amour  pour  votre  Eglise,  avez  voulu  rester  au  milieu  d'elle, 
jusqu'à  la  consommation  des  siècles,  dans  l'aususte  sacrement 
de  l'Eucharistie,  comme  un  pasteur  parmi  ses  brebis,  un  père 
parmi  ses  enfants,  un  roi  au  milieu  de  ses  sujets;  victime 
sainte,  qui,  sans  cesse  élevée  entre  le  ciel  et  la  terre,  arrêtez 
le  glaive  de  la  justice  divine  prêt  à  nous  frapper,  et  répandez 
sur  nos  cœurs  des  torrents  de  grâces  et  de  bénédictions  ;  Maiesté 
redoutable .  en  présence  de  qui  les  colonnes  du  ciel  tremblent, 
la  terre  s'ébranle  jusque  dans  ses  fondements,  les  Anges  se 
>oilent  la  fac^  de  leurs  ailes  :  nous  n'osons  porter  nos  regards 
uur  le  trône  où  ^ous  résidez,  ni  les  fixer  sur  les  voiles  mjs- 
térieux  qui  vous  cachent  à  nos  yeux:  couverts  de  confusion 
à  la  vue  de  nos  pédtés,  et  surtout  de  ceux  que  nous  avons 
commis  contre  votre  sacrement  adorable ,  nous  répandons  en 
votre  présence  nos  âmes  anéanties  et  humiliées.  Pardon,  mi- 
séricorde, 6  mon  Dieu!  pour  toutes  les  irrévérences  de  votre 
peuple  en  vos  églises,  pour  sa  ué^li^ence  à  vous  rendre  ses 
nommages  dans  la  ssûnte  Eudianstie  et  à  vous  y  recevoir, 
pour  ses  profanations  et  ses  sacrilèges;  miséricorde  pour  les 
outrages  que  vous  avez  reçus  si  souvent  dans  ce  sacrement  de 
votre  amour,  de  la  part  des  hérétiques  et  des  infidèles;  misé- 
ricorde pour  ceux  que  vous  y  avez  reçus,  et  que  vous  y  rece- 
vrez encore  chaque  jour  de  la  part  de  tant  de  mauvais  chrétiens. 
Ah  !  c'est  de  tout  notre  cœur  et  dans  les  sentiments  de  la  plus 
vive  douleur  que  nous  vous  en  faisons  aujourd'hui  l'amende 
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honorable  la  plus  solennelle ,  et  que  nous  fonnons  la  résotetion 
de  réparer,  autant  qn'il  dépendra  de  nous,  ces  outrages  parle 
respect  le  pins  prorond,  par  la  plus  tendre  déyotion  envers  la 
très-sainte  Encharistie,  par  Tempressement  le  plus  vif  à  vous 
recevoir  souvent  dans  cet  auguste  sacrement. 

0  signe,  ô  principe  adorable  de  l'unité  sainte  de  votre 
Eglise  1  rendez-nous  toujours  plus  chers  et  plus  précieux  les 
liens  sacrés  qui  nous  réunissent  dans  son  sem;  dissipez  jus- 
qu'à Tombre  même  des  erreurs;  étouffez  iusques  aux  moindres 
semences  de  division  et  de  schisme,  que  resprit  de  nouveauté 
aurait  pu  répandre  parmi  nous;  rendez-nous  par  votre  grâce 
ceux  de  nos  frères  que  la  prévention  ou  la  séauction  auraient 
pu  éloigner  de  nous ,  et  que  leur  retour  soit  parfait  et  sincère. 
raites,  6  divin  Jésus  !  que  tous  les  Fidèles  ae  votre  Eglise,  et 
en  particulier  de  ce  diocèse,  réunis  dans  la  profession  de  la 
même  foi,  dans  la  subordination  aux  mêmes  pasteurs,  princi- 
palement au  souverain  Pontife,  et  dans  une  soumission 
parfaite  à  leurs  voix  et  à  leurs  décisions,  vous  offrent  sans 
cesse ,  dans  le  sacrement  adorable  de  la  très-sainte  Eucharistie , 
des  hommages  qui  puissent  vous  plaire. 

Loué  soit  et  béni  à  jamais  le  très-saint  Sacrement  de 
Pautel, 

Ainsi  soit-il. 


ORAISON  UNIYERSELLE 
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M  OH  Dieu,  je  crois  en  vous,  mais  fortifiez  ma  foi;  j'espère 
en  vous ,  mais  assurez  mon  espérance  ;  je  vous  aime , 
mais  redoublez  mon  amour;  je  me  repens  d'avoir  péché,  mais 
augmentez  mon  repentir. 

Je  vous  adore  comme  mon  premier  principe;  je  vous  désire 
comme  ma  dernière  fin  ;  je  vous  remercie  comme  mon  bien- 
faiteur perpétuel;  je  vous  invoque  comme  mon  souverain  dé- 
fenseur. 

Mon  Dieu,  daignez  me  régler  par  votre  sagesse,  me  contenir 
par  votre  justice,  me  consoler  par  votre  imséricorde ,  et  me 
protéger  par  votre  puissance. 

Je  vous  consacre  mes  pensées,  mes  paroles,  mes  actions, 
mes  souffrances,  afin  que  désormais  je  ne  pense  qu'à  vous,  je 
ne  parle  que  de  vous ,  je  n'agisse  que  selon  vous ,  et  ne  souffre 
que  pour  vous. 
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Seigneur,  je  veux  ce  que  vous  voulez,  puce  que  vous  le 
voulez ,  comme  vous  le  voulez ,  et  autant  que  vous  le  voulez. 

Je  vous  prie  d'éclairer  mon  entendement,  d'embraser  ma 
v^nté.de  puiifier  mon  corps  et  de  sanctifier  mon  âme. 

Mou  Dieu,  aidez-moi  à  fo^et  mes  offenses  passées,  à  sor- 
monter  mes  tentations  à  l'avenir,  à  corriger  les  passions  qui 
me  dominent,  et  à  pratiquer  les  vertus  qui  me  conviennent. 

Remplissez  mon  coeur  de  tendresse  pour  vos  bontés,  d'a- 
version pour  mes  défauts,  de  zèle  pour  mon  prochain,  et  de 
mépris  pour  le  monde. 

gu'il  me  souvienne,  Seigneur,  d'être  soumis  à  mes  supé- 
rieurs, charitable  à  mes  inférieurs,  fidèle  à  mes  amis,  et 
indulgent  à  mes  ennemis. 

Venez  à  mon  secours  pour  vaincre  la  volupté  par  la  morti- 
fication, l'avarice  par  l'aumône,  la  colère  par  la  douceur,  et  la 
tiédeur  par  la  dévotion. 

Bfon  Dieu,  rendez-moi  prudent  dans  les  entreprises ,  cou- 
rageux dans  les  dangers,  patient  dans  les  traverses,  ethund>le 
dans  les  succès. 

Ne  me  laissez  jamais  oublier  de  joindre  l'attei^ion  à  mes 
prières,  la  tempérance  à  mes  repas,  l'exactitude  à  mes  em- 
plois, et  la  constance  à  mes  résolutions. 

Seigneur,  inspirez-moi  le  soin  d'avoir  toujours  une  con- 
science droite,  un  extérieur  modeste,  une  conversation  édifiante 
et  une  condmte  régulière. 

Que  je  m'applique  sans  cesse  à  dompter  la  nature,  à  seconder 
la  ffràce ,  à  garder  h  loi ,  et  à  mériter  le  sahit. 

Mon  Dieu,  découviez-moi  quelle  est  la  petitesse  de  la  terre , 
la  grandeur  du  ciel ,  la  brièveté  du  temps,  et  la  longueur  de 
l'éternité. 

Faites  que  je  me  prépare  à  la  mort,  que  je  craigne  votre 
jugement,  que  j'évite  l'enfer,  et  que  j'(^ienne  enfin  le  paradis 
par  Jésus-Qîrist  Notre-Seigueur. 

Ainsi  soit-il. 
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LES  SEPT  PSADMËS  DE  U  PENITENCE. 


Ant.  Ne  reminiscaris. 


Ant.  Seigneur  ne  vous  sou- 
venez pas. 


PSAUME  6. 


DOMINE,  ne  in  furore  tuo 
arguas  me  :  'neque  in  ira 
toâ  corripias  me. 

Uiserere  met,  Domine, 
quoniam  infinnns  sum^  * 
sana  me,  Domine,  qoomam 
conturbata  suni  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata  est 
vàldè'/sedtu,  Domine,  us- 
quequd? 

Convertere,  Domine,  et 
eripe  animam  meam  ;  *  sal- 
vum  me  fac  piopter  miseri- 
cordiam  tuam. 

Quoniam  non  est  in  morte 
gui  memor  sit  tui;  *  in  in- 
femo  autem  quis  confitebitur 
tibi. 

Laboravi  in  gemitu  meo , 
lavabo  per  singulas  noctes 
lectum  meum;  *  lacrymis 
meis  stratum  meum  rigabo. 

Tart>atii8  est  à  furore  ocu- 
lusmeus;  *inveteravi  inter 
onmes  inimicos  meos. 

Discedite  à  me  omnes  qui 
operamini  iniguitatem;  * 
quoniam  exaudivit  Dominus 
vocem  fletûs  mei. 

Exaudivit  Dominus  depre- 
cationem  meam  ;  *  Dominus 
orationem  meam  suscepit. 

Erubescant  et  conturben- 
tur  vetaementer  omnes  ini- 


SEIGNEUR ,  ne  me  reprenez  pas 
dans  votre  fureur,  et  ne  me 
cbàtiez  pas  dans  votre  colère. 

Ayez  pitié  de  moi ,  Seigneur , 
parce  que  je  suis  faible;  gué- 
rissez-moi, Seigneur,  parce  que 
mes  os  ont  frémi. 

Mon  flme  est  violemment 
troublée j  et  vous.  Seigneur, 
quand  viendrez-vous? 

Tournez-vous  vers  moi,  Sei- 
gneur, et  délivrez  mon  âme  ; 
sauvez-moi  par  votre  miséri- 
corde. 

Car  nul  dans  la  mort  ne  se 
souvient  de  vous;  et  qui  vous 
louera  dans  le  tombeau? 

Je  me  suis  épuisé  à  force  de 
gémir:  je  laverai  toutes  les  nuits 
mon  lit  de  mes  pleurs,  j'arro- 
serai ma  couche  de  mes  larmes. 

Mes  yeux  se  sont  troublés  par 
rexcès  de  ma  douleur ,  et  mes 
ennemis  nombreux  m'ont  fait 
vieillir. 

Retirez -vous  de  moi,  vous 
tous  qui  commettez  l'iniquité: 
car  le  Seigneur  a  exaucé  la  voix 
de  mes  pleurs. 

Le  Seigneur  a  exaucé  mon 
humble  supplication  ;  le  Seigneur 
a  agréé  ma  prière. 

Qu'ils  rougissent,  et  qu'ils 
soient  confondus,  tous  ceux  qu' 
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se  sont  faits  mes  ennemis  ;  qu'ils  1  mici  mei  ;  *  convertantur  et 
reculentaussitôt,  saisis  de  honte.  I  erubescant  valdè  yelociter. 


PSAUME  81. 


HEUREUX  ceux  à  qui  les  ini- 
quités ont  été  remises,  et 
dont  les  péchés  sont  effacés. 

Heureux  l'homme  à  qui  le 
Seieneur  n'a  point  imputé  de 
péché,  et  dont  l'esprit  est  exempt 
de  tromperie. 

Parce  que  je  n'ai  pas  confessé 
mon  crime ,  mes  os  ont  été  exté- 
nués par  les  cris  que  ma  con- 
science poussait  tout  le  iour. 

Parce  gue  le  jour  et  la  nuit 
votre  main  s'est  appesantie  sur 
moi  ;  pendant  que  yétais  percé 
par  l'aiguillon  du  remords,  je 
me  suis  converti  dans  mon  af- 
fliction. 

Je  vous  ai  fait  connaître  mon 
péché,  et  je  n'ai  point  caché 
mon  inimité. 

J'ai  dit:  je  confesserai  contre 
moi-même  mes  offenses  au  Sei- 
gneur, et  vous  m'avez  remis  la 
malice  impie  de  mon  péché. 

C'est  pour  cela  que  tous  les 
Saints  vous  prieront  dans  le 
temps  favorable. 

Et  quand  les  grandes  eaux  de 
la  tribulation  viendront  fondre 
comme  un  déluge ,  elles  n'appro- 
cheront point  d'eux. 

Vous  êtes  mon  refuge  dans 
l'affliction  dont  je  suis  environ- 
né; à  mon  Dieu^  qui  êtes  ma 
joie ,  arrachez-moi  du  milieu  de 
<!eux  qui  m'assiègent. 

Vous  avez  dit:  je  vous  don- 
nerai l'intelligence ,  je  vous  en- 
seignerai la  voie  par  laquelle 
vous  devez  marcher,  j'arrêterai 
mes  yeux  sur  vous. 


BEATi  quorum  remisse  sunt 
iniquitates;  *  et  quorum 
tecta  sunt  peccata. 

Beatus  vir  cui  non  impu- 
tavit  Dominus  peccatum  ;  * 
nec  est  in  spiritu  ejus  dolus. 

Quoniam  tacui,  invetcra- 
verunt  ossa  mea;  *  dùm 
clamarem  totâ  die. 

Quoniam  die  ac  noctegra- 
vata  est  super  me  manus 
tua  ;  *.  conversus  sum  in 
serumnâ  mefl,  dùm  configitur 
spina. 

Delictnm  meum  cognitom 
tibi  feci  ;  *  et  injustitiam 
meam  non  abscondi. 

Dixi  :  confiteboradversùm 
me  injustitiam  meam  Do- 
mino: *  et  tu  remisistiim- 
pietatem  peccati  mei. 

Pro  hâc  orabit  ad  te  omnis 
Sanctus;  *  in  tempore  op- 
portuno. 

Verumtamen  in  dilnvio 
aquarum  multarum  ;  *  ad  eurr. 
non  approximabunt. 

Ta  es  refugium  memnà 
tribulatione  qu»  circumde- 
ditme  ;  *  exultatio  mea,  erue 
me  à  circumdantibus  me. 

Intellectum  tibi  dabo ,  et 
instruam  te  in  via  hftc  quft 
gradieris;  *  firmabo  super  te 
oculos  meos. 
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Nolite  fier!  sicut  ecpins  et 
sniliis;  *  ({aibiis  non  est  in- 
teUectos. 

In  (diamo  et  freno  «M^îHaa 
eomm  cdnstiinffe;  *  qni  non 
tpproximant  ad  te. 

Mnlta  flagella  peccatoris;  * 
sp«rantem  antem  in  Domino 
misericordia  circumdabit. 

Lstamini  in  Domino ,  et 
exnHate,  justi:  *  et  gloria- 
mini,  omnes  recti  eorde. 


Gardez-vous  d'être  conmie  le 
chenal  et  le  mulet,  qui  n*ont 
point  d'inteUigence. 

Serrez  avec  le  mors  et  le  frein 
la  bouche  de  ceux  qui  ne  veulent 
pas  s'approcher  de  voua. 

Bien  des  plaies  sont  réservées 
au  pécheur;  mais  celui  qui  es» 
père  au  Seigneur,  sera  tout  en- 
vironné de  sa  miséricorde. 

Justes,  réjouissez-vous  dans 
le  Seigneur,  et  tressaillez  de 
joie;  et  gloriflez-vous  en  lui, 
vous  tous  (pii  avez  le  cœur  droit. 


PSAUME  37. 


Domm,  ne  in  furore  tac 
arguas  me  ;*  neqne  in  ira 
toi  corripias  me. 

Quoniam  sagittœ  tu»  in- 
fixé sunt  mihi  ;  *  et  confir- 
mâsti  super  me  manum  tuam . 

Non  est  sanitas  in  came 
meâ  à  facie  ir«  tu»  ;  *  non 
est  pax  ossibus  meis  à  facie 
peccatorum  meorum. 

Quoniam  iniquitates  me» 
supergress»  sunt  caput 
meum  :  *  et  sicut  (mus  grave 
gravats  sunt  super  me. 

Putruerunt  et  corrupt» 
sunt  cicatrices  me«  ;  *  à  facie 
inmpienti»  me». 

wser  foetus  sum,  et  cur^ 
vaftus  sum  usque  in  nnem;  * 
totâ  die  contristatus  ingre- 
diebar. 

Quoniam  lumbi  mei  im- 
pleti  sunt  illusionibus;  *  et 
non  est  sanitas  in  came 
meâ. 

Âfflictus  sum,  et  bumi- 
hatus  sum  nimis  ;  *  rugie- 
bam  à  gemitu  cordis  mei. 


SEiGNiun,  ne  me  reprenez  pas 
dans  votn  fureur  et  ne  me 
châtiez  pas  dans  votre  colère. 

Car  vos  flèches  m'ont  percé  ;  et 
vous  avez  appesanti  votre  main 
sur  moi. 

A  la  vue  de  votre  colère,  tout 
mon  corps  est  malade,  il  n'y  a 
plus  de  paix  en  moi,  et  mes  os  se 
sont  agités  àla  vue  de  mes  péchés. 

Car  mes  iniquités  se  sont  éle- 
vées au-dessus  de  ma  tète ,  et 
elles  m'ont  surchargé  comme  un 
f3urdeau  pesant. 

La  pourriture  et  la  corraption 
se  sont  formées  dans  mes  plides , 
à  cause  de  mon  dérèglement. 

Je  suis  tombé  dans  la  misère , 
je  suis  continuellement  affaissé; 
tout  le  jour  je  marchais  dans  la 


Car  mes  reins  sont  remplis 
d'infirmités  coupables;  il  n^  a 
dans  ma  chair  rien  qui  ne  soit 
malade. 

J'ai  été  affligé  et  humiUéiusqu'à 
l'excès ,  et  le  gémissement  secret 
de  mon  cœur  me  faisait  pousser 
comme  des  rugissements. 
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Seigneur,  tout  mon  désir  est 
devant  vos  yeux,  et  mon  gémis- 
sement ne  vons  est  point  caché. 

Mon  coBur  est  plein  de  trouble, 
toute  ma  force  m'a  quitté;  et  la 
lumière  de  mes  yeux  elle-môme 
n'est  plus  avec  moi. 

Mes  amis  et  mes  proches  sont 
venus,  et  se  sont  élevés  contre 
moi. 

Et  ceux  qui  étaient  auprès  de 
moi  s'en  sont  tenus  éloignés  ;  et 
ceux  qui  en  voulaient  à  ma  vie, 
usaient  de  violence  à  mon  éeard. 

Et  ceux  qui  cherchaient!  me 
faire  du  mal  ont  publié  des  men- 
songes, et  méditaient  des  pièges 
pendant  tout  le  jour. 

Mais  moi,  comme  si  j'eusse 
été  sourd,  je  n'entendais  nen, 
et  comme  si  j'eusse  été  muet, 
je  n'ouvrais  pas  la  bouche. 

Et  je  suis  devenu  semblable  à 
un  homme  qui  n'entend  point, 
et  qui  n'a  rien  à  la  bouche  pour 
répUquer. 

Farce  que  j'ai  espéré  en  vous, 
Seigneur,  vous  m'exaucerez,  Sei- 
gneur, mon  Dieu. 

Car  j'ai  dit  :  Que  mes  ennemis 
n'aient  point  la  joie  de  triompher 
de  moi .  ceux  qui ,  ayant  vu  mes 
pieds  ébranlés ,  ont  parlé  inso- 
lemment contre  moi. 

Cependant  je  suis  prêt  à  tous 
les  châtiments ,  et  ma  douleur 
est  toujours  devant  mes  yeux. 

Je  déclarerai  donc  mon  ini- 
quité, et  je  penserai  sans  cesse 
à  mon  péché. 

Cependant  mes  ennemis  sont 
pleins  de  vie ,  et  ils  se  fortifient 
contre  moi  *,  et  le  nombre  de  ceux 


Domine,  ante  te  omne 
desiderium  meum;  *  et  ee- 
mitus  meus  à  te  non  est  abs- 
conditus. 

Cor  meum  conturbatom 
est,  dereliquit  me  virtos 
mea;  *  et  limien  oculorum 
meorum ,  et  ipsum  non  est 
mecum. 

Amici  mei ,  et  proximi 
mei;  *  adversùm  me  appro- 
pinquaverunt  et  stetenmt. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de 
lonj»è  stelerunt,  *  et  vim 
faciebantqui  qusrebant  ani- 
mam  meam. 

Et  qui  inguirebant  mala 
mihi,  locuti  sunt  vani- 
tates;  *  et  dolos  totâ  die 
meditab^tur. 

Ego  autem  tanquam  sur- 
dus  non  audiebam;  *  et  si- 
cut  mutus  non  aperiens  os 
suum. 

Et  factus  sum  sicut  homo 
non  audiens;  *  et  non  ha- 
bens  in  ore  suo  redargu- 
tiones. 

Quoniam  in  te,  Domine, 
speravi;  *  tu  exaudies  me. 
Domine,  Deus  meus. 

Quia  dixi  :  Neauand6  su- 
per^udeant  mini  inimici 
mei  ;  *  et  dùm  commoventur 
pedes  mei ,  super  me  ma- 
gna locuti  sunt. 

Quoniam  ego  in  flagella 
paratus  sum ,  *  et  dolor  meus 
m  conspectn  meo  semper. 

Quoniam  iniquitatem  me- 
am annuntiabo  ;  *  etcogitabo 
pro  peccato  meo. 

Inimici  autem  mei  vi- 
vunt,  et  confirmati  sunt  sa- 
per me;  *  et  multiplicati 
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sont  qui  odenmt  me  inique. 

Qui  retribuunt  mala  pro 
bonis,  deirahebant  mihi;  * 
qnoniam  seqnebar  bonita- 
tem. 

Ne  derelinqoas  me ,  Do- 
mine Deus  mens;  *  ne  dis- 
cesseris  à  me. 

Intende  in  admtorium 
menm;  *  Domine,  Deus  sa- 
lutis  mese. 
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crai  me  baissent  injustement 
s^st  multiplié. 

Ceux  qui  rendent  le  mal  pour 
le  bien  me  déchiraient  par  leurs 
discours ,  parce  que  je  cherchais 
à  bien  faire. 

Ne  m'abandonnez  pas,  Sei- 
gneur mon  Dieu,  ne  vous  retirez 
pas  de  moi. 

Daignez  travailler  à  me  se- 
courir^  6  Seigneur,  Dieu  de  mon 
salut. 


PSAUME  50« 


insEREnB  met, Deus,  *  se- 
ul condùm  magnam  mise- 
ricordiam  tuam. 

Et  secundùm  multitudi- 
nemmiseratlonum  tuarum  ;  * 
dele  inimiitatem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  ini- 
qnitate  meâ;  *  et  a  peccato 
meo  munda  me. 

Ottoniam  iniquitatem  me- 
am ego  cognosco  ;  *  et  pec- 
catum  meum  contra  me  est 
semper. 

Tibi  soli  peccavi,  et  ma- 
Inm  coram  te  feci  ;  ^  ut  jus- 
tiûceris  in  sermonibus  tuis, 
et  vincas  cùm  judicaris. 


Ecce  enim  in  iniquitatibus 
conceptus  sum;  *  et  in  pec- 
catis  concepit  me  mater  mea. 

Ecce  enun  veritatem  dile- 
zisti;  *  incerta  et  occulta 
sapientis  tus  manifestâsti 
mini. 

An;>erges  me  hyssopo ,  et 
mundabor  ;  *  lavaois  me ,  et 
super  nivem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gau- 


ATEz  pitié  de  moi,  mon  Dieu, 
selon  votre  grande  miséri- 
corde. 

Et  selon  la  multitude  de  vos 
miséricordieuses  bontés,  effacez 
mon  iniquité. 

I^vez-moi  de  plus  en  plus  de 
mes  souillures ,  et  purifiez-moi 
de  mon  péché. 

Car  je  connais  mon  iniquité; 
et  mon  péché  est  toujours  de- 
vant moi. 

J'ai  péché  contre  vous  seul,  et 
j'ai  fait  le  mal  en  votre  pré- 
sence :  je  l'avoue ,  afin  que  vous 
soyez  trouvé  juste  dans  vos  pa- 
roles ,  et  victorieux  si  l'on  ose 
vous  juger. 

Car  j'ai  été  conçu  en  iniquité, 
et  ma  mère  m'a  conçu  dans  le 
péché. 

Mais  vous  aimez  la  vérité; 
vous  m'avez  révélé  ce  qu'il  y  a 
d'incertain  et  de  caché  dans  votre 
sagesse. 

vous  m'arroserez  avec  l'hy- 
sope,  et  je  serai  purifié  ;  vous  me 
laverez,  et  je  deviendrai  plus 
blanc  que  la  neige. 

Vous  me  ferez  entendre  une 


dby  Google 


44 


ott  an  PSAuns 


pf  rôle  de  consdation  et  de  joie, 
et  mes  os  qui  sont  brisés  dliiimi- 
Uatiott  tressailleront  d'alléffresse. 

Détournez  votre  face  de  des- 
sus mes  péchés  ;  et  efifocez  toutes 
mes  iniquités. 

Gréez  en  moi  un  cœur  pur,  ô 
mon  Dieu,  et  renouvelez  dans 
mes  entrailles  Tesprit  de  justice. 

Ne  me  rejetez  pas  de  dotant 
votre  face,  et  ne  retirez  pas  de 
moi  votre  esprit  saint. 

Rendez-moi  la  joie  en  deve- 
nant mon  salut ,  et  affermissez- 
moi  en  me  donnant  Tesprit  de 
force. 

J'enseignerai  vos  voies  aux 
méchants,  et  les  impies  se  con- 
vertiront a  vous. 

Délivrez -moi  de  la  peine  de 
n")rt  que  j'ai  méritée ,  o  Dieu,  ô 
Dieu^mon  Sauveur  1  et  malan^e 
se  réjouira  dans  votre  justice. 

Seigneur,  vous  m'ouvrirez  les 
lèvres,  et  ma  bouche  publiera 
vos  louanges. 

Si  vous  eussiez  voulu  un  sa- 
crifice ,  je  n'eusse  ]^as  manqué 
de  vous  l'offrir  ;  mais  les  holo- 
caustes ne  vous  seraient  pas 
agréables. 

Le  sacrifice  que  Dieu  demande, 
c'est  une  âme  afflieée  :  vous  ne 
dédaignerez  pas,  o  mon  Dieu, 
un  cœur  contrit  et  humilié. 

Mais  pour  Sion,  Seigneur, 
traitez-la  avec  bonté ,  et  ne  lui 
retirez  pas  votre  bienveillance , 
afin  que  les  murs  de  Jérusalem 
soient  bâtis. 

C'est  alors  que  vous  créerez 
le  sacrifice  de  justice,  les  of- 
firandes  et  les  holocaustes;  c'est 
alors  qu'on  vous  offrira  des  vic- 
times sur  votre  autel. 


dium  et  lœtitiam:  *  et  exul- 
tabunt  ossa  humiliata. 

Aveite  faciem  tnam  à  pec- 
eatis  meis;  *  ei  omoes  ini- 
quitates  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in  me, 
Deus ,  *  et  spiritum  rectum 
innova  in  visceribus  meis. 

Ne  projicias  me  à  facie 
tuâ;  *  et  spiritum  sanctum 
tuum  ne  auferas  à  me. 

Redde  mihi  laetitiam  sa- 
lutaris  tui:  *  et  spiritu  prin- 
cipali  confirma  me. 

Docebo  iniquosviastoas;  * 
et  io^ii  ad  te  convertentur. 

Libéra  me  de  sanguinibus, 
Deus,  Deus  salutis  me»;  * 
et  exultabitlingua  mea  jos- 
titiam  tuam. 

Domine  labia  mea  ape- 
ries3  *  et  os  meum  annun- 
tiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sa» 
crificium,  dedissemutiquè;  * 
holocaustisnon  d^ectaberis* 


Sacrificium  Deo  spiritas 
contribulatus  :  *  cor  contri- 
tum  et  humiliatum,  Deus, 
non  despicies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in 
bonâ  voluntate  tuâ  Sion;  * 
ut  aedificentur  mûri  Jéru- 
salem. 

Tune  acceptabis  sacrifi- 
cium justitis.  oblationes  et 
holocausta  :  *  tune  imponent 
super  altare  tuum  vitales. 


dby  Google 


DB  LA  PKmnHCE. 


4!l 


PSAVUE  101. 


DOMINE,  exaudi  oratiooem 
meam^ *  et  clamor mens 
ad  te  vemat. 

Non  aTertas  faciem  taam 
à  me  ;  *  in  quàcmnqne  die 
tribnlor,  inclina  ad  me  an- 
rem  tnam. 

In  quAcumqne  die  inyo- 
cavero  te  :  *  Telociter  exaudi 
me. 

Quia  defecerunt  sicut  fo- 
mns  dies  mei;*  et  ossa  mea 
sicut  cremium  arueront. 

Percussns  snm  ut  f^num, 
et  aniit  cor  meum;  *  quia 
oblituB  sum  comedere  pa- 
nem  meum. 

A  yoce  gemitûs  mei  ;  • 
adhesitos  meum  caniimeae. 

Similis  factus  sum  pelli- 
cano  solitudinls;  *  factus  sum 
sicut  nycticorax  in  domi- 
cilio. 

Vigilayi;  *  et  factus  sum 
sicut  passer  solitarius  in 
tecto. 

Totâ  die  exprobrabant 
mihi  inimici  mei  ;  *  et  qui 
laudabant  me ,  adYersùm  me 
jurabant; 

Quia  cinerem  tanquim 
panem  manducabam;  *  et 
potum  meum  cum  fletumis- 
cebtm; 

A  facie  ir»  et  indigna- 
tionis  tus  ;  *  quia  elevans 
lUisisti  me. 

Dies  mei  sicut  umbra  de- 
clinaverunt;  *  et  ego  sicut 
fenum  ami. 

Tu  autem,  Domine,  in 


SEIGNEUR,  écoutez  ma  prière, 
et  que  mes  cris  s'élèvent  jus- 
qu'à TOUS. 

Ne  détournez  pas  de  moi  Totre 
face  :  en  ouelque  jour  que  je  sois 
affligé,  prêtez  Voreille  à  ma  voix. 

En  qudque  jour  que  je  vous 
invoque,  hâtez-vous  de  me  se- 
courir. 

Car  mes  jours  se  sont  évanouis 
comme  la  fumée ,  et  mes  os  se 
sont  desséchés  comme  du  bois 
prêt  à  prendre  feu. 

J'ai  été  frappé  comme  l'herbe, 
et  mon  cœur  s'est  desséché, 
parce  que  j'ai  oublié  de  manger 
mon  pain. 

A  force  de  gémir,  ma  peau 
s'est  collée  à  mes  os. 

Je  suis  devenu  semblable  au 
pélican  du  désert,  et  comme  le 
hibou  des  maisons  abandonnées. 

J'ai  passé  les  nuits  en  veille, 
et  j'étais  comme  le  passereau 
seul  sur  le  toit. 

Durant  tout  le  jour  mes  enne- 
mis me  faisaient  des  reproches; 
.et  ceux  qui  me  louaient  aupa- 
ravant ,  prononçaient  contre  moi 
des  imprécations  ; 

Parce  que  je  mangeais  la  cendre 
comme  le  pain ,  et  que  je  mêlais 
mon  breuvage  de  mes  larmes; 

Parce  que ,  dans  votre  colère 
et  votre  indignation,  en  m'éle- 
vant,  vous  m'avez  brisé. 

Mes  jours  se  sont  évanouis 
comme  l'ombre,  et  je  suis  de- 
venu sec  comme  l'herbe. 

Mais  vous ,  Seigneur,  vous  de- 
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meurez  éternellement,  et  la  mé- 
moire de  yotre  nom  passe  de 
génération  en  génération. 

Vous  vous  lèverez,  et  vous 
aurez  pitié  de  Sion  :  parce  que 
le  temps  est  venu  d'avoir  pitié 
d*eUe ,  le  temps  en  est  venu. 

Puisque  ses  ruines  sont  chères 
à  vos  serviteurs,  et  qu'ils  aime- 
ront jusqu'à  sa  poussière. 

Et  les  nations  craindront  votre 
nom,  Seigneur,  et  tous  les  rois  de 
la  terre  révéreront  votre  gloire. 

Parce  que  le  Seigneur  bâtira 
Sion,  et  se  montrera  dans  sa 
gloire. 

Il  a  abaissé  ses  regards  sur  la 
prière  des  humbles,  et  il  n'a  pas 
méjprisé  leurs  vœux. 

Que  l'on  écrive  ces  choses 
pour  la  génération  à  venir;  et  le 
peuple  qui  viendra,  louera  le 
Seigneur. 

Parce  qu'il  a  jeté  les  yeux  du  haut 
de  son  sanctuaire;  le  Seigneur  a 
regardé  du  ciel  sur  la  terre. 

Pouréconterles  gémissements 
des  captifs,  et  pour  mettre  en 
liberté  les  enfants  de  ceux  qui 
sont  mis  à  mort. 

Afin  qu'ils  annoncent  dans 
Sion  le  nom  du  Seigneur,  et 
Qu'ils  publient  ses  louanges  dans 
Jérusalem. 

Lorsoue  les  peuples  s'uniront 
ensemble  avec  les  rois  pour  ser- 
vir le  Seigneur. 

J'ai  dit ,  dans  la  vigueur  de 
mon  âge  :  Faites-moi  connaître 
la  brièveté  de  mes  jours. 

Ne  me  rappelez  pas  lorsque 
je  ne  suis  encore  qrà  la  moitié 
de  ma  vie  ;  vos  années  s'éten- 
dent dans  la  suite  de  toutes  les 
générations. 


sternum  permanes;  *  et 
memoriaie  tuum  in  genera- 
tionem  et  generationem. 

Tu  exur^ens  misereberïs 
Sion  ;  *  quia  tempas  mise- 
rendi  ejus ,  quia  venit  tem- 
pus. 

Quoniam  jplacuerunt  ser- 
vis tuis  lapides  ejus;  *  et 
tenrae  ejus  miserebuntor. 

Et  timebunt  gentes  nomen 
tuum.  Domine;  *  et  omnes 
reges  terrae  gloriam  tuam. 

Quia  sedificavit  Donûnus 
Sion  ;  *  et  videbitur  in  gloriâ 
suâ. 

Res)[>exit  in  orationem 
humilium;  *  et  non  sprevit 
preces  eorum. 

Scribantur  bac  in  gene- 
ratione  altéra;  *  et  populus 
qui  creabitur,.laudaJ)it  Do- 
minum. 

Quia  prospexit  de  excelso 
sancto  suo;  *  Dominus  de 
cœlo  in  terram  aspexit. 

Ut  audiret  gemitus  com- 
peditorum;  *  ut  solveret  fi- 
uos  interemptorum. 

Ut  annuntient  in  Sion  no- 
men  Domini  ;  *  et  laudem 
ejus  in  Jérusalem. 

In  conveniendo  populos 
in  unum  ;  *  et  reges ,  ut  ser- 
viant  Domino. 

Respondit  ei  in  via  viN 
tutis  su®  :  *  Pancitatem  die- 
rum  meorum  nuntia  mihi. 

Ne  revoces  me  in  dimidio 
dierum  meorum  :  *  in  gene- 
rationem et  generationero 
anni  tni. 
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IniCio  ta,  Domine,  ienram 
fondâsti;  *  et  opéra  ma- 
nunm  taaram  sunt  cœli. 

Ipsi  peribunt,  tu  autem 
permanes  ;  *  et  omnes  sicut 
Testûnentam  veterascent. 

Et  sicut  opertorinm  ma- 
tabis  eos,  et  mntalmntur;* 
ta  autem  idem  ipse  es,  et 
airni  toi  non  déficient. 

Filii  servorum  tuorum 
habitabunt  ;  *  et  semen  eo- 
mm  in  seculum  dirigetar. 


Dès  le  commencement,  Sei- 
gneur, vous  avez  fondé  la  terre, 
et  les  cieux  sont  l'ouvrage  de  vos 
mains. 

Ils  périront }  mais  vous,  vous 
demeurerez  :  ils  vieilliront  tous 
comme  un  vêtement. 

Vous  les  changerez  comme  un 
manteau, et  ils  seront  changé^; 
mais  pour  vous ,  vous  êtes  tou- 
jours le  même,  et  vos  années 
ne  passeront  point. 

Les  enfants  de  vos  serviteurs 
auront  une  demeure  permanente, 
et  leur  race  subsistera  toujours. 


PSAUME  129. 


DB  profondis  clamavi  ad 
te ,  Domine  ;  *  Domine , 
exandi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tus  inten- 
dantes ,  *  in  vocem  depre- 
cationis  me». 

Si  iniguitates  observave- 
ris ,  Domine  ;  *  Domine,  quis 
sustinebit? 

Quia  apud  te  propitiatio 
est  ;  *  et  propter  legem  tuam 
sustinui  te ,  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in 
verbo  ejus  ;  *  speravit  anima 
mea  in  Domino. 

A  custodiâ  matutinà  us- 
que  ad  noctem  ;  *  speret  Is- 
raël in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  mi- 
sericordia;  *  et  copiosa  apud 
eum  redemptio. 

Et  ipse  redimet  Israël,  *  ex 
Offluibùs  iniquitatibus  ejus. 


Du  fond  de  Tabime,  Seigneur, 
je  pousse  des  cris  vers  vous; 
Seigneur,  écoutez  ma  voix. 

Que  vos  oreilles  soient  atten- 
tives à  la  voix  de  ma  prière. 

Si  vous  tenez  un  compte  exact 
des  iniquités,  qui  pourra.  Sei- 
gneur, subsister  devant  vous. 

Mais  vous  êtes  plein  de  misé- 
ricorde, et  j*espère  en  vous, 
Seisneur,  à  cause  de  votre  loi. 

Mon  ime  attend  l'effet  de  vos 
promesses  ;  mon  âme  a  mis  toute 
sa  confiance  dans  le  Seigneur. 

Que  depuis  le  matin  jusqu'au 
soir  Israël  espère  dans  le  Sei- 
gneur. 

Car  le  Seigneur  est  plein  de 
miséricorde,  et  Ton  trouve  en 
lui  une  rédemption  abondante. 

C'est  lui  qui  rachètera  Israël 
de  toutes  ses  iniquités. 


PSAUME  142. 

|OHtiiB,  exaudi  orationem  I  qeigneur.  exaucez  ma  prière , 
_'meam,  auribus  percipeO  prêtez  l'oreille  à  ma  suppli- 
obsecrationem  meam  in  vc-  [  cation ,  selon  la  vérité  de  vc 


D 


dby  Google 


48 


LES  SEPT  PSAUMBS  DE  LA  PÉNITBKCB. 


promesses;  exaucez -moi  dans 
votre  miséricordieuse  justice. 

N'entrez  point  en  jugement 
avec  votre  serviteur  ;  parce  que 
nul  homme  vivant  ne  sera  trouvé 
juste  devant  vous. 

Car  l'ennemi  a  poursuivi  mon 
âme  ;  il  m'a  humilie  jusqu'à  t^rre . 

*  Il  m'a  mis  dans  l'obscurité 
comme  les  morts  des  siècles  pas- 
sés :  mon  âme  a  été  toute  rem- 
plie d'angoisses  :  mon  cœur  a  été 
tout  troublé  au  dedans  de  moi. 

Je  me  suis  souvenu  des  jours 
^'autrefois  :  j'ai  médité  sur  toutes 
vos  œuvres;  je  m'appliquais  à 
considérer  les  ouvrages  de  vos 
mains. 

J'ai  étendu  mes  mains  vers 
vous  :  mon  âme  e^  devant  vous 
comme  une  terre  sans  eau. 

Hâtez  -  vous ,  Seigneur ,  de 
m'exaucer  :  mon  âme  est  tom- 
bée en  défaillance. 

Ne  détournez  pas  de  moi  votre 
visage  ;  autrement ,  je  suis  frappé 
de  mort  conune  ceux  qui  aês- 
cendent  dans  la  fosse. 

Faites-moi  promptement  en- 
tendre la  voix  de  votre  miséricor- 
de :  parce  que  j'ai  espéré  en  vous. 

Faites -moi  connaître  la  voie 
dans  laquelle  je  dois  marcher , 
puisque  j'ai  élevé  mon  âme  vers 
vous. 

Délivrez-moi  de  mes  ennemis , 
Seigneur,  je  me  réfugie  en  vous  ; 
enseignez-moi  à  faire  votre  vo- 
lonté ,  parce  que  vous  êtes  mon 
Dieu. 

Voire  Esprit  souverainement 
Don  me  conduira  dans  la  terre 
des  justes  ;  pour  la  gloire  de  votre 
nom,  Seigneur,  vous  me  ferez 
vivre  daîi?  votre  justice. 


ritate  tuâ  :  *  exaudi  me  in 
tuâ  justitiâ. 

Et  non  intres  in  judi- 
cium  cum  servo  tuo  ;  *  quia 
non  justificabitur  in  cons- 
pectu  tuo  omnis  vivens. 

Quia  persecutus  est  ini- 
micus  animam  meam;  *  hu- 
miliavitin  terra  vitam  meam. 

Collocavit  me  in  obscuris 
sicut  mortuos  seculi  ;  *  et 
anxiatus  est  super  me  spi- 
ritus  meus  :  in  me  turbatimi 
est  cor  meum. 

Memor  fui  dierum  anti- 
quorum :  meditatus  sum  in 
omnibus  operibus  tuis;*  in 
factis  mannum  tuarum  me- 
ditabar. 

Expandi  manus  meas  ad 
te;  *  anima  mea  sicut  terra 
sine  aquâ  tibi. 

Velociter  exaudi  me,  Domi- 
ne ;  *  defecit  spiritus  meus. 

Non  avortas  faciem  tuam 
à  me  ;  *  et  similis  ero  des- 
cendentibus  in  lacum. 

Auditam  fac  mihi  manè 
misericordiam  tuam  ;  *  quia 
in  te  speravi. 

Notam  fac  mihi  viam  in 
quâ  ambulem;  *  quia  ad  te 
levavi  animam  meam. 

Erlpe  me  de  inimicis  meis, 
Domine,  ad  te  confugi;  * 
doce  me  facere  voluntatem 
tuam,  quia  Deus  meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus  de- 
ducet  me  in  terram  rectam  ;  * 
propter  nomen  tuum,  vo- 
mine,  viviâcabis  me  in  sequi- 
tale  tuâ. 
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Edilces  de  tribidatione 
animam  meam:  *  et  in  mi- 
sericordiâ  tuâ  disperdes  ini- 
mieos  meos. 

Et  perdes  omnes  qui  tri- 
bolant  animam  meam;  * 
qnoniam  ego  servus  tans 
snm. 

Ant.  Ne  reminiscaris.  Do- 
bine ,  delicta  nostra,  vel 
^entmn  nostrorum;  neque 
rindictam  snmas  de  pecca* 
lis  nostris. 


Vous  tirerez  mon  âme  de  la 
tribulation  ;  et  dans  votre  misé- 
ricorde vous  détruirez  mes  enne- 
mis. 

Et  vous  perdrez  tous  ceux  qui 
affligent  mon  âme  )  parce  que  je 
suis  votre  serviteur. 

Ant.  Seigneur,  ne  vous  sou- 
venez pas  de  nos  fautes ,  ni  de 
celles  de  nos  proches ,  et  ne  tirez 
pas  vengeance  de  nos  péchés. 


LITANIES  DES  SAINTS. 


RTmiSj  eleison. 
Cbnste,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  audi  nos. 

Christe,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis,  Deus,  mise- 
rere nobis. 

Fili,   Redemptor   mundi, 
Deus ,  miserere  nobis. 

Spiritus  sancte,  Deus,  mise- 
rere nobis. 

Sanctâ  Trinitas ,  unus  Deus , 
miserere  nobis. 

Sancta  Maria ,  ora  pro  nobis. 

Sancta  Dei  Genitnx,    ora. 

Sancta  Vir^^  virginum,ora 
pro  nobis. 

Smcte  Midiaël,  ora. 

Sancte  Gabriel ,  ora. 

Sancte  Raphaël ,  ora. 

Omnes  sancti  Angeli  et  Ar- 
changeli,  orate  pro  nobis. 

Onnes  sancti  beatoram  Spi- 
ritnumordines,  orate,  ^. 

Sancte  Joannes  Baptista,  ora 
,  pro  nobis. 


SEumstiB,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de  n. 
Seigneur ,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  écoutez-nous. 
Jésus-Christ ,  exaucez-nous. 
Père  céleste,  qui  êtes  Dieu,  ayez 

pitié  de  nous. 
Fils ,  Rédempteur  du  monde ,  qui 

êtes  Dieu,  ayez  pitié  de  nous. 
Saint-Esprit,  qui  êtes  Dieu,  ayez 

pitié  de  nous. 
Sainte  Trinité ,  qui  êtes  un  leul 

Dieu ,  ayez  pitié  de  nous. 
Sainte  Marie ,  priez  pour  nous. 
Sainte  Mère  de  Dieu,  priez  pour  n. 
Sainte  Vierge  des  vierges,  priez 

pour  nous. 
Saint  Michel,  priez. 

Saint  Gabriel,  .   priez. 

Saint  Raphaël,  priez. 

Vous  tous  saints  Anges  et  saints 

Archanges,  priez  pour  nous. 
Vous  tous ,  chœurs  très-purs  des 

Esprits  bienheureux,    priez. 
Saint  Jean-Bap'iste,  priez  pour 

nous. 
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Saint  Joseph,  priez  pour  nous. 
Vous  tous,  saints  Patriarches  et 

saints  Prophètes,  priei  pour  n. 
Saint  Pierre, 
Saint  Paul . 
Saint  André, 
Saint  Jacques, 

Saint  Jean,  *^ 

Saint  Thomas ,  §' 

Saint  Jacques,  ^ 

Saint  Philippe,.  | 

Saint  Barthélémy ,  ^ 

Saint  Matthieu,  g 

Saint  Simon.  î» 

Saint  Thaddée, 
Saint  Mathias, 
Saint  Bamahé, 
Saint  Luc, 
Saint  Marc, 
Vous  tous,   saints  Apôtres  et 

saints  Evan^élistos,      priée. 
Vous  tous,  Disciples  saints  du 

Seigneur,  priez  pour  nous. 
Vous  tous,  saints  Innocents, 

priez  pour  nous. 
Saint  Etienne,  priez. 

Saint  Laurent,  priez. 

Saint  Vincent,  priez. 

Saint  Fahien  et  saint  Sébastien , 

priez  pour  nous. 
Saint  Jean  et  saint  Paul,  priez 

pour  nous. 
Samt  Côme  et  saint  Damien, 

priez  pour  nous. 
Saint  Genrais  et  saint  Protais , 

priez  pour  nous. 
Vous  tous ,  saints  Martyrs ,  priez 

pour  nous. 
Saint  SyWestre ,  priez  pour  n.. . 
Saint  Gréeoire,  priez. 

Saint  Amoroise,  priez. 

Saint  Augustin,  priez. 

Saint  Jérôme,  priez. 

Saint  Martin,  priez. 

Saint  Nicolas,  priez. 


s* 


Sancte  Joseph,  ora  pro  n. 
Omnes  sancti  Patriarcb»  et 

Prophets,  orato  pro  nobis. 
Sancte  Petre,  ora  pro  nobis. 
Sancto  Paule, 
Sancte  Andréa, 
Sancte  Jacohe, 
Sancte  Joannes , 
Sancte  Thoma,  § 

Sancte  Jacohe, 
Sancte  Phili 
Sancte  Bartl 
Sancte  Matthse , 
Sancte  Simon, 
Sancte  Thaddaee, 
Sancte  Mathia, 
Sancte  Bamaha , 
Sancte  Luca , 
Sancte  Marce, 
Omnes  sancti  Apostoli  et 

Evangelists,  orate,  ete. 
Omnes  sancti  Discipuli  Do* 

mini,  orate  pro  nobis. 
Omnes  sancti  Innocentes, 

orate  pro  nobis. 
Sancte  Stéphane,        ora. 
Sancte  Laurenti ,         ora. 
Sancte  Vincenti,         on. 
Sancti  Fabiane  et  Çebts- 

tiane,  orate  pro  nobis. 
Sancti  Joannes  et  Paule, 

orate  pro  nobis. 
Sancti  Gosma  et  Damiane , 

orate  pro  nobis. 
Sancti  Gervasi  et  Protasi, 

orate  pro  nobis. 
Omnes  sancti  Martyres,  ente 

pro  nobis. 
Sancte  SyWester,  ora  pro  n. 
Sancte  Greeori,  on. 

Sancte  Ambrosi,  on. 

Sancte  Augustine,  on. 
Sancte  Hieronyme,  on. 
Sancte  Martine ,  on. 

Sancte  Nicolas,  on. 
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Onmes  sancti  Pontifices  et 

confessores ,    orate   pro 

nobis. 
Qmnes  sancti  Doctores,  orate 

pro  nobis. 
Sancte  Antoni,  ora. 

Sancte  Bénédicte,  ora. 
Sancte  Bemarde,  ora. 
Sancte  Dominice,  ora. 
Sancte  Francisce,  ora. 
Omnes  sancti  Sacerdotes  et 

Leyits ,  orate. 

Omnes  sancti  Monacbi  et 

Eremit»,  orate. 

SanctaMariaMagdalena,  ora. 
Sancta  Agatba,  ora. 

Sancta  Lacia,  ora. 

Sancta  Agnes,  ora. 

Sancta  Cscilia,  ora. 

Sancta  Catharina,  ora. 
Sancta  Anastasia.  ora. 
Omnes  sanct»  Virgines  et 

Vidos,  orate  pro  nobis. 

Omnes  Sancti  etSanct»  Dei, 
intercedite  pro  nolMS. 

Propitinsesto;  parce  nobis, 
Domine. 

Propitins  este;  exaudi  nos, 
Domine. 

Ab  omni  malo,  libéra  nos. 
Domine, 

Ab  omni  peccafto,  libéra  nos. 

Ab  ir&tna,         libéra  nos. 

A  solHtaneâ  et  improvisa 
mofte.libera  nos.  Domine. 

Ab  insidiis  diaboU,  libéra 
nos.  Domine. 

Ab  irftet  odio ,  et  omni  mala 
Tohmtate,  libéra  nos,  Do- 
mine. 

Aspirita  fomicationis,  li- 
béra nos,  Domine. 

A  fnlgure  eitempestate,  li- 
béra nos.  Domine. 


Vons  tons,  saints  Pontifes  et 

saints  Confessenra,  priez  pour 

nons. 
Vous  tous ,  saints  Doctenra,  priez 

pour  nous. 
Saint  Antoine,  priez. 

Saint  Benoit,  priez. 

Saint  Bernard,  priez. 

Saint  Domini(|ue,  priez. 

Saint  François,  priez. 

Vous  tous,  saints  Prêtres  et 

saints  lévites,  priez. 

Vous  tous  saints  Moines  et  saints 


Ermites 


priez. 


Sainte  Mane-Madeleine,  priez. 

Sainte  Agathe,  priez. 

Sainte  Luce,  priez. 

Sainte  Agnès,  priez. 

Sainte  Cécile,  priez. 

Sainte  Catherine,  priez. 

Sainte  Anastasie,  priez. 

Vous  toutes ,  saintes  Vierges  et 
saintes  Veuves,  pliez  pour 
nous. 

Vous  tous,  Saints  et  Saintes  de 
Dieu,  intercédez  pour  nous. 

Soyez-nous  propice;  Seigneur, 
pardonnez-nous. 

Soyez  -  nous  propice  ;  Seigneur , 
exaucez-nous. 

De  tout  nud,  dâivrez-nous. 
Seigneur. 

De  tout  péché,    délivrez-nous. 

De  votre  colère^  délivrez-nous. 

D'une  mort  subite  et  imprévue, 
délivrez-nous.  Seigneur. 

Des  embûches  du  démon,  dëi- 
vrez-nous,  Seinieur. 

De  la  colère,  de  Ta  haine  et  de 
tout  mauvais  désir,  délivrez- 
nous.  Seigneur. 

De  Tesprit  immonde,  délivrez- 
nous.  Seigneur. 

De  la  foudre  et  des  tempêtes, 
délivrez-nous ,  Seigneur. 
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De  la  mort  étemelle ,  délivrez- 
nous,  Seigneur. 

Par  le  mystère  de  votre  sainte 
Incarnation ,  délivrez  -  nous , 
Seigneur. 

Par  votre  avènement ,  délivrez- 
nous,  Seigneur. 

Par  votre  naissance,  délivrez- 
nous,  Seigneur. 

Par  votre  baptême  et  les  saintes 
rigueurs  de  votre  jeûne,  dé- 
livrez-nous, Seigneur. 

Par  votre  croix  et  votre  passion, 
délivrez-nous.  Seigneur. 

Par  votre  mort  et  votre  sépul- 
ture, délivrez-nous,  Seigneur. 

Par  votre  sainte  résurrection , 
délivrez-nous .  Seigneur. 

Par  votre  merveilleuse  ascension, 
délivrez-nous,  Seigneur. 

Par  la  venue  du  Saint-Esprit 
consolateur ,    délivrez-nous . 

Au  jour  du  jugement,  délivrez. 

Nous,  pauvres  pécheurs,  nous 
vous  prions,  écoutez-nous. 

Pour  obtenir  grâce ,  nous  vous 
prions,  écoutez-nous. 

Pour  obtenir  miséricorde,  nous 
vous  prions,  écoutez-nous. 

Qu*il  vous  plaise  de  nous  faire 
entrer  dans  la  vraie  pénitence, 
nous  vous  prions,  écoutez- 
nous. 

Qu'il  vous  plaise  de  gouverner  et 
garder  votre  sainte  Eglise, 
nous  vous  prions,  écoutez- 
nous. 

Qu'il  vous  plaise  de  veiller  à  la 
garde  de  notre  St.-Père  le  Pape 
et  de  tous  les  ordres  de  la  sainte 
Eglise,  nous  vous  prions,  écou- 
tez-nous. 

Qu'il  vous  plaise  de  confondre 
les  ennemis  de  la  sainte  Eglise, 


k  morte  perpetui,  libéra 

nos.  Domine. 
Per  mysterium  sanct»  In- 

camationis  tus,   libéra 

nos.  Domine. 
Per  adventum  tuom,  libéra 

nos.  Domine. 
Per  nativitatemtuam,  libéra 

nos.  Domine. 
Per  baptismum,  et  sanctum 

iejunium  tuum,  libéra  nos. 

Domine. 
Per  crucem  et  passionem 

tuam,  libéra  nos.  Domine. 
Per  mortem  et  sepnlturam 

tuam,  libéra  nos.  Domine. 
Per  sanctam  resurrectionem 
.  tuam,  libéra  nos.  Domine. 
Per  admirabilem  ascensio- 

nem  tuam,  libéra  nos,  Do- 
mine. 
Per  adventum  Spiritûs  sancti 

Paracleti,  libéra  nos. 
In  die  judicii,  libéra  nos. 
Peccatores,  te  rogamus,  audi 

nos. 
Ut  nobis  parcas,  te  rogamus, 

audi  nos. 
Ut  nobis  indulgeas,  te  roga* 

mus,  audi  nos. 
Ut  ad  veram  pœnitentiam 

nosperducere  digneris,  te 

rogamus,  audi  nos. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam 
regere  et  conservare  di- 
gneris, te  rogamus,  audi 
nos. 

Ut  domnum  apostolicum  et 
omnes  ecciesiasticos  or- 
dines  in  sancta  religions 
conservare  digneris,  te 
rogamus,  audi  nos. 

Ut  inmiicos  sancts  Ecclesiie 
humiliare    digneris ,    te 
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njramas ,   audi  nos. 

Ut  RegttHU  et  Principibas 
christianis  pacem  et  ^e- 
ram  concordiam  donare 
digneris,  te  rogamos,  audi 
nos. 

Ut  cnncto  populo  christiano 

Sacem  et  unitatemlargiri 
igneris,  te  rogamus,  audi 
nos. 
Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto 
serritio  confortare  et  con- 
senrare  di^eris ,  te  roga- 
mos, audi  nos. 

Ut  mentes  nostras  ad  cœles- 
tia  desideria  erigas,  te 
rogamns ,  audi  nos. 

Ut  omnibus  benefactoribus 
nosths  sempiterna  bona 
rétribuas  )  te  rogamus. . . 

Ut  animas  nostras ,  fratrum , 
propinqnomm,  et  bene- 
factorum  nostrorum  ab 
stemft  damnatione  eri- 
pias,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  fructns  terras  dare  et  con- 
servare  di^pneris ,  te  roga- 
mus, audi  nos. 

Ut  omnibus  Fidelibus  de- 
fimctis  requiem  stemam 
donare  digneris,  te  roga- 
mus. .  .  . 

Ut  nos  exaudire  digneris, 
te  rogamus.  .  .  . 

Fili  Dei,  te  rogamus,  audi 

nos. 
Agnus  Dei ,  qui  tollis  pec- 

cata  mundi ,  parce  nobis , 

Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  pec- 

cata  mundi,  ezaudi  nos, 

Domine. 


nous  TOUS  prions,  écoutez-n. 

Qu'il  70U8  plaise  de  donner  la 
paix  et  la  vraie  concorde  aux 
Rois  et  aux  Princes  chrétiens , 
nous  vous  prions ,  écoutez- 
nous. 

Qu'il  vous  plaise  de  conserver 
tout  le  peuple  chrétien  dans  la 
paix  et  l'unité ,  nous  vous 
prions,  écoutez-nous. 

Qril  vous  plaise  de  nous  affer- 
mir nous-mêmes,  et  de  nous 
faire  persévérer  dans  la  grâce 
de  votre  service ,  nous  vous 
prions,  écoutez-nous. 

Dai^ez  élever  nos  ftmes  aux  dé- 
sirs des  biens  célestes,  nous 
vous  prions ,  écoutez-nous. 

Daignez  donner  en  récompense  à 
tous  nos  bienfaiteurs  les  biens 
étemels ,  nous  vous  prions. . . . 

Daignez  préserver  nos  âmes, 
celles  de  nos  frères,  de  nos 
proches,  et  de  nos  bienfai- 
teurs, de  la  damnation  éter- 
nelle, nous  vous  prions,  écou- 
tez-nous. 

Daignez  donner  et  conserver  les 
fhiits  de  la  terre,  nous  vous 
prions,  écoutez-nous. 

Daigne^  accorder  à  tous  les  Fi- 
dèles défunts  le  repos  étemel , 
nous  vous  prions,  écoutez- 
nous. 

Qu'il  vous  plaise  de  nous  exau- 
cer, nous  vous  prions,  écou- 
tez-nous. 

0  Fils  de  Dieu,  nous  vous  prions, 
écoutez-nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les  pé- 
chés du  monde,  pardonnez- 
nous.  Seigneur. 

Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les  pé- 
chés du  monde,  exaucez-nous, 
Seigneur. 
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Agneau  de  Dieu,  qui  ôtez  les  pé- 
chés du  monde,  faites-nous 
miséricorde. 

Jésus-Christ,  écoutez-nous. 

Jésus-Christ,  exaucez-nous. 

Seigneur,  ayez  pité  de  nous. 

Jésus-Christ,  ayez  çitié  de  nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Notre  père,  etc.,  tout  bas, 
y.  Et  ne  nous  laissez  point 

succomber  à  la  tentation. 
4.  Mais  délivrez-nous  du  mal. 

PSAUME 

OUED,  venez  à  mon  aide  ;  Sei- 
gneur, hàtez-vous  de  me 
secourir. 

Qu'ils  soient  confondus  et 
qu'ils  tremblent,  ceux  qui  cher- 
chent à  me  perdre. 

Qu'ils  soient  forcés  de  se  re- 
tirer couverts  de  honte ,  ceux  qui 
me  veulent  du  mal. 

Qu'ils  soient  repoussés  de  suite 
avec  confusion,  ceux  qui  insul- 
tent à  ma  faiblesse. 

Qu'ils  se  réjouissent  en  vous 
et  qu'ils  tressaillent  de  joie,  tous 
ceux  qui  vous  cherchent  ;  et  que 
ceux  qui  aiment  le  salut  qui 
vient  de  vous ,  disent  sanfi  cesse  : 
Gloire  au  Seigneur. 

Pour  moi,  je  suis  pauvre  et 
dans  l'indigence;  ô  Dieu,  venez 
k  mon  aide. 

Vous  êtes  mon  appui  et  mon 
salut;  Seigneur,  ne  tardez  pas. 

Gloire  au  Père.  ... 

y.  Sauvez  vos  serviteurs, 

ii.  Qui  espèrent  en  vous,  6 
mon  Dieu. 

y.  Soyez  pour  nous.  Seigneur, 
un  rempart  de  salut, 


Agnus  Dei,  qui  toUis  pec- 
catamundi,  miserere  no- 
bis. 

Christe ,  audi  nos. 

Christe,  exaudi  nos. 

Ky 


iyrie,  eleison. 
Christe,  eleison. 


Kyrie,  eleison. 
Pater,  etc.,  tout  bas, 
y.  Et  ne  nos  indncas  in 

tentationem. 
li,  Sed  libéra  nos  à  malo. 


TkKUs ,  in  adjutorium  meum 
U  intende;  *  Domine,  ad 
adjuvandum  me  festina. 

Conf undantur  et  reverean- 
tur;  *  qui  quœrunt  animam 
meam. 

Avertantur  retrorsùm,  et 
erubescant;  *  qui  volunt  mihi 
mala. 

Avertantur  statimerubes- 
centes;  *  qui  dicunt  mihi: 
Euge,  euge. 

Exultent  et  lœtentur  in  te 
omnes  qui  quaeruntte;  *  et 
dicant  semper,  Magnificetur 
Dominus,  qui  diligunt  salu- 
tare  tuum. 

Ego  verô  egenus  et  pauper 
sum;  *  Deus,  adjuva  me. 

Adjutor  meus  et  liberator 
meus  es  tu  ;  *  Domine ,  ne 
moreris. 

Gloria  Patri.  .  .  . 

y,  Salvos  fac  servos  tuos , 

l(.  Deus  meus,  sperantes 
in  te. 

y,  Esto  nobis.  Domine, 
turrisfortitudinis, 
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y.  NihU  proficiat  inimicos 
in  nobis. 

4.  Et  filins  inicpiitatis  non 
tpponat  nocere  nobis. 

y.  Domine,  non  secundùm 
peccaU  nostra  facias  nobis, 

4.  Neqne  secnndùm  ini- 
qoitaies  nostras  rétribuas  no- 
bis. 

y,  Oremns  pro  Pontifice 
nostro  N. 

ft.  Dominus  consenret 
eom,  et  Tiyificet  eum,  et 
beatom  faciat  eum  in  terra ,. 
et  non  tradat  eum  in  ma- 
nnm  inimicorum  ejus. 

y.  Oremusprobenefacto- 
ribos  nostris. 

H.  Retribuere  âi^are, 
Domine,  omnibus  nobis  bona 
fàcientious  propter  nomen 
tuum  vitam  stemam.  Amen. 

LOremus  pro  Fidelibus 
ctis. 

4.  Requiem  œtemam  dona 
eis ,  Domine,  et  lux  perpétua 
hiceat  eis. 

y.  Requiescant  in  pace. 

4.  Amen. 

t.  Pio  fratribos  nostris  ab- 
sentibus. 

^.  SalTos  foc  serYOs  tuos , 
Deus  meus,  sperantes  in  te. 

y.  Mitteeis,  Domine,  auzi- 
Uom  in  sancto. 

$.  Et  de  Sion  tuere  eos. 

y.  Domine,  ezaudi  oratio- 
lem  meam. 

$.  Et  clamor  meus  ad  te 
teniat. 


4.  Contre  les  attaques  de  l'en- 
nemi. 

y.  Que  notre  ennemi  ne  puisse 
rien  contre  nous. 

4.  Et  que  Tesprit  d*iniquité 
ne  puisse  en  rien  nous  nuire. 

y.  Seigneur,  ne  nous  traitez 
pas  selon  nos  péchés, 

4.  Et  ne  nous  rendez  pas  selon 
nos  iniquités. 

y.  Prions  pour  notre  premier 
Pasteur  N. 

^,  Que  le  Seigneur  le  garde , 
qu'il  lui  donne  une  longue  vie , 
qu'il  le  rende  heureux  sur  la 
terre,  et  ne  le  laisse  pas  tom- 
ber entre  les  mains  de  ses  en- 
nemis. 

y.  Prions  pour  nos  bienfai- 
teurs. 

ti.  Daignez,  Seigneur,  pour  la 
gloire  de  votre  nom,  récompen- 
ser tous  ceux  qui  nous  font  du 
bien,  par  le  bonheur  de  la  vie 
éternelle.  Ainsi  soit-il. 

y.  Prions  pour  les  Fidèles  dé- 
funts. 

%  Accordez-leur,  Sei|[neur,  le 
repos  de  l'éternité ,  et  faites  luire 
sur  eux  la  lumière  étemelle. 

y.  Qu'ils  reposent  en  paix. 

4.  Ainsi  soit-il. 

y.  Prions  pour  nos  firères  ab- 
sents. 

4.  Mon  Dieu,  sauvez  vos  ser- 
viteurs ,  qui  espèrent  en  vous. 

y.  Seigneur,  de  votre  sanc- 
tuaire, envoyez-leur  votre  se- 
cours. 

%  Et  de  Sion  protégez-les. 

y.  Seigneur,  écoutez  maprière . 

A.  Et  que  mon  cri  s*élève  jus- 
qu'à vous. 
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y.  Que  le  Seigneur  soit  ayec 
vous. 
1^.  Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS. 

ODiBu,  à  qui  seul  appartient 
la  miséricorde  et  la  mce  du 
pardon  :  recevez  nos  humbles 
prières,  afin  que  nous,  et  tous 
ceux  de  vos  serviteurs  qui  «ont 
retenus  dans  le  péché ,  en  so;yons 
affranchis  par  votre  miséricor- 
dieuse bonté. 


Nous  vous  conjurons,  Seigneur, 
d'exaucer  nos  humbles  priè- 
res :  d'écouter  Taveu  que  nous 
faisons  de  nos  misères,  et  de 
nous  pardonner  nos  péchés ,  afin 
que  nous  obtenions  en  même 
temps  de  votre  bonté  Vindul- 
gence  et  la  paix. 

DIEU  de  bonté,  faites- nous  res- 
sentir votre  ineffable  miséri- 
corde .  en  nous  délivrant  de  tous 
nos  péchés,  ainsi  que  de  toutes 
les  peines  qu'ils  nous  ont  méri- 
tées. 

Oontul  que  le  péché  offense 
et  que  la  pénitence  fléchit , 
jetez  un  regard  favorable  sur 
votre  peuple  en  prières,  et  dé- 
tournez de  dessus  nous  les  châ- 
timents que,  pour  nos  Tâchés , 
nous  méritons  de  votre  justice. 

DIEU  tout-puissant  et  étemel, 
regardez  dans  votre  bonté 
notre  premier  pasteur  N.,  votre 
serviteur;  dirigez-le,  selon  votre 
bonté ,  dans  la  voie  du  salut  éter- 
nel, en  lui  faisant  vouloir  ce 
qui  entre  dans  vos  vues,  et  en 
lui  donnant  toute  force  pour 
l'exécuter. 


y,  Dominus  vobisciuii. 
19.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

DEUS ,  cui  proprium  est  mi- 
sererisemper  et  parcere: 
suscipe  deprecationem  nos- 
tram;  ut  nos,  etoomes  fa- 
mulostuos,  quosdelictonim 
catena  constnngit,  miseratio 
tu»  pietatis  clementer  ab- 
solvat. 

EXÂUDi,  qwesumns.  Do- 
mine, supplicum  preces, 
et  confitentinm  tibi  parce 

Seccatis  :  ut  pariter  nobis  in- 
ulgentiamtribuas  benignus 
et  pacem. 


INBFFABiLEiE  uobis ,  Do- 
mine, misericordiamtuam 
clementer  ostende  :  ut  simul 
nos  et  à  peccatis  omnibus 
exuas ,  et  a  pœnis ,  quas  pro 
hismeremur,  eripias. 

DEUS,  qui  cul{)â  offende- 
ris,  pœnitentià  placaris  : 
Î»reces  j^opuli  tui  supplican- 
is  propitius  respice;  et  fla- 
gella tuae  iracunoi»,  que  pro 
peccatis  nostris  meremor, 
averte. 

OMMiPOTEics  sempiteme 
Deus,  miserere  famulo 
tuo  Pontifici  nostro  N.,  et 
dirige  eum  secundùm  tuam 
clementiam  in  viam  salutis 
aetern»  :  ut ,  te  douante ,  tibi 
placita  cupiat ,  ettotâvirtute 
perficiat. 
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0BUS ,  à  qiK»  sancta  deside- 
ria ,  recta  consilia  ,  et 
justa  sont  opéra  :  da  servis 
tais  illam,  qnam  mundus 
dare  nonpotest,  pacem,  ut 
et  corda  nostra  mandatistuis 
dedîta,  et,  hostium  sublatâ 
formidme,  tempora  sint  tuâ 
protectione  tranqmlla* 

UBEÎgne  sancti  Spiritûs  re- 
nés nostros  et  cor  nos- 
tnmi  i  Domine  :  nt  tibi  casto 
corpore  senriamus ,  et  mun- 
do  corde  placeamus. 

FiDELitH,  Deus,  onmium 
Conditor  et  Redemptor, 
animabns  famulorum  famu- 
iammqne  toarum  remissio- 
nem  cunctonim  tribue  pec- 
catomm  :  ut  indulgentiasa 
qpam  semper  optaverunt, 
piis  snpplicationmus  conse- 
qnantur. 

A  cnoifBs  nostras ,  qnssn- 
A.  mus^  Domine ,  aspirando 
prsvem,  etadjuvando  pro- 
seqnere  ;  nt  cnncta  nostra 
oratio  et  operatio  à  te  sem- 

Ser  incipiat,  et  perte  cœpta 
niatnr* 


OMnipoTtvs  sempiteme 
Dens,  qai  vivorom  do- 
minaris  simul  et  mortuomm, 
omniumque  misereris ,  quos 
toos  Ûde  et  opère  foturos 
esse  pnenoscis  :  te  supplices 
exoramns,  ut  pro  quinus  ef- 
foBdere  preces  decrevimus , 
quosque  yel  prsesens  seeu- 
\am  adliiic  in  came  retinet, 


ODiEuI  de  qui  seul  viennent 
les  saints  désirs,  les  bons 
conseils  et  les  œuvres  de  justice  : 
accordez  à  vos  serviteurs  cette 
paix  que  le  monde  ne  peut  donner, 
afin  (jue ,  nos  cœurs  étant  appli- 
qués a  vous  obéir,  nos  ennemis 
ne  nous  inspirentplus  de  crainte, 
et  que  nous  a^ons  sous  votre 
protection  des  jours  tranquilles. 

PÉNÉTBEZ,  Seigneur,  du  feu  de 
votre  Esprit  saint  nos  sens 
et  nos  cœurs ,  afin  que  nous  vous 
servions  dans  la  pureté  du  corps, 
et  que  nous  vous  plaisions  par 
l'innocence  du  cœur. 

ODnsu,  Créateur  et  Rédemp- 
teur de  tous  les  Fidèles,  ac- 
cordez aux  âmes  de  vos  servi- 
teurs et  servantes  la  rémission 
de  tous  leurs  péchés^  et  que,  par 
les  humbles  supplications  de 
votre  Eglise,  ils  obtiennent  le 
pardon  qu'ils  ont  toujours  atten- 
du de  vous. 
QUE  nos  actions,  Seigneur,  nous 
vous  en  conjurons,  soient 
prévenues  par  Pinspiration  de 
votre  grâce  et  accomplies  par  son 
secours,  afin  que  chacune  de 
nos  prières  et  de  nos  œuvres 
soient  toujours  commencée  par 
vous,  et  que  par  vous  aussi  elle 
MTive  à  sa  fin, 

D^u  tout-puissant  et  étemel , 
dont  l'empire  s'étend  égale- 
ment smrles  vivants  et  les  morts, 
et  qui  faites  miséricorde  à  tous 
ceux  que  vous  savez  devoir  être , 
par  leur  foi  et  leurs  œuvres,  du 
nombre  de  vos  élus:  nous  vous 
demandons  humblement  que ,  par 
l'intercession  de  tous  les  Saints 
et  la  grâce  de  votre  miséricorde , 
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tous  ceux  pour  qui  nous  a^ons  eu 
intention  de  prier,  soit  que  les 
liens  de  U  cnair  les  retiennent 
encore  dans  la  ^ie  présente, 
soit  que,  dépouillés  de  ce  corps 
de  mort,  ils  soient  entrés  dans 
la  y'ie  future,  obtiennent  le  par- 
don de  tous  leurs  péchés:  Par... 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

4.  Et  avec  votre  esprit. 

t.  Que  le  Seigneur  tout-puis- 
sant et  miséricordieux  daigne 
nous  exaucer. 

û.  Ainsi  spit-il. 

t.  Et  que  les  âmes  des  Fi- 
dèles reposent  en  paix,  par  la 
miséricorde  de  Dieu. 

$.  Ainsi  soit-il. 


vel  fttturum  jam  exutos  cor- 
pore  suscepit,  intercedenti- 
bus  omnibus  Sanctis  iuis , 
pietatis  tu»  clementiâ,  om- 
nium delictorumsuommve- 
niam  consequantur:  Per. . . 


y.  Dominas  vobistum. 

A.  Et  cum  spiritu  tuo. 

y.  Exaudiat  nos  omnipo- 
potens  et  misericors  Domi- 
nus. 

^.  Amen. 

y.  Et  Fidelium  anirn» , 
per  misericordiam  Dei ,  re- 
quiescant  in  pace. 

1$.  Amen. 


CONDUITE 

POUR  ENTENDRE  LA  MESSE. 

L»  Mette  est,  de  tontes  les  actions  da  Christianisme,  la  plus  glorieas«  à 
Dieu  et  la  plus  utile  au  salut  de  rbomme.  Jésus-Christ  y  renouTeUe  le  gnrud 
mystire  de  la  Rédemption  ;  il  s'y  fait  encore,  dans  un  Trai  sacrifice,  quoique 
non  sanglant,  notre  Ttctime,  et  Tient  en  personne  nous  appliquer,  à  chacun 
en  particulier,  les  mérites  de  ce  sang  adorable  qu'il  a  répandu  pour  nous 
tous  sur  la  Croix.  Cela  doit  nous  inspirer  une  haute  idée  de  la  tainte  Ifetae, 
et  faire  souhaiter  de  la  bien  entendre  ;  car  y  assister  arec  irréTérence, 
volontairement  distrait,  sans  modestie,  sans  retenir  ses  yauz,  aans  attention, 
sans  respect ,  c'est  renouveler,  autant  qu'il  est  eo  soi ,  les  opprobres  du 
Calvaire,  et  déshonorer  sa  religion. 

Entres  dans  l'église,  pénétré  de  respect,  et  wyes  occupé  de  Dieu  seul 
pendant  le  saint  sacrifice. 


PRIERES  PENDANT  LA  MESSE. 

AVANT  LA  MKSSB. 

JB  me  présente, ,6  mon  adorable  Sauveur!  devant  ^s  saints 
autels,  pour  assister  à  votre  divin  saicriflce.  Daignez,  à 
mon  Dieu ,  m'en  appliquer  tout  le  fruit  que  vous  souhaitez 
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qui  la  composent  :  notre  saint  Père  le  Pape,  notre  Evéque, 
et  j^énéralement  tons  ceux  qui  font  profession  de  votre  sainte 
Foi- 

Noas  vous  recommandons  en  particulier,  Seigneur,  ceux 
pour  gui  la  justice ,  la  reconnaissance  et  la  charité  nous  obligent 
de  prier  :  tous  ceux^i  sont  présents  à  cet  adorable  sacrifice, 
et  singulièrement  N.  et  N.  Et  afin ,  grand  Dieu ,  que  nos  hom- 
mages vous  soient  plus  agréables,  nous  nous  unissons  à  la 
glorieuse  Marie  toujours  vierge ,  mère  de  notre  Dieu  et  Seigneur 
Jésus-Christ ,  à  tous  vos  Apôtres ,  à  tous  les  bienheureux  Mar- 
tyrs ,  et  à  tous  les  Saints  et  Saintes  du  Paradis. 

Que  n'ai-je  en  ce  moment ,  ô  mon  Dieu ,  les  désirs  enflam- 
més avec  lesquels  les  saints  Patriarches  souhaitaient  la  venue 
du  Messie  î  Que  n'ai-je  leur  foi  et  leur  amour  !  Venez,  Sei- 
gneur Jésus,  venez,  aimable  Réparateur  du  monde,  venez  ac- 
complir un  mystère  qui  est  l'abrégé  de  toutes  vos  merveilles  ! 
fl  vient,  cet  Agneau  de  Dieu,  voici  Padorable  victime  par  qui 
tous  les  péchés  du  monde  sont  remis. 

ÉLÉVATION. 

X  rERBE  incamé ,  divin  Jésus ,  vrai  Dieu  et  vrai  homme ,  ie 
V  crois  que  vous  êtes  ici  présent;  je  vous  adore  avec  humi- 
lité ;  Je  vous  aime  de  tout  mon  cœur  ;  et  comme  vous  y  venez 
pour  ramour  de  moi ,  je  me  consacre  entièrement  à  vous. 

J'adore  œ  Sang  précieux  que  vous  avez  répandu  pour  tous 
les  hommes ,  et  j'espère,  ô  mon  Dieu  !  «ipie  vous  ne  l'aurez  pas 
versé  inutilement  pour  moi.  Faites-moi  la  grâce  de  m'en  ap- 
pliquer les  mérites.  Je  vous  offre  le  mien ,  adorable  Jésus ,  en 
reconnaissance  de  cette  charité  infinie  que  vous  avez  eue  de 
donner  le  vôtre  pour  l'amour  de  moi. 

SUITE  DU  CANON. 

riuELLEs  seraient  donc  désormais  ma  malice  et  mon  ingrati- 
Q  tude  ,  si,  après  avoir  vu  ce  que  je  vois,  je  consentais  à 
vous  offenser  !  Non,  mon  Dieu,  je  n'oublierai  jamais  ce  que 
vous  me  représentez  par  cette  auguste  cérémonie  :  les  souf- 
frances de  votre  Passion ,  la  gloire  de  votre  Résurrection ,  votre 
Corps  tout  déchiré ,  votre  Sang  répandu  pour  nous ,  réellement 
présent  à  mes  yeux,  sur  cet  autel. 

C'est  maintenant ,  étemelle  Majesté,  que  nous  vous  offrcms 
véritablement  la  Victime  pure,  sainte  et  sans  tache,  qu'il  vous 
a  plu  de  nous  donner  vous-même ,  et  dont  toutes  les  autres 
n'étaient  que  la  figure.  Oui ,  grand  Dieu ,  nous  osons  le  dire , 
il  y  a  ici  plus  que  tous  les  sacrifices  d'Abel,  d'Abraham  et  de 
Helchisédech  ;  la  seule  Victime  digne  de  votre  autel ,  notre  Sei- 
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gneur  Jésus-Christ  YOtr»  Fils,  l'unique  objet  de  vos  éteneUet 
complaisances. 

Que  tous  ceux  qui  participent  ici  de  la  bouche  ou  du  coeur  - 
à  cette  sacrée  Victime,  soient  remplis  de  sa  bénédiction. 

Que  cette  bénédiction  se  répande ,  ô  mon  Dieu  !  sur  les  âmes  ; 
des  Fidèles  qui  sont  morts  dans  la  paix  de  l'Eglise,  particulier 
rement  de  N.  et  deN.  Accordez-leur,  Sei^eur,  en  vue  de  ce 
sacrifice,  la  déllYrance  entière  de  leur  peine. 

Daignez  nous  accorder  aussi  un  j:ur  cette  grâce  à  nous- 
mêmes.  Père  infiniment  bon;  et  faites-nous  entrer  en  société 
avec  les  saints  Apôtres,  les  saints  Martyrs,  et  tous  les  Saints» 
afin  que  nous  puissions  vous  aimer  et  vous  glorifier  éternelle- 
ment avec  eux  dans  le  ciel.  Ainsi  soU-il.' 

PATBl  Hosm. 

QUI  je  suis  heureux,  ô  mon  Dieu,  de  vous  atoir  pour  Père! 
Que  j'ai  de  joie  de  songer  que  le  Ciel  où  vous  êtes  doit  être 
un  jour  ma  demeure!  Que  votre  saint  nom  soit  glorifié  par 
toute  la  terre.  Régnez  absolument  sur  tous  les  cœurs  et  sur 
toutes  les  volontés.  Accordez  à  vos  enfants  la  nourriture  spi- 
rituelle et  corporelle.  Nous  pardonnons  de  bon  cœur,  pardon- 
nez-nous  ;  soutenez-nous  dans  les  tentations  et  dans  les  maux 
de  cette  misérable  vie:  mais  préservez-nous  du  péché ,  le  plot 
grand  de  tous  les  maux.  Ainsi  soit-il. 

À0IIU8  DU. 

AGNiAU  de  Dien,  immolé  pour  moi,  ayez  pitié  de  moi.  Vie- 
time  adorable  de  mon  salut,  sanvez-moi.  Divin  Médiateur 
obtenez-moi  ma  grâce  auprès  de  votre  Père,  donnez-moi  votre 
paix. 

comnnnoii. 

Qu'il  me  serait  doux,  ô  mon  aimable  Sauveur,  d'être  «  '^ 
nombre  de  ces  heureux  chrétiens  à  qui  la  pureté  de  con> 
science  et  une  tendre  piété  permettent  d'approcher  tous  les 
jours  de  votre  sainte  table! 

Quel  avantage  pour  moi,  si  je  pouvais  en  ce  moment  vous 
poflééder  dans  mon  cœur,  y&aa  y  rendre  mes  hommages,  vous 

Îr  exposer  mes  besoins,  et  participer  aux  grâces  que  vous 
àitesàceuxqui  vous  reçoivent  réellement!  Mais,  puisque  j'en 
suis  très-indigne»  suppléez,  ù  mon  Dieu,  à  mon  peu  de  dis- 
position! Pardonnez-moi  tous  mes  pécha:  ie  les  déteste  de 
tout  mon  ceBur,  parce  qu'ils  vous  déplaisent.  Recevez  le  désir 
sincère  que  j'ai  de  m'unir  â  vous.  Purifiez-moi  d'un  seul  de 
vos  regards,  et  mettez-moi  en  état  de  vous  bien  recevoir  tu 
plus  t&. 
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En  attendant  cet  henteax  jour,  je  vous  conjare,  Seigneur, 
de  me  faire  participant  des  fruits  oue  la  communion  du  Prêtre 
doit  produire  en  tout  le  peuple  fiaèlequiest  ici  présent.  Aug- 
mentez ma  foi  par  la  yertu  de  ce  divin  sacrement ,  fortifiez  mon 
espérance ,  épurez  en  moi  la  charité ,  remplissez  mon  cœur 
de  yoiie  amour ,  afin  qu'il  ne  respire  plus  que  vous,  et  qu'il 
ne  yive  plus  que  pour  vous. 

PERNiiRES  OBAISONS. 

Vous  venez ,  6  mon  Dieu,  de  vous  immoler  pour  mon  salut, 
je  veux  me  sacrifier  pour  votre  gloire.  Je  suis  votre  vic- 


reux  me  sacrifier  pour  votre  gloire.  Je 
le  m'épargnez  pomt.  J'accepte  de  bon 


time,  ne  m'épargnez  pomt.  J'accepte  de  bon  cœur  toutes  les 
croix  qu'il  vous  plaira  de  m'envoyer,  et  je  les  bénis,  je  les 
reçois  de  votre  main,  et  je  les  unis  à  la  vôtre. 

J'ai  assisté,  6  mon  Sauveur!  à  votre  divin  sacrifice;  vous 
mi'j  avez  comblé  de  vos  faveurs.  Je  fuirai  avec  horreur  les 
moindres  occasions  du  péché,  et  surtout  de  celui  où  mon  pen- 
chant m'entraîne  avec  plus  de  violence:  ie  serai  fidèle  à  votre 
loi ,  et  je  suis  résolu  de  tout  perdre  et  de  tout  souflOrir  plutôt 
que  de  la  violer. 

BÉNÉDICTION. 

BÉmssEZ,  ô  inon  Dieu!  ces  saintes  résolutions;  bénissez- 
nous  tous  nar  la  main  de  votre  ministre;  et  que  les  effets 
de  votre  bénédiction  demeurent  éternellement  sur  nous.  Au 
noih  du  Père,  du  Fils,  et  du  Saint-Esprit.  Ainsi soit-il. 

DERNIER  éVANGILB. 

ifBBBE  divin ,  Fils  unique  du  Père ,  lumière  au  monde ,  venue 
f  du  Ciel  pour  nous  en  montrer  le  chemin,  ne  permettez  pas 
que  je  ressânble  à  ce  peuple  infidèle  qui  a  refusé  de  vous  re* 
comudtre  pour  le  Messie;  ne  souffrez  pas  que  je  tombe  dans  le 
même  aveuglement  que  ces  malheureux  qui  ont  mieux  aimé 
devenir  esclaves  de  Satan ,  que  d'avoir  part  à  la  glorieuse  adop- 
tion d^enfknts  de  Dieu  que  vous  veniez  leur  procurer. 

Verbe  fait  chair,  je  vous  adore  avec  le  respect  le  plus  pro- 
fond ;  je  mets  toute  ma  confiance  en  vous  seul,  espérant  fer- 
mement que ,  puisque  vous  êtes  mon  Dieu ,  et  un  Dieu  qui 
s'est  fiait  homme  afin  de  sauver  les  hommes,  vous  m'accorderez 
les  grâces  nécessaires  pour  me  sanctifier ,  et  vous  posséder 
éternellement  dans  le  Ciel. 

PRIÈRE  APRÈS  LA  KESSE. 

SEIGNEUR ,  je  vous  remercie  de  la  erâice  que  vous  m'avez 
faite  en  me  permettant  aujourd'hui  d^assister  au  sacrifice  de  la 
sainte  Messe,  préférablement  k  tant  d'autres  qui  n  ont  pas  eu 
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le  même  bonheur;  et  je  ^oas  demanae  pardon  de  toutes  les 
fautes  que  j'ai  commises  par  la  dissipation  et  la  langueur  où 
je  me  suis  laissé  aHer  en  votre  présence.  Que  ce  sacrifice ,  A 
mon  Dieu ,  me  purifie  pour  le  passé ,  et  me  fortifie  pour  ravenir  ! 
Je  vais  présentement  avec  confiance  aux  occupations  où 
votre  volonté  m'appelle.  Je  me  souviend^  toute  la  journée  de 
la  grâce  que  vous  venez  de  me  faire ,  et  je  tâcherai  de  ne 
laisser  échapper  aucune  parole  ni  aucune  action,  de  ne  former 
aucun  désir  ni  aucune  pensée  qui  me  fassent  perdre  le  froit  de 
la  Messe  que  je  viens  d'entendre  :  c'est  ce  que  je  me  propose , 
avec  le  secours  de  votre  sainte  grâce.  Ainsi  soit-il. 


LÀ  BENEDICTION  DE  LEÂD 

QUI  SB  FAIT  LB  DIMANCHE  AYANT  LA  6RANI>'MB88B. 


t.  Notre  secours  est  dans  le 
nom  du  Seigneur. 
ii).  Qui  a  niit  le  ciel  et  la  terre. 


y,  Adjutorium  nostram  f 
in  nomine  Domini. 

1^.  Qui  fecit  cœlum  et  ter- 
ram. 


BX0RCIS1IE  DU  SEL. 


K 


SEL,  'sors  du  néant ^  je  t'exor- 
cise nar  le  Dieu  qui  est  la  vie , 
lar  le  Dieu  qui  est  vérité ,  par 
ie  Dieu  qui  est  sainteté ,  par  le 
Dieu  qui  ordonna  au  Prophète 
Elisée  de  te  jeter  dans  l'eau  pour 
la  rendre  saine  et  féconde,  afin 
que  par  cet  exorcisme  tu  de- 
viennes salutaire  à  ceux  qui 
croient ,  et  que  tu  sois  un  re- 
mède pour  rame  et  le  corps  de 
tous  ceux  qui  auront  recours  à 
ton  usage  ;  et  afin  que  l'aspersion 
de  ton  eau  mette  en  fuite ,  et 
tienne  éloigné  le  démon  avec  ses 
tromperies ,  ses  méchancetés  et 
ses  ruses,  ainsi  que  tout  esprit 
immonde,  ^e  je  conjure  par 
celui  qui  viendra  juger  les  vi- 
vants et  les  morts ,  et  détruire  le 
mondeparlefeu.  %  Ainsi  soit-il. 


Exonazo  te,  creaturastlis, 
per  Deum  f  vivum,  per 
Deum  f  verum,  per  Deum  f 
sanctum,  per  Deum  qui  te 
per  Elisaeum  Prophetam  in 
aquam  mitti  jussit  ut  sana- 
retur  sterilitas  aqu»  :  ut  effi- 
ciaris  Sal  exorcisatum  in  sa- 
lutem  credentium,  et  sis 
omnibus  sumentibus  et  sani- 
tas  anim»  et  corporis.  et 
eSugiat  atque  discedat  à  loco 
in  quo  aspersum  fueris 
omnis  phantasia  et  neqnitia, 
vel  versutia  diabolic»  fraudis 
omntsque  spiritus  immundus 
adjuratus  per  eum  qui  ven- 
turus  est  judicare  vivos  et 
mortuos,  et  seculum  per 
ignem.  %.  Amen. 
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en 


OBEMUS. 

IMMBHSÀii  clementiam 
tuam,  onmipotens  sterne 
DeuE,  humiliterimploramiis, 
Qthanccreatiinm  salis,  qaam 
in  nsom  eeneris  huinam  tri- 
bnisti,  Bene  f  dicere  et 
sancti  f  ficare  tuâ  pietate 
digneris,  nt  sit  omnibus  su- 
mentibas  sahis  mentis  et 
corporis,  et  qoidquid  ex  eo 
tacfnm,  irelrespersom  fuerit, 
careat  onmi  inunnnditiâ  om- 
niqae  impognatione  spirita- 
lifl  nequitis.  PerDominun. . . 


PtlOHS. 

DIEU  tout-puissant  et  éterael, 
nous  implorons  bumblement 
yotre  clémence  infinie,  pouroue 
Yous  daigniez  bénir  et  sanctifier 
ce  Sel  que  yous  avez  créé  et 
donné  au  genre  humain  pour  son 
usage  ;  afin  cni*il  soit  salutaire  au 
corps  et  à  rime  de  tous  ceux  qui 
s'en  serviront .  et  que  tout  ce  qui 
en  sera  touché  ou  aspergé ,  soit 
préservé  de  toute  souillure  et  de 
toute  attaque  de  Vesprit  malin. 

Par... 


BXOBCISMB  DE  L'EAU. 


Exomcizo  te,  creatura 
aqu»,  in  nomine  Dei 
Paf  tns  omnipotentis.  et  in 
nomine  Jesu  f  Christi  Filii 
ejus,  Dominl  nostri,  et  in 
virtute  Spiritûs  f  Sancti,  ut 
fiasaqua  exorcisata  ad  enu- 
gandam  omnem  potestatem 
inimici,  et  ipsum  inimicum 
eradicare  et  explantare  va- 
leas  ^  cum  Angeus  suis  apos- 
taticis,  per  virtntem  ejusdem 
Domini  nostri  Jesu  Christi, 
qui  ventnms  est  judicare  vi- 
vo» et  mortuos,  et  seculum 
per  ignem. 
4.  Amen. 

OIBHUS. 

DEU8,  qiû  ad  salutem  hu- 
mani  generis,  maxima 
qusque  Sacramenta  in  a 
quarum  substantift  condidis- 
tij'adesto  propitius  invoca- 
tionibus  nostns,  et  elemento 
buic  multimodis  pnrificatio- 
oibus  pTsparato,  virtutem 
tuaebene  f  dictionis  infunde, 


EAU  sortie  du  néant^  je  t'exor- 
cise au  nom  de  Dieu  le  Père 
tout-puissant,  et  au  nom  de  J.-C. 
son  Fils .  Notre-Seigneur ,  et  par 
la  vertu  au  Saint-Esprit ,  afin  que 
par  cet  exorcisme  tu  deviennes 

f)ropre  à  mettre  en  fuite  toutes 
es  puissances  de  Tennemi  de 
notre  salut ,  à  Varracher  et  le 
bannir  lui-même  de  nos  cœurs 
avec  ces  anges  apostats  :  par  la 
vertu  du  même  J.-C.  Notre-Sei- 
gneur ,  qui  viendra  juger  les  vi- 
vants et  tes  morts ,  et  détruire  le 
monde  par  le  feu. 

%  Ainsi  soit-il. 

PRIONS. 

ODiEu!  qui,  pour  le  salut  du 
genre  humain ,  vous  êtes  ser- 
vi de  Teau  pour  établir  de  grands 
mystères  :  écoutez  favorablement 
nos  humbles  prières ,  et  répandez 
la  vertu  de  votre  bénédiction  sur 
cet  élément  que  nous  préparons 
par  diverses  purifications:  afin 
que  cette  Eau  que  vous  avez 
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créée,  servant  à  vos  mystérieuses 
opérations,  reçoive  Peffet  de 
votre  grâce  divine  pour  mettre  en 
fuite  les  démons  et  détoumerles 
maladies  ;  aUn  que  tout  ce  qui  en 
sera  arrosé  dans  les  maisons  et 
les  lieux  qu'habitent  les  Fidèles 
soit  préservé  de  toute  souillure 
et  délivré  de  tout  mal  ;  qu'il  ne 
s'y  trouve  ni  souffle  pestilentiel , 
ni  air  corrupteur  :  que  les  em- 
bûches secrètes  de  l'ennemi  en 
soient  écartées  ;  et  s'il  s'y  trouve 
quelque  chose  qui  puisse  nuire 
à  la  santé  ou  au  repos  de  ceux 
qui  y  habitent .  que  l'aspersion 
de  cette  Eau  l'en  éloi^e,  et 
qu'enfin  les  effets  salutaires  de- 
mandés par  l'invocation  de  votre 
nom ,  soient  protégés  contre  toute 
attaque.  Par... 

Ici  le  Prêtre  met  le  Sel  dans  VEau  en  forme  de  Croix , 
en  disant  : 


ut  creatura  tua  mysteri  is  tuis 
serviens,  ad  abigendos  dae- 
mones,  morbosque  pellendos 
divin»  gratis  sumat  effec- 
tum  :  ut  quidquid  in  domi- 
bus,  vel  in  tocis  ftdelinm 
hœc'undaresperseritj  careat 
omni  immunditift,  Uberetar 
à  noxà;  non  ilUc  resideat 
spiritus  pestilens,  non  aun 
corrompons  :  discedant  om- 
nés  insidis  latentis  inimici  ; 
et,  si  guid  est  quod  aut  incola- 
mitati  habitantium  invidet , 
autquieti,  aspersionehujus 
aqus  effugiat;  ut  salubritas 
per  invocationem  sancti  tui 
nominis  expetita,  ab  omni- 
bus sit  impngnationibus  de- 
fensa.  Per  D... 


QUE  le  mélange  du  Sel  et  de 
l'Eau  s'opère  au  nom  du  Père, 
et  du  Fils ,  et  du  Saint-Esprit. 
4.  Ainsi  soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 
4.  Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS. 

Dieu!  qui  savez  communi- 
quer aux  créatures  une  vertu 
souveraine,  ^rand  Roi,  dont 
l'empire  est  inébranlable  et  les 
triomphes  toujours  glorieux,  qm 
repoussez  les  forces  des  puis- 
sances contraires,  qui  domptez 
la  férocité  de  l'ennemi  rugissant , 
qui  terrassez  dans  votre  puis- 
sance les  esprits  malins  qui  nous 
font  la  guerre:  Seigneur,  nous 
vous  of&ons  en  tremblant  nos 


0 


COMmrno  Salis  et  Kqjidi 
pariter  fiât,  in  nomlne 
Paftris,  etFiflii,  et  Spi- 
ritus f  Sancti.  I|.  Amen. 
y.  Dominus  vobiscum , 

^.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREMUS. 

DEUs,  invictae  virtutis  Auc- 
tor.  et  insuperabilis  im- 
péril  Rex ,  ac  semper  ma- 
gnificus  Triumphator  ;  qui 
adversœ  dominationis  vices 
reprimis,  qui  inimici  rugien- 
tis  s»vitiam  superas,  qui 
hostiles  nequitias  potenter 
expugnas ,  te ,  Domine ,  tre- 
mentes  et  supplices  depre- 
camur,  ac  petimus,  ut  hanc 
creaturam  salis  et  aqu»  di- 
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Sianter  asçicias,  benignus 
astres ,  pietatis  tus  rore 
sanctiâces,  ut  ubicomque 
faerit  aspersa,  per  invoca- 
tionem  sancti  toi  nominis, 
omnis  infestatio  immandi 
spiritûs  abigator ,  terrorque 
yenenosi  serpentis  procol 
pellator;  et  pnesentia  Sancti 
Spiritûs  nobis  misericordiam 
taam  poscentibas  ubiqne  a- 
desse  dignetur:  Per  Domi- 
Dum  nostrum  Jesum  Chris- 
tom...  in  nnitate  ejnsdem 
Spiritûs  Sancti,  Deus,  per 
omnia  secula  seculoram.  A. 
Amen. 


humbles  prières  ;  nons  vous  en 
conjurons,  daignez  jeter  un  œil 
propice  sur  ce  Sel  et  cette  Eau; 
répandez  sur  ces  deux  créatures 
yotre  bienfaisante  lumière ,  sanc- 
tifiez-les par  Teffusion  de  votre 
amour,  ann  que  partout  où  cette 
Eau  sainte  sera  répandue ,  par 
rinvocation  de  votre  nom  ado- 
raUe ,  elle  chasse  toute  la  malice 
de  Tesprit  immonde,  elle  écarte 
la  crainte  du  serpent  envenimé, 
et  que  par  votre  miséricorde, 
que  nous  implorons ,  le  Saint- 
Esprit  daigne  nous  assister  en 
tous  lieux  de  sa  présence.  Par. 


Le  Célébrant  fait  t  aspersion  de  V  Autel,  du  Clergé  et  du 
Peuple,  et  te  chœur  chante  V Antienne: 


AsPEBGEs  me  ,  Domine , 
hyssopo,  et  mundabor; 
lavabis  me,  et  super  nivem 
dealbabor. 

Ps.  Biisererc  mel ,  Deus , 
secundùm  magnam  miseri- 
cordiam tuam.  Gloria  Patri. 
On  répète:  Asperges  me. 


Vous  m'aspergerez  avec  Thy- 
sope,  Seigneur,  et  je  serai 
Surifie;  vous  me  laverez,  et  ie 
eviendrai  plus  blanc  que  la 
neige. 

Ayez  pitié  de  moi ,  mon  Dieu , 
selon  votre  grande  miséricorde. 
Gloire  au  Père. 


Autre  Antienne  pour  le  Temps  pascal. 


ViDi  aquam  egredientem  de 
templo  à  fatere  dextro, 
alléluia:  et  omnes  ad  quos 
pervenit  aqua  ista,  salvi  facti 
sunt,  et  dicent  :  Alléluia, 
alléluia. 

Ps,  Confitemini  Domino, 
quoniam  bonus^  quoniam  in 
secnlnm  misencordia  ejus. 
Gloria  Patri.  On  répète :yi- 
di  aquam. 


J*Ai  VU  une  eau  qui  sortait  du 
côté  droit  du  temple ,  louez 
Dieu  ;  et  tous  ceux  que  cette  eau 
a  touchés  ont  été  sauvés,  et  ils 
diront  :  Louez  Dieu,  louez  Dieu. 

Rendex  témoignage  au  Sei- 
gneur ,  car  il  est  bon ,  car  sa 
miséricorde  est  étemelle.  Gloire 
au  Père. 
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Après  r aspersion,  le  Célébrant  dit: 


y,  Faitbs-iious  éprou-ver,  Sei- 
^eur,  YOtre  miséricorde. 


4.  Et  accordez-noos  le  salut 
qui  vient  de  vous. 

t-  Seigneur,  écoutez  ma 
prière. 

4.  Et  que  mon  cri  s'élève  jus- 
qu'à vous. 

t.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 

4.  Et  avec  votre  esprit. 

nuoHs. 

ExAUCBz-Mous,  Seigneur,  Père 
saint ,  Dieu  tout-puissant  et 
étemel,  et  qu'il  vous  plaise 
d'envoyer  des  cieux  notre  saint 
Ange  pour  qu'il  garde,  qu'il 
soutienne ,  qril  protège  et  qu'il 
défende  tous  ceux  qui  habitent 
dans  ce  lieu.  Par  J.-C.  Notre- 
Seigneur.  %  Ainsi  soit-il. 


y,  OsTBMDB  nobis,  Do- 
mine^ misericordiam  tuam. 
(//  ajoute  au  temps  pascal. 
Alléluia.) 

X  Et  salutare  tuum  da 
nobis  iavec  Alléluia,  au 
même  temps). 

y.  Domine,  exaudi  oratio- 
nem  meam. 

A.  Et  clamor  meus  ad  te 
veniat. 

y.  Dominus  vobiscum , 

%,  Et  cum  spiritu  tuo. 

ORKMUS. 

EXÀUDi  nos.  Domine, 
sancte  Pater  omnipotens, 
sterne  Deus,  etmittere  di- 
gneris  sanctum  Angelum 
tuum  de  cœlis,  qui  cuMo- 
diat,  foveat.  protegat,  vi- 
sitet  atque  aeiendat  omnes 
habitantes  in  hoc  habitaculo. 
Per  Christum  Dominum  nos- 
tram.  X  Amen. 


L'ORDINAIRE  DE  LA  MESSE. 

Pour  entrer  plut  parfaitement  dans  l'esprit  de  l'Eglise,  on  ne  donne 
pas  la  tradvction  de  POidimaiki  de  la  Messe,  i  Texception  de  ce  oui  se  dit 
«  haute  voix.  Mais  on  a  mis  i  U  Pfg*  M  et  suit,  des  Paiisas  en  trançais, 
dont  on  invite  les  pieux  fidèles  i  faire  usage. 


Le  Prêtre  étant  au  bas  de  V Autel,  récite  altet^nativement 
avec  le  Clerc  ou  Sei^ant  ce  qui  suit . 

AD  nom  t  du  Père ,  et  du  Fils,  I  tu  nomine  f  Patris,  et  Filii, 
et  du  Saint-Esprit.   Ainsi   i  et  SpiritûsSancti. 
«oit-il.  I     Amen, 
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Le  Prêtre.  Introîbo  ad  al- 
taie  Dei, 

Le  Clerc,  Ad  Deam  qui 
Istificat  juventiitem  meam. 

t.  Jadica  me,  Deus,  et 
discerne  causam  meam  de 
^nte  non  sanctft ,  ab  homine 
iniqoo  et  doloso  erue  me. 

$,  Quia  ta  es ,  Dens ,  for- 
titado  mea,  qiiarè  me  repn- 
listi ,  et  quarè  tristis  incedo , 
dom  affligit  me  inimicus? 


y.  Enûtte  lucem  toam  et 
yeiitatem  tuam ,  ipsame  de- 
dnxemnt  et  addoxenmt  in 
montem  sanctum  tuam,  et 
in  tabemacola  tua. 

H.  Et  introibo  al  altare 
Dei,  ad  Demn  qui  ketificat 
juYentutem  meam. 

y.  Confitebor  tibi  in  citba- 
râ,  Deus,  Dens  mens:  qoarè 
tristis  es,  anima  mea,  et 
quarè  contnrbas  me? 

$.  Spera  in  Deo ,  quoniam 
adhnc  confitebor  illi  :  sala- 
tare  valtûs  mei,  et  Deus 
meus. 

t.  Gloria  Patri,  etFilio, 
et  Spiritai  sancto. 

4.  Sicat  erat  in  principio , 
et  nanc,  et  semper,  et  in 
secala  seculorum.  Amen. 


Je  m'approcherai  de  Tautel  de 
Diea. 

Da  IHea  qai  remplit  ma  jeu- 
nesse d'une  sainte  joie. 

y.  Jugez-moi,  Seigneur,  etsé- 

Î)arez  ma  cause  d'avec  celle  de 
a  nation  qui  n'est  pas  sainte  : 
délivrez-moi  de  l'homme  injuste 
et  trompeur. 

$,  Parce  que  c'est  vous,  mon 
Dieu,  qui  êtes  ma  force:  pour- 
quoi m^avez-vous  repousse ,  et 
pourquoi  marché-je  avec  un  vi- 
sage triste ,  lorsque  mon  ennemi 
m'affliee? 

y.  Faites  luire  votre  lumière 
et  votre  vérité  :  ce  sont  elles  qui 
m'ont  conduit  et  introduit  sur 
votre  montagne  sainte  et  dans 
vos  tabernacles. 

$.  Et  je  m'approcherai  de  l'au- 
tel de  Dieu ,  du  Dieu  qui  remplit 
ma  jeunesse  d'une  sainte  joie. 

y.  Je  chanterai  vos  louanges 
sur  la  harpe ,  ô  mon  Seigneur  et 
mon  Dieu  :  mon  &me ,  pourvoi 
êtes-vous  tnste ,  et  pourquoi  me 
troublez-vous? 

A.  Espérez  en  Dieu,  car  je  lui 
rendrai  encore  des  actions  de 
grâces  :  il  est  mon  sauveur ,  il 
est  mon  Dieu. 

y.  Gloire  au  Père,  et  au  Fils, 
et  au  Saint-Esprit. 

$.  Dès  le  commencement  et 
maintenant .  et  toujours ,  et  dans 
tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi 
soit-il. 


La  Messe  du  temps  de  la  Passion  et  des  Morts  ne 
commence  qu'ici. 


y.  Introibo  ad  altare  Dei. 

$,  Ad  Deom  qui  Istificat 
joventutem  meam. 


y.  Je  m'approcherai  de  l'autel 
de  Dieu. 

19.  Du  Dieu  qui  remplit  ma  jeu- 
nesse d'une  sainte  joie. 
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t.  Notre  secours  est  f  dans  le 
nom  du  Seigneur. 
$  Qui  arait  le  ciel  et  la  terre. 

Je  confesse  à  Dieu  tout-puis- 
sant, etc. 

Que  Dieu  tout-puissant  ait 
pitié  de  vous;  et  qu'après  yous 
avoir  pardonné  vos  peéhés ,  il 
vous  conduise  à  la  vie  étemelle. 

I|.  Ainsi  soit-il. 

Je  confesse  à  Dieu  tout-puis- 
sant ,  à  la  bienheureuse  Marie 
touiours  vierge ,  à  saint  Michel 
Archanse ,  k  saint  Jean-Baptiste , 
aux  Apôtres  saint  Pierre  et  saint 
Paul,  a  tous  les  Saints ,  et  à  vous , 
mon  Père,  que  j'ai  beaucoup  pé- 
ché par  pensées,  par  paroles  et  par 
actions  :  c'est  ma  faute ,  c'est  ma 
faute,  c'est  ma  très-grande  faute. 
C'est  pourquoi  je  supplie  la  bien- 
heureuse Marie  toujours  vierge, 
saint  Michel  Archange,  saint 
Jean-^ptiste,  les  Apôtres  saint 
Pierre  et  saint  Paul ,  tous  les 
Saints,  et  vous,  mon  Père,  de 
prier  pour  moi  notre  Seigneur  et 
notre  Dieu. 

Que  Dieu  tout-puissant  ait  pi- 
tié de  vous ,  et  qu'après  vous 
avoir  pardonné  vos  péchés ,  il 
vous  conduise  à  la  vie  étemelle. 

Ainsi  soit-U. 

Que  le  Seigneur  tout-puissant 
et  miséricordieux  daigne  nous 
accorder  le  pardon,  l'absolution 
et  la  rémission  de  tous  nos  pé- 
chés. 

I|.  Ainsi  soit-il. 

y.  0  Dieu  1  vous  vous  tourne- 
rez vers  nous ,  et  vous  nous  don- 
nerez la  vie  ; 

%  Et  votre  peuple  se  réjouira 
en  vous. 


t.  Adjutorium  nostrum  -f 
in  nomine  Domini. 

%  Qui  fecit  cœlum  et  ter- 
ram. 

Le  Pr.  Confiteor  Deo  om- 
nipotenti.  etc. 

Le  Cl.  Misereaturtuî ,  om- 
aipotens Deus ,  et,  dimissis 
peccatis  tuis,  perducat  te 
ad  vitam  aeteraam. 

Le  Pr.  ^.  Amen. 

Le  Cl.  Confiteor  Deo  om- 
nipotenti ,  beat»  Mariae  sem- 
per  virgini ,  beato  Michaeli 
Archangelo ,  beato  Joanni 
Baptist»,  sanctis  Apostolis 
Petro  et  Paulo ,  omnibus 
Sanctis ,  et  tibi ,  Pater ,  quia 
peccavi  nimis  cogitatione, 
verbo  et  opère:  meâ  culpa. 
meà  culpâ,  meà  maxima 
cul{|â.  Idée  precor  beatam 
Mariam  semper  virginem , 
beatum  Michaelem  Archan- 
gelum,  beatum  Joannem  Bap- 
tistam,  sanctos  Apostolos  Pe- 
trum  et  Paulum,  omnes  Sanc- 
tos, et  te,  Pater,  orare  pro  me 
ad  Dominum  Deum  nostram. 

LePr.  Miscreatur  vestr!, 
omnipotens  Deus,  et,  di- 
missis peccatis  vestris ,  per- 
ducat vos  ad  vitam  aetemam. 

Le  CL  Amen. 

Le  Pr.  Indulgentiam,  ab- 
solutionem  et  remissionem 
peccatoram  nostromm  tri- 
Duat  nobis  omnipotens  et 
misericors  Dominus. 

Le  Cl.  Amen. 

t.  Deus ,  tu  conversus ,  vi- 
vinc^is  nos; 

%  Et  plebs  tua  Isetabitui 
in  te. 
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y,  Ostende  nobis,  Domi- 
ne y  misericordiam  taam , 

A.  Et  salutare  tuum  da 
Dobis. 

y.  Domine ,  exaudi  oratio- 
nem  meam , 

^,  Et  clamor  meus  ad  te 
ireniat. 

y.  Dominas  vobiscum , 

1^.  Et  corn  spirîtu  tuo. 
y.  Oremus. 


y.  Montrez-nons ,  Seigneur, 
votre  miséricorde , 
i^.  Et  donnez-nous  votre  salut. 

y.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

4.  Et  que  mes  cris  parviennent 
jusqu'à  vous. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 

9.  Et  avec  votre  esprit. 

y.  Prions. 


Le  Prêtre  en  montant  à  l'Autel ,  dit  : 

AUFER  à  BObis,  qussumus,  Domine  ,  iniqnitates  nostras,  ut 
ad  SanctaSanctorumpurismereamurmentibusintroire.  Per 
Christam  Dominum  nostrum.  Âmen. 

Oramus  te,  Domine,  per  mérita  Sanctorum  tuorum  quorum 
reUqui»  b\c  sunt,  et  omnium  Sanctorum ,  ut  indulgere  digne- 
ris  omnia  peccata  mea.  Amen. 


Après  avoir  lu  /'Introït , 

Le  Pr,  Kyrie ,  eleison. 
Le  Cl,  Kyrie,  eleison. 
Le  Pr.  Kyrie,  eleison. 
Le  Cl,  Christe ,  eleison. 
Le  Pr.  Christe ,  eleison. 
Le  Cl.  Christe,  eleison. 
Le  Pr.  Kyrie ,  eleison. 
Le  Cl.  Kyrie,  eleison. 
le  Pr.  Kyrie,  eleison. 


il  dit  au  milieu  de  V Autel, 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur  ,^ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur ,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus ,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus,  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus ,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 


//  dit  le  Gloria  in  excelsis ,  si  Von  doit  le  dire. 


GLomiA  in  excelsis  Deo  :  et 
in  terra  pax  bominibus 
bons  voluntatis.  Laudamus 
te.  Benedicimus  te.  Adora- 
mus  te.  Glorificamuste.  Gra- 
tias  agimus  tibi  propter  mag- 
nara  gloriam  tuam.  Domine 
Deus ,  rcx  cœlestis ,  Deus  Pa- 
ter omnipotens.  Domine, 
Fili  unigenite ,  Jesu  Christe  ; 
Domine  Deus,  Agnus  Dei, 
Filins  Patris.  Qui  tollis  pec- 


GLOiBE  à  Dieu  dans  le  ciel  :  et 
paix  sur  la  terre  aux  hommes  de 
bonne  volonté.  Nous  vous  louons. 
Nous  vous  bénissons.  Nous  vous 
adorons.  Nous  vous  glorifions. 
Nous  vous  rendons  grâces  dans  la 
vue  de  votre  gloire  infinie.  0 
Seigneur  Dieu  l  roi  du  ciel ,  Dieu 
Père  tout-puissant;  Seigneur, 
Fils  unique  de  Dieu,  Jésus- 
Christ;  Seigneur  Dieu,  Agnea" 
de  Dieu ,  Fils  du  Père.  Vous 
4 
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effacez  les  péchés  du  monde, 
ayez  pitié  de  nous.  Vous  qui 
effacez  les  péchés  du  monde ,  re- 
cevez notre  humble  çrière.  vous 
qui  êtes  assis  k  la  droite  du  Père , 
ayez  pitié  de  nous.  Car  vous  êtes 
le  seul  Saint ,  le  seul  Seigneur , 
le  seul  Très-Haut,  ô  Jésus- 
Christ  1  avec  le  Saint-Esprit,  en 
la  gloire  de  Dieu  le  Père.  Ainsi 
soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 

j^.  Et  avec  votre  esprit. 


cata  mundi ,  imserere  nobis. 
Qui  tollis  peccata  mundi, 
suscipe  deprecationem  nos- 
tram.  Qui  sedes  ad  dexteram 
Patris.  miserere  nobis.  Quo- 
niam  tu  solus  Sanctus:  Tu 
solusDominus:  Tu  solusAl- 
tissimus ,  Jesu  Christe  :  cum 
sancto  Spiritu,  in  gloriâ  Dei 
Patris.  Amen. 


y.  Dominus  vobiscnmy 

i|.  Et  cum  spirita  tao* 

A  la  fin  de  la  Collecte .  le  Clerc  répfmd  Amen. 
A  la  fin  de  TEpître,  il  répond  Deo  gratias. 

Le  Prêtre,  incliné  au  milieu  de  l'Autel,  dit  : 

MUNDA  cor  meum  ac  lafoia  mea,  omnipotens  Deus,  qui  labia 
Isaiae  Prophétie  calculo  mundâsti  ignito  :  ita  me  tuâ  gratâ 
miseratione  dignare  mundare,  ut  sanctum  Evangelium  tuum 
digne  valeam  nuntiare.  PerChristumDominum  nostrum.  Amen. 
Jubé,  Domine,  benedicere. 

Dominus  sit  in  corde  meo,  et  in  labiis  meis,  ut  digne  et 
competenter  annuntiem  Evangelium  suum.  Amen. 

Pendant  que  le  Prêtre  est  incliné,  le  Clerc  doit  porter 
le  livre  au  côté  de  r Evangile, 

Suite  du  saint  Evangile ,  ou 
Commencement  du  saint  Evan- 
gile selon  N. 

^.  Gloire  à  vous ,  Seigneur. 


Sequentia  sancti  Evange- 
lii .  ou  Initium  sancti  Evan- 
gelii  secundùra  N. 

9.  Gloria  tibi.  Domine. 


A  la  fin  de  l'Evangile,  le  Clerc  répond  , 
Louange  à  vous,   à  Jésus- |     Laus  tibi ,  Christe. 


Christ! 


I 


Après  r  Evangile,  le  Prêtre  dit  : 
Fer  Evangelica  dicta  deleantur  nostra  delicta. 

PRliBES  QUI  SE  DISENT  AU  PRÔME  DES  PAROISSES. 


J*Ai  élevé  mes  yeux  vers  vous ,  i  A  d  te  levavi  ( 
Seigneur,  qui  habitez  dans  les   A  qui  habitas 


oculos  meoi 
in  cœlis. 
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Ecce  sicQt  ocnli  servorom 
in  manibus  dominonun  suo- 
ram. 

Siciit  oculi  anciUœ  in  ma- 
nibus dominx  sus  :  ità  oculi 
nostri  ad  Dominum  Deum 
nostrum  donec  misereatur 
nostri. 

Miserere  nostii,  Domine  » 
miserere  nostri  :  quia  mul- 
tùm  repleii  sumus  despec- 
tione. 

Quia  multùm  repleia  est 
anima  nostra:  (^ôrobrium 
abundantibos  et  despeetio 
superbis. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  et 
Spiritui  sancto. 

Sicut  erat  in  principio ,  et 
nunc  et  semper ,  et  ia  secula 
seculorum. 

A.  Amen. 

y,  SalYos  fac  servos  tnos, 

4.  Deits  mens,  sperantes 
in  te. 

t.  Esto  nobis ,  Domine , 
turris  fortitndinis , 

4.  A  facie  inimici. 

t.  Fiat  pax  in  yirtute  tnâ  ; 

%  Et  abundantia  in  turn- 
bostais. 
y.  Domine ,  exaudi  oratio- 


t.  Et  clamer  mens  ad  te 
veniat. 
t.  Dominus  vobiscnm , 

4.  Et  cnm  spiritu  tno. 

ORB11D8. 

Mnft .  refuginm  nostnim  et 

U^virins,  adesto  piis  Ec- 

clem  tue  precibns  aactor 


De  même  one  les  yeux  des  es- 
claves sont  nxés  sur  les  mains 
de  leurs  maîtres , 

Et  les  yeux  de  la  servante  sur 
les  mains  de  sa  maîtresse  :  ainsi 
nos  yeux  demeurent  tournés  vers 
le  Seisneur  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
pitié  de  nous. 

Ayez  pitié  de  nous ,  Seigneur , 
ayez  pitié  de  nous:  car  nous 
sommes  rassasiés  d'humiliations. 

Notre  àme  est  rassasiée  à  Vex- 
cès  ;  l'abondance  est  punie  par 
l'cmprobre,  et  Torgueil  par  le 
mâpris. 

Gloire  au  Père ,  et  au  Fils ,  et 
au  Saint-Esprit.; 

Dès  le  commencement,  et 
maintenant,  et  toujours .  et  dans 
tous  les  siècles  des  siècles. 

Ainsi  soit-il. 

y.  Seigneur ,  sauvez  vos  ser- 
viteurs , 

]|.  Qui  espèrent  en  vous^ 

y.  Soyez  pour  nous ,  Seigneur, 
nn  rempart  de  salut , 

%  Contre  les  attaques  de  l'en- 
nemi. 

y.  Que  la  çaix  soit  maintenue 
par  votre  puissance  ; 

â.  Et  que  l'abondance  soit 
dans  vos  murs. 

y.  Seigneur,  écoutez  ma  prière, 

A.  Et  que  mon  cri  s'élève  jus-^ 
qu'à  vous. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 

^.  Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS. 

ODied!  notre  refuee  et  notre 
force .  secondez  de  votre  as* 
sistanee  les  pieuses  supplication 
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de  votre  Eglise ,  tous  de  qui  elle 
a  reçu  le  don  de  piété,  afin  que 
DOS  prières  étant  fidèlement  ac- 
complies, elles  soient  toutes  effi- 
cacement exaucées. 
Par... 


ipse  pietatis  et  prssta,  nt 
quod  fideliter  petimus,  effi- 
caciter  consequamur. 


Per., 


Le  Prêtre  dit  le  Credo  qtwnd  on  doit  le  dire. 


J 


B  crois  en  un  seul  Dieu,  Père 
I  tout-puissant ,  qui  a  fait  le 
ciel  et  la  terre,  et  toutes  les 
choses  visibles  et  invisibles.  Et 
en  un  seul  Seieneur  Jésus-Cbrist , 
Fils  unique  de  Dieu  :  et  né  du 
Père  avant  tous  les  siècles  :  Dieu 
de  Dieu,  lumière  de  lumière, 
vrai  Dieu  du  vrai  Dieu;  qui  n*a 
pas  été  fait .  mais  engendré  ^ 
consubstantiel  au  Père ,  par  qui 
tout  a  été  fait.  Qui  est  descendu 
des  cieux  pour  nous  autres 
hommes  et  pour  notre  salut.  Qui 
s'est  incame  en  prenant  un  corps 
dans  le  sein  de  la  Vierge  Marie 
par  ropération  du  Saint-Esprit, 
et  s*BST  FArr  Homme.  Qui  a  été 
crucifié  pour  nous  ;  qui  a  souffert 
sous  Ponce-Piiate ,  et  qui  a  été 
mis  au  tombeau.  Qui  est  ressus- 
cité le  troisième  jour,  selon  les 
écritures  :  Qui  est  monté  au  ciel , 
où  il  est  assis  à  la  droite  du  Père. 
Qui  viendra  de  nouveau ,  plein 
de  gloire,  juger  les  vivants  et 
Ui  morts ,  et  dont  le  règne  n'aura 
point  de  fin.  Je  crois  au  Saint- 
Esprit,  qui  est  aussi  Seigneur, 
et  qui  donne  la  vie  ;  qui  procède 
du  Père  et  du  Fils.  Qui  est  adoré 
et  glorifié  conjointement  avec  le 
Père  et  le  Fifs;  qui  a  parlé  par 
les  Prophètes.  Je  crois  TEglise 
q;û  est  Une,  Sainte,  Catholique 
et  Apostolique.  Je  confesse  qu'il 
^  a  un  baptême  poor  la  remis- 


CwsDO  in  unum  Deum ,  Pa- 
trem  omnipotentem  ^  fac* 
torem  cœli  et  terrae^  visibi- 
lium  omnium  et  invisibilinm. 
Et  in  unumDominum  Jesum 
Christum,  FiliumDwunige- 
nitum;  et  ex  Pâtre  natum 
ante  omnia  secula  :  Deum  de 
Deo,  lumen  de  lumine ,  Deum 
verum  de  Deo  vero  :  Geni- 
tum,  non  factum,  consub«> 
stantialem  Patri,  per  quem 
omnia  facta  sunt.  Qui  prop- 
ter  nos  homines  et  propter 
nostram  salutem  descendit 
de  cœlis  :  Et  incamatus  est 
de  Spiritu  sancto,  ex  Maria 
Virgme  :  et  Homo  fagtus 
EST.  Crucifixus  etiam  pro 
nobis,  sub  Pontio  Pilato, 
passus  et  sepultus  est.  Et 
resurrexit  tcrtiâ  die  ^cun- 
dùm  scripturas.  Et  ascendit 
in  coelum ,  sedet  ad  dexteram 
Patris.  Et  iterùm  venturus 
est  cum  gloriâ  judicare  vives 
et  mortuos  :  cujus  regni  non 
erit  finis.  Et  in  Spiritnm 
sanctnm  Dominum  et  vivi- 
ficantem  ;  (pii  ex  pâtre  Fiiio- 
que  procedit.  Qm  cum  Pâ- 
tre et  Filio  simul  adoratur 
et  conglorificatur  .Qui  locutns 
est  per  Prophetas.  Et  Unam  » 
Sanctam ,  Catholicam  et  A* 
postolicam  Ecclesiam.  Con- 
fiteor  unum  Baptisma  in  re- 
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missionem  peccatoram.  Et 
expecto  resurrectionem  moi^ 
tuorum:  et    vitam  venturi 
seculi.  Amen. 
y.  Dominus  vobiscum , 

d.  Et  corn  spiritn  tuo. 


sion  des  péchés.  J'attends  la  ré- 
surrection des  morts  ^  et  la  vie 
du  siècle  à  venir.  Ainsi  soit-iU 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 
^.  Et  avec  votre  esprit. 


Le  Prêtre  ayant  lu  /^Offertoire,  fait  V Offrande, 

BÉNÉDICTION  DU  PAIN  AUX  MESSES  PAROISSIALIS. 


y,  Admtoriumnostrumin 
nomine  Domini, 

4.  Qui  fecit  cœlum  et  ter- 
ram. 

y.  Dominus  vobiscum , 

4.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OREXUS. 

DOMINE  Jesu  Christe ,  panis 
Angelorum,  panis  vivns 
aetemae  vit» ,  bene  f  dicere 
dignare  panem  istum ,  sicut 
bene  f  dixisti  quinque  panes 
in  deserto  :  ut  omnes  ex  eo 
gustantes,  indè  corj^oris  et 
anims  percipiant  sanitatem  : 
Qui  vivis  et  régnas  in  se-' 
cula  seculorum.  Amen. 

En  off'rant  P Hostie,  le  Prêtre  dit  : 

SusciPB,  sancte  Pater  omnipotens,  sterne  Deus,  hanc  imma- 
culatam  Hostiam ,  quam  ego  indigûus  famulus  tuus  offero 
tibi  Deo  meo  vivo  et  vero,  pro  innumerabilibus  p«ccatis  et 
offensionibus  et  negligentiis  meis,  et  pro  omnibus  circumstan- 
tibuS;  sed  et  pro  omnibus  fidelibus  Cnristianis  vivis  atque  de- 
foDctis,  ut  mini  et  illis  proficiat  ad  salutem  in  vitam  asternam. 
Amen. 

Mettant  du  vin  et  de  Veau  dans  le  Calice,  il  dit  : 

DEUs,  qui  human»  substantiaB  dignitatem  mirabiliter  condi- 
disti,  et  mirabilius  reformâsti  :  da  nobis  per  hujus  aquse 
et  vini  mysterium,  ejus  divinitatis  esse  consortes,  qui  huma- 
nitatis  nostrx  fleri  dignatus  est  particeps,  Jésus  Cbristus 
Filias  tuus.  Dominus  noster  :  Qui  tecum  vivit  et  régnât  inuni- 
tate  Spiritûs  sanctiDeus,  peromnia  secula  seculorum.  Af 


y.  Notre  secours  est  dans  le 
nom  du  Seigneur, 
^.  Qui  a  fait  le  ciel  et  la  terre. 

t.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 
^.  ÎEt  avec  votre  esprit 

PRIONS. 

Seigneur  Jésus-Christ ,  qui 
êtes  le  pain  des  Anges ,  le  pain 
vivant  de  la  vie  étemelle  ;  dai- 
gnez béfnir  ce  pain,  comme  vous 
avez  béfni  les  cinq  pains  dans 
le  désert;  afin  que  tous  ceux  qui 
en  coûteront,  en  retirent  la 
santé  du  corps  et  de  l'âme  :  Vous 
qui  vivez  et  régnez  dans  les 
siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 
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Bn  offNmt  le  Calice  au  milieu  de  l'Autel,  il  dit  : 

OTFERorostibi ,  Domine ,  Calicem  salutaris ,  tuam  deprecantes 
clementiam ,  ut  in  conspectu  divin»  Majestatis  tuac ,  pro 
nostrà  et  totius  mundi  sainte,  cum  odore  suavilatis  ascendat. 
Amen. 

Etant  incliné,  il  dit  : 

IN  spiritu  humilitatis  et  in  animo  contrito  suscipiamur  à  te , 
Domine  ;  et  sic  fiât  sacrificium  nostrnm  in  conspectu  tuo 
hodië,  vt  pkoeat  tibi,  Domine  Deus. 

En  bénissant  le  pain  et  le  vin  qu'il  a  offerts,  H  dit  : 

\rwif  Sanctificatoromnipotens,  jBtemeDeus.  etbene  f  die 
T  hoc  sacriûcium  tuo  sancto  nomini  prxpanttum. 

Le  Prêtre  dit  en  se  lavant  les  doigts  . 

LAVABO  inter  innocentes  manus  meas ,  et  circamdabo  altare 
tuam,  Domine,  ut  audiam  vocem  laudis,  et  enarrem  uni- 
versa  mirabilia  tna.  Domine ,  dilexi  decorem  domûs  tus ,  et 
locum  habitationis  glori»  tuae.  Ne  perdas  cum  impiis,  Deus, 
animam  meam ,  et  cum  viris  sanguinum  vitam  meam  ;  in  quo- 
rum manibtts  iniquitates  sunt ,  dextera  eorum  repleta  es(  mu- 
neribus.  Ego  autem  in  innocentiâ  meâ  ingressas  siim  :  redime 
me ,  et  miserere  mel.  Pes  meus  stetit  in  directo  :  in  Ecclesiit 
benedicam  te ,  Domine.  Gloria  Patri,  et  Filio ,  etc. 

Incliné  et  les  mains  jointes  sur  r Autel,  il  dit  : 

SnsciPB.  sancta  Trinitas ,  banc  oblationem  quam  tibi  ofieri- 
mus  ob  memoriam  Passionis,  Resurrectionis  et  Âscensionis 
Jesu  Cbristi  Domini  nostri ,  et  in  honorem  beats  Mariai  sem- 
per  Virginis,  et  beati  Joannis  Baptistae,  et  sanctorum  Aposto- 
forum  Pétri  et  Pauli ,  et  istorum ,  et  omnium  Sanctorum ,  ut 
ilUs  proûciat  ad  honorem ,  nobis  autem  ad  saiutem  ;  et  illi  pro 
nobis  intercedere  dignentur  in  cœlis,  quorum  memoriam 
agimus  in  terris  :  Per  eumdem  Christum  Dominum  nostruna. 
Amen. 


Ayant  baisé  l'Autel,  tow^vers  le  peuple,  il  dit  : 

PRIEZ  ^  mes  frères ,  que  mon 
sacrifice,  qui  est  aussi  le 
vôtre,  soit  favorablement  reçu  de 
Dieu  le  Père  tout-puissant. 


%  Que  le  Seigneur  reçoive 

Par  vos  mains  le  sacrifice  pour 
honneur  et  la  gloire  de  son 
nom,  pour  notre  utilité  particu- 


ARATE,  fratres,  ut  meum 


ac  vestrum  sacrificium 
acceptabile  fiât  apud  Deum 
Patrem  omnipotenlem. 

4.  Suscipiat  Dominus  sa- 
crificium de  roanibus  tuis  ad 
laudem  et  ^loriam  norolnis 
sui,  ad  utèlitatem  quoque 
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flostram ,  totiusque  Ecclesix  1  Hère ,  et  pour  le  bien  de  toute  son 
sa»  sanct».  Eglise  sainte. 

Le  Pr,  ^.  Amen.  »     ^.  Ainsi  soit-il. 

Le  Prêtre  dit  ensuite  une  ou  plusieurs  Secrètes ,  qu'il 
finit  en  disant  d'un  ion  plus  haut  : 


P;r  omnia  secula  seculo- 
mm. 

19.  Amen. 
y.  Dominas  vobiscum , 

1^.  Et  cum  spiritu  tuo 

f.  Sursùm  eorda. 

î|.  Habemusad  Dominum. 

y.  Gratias  agamus  Domino 
Deo  nostro. 
19.  Dignmn  et  justum  est. 


DANS  tons  les  siècles  des  siè- 
cles. 

]$   Ainsi  soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous, 

]^.  Et  avec  votre  esprit. 

y.  Elevez  vos  cœurs. 

^.  Nous  les  tenons  élevés  vers 
le  Seigneur. 

y.  Rendons  grâces  au  Seigneur 
notre  Dieu. 

^.  Nous  le  devons  à  sa  Ma- 
jesté et  à  ses  bienfaits. 

Préface  commune  pour  toutes  les  Messes  qui  n'en  ont  point 
de  propre. 


-ITÉRÉ  dignum  et  justum 
f  est ,  aequum  et  salulare . 
nos  tibi  semper  et  ubiqué 
gratiasagere,  Domine  sancte, 
Pater  omnipotens,  aeteme 
Dens ,  per  Christum  Domi- 
num nostrum  :  Per  quem 
Majestatem  tuam  laudant 
Angeli.  adorant  Dominatio- 
nés,  tremnnt  Potestates, 
Coi^  Cœlorumque  Virtutes 
ac  beata  Serapbim,  socià 
exultatione  concélébrant. 
Cum  quibus  et  nostras  voces 
nt  admitti  jubeas ,  depreca- 
mur,  supplici  confessione 
diceutes. 


OUI ,  nous  le  devons  à  votre 
majesté  et  à  vos  bienfaits , 
c'est  notre  devoir  ,  c'est  notre 
salut ,  de  vous  rendre  grâces  en 
tout  temps  et  en  tout  lieu,  6  Sei- 
gneur très-saint,  Père  tout-puis- 
sant ,  Dieu  étemel ,  par  Jésus- 
Christ  Notre-Seigneur  ;  par  qui 
les  Anges  louent  votre  majesté , 
les  Dominations  Tadorent ,  les 
Puissances  la  craignent  et  la  ré- 
vèrent ,  les  Cieux ,  les  Vertus 
des  Cieux  et  les  oienheureux 
Séraphins  la  célèbrent  ensemble 
avec  des  transports  de  joie.  Dai- 
gnez souffrir  qu'aux  voix  des 
Esprits  bienheureux  nous  unis- 
sions les  nôtres,  et  qu'humble- 
ment prosternés ,  nous  vous  di- 
sions. 
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Depuis  Noil jusqu'à  l'Epiphanie,  aux  Messes  de  la  Purifia 
cation,  de  la  Transfiguration  et  du  Samt-SacremenU 

OUI....  c'est  notre  devoir,  c'est   V^rè  dignum  et 
notre  salut  de  vous  rendre 


grâces...  Dieu  étemel ,  qui,  par 
le  mystère  de  votre  Verlfe  incar- 
né, avez  fait  briller  plus  intime- 
ment aux  yeux  de  notre  âme  la 
lumière  de  votre  vérité,  afin 
qu'ayant  connu  Dieu  sous  une 
(orme  visible  ^  nous  soyons  ravis 
par  sa  grâce  jusqu'à  Tamour  des 
Biens  invisibles.  C'est  pourquoi , 
nous  unissant  aux  Anges  et  aux 
Archanges ,  aux  Trônes  et  aux 
Dominations ,  et  à  toute  l'armée 
des  Cieux,  nous  chantons  l'hynme 
de  votre  gloire,  disant  sans 
cesse. 

Le  jour  de  l'Epiphanie  et  pendant  l'Octave, 

C'est  notre  devoir,  c'est  notre 
salut  de  vous  rendre  grâces... 
Dieu  étemel,  dont  le  Fils  unique, 
par  sa  manifestation  en  notre 
nature  mortelle ,  nous  a  régé- 
nérés dans  la  foi  de  son  immor- 
talité. C'est  pourquoi  nous  unis- 
sant aux  Anges  et  aux  Archanges, 
aux  Trônes  et  aux  Dominations , 
et  à  toute  l'armée  des  Cieux , 
nous  chantons  l'hymne  de  votre 
gloire ,  disant  sans  cesse. 


Verè  dîgnum  et  justum 
est...  sterne  Deus  :  quia 
per  incaraati  Verbi  myste- 
rium,  nova  mentis  nostrae 
oculis  lux  tu»  claritatis  in- 
fulsit,  ut  dùm  visibiliter 
Deum  cognoscimus ,  per  hune 
in  invismilium  amorem  ra- 
piamur.  Et  idée  cum  Angelis 
et  Archangelis ,  cumThronis 
etDominationibns,  cumque 
omni  militiâ  cœlestis  exer- 
citûs,  hynmum  gloriae  tu« 
canimus ,  sine  fine  dicentes. 


TTERÈ  dignum sterne 

V  Deus  :  quia  cum  Unige- 
nitus  tuus  in  substantiâ  nos- 
trae mortalitatis  apparuit 
nova  nos  immortaiitatis  sua 
luce  reparavit.  Et  ideô  cum 
Angelis  et  Archangelis,  cum 
Thronis  et  Dominatioiubus, 
cumque  omni  mÙitiâ  cœlestis 
exercitûs,  hymnum  gloriœ 
tu»  canimus,  sine  fine  di- 


centes. ^ 

Depuis  le  mercredi  des  Cendres,  jusqu'au  dimanche  de 
la  Passion. 


C'EST  notre  devoir ,  c'est  notre 
salut  de  vous  rendre  grâces... 
Dieu  éternel ,  qui ,  en  prescri- 
vant des  jeûnes  à  nos  corps, 
comprimez  nos  vices,  élevez  nos 
âmes,  nous  procurez  la  vertu  et 
ses  récompenses,  par  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur,  par  qui 
les  Anges  louent  votre  Majesté , 


TTERÂ  dignum aeterae 

y  Deus  :  qui  corporali  je- 
junio  vitia  comprimis ,  men- 
tem  élevas ,  virtutem  largiris 
et  praemia  per  Christum  Do- 
minum  nostrum;  per  quem 
Majestatem  tuam  laudant 
Angeli ,  adorant  Dominatio- 
nes  y  tremunt  Potestates , 
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Cœii  Ccelorumqtie  Vù-tutes 
ac  beataSenpbim  socià  exol- 
tatione  concélébrant.  Cum 
quibas  et  nostras  voces  ut 
admitti  jubeas  deprecamnr , 
supplici  eonfessione  dieen- 
tes. 


les  Dominations  l'adorent ,  les 
Puissances  ki  craignent  et  la 
révèrent ,  les  Cieux ,  les  Vertus 
des  Cieux  et  les  bienheureux 
Séraphins  la  célèbrent  ensemble 
avec  des  transports  de  joie.  Dai- 
gnez souffrir  qu'aux  voix  des 
Esprits  bienheureux  nous  unis- 
sions les  nôtres,  et  qu'humble- 
ment prosternés,  nous  disions: 

jusqu'au  Jeudi-Saint, 

C'est  notre  devoir ,  c'est  notre 
salut  de  vous  rendre  grâces. . . 
Dieu  éternel ,  qui  avez  attaché  le 
salut  du  genre  humain  à  l'arbre 
de  la  Croix ,  afin  que  ce  gui 
avait  produit  la  mort  reproduisit 
la  vie ,  et  qu'un  arbre  ayant 
servi  à  la  victoire  de  notre  en- 
nemi ,  un  arbre  servit  aussi  à  sa 
défaite  ;  par  Jésus-Christ  notre 
Seigneur,  par  qui  les  Anges 
louent  votre  Maiesté ,  les  Domi- 
nations l'adorent,  les  Puissances 
la  craignent  et  la  révèrent ,  les 
Cieux ,  les  vertus  des  Cieux  et  les 
bienheureux  Séraphins  la  célè- 
brent ensemble  avec  des  trans- 
ports de  joie.  Daignez  souffrir 
qu'aux  VOIX  des  Esprits  bienheu- 
reux nous  unissions  les  nôtres , 
et  qu'humblement  prosternés, 
nous  vous  disions. 

Depuis  le  Samedi-Saint  jusqu'à  V Ascension. 


Depuis  la  Passion 

\mk  dignmn sterne 

T  Deos  :  ç^và  salutem  bu- 
mani^eneris  in  ligno  Crucis 
constituisti ,  ut  unde  mors 
oriebatur ,  indè  vîta  resur- 

feret ,  et  qui  in  ligno  vince- 
at ,  m  Ugno  quoque  vince- 
reiur  :  per  Christum  Domi- 
Bom  nostrum;  per  quem 
Dugestatem  tuam  laudant 
Angeli.  adorant  Dominatio- 
nes^  tremunt  Potestates, 
Co^  Cœlorumgue  Virtutes 
ac  beata  Seraphun  socià  exul- 
tatione  concélébrant.  Cum 
quibus  et  nostras  voces  ut 
admitti  jubeas  deprecamur , 
supplici  eonfessione  dicen- 
tef. 


ITBBÈ  dignum  et  iustum 
V  est .  squum  et  salutare , 
te  qoiaem  Domine,  omni 
tempore ,  sed  in  hoc  potissi- 
mùm  (die)  gloriosiùs  prsedi- 
cire  ,  cmn  Pascha  nostrum 
immolatus  est  Cbristus.  Ipse 
enim  verus  est  Âgnns  qui 
abstulit  peccata  mundi,  qui 


0 


|Ui ,  nous  le  devons  à  votre  Ma- 
'  jesté ,  à  vos  bienfaits,  c'est  no- 
tre devoir,  c'est  notre  salut  en 
tout  temps ,  Seigneur ,  de  publier 
vos  louanges,  mais  surtout  d'exal- 
ter votre  gloire  en  ce  saint  jour 
(ou  en  ce  saint  temps)  où  s'est 
unraolé  Jésus-Christ  notre  Pâ- 
ques :  car  il  est  vraiment  VAgn^ 
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qni  a  ôté  les  péchés  du  monde , 
qui  en  mourant  nous  a  délivrés  de 
la  mort ,  et  en  ressuscitant  nous  a 
rendu  la  vie.  C'est  pourquoi,  nous 
unissant  aux  Anges  et  aux  Ar- 
changes, aux  Trônes  et  aux  Do- 
minations, et  à  toute  Tannée  des 
Cieux,nous  chantons  Thymne  de 
votre  gloire ,  disant  sans  cesse. 

Depuis  V Ascension  jusqu'à 

C'est  notre  devoir ,  c'est  notre 
salut  de  vous  rendre  grâces... 
Dieu  étemel ,  par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur,  qui,  après  sa 
Résurrection,  s'est  maniresté  en 
se  montrant  à  tous  ses  Disciples, 
et ,  tandis  qu'ils  le  regardaient , 
s'est  élevé  dans  les  Cieux  afin 
de  nous  donner  part  à  la  pos- 
session de  sa  divinité.  C'est 
pourquoi,  nous  unissant  aux 
Anges  et  aux  Archanges,  aux 
Trônes  et  aux  Dominations ,  et 
à  toute  l'armée  des  cieux ,  nous 
chantons  l'hymne  de  votre  gloire, 
disant  sans  cesse. 


mortem  nostram  moriendo 
destruxit,  et  vitam  resur- 
gendo  reparavit.  Et  ideô 
cum  Angelis  et  Archangelis , 
cum  Thronis  et  Dominatio- 
nihus,  cumque  omni  militiâ 
cœlestis  exercitus ,  hymnum 

gloriae  tu»  canimus,  sine 
ne  dicentes. 

la  veille  de  la  Pentecôte, 

VERÈ  dignum œteme 
Deus ,  per  Christum  Do- 
minum  nostrum  ;  qui  post 
Resurrectionem  suam  omni- 
hus  Discipulis  suis  manifes- 
tus  apparuit ,  et  ipsis  cer- 
nentibus,  est  elevatus  in 
cœlum  ,  ut  nos  divinitatis 
su»  tribueret  esse  partici- 
pes. Et  ide6  cum  Angelis  et 
Archangelis,  cum  Thronis 
et  Dominationibus ,  cumque 
omni  militiâ  cœlestis  exer- 
citus ,  hymnum  gloriae  tus 
canimus ,  sine  Une  dicentes. 


Depuis  la  veille  de  la  Pentecôte  jusqu'à  la  Trinité,  et 
aux  Messes  du  Saint-Esprit, 

c'est  notre 


C'est  notre  devoir .  c'est  not 
salut  de  vous  rendre  grâces. 
Dieu  étemel ,  par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur,  qui,  élevé  au 
plus  haut  des  Cieux  et  assis  à 
votre  droite,  a  fait  descendre 
(en  ce  jour),  selon  sa  promesse , 
le  Saint-Esprit  sur  les  enfants 
d'adoption.  C'est  ce  gui  fait  tres- 
saillir d'une  sainte  joie  tous  les 
Fidèles  répandus  sur  la  terre  ; 
tandis  que  les  vertus  des  Cieux 
et  les  chœurs  des  Anges  chan- 
tent aussi  l'hymne  de  voke 
gloire,  disant  sans  cesse. 


VERÈ  dignum sterne 
Deus ,  per  Christum  Do- 
minum  nostrum  ;  quiascen- 
dens  super  omnes  cœlos,  se- 
densque  ad  dexteram  tuam , 
promissum  Spiritum  Sanc- 
tum  (hodierna  die)  in  ftlios 
adoptionis  effudit.  Quaprop- 
ter  profusis  gaudiis,  totus 
in  orbe  terramm  mundus 
exultât;  sed et supern» Yir- 
tutes,-atque  Angelic»  Po- 
testates  hymnum  glori»  tnac 
concluant,  sine  fine  dicen- 
tes. 
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Le  jour  de  la  Trinité,  et  les  dimanches  ordinaires 
pendant  Vannée. 


ITERE  dignum «terne 

V  Deus;quicumumgenito 
Filio  tuo  et  Spiritu  sancto 
anus  es  Deus ,  unus  es  Do- 
minas ;  non  in  unius  singu- 
laritate  personae,  sed  in 
onias  Tnnitate  sobstantise. 
Qaod  enim  de  tuâ  gloriâ  ré- 
vélante te ,  credimus ,  hoc 
de  Filio  tuo,  boc  de  Spiritu 
sancto ,  sine  differentia  dis- 
cretionis  sentimus  :  ut  in 
confessione  ver»  sempiter- 
iiaec[ae  Deitatis ,  et  in  per- 
aoms  proprietas ,  et  in  es- 
sentiàuBitas ,  etinmajestate 
adoretur  sqaalitas.  Quam 
laudant  Angeli  atque  Ârchan- 
geli ,  Cherabim  quoque  ac 
Sefaphim ,  qui  non  cessant 
clamare  quotidiè ,  unà  voce 
dicentes. 


C'est  notre  devoir .  c'est  notre 
salut  de  vous  rendre  grâces... 
Dieu  étemel  qui ,  avec  votre  Fils 
unique  et  le  Saint-Esprit,  êtes  un 
seul  Dieu ,  êtes  un  seul  Seigneur , 
non  dans  l'unité  d'une  même  per- 
sonne ,  mais  dans  la  Trinité  d'une 
même  nature.  Car  ce  que ,  sur 
votre  révélation ,  nous  croyons  de 
votre  Divinité ,  nous  le  croyons 
aussi  sans  admettre  aucune  diffé- 
rence, et  de  votre  Fils,  et  du 
Saint-Esprit;  et  en  vous  confes- 
sant étemel  et  vrai  Dieu ,  nous 
adorons  en  vous  la  distinction  de 
personnes ,  l'unité  de  nature  et 
l'égalité  de  perfections.  C'est 
vous  que  louent  incessamment 
les  Anges  et  les  Archanges ,  les 
Chérubins  et  les  Séraphins ,  qui 
chaque  jour,  d'une  voix  una*' 
nime,  chantent  sans  fin. 


Pour  les  Fêtes  de  la  Sainte  Vierge. 

On  alonte  i  Tendroit  oiarqné  ainsi  *"  les  mots  qui  conviennent  &  chaque 
Fête.  Au  jour  de  TADOonciation  (Annuntiatione).  A  la  Visitation  (VUitationel» 
A  TAssoniption  (  kttumption*  ).  A  la  Natirité  (  NativitaU  }.  A  la  Présentatiou 
{ Fr«s«Rf af ûme ).  A  la  Conception  (Conceptiont  immacuiatâ).  Au  Bosaira 
\Sottmnitate)»  A  la  fête  des  Douleurs  (  Trans/îxtons  ).  Aux  autres  Fîtes 
iF0»tbiit0t4  ou  ComtMmoratwnê). 


-ITERE  dignum aeteme 

f  DeuB,  et  in  •**  beatœ 
Maris  semper  virginis ,  col- 
laudare ,  benedicere  et  prse- 
dicare  ;  qu»  et  Unigenitum 
tnurn  sancti  Spiritûs  obum- 
bratione  concepil  ;  et  virgi- 
nitatis  glorià  permanente 
lumen  aetemum  mundo  effu- 
dit ,  Jesum  Christum  Domi- 
nnm  nostrom  :  per  ouem  Ma- 
jestatem  tuam  laudant  An- 
geli ,  aderant  Dominationes , 


C'est  notre  devoir ,  c'est  notre 
salut  de  vous  rendre  grâces. . . 
Dieu  étemel,  de  vous  louer ^  de 
vous  bénir,  de  vous  glorifier 
tous  ensemble  en  ce  jour  de  la 
*•*  de  la  bienheureuse  Marie 
toujours  vierge ,  que  le  Saint- 
Esprit  a  couverte  de  son  ombre , 
et  qui  a  conçu  ainsi  votre  Fils 
unique  ;  et  qui ,  en  conservant 
toute  la  gloire  de  la  virginité,  a 
donné  au  monde  la  lumière  éter- 
nelle, Jésus -Christ  notre  S 
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tremnni  Potestates,  Cœli 
Cœlorumque  Virtutes  ac 
beata  Seraphim  sociâ  exnl- 
tatione  concélébrant.  Cum 
quibus  et  nostras  voces  ut 
admitti  jubeas  deprecamur , 
supplici  confessionc  dicen- 
tes. 


gneur ,  par  qui  les  Anges  du  Ciel 
louent  votre  Majesté  .les  Domi- 
nations Tadorent ,  les  Puissances 
la  craisnent  et  la  révèrent ,  les 
Cieux ,  les  vertus  des  Cieux  et  les 
bienheureux  Séraphins  la  célè- 
brent ensemble ,  avec  des  trans- 
ports de  joie  :  daignez  souffrir 
qu'aux  VOIX  des  Esprits  bienheu- 
reux nous  unissions  les  nôtres , 
et  qu'humblement  prosternés , 
nous  vous  disions. 

Pour  les  Messes 

OUI ,  nous  le  devons  à  votre 
Migesté,  à  vos  bienfaits; 
c'est  notre  devoir ,  c'est  notre 
salut  de  vous  conji^er  humble- 
ment ,  Seigneur ,  de  ne  pas  aban- 
donner votre  troupeau ,  vous  le 
Pasteur  étemel,  mais  de  le  garder 
toujours  sous  la  protection  de  vos 
bienheureux  Apôtres ,  afin  qu'il 
soit  toujours  gouverné  par  les 
mêmes  chefs  que  vous  avez  mis 
à  sa  tète  pour  être  ses  pasteurs 
et  continuer  votre  œuvre.  C'est 
pourquoi,  nous  unissant  aux 
Anges  et  aux  Archanges ,  aux 
Trônes  et  aux  Dominations ,  et 
à  toute  l'armée  des  deux ,  nous 
chantons  l'hymne  de  votre  gloire, 
disant  sans  cesse  : 

Saint ,  Samt .  Saint  est  le  Sei- 
gneur, le  Dieu  des  armées.  Votre 
gloire  remplit  les  cieux  et  la  ter- 
re :  Hosanna  au  plus  haut  des 
cieux.  Béni  soit  celui  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur  :  Hosanna 
au  plus  haut  des  cieux. 

IB  CANON  DE  LA  MESSE. 

r;  igitur.  dementissime  Pater,  per  Jesum  Christum  Filnin 
tuum  Dominum  nostrum ,  supplices  rogamus  ac  petimus  uti 
accepta  habeas,  et  benedicas  baec  f  doua ,  h«c  f  munera ,  b»c  f 


des  Apôtres. 
TTERé  dignum  et  iu 
V  est,  œquum  et  salutare , 
te ,  Domine ,  suppliciter  exo- 
rare ,  ut  gregem  tuum ,  Pas- 
tor^teme ,  non  deseras ,  sed 
per  beatos  Apostolos  tuos 
continua  protectione  custo- 
todias  ;  ut  iisdem  rectoribus 
gubernetur ,  quos  operis  tui 
vicarios  eidem  contulisti 
praeesse  Pastores.  Et  ide6 
cum  Angelis  et  Archangelis , 
cum  Thronis  et  Dominatio- 
nibus ,  cumque  omni  militià 
cœlestis  exercitûs ,  hynmum 
eloris  tus  canimos,  sine 
fine  dicentes  : 


Sanctus,  Sanctus,  Sanc- 
tus  Dominus  Deus  sabaotb. 
Pleni  sunt  cœli  et  terra  glo- 
rià  tuâ  :  Hosanna  in  excel- 
sis.  Benedictus  f  qui  venit 
in  nomine  Domini  :  Ho- 
sanna in  excelsis. 


dby  Google 


DE  LA  MESSE.  g5 

sancta  sacriticia  ilUbaU,  in  primis  wm  tibi  offerimus  pro  Eccle- 
sil  iaâ  sanctâ  Catholicâ  quam  pacincare,  castodire,  aduoare  et 
regere  digneris  toto  orbe  terrarum ,  unâ  cum  faraulo  tuo  Papa 
Dostro  N.y  Antistite  nostro  N.>  et  omnibus  orthodoxis ,  atque 
catholicœ  et  apostoHcse  fidel  cultonbus. 

MÉMOIBE  DES  VIVANTS. 

mjrEMENTO ,  Domine ,  famulorum  famularamque  tuarum  N.  et 
m  N.,  et  omnium  circumstantiuro^  quorum  tibi  Hdes  cognita 
est ,  et  nota  devotio ,  pro  (raibus  tibi  offerimus ,  vel  qui  tibi 
oflénint  hoc  sacriftcium  lauois,  pro  se  suisque  omnibus,  pro 
redemptione  animarum  suarum ,  pro  spe  salutis  et  incolumi- 
tatis  suse  tibique  reddant  vota  sua  seteruo  Deo,  vivo  et  vero. 

Commimicantes ,  et  memoriam  vénérantes  in  primis  gloriosœ 
senmer  Virginis  Mari»,  Genitricis  Dei  et  Domini  nostri  Jesn 
Chnsti;  sea  et  beatorum  Apostolorum  ac  Martyrum  tuorum 
Pétri  et  Panli,  Andreœ,  Jacobi,  Joannis,  Thomae,  Jacobi» 
Philippi,  Bartholenueî ,  Mattbaai,  Simonis  et  Thadd^éi,  Uni, 
Cletiy  Clementis,  Xysti,  Comelii,  Cypriani,  Laurentii,  Chry- 
sogoni ,  Joannis  et  Pauli ,  Cosmse  et  Damiani,  et  omnium  Sano 
tomm  toomm,  guorum  meritis  precibusque  concédas,  ut  in 
omnihiis  protectionis  tuae  muniamnr  auxiiio  :  Per  eumdem 
Ghristum  Dominum  nostrum.  Âmen. 

Hanc  igitor  oblationem  servitutis  nostrse ,  sed  et  cunctse  fa- 
nahiB  toae,  quaesnmus,  Domine,  titplacatus  accipias,  diesque 
nostros  in  tuâ  pace  disponas,  atque  ab  setemà  damnatione  nos 
eripi,  et  in  electorum  tuorum  jubeas  grege  numerari.  Per 
Qiristam  Dominum  nostrum.  Amen. 

Qoam  oblationem,  tu  Deus,  in  omnibus,  quaesumus  bene- 
dktam ,  adscriptam ,  ratam ,  rationabilem  acceptabilenique  fa- 
cere  digneris ,  ut  nobis  Corpus  et  Sanguis  fiât  dilectissimi  Fitii 
toi  Domini  nostri  Jesu  Chnsti  ; 

Qni  pridiè  quam  pateretur,  accepit  panem  in  sanctas  ac  ve- 
nenibik»  manos  suas,  et  elevatis  o>culi3  in  cœlum,  ad  te  Deum 
Patrem  snum  omnipiotentem^  tibi  gratias  a^ens,  benedixit  ac 
fregîty  deditque  Discipulis  sms,  dicens  :  Accipite  et  manducate 
ex  boc  omnes  :  Hoc  est  enim  Corpus  meum. 

Simili  modo,  postqièm  cœnatum  est,  accipiens  et  hune  prsB- 
damm  Calicem  in  sanctas  ac  venerabiles  manus  suas^  item 
tÔ>i  gratias  agens^  benedixit  deditque  Discipulis  suis .  dicens  : 
Accipite  et  bibite  ex  eo  omnes  :  Hic  est  enim  caîix  Sarh 
guinis  met,  novi  et  œtemi  Testamenti,  mysierium  (Idei, 
qui  pro  vobis  et  pro  multis  effundetur  tn  remissionem 
peccaiorum.  H«c  qnotiescumque  leceri^ ,  in  mci  memonam 
hicietis. 
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Undè  et  memoreS)  Domine,  nos  servi  lui,  sed  et  plebs  toa 
sancta,  ejusdem  Christi  Filii  lui  Domini  nostri ,  tam  beat» 
Passionis.  nec  non  et  ab  inferis  Resurrectionis,  sed  et  la  cœlos 
«loriosae  Àscensionis,  offerimus  pneclarae  Majestati  tuae  de  tais 
donis  ac  datis  Hostiam  puram,  Hostiam  sanctam,  HosUam 
immacuiatam ,  panem  sanctum  Yitae  aeternae ,  et  Calicem  salatis 
perpetuae. 

Supra  qu»  propitio  ac  sereno  vnltu  respicere  digneris  et  ao- 
'Cepta  habere ,  sicut  accepta  habere  dignatos  es  munera  pueri 
tui  iusti  Âbel,  et  saciiAcium  Patriarch»  nostri  Abrahas,  et 
^uoa  tlbi  obtuUt  summus  Sacerdos  tuas  Melchisedecb ,  sanctum 
sacrificium,  immacuiatam  Hostiam. 

Supplices  te  rogamus.  omnipotens  Deus.  jubé  baec  ^rferri 
per  manus  sancti  Angeli  tui ,  in  sublime  Mtare  tuum ,  m  con- 
spectu  divin»  Majestatis  tuse,  ut  ouotquot  ex  hâc  altaris  par- 
ticipatione  sacrosanctum  Filii  tui  Corpus  et  Sanguinem  ^ump- 
senmus,  omni  benedictione  coelesti  et  gratiâ  repleamor  :  Per 
eumdem  Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 

HÉMOIRE  DES  MORTS. 

MEMBiiTo  etiam^  Domine,  famulorum  famolarumque  tuaruin 
N.  et  N.,  qui  nos  praecesserunt  cum  signo  Ûdei,  et  doi^ 
miunt  in  somno  pacis.  ipsis ,  Domine ,  et  omnibus  in  Christo* 
<iuiescentibus ,  locum  refrigerii,  lucis  et  pacis,  ut  indulgeas 
deprecamur  :  Per  eumdem  Christum  Donunum  nostrum. 

Amen. 

Nobis  quoque  peccatoribus ,  famulis  tuis,  de  roulUtudine 
miserationum  tuarum  sperantibus ,  partem  aliquam  et  socie- 
tatem  donare  digneris  cum  tuis  sanctis  Apostolis  et  Martyribus; 
<ïum  Joanne,  Stephano,  Matthiâ,  Barnabà,  Ignatio.  Alexan- 
dro ,  Marcellino .  Petro ,  Felicitate ,  Perpétua ,  Açatba^  Lucift , 
Agnete,  Caeciliâ,  Anastasiâ,  et  omnibus  Sanctis  tuis;  intni 
quorum  nos  consortium,  non  sstimator  menti,  sed  veni», 
<iuaesumus,  largitor,  admitte  :  Per  Christum  Dominum  nos* 
tnun; 

Per  quem  hsc  omnia^  Domine ,  semper  bona  créas,  sancti- 
ficas ,  Yivificas ,  benedicis  et  praestas  nonis.  Per  ipsum ,  et  cunor 
ipso^  et  in  ipso,  est  tibi  Deo  Patri  omnipotenti,  in  onitate 
Spintûs  sancti ,  omnis  honor  et  gloria. 


Dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles. 4-  A^insi  soit-il. 

PRIONS. 

FÉvENDs  par  le  nrécepte  salu- 
taire de  Jésus-Christ  :  et  con- 


Per  ornnia  secula  seculo- 
rum.  A.  Amen. 

OREMDS. 

PRjECEPTis  salutaribus  nno- 
niti,  et  divinâ  institu- 
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(ione  formati ,  audemus  di- 
cere  :  « 

Pater  noster,  qui  es  in 
oœlis  :  Sanctificetur  nomen 
taun  :  Advebiat  regnnm 
imim  :  Fiat  voluntas  tua , 
sicut  in  cœlo  et  in  terra  : 
Panem  nostmm  quotidia- 
num  da  nobis  hodiè  :  Et  di- 
mitte  nobis  débita  nostra, 
neat  et  nos  dimittimus  de- 
bitoribus  nostris  :  Et  ne  nos 
indncas  in  tentationem  ; 

â.  Sed  libéra  nos  à  malo. 
Amen. 


formément  à  la  règle  divine  qu'il 
nous  a  donnée,  nous  osons  dire  : 

Notre  Père,  qui  êtes  dans  lef 
cieui  :  Que  votre  nom  soit  sanc- 
tifié :  Que  votre  règne  arrive  : 
Que  votre  volonté  soit  faite  en 
la  terre  comme  dans  le  ciel.  Don- 
nez-nous aujourd'hui  notre  pain 
de  chaque  jour  :  Et  pardonnez- 
nous  nos  offenses  comme  nous 
pardonnons  à  ceux  qui  nous  ont 
offensés.  Et  ne  nous  laissez  point 
succomber  à  la  tentation  ; 

]$.  Mais  délivrez-nous  du  mal. 
Ainsi  soit-il. 


Libéra  nos,  quaesumus,  Domine,  ab  omnibus  malis  praete- 
ritis ,  praesentibus  et  futuris  ;  et ,  intercedente  beatâ  et  gloriosâ 
semper  virgine  Dei  Génitrice  Maria ,  cum  beatis  Apostolis  tuis 
Petro  et  Paulo,  atque  Andréa,  et  omnibus  sanctis,  da  propi- 
Uus  pacem  in  diebus  nostris  ;  ut ,  ope  misericordiae  tuae  adjuti , 
et  à  peccato  simus  semper  liberi ,  et  ab  omni  perturbatione 
secon.  Per  eumdem  Dominum  nostrum,  etc. 

Dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles, i^.  Ainsi  soit-il. 

y.  Que  la  paix  du  Seigneur 
soit  toujours  avec  vous , 

^.  Et  avec  votre  esprit. 

Hase  conunixtio  et  consecratio  Corporis  et  Sanguinis  Domini 
oostri  Jesu  Cbristi  fiât  accipientibus  nobis  in  vitam  œtemam. 
Amen. 


Per  omnia  secola  seculo- 
rum.  I|.  Amen. 

y.  Pax  Domini  sit  semper 
vobiscnm , 

4.  Et  cnm  spirita  tuo. 


Agnus  Dei ,  qui  toUis  pec- 
cata  mondi,  miserere  nobis. 

Agnns  DeL miserere 

nobis. 

Agnns  Dei....  dona  nobis 
pacem. 


Agneau  de  Dieu ,  qui  ôtez  les 
péchés  du  monde ,  ayez  pitié  de 
nous. 

Agneau  de  Dieu....  ayez  pitié 
de  nous. 

Agneau  de  Dieu donnez - 

nous  la  paix. 

*  A«z  Matiet  de«  Morts,  au  lieu  de  nùttrtr*  nobia  et  de  iona  nobU  pactm, 
on  dit  :  dona  tu  re^Um  et  dona  eU  requiem  êempUernam  ,  et  Ton  omet  la 
première  Oraison  qui  suit  : 

DoMiKE  Jesu  Christe,  qui  dixisti  Apostolis  tuis  :  Pacem  relin- 
quo  vobis,  pacem  meam  do  vobis  :  ne  respicias  pecca*" 
mea,  sed  fidem  EcclesiîB  tu»,  eamque  secundùm  volunta' 
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tuam  pacificare  et  coadunare  digneris  :  Qui  y! vis  et  régnas, 
Deus ,  per  omnia  secola  secnlorum.  Amen. 

Domine  Jesu  Christe,  Fili  Dei  vM ,  qui  ex  voluntate  Patris, 
coopérante  Spiritu  sancto ,  per  mortem  tuam  mandum  viviU- 
câsti  :  libéra  me  per  hoc  sacrosanctum  Corpus  et  Sanguinera 
tuum  ab  omnibus  iniquitatibos  meis  et  universis  malis ,  et  fac 
me  tuis  semper  inhaîrere  mandatis,  et  à  te  nanquam  separari 
permittas  :  Qui  cum  eodem  Deo  Pâtre  et  Spiritu  sancto  vivis 
et  régnas,  Deus,  in  secula  seculorum.  Amen. 

Perceptio  Corporis  tui ,  Domine  Jesu  Christe,  quod  ego  in- 
dignus  sumere  praîsumo,  non  milii  proveniat  in  judicium  et 
eondemnationem  ;  sed  pro  tuâ  pietate  prosit  mihi  ad  tutamen- 
tum  mentis  et  corporis  et  ad  medelam  percipiendam  :  Oui  vivis.. 

Panem  cœlestem  accipiam ,  et  nomen  uomini  invocabo. 

Le  Prêtre  prenant  r Hostie,  dit  trois  fois . 

SBiGNEUR,  je  ne  suis  pas  digne 
que  vous  entriez  dans  ma 
maison;  mais  dites  seulement 
une  parole,  et  mon  âme  sera 
guérie. 

Corpus  Domini  nostri  Jesu  Christi  custodiat  animam  meam 
in  vitam  œternam.  Amen. 

Quid  retribuam  Domino  pro  omnibus  quaî  retribuit  mihi  î 
Calicem  salutaris  accipiam ,  et  nomen  Domini  invocabo.  Lau- 
dans  invocabo  Dominum ,  et  ab  inimicis  meis  salvus  ero. 

Sanguis  Domini  nostri  Jesu  Christi  custodiat  animam  meam 
in  vitam  œtemam.  Amen. 

Quod  ore  sumpsimus,  Domine,  purâ  mente  capiamus;  et 
de  monere  temporali  fiât  nobis  remedium  sempiternum. 

Corpus  tuum.  Domine,  quod  sumpsi ,  et  San^is  quem  po- 
tavi ,  adhsreat  visceribus  meis  ;  et  pnesta  ut  m  me  non  re- 
maneat  scelerum  macula,  quem  pura  et  sancta  refecerunt 
Sacramenta  :  Qui  vivis  et  régnas  in  secula  seculorum.  Amen. 

Pour  la  Communion  des  Fidèles,  le  Clerc  dit: 

Confiteor....  et  tibi,  pater...,  p.  72. 

Ensuite  le  Prêtre  tourné  vers  les  Fidèles,  dit  : 


DOMmE ,  non  sum  dignus  ut 
intres  sub  tectum  meum  ; 
sed  tantîim  die  verbo ,  et  sa- 
nabitur  anima  mea. 


QUE  Dieu  tout-puissant  ait  pitié 
de  vous,  et  qu'après  vous 
avoir  pardonné  vos  péchés,  il 
vous  condoise  à  la  vie  éter- 
nelle. 
Ainii  soit-il. 


MISBREATUR  Tcstrl  oiiini- 
potensDeuSjCt,  dimis- 
sis  peccatis  vestris ,  perJu- 
cat  vos  ad  vitam  stemam. 

Le  Cl  Amen. 
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Le  Pr,  Indulgentiam ,  ab- 
solutionem  et  remissionem 
peccatorum  vestrorum  Iri- 
Duat  Yobis  omnipotens  et 
misericors  Dominus. 

Le  Cl.  Amen. 


Que  le  Seigneur  tout-puissant 
et  miséricordieux  daigne  vous 
accorder  le  pardon,  l'ansolution 
et  la  rémission  de  tous  vos  pé- 
chés. 

Ainsi  soit-il. 


E 


Puis  le  Prêtre,  tenant  la  sainte  Hostie  : 
ces  Agnus  Dei ,  ecce  qui 


tollit  peccata  mundi. 


Voia  l'Agneau  de  Dieu ,  voici 
celui  qui  ôte  les  péchés  du 
monde. 

Seigneur,  je  ne  suis  pas  digne 
que  vous  entriez  en  ma  maison  ; 
mais  dites  seulement  une  pa- 
role ,  et  mon  âme  sera  guérie. 

Ensuite,  en  donnant  la  sainte  Hostie  à  chacun  des  com- 
muniants ,  le  Prêtre  dit  : 


Domine,  non  sum  dignus 
Ht  intres  sub  téctnm  meum  ; 
sed  tantùm  die  verbo,  et 
sanabitnr  anima  mea. 


Coipus  Domini  nostri  Jesu 
I  ChTisti  custodiat  animam 
tuam  in  vitam  aeternam. 
Amen. 


QUE  le  corps  de  notre  Sei- 
gneur Jésus  -  Christ  garde 
votre  âme  pour  la  vie  étemelle. 
Ainsi  soit-il. 


Après  V Antienne  appelée  Postcommunion,le  Prêtre  dit 


y.  Dominus  vobiscnm , 
t.  Et  cnm  spiritu  tuo. 


y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous , 
^.  Et  avec  votre  esprit. 


Ensuite  FOraison. 


y,  Ite  Missa  est  ;  ou  Be 
nedicamus  Domino. 


Le  Prêtre  ou  le  Diacre  congédie  rassemblée  en  disant  : 

y.  Allez ,  les  saints  mystères 
sont  terminés  ;  ou  Bénissons  le 
Seigneur. 
%,  Deo  gratias.  â.  Grâces  à  Dieu. 

AUX  MESSES  rOUB  LES  MORTS. 

y.  Reqniescant  in  pace.   1     y.  Qu'ils  reposent  en  paix. 

$,  Amen.  |     ^.  Ainsi  soit-il. 

Placeat  tibi ,  sancta  Trinitas .  obsequium  servitutis  mes  :  et 
praesta  ut  sacnficium  quod  oculis  tuae  Majestatis  indienus  ob- 
toli ,  tibi  sitacceptabile ,  mihique  et  omnibus  pro  quibus  illud 
obtuli ,  Bit ,  te  miserante ,  propitiabile.  Per  Christum  Dominum 
nostrom.  Amen. 

y.  Benedicatvosomnipo-1  y.  Que  Dieu  tout; puissant  f 
tensDeuSji Pater, etFiUusl Père,   Fils,  et  Saint -Espn 
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VOUS  bénisse,  â.  Ainsi  soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous ,  fl.  Et  avec  votre  esprit. 

y.  Commencement  du  f  saint 
Evangile  selon  saint  Jean.  1$. 
Gloire  à  vous ,  Seigneur. 

Dans  le  principe  était  le  Verbe, 
et  le  Verbe  était  en  Dieu ,  et  le 
Verbe  était  Dieu.  Il  était  dans 
le  principe  en  Dieu.  Toutes 
choses  ont  été  faites  par  lui  ;  et 
rien  de  ce  gui  a  été  fait  n'a  été 
fait  sans  lui.  En  lui  était  la  vie , 
et  la  vie  était  la  lumière  des 
hommes ,  et  la  lumière  luit  dans 
les  ténèbres ,  et  les  ténèbres  ne 
l'ont  point  comprise.  Il  y  eut  un 
homme  envoyé  de  Dien,  son 
Dom  était  Jean.  Cet  homme  vint 
pour  rendre  témoignage  à  la  lu- 
mière ^  aûn  que  tous  crussent 
par  lui.  n  n'était  pas  lui-même 
la  lumière ,  mais  il  était  pour 
rendre  témoignage  à  la  lumière. 
n  y  avait  la  vraie  lumière  qui 
éclaire  tout  homme  venant  dans 
ce  monde.  Il  était  dans  le  monde, 
et  le  monde  a  été  fait  par  lui , 
et  le  monde  ne  l'a  point  connu. 
Il  est  venu  sur  la  terre  qui  est 
à  lui ,  et  les  siens  ne  l'ont  point 
reçu.  Mais  il  a  donné  à  tous 
ceux  qui  l'ont  reçu ,  le  pouvoir 
d'être  faits  enfants  de  Dieu ,  à 
ceux  qui  croient  en  son  nom , 
qui  sont  nés  non  selon  le  sang , 
ni  selon  les  désirs  de  la  chair , 
ni  selon  la  volonté  de  l'homme , 
mais  selon  Dieu.  Et  le  Verbe 
s'est  fait  chair  ,  et  il  a  habité 
parmi  nous  ;  et  nous  avons  vu 
sa  gloire ,  telle  que  la  devait 
avoir  le  Fils  unique  du  Père , 
étant  rempli  de  grâce  et  de  vé- 
rité, a  GrJices  à  Dieu. 


et  Spiritus  Sanctus.  A.  Amen. 

y.  Dominus  vobiscum ,  4. 
Et  cum  spiritu  tuo. 

y.  Initium  f  sancti  Evan- 

gelii  secundum  Joannem.  fl. 
tloria  tibi,  Domine. 
In  principio  eratVerbam, 
et  Verbum  erat  apud  Deum , 
et  Deus  erat  Verbum.  Hoc 
erat  in  principio  apud  Deum 
Omnia  per  Ipsum  facta  snnt  ; 
et  sine  ipso  factum  est  nihil 
quod  factum  est.  In  ipso  vita 
erat ,  et  vita  erat  lux  homi- 
num,  et  lux  in  tenebrislucet, 
et  tenebrai  eam  non  compre- 
henderunt.  Fuithomomissos 
à  Deo ,  cui  nomen  erat  Joah- 
nés.  Hic  venit  in  testimo- 
nium,  ut  testimoninm  per- 
hiberet  de  lumine ,  ut  omnes 
crederent  per  illum.  Non  erat 
illelux,  sed  nt  testimoniom 
perhiberet  de  lumine.  Erat 
lux  vera  guaB  illuminât  on: 
nem  hominem  venientem  i 
hune  mundum.  In  mundo 
erat ,  et  mundus  per  ipsum 
factus  est,  et  mundus  eum 
non  cognovit.  In  propria  ve- 
nit, et  sai  eum  non  recepe- 
runt.  Quotquot  autem  rec«- 
perunt  eum,  dédit  eis  potes- 
tatem  filios  Dei  tien,  his  qui 
credunt  in  nomine  ejus  ;  qui 
non  ex  sanguinibus  neque 
ex  voluntate  camis ,  neque 
ex  voluntate  vin ,  sed  ex  Deo 
nati  sunt.  Et  Verbum  garo 
FACTUM  EST  {On  fait  ici  la 
génuflexion) .  et  habitavît 
in  noois  (et  vidimus  ^oriam 
ejus ,  gloriam  quasi  Unige- 
niti  a  Pâtre),  plénum  gratis 
et  veritatis.  A.  Deo  gratias. 
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L'ORDINAIRE  DE  L'OFFICE. 


y,  Deus ,  f  ià  adiutorimn  meum  intende. 
j|.  Domine ,  ad  adjuvandum  me  fe^inà. 
y.  Gloria  Pàtri ,  et  Filio ,  et  Spirîtui  Sancto  ; 
i|.  Sicut  erat  in  principio ,  et  nunc ,  et  semper,  et  in  se- 
cula  seculorum.  Amen. 
Alléluia. 

Depuis  la  Septuagésime  jusqu'à  Pâques,  on  dit  • 
Laus  tibi ,  Domine ,  Rex  sternâe  gloriâe. 

PSAUMES  DE  LAUDES. 


PSAUME  92. 


DOMiKus  regnavit,  decorem 
indutos  est  :  *  indutus  est 
Dominas  fortitudinem ,  et  prsc- 
cinzit  se. 

Etenim  firmavit  orbem  ter- 
ra ;  •  qui  non  commovebitur. 

Parata  sedes  tua  ex  tune  :  * 
à  seculo  tu  es. 

Elevavenmt  flumina,  Do- 
mine :  *  eleTaverunt  flumina 


Yocem  suam. 


Elevaverant  flumina  fluctus 
suos;  *  à  Yocibus  âquartim 
multarum. 

Mirabileselationes  maris;  * 
mirabilis  in  altis  Dominus. 

Testimonia  tua  credibilia 
facta  sunt  nimis  :  *  domUm 
tuam  decet  sanctitndo ,  Do- 
mine )  in  longitudinem  die* 
rum. 

Gloria... 


PSAUME  99. 


JUBILAIS  Deo,  omnis  ter- 
ra :  *  servite  Domino  in 
ketitiâ. 

Introite  in  conspectu  ejus  :  * 
in  exultatione. 

Seitote  quoniam   Dominus 
ipse  est  Deus  :  •  ipse  fecit 
nos ,  et  non  ipsi  nos. 
Populus  ejus ,  et  oves  pas- 

PSAUÉE  62. 

Dtus-  Deus  meus;  *  âd  telqukm   multipliciter  tibi  caro 
de  luce  Tigilo.                 Imea.                  .      .... 

Sithfit  in  te  anima  mea  ;  •  1     In  lerrâ  déserta,  et  invi? 


cuse  ejus ,  introite  portas  ejus 
in  confessione  :  *  atria  ejus  in 
hymnis  confitemini  illi. 

Laudate  nomen  ejus ,  quo- 
niam suavis  est  bominus  :  *  in 
aeteruum  misericordia  ejus ,  ^ 
usque  in  generationem  et  ge- 
nerationem  méritas  ejus. 

Gloria... 
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et  ina^Msi,  sk  ia  Sancto 
appam  libi  :  *  «t  Tidefem 
vutntem    toam    et    ^oriam 


DB  l'officc, 

ditabor  in  te  :  *  qoia  fuisti 


Qnoniaiii  melior  est  miseri- 
cordia  toa  saper  TÎtas  :  *  laliia 
mea  landabont  te. 

Sic  benedicam  te  in  Tîti 
mei  :  *  et  in  nomine  tno  le- 
irabo  mannsmeas. 

^cat  adipe  et  ^ngnedine 
rejdeator  anima  mea  :  *  et  la- 
biis  exnltationis  Undabit  06 


Si  memor  fni  toi  saper  stra- 
tom  meom ,  in  matotinis  me- 


FSAun  66. 


;t  in  Telamento  alamm  taa- 
ram  exoltabo ,  aJuesit  anima 
mea  post  te ,  *  me  soscepit 
deitera  toa. 

Ipsi  ver6  in  vanom  qossie- 
nint  animam  meam,  introi- 
bant  in  inferiora  teirae  :  *  tra- 
dentar  in  manos  gladti,  partes 
Tulpiom  erant. 

Rex  Terô  Istabitur  in  Deo, 
laadabontor  omnes  qui  jurant 
in  eo  :  *  qaîa  obstroctnm  est 
os  loqoentiom  iniqoa. 

Sans  Gloria. 


D 


ms  misereator  nostri,  et 

'  benedicat  nobis  :  *  illami- 
net  iroltam  saom  saper  nos, 
et  misereator  nostii. 

Ut  cognosomos  in  terri 
Yiam  toam  :  *  in  omnibas  gen- 
tibos  sabitare  tanm. 

Confiteantor  tibi  popoli , 
Dens  ;  *  confiteantor  tUn  po- 
poli omnes. 

Laetentor  et  exoltent  gen- 

GAimQUK  DES  nois  JEimiS 
{Daniel 

BsfBDiciTB ,  omnia  opéra  Do- 
mini ,  Domino  :  *  Laudate 
et  soperexaltate  eom  in  secola. 

Benedicite ,  An^eli  Domini , 
Domino  :  *  benedicite ,  cœli , 
Domino. 

Benedicite,  aqos  omnes  qo£ 
soper  coelos  sont ,  Domino  :  * 
benedicite,  omnes  Virtotes 
Domini .  Domino. 

Benedicite,  sol  et  Inna, 
Domino  :  *  benedicite ,  stells 
cœli,  Domino. 


tes  :  *  «pioniam  jodicas 
polos  in  eqoitate ,  et 
in  terri  dingis. 

Confiteantor  tibi  popoli^ 
Deos ,  confiteantor  tibi  popoh 
omnes  ;  *  terra  dédit  frocwn 
sonm. 

Benedicat  nos  Dens,  Deos 
noster,benedicatnosDeas  :  *  et 
metoant  eom  omnes  fines  temo. 

Gkma.... 

BOMKES  DAHS  Là  FOUINAISE. 
S,  17.) 

Benedicite ,  omnis  imber  et 
ros ,  Domino  :  *  benedicite , 
omnes  Spiritos  Dei ,  Domino. 

Benedicite  ignis  et  jEstns , 
Domino  :  *  benedicite ,  frigos 
et  xstus  f  Domino. 

Benedicite ,  rores  et  proina , 
Domino  :  *  benedicite ,  gela  et 
fri|08 ,  Domino. 

Benedicite,  glacies  et  niyes, 
Domino  :  *  benedicite,  noctes 
et  dies ,  Domino. 

Benedicite ,  lox  et  tenebne , 
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Domino  :  *  benedicite  fiilgura 
et  nubes ,  Domino. 

Benedicat  terra  Dominum  :  * 
landet  et  superezaltet  emu  in 
secula. 

Benedicite,  montes  et  col- 
les, Domino  :  •  benedicite, 
mÛTersa  germinantia in  terra, 
Domino. 

Benedicite,  fontes.  Domino  : 
*  benedicite,  maria  et  flumina , 
Domino. 

Benedicite,  cete  et  omnia 
qoas  moventur  in  aquis ,  Do- 
mino :  *  benedicite,  omnes 
Tolucres  cœli,  Domino. 

Benedicite,  omnes  bestiae 
et  pecora,  Domino  :  •  be- 
nedicite, filii  hominnm.  Do- 
mino. 

Benedicat  Israël  Dominnm  : 


*  iaudet  et  snperexaltet  enm 
in  secula. 

Benedicite,  Sacerdotes  Do- 
mini  ,  Domino  :  *  benedicite , 
servi  Domini ,  Domino. 

Benedicite ,  spiritus  et  ani- 
mae  Justorwn,  Domino  :  *  be- 
nedicite, Sancti  et  humiles 
corde ,  Domino. 

Benedicite ,  Ànania ,  Âzaria, 
Misaël ,  Domino  :  *  laudate  et 
superexaltate  eum  in  secula. 

benedicamus  Patrem  et  Fi- 
lium  cum  sancto  Spiritu  :  * 
laudemus  et  supereialtemus 
eum  in  secula. 

Benedictus  es ,  Domine ,  in 
firmamento  cœli  :  *  et  lauda- 
bilis ,  et  gloriosus ,  et  super- 
exaltatus  m  secula. 

Sans  Gloria. 


PSAUMB  148. 


LAODATB  Dominum  de  cœlis  : 
*  laudate  eum  in  excelsis. 

Landate  eum  omnes  Angeli 
eius:  *  laudate  eum,  omnes 
Virtutes  ejus. 

Laudate  eum ,  sol  et  luna  :  * 
Uudate  eum,  omnes  stellae  et 
hunen. 

Laudate  eum,  cœli  cœlo- 
ram  :  *  et  aquae  omnes  quse 
saper  cœlos  sunt,  laudent  no- 
men  Domini. 

Quia  ipse  dixit.  et  facta 
sont  :  ipse  mandavit ,  et  creata 
sont. 

Statuit  ea  in  sternum ,  et 
iB  seculum  seculi  :  *  prsecep- 
tmn  posuit,  et  non  prêter- 
îbit. 

Laudate  Dominum  de  terra  : 
*âracone8,  et  omnes  abyssi. 

IgBis,  grande,  nix,  glacies, 


qu» 


spiritus  procellarum, 
faciunt  verbum  ejus. 

Montes  et  omnes  colles  :  * 
lignia  fructifera  et  omnes  ce- 
dn; 

Bestiae  et  universa  pecora  : 
*  serpentes  et  volucres  pen- 
nats; 

Reges  terr»  et  omnes  po- 

Suli:  ♦  principes  et  omnes  ju- 
ices  terrae  ; 

Juvenes  etvirgînes,  senes 
cum  junioribus ,  laudent  no- 
men  I)omini  :  *  quia  exaltatum 
est  nomen  ejus  solius. 

Confessio  ejus  super  cœlum 
et  terram  :  •  et  exultavit  cornu 
populi  sui. 

Hymnus  omnibus  Sanctis 
ejus  :  *  flliis  Israël ,  populo  ap- 
propinquanti  sibi. 

Sans  Gloria. 
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L'OliDIMAIRE  DE  L'OFFICE, 
PSAUME  149. 


CANTATE  Domino  canticum 
novum  :  *  laus  ejus  in  ec- 
clesiâ  Sànctonim. 

Lstetur  Israël  in  eo  qui  fecit 
eum  :  *  et  filii  Sion  exultent 
in  rege  suo. 

Laudent  nomen  ejus  in  cho- 
ro  ;  *  in  tympano  et  psalterio 
psallant  ei. 

Quia  beneplacitom  est  Do- 
mino in  populo  suo  :  *  etexal- 
tabit  mansuetos  in  salutem. 

£zultaJ)unt  Sancti  in  gloriâ  : 


*  Isetabuntur  in  cubilibas  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gutture 
eorum:  *  et  gladii  ancipites 
in  manibus  eorum , 

Ad  faciendam  Tindictam  in 
nationibus:  *  increpationesin 
populis  : 

Ad  alligandos  reges  eorum 
in  comjpedibus  :  •  et  nobilea 
eorum  m  manicisferreis; 

Ut  faciant  in  eis  judicium  con- 
scriptum  :  *  gloria  haec  est  omni- 
bus Sanctis  ejus.  Sans  Gloria. 


PSAUME  150. 


LATTDATE  Oominum  in  sanctis 
ejus  :  *  laudate  eum  in  fir- 
mamento  virtutis  ejus; 

Laudate  eum  in  virtutibus 
ejus  :  *  laudate  eum  secundum 
multitudinem  magnitudinis 
ejus. 

Laudate  eum  in  sono  tu- 
bs  :  laudate  eum  in  psalterio 


et  citbarft. 

Laudate  eum  in  tympano  et 
choro  :  *  laudate  eum  in  chor- 
dis  et  organo. 

Laudate  eum  in  cymbalis 
benè  sonantibus:  laudate  eum 
in  cymbalis  junilationis  ;  * 
omnis  spiritus  laudet  Domi- 
num. 


CANTIQUE  DE  ZACHARIE.  {S.  LuC,  1.) 


BENEDicTUS  Dominus,  Deus 
Israël  :  *  quia  visitavit  et 
fecit  redemptionem  plebis  suae  ; 

Et  erexit  cornu  salutis  no- 
bis  :  *  in  domo  David  pueri  sut  ; 

Sicut  locutus  est  per  os 
Sanctorum:  *  qui  à  seculo 
sunt ,  Prophetarum  ejus , 

Salutem  ex  iiiimicis  nostris: 
•  et  de  manu  omnium  qui 
oderunt  nos; 

Ad  faciendam  misericordiam 
eum  patribus  nostris  :  *  et  me- 
morari  testamenli  sui  sancti; 

Jusjurandum  quod  juravit 
ad  Abraham  Patrem  nostrum  : 
daturum  se  nobis; 


Ut  sine  timoré,  de  mann 
inimicorum  nostrorumliberati, 
*  serviamus  illi. 

In  sanctitate  et  justitiâ  co- 
ram  ipso  ;  *  omnibus  diebus 
nostris. 

Et  tu,  puer,  Propheta  Al- 
tissimi  vocabcris  *  ^  praeibis 
enim  ante  faciem  Domini  pa- 
rare  vias  ejus. 

Ad  dandam  scientiam  salokis 
plebi  ejus  :  *  in  remissionem 
peccatorum  eorum  ; 

Per  viscera  misericordiae  D«i 
nostri:  *  in  quibus  visitait 
nos  oriens  ex  alto, 

Illuminare  bis  qui  la  tene^ 
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bris  et  in  ambra  mortis  se-  1  des  nostros 
dent  :  *    ad  dirigendos  pe- 1     Gloria... 


95 
in  Yiam  pacis. 


HYMNES  ET  P?AUMES  DES  PETITES  HEURES. 

A  Tierce» 

Pater...  Ave... 

y.  Deus,  in  adjutorium 


HYMNE. 


NUNC ,  sancte,  nobis,  Spiritus, 
Unum  Patri  cum  Filio, 
Dignare  promptus  in^eri 
Nostro  refttsus  pectori. 
Os ,  lingua ,  mens ,  sensus , 
vigor, 
Confessionem  personent  : 


Flammescat  igné  caritas, 
Accendat  ardor  proximos. 

PwBsta,  Pater  piissirae, 
Patrique  compar  Unice , 
Cum  Spiritu  paracUto , 
Regnans  per  omne  seculum. 

Amen. 


DU  PSAUME  118. 


LEGEM  pone  mihi,  Domine, 
viam  JQstiôcationnm  tua- 
niffl  :  *  et  exqniram  eam  sem- 
per. 

Da   mihi    intellectum,    et 

nitabor  legem  tuam  ;  *  et 
istodiam  illam  in  toto  corde 
meo. 

Dedac  me  in  semitam  man- 
datomm  tuorum  :  *  quia  ipsam 
Yoloi. 

Inclina  cor  meum  in  testi- 
monia  tua  :  *  et  non  in  avari- 
tiam. 

Averle  oculos  meos,  ne  vi- 
leant  vanitatem  :  *  in  Tià  tuà 
riyifica  me. 

Statue  servo  tuo  eloquium 
Inom  :  *  in  timoré  tno. 

Ampvita  opprobrium  meum , 
giiod  Biispicatus  sum  :  *  quia 
judicia  tua  jucnnda. 

Eece  concapivi  mandata  tua  : 
*iii  aequitate  ta4  viviôca  me. 

fit  yeniat  super  me  miseri- 


cordia  tua ,  Domine  :  *  salutare 
tuum  secundùm  eloquium 
tuum. 

Et  re^ondebo  exprobranti- 
bus  miîu  irçrb'H?  *  *  quia  spe- 
ravi  in  sermonibus  tuis. 

Et  ne  auferas  de  ore  meo 
verbum  veritatis  usquequa- 
què  :  *  quia  In  judiciis  tuis 
supersperavi. 

Et  custodiam  legem  tuam 
semper  :  *  in  seculum,  et  in 
seculum  seculi. 

Et  ambulabam  in  latitudine  : 
*  quia  mandata  tua  exquisivi. 

Et  loquebar  de  testimoniis 
tuis  in  conspectu  regum  :  *  et 
non  confundebar. 

Et  meditabar  in  mandatis 
tuis  :  *  qu£  dilexi. 

Et  levavi  manus  meas  ad 
mandata  tua,  qu»  dilexi:  *  et 
exercebar  in  justiûcationibug 
tuis. 
I     Gloria... 
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L'OBDmAI&B 


MEMOR  esto  Yerbi  tui  servo 
tno  :  *  in  quo  mihi  spem 
dedisti. 

Hœcme  consolata  estinhn- 
militate  meâ:  *  quia  eloquiom 
tuum  Tiviûcavit  me. 

Superbi  inique  agebant  us- 
quequaquè  :  *  à  lege  autem 
tuâ  non  declinavi. 

Memor  fui  judiciorum  tuo- 
rum  à  seculo,  Domine  :  *  et 
consolatus  sum. 

Defectio  tenuit  me  :  *  pro 
peccatoribus  derelinqaentibus 
tegem  tuam. 

Cantabiles  mihi  erant  justi- 
ficationes  tu»  :  *  in  loco  pere- 
grinationis  me». 

Memor  fui  nocte  nominis 
tui,  Domine  :  *  et  custodiyi 
legem  tuam. 

Haec  facta  est  mihi  :  *  quia 
jastiôcationes  tuas  exguisivi. 

Portio  mea,  Domine  :  * 

BONiTATEii  fecisti  cum  servo 
tuo ,  Domine  :  *  secundùm 
Yerbum  tuum.    * 

Bonitatemet  disciplinam,  et 
scientiam  doce  me:  *  quia 
mandatis  tuis  credidi. 

Priusquàm  humiliarer ,  ego 
deliqui  :  *  proptereà  eloquium 
tuum  custodivi. 

Bonus  es  tu  :  *  et  in  boni- 
tate  tuà  doce  me  justiôcatio- 
nés  tuas. 

Multiplicata  est  super  me 
iniquitas  snperborum:  *  ego 
autem  in  toto  corde  meo  scru- 
tabor  mandata  tua 

Coagulatnm  est  sicut  lac  cor 
eorum:  *  ego  yerè  legem  tuam 
meditatus  sum. 

Bonum  mihi,  quia  homi- 


DE  l'office, 

diii,  custodire  l^em  tuam. 

Deprecatus  sum  laciem  tuam 
in  toto  corde  meo  :  *  misere- 
re met  secundùm  eloquiom 
tuum. 

Cogitavi  vias  meas:  *  et 
converti  pedes  meos  in  testi- 
monia  tua. 

Paratus  sum,  et  non  sum 
turbatus:  *ut  custodiam  man- 
data tua. 

Funes  peccatorum  circum- 
plexi  sunt  me  :  *  et  legem 
tuam  non  sum  oblitus. 

Media  nocte  surgebam  ad 
confitendum  tibi  :  *  super  ja- 
dicia  justificationis  tux. 

Particeps  ego  sum  omnium 
timentium  te  :  *  et  custodieo- 
tium  mandata  tua. 

Misericordiâ  tuâ,  Domine, 
plena  est  terra:  *  justiûcatio- 
nés  tuas  doce  me. 

Gloria... 

liasti  me  :  *  n^  discam  justifi* 
cationes  tuas. 

Bonum  mihi ,  lex  oris  tui  : 
*  super  millia  auri  et  argenti. 

Manus  tu»  fecerunt  me ,  et 
plasmaverunt  me  :  *  da  mihi 
mtellectum,  et  discam  man- 
data tua. 

Qui  timent  te  videbnnt  me, 
et  Istabuntur  :  *  quia  in  verba 
tua  supersperavi. 

Ck)gnovi ,  Domine ,  quia 
squitas  judicia  tua  :  *  et  in 
veritate  tuà  humiliftsti  me. 

Fiat  misericordiâ  tua  ut  cou- 
soletur  me  :  *  secundùm  elo- 
quium tuum  servo  tuo. 

Veniant  mihi  miserationes 
tu»,  et  vivam  :  *  quia  lex  tua 
meoitatio  mea  est. 
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ConftuLdantur  saperoi,  quia 
injuste  iniquitatem  fecerunt 
in  me  :  *  ego  autem  exercebor 
in  mandatis  tuis. 

GonYertantnr  mihi  timenies 
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et  qui  noverunt  testimo- 
nia  tua. 

Fiat  cor  meum  immacula- 
tom  in  justificationibus  tuis  . 
*  ut  non  confundar.    Gloria . . , 


A  Sexte. 

Pater Aye..... 

t.  Deos,  in  adjutorium... 


HTVNB. 


BicTOR  potens,  verax  Deus, 
Qui  temperas  rerum  vices, 
Splendore  mane  illuminas, 
Et  ignibus  meridiem  : 

Extingue  flammas  litium; 
Auf er  calorem  noxium  ; 
Confer  salntem  corporum, 


Yeramque  pacem  cordium. 

Praesta,  Fater  piissime , 
Patricme  compar  Unice, 
Cum  Spirilu  paraclito, 
Regnans  per  omne  seculum. 

Amen. 


DU  PSÀUMB  118. 


DEFICIT  in  salutare  tuum  ani- 
ma mea  :  *  et  in  Yerbum 
tomn  supersperavi. 

Defecerunt  oculi  mei  in  elo- 
quinm  tuum ,  dicentes  :  * 
Quandè  con80uJ)eris  me? 

Quia  factus  sum  sicut  uter 
in  pruina  :  *  iustiôcationes 
tuas  non  sum  oblitus. 

Qnot  sunt  dies  servi  tui  ?  * 
Qiuindd  faciès  de  persequen- 
tilms  me  jndicium  ? 

Narraverunt  mihi  iniqui  fa- 
bulationes  :  *  sed  non  ut  lez 
toa. 

Omnia  mandata  tua  veritas  : 
«iniqoi  peisecuti  sunt  me, 
adrava  me. 

Panlè  minus  consummave- 
rvnt  me  in  terra  :  *  ego  autem 
■oa  dereUqui  mandata  tua. 

Secondùm  misericordiam 
tuarn  viviftca  me  :  *  et  custo- 
diam  testinoonia  cris  lui. 


In  aeternum ,  domine  :  *  ver- 
bum  tuum  permanet  in  cœlo. 

In  generalionem  et  gênera - 
tionem  veritas  tua  ;  *  fundâsti 
terram ,  et  permanet. 

Ordinatione  tuâ  persévérât 
dies  :  *  quoniam  omnia  ser- 
viunt  tibi. 

Nisi  quod  lex  tua  meditatio 
mea  est  :  *  tune  forte  periis- 
sem  in  humilitate  meà. 

In  aetemum  non  obUviscar 
jnstificationes  tuas  :  *  quia  in 
ipsis  vivificàsti  me. 

Tuus  sum  ego ,  salvum  me 
fac  •  *  quoniam  justiQcationes 
tuas  exquisivi. 

Me  expectavenmt  peccatores 
ut  perderentme  :  *  testimonia 
tua  intellexi. 

Omnis  consummationis  vidi 
finem  :  *  latum  mandatum 
tuum  nimis. 

Gloria.. . 

5 
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l'ordimairb 


QuoMODO  dilexi  legera  tuam , 
Domine  !  *  lotâ  die  medi- 
tatio  tnca  est. 

Super  inimicos  meos  pni- 
dentem  me  fecisti  mandato 
tuo  ;  *  quia  i  a  sternum  mihi  est. 

Super  omnes  docentfis  me 
intellexi  :  •  quia  testimonia 
tua  meditatio  mea  est. 

Super  senes  intellexi  :  • 
quia  mandata  tua  qusesivi. 

Ab  omni  via  malâ  prohibui 
pedes  meos  :  *  ut  custodiam 
verba  tua. 

A  judiciis  tuis  non  declina- 
vi  :  *  quia  tu  legem  posuisti 
mini. 

Quàm  dulcia  faucibus  meis 
eloquia  tua  :  *  super  mel  cri 
meo. 

A  mandatis  tuis  intellexi  :  * 
propterek  odivi  omnem  Tiam 
iniquitatis. 

Lucema  pedibus  meis  Ter- 

TmQuos  odio  babui  :  •  et  le- 
1  eem  tuam  dilexi. 

Adjutor  et  susceptor  meus 
ea  tu  :  *  et  in  verbum  tuum 
supersçeravi. 

Declmate  à  me ,  maliçni  :  ♦ 
et  scrutabor  mandata  Dei  mei. 

Suscipe  me  secundùm  elo- 
quium  tuum ,  et  vivam  :  *  et 
non  confundas  me  ab  expec- 
tatione  meâ. 

Adjuva  me ,  et  salvus  ero  .  * 
et  meditabor  in  justificatio- 
nibus  tuis  semper. 

Spre'visti  omnes  discedentes 
à  judiciis  tuis  :  *  quia  injusta 
cogitatio  eorum. 

Pravaricantes  reputavi  om- 
nes çeccatores  terrae  :  •  ideô 
dilexi  testimonia  tua. 


DB  l'office, 

bum  tuum  :  •  et  lumen  semi- 
tis  meis. 

Juravi ,  et  statni  ;  *  custo- 
dire  judicia  justiti®  tuae. 

Humiliatus  sum  usqueqaa- 
què,  Domine  :  *  vivifica  me 
secundùm  verbum  tuum. 

Voluntaria  oris  mei  bene- 

Slacita  fac ,  Domine  :  *  et  ju- 
icia  tua  doce  me. 

Anima  mea  in  manibus  meis 
semper  :  *  et  legem  tuam 
non  sum  oblitus. 

Posuerunt  peccatores  la- 
oueum  mihi  :  *  et  de  man- 
datis tuis  non  erravi. 

Haereditate  acquisivi  testi- 
monia tua  in  sternum  :  * 
quia  exultatio  cordis  mei  sunt. 

Inclinavi  cor  meum  ad  fa- 
ciendas  justiâcationes  tuas  in 
sternum  :  *  propter  retribu- 
tionem. 

Gloria.... 

Confige  timoré  tao  caj>ne8 
meas  :  ^  à  judiciis  enim  tuis 
timui. 

Feci  judicium  et  justitiam  : 
*  non  tradas  me  calumnianti- 
bus  me. 

Suscipe  servnm  tuum  in 
bonum  :  *  non  calumnienlur 
me  superbi. 

Ocuti  mei  defecerunt  in  sa- 
lutare  tuum  :  *  et  in  eloquium 
justitis  tus. 

Fac  cum  servo  tuo  secun- 
dùm misericordiam  tuam  :  * 
et  justiûcationes  tuas  doce 
me. 

Servus  tuus  sum  ego  :  •  da 
mihi  intellectum,  ut  sciam 
testimonia  tua. 

Tempus  fdciendi,  Domine  * 
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*  disBipaverunt  legem  tuam. 
Ided  dilexi  mandata  tua  :  * 
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Proptereà  ad  omnia  man- 
data tna  dirigebar  :  *  omnem 
viam  iniquam  odio  habai. 


A  IVoB«. 


Pater Ave 

y.  Deus  in  adjatoriom.. 


HTMNE. 


RiBUM  Deos  tenax  vigor, 
Immotus  in  te  permanens  ; 
Lucis  diurn»  tempora 
Snccessibus  determinans  : 
Lar^re  lumen  vesperè. 
Quo  vita  nusquàm  décidât  : 
Sed  praemium  mortis  sacrae 


Perennis  instet  gloria. 

Praesta,  Pater  piissime, 
Patrioue  compar  Unice , 
Cum  Spiritu  paraclito , 
Regnans  per  omne  seculum. 

Amen. 


DU  PSAUMB  118. 


MiBABfLU  testimonia  tua  :  * 
ideo  scrutata  est  ea  anima 
mea. 

Beclaratio  sermonum  tuo- 
nim  illuminât  :  *  et  intellec- 
tom  dat  parvulis. 

Os  meum  aperui,  et  attraxi 
spiritum  :  *  quia  mandata  tua 
desiderabam. 

Aspice  in  me.  et  miserere 
mei  :  *  secunaùm  judicium 
diligentium  nomen  tuum. 

Gressus  meos  dirige  secun- 
dùm  eloquium  tuum  :  *  et  non 
dmninetur  mel  omnis  inius- 
titia. 

Redime  me  à  calumniis  ho- 
minum  :  *  ut  custodiam  man- 
data tua. 

Faciem  tnam  illumina  super 
senmm  tuum  :  *  et  doce  me 
jostificationes  tuas. 

Ezitus  aquarum  deduxerunt 

CLAMAVi  in  toto  corde  meo  ; 
exaudi  me ,  Domine  :  *  jus- 
tiicationes  tuas  reqairam. 


oculi  mei  :  *  quia  non  custo- 
dierunt  legem  tuam. 

Justus  es,  Domine  :  *  et 
rectum  judicium  tuum. 

Mandàsti  justitiam  testimonia 
tua  :  *  et  veritatem  tuam  nimis. 

Tabescere  me  fecit  zelus 
meus  ;  *  quia  obliti  sunt  verba 
tua  inimici  mei. 

Ignitum  eloquium  tuum  ve- 
hementer  :  *  et  servus  tuus 
dilexit  iUud. 

Adolescentulus  sum  e^o  et 
contemptus  :  *  iustiûcationes 
tuas  non  sum  oblitus. 

Justitia  tua ,  justitia  in  se- 
temum  :  *  et  lex  tua  veritas. 

Tribulatio  et  angustia  inve- 
nerunt  me  :  *  mandata  tua 
meditatio  mea  est. 

iËquitas  testimonia  tua  in 
aetemum  :  *  intellectum  da 
mihi ,  et  vivam .    Gloria. . . . 

ClamaTi  ad  te  :  salvum  me 
fac  :  *  ut  custodiam  mandata 
tua. 
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L*OEDIHAUlB  DB  L'OIFICB,  A  NONS. 


Pneyeni  in  maturitate,  et 
clamavi  :  *  qaia  in  verba  tua 
gupersperavi. 

Praevencrunt  oculi  mei  ad 
te  diluculo  :  *  ut  meditaier 
eloauia  tua. 

Vocem  meam  audi  secun- 
dùm  misericordiam  tuam^  Do- 
mine :  *  et  secundùm  judi- 
cium  tuum  viviûca  me. 

Appropinquavenint  perse- 
quentes  me  iniquilati  :  *  à 
lege  autem  tuft  longé  facti 
sunt. 

Propè  es  tu ,  Domine  :  *  et 
omnes  vi»  tuae  veritas. 

Initio  cognovi  de  testimo- 
niis  tuis  :  *  quia  in  aetemum 
fundâsti  ea. 

Vide  humilitatem  meam,  et 
eripe  me  :  *  quia  legem  tuam 
non  sum  oblitus. 


Judica  judicium  meam,  et 
redime  me  :  *  propter  elo- 
quium  tuum  vivifica  me. 

Longé  à  peccatoribus  salas  : 
*  quia  justificationes  tuas  non 
exquisierunt. 

Misericordiae  Um  multae , 
Domine  :  *  secundùm  judi- 
cium  tuum  vivifica  me. 

Multi  qui  persequuntur  me 
et  tabulant  me  :  *  à  testimo- 
niis  tuis  non  declinavi. 

Yidi  praevaricantes,  et  ta- 
bescebam  :  *  quia  eloquia  tua 
non  custodierunt. 

Vide  quoniam  mandata  tua 
dilexi ,  Domine  :  *  in  miseri- 
cordià  tuà  vivifica  me. 

Principium  verborum  tuo- 
rum  ventas  :  *  in  aeteraum 
omnia  judicia  justitiae  tus. 

Gloria.... 


PRINCIPES  persecuti  sunt  me 
gratis  :  *  et  à  verbis  tuis 
formidavit  cor  meum. 

Laetabor  ego  super  elôquia 
tua  :  *  sicut  qui  invenit  spo- 
lia multa. 

Iniguitatem  odio  habui,  et 
abominatus  sum  :  *  legem 
autem  tuam  dilexi. 

Septies  in  die  laudem  dixi 
tibi  :  *  super  judicia  justitiae 
tu». 

Pax  multa  diligentibns  le- 
gem tuam  :  *  et  non  est  illis 
scandalum. 

Expectabam  salutare  tuum , 
Domine  :  *  et  mai  data  tua 
dilexi. 

Custodivit  anima  mea  testi- 
monia  tua  :  *  et  dilexit  ea 
vehementer. 

Servavi  mandata  tua  et  tes- 


timonia  tua  :  *  quia  omnes 
vise  mese  in  conspectu  tuo. 

Âppropinquet  deprecatio 
mea  in  conspectu  tuo ,  Domi- 
ne :  *  juxta  eloquium  tuum  da 
mihi  intellectum. 

Intret  postulatio  mea  in  con- 
spectu tuo  :  •  secundùm  elo- 
quium tuum  eripe  me. 

Eructabunt  labia  mea  taym- 
num  :  *  cùni  docueris  me 
justificationes  tuas. 

Pronuntiabit  lîngua  mea  elo- 
quium tuum  :  *  quia  onmia 
mandata  tua  jequitas. 

Fiat  manus  tua  ut  salvet 
me  :  *  quoniam  mandata  tua 
eleçi. 

Concnpivi  sahitaie  taimi , 
Domine  :  *  et  lux  tua  medi> 
tatio  mea  est. 

Vivet  anima  mea  et  Itnda- 
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bit  te  :  *  et  judicia  tua  adju-  |  rîit  :  *  quftre  servum  luoin , 
▼abont  me.  quia  mandata  tua  non  sum 

Errayi  sicut  ovis  quae  pe- 1  oblitus.  Gloria.... 


LE  DIMANCHE,  A  VÊPRES. 


Pater...  Ave,  Maria... 
y,  Deos ,  in  adjutorium. . . . 
Ant.  Dizit  Dominus. 


Notre  Père....  Je  tous  salue, 
Marie... 

t.  Mon  Dieu,  venez  à  mon 
aide.... 

Ant,  Le  Seigneur  a  dit. 


Au  temps  de  Pâques.  Ant.  Alléluia ,  sous  laquelle  seule 
se  disent  tous  les  Psaumes  de  Vêpres. 


PSAUME  109. 


Dnrt  Dominus  Domino 
meo  :  *  Sede  à  dextris 
joeis. 

Donec  ponam  inimicos 
tacs  :  *  scabellum  pedum 
tuonim. 

Yirgam  virtutis  tu»  emit- 
tet  Dominus  ex  Sion  :  *  do- 
minare  in  medio  inimico- 
nim  taonun. 

Tecum  principium  in  die 
virtutis  tu2e,  in  splendoribus 
Stnctonim  :  *  ex  utero  ante 
laciferum  genui  te. 

Jnravit  Dominus ,  et  non 
pœnitebit  eum  :  *  tu  es  Sa- 
ceidoBin  etemum  secundùm 
oïdinem  Melchisedech. 

Dominus  à  dextris  tuis  :  * 
confregit  in  die  irae  sa»  re- 
ges. 

Judicabit  io  nationibus, 
impkbit  ruinas  :  *  conquas- 
sabit  capita  in  terra  mul- 
torum. 

Detorrenteinviàbibet 


LB  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 
gneur :  Asseyez-vous  à  ma 
droite. 

Jusqu'à  ce  que  je  fasse  de  vos 
ennemis  votre  marchepied. 

Le  Seigneur  enverra  de  Sion 
le  sceptre  de  votre  puissance  : 
régnez  au  milieu  de  vos  ennemis. 

Vous  avez  l'empire  dès  le  jour 
étemel  dans  les  splendeurs  des 
Saints  ;  je  vous  ai  engendré  avant 
l'aurore. 

Le  Seigneur  en  a  fait  le  ser- 
ment ,  et  il  ne  le  rétractera  pas  : 
vous  êtes  le  Prêtre  étemel  selon 
l'ordre  de  Melchisedech. 

Le  Seigneur  est  à  votre  droite: 
au  jour  de  son  indignation,  il  a 
brisé  les  rois. 

Il  jugera  les  nations,  il  les 
comblera  de  ruines;  il  brisera 
contre  terre  la  tête  d'un  grand 

Inondsre.  ,     .    .  „ 

11  boira  dans  le  chemin  de  l^ 
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du  torrent;  c'est  pour  cela  qtfil 
élèvera  la  tète. 

Gloire  au  Père... 

Ant.  Le  Seigneur  a  dit  k  mon 
Seigneur  :  Asseyez-vous  à  ma 
droite. 

Ant.  Tous  ses  oracles. 


propterek  exaltabit  caput. 

Gloria  Patri... 

Ant.  Dixit  Dominus  Do- 
mino meo  :  Sede  à  dextris 
meis. 

Ant.  Fidelia. 


PSAUME  110. 


SEIGNEUR,  j«  vous  rendrai  té- 
moignage de  tout  mon  cœur 
dans  le  conseil  et  dans  rassem- 
blée des  justes. 

Les  œuvres  du  Sei^eur  sont 
erandes ,  elles  accomplissent  par- 
faitement toutes  ses  volontés. 

Tous  ses  ouvrages  sont  gloire 
et  majesté,  sa  justice  demeure 
dans  les  siècles  des  siècles. 

Le  Seigneur  )  dans  sa  bonté  et 
sa  miséricorde ,  a  consacré  la  mé- 
moire de  ses  merveilles  ;  il  a 
donné  une  nourriture  céleste  à 
ceux  qui  le  craienent. 

n  se  souvienoura  toujours  de 
son  alliance;  il  annoncera  k son 
peuple  la  puissance  de  ses  œu- 
vres. 

Il  leur  donnera  les  nations 
pour  héritage  :  les  œuvres  de  ses 
mains  sont  vérité  et  justice. 

Tous  ses  oracles  s'exécutent 
fidèlement,  ils  sont  confirmés 
par  les  siècles ,  parce  au'ils  sont 
dans  la  justice  et  la  vérité. 

0  a  envoyé  un  rédempteur  k 
son  peuple .  il  a  établi  pour  tou- 
jours son  alliance. 

Son  nom  est  saint  et  terrible , 
la  crainte  du  Seieneur  est  le 
commencement  delà  sagesse. 

La  droiture  de  rintelli^ence 
est  le  partage  de  ceux  qm  ont 
cette  crainte .  la  gloire  les  attend 
pour  les  siècles  dos  siècles. 


CONFiTEBOE  tibi,  DoDÛne, 
in  toto  corde  meo  :  *  in 
concilio  justorum  et  congre- 
gatione. 

Magna  opéra  Domini  :  * 
exquisita  in  omnes  volunta- 
tes  ejus. 

Confessio  et  magnificentia 
opus  ejus  :  *  et  justitia  ejus 
manet  in  seculum  seculi. 

Memoriam  fecit  mirabi- 
lium  suorum  misericors  et 
miserator  Dominus  :  *  escam 
dédit  timentibus  se. 

Memor  erit  in  seculum  tes- 
tamenti«ui  :  *  virtutemopc- 
rum  suorum  annuntiabit  po- 
pulo suo. 

Ut  det  illis  haereditatem 
gentium  :  *  opéra  manuum 
ejus  Veritas  et  judicium. 

Fidelia  omnia  mandata 
ejus.  confirmata  in  seculum 
seculi  :  *  f  acta  in  veritate  et 
aequitate. 

Redemptionem  misit  po- 
pulo suo;  •  mandavit  in 
sternum  testamentum  suum. 

Sanctum  et  terribile  no- 
men  ejus;  *  initium  sapien- 
tia  timor  Domini. 

Intellectus  bonus  omaibns 
facientibus  eum;  *  laudatio 
ejus  manet  in  seculum  seculi. 
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Gloria  Patri... 

Ant.  Fidelia  omnia  man- 
data ejus,  confinnata  in  se- 
culum  seculi. 

Ant,  In  mandatis. 
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Gloire  au  Père... 

Ant.  Tous  ses  oracles  s'exé- 
cutent fidèlement,  ils  sont  con- 
firmés par  les  siècles. 

Ant,  n  se  consume. 


PSAUME  111. 


BEÀTUs  vir  qui  timet  Domi- 
num  ;  *  in  mandatis  ejus 
Tolet  nimis. 

Potensin  terrâ  erit  semen 
ejus;  *  generatio  rectorum 
besedicetur. 

Gloria  et  divîti»  in  domo 
ejus  ;  *  et  justitia  ejus  manet 
in  seculum  seculi. 

Exorlum  est  in  tenebris  lu- 
men redis  :  *  misericors  et 
miserator,  et  justus. 

Jncondushomo  qui  mise- 
retur  etcommodat  :  disponet 
sermones  suos  in  judicio;  * 
quia  in  sternum  non  com- 
movebitur. 

In  memoriâ  stemâ  erit 
justus  :  *  ab  anditione  malà 
non  timebit. 

Paratum  cor  ejus  sperare 
in  Domino,  conmrmatum  est 
cor  ejus  :  •  non  commove- 
bitur  f  donec  despiciat  ini- 
micos  suos. 

Dispersit,  dédit  pauperi- 
bns,  justitia  ejus  manet  in 
seculum  seculi;  *  cornu  ejns 
ezaltabitur  in  gloriA. 

Peccator  videbit,  et  iras- 
cetur  :  dentibus  suis  fremet, 
et  tanescet  :  *  desiderium 
peccatorum  peribit. 

Gloria  Patri.  .  . 


HEUREUX  rhomme  qui  craint 
le  Seigneur  :  il  se  consume 
dans  l'amour  de  ses  commande- 
ments. 

Sa  postérité  sera  puissante  sur 
la  terre  :  car  la  génération  des 
justes  est  bénie. 

La  gloire  et  les  richesses  se- 
ront dans  sa  maison,  sa  justice 
se  conservera  dans  les  siècles 
des  siècles. 

Du  sein  des  ténèbres  la  lu- 
mière s'est  levée  sur  les  justes  : 
le  Seigneur  est  compatissant, 
miséricordieux  et  juste. 

Heureux  est  l'homme  qui  com- 
patit aux  autres  et  qui  les  sou- 
lage ;  tous  ses  discours  seront 
conformes  à  la  justice  ;  il  ne  sera 
jamais  ébranlé. 

La  mémoire  du  juste  sera  éter- 
nelle ;  il  ne  craindra  point  les 
discours  mauvais. 

Son  âme  est  forte  parce  qu'elle 
est  toujours  prête  à  espérer  au 
Seigneur.  Il  ne  sera  pas  ébranlé , 
et  u  bravera  tous  ses  ennemis. 

n  a  partagé  et  donné  ses  biens 
aux  pauvres ,  sa  justice  demeure 
dans  tous  les  siècles ,  sa  puis- 
sance sera  exaltée  et  comblée  de 
gloire. 

Le  pécheur  le  verra  avec  dé- 
pit, if  en  grincera  les  dents;  il 
en  séchera  de  rage;  mais  le  dé- 
sir des  pécheurs  périra. 
,    Gloire  au  Père.  .  . 
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Ant,  Il  se  consume  dans  Ta- 
mour  de  ses  commandements. 
Ant.Qw  le  nom  du  Seignenr. 


Ant,  In  mandatis  ejus  en- 
pit  nimis. 
Ant,  Sit  nomen  Domini. 


PSAUME  112. 


Louez  le  Seigneur,  vousqni  le 
servez  ;  louez  le  nom  du  Sei- 
gneur. 

Que  le  nom  du  Seigneur  soit 
béni  maintenant  et  dans  tous  les 
siècles. 

Depuis  le  lever  du  soleil  jus- 
qu'à son  coucher,  on  doit  louer 
le  nom  du  Seigneur. 

Le  Seigneur  est  élevé  tn- 
dessus  de  toutes  les  nations ,  et 
sa  gloire  est  par-delà  les  cieux. 

Qui  est  semblable  au  Seigneur 
notre  Dieu?  il  haJ)ite  les  lieux 
les  plus  élevés,  et  regarde  ce 
qu'il  y  a  de  plus  abaissé  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre. 

Il  tire  rindigent  de  la  pous- 
sière, et  relève  le  pauvre  de 
dessus  le  fumier. 

Pour  le  placer  avec  les  princes, 
avec  les  princes  de  son  peuple. 

Il  donne  à  celle  qui  était  sté- 
rile la  joie  de  se  voir  des  enfants 
dans  sa  maison. 

Gloire  au  Père.  .  . 

Ant,  Que  le  nom  du  Seigneur 
soit  béni. 

Ant,  Nous  qui  vivons. 


LAUDÀTB,  pueri,  Domi- 
num  ;  *  laudate  nomen 
Domini. 

Sit  nomen  Domini  bene- 
dictum^  *  ex  hoc  nonc  et 
nsque  in  seculum. 

À  solis  ortu  usqne  ad  oc- 
casum ,  *  laudabile  nomen 
Domini. 

Excelsus  super  omnes 
gentes  Dominus  ;  *  et  super 
cœlos  gloria  ^us. 

Quis  sicut  Dominus  Deus 
noster,  qui  in  altis  habitat; 

*  et  humilia  respicit  in  cœlo 
et  in  terra? 

Suscitans  à  terra  inopem; 

*  et  de  stercore  engens  pan- 
perera. 

Ut  collocet  eum  cum  prin- 
cipibus  ;  *  cum  priacipibns 
populi  sui. 

Quihabitare  facitsterilem 
in  domo;  *  matrem  fiUo- 
rum  lœtantem. 

Gloria  Patri.  .  . 

Ant.  Sit  nomen  Domini 
benedictum  in  secula. 

Ant,  Nos  qui  vivimos. 


VSÀUXB  118. 


LORSQu'IsBAEL  sortit  de  l'E- 
gypte, et  la  maison  de  Jacob 
du  milieu  d'un  peuple  barbare. 

Le  Seigneur  se  consacra  la  Ju- 
dée, et  fixa  son  règne  dans  Is- 
raël. 
La  mer  l'a  vu,  et  s'est  enfuie  ; 


IN  exitu  Israël  de  iEgypto,  * 
domûs  Jacob  de  populo 
barbaro. 

Facta  est  Judaea  sanctifi- 
catio  ejus ,  *  Israël  potestas 
ejus. 
Mare  vidit,  et  fugit  ;  •  Jor- 
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dtnls  coûTer^is  est  retror- 
sùm. 

Montes  exultavenmt  ut 
arietes  \  *  et  colles  sicut 
agni  ovium. 

Qoid  est  tâ)i ,  mare ,  qa6d 
fogistî?  •  et  tu,  Jordanis. 
quia  conversus  es  retrorsùm  7 

Montes  exultâstis^  sicut 
arietes,  *  et  colles  sicut  ag- 
ni OYîum. 

A  facie  Domini  mota  est 
terra ,  *  à  facie  Dei  Jacob. 

Qui  convertit  petram  in 
staena  aquamm  ;  ^  et  rupem 
in  fontes  aquamm. 

Nonuobis,  Domine,  non 
nobis  ;  *  sed  nomini  tuo  da 
gloriam. 

Super  misericordiâ  tuâ  et 
▼eritate  tuâ  ;  •  nequando  di- 
cant  gentes  :  Ubi  est  Deus 
eorum? 

Deus  autem  noster  în  cœ- 
lo  ;  *  omnia  quaecumque  vo- 
hiit,  fecit. 

Sunulacra  gentium  argen- 
tum  et  aumm  ;  *  opéra  ma- 
nuum  hominum. 

Os  habent  et  non  loquen- 
tur  ;  *  oculos  habent ,  et  non 
Tidebunt. 

Aures  habent.  et  non  au- 
dient  :  *  nareshanent ,  et  non 
odoramuit. 

Mamu  habent,  et  non  pal- 
pabunt  ;  pedes  habent  et  non 
amhulabunt  ;  *  non  clama- 
bnnt  in  gutture  suo. 

Similes  Ulis  fiant  qui  fa- 
cinnt  ea ,  *  et  énmes  qui  con- 
fldnnt  in  eis. 


le  Jourdain  a  retourné  vers  sa 
source. 

Les  montaçnes  ont  tressailli 
comme  des  béhers ,  et  les  collines 
comme  les  agneaux  des  brebis. 

0  mer,  pourquoi  fuyais-tu? 
Et  toi,  Jourdain,  pourquoi  re- 
montaiÉ-tu  vers  ta  source? 

Montagnes,  pourquoi  tressai!- 
liez-vous  comme  aes  béliers, 
et  vous,  collines,  comme  les 
agneaux  des  brebis? 

C'est  la  présence  du  Seigneur 
qui  a  fait  trembler  la  terre ,  c'est 
la  présence  du  Dieu  de  Jacob. 

n  a  changé  la  pierre  en  étangs 
d'eaux,  et  les  rochers  en  fon- 
taines. 

Oh  1  non,  ce  n'est  pas  à  nous. 
Seigneur,  qu'appartient  la  gloire , 
ce  n'est  pas  k  nous ,  mais  a  votre 
nom. 

Gloire  à  votre  miséricorde  et 
à  votre  vérité!  Que  les  nations 
ne  nous  disent  plus  maintenant  : 
Où  donc  est  votre  Dieu  ? 

Notre  Dieu ,  il  est  dans  le  ciel , 
et  tout  ce  qu'il  a  voulu ,  il  l'a 
fait. 

Les  idoles  des  nations  ne  sont 
que  de  l'argent  et  de  l'or,  ou- 
vrages de  la  main  des  hommes. 

Eues  ont  une  bouche,  et  ne 
parlent  point;  des  yeux,  et  ne 
voient  point. 

Elles  ont  des  oreilles ,  et  n'en- 
tendent point;  des  narines,  et  ne 
sentent  point. 

Elles  ont  des  mains ,  et  ne  tou- 
chent point  :  des  pieds,  et  ne 
marchent  point.  Aucune  voix  ne 
sort  de  leur  bouche. 

Qu'ils  leur  deviennent  sembla- 
bles ,  tous  ceux  qui  les  font  et 
mettent  en  elles  leur  confi? 
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La  maison  d'Israël  a  espéré 
dans  le  Seigneur,  il  est  son  se- 
cours et  son  salut. 

La  maison  d'Aaron  a  espéré 
dans  le  Seigneur,  il  est  son  se- 
cours et  son  salut. 

Ceux  qui  craignent  le  Seigneur 
ont  espéré  en  lui ,  il  est  leur  se- 
cours et  leur  salut. 

Le  Seigneur  s'est  souvenu  àfi 
nous,  et  il  nous  a  bénis. 

U  a  béni  la  maison  d'Israël, 
il  a  béni  la  maison  d'Aaron. 

n  a  béni  tous  ceux  qui  crai- 
gnent le  Seigneur,  les  petits 
comme  les  ^ands. 

Que  le  Seigneur  ajoute  encore 
à  ses  dons  sur  vous  et  sur  vos 
enfants. 

Soyez  bénis  du  Seigneur,  qui 
a  fait  le  ciel  et  la  terre. 

Le  ciel  des  cieux  est  nonr  le 
Seigneur,  et  il  a  donné  la  terre 
aux  enfants  des  hommes. 

Les  morts  ne  vous  loueront 
pas.  Seigneur,  ni  tous  ceux  qui 
descendent  dans  le  tombeau. 

Mais  nous  qui  vivons,  nous 
bénissons  le  Seigneur ,  dès  main- 
tenant et  dans  tous  les  siècles. 

Gloire  au  Père.  .  . 

Ant.  Nous  qui  vivons,  nous 
bénissons  le  Seigneur, 


Domns  Israël  speravit  in 

Domino  ;  *  adjutor  eorum  et 
protector  eorum  est. 

Domus  Aaron  speravit  îa 
Domino  :  *  adjutor  eoram  et 
protector  eorum  est. 

Qui  timent  Dominnm  y 
speraverunt  in  Domino  ;  * 
adjutor  eorum  et  protector 
eorum  est 

Dominus  memor  fuit  no9- 
trl  :  •  et  benedixit  nobis. 

Êenedixit  domui  Israël  :  * 
benedixit  domui  Aaron. 

Benedixit  omnibus  qui  ti- 
ment Dominum  ;  *  pusillis 
cum  majoribus. 

Adjiciat  Dominns  super 
vos  ;  •  super  vos ,  et  super 
filios  vestros. 

Benedicti  vos  à  Domino; 
•  qui  fccit  cœlum  et  terram. 

Gœlum  cœli  Domino  :  * 
terram  autem  dédit  filiis  no- 
minum. 

Non  mortui  laudabunt  te. 
Domine  ;  *  neque  omnes  qm 
descendunt  in  infernum. 

Sed  nos  qui  vivimus,  be- 
nedicimus Domino:  *  ex  hoc 
nunc  et  usque  in  seculum. 

Gloria  Patri.  .  .  . 

Ant,  Nos  qui  vivimus, 
benedicimus  Domino. 


Au  Temps  de  Pâques,  Alléluia,  alléluia,  alléluia. 
CAPITULE.  2  Cor,,  1. 

BenedictusDens,  et  Pater  Domini  nostri  Jesu  Ghristi;  Pater 
misericordiarum,  et  Deus  totius  consolationis,  qui  consolatur 
nos  in  omni  tribulatione  nostrâ. 

fi.  Deo  gratias. 


HTMNB  NOUVELLE. 


HTMNE  AirCIEIfNE. 


Lucis  Creator  optime.  |  j  ucis  Creator  optime. 

Lucem  dierum  proierens,  1  Là  Lucem  dierum  prorerens , 
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Suite  de  l'Hymne  Doavelle. 

Primordiis  lucis  noy» 
Mnndi  paraos  originem; 

Qui  mane  junctnm  yesperi , 
Diem  vocari  prscipis , 
niabitnr  tetrum  chaos  : 
Audi  pièces  cnm  fletibus. 

Ne  mens  graTata  criminel 
Vit»  sit  exm  mmiere, 
Dùm  nil  perenne  cogitât , 
Seseqne  colpis  iUigat. 

Cœleste  pulset  intimum, 
Vitale  tollat  praemimn  ; 
Vitemos  omne  noxioiDy 
Pnrgemus  omne  pessimum. 

Pnesta,  Pater  piissime, 
Patriqpe  compar  tnice , 
Corn  Spiriia  Paraclito , 
Regnans  per  omne  secolom. 

Ameo. 

t.Dirigator,  Domine,  oratio 

4.  Slcnt  incensmn  in  conspecti 


'  Soîto  de  rayame  «DcieDDe. 

Primordiis  lacis  novs 
Mandi  parans  oridnem. 

Qui  mane  jonctum  vesperi , 
Diem  vocari  prscipis; 
Tetnnn  chaos  illabitur, 
Andi  preces  cnm  fletibns. 

Ne  mens  eravata  crimine, 
Vits  sit  exul  munere, 
Dùm  nil  perenne  cogitat , 
Seseqne  colpis  illig;at. 

Cœlorom  pulset  intimmD, 
Vitale  tollat  prxmium; 
Vitemns  omne  noxium, 
Porgemos  omne  pessimnm , 

Prxsta,  Pater  piissime, 
Patrique  compar  iJnice, 
Cmn  bpiritn  paracUto, 
Regnans  per  omne  secolum. 

Amen« 
mea, 
lu  tno. 


CAnriQUB  DE  LA  SAINTE  VIE&GE,  LuC ,  1. 


MAGicmcAT  *  anima  mea 
Dominum. 

Etexnltavit  spiritns  meus, 
*  in  Deo  salutari  meo. 

Qoia  respexit  hnmilitatem 
ancillae  sus  ;  *  ecce  enim 
ex  hoc  beatam  me  dicent 
omnes  generationes. 

Quia  lecitmihi  magna  qui 
potens  est  :  *  et  sanctum 
nomen  ejns. 

Et  misericordia  ejus  à  pro- 
^nie  in  progenies  *  timenti- 
008  enm. 

Fecit  potentiam  in  brachio 
soo  :  *  dispersit  sopeibos 
mente  cordis  soi. 


'  et  exaltavit  bomiles. 


MON  âme  glorifie  le  Sei- 
gneur. 

Et  mon  esprit  a  tressailli  de 
joie  en  Dieu  mon  Sauveur. 

Parce  qu'il  a  regardé  la  bas- 
sesse de  sa  servante  :  car  voilà 
que  désormais  toutes  les  nations 
m'appelleront  bienheureuse. 

Le  Tout-Puissant  a  fait  en  moi 
de  grandes  choses,  et  son  nom 
est  saint  : 

Et  sa  miséricorde  se  ré^tmà 
d'âçe  en  âge  sur  ceux  qui  le 
craignent. 

H  a  déployé  la  puissance  de 
son  bras ,  et  il  a  dispersé  les  or- 
gueilleux. ^    ^ 

U  a  renversé  les  puissants  de 
leur  trône ,  et  il  a  élevé  les  hum- 
bles. 
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LE  DIIUMCBS, 


Il  a  comblé  de  biens  les  pan- 
Très  ;  et  il  a  réduit  les  riches  k 
rindigence. 

n  a  recueilli  Israël  son  servi- 
teur, parce  qu'il  s'est  souvenu 
de  sa  miséricorde. 

Selon  ce  qu'il  avait  dit  à  nos 
pères,  à  Abraham,  et  à  sa  pos- 
térité dans  le  cours  des  siècles. 

Gloire.  .  . 

Ant,  et  Oraison  propres. 


Esurientes  impleyit  bo- 
nis :  *  et  divites  dimisit  ina- 
nés. 

Suscepit  Israël  puerum 
suum  :  *  recordatus  miseri- 
cordiae  su». 

Sicut  locutus  est  ad  pa- 
tres nostros  :  *  Abraham  et 
semini  ejus  in  secula. 

Gloria.  .  .  . 


MÉMOIRES  OU  SUFFRAGES  DES  SAINTS, 

Qui,  aux  Dimanches  ordinaires,  se  disent  à  Vêpres  après 
VOraison. 

MÉMOIRE  DB  LA  SAINTE  YIERGE. 


Ant,  Sainte  Marie,  secourez 
les  malheureux ,  soutenez  les 
faibles,  consolez  les  affligés; 
priez  pour  le  peuple ,  assistez  le 
clergé ,  intercédez  pour  le  sexe 
qui  vous  est  spécialement  dé- 
voué :  que  tous  se  ressentent 
de  votre  protection,  dès -lors 
qu'ils  célèbrent  votre  sainte  mé- 
moire. 

y.  Priez  pour  nous,  sainte 
Mère  de  Dieu. 

fi.  Afin  que  nous  devenions 
dignes  des  promesses  de  Jésus- 
C&ist. 

PRIONS. 

SEIGNEUR  mon  Dieu,  faites ,  nous 
vous  en  conjurons,  gue  vos 
serviteurs  jouissent  toujours  de 
la  santé  de  l'âme  et  du  corps , 
afin  que,  par  la  glorieuse  inter- 
cession de  la  bienheureuse  Vierge 
Narie^  ils  soient  délivrés  des 
chagrins  de  ce  monde,  et  goû- 
tent les  joies  étemelles. 


Ant.  Sancta  Maria,  suc- 
curremiseris,  juva  pusilla- 
nimes, refove  fiebiies:  ora 
pro  populo,  interveni  pro 
clero ,  intercède  pro  devoto 
femineo  sexu:  sentiant  om- 
nes  tuum  juvamen ,  quicum- 
que  célébrant  tuam  sanctam 
commemorationem. 

y.  Ora  pro  nobis ,  sancta 
Dei  Genitrix. 

4.  Ut  digni  efficiamor 
promissionibus  Christi. 

OREMUS. 

CONCEDE  nos  fàmulos  tocs , 
quaesumus.  Domine  Deus, 
perpétua  mentis  et  corporîs 
sanitate  gaudere;  et  glorio- 
sà  beat»  Maris  semper  vir- 
ginis  intercessione,  à  pne- 
senti  liberari  tristitil,  et 
(Btemà  perfrui  lœtitiâ. 
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Depuis  rOciave  de  tEpiphanie  jusqu'à  la  Purification, 

on  dit  : 


y.  Post  partuin,  Tirgo, 
inviolata  pennansis^. 

A.  Dei  Genitrix,  intercède 
pro  Dobis. 

OREMUS. 

DXDS ,  qui  salutis  letenue, 
beat»  Mari»  ^irginitate, 
féconde  bumano  generi  prae- 
mia  prsstitisti  :  tribue  quae- 
sumus,  ut  ipsam  pro  nobis 
interccdere  sentiamus,  per 
quam  meruimos  aactorem 
vit»  suscipere,  Dominom 
nostram  Jesum  Cbristum... 


y.  Après  Yotre  enfantement, 
vous  Ates  demeurée  vierge  sans 
tache. 

%  Mère  de  Dien,  priez  pour 
nous. 

PRIOMS. 

Dœu  I  qui,  nar  la  virginité 
féconde  de  la  bienheureuse 
Marie,  avez  accordé  au  genre 
humain  le  don  précieux  du  salitf 
éternel:  faites,  s'il  vous  plaît, 
que  nous  ressentions  les  effets 
de  l'intercession  de  celle  par  qui 
nous  avons  mérité  de  recevoir 
l'auteur  de  la  vie,  Jésus-Christ 
notre  Seigneur... 


0 


XÉMOIRB  DES  SAINTS  APÔTBBS. 


Ant.  Petrus  Âpostolus^  et 
PauluB  Doctor  gentium,  ipsi 
nos  docuerunt  legem  tuam, 
Domine. 

y.  Constitues  eos  princi- 
pes super  omnem  terram. 

I(.  Memoreserunt  nominis 
toi,  Domine. 

OREMUS. 

DED8,  cujus  dextera  beatum 
Petrum  ambulantem  in 
fluctibtts,  ne  mergeretur, 
erexit  ;  et  coapostolum  ejus 
Paulum  tertiè  naufragantem 
de  profundopelagi  liberavit: 
exaudi  nos  propitius,  et 
concède  ut  amborum  meritis 
ctemitatis  gloriam  conse- 
qoamor. 


Ant.  Pierre,  Apôtre,  et  Paul, 
Docteur  des  nations,  nous  ont 
enseigné  votre  loi ,  Seigneur. 

y.  Vous  les  établirez  princes 
sur  toute  la  terre. 

f^.  Ils  se  souviendront  de  votre 
nom,  Seigneur. 

PRIONS. 

ODiEU  I  dont  la  main  a  sontenn 
sur  les  flots  le  bienheureux 
Pierre,  près  de  s'engloutir;  vous 
par  qui  Paul,  Apôtre  avec  lui, 
a  été ,  dans  trois  naufrages ,  sau- 
vé du  fond  des  abîmes;  exaucez- 
nous  dans  votre  miséricorde,  et, 
par  les  mérites  de  ces  deux 
grands  Saints,  faites-nous  con- 
quérir la  gloire  de  rétemitè. 


MÉMOIRE  POUR  LA  PAIX. 

Ant.  Da  pacem ,  Domine ,  |     Ant.  Seiffneur ,  accordez    la 
in  diebus  nostris,  quia  non  |  paix  à  nos  jours,  parce  qae  n«' 
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LB  DaUMCU, 


ne  combat  pour  nous ,  nul  autre 
que  vous,  à  mon  Dieu. 

y.  Que  la  paix  soit  maintenue 
parvotre  puissance. 

%  Et  que  l'abondance  soit  dans 
tosmurs. 

PRIOHS. 

ODnsDl  de  qui  seul  viennent 
les  saints  désirs,  les  bons 
conseils  et  les  œuvres  de  justice, 
accordez  à  vos  serviteurs  cette 
paix  que  le  monde  ne  peut  don- 
ner, afin  oue,  nos  cœurs  étant 
appliqués  a  vous  obéir,  et  nos 
ennemis  ne  nous  inspirant  plus 
de  crainte,  nous  ayons  sous 
votre  protection  des  jours  tran- 
quilles: Par  notre  Seigneur... 


est  alius  qui  pugnet  pro  no- 
bis,  nisi  tu,  Deus  noster. 
y,  Fiat  pax  in  virtute  tn&. 

t^.  Et  abundantia  io  toi^ 
ribus  tuis. 

0RSKU8. 

DKD8 ,  à  quo  sancta  desi- 
dena,  recta  consilia,  et 
iusta  sunt  opéra  :  da  senria 
luis  illam,  quam  mundus 
dare  non  potest,  pacem:  ut 
et  corda  nostra  mandatis 
tuis  dedita,  et,  hostium  so- 
blatà  formidine,  tempera 
sint  tuà  protectione  tran- 
quilla:  Per  Dominum  oos* 
trum.  .  . 


A  GOMPLIES. 


Ministre  du  Seigneur ,  veuillez 
nous  bénir. 

Bened.  Que  le  Seigneur  tout- 
puissant  nous  accorde  une  nuit 
tranquille  et  une  sainte  mort. 

%  Ainsi  soit-U. 

LBÇOlf  BRÈVE,  1. 

5  frères,  soyez  sobres  et  veil- 
lez ,  parce  que  le  démon , 
votre  ennemi,  tourne  autour  de 
vous ,  comme  un  lion  rugissant 
cbercnant  à  dévorer;  résistez-lui 
en  demeurant  fermes  dans  la  foi. 
Pour  vous,  Seigneur,  ayez  pitié 
de  nous.  ^.  Grâces  à  Dieu. 

y.  Notre  secours  est  dans  le 
tom  du  Seigneur. 

A.  Qni  a  rait  le  ciel  et  la  terre. 

Notre  Père...  Je  confesse... 
y.  Convertissez-nous,  6  Dieu 
mXte  Sauveur; 


Jubé,  Domine,  benedi- 
cere. 

Bened,  Noctem  quietam 
et  finem  perfectum  concédât 
nobis  Dominus  omnipotens. 

A.  Amen. 

Pierre,  5. 

FiATMSs:  Sobriiestote,  et 
vigilate.  quia  adversa- 
riusvester  diabolus  tanquam 
leorugiens circuit,  quaBrena 
quem  devoret;  cui  resistite 
fortes  in  fide.  Ta  autem. 
Domine,  miserere  nobis.  l|. 
Deo  gratias. 

y,  Adjutorium  nostrum 
in  nomine  Domini. 

%  Qui  fecit  cœlum  et  ter- 
ram. 

Pater  noster. . .  Confiteor. . . 

y.  Couverte  nos,  Deus 
salutaris  noster; 
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%.  Et  aTerte  iram  laam  à 
oobis. 

y,  DetLi,  in  adjutorium 
iDeum. . . 

Ant.  Miserere. 


aide. 
Ant,  Ayez  pitié. 
Au  Temps  de  Pâques,  Ant.  Alléluia. 


4.  Et  préservez-ftoi»  de  Totre 
colère. 

Seigneur,  Tenez  à  mon 


MAUMB  4. 


fimi  invôcarem 
\j  me  Deus  ji 
*  in  tribulations 
mibi. 


ezaudivit 
mes: 
dilatàsti 


Miserere  me!  7  *  et  exaudi 
orationem  meam. 
Filiihominum,  nsqueqnô 

gra^i  corde  :  *  ut  quid  di- 
giUs  vanitatem  et  quxritis 
mendacium. 

Et  scitote  quoniam  miri> 
ficavit  Dominus  Sanctum 
8uum  :  *  Dominus  exau- 
diet  me  cùm  clamayero  ad 
eum. 

Irascimini,  et  nolite  pec- 
care  :  *  quae  dicitis  in  cor- 
dibus  vestris,  in  cubilibus 
▼estris  compungimini. 

Sacrificate  sacrificium jus- 
titi»,  et  sperate  in  Donuno  : 

*  multi  dicunt  :  Quis  osten- 
dit  nobis  bona? 

Signatnm  est  super  nos 
Imnen  vultûs  tui,  Domine  : 

*  dedisti  laetitiam  in  corde 
meo. 

A  firactn  framenti ,  vini 
et  olei  stti,  *  multiplicati 
snnt. 

In  pace  in  idipsum  * 
donniam  et  reqniescam. 

Qwmiam   ta,  Domine, 


PERDANT  oue  j'invoquais  Dieu . 
auteur  de  mon  innocence ,  il 
m'a  exaucé:  oui,  pendant  ma 
tribulation ,  vous  avez  dilaté  mon 
cœur. 

Ayez  pitié  de  moi ,  et  exaucez 
ma  prière. 

Enfants  des  hommes,  jusqu'à 
quand  vos  cœurs  seront-ils  ap- 
pesantis? Pourquoi  aimez-vous 
la  vanité  et  cherchez-vous  le 


Sachez  que  c'est  le  Seigneur 
oui  m'a  sanctifié  et  glorifié  :  le 
Seigneur  m'exaucera  quand  je 
crierai  vers  lui. 

Indignez-vous  contre  vous- 
mêmes,  et  ne  péchez  pas;  dans 
le  repos  de  vos  lits ,  pleurez  sur 
les  égarements  de  vos  cœurs. 

Sacrifiez-vous  au  Seigneur, 
dans  la  justice  de  vos  œuvres. 
Beaucoup  disent:  Qui  nous  don- 
nera les  vrais  biens? 

Seigneur,  vous  avez  répandu 
sur  nous  la  lumière  de  votre  vé- 
rité; vous  avez  donné  la  joie  à 
mon  cœur. 

La  terre  a  produit  le  blé,  le 
vin  et  l'huile,  et  les  méchants 
se  sont  multij^Ués. 

Pour  moi ,  je  dormirai  en  paix 
dans  le  Seigneur ,  et  je  trouverai 
en  lui  mon  repos. 

Et  c'est  vous-même , 


dby  Google 


lis 


LE  NMAKCHI, 


miim*aTez  établi  dans  cette  oon-lsingalariter  in  spe 
nance  particulière  en  vous.        1  stituisti  me. 
Gloire  au  Père.  .  .  t     Gloria  Patri.  .  . 


con- 


PSAUIIB  30. 


J'ai  espéré  en  vous,  Seigneur, 
je  ne  serai  pas  confondu  pour 
toujours  :  délivrez -moi  dans 
votre  justice. 

Abaissez  votre  oralle  jusqu'à 
moi ,  hâtez-vous  de  me  tirer  du 
péril. 

Soyez  mon  protecteur,  soyez 
mon  lieu  de  refuge ,  et  sauvez- 
moi. 

Car  vous  seid  êtes  ma  force 
et  mon  refoge  ;  et  peur  la  gloire 
de  votre  nom,  vous  daignerez 
me  diriger  et  me  nourrir. 

Vous  me  détournerez  du  piège 
qu'ils  m'ont  tendu,  parce  que 
vons  êtes  mon  protecteur. 

C'est  entre  vos  mains  que  je 
remets  mon  Ame  :  car  vous  m'a- 
vez racheté,  Seigneur,  Dieu  de 
vérité. 

Gloire  an  Père.  .  . 


rte,  Domine,  speravi, 
non  confundar  in  ster- 
num: *  in  justitiâ  tvA  libé- 
ra me. 
Inclina  ad  me  aurem  tuam  : 

*  accéléra  ut  eruas  me. 

Esto  mihi  in  Denm  protec- 
torem  et  in  domum  ref  ugii  : 

*  ut  salvum  me  facias. 

Quoniam  fortitudo  mea  et 
refngium  meum  es  tu  :  *  et 
propter  nomen  tuum  dedu- 
ces  me  et  enutries  me. 

Educes  me  de  laqueo  boc 
quem  absconderunt  mihi  :  * 
quoniam  tu  es  protector 
meus. 

In  manus  tuas  commendo 
spiritnm  meum  :  *  redemisti 
me ,  Domine ,  Deus  veritatis. 

Gloria  Patri.  .  .  . 


psAun  90. 


C LDI  qui  se  réfugie  dans  le  se- 
cours du  Très-Haut,  demeu- 
rera sous  la  protection  du  Dieu 
du  ciel. 

U  dira  au  Seigneur  :  C'est 
vous  qui  m'avez  recuâlli ,  vous 
êtes  mon  refuge  :  oui,  c'est 
mon  Dieu,  j'espérerai  en  lui. 

C'est  lui  qui  m'a  sauvé  des 
pièges  tendus  à  mon  salut,  et 
des  menaces  de  mes  ennemis. 

11  vous  protégera  de  ses  bras, 
•t  vons  espérerez  sous  ses  ailes. 

Si  vérité  vous  couvrira  comme 


QUI  habitat  in  ac^utorio  Al- 
tissimi ,  *  in  protectione 
Dei  cceli  commorabitur. 

Dicet  Domino  :  Susceptor 
meus  es  tu,  et  refugiun 
meum  :  ""  Deus  meus,  spe- 
rabo  in  eum. 

Quoniam  ipse  liberavit  me 
de  laqueo  venaniium  :  *  et  à 
verbo  aspero. 

Scapulis  suis  obumbrabit 
tibi  :  "  et  sub  pennis  ejus 
sperabis. 

Scoto  circomdsèit  te  v<v 
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rftas  ejvs  :  '  nott  tnnd^  à 
timoré  noctnrno. 

A  sagittâ  volante  in  die , 
à  negotia  peramlmlaiite  in 
teaiéans  :  *  ab  iocaisii  et 
dasmonio  meridiano. 

Cadent  à  latere  tao  mille, 
ei  decem  miUia  à  dextris 
tais  :  *  ad  te  autem  non 
appropinqnabit. 

venmitamen  ocnlis  tuis 
considerabis  :  *  et  retribn- 
tionem  peccatorum  Tidebis. 

Quoniam  ta  es,  Domine, 
gpes  mea  :  *  Âltissimom 
piosuisti  refiigiam  tanm. 

Non  accedet  ad  te  malnm  : 

*  et  flageilom  non  appro- 
pinquabit  tabernacalo  tuo. 

Qooniam  Ângelis  suis 
mandaTit  de  te  :  *  ut  custo- 
diant  te  in  omnibus  "viis  tuis. 

Iq  manibas  portabunt  te  : 

*  ne  forte  offendas  ad  lapi- 
dera pedem  tuum. 

Sfoper  aspidem  et  basilis- 
cum  amhiilahis  :  *  et  concul- 
cabis  leonem  et  draconem. 

Quoniam  in  me  speravit , 
liberabo  eum  :  *  protegam 
eum,  quoniam  cognovit  no- 
men  meum. 

Clamabit  ad  me,  et  ego 
exaudiam  eum  :  *  eum  ipso 
sum  in  tribulatione  ;  eripiam 
eom  et  glorificabo  eum. 

Longltudine  dierum  re- 
plebo  eum  :  *  et  ostendam 
illi  salutare  meum. 

Gloria  Patri... 


un  boacli«r,  et  Yons  ne  cndn- 
drez  point  les  terreurs  de  la  nuit. 

Ni  la  flècbe  lancée  pendant  k 
jour,  ni  les  complots  qui  se  glis- 
sent dans  les  ténèbres ,  ni  les  at^ 
taoues  enflammées  du  démon. 

Il  en  tombera  mille  à  votre  qu- 
elle, et  dix  mille  à  votre  droite; 
mais  nul  ne  vous  atteindra. 

Vous  contemplerez  cela  de  vos 
yeux,  et  v(ms  verrez  comment 
seront  traités  les  pécheurs. 

Oui ,  vous  êtes  mon  espérance . 
Seigneur.  Vous  vous  êtes  réfugié 
dans  le  sein  du  Très-Haut. 

Le  mal  ne  vous  atteindra  pas, 
et  les  malheurs  n'approch^ont 
pas  de  votre  tente. 

Car  il  vous  a  confié  an  soin 
de  ses  Anges ,  afin  qu'ils  vous 
gardent  dans  toutes  vos  voies. 

Ds  vous  i)orteront  dans  leurs 
mains,  de  crainte  que  vous  ne  heur- 
tiez votre  pied  contre  la  pierre. 

Vous  marcherez  sur  l'aspic  et 
le  basilic,  vous  foulerez  aux 
pieds  le  lion  et  le  dragon. 

Oui,  je  le  délivrerai  parce 
qu'il  a  espéré  en  moi;  je  le  pro- 
tégerai parce  qu'il  a  connu  mon 
nom. 

Il  criera  vers  moi ,  et  je  l'exau- 
cerai :  je  suis  avec  lui  dans  la 
tribulation,  je  le  sauverai  et  le 
glorifierai. 

Je  le  comblerai  de  jours ,  et 
je  lui  ferai  part  du  salut  qui 
vient  de  moi. 

Gloire  au  Père.. . 

FSAVMB  133. 

•HCCÊ  nune  benediclte  Do- 1  ijAniTEHAirr,  bénisses  le  Sei- 
I  minum,  •  omnes  servi  |  !il  gneur, 
Doonni. 


E" 


MAI 
gucui  . 

appelés  k  le  servir. 


vous  tous  qui  êtef 
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Vous  qui  habitez  dans  la  mai- 
son du  Seigneur,  et  dans  les  par- 
vis de  la  maison  de  notre  Dieu. 

Pendant  les  nuits,  élevez  vos 
mains  vers  le  sanctuaire ,  et  bé- 
nissez le  Seigneur. 

Et  que  le  Seigneur  aussi  vous 
bénisse  de  Sion ,  lui  qui  a  fait 
le  ciel  et  la  terre. 

Gloire  au  Père... 

Ant.  Ayez  pitié  de  moi.  Sei- 
gneur, et  exaucez  ma  prière. 


LE  DIMANCHE, 

Qui  statis  in  domo  Domi- 
ni  :  *  in  atriis  domûs  Dei  nos- 
tri. 

In  noctibus  extollite  ma- 
nus  vestras  in  sancta  :  *  et 
benedicite  Dominum. 

Benedicat  te  Dominas  ex 
Sion ,  •  qui  fecit  cœlom  et 
terram. 

Gloria  Patri... 

Ant.  Miserere  mei,  Do- 
mine ,  et  exaudi  orationem 
meam. 


Au  Temps  de  Pâques,  Ant.  Àlleluia,  alléluia,  alléluia. 


HYMMB  NOUVELLE. 

nlucis  ante  terminum, 
erum  Creator,  çoscimus, 
Ut,  pro  tuâ  clementiâ. 
Sis  praesul  et  custodia. 

Procul  recédant  somnia, 
Et  noctium  phantasmata  ; 
Hostemque  nostrum  comprime, 
Ne  poUuantur  corpora. 

Praesta,  Pater  piissime, 
Patrique  compar  Unice , 
Cum  Spiritu  paraclito, 
Begnans  per  omne  seculum. 

Amen. 


HTHITB  ANCIENNE. 

TE  lucis  ante  terminum , 
Rerum  Creator,  poscimus, 
Ut  solità  clementiâ. 
Sis  praesul  ad  custodiam. 

Procul  recédant  somnia, 
Et  noctium  phantasmata 
Hostemque  nostrum  comprime, 
Ne  polluantur  corpora. 

Praesta,  Pater  omnipotens, 
Per  Jesum  Christum  Dominum, 
Qui  tecnm  in  perpetnum 
Re^at  cum  sancto  Spirita. 

Amen. 


CAPITULE.  Jérém.,  14. 

Tu  autem  in  nobis  es ,  Domine ,  et  nomen  sanctum  tuum  in- 
vocatum  est  super  nos  :  ne  derelinquas  nos ,  Domine  Deus  noster. 

9.  br.  In  manus  tuas.  Domine,  *  commendo  spiritum 
meum.  In  manus.... 

y.  Redemisti  nos,  Domine,  Deus  veritatis.  *  Commendo... 
Gloria  Patri....  In  manus.... 

È.  Sub  umbrâ  alarum  tuarum  protège  nos. 

y.  Custodi  nos,  Domine,  ut  pupillam  oculi. 

Ant.  Salva  nos. 

CANTIQUE  DE  SAINT  SIMÉON.  LuC»  2. 

NUNC  dimittis  servum  tuum,  t     Quia  viderunt  oculi  mei  * 
Domine ,  *  secundum  ver- 1  salutare  tuum. 
bum  tuum,  in  pace.  1    Quod  joarâsti,  *  ante  fa* 
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^em  omnium  poimloram. 

Lumen  ad  reyelationem  gen- 
tîmn ,  *  et  gloriam  pleMs  ta» 
Israël. 

•  Gloria  Patri... 


Ant.  Salva  nos^  Domine, 
vigilantes,  custodi  nos  dor- 
mientes  :  ut  vigilemus  cum 
Christo,  et  requiescamus  in 
pace. 


Les  Prières  suivantes  se  disent  toujours ,  excepté  aux 
Fêtes  doubles  et  pendant  les  Octaves. 


KTBiE,  eleison.  Christe, 
eleison.  Kyrie,  eleison. 

Pater  noster y.  Et  ne 

nos  inducas  in  tentationem; 
l|.  Sed  libéra  nos  à  malo. 
Credo  in  Deum....  y.  Gar- 
nis resurrectionem .  i| .  \itam 
«temam.  Amen.  y.  Bene- 
dictus  es ,  Domine ,  Deus 
patrum  nostrorum.  A.  Et 
ULudabilis,  et  gloriosus  in 
secula.  y.  Benedicamus  Pa- 
trem  et  Filium  cum  sancto 
Spirito;  A.  Laudemus  et 
superexaltemus  eum  in  se- 
cula. y.  Benedictas  es.  Do- 
mine, in  firmamento  Goeli, 
H.  Et  iaudabilis,  et  gloriosus, 
et  superexaltatus  m  secula. 
y.  Benedicat  et  custodiat 
nos  omnipotens  et  miseri- 
cors  Dommus.  i^.  Amen. 
y,  Dignare^  Domine,  nocte 
i8t4,  il.  Sine  peccato  nos 
custedire.  y.  Miserere  nos- 
tri,  Domine  :  d.  Miserere 
nostri.  y.  Fiat  misericordia 
tua.  Domine,  super  nos.... 
1|.  Quemadmodùm  speravi- 
mos  in  te.  y.  Domine, 
exaudi  orationem  meam... 
A.  Et  clamor  meus  ad  te 
▼eniat. 

oinfus. 
__JA,   qnsesumus.   Do- 
mine, nabitationem  i»- 


f  min 


SEIGNEUR .  ayez  pitié  de  nous. 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de 
nous.  Seigneur,  ayez  pitié  de 

nous.  Notre  Père y.  Ne  nous 

laissez  point  succomber  à  la  ten- 
tation; A.  Mais  délivrez-nous  du 
mal.  Je  crois  en  Dieu...  ^.  La  ré- 
surrection de  la  chair,  $.  La  vie 
étemeUe.  Ainsi  soit-il...  y.  Soyex 
béni,  Seigneur,  Dieu  de  nos  pè- 
res, i.  Vous  êtes  digne  de  louan- 
ge et  de  gloire  dans  tous  les  siè- 
cles, y.  Bénissons  le  Père,  le 
Fils,  et  le  Saint-Esprit,  â.  Louons- 
le.  exaltons -le  dans  tous  les 
siècles,  y.  Vous  êtes  béni ,  Sei- 
gneur, dans  l'éternité  des  cieux. 
i.  Vous  êtes  digne  d'être  loué , 
glorifié ,  exalté  dans  tous  les 
siècles,  y.  Que  le  Seigneur  tout- 
puissant  et  miséricordieux  daigne 

nous  bénir  et  nous  ^der 

d.  Ainsi  soit^il.  y.  Daignez ,  Sei- 
gneur, pendant  cette  nuit,.... 
d.  Nous  conserver  sans  péché. 
y.  Ayez  pitié  de  nous.  Seigneur. 
9.  Ayez  pitié  de  nous.  y.  Sei- 
gneur, que  votre  miséricorde  se 
répande  sur  nous.  %  Selon  l'es- 
pérance que  nous  avons  mise  en 
vous.  y.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière.  i|.  Et  que  mon  cri  s'élève 
jusqu'à  vous. 

PHtOMS. 

Nous  vous  supplions,  Seigneur, 
de  visiter  celte  demeure,  et 
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d'en  éloigner  tous  les  pièges  de 
Tennemi  :  que  yos  saints  Anges 
y  habitent  pour  nous  y  conserver 
en  paix,  et  que  Totie  bénédiction 
demeure  toujours  sur  nous  :  Nous 
vous  en  pnons  par  notre  Sei- 
gneur  

y.  Sei^eur,  exaucez.... 

â  Bénissons 

Bénédiction.  Que  le  Seiçneur 
tout-puissant  et  miséricordieux, 
Père,  Fils,  et  Saint-Esprit,  dai- 
gne nous  bénir  et  nous  garder. 

A.  Ainsi  soit-il. 


tam,  et  omnes  inâdias  ini- 
mici  ab  eâ  longé  rep^e  : 
Angeli  tui  sancti  habitent 
in  eà,  qui  nos  in  pace  eus- 
todiant  :  et  benedictio  tua 
sit  super  nos  semper  :  Per 
Dominum  nostrum.... 

y.  Domine,  exandi... 

i).  Benedicamus... 

Bénédiction.  Benedicat 
et  custodiat  nos  omnipo- 
tens  et  misericors  Domi- 
nus,  Pater,  et  Filius,  et 
Spintus  sanctus. 

I|.  Amen. 


ANTIENNES  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Depuis  le  premier  Dimanche  de  VAvent  jusqu'à  la  Puri- 
fication, 


ANTIBITKB. 


AUf ABLB  Mère  dn  Rédempteur, 
vous  la  porte  toujours  ou- 
verte du  ciel ,  vous  l'étoile  des 
mers ,  venez  au  secours  de  vos 
enfants  qui  tombent,  et  qui  tra- 
vaillent a  se  relever;  tous  que 
la  nature  étonnée  a  vue  en£anter 
le  divin  Auteur  de  votre  vie  ; 
vous  qui  fûtes  toujours  vierge 
avant  et  après  les  hommages  que 
vous  avez  reçus  de  la  bouche  de 
l'Archange  Gabriel,  6  Marie, 
ayez  pitié  des  pécheurs. 

y.  L'Ange  du  Seigneur  ap- 
porta la  nouvelle  à  Marie  I  %  Et 
elle  conçut  par  l'opération  du 
Saint-Esprit. 

puons. 

RtPAmmz ,  s'il  vous  plaît ,  Sei- 
gneur, votie  grâce  dans  nos 


ALMÀ  Redemptoris  Mater, 
qu»  pervia  cœli 

Porta  mânes,  et  Stella  ma- 
ris, sttccurre  cadenti 

Snrgere  qui  curât  populo, 
tu  ousB  genuisti, 

Naturi  mirante,  tuum sanc- 
tum  Genitorem. 

Virgo  priùs  ac  posteriùs, 
uabrielis  ab  ore 

Sumens  illud  ave,  peccato- 
rum  miserere. 

Dans  l'Av.  y.  An^lus  Do- 
mini  nuntiavit  Mari»,  %  Et 
concepik  de  Spirita  sancto. 

01BKU8* 

GBATiAM  tuam ,  qmasnnra^ 
Domine,  mentiims  nor 
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tris  infunde;  ut  qui,  Aiigelo 
onntiante,  Christi  Filii  toi 
Incarnationem  coj^Timus, 
per  Passiouem  ejus  et  Cru- 
cem  ad  Resurrectionis  glo- 
riam  perducamur  :  Per  eum- 
dem  Christum  Dominum 
nostrum.  I|.  Àmen. 

De  Noël  à  la  Puri/ic. 
y.  Post  partum,  virgo,  in- 
violata  pennansisti.  4.  Dei 
Genitrix,  intercède  pronobis. 

OBEMUS. 

DKUs ,  qui  salutis  aetemae , 
beats  Hanse  virginitate 
fecundâ ,  humano  generi 
prxmia  prxstitisti  :  tribue , 
qo»sumu8,  ut  ipsam  pro 
nobisintercedere  sentiamus, 
per  quam  meruimus  aucto- 
rem  vite  suscipere  Domi- 
nom  nostrum  Jesum  Chris- 
tum Filium  tuum.  9.  Amen. 
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âmes,  afin  qu'ayant  connu,  par 
la  parole  de  PAnge ,  Hncamatioi 
de  Jésus-Christ  votre  Fils,  nous 
arrivions,  par  sa  Passion  et  par 
sa  Croix ,  a  la  gloire  de  sa  ré- 
surrec^n  :  Par  le  même  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur.  4.  Ainsi 
soit-il. 

y.  Après  votre  enfantement, 
vous  êtes  demeurée  vierge  sans 
tache,  i^.  Mère  de  Dieu ,  priez 
pour  nous. 


par  la  virginité 


ODiEUl 
féconde' dé  fa  bienheureuse 
Marie,  avez  accordé  au  genre 
humain  le  don  précieux  du  salut 
étemel  :  faites,  s'il  vous  plaît, 
<rae  nous  ressentions  les  effets  de 
Fintercession  de  celle  par  oui  nous 
avons  mérité  de  recevoir  l'auteur 
de  la  vie,  Jésus -Christ  notre 
Ji.  Ainsi  soit-il. 


Depuis  la  Purification  jusqû'dr  Pâques. 


autiemne. 


AVB,  Regina  ccelorum; 
Ave ,  Domina  Angelo- 
rum. 
SalTe,  radix;  salve,  porta, 
Ex  quft  mundo  lux  est  orta. 
Gaude,  Virgo  gloriosa, 
Super  omnes  speciosa. 
Vale,  6  valdè  décora! 
Et  pro  nobis  Christum  exora. 

y.  Dignaremelaudarete, 
Virgo  sacrata.  ^.  Da  mihi 
virtutem  contra  hostes  tuos. 

ORIHUS. 

COKCBDS ,  misericors  Deus , 
fragilitati  nostr»  pnesi- 


JB  VOUS  salue ,  Reine  des  cieux  ; 
je  vous  salue ,  Souveraine  des 
Anges ,  tige  sacrée ,  porte  du  ciel 
d'où  la  lumière  est  venue  dans  le 
monde.  Je  vous  salue,  réjouissez- 
vous,  glorieuse  Vierge  qui  sur- 
passez toutes  les  vierges  en 
oeauté  ;  beauté  incomparable , 
jouissez  de  votre  bonheur,  et 
rendez-nous  Jésus  propice. 

y.  Rendez-moi  digne  de  vous 
louer,  ô  Vierge  très-pure.  «.  Fai- 
tes que  je  triom^^  de  vos  enne- 
mis. 

pnsom. 

ODiBD  plem  de  miséricorde , 
prêtez  secours  à  notre  fai- 
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blesse,  afin  qa*en  célébrant  la 
mémoire  de  la  sainte  Mère  de 
Dieu,  nous  puissions,  par  son 
intercession ,  sortir  du  tombeau 
de  nos  péchés  :  Par  le  même 
Jésus-Christ.... 
A.  Ainsi  soit-il. 


dium  \  nt  qui  sanct»  Dei 
Genitncis  memoriam  agi- 
mus,  intercessionis  ejus  au- 
xilio ,  à  nostris  iniquitatibus 
resui^amus  :  Per  eumdem 
Christum... 
%  Amen. 


Depuis  Pâques  jusqu'à  la  Trinité. 


REINE  du  ciel ,  réjouissez-vous, 
alléluia.  Parce  que  celui  que 
Yous  avez  mérité  de  porter  dans 
votre  sein,  alléluia,  est  ressus- 
cité comme  il  l'avait  dit,  alléluia. 
Marie ,  priez  Dieu  pour  nous , 
alléluia. 

y.  Soyez  dans  la  joie  et  Tal- 
lé^sse,  6  Vierge  Marie,  alléluia. 

%  Parce  que  le  Seigneur  est 
vraiment  ressuscité.  Àlleluia. 

PRIONS. 

ODiEu!  qui  avez  dai^é  réjouir 
le  monde  par  la  résurrection 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
votre  Fils  :  faites,  s'il  vous  plaît, 

Sie  par  le  secours  de  Marie,  sa 
ère  toujours  vierge ,  nous  obte- 
nions les  joies  de  la  vie  éternelle  : 
Par  le  même  Jésus-Christ.... 

A.  Ainsi  soit-il. 


REGiNA  cœli,  laetare,  allé- 
luia. 
Quia  miem  meruisti  portare, 

aUeluia , 
Resurrexit  sicut  dixit,  allel. 
Ora  pro  nobis  Deum,  allel. 

y.  Gaude  et  laetare,  Virgo 
Maria,  allehiia. 

â.  Quia  surrexit  Dominos 
verè,  alléluia. 

OREMUS. 

DEus,  qui  per  resurrectio- 
nem  Filii  tui  Domini 
nostri  Jesu  Christi,  mun- 
dum  laetiflcare  dignatus  es  : 
praesta,  quaesumus,  ut  per 
eius  Genitricem  vir^inem 
Mariam,  perpétuas  capiamus 
gaudia  vitae  :  Per  eumdem 
I  Christum... 
I     â.  Amen. 


Depuis  la  Trinité  jusqu'à  l'Avent. 

ANTIENNE. 


SALUT,  divine  Reine,  Mère  de 
miséricorde,  notre  vie,  notre 
'oie,  notre  espérance,  salut. 
Pauvres  enfants  d'Eve ,  du  sein 
de  l'exil,  nous  crions  vers  vous. 
Oui,  c'est  vers  vous  que,  de 
cette  vallée  de  larmes ,  nous  sou- 
pirons dans  les  gémissements  et 


i? 

Pi 


SALVE,  Reginà,  Mater  mi- 
sericordiae,  vita,  dulcedo, 
etspes  nostra,  salve.  Ad  te 
clamamus ,  exules  filii  Ev^e. 
Ad  te  suspiramus ,  gementes 
et  fientes  in  hâc  lacrymarum 
valle.  Eia  ergo,  advocata 
nostra,  iUos  tuos  misericor- 
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des  oculos  ad  nos  converte. 
Et  Jesom ,  benediclum  fruc- 
tom  venins  toi,  nobis  post 
hoc  exilium  ostende.  0  dé- 
mens !  ô  pia  l  ô  dulcis  Virgo 
Maria  ! 

y.  Ora  pro  nobis,  sancta 
Dei  Genitrix. 

l|.  Ut  digni  efficiamar  pro- 
missionibas  Cbristi. 


OMNipoTENs  sempiterne 
Deus ,  qui  gloriosœ  virgi- 
nis  matris  Marise  corpus  et 
animam,  ut  dignum  Filii  tui 
babitacTuumemci  mereretur, 
Spiritu  sancto  coopérante, 
pneparàsti  :  da  ut  cujus  com- 
memoratione  Ixtamur,  ejus 
piâ  intercessione  ab  instan- 
tibus  malis  et  à  morte  per- 
pétua liberemur  :  Per  eum- 
dem  Christum... 

4.  Amen. 

y.  DiTinum  auiilium  ma- 
neat  semper  nobiscum. 

fl.  Amen. 

Pater...  Ave..,  Credo... 
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les  pleurs.  0  vous  !  notre  avocate, 
tournez  donc  vers  nous  vos  yeux 
pleins  de  miséricorde ,  et  faites 
qu'après  cet  exil ,  nous  voyons 
Jésus ,  le  fruit  de  vos  entrailles. 
0  bonne l  ô  tendre!  6  douce 
Vierge  Marie  1 

y.  Priez  pour  nous,  sainte 
Mère  de  Dieu. 

]|.  Afin  que  nous  soyons  ren 
dus  diffnes  des  promesses  de 
Jésus-Christ. 

PRIONS. 

DiED  tout-puissant  et  éternel  , 
qui ,  par  l'opération  du  Saint- 
Esprit,  avez  préparé  le  corps  et 
l'âme  de  la  glorieuse  Marie ,  la 
vierge  mère ,  pour  en  faire  une 
demeure  digne  de  votre  Fils  : 
faites  que,  nous  étant  réjouis 
dans  son  souvenir,  nous  soyons, 
par  sa  maternelle  intercession , 

S  réservés  des  maux  présents  et 
e  la  mort  étemelle  :  Par  te 
même  Jésus-Christ... 
â.  Ainsi  soit-il. 
y.  Que  la  protection  divine 
demeure  toujours  avec  nous. 
A.  Ainsi  soit-il. 
Notre  Père...  Je  vous  salue... 
Je  crois.... 


ORAISONS 

Que  Von  dit  à  la  Messe  du  Dimanche,  quand  on  en  fait 
C  Office  sans  Mémoire  d'aucune  fête. 

Pendant  TAvent. 

2*  0BAI80N  DB  LA  SAIMTB  VIBB6B. 

Collée.  Deus,  qui  de  beatœ 
Maria  Virginis  utero  Verbum 
tuum,   £agelo  nuntiante. 


0  Dieu!  qui  avez  voulu  qu'à 
la  parole  de  l'Ange,  voUre  Verbe 
éternel  prit  un  corps  dans  le  sem 
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de  la  biesbeiireiiBe  Vierge  Marie  : 
ftceordez  à  nos  snpplieaUons  la 
grâce  d'être  gecouros  par  Tin- 
tercession  de  celle  que  nous 
croyons  fermement  être  la  Mère 
de  Dieu. 

Sei^eur,  nous  vous  conjurons 
de  maintenir  dans  nos  âmes  les 
mystères  de  la  \raie  foi,  afin 
fu'en  confessant  que  celui  qui 
est  né  d'une  Vierge  est  vraiment 
Dieu  et  homme,  nous  méritions 
par  la  ^âce  puissante  de  sa  Ré- 
surrection ,  de  parvenir  à  la  joie 
éternelle. 

Répandez,  s'il  vous  plaît,  Sei- 
gneur, votre  grâce  dans  nos 
âmes,  afin  qu'ayant  connu,  par 
la  parole  de  l'Ange,  l'Incarna- 
tion de  Jésus-Christ  votre  Fils, 
nous  arrivions,  par  sa  Passion 
et  par  sa  Croix,  à  la  gloire  de 
sa  résurrection. 


<»imem  suseipere  volnisti  : 
praesta  supphcibus  tuis,  ut 
qui  verè  eam  GenitricemDei 
credimus,  ejus  apud  te  in- 
tercessionibus  adjuvemur. 

Secr.  In  mentibus  nostris , 

Snaesumus,  Domine,  vers 
dei  sacramenta  conserva  : 
ut  qui  conceptum  de  Virgine 
Deum  verum  et  hominem 
confitemur,  per  ejus  saluti- 
ferae  Resurrectionis  poten- 
tiam  ad  £ternam  mereamor 
pervenire  laetitiam. 

Posicomm.  Gratiam  tu- 
am,  qusesumus,  Domine, 
mentibus  nostris  infunde; 
ut  gui,  Angelo  nuntiante, 
Chnsti  Filii  tui  Incarnatio- 
nem  cognovimus ,  per  Pas- 
sionem  ejus  et  Crucem  ad 
resurrectionis  gloriam  per- 
ducamur. 


3«  oBAisoN  POUR  l'Église  ou  pour  le  pape. 
Pour  VEglise, 


Laissez-vous  apaiser.  Sei- 
gneur, nous  vous  en  conjurons, 
par  les  priô^'es  de  votre  Eglise, 
afin  oue ,  àetivrée  de  toutes  les 
adversités  et  de  toutes  les  er- 
reurs, elle  vous  serve  dans  la  paix 
et  la  liberté  :  Par  notre  Seigneur. 

Protégez-nous,  Seigneur,  nous 
qui  sommes  les  ministres  de  vos 
mystères,  afin  que,  ne  nous  at- 
tachant qu'aux  choses  divines , 
nous  consacrions  et  notre  corps 
et  notre  âme  à  votre  service  :  Par. 

Seigneur  notre  Dieu^  vous  qui 
nous  avez  accordé  la  joie  d'une 
participation  tonte  divine;  ne 
permettez  pas ,  nous  vous  en  con- 


Coll.  EcclesisBtu»,  qia^ 
sumus ,  Domine,  preces  pla- 
catus  admitte  :  ut,  destructis 
adversitatibus  et  erroribus 
universis ,  securâ  tibi  serviat 
libertate  :  Per  Dominum  nos- 
trum... 

Secr,  Protège  nos,  Do- 
mine, tuis  mystoiis  set- 
vientes  :  ut,  divinis  r^Mis 
inhaerentes,  et  corpore  tibi 
famulemur  et  mente  :  Per.. 

Postcomm.  Quxsnmos , 
Domine  Deus  noster,  ut  ouos 
divinâ  tribuis  participatione 
gaudere,  humanis  non  sinas 
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Pour 

Coll.  Deus,  omnium  Fi- 
delium  Pastor  et  Rector,  fa- 
nraiom  tHum  N.,  quem  Fa&- 
torem  Ecclesiae  tuse  prseesse 
iroloisti ,  propitios  respice  ; 
da  ei,  qnaesumus,  yeroo  et 
exemplo  qoibHS  prœest  pro- 
ficere,  at  ad  vitam,  unâ 
cum  érege  sibi  crediio,  per- 
Yeniat  sempiteraam  :  Per... 

Secr.  Oblatis,  quaesmnus, 
Domine,  placare  munehbns  ; 
et  famuium  tumn  N.,  qnem 
Pastorem  Ecclesiœ  tuae  prae- 
esse  ^olnisti,  assiduâ  pro- 
tectione  guberna  :  Per... 


Postcommun.  Haec  nos  ^ 
qnssumus,  Domine,  divini 
sacramenti  perceptio  prote- 
gat;  et  famulnm  tunm  N., 
qaem  Pastorem  Ecclesise 
tus  praeesse  iroloisti,  unà 
eam  conmiisso  sibi  grege, 
sahret  semper  et  muniat  : 
Per... 


1  jurons ,  que  nous  succombions 
|aux  misères  humaines  :  Par.... 

le  Pape. 

0  Dieu  !  qui  êtes  le  Pasteur  et 
le  souverain  guide  de  tous  les  Fi- 
dèles ,  fixez  des  regards  de  mi- 
séricorde  sur  votre  serviteur  N. 
que  vous  avez  établi  Pasteur  de 
votre  Eglise;  faites  que,  par  ses 
discours  et  ses  exemples ,  il  soit 
pour  le  bien  de  ceux  dont  il  est 
le  chef,  attn  qu'avec  le  troupeau 
qui  lui  est  confié ,  il  arrive  à  la 
vie  éternelle  :  Par... 

Laissez-vous  fléchir.  Seigneur, 
par  les  offrandes  que  nous  vous 
présentons  ;  et  daignez  diriger 
continuellement,  par  votre  grâce, 
votre  serviteur  N . ,  que  vous  avez 
choisi  pour  être  le  Pasteur  et  le 
chef  de  votre  Eglise  :  Par... 

Faites,  s'il  vous  plaît.  Sei- 
gneur, que  nous  soyons  proté- 
gés par  cette  participation  aux 
divins  mystères,  et  que  votre 
serviteur  N.,  que  vous  avez 
établi  Pasteur  et  chef  de  votre 
Eglise,  y  trouve,  ainsi  que  le 
troupeau  confié  à  sa  garde,  û 
force  et  le  salut  :  Par... 


De  l'Epiphanie  à  la  Purification. 

2«  ORAISON. 


Collecte.  Deus,  qui  salu- 
tis  stemœ  beats  Mari»  vir- 
ginitate  fecundâ,  humano 
generi  prsmia  prsstitisti  : 
thbue.  gusesumus,  utipsam 
pro  noDis  intercedere  sentia- 
mus,  per  gnam  meruimus 
Auctorem  vit»  suscipere  Do- 
minum  nostrumJesum  Chris- 
tom,  Filiom  tuum. 


0  Dieu  !  qui,  par  la  virginité 
féconde  de  la  bienneureuse  Marie 
avez  accordé  au  genre  humain 
le  don  précieux  du  salut  étemel  : 
faites ,  s'il  vous  plait ,  que  nous 
ressentions  les  effets  de  l'inter- 
cession de  celle  par  qui  nous 
avons  mérité  de  recevoir  l'Au^ 
teur  de  la  vie  Jésus-Christ  notre 
Seigneur. 

6 
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Seer,  Mimeribos  nostris, 
qaaesamus ,  Domine ,  pred- 
busque  susceptis,  et  àsleS' 
tibus  nos  miinda  mysteriis, 
et  dementer  exaudi. 


Daignex,  Seigneur,  nous  voofi 
en  conjurons,  après  avoir  ac- 
cueilli nos  dons  et  nos  prières , 
nous  purifier  par  ces  divins  mys- 
tères ,  et  nous  exaucer  dans  votre 
miséricorde. 

Que  cette  communion,  Sei- 
gneur, nous  purifie  de  toute 
souillure,  et  que  par  Tinterces- 
sion  de  la  Inenheureuse  Vierge 
Marie  Mère  de  Dieu ,  elle  nous 
fasse  participer  à  la  çuérison  qui 
nous  est  venue  du  ael. 

3»  Oraison  comme  pendant  rÂvent, 

Aprèfl  la  Purifioatlon  jutou^au  Carême,  et  les 

IKmanobes  après  la  Pentecôte. 

2e  ORAISON. 


Postcommun*  Haec  nos 
communio,  Domine,  pur-> 
get  à  crimme,  et,  interce- 
dente  beatâ  Virgine  Dei  Gé- 
nitrice Maria,  cœlestis  re- 
medii  faciat  esse  consortes. 


Protégez  nous.  Seigneur, nous 
vous  en  supplions ,  contre  tous 
les  dangers  du  corps  et  de 
rame,  et  par  Tintercession  de 
la  bienheureuse  et  glorieuse 
Marie  Mère  de  Dieu,  toujours 
vierge ,  par  celle  de  vos  bien- 
heureux Apôtres  saint  Pierre  et 
saint  Paul,  parcelle  de  saint  N., 
et  de  tous  les  saints,  accordez- 
nous,  dans  votre  bonté,  le  salut 
et  la  paix,  afin  (^ue,  délivrée  de 
toutes  les  adversités  et  de  toutes 
les  erreurs,  votre  Eglise,  à  l'a- 
bri des  périls ,  vous  s^rve  dans 
une  sainte  liberté. 

Exaucez-nous,  Seigneur,  car 
vous  êtes  notre  salut;  protégez- 
nous  ,  par  la  vertu  de  ce  Sacre- 
ment ,  contre  tous  les  ennemis 
du  corps  et  de  l'âme,  en  nous 
accordant  votre  grâce  en  ce 
monde  et  la  gloire  en  Tautre. 

Que  l'oblabon  des  divins  mys- 
tères que  nous  vous  avons  of- 
ferte ,  nous  purifie ,  s^il  vous 
plaît,  Seigneur,  et  nous  fortifie, 


Collecte,  A  cunctis  ûôS 
quœsumus ,  Domine,  mentis 
et  corporis  défende  pericu- 
lis;  et^  intercedente  beatâ 
et  gloriosâ  semper  virgine 
Dei  Génitrice  Maria,  cum 
beatis  ApostoUs  tuis  Petro 
et  Paulo,  atquebeatoN.,  et 
omnibus  Sauctis,  saiutem 
nobis  tribue  benignus  et  pa- 
cem;  ut,  destructis  adversi- 
tatibus  et  erroribus  univer- 
sîs ,  Ecclesia  tua  securâ  tibi 
serviat  libertate. 


Secr,  Exaudi  nos,  DeuS 
salutaris  noster  :  ut ,  per  hu- 
jus  sacramenti  virtutem,  à 
cunctis  nos  mentis  et  corpo- 
ris hostibus  tuearis ,  gra- 
•tiam  tribuens  in  praesenti, 
et  gloriam  in  futuro. 

Postcommun,  Mundet  et 
muniat  nos ,  muesumos ,  Do- 
mine, divini  Sacramenti  mu- 
nus  oblatum;  et,  iaterce- 
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dente  beatâ  Virgine  Dei  Gé- 
nitrice Bfarià,  cnm  beatis 
Apostoiis  tais  Petro  et  Paur 
lo.  atonae  beato  N.,  et  om- 
ninas  Sanctis,  à  cnnctis  nos 
reddat  et  perversitatibas  ex- 
piatos,  et  ad^ersitatibas  ex- 
peditos. 
S*  OraUon  à  la  volonté 


afin  que,  par  Vintercession  de 
la  bienheureuse  Vierce  Marie 
Mère  de  Dieu,  par  celle  de  vos 
bienJieureux  Apôtres  saint  Pierre 
et  saintPaul,  parcelle  desaintN., 
et  de  tous  les  Saints,  elle  nous 
rende  purs  de  tout  péché,  et 
nous  affranchisse  de  tout  malheur. 
du  Prêtre, 


Pendant  le  Carême. 
!•  Or,  A  cnnctis,  comme  ci-devant,  pag,  IM. 


3«  ORAISON,  POUR  LES  VIVANTS  ET  POUR  LES  MORTS. 

Coll.  Omnipotens  sem- 
piterne  Dcus,  qui  vivorum 


dominaris  simul  et  mortuo- 
mm ,  omniumque  misereris , 
qnos  tuos  fide  et  opère  fu- 
tnros  esse  praenoscis  :  te 
supplices  exoramus ,  nt  pro 
qwis  effimdere  preces  de- 
crevimos .  quosque  vel  prae- 
sens  seculum  adnuc  in  came 
letinet,  vel  futurum  jam 
ezntos  corpore  suscepit ,  in- 
lercedentimis  omnibus  sanc- 
tis  tais,  pietatis  tu»  cle- 
mentiA,  omnium  delictorum 
saorum  veniam  consequan- 
tar:  Per.  .  . 


Seer.  Deus,  cui  soli  cog- 
nitos  est  nnmerus  electorum 
in  sapemâ  fekcitate  locan- 
doB  :  tribue,  qussumus, 
nt  intercedentibus  omnibus 
Senetis  tois,  nniversorum 
qooB  in  oratione  commenda-' 
lot  snscepinras ,  et  omnium 
Fiddinm  nomina,  beat» 
pnedestinationis  liber  ad- 
icripta  letineat  :  Per.  .  . 

Postcamm.     Pwificent 


Dieu  tout-puissant  et  étemel , 
dont  Tempire  s'étend  également 
sur  les  vivants  et  les  morts ,  et 
qui  faites  miséricorde  à  tous  ceux 
que  vous  savez  devoir  mériter , 

Sar  leur  foi  et  leurs  œuvres, 
'être  du  nombre  de  vos  élus  : 
nous  vous  demandons  humble- 
ment que,  ]^ar  l'intercession  de 
tous  les  Saints  et  la  gr&ce  de 
votre  miséricorde,  tous  ceux  pour 
qui  nous  avons  eu  intention  de 
prier,  soit  que  les  liens  de  la  chair 
les  retiennent  encore  dans  la  vie 
présente ,  soit  que ,  dépouillés  de 
ce  corps  de  mort,  ils  soient  en- 
trés dans  la  vie  future,  obtien- 
nent le  pardon  de  tous  leurs  pé- 
chés :  Par... 

0  Dieu  I  qui  seul  connaissez 
le  nombre  des  élus  oui  doivent 
avoir  place  dans  la  félicité  su- 
prême :  faites  que ,  par  Tinter- 
cession  de  tons  vos  saints,  tous 
ceux  nue  nous  avons  compris 
dans  tes  recommandations  de 
notre  prière ,  et  tous  vos  Fidèles, 
conservent  leurs  noms  écrits  dans 
le  livre  de  la  prédestination  éter- 
nelle :  Par... 

Dieu  tout- puissant  et  tout  mi- 
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séricordieux ,  faites,  s'il  vous 
plaît ,  que  nous  soyons  purifiés 
par  les  mystères  dont  nous  ve- 
nons d'être  nourris ,  et  que ,  par 
l'intercession  de  tous  vos  Saints, 
ce  divin  Sacrement,  loin  de  de- 
venir pour  nous  un  sujet  de  con- 
damnation, soit  en  nous  une  vic- 
time de  salut  qui  obtienne  notre 
pardon;  qu'il  lave  nos  souillu- 
res, qu'il  soutienne  notre  fai- 
blesse, qu'il  nous  protège  contre 
tous  les  dangers  au  monde ,  et 
qu'il  expie  tous  les  péchés  de 
tous  les  Fidèles  vivants  et  morts  : 
Par... 


nos,  qu£sumns,  omsipo- 
tens  et  misericors  Deus,  sa- 
cramenta  quas  sumpsimus; 
et,  intercedentibus  omnibus 
Sanctis  tuis,  prsDsta  ut  hoc 
tuum  Sacramentum  non  sit 
nobis  reatus  ad  pœnam ,  sed 
intercessio  salutaris  ad  ve- 
niam;  sit  aMutio  scelemm, 
sit  fortitudo  fragiliom,  sit 
contra  omnia  mundi  pericu- 
la  Ûrmamentum,  sit  vivo- 
rum  atque  mortuorum  Fide- 
lium  remissio  omnium  de- 
lictorum  :  Per.  .  . 


Après  Pftquef. 

2«  ORAISON. 


Seigneur  mon  Dieu,  faites, 
nous  vous  en  conjurons ,  que  vos 
serviteurs  jouissent  toujours  de 
la  santé  de  l'âme  et  du  corps , 
afin  que.  par  la  glorieuse  inter- 
cession de  la  bienheureuse  Vierge 
Marie ,  ils  soient  délivrés  ùe&  cha- 
erins  de  ce  monde,  et  goûtent 
les  joies  éternelles. 

Que ,  par  votre  miséricorde , 
Seieneur,  et  par  l'intercession 
de  la  bienheureuse  Marie ,  tou- 
jours Vierge,  ce  sacrifice  nous 
procure  la  paix  dans  le  temps , 
et  le  bonheur  dans  l'éternité. 


Nourris  de  l'aliment  du  salut, 
nous  vous  conjurons.  Seigneur, 
de  nous  assister  en  tout  lieu, 
par  la  protection  de  la  bienheu- 
reuse Marie  toujours  vierge,  que 
nous  avons  honorée  en  offrant 
ces  mystères  à  votre  suprême 
majesté. 

3«  Oraison  pour  l'Eglise  ou' pour  le  Pape,  comme  pltâs 
haut. 


Coll.  Concède  nos  famn- 
los  tuos ,  quœsumus,  Domine 
Deus,  perpétua  mentis  et 
corporis  sanitate  gaudere; 
et,  gloriosà  beatae  Maria 
semper  virginis  intercessio- 
ne ,  à  praesenti  liberari  tris- 
titià,  et  œternà  perfroi  be- 
titiâ. 

Secr,  Tuâ,  Domine,  pro- 
pitiatione,  et  beat»  Mari» 
semper  virginis  intercessio- 
ne,  ad  perpetuam  atoue 
praesentem  haec  oblatio  noms 
proficiat  prosperitatem  et 
pacem. 

Postcommun.  Sumptis, 
Domine,  salutisnostrasub- 
sidiis,  aa,  quœsumus,  bear 
t£  Mariae  semper  virginis  pa- 
trociniis  nos  ubiquè  protegi , 
in  cujus  veneratione  baec 
tuae  obtulimus  majestati. 
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Tous  les  Dimanches  on  chante,  à  la  fin  de  la 
Grand'Messe, 


Domine  salvum 

OREMUS. 

Qu  iB  s  u  M  u  s ,  omnipotens 
Deus ,  ut  famulus  tuus, 
qm  toâ  miseratione  susce- 
pit  regni  gubernacola ,  vir- 
tutnm  etiam  omniam  per- 
cipiat  incrementa  :  quibus 
decenter  ornatus ,  et  vitio- 
rum  monstra  devitare,  et 
ad  te ,  qui  via ,  verilas  et 
vlta  es,  gratiosus  valeat 
pervenire  :  Per  Christum 
Dominum  nostrum. 
Amen. 


Seigneur,  sauvez., 


D 


,iEu  tout-puissant,  faites,  nous 
'  vous  en  conjurons,  que  celui 
qui  a  reçu  de  votre  miséncorde  le 
gouvernement  de  ce  pays,  en 
obtienne  aussi  la  grâce  de  croître 
dans  toutes  les  vertus  qui  peu- 
vent le  rendre  agréable  à  vos 
yeux,  afin  qu'évitant  les  vices 
que  vous  réprouvez,  il  puisse 
arriver,  plein  de  mérites,  a  vous 
qui  êtes  la  voie,  la  vérité  et  la 
vie ,  ô  Jésus  notre  Seigneur, 
â.  Ainsi  soit-il. 

Quand  le  Saint-Sacrement  est  exposé,  on  dit  les  Orai- 
sons de  la  Messe  de  la  Fête-Dieu, 

Les  Oraisons  du  Saint-Esprit  se  trouvent  à  la  Fête  de 
la  Pentecôte. 
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LE  PROPRE  DU  TEMPS. 


LE  PREMIER  DIIINGHE  DE  l'ATERT. 

A  LÀ  MESSE.  Introït. 


C'est  vers  tous  cpie  j'ai  élevé 
mon  âme ,  d  mon  Dieu  !  c'est 
en  vous  qu'est  ma  confiance,  ne 
souffrez  pas  que  je  tombe  dans 
la  honte ,  ni  que  je  devienne  la 
risée  de  mes  ennemis  :  car  jamais 
ceux  qui  espèrent  en  vous  n'ont 
été  confondus.  Ps,  MontrezHOdoi 
vos  voies,  Seigneur,  enseignez- 
moi  la  route  qui  conduit  à  vous. 
Gloire  au  Père. . .  C'estvers  vous. . . 
Pendant  VAvent,  on  ne  dit 

PRIONS. 

DÉPLOYEZ,  Seigneur,  votre 
puissance,  et  venez,  nous 
vous  en  conjurons ,  afin  que  nous 
méritions  di'être  préservés  par 
votre  secours^  et  sauvés  par 
votre  rédemption,  .des  dangers 
où  nos  péchés  nous  engagent  : 
Vous ,  ô  mon  Dieu  !  qui  vivez  et 
régnez  avec  Dieu  le  Père  dans 
l'unité  du  Saint-Esprit ,  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 


AD  te  levavi  animam  me- 
am,  Deus  meus;  in  te 
confido,  non  embescam ,  ne- 
que  irrideantme  inimici  mei  ; 
etenim  universi  oui  te  ex- 
pectant,  non  conrandentur. 
Ps,  Vias  tuas^  Domine ,  de- 
monslra  mihi;  et  semitas 
tuas  edoce  me.  Gloria  Patri... 
Ad  te  levavi... 

point  le  Gloria  in  excelsis. 

OREMUS. 

xciTA,  qujBSumus,  Do- 
mine ,  potentiam  tuam , 
et  veni  ;  ut  ab  imminentibus 
peccatorum  nostrorum  peri- 
culis  te  mereamur  protegente 
eripi,  te  libérante  salvari: 
Qui  vivis  et  re^as  cum  Dec 
Pâtre,  in  unitate  Spiritûs 
sancti ,  Deus ,  per  omnia  se- 
cula  seculoruffl. 


E 


Amen. 


Les  autres  Oraisons,  pag.  119. 


De  TEpitre  de  l'Apdtre  saint  Paul 
aux  Romains. 

MBS  frères,  voici  que  l'heure 
est  venue  de  sortir  de  notre 
sommeil  :  car  le  salut  est  plus 
proche  de  nous  que  lorsque  nous 


Lectio  EpistoUe  beati  Pauli 
Àpostoti  ad  Romanes. 
C.  13. 

FRATREs  :  Scientes  quia 
hora  est  jam  nos  de  somno 
surgere  :  nunc  enim  propior 
est  nostra  salus  quàm  cum 
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credidimns.  Kox  inraecessit, 
dies  autem  appropinqaavit  : 
abjidamas  ergo  opéra  tene^ 
brarum,  et  indnamor  arma 
lacis.  Sicut  in  die  honestè 
ambulemus,  non  in  cornes- 
sationibos  et  ebrietatilms, 
non  in  cobîlibas  et  impudi- 
dtus,  non  in  contentione 
et  smulatione;  sed  indoi- 
mini  Dominnm  Jesmn  Chris- 
tum. 


avons  reçu  la  foi.  La  unit  a  pré- 
cédé, mais  le  jour  est  venu.  Re- 
jetons donc  les  œuvres  de  té- 
nèbres, et  revêtons  -  nous  des 
armes  de  lumière.  Marchons  avec 
bienséance,  comme  on  le  fait 
en  plein  iour,  non  pas  en  man- 
geant- et  buvant  avec  excès^  non 
pas  dans  la  mollesse  et  Tunnu- 
reté ,  non  pas  dans  les  quereUes 
et  les  envies,  mais revètez-vous 
de  Noire-Seigneur  Jésus-Christ. 


Graduel,  Univers!  qui  te  expectant,  non  confun^entur, 
Domine,  t*  ^i^  tuas,  Domine,  notas  fac  mihi  et  semitas  tuas 
cdoce  me. 

Alléluia,  allelma.  >.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam 
tuam,  et  salutare  tuum  da  nobis.  Alléluia. 


Seqnentia  sancti  Evangelii 
Secundum  Lucam.  C.  21. 

IK  iUo  tempore ,  dixit  Jésus 
Disdpulis  suis  :  Ërunt  si- 
gna in  sole,  et  lunâ,  et 
stellis ,  et  in  terris  pressu- 
ra gentium ,  prse  conrasione 
sonitûs  maris  et  fluctuum , 
arescentibus  hominibus  prœ 
timoré  et  expectatione ,  quae 
supervenient  universo  orbi. 
Nam  virttttes  cœlorum  mo- 
vebuntur;  et  tune  videbunt 
Filium  hominis  venientem 
in  nube  cumpotestate  mamâ 
et  majestate.  nis  autem  neri 
indpientibus ,  re^icite,  et 
levate  capita  vestra ,  quo- 
niam  appropinquat  redemp- 
tio  vesua.  Et  dixit  illis  si- 
militudinem  :  Yidete  ficul- 
neam,  et  omnes  arbores; 
cùm  producunt  jam  ex  se 
frnctum ,  scitis  quoniam  pro- 
pë  est  sstas.  Ita  et  vos ,  cùm 
videritis  haec  fieri,  scitote 
quoniam  propè  est  regnum 


Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Luc. 
rw  ce  temps-là,  Jésus  dit  à  ses 
Jj  Disciples  :  H  y  aura  des  si- 
gnes dans  le  soleil,  la  lune  et 
les  étoiles;  sur  la  terre,  les  na- 
tions seront  dans  les  angoisses, 
au  bruit  confus  de  la  mer  et  de 
ses  flots;  les  hommes  sécheront 
de  fra^reur,  dans  l'attente  de  ce 
qui  doit  arriver  à  tout  Tunivers. 
Car  les  vertus  des  cieux  seront 
ébranlées;  et  alors  on  verra  le 
Fils  de  rhomme  venir  sur  une 
nuée  avec  une  grande  puissance 
et  une  grande  majesté.  Pour 
vous ,  quand  ces  choses  commen- 
ceront, élevez  vos  yeux  et  dressez . 
vos  têtes ,  parce  mie  votre  déli- 
vrance approche.  Et  Jésus  leur  fit 
cette  comparaison  :  Voyez  le  fl- 

r'er  et  tous  les  arbres;  quand 
produisent  déjà  leurs  fruits  , 
vous  savez  que  l'été  est  proche; 
ainsi,  quand  vous  verrez  ces 
choses  arriver,  sachez  que  le 
royaume  de  Dieu  est  proche.  F"^ 
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Dei.  Amen  dico  vobis,  quia 
non  pneteribit  generatio 
h»c,  donec  onmia  ^t.  Coe- 
lum  et  terra  transibimt  ; 
verba  autem  mea  non  tnos- 
ibunt.  Credo... 


vérité ,  je  vom  dis  que  cette  gé- 
nération d'hommes  ne  finira  pas 
avant  que  tout  cela  s'accomplisse. 
Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passeront  pas.  Je 
crois... 

Ofi^t.  Àd  te  levavi  animam  meam,  Deus  meus;  in  te  con- 
fido ,  non  erubescam  :  nec[ue  irrideant  me  inimici  mei;  etenim 
nniversi  qui  te  expectant ,  non  confundentur. 

Secrète.  Faites ,  Seigneur,  (me  ce  sacrifice ,  en  nous  purifiant 
par  sa  puissante  vertu ,  nous  lasse  retourner  plus  purs  à  vous, 
aont  nous  sommes  sortis  :  Par  notre  Seigneur... 

La  Préface  de  la  sainte  Trinité,  pag.  83. 

Commun.  Dominus  dabit  benignitatem,  et  terra  nostra  da- 
bit  fructum  suum. 

Postcommunion.F^ites,  Seigneur,  que  nous  recevions  votre 
miséricorde  au  milieu  de  votr«  temple,  afin  qu'en  vous  rendant 
les  honneurs  qui  vous  sont  dus ,  nous  nous  préparions  à  la 
solennité  prochaine  de  notre  rédemption  :  Par... 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  ^u  Dimanche,  pag.  101  et  suivantes. 

ANTIENNES. 

1.  En  ce  jour  les  montagnes 
distilleront  des  eaux  douces  :  et 
le  lait  et  le  miel  s'écouleront  des 
collines,  alléluia. 

2,  Dilatez  votre  cœur,  fille  de 
Sion  ;   tressaillez   d'allé^sse , 


1.  In  iUâ  die  stiliabnnt 
montes  dulcedinem,  et  colles 
fluent  lac  et  mel ,  alléluia. 

2.  Jucundare,  filia  Sion, 
et  exulta  satis,  filia  Jérusa- 
lem, alléluia. 

3.  Ecce  Dominus  veniet , 
et  omnes  Sancti  ejus  cum 
eo,  et  erit  in  die  illA  lux 
magna,  alléluia.  . 

4.  Omnes  sitientes ,  venite 
ad  aquas  :  quagrite  Domi- 
num ,  dùm  inveniri  potest, 
alléluia. 

5.  Ecce  veniet  Propheta 
magnus,  et  ipse  renovabi 
Jérusalem,  alléluia. 

CAPITULE.  Rom.,  13. 
Mes  frères,  voici  que  l'heure  I     Fratres ,  hora  est  jaa  nos 


fille  de  Jérusalem ,  alléluia. 

3.  Voici  gue  le  Seigneur  vient, 
et  tous  les  Saints  viennent  avec 
lui  ;  et  en  ce  jour  il  y  aura  une 
grande  lumière ,  alléluia. 

4.  Vous  tous  qui  êtes  altérés, 
venez  aux  eaux  vives;  cherchez 
le  Seigneur  tandis  qu^on  peut  le 
trouver,  alléluia. 

6.  Voilà  qu'un  grand  Prophète 
viendra,  et  c'est  lui  qui  renou- 
vellera Jérusalem ,  alléluia. 
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de  sùmno  snrgere  :  nono  enim 
propior  est  nostra  salas  y  qoàm 
càm  credidimus. 

%  Deo  gratias. 


est  venue  de  sortir  de  notre 
sommeil;  car  le  salut  est  plus 
proche  de  nous  que  lorsque 
nous  avons  reçu  la  foi. 
4.  Grâces  à  Dieu. 


Et  ainsi  à  la  fin  de  tous  les  Capitules, 


HTMIfB  ANCIBNIIB. 

CoifDiTOH  aime  siderum, 
ifitema  lux  credentium , 
Chnste  Redemptor  omnium , 
Exaudi  preces  sui^plieum. 

Qui  condolens  interitu, 
Mortis  perire  secukm  : 
Salvâsti  mundum  languidum, 
Donans  reis  remedlum. 

Vergenle  mundi  vespere, 
Uti  sponsus  de  thalamo, 
E^ssus  honestissimâ 
Yimnis  matris  clausulâ. 

Gujus  forti  potenti2& 
Genu  curvantur  omnia  : 
Cœlestia,  terrestria, 
Nutu  fatentur  subdita. 

Te  deprecamur,  a^e. 
Yenture  Jndex  seculi , 
Conserva  nos  in  tempore 
Hostis  à  telo  perôdi. 

Laus ,  honor,  virtus  y  gloria  » 
I>eoPatri,etFilio, 
Sancto  simul  paraclito  > 
In  secul(mim  secula. 

Âmen. 

y.  Ronte,  coBli,  desuper,  et  nubes  pkiant  Justum. 
4.  Apeiiatur  terra,  et  germinet  Salvatorem. 

Ant.  Ne  craignez  rien  »  Ma- 
rie, vous  avez  trouvé  grâce 
devant  le  Seigneur;  voilà  que 
vous  concevrez  et  enfanterez 
unfilSyallel. 
VOraison  de  la  Messe,  ci-devant. 
Les  Hymnes  et  y,  y.  de  ce  Dimanche  se  disent  aux  au- 
très  Dimanches  de  VAvent,  ^* 


HTMNB  MOUYELLB. 

CnBATOR  aime  sidemm, 
iEtema  lux  credentium, 
Jeta  Redemptor  omnium , 
Intende  votis  supplicom. 

Qui.  dsmonis  ne  fraudibus 
Periret  orbis,  impetu 
Amoris  actus ,  languidi 
Mundi  modela  factus  es. 

Commune  qui  mundi  nefas 
Ut  expiares,  ad  Crucem 
E  Virginis  sacrario 
Intacta  prodis  victima. 

Cujus  potestas  çloris , 
Nomenque  cùmjpnmùm  sonat , 
Et  cœlites ,  et  mferi 
Tremente  curvantur  ^enu. 

Te  deprecamur  ultim» 
Magnum  diei  Judicem  : 
Amis  sapemiB  gratla 
Défende  nos  ab  nostibus. 

Virtus,  honor,  laus, 
Deo  Patn  cum  Filio, 
Sancto  simul  Paraclito  » 
In  secolomm  lecula. 


»na 


A  Mapiftcat^  Ant,  Ne  ti- 
meas,  Maria  ;  invenisti  enim 
gratiam  apud  Dominum  :  ecce 
concipies  et  paries  filium ,  dJt- 
Idoia. 
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lE  dedhéme  mam  de  riMT. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


PEUPLB  de  Sion ,  voici  le  Sei- 
gneur qui  vient  pour  sauver 
les  nations.  Il  rendra  sensible  la 
gloire  de  son  verbe,  et  il  réjouira 
votre  cœur. 

0  Dieu!  conducteur  d'Israël, 
écoutez-nous  :  vous  qui  conduisez 
comme  un  troupeau  les  enfonts 

de  Joseph.  Gloire  au  Père 

Peuple  de  Sion... 

PRIONS. 

SBiGNEUB,  excitez  nos  cœurs 
à  se  préparer  pour  recevoir 
votre  Fils  unique  ;  afin  que,  par 
sa  venue ,  nous  méritions  de  vous 
servir  avec  des  âmes  pures  :  Vous 
qui  vivez.... 
Les  autres  Oraisons,  pag.  119, 

De  TEpitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Romains. 
ijn»  frères,  tout  ce  qui  est 
JH  écrit,  Ta  été  pour  notre  in- 
struction, afin  que,  par  la  pa- 
tience et  la  consolation  des 
saintes  Ecritures,  nous  conser- 
vions l'espérance.  Que  le  Dieu  de 
la  patience  et  de  la  consolation 
vous  fasse  la  grâce  d'être  unis 
entre  vous  par  une  même  sages- 
se, en  Jésus-Christ:  afin  que 
d*un  même  cœur  et  d'une  même 
voix  vous  glorifiiez  Dieu  le  Père 
de  notre  seigneur  Jésus-Christ. 
C'est  pourquoi,  accueillez-vous 
les  uns  les  autres,  comme  Jésus- 
Christ  vous  a  accueillis  pour  la 
gloire  de  Dieu.  Car,  sacnJBz  que 
le  ministère  de  Jésus-Christ  a  été 
d'abord  pour  les  Juifs  circoncis. 


PopuLUs  Sion ,  ecce  Domi- 
nus  veniet  ad  salvandas 
gentes  ;  et  auditam  f aciet  Do- 
minus  gloriam  vocis  sus  in 
laetitiâ  cordis  vestri. 

Ps,  Qui  régis  Israâ ,  in- 
tende: qui  deducis  velnt 
ovem  Joseph.  Gloria  Patri.. 
Populus  Sion... 

0HEIIU8. 

EXCITA,  Domine,  corda 
nostra  ad  praeparandas 
Unigeniti  tui  vias;  ut  per 
ejus  adventum,  purificatis 
tibi  mentibus  servire  merea- 
mur  :  Qui  tecum  vivit... 


Lectio  Epistol»  beati  Failli 
Apostoh  ad  Roman.  C.  15. 

FRATRES  :  Quaecumqoe 
scripta  sunt,  ad  nostram 
doctrinam  scripta  sunt,  ut 
per  patientiam  et  consola- 
tionem  scripturarum  spem 
habeamus.  Deus  autem  pa- 
tienti»  et  solatii  det  vonis 
idipsum  sapere  in  altem- 
tnun ,  secundùm  Jesom 
Christum  :  ut  unanimes  ubo 
ore  honorificetis  Deum,  et 
Patrem  Domini  nostri  Jesn 
Christi.  Propter  quod  susci- 
pite  invicem ,  sicut  et  Chris- 
tus  suscepit  vos  in  honorem 
Dei.  Dico  enim  Christum 
Jesum  ministrum  fuirae  cir- 
cumcisipnis,  propter  verita- 
tem  Dei    aa  conûmiandas 
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protnissiones  patrom  :  gén- 
ies aatem  super  misericor- 
diâ  honorare  Demn,  sicut 
scriptom  est  :  Proptereà  con- 
fitebor  tibi  in  gentibns,  Do- 
mine, et  nomini  tuo  canta- 
bo.  Ei  iterùm  dicit  :  Lœta- 
mini  gentes,  cnm  plèbe  ejus. 
Et  itenim  :  Landate,  omnes 
gentes,  Dominam,  et  ma- 
gnificate  emn ,  omnes  popu- 
li.  Et  rarsùs  Isaias  ait  :  Érit 
radix  Jesse  ;  et  qui  ezsurget 
fegere  gentes,  in  eum  gen- 
tes spciabunt.  Deus  autem 
spei  repleat  vos  omni  gau- 
010  et  pace  in  credendo:  ut 
abondetis  in  spe  et  yirtute 
SpifitôB  sancti. 


131 
selon  la  vérité  de  Dieu,  en  con- 
firmation des  j^romesses  faites  à 
nos  pères;  mais,  par  une  misé- 
ricorde surabondante,  les  gentils 
sont  appelés  à  glorifier  Dieu  selon 
qu'il  est  écrit  :  C'est  pourquoi  je 
vous  rendrai  témoignage  an  mi- 
lieu des  gentils,  Seigneur,  et  je 
chanterai  à  la  gloire  de  votre  nom. 
Et  ailleurs  :  Nations,  venez  par- 
tager les  joies  de  son  peuple.  Et 
encore  :  Nations,  louez  toutes  le 
Seigneur;  peuples,  glorifiez-lc 
tous.  Isale  dit  aussi  :  Il  sortira  de 
Jessé  un  rejeton  qui  s'élèvera 
pour  gouverner  les  gentils ,  et 
c'est  en  lui  qu'espéreront  les  na- 
tions. Que  le  Dieu  de  l'espérance 
vous  remplisse  donc  de  joie  et  de 
paix  dans  votre  foi,  afin  que 
l'espérance  et  la  vertu  de  l'Esprit 
saint  abondent  en  vous. 
Graduel,  Ex  Sion  species  decoris  ejus;  Deus  manifesté  ve- 

niet.  y.  Congregate  illi  Sanctos  ejus,  qui  ordinaverunt  testa- 

nentum  ejus  super  sacriûcia. 
Alléluia ,  alléluia,  t.  Lsetatus  snm  in  bis  qu2&  dicta  sunt  mihi  : 

In  domum  Domini  inimus ,  aJleluia. 


Seqnentia  sancti  Evangelii 
secandùm  Matthsum. 
Cil. 

IH  illo  tempore,  cùm  audis- 
set  Joannes  in  vinculis 
opéra  Chiigti,  mittens  duos 
de  discipuUs  suis ,  ait  illi  : 
Ta  es  qui  venturus  es,  an 
alivni  ezpeetamus?  Et  res- 
pondens  Jetas  ^  ait  iUis  : 
contes  renontiate  Joanni 
qoa  iodistis  et  vidistis  : 
caed  vident,  claudi  ambu- 
lant^ leMOsi  mundantur, 
sordi  todiant,  mortui  re- 
sorgont,  paaperes  evange- 
tizantor;  et  beatus  est  qui 


Saite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Jean,  ayant 
appris  dans  la  prison  les  oen» 
vres  de  Jésus^Christ,  envoya  deux 
de  ses  disciples  lui  dire  :  Ëtes- 
vous  celui  qui  doit  venir,  ou  bien 
est-ce  un  autre  que  nous  atten- 
dons? Jésus  leur  lit  cette  r^nse  : 
Allez ,  et  rapportez  à  Jean  ce  que 
vous  avez  va  et  entendu  :  les 
aveugles  voient,  les  boiteux  mar- 
chent, les  lépreux  sont  purifiés, 
les  sourds  entendent,  les  morts 
ressuscitent,  l'Evangile  est  an- 
noncé aux  pauvres;  et  bien^ 


dby  Google* 


13i 


Ll  DlUZIÉn  DIMANCHI* 


renx  celui  qui  ne  se  scandalisera 
pas  à  mon  sujet.  Et  comme  ils 
s'en  allaient.  Jésus  se  mit  à  par- 
ler de  Jean  a  la  foule  :  Qu'êtes- 
vous  allés  voir  dans  le  désert? 
Un  roseau  agité  par  le  vent? 
Qu*ètes-vous  donc  allés  voir?  Un 
homme  vêtu  avec  mollesse?  Mais 
ceux  qui  sont  vêtus  de  la  sorte 
habitent  les  maisons  des  rois. 
Enfin,  qu'êtes-voos  allés  voir? 
Un  prophète  ?  Oui ,  je  vous  le  dis, 
et  plus  qu'un  prophète  :  car  c'est 
de  lui  qu'il  est  écrit  :  Voilà  que 
j'envoie  mon  ange  devant  vous, 
c'est  lui  qui  vous  précédera  et 
vous  préparera  la  voie .  Je  crois. . . 


non  fherit  sctBdaliuiM  in 
me.  Illis  autem  abeuntibos, 
cœpit  Jésus  dicere  ad  im- 
bas  de  Joanne  :  Quid  existis 
in  desertum  videre?  Arun- 
dinem  vento  agitatam?  Sed 
quid  existis  videre?  Hominem 
moUîbus  vestitura?  Ecce  qui 
mollibus  vestiuntur.  in  oo- 
mibus  regum  sunt.  Sed  quid 
existis  videre?  Prophetam? 
Etiam  dico  vobis ,  et  plus- 
quam  Prophetam.  Hic  est 
enim  de  quo  scriptum  est  * 
Ecce  ego  mitto  Ângelum  me- 
um  ante  faciem  tuam ,  qui 
praeparabit  viam  tuam  tnte 
Credo... 


te. 

Offert.  Deus,  tu  convertens  vivificabis  nos;  et  plebs  tua 
ketanitur  in  te.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuam, 
et  salutare  tuum  da  nobis. 

Secrète,  Laissez -vous  fléchir,  Seigneur,  par  les  prières  et 
les  sacrifices  que  nous  vous  offrons  dans  notre  faiblesse;  et, 
puisque  nos  mérites  sont  si  insuffisants,  secourez -nous  par 
votre  assistance  :  Par... 

CommumoTL  Jérusalem,  surge,  et  sta  in  excelso  ;  et  vide 
jucunditatem  qu»  veniet  tini  à  Deo  tuo. 

Postcommunion.  Remplis  et  pénétrés  de  l'aliment  spirituel, 
nous  vous  demandons, Seigneur,  avec  supplication,  gue,  par 
la  participation  des  mystères  sacrés,  vous  nous  enseigniez  le 
mépris  des  choses  de  la  terre  et  ramour  des  biens  da  Ciel. 
Par...  _ 

A  VÊPRES. 

Ijes  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101  et  suiv. 


1 .  Voici  que ,  sur  les  nuées  du 
Ciel,  le  Seigneur  viendra  avec 
une  grande  puissance ,  allel. 

S.  Sion  est  la  ville  qui  fait 
notre  force.  Pour  murs  et  pour 
retranchements,  elle  a  son  Sau- 
veur; ouvrez  vos  portes,  parce 
que  Dieu  est  avec  nous,  allel. 

8.  Le  Seigneur  apparaîtra ,  il 


1.  Ecoe  in  nubibas  cœli, 
Dominus  veniet  cum  potes- 
tate  maçnâ.  allel. 

2.  Uros  lortitudinis  nos- 
trae,  Sion;Salvatorponetur 
in  eâ  murus  et  antemurale  : 
aperite  portas ,  quia  nobis- 
cum  Deus ,  allel. 

8.  Ecce  apparebit  Domi* 
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nus,  et  non  mentietur  :  si 
moram  fecerit ,  expecta  eam, 
quia  vemet .  et  non  tarda- 
bit,  aUel. 

4.  Montes  et  colles  canta- 
bunt  coram  Deo  kudem,  et 
omnia  ligiia  salvaram  plan- 
dent  manibns  ;  qnoniam  ve- 
met dominator  Dominas  in 
Tegnnm  setemmn,  allelnia, 
alléluia. 

5.  Ecce  Dominns  noster 
cnm  virtnte  veniet,  et  iiln- 
minabit  ocnlos  servorum 
sttornm,  alléluia. 
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sera  ûdèle  à  sa  parole.  S^il  se  fait 
attendre,  soyez  sûrs  qu'il  vien- 
dra cependant ,  et  il  ne  tardera 
pas,  allel. 

4.  Les  montagnes  et  les  col- 
lines répéteront  les  louanges  de 
Dieu,  tous  les  arbres  des  forêts 
tressailleront  à  sa  venue  *}  parce 
qu'il  viendra,  le  souveram  Sei- 
gneur .  dans  son  royaume  éter- 
nel, allel.,  allel. 

5.  Voilà  que  notre  Seigneur 
viendra  dans  sa  puissance,  et  il 
éclairera  les  yeux  de  ses  servi- 
teurs, allel^ 


CAPITULE.  Rom.,  15. 


Mes  frères,  tout  ce  qui  est 
écrit  l'a  été  pour  notre  instruc- 
tion ,  afin  que ,  par  la  patience 
et  la  consolation  des  saintes  Ecri- 
tures, nous  conservions  l'e^ 
rance. 
L'Hymne  et  y.  comme  au  premier  Dimanche. 


Fratres ,  qttaecumque 
scripta  sunt,  ad  nostram 
docuinam  scripta  sunt;  nt 
fier  patâentiam  et  consok- 
tioneoi  Scripturamm  spem 
habeamns. 


Â  Magnificat,  Ant.  Tu  es 
qui  venturus  es,  an  alium 
expectamus?  Dicite  Joamii 
quae  vidistis  :  ad  lumen  re- 
deunt  csd,  mortui  resur- 
gunt ,  pauperes  evangeli- 
zantur ,  allel. 


L'Oraison  de  la  messe ,  ci-devant. 


Ant.  Etes-vous  celui  qui  doit 
venir ,  ou  bien  est  -  ce  un  autre 
que  nous  attendons?  Dites  à 
Jean  ce  que  vous  avez  vu  :  les 
aveugles  recott\Tent  la  lumière , 
les  morts  ressuscitent ,  les  pau- 
vres sont  évangélisés ,  allel. 


lE  TROISIEME  DIMANCHE  DE  LATENT. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


GAUDBTE  in  Domino  sem- 
pert  iter(im  dico,  gau- 
dete.  Modestia  yestra  nota 
Bit  omnibus  bominibus  ;  Do- 
minas enim  propè  est.  Nihil 
soliiciti  sitis,  sed  in  omni 
oratione  petitiones   vestrse 


RÉJOUISSEZ -vous  sans  cesse 
dans  le  Seigneur;  je  vous  le 
répète ,  réjouissez-vous.  Que  vo- 
tre modestie  soit  manifeste  à 
tous  les  hommes.  Le  Seigneur 
est  proche ,  ne  vous  troublez  sur 
rien,  mais  exposez  k  Dieu  les 
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LB  TROISIÈME  DIMANCHE 


désirs  de  tos  cœurs  par  toutes 
sortes  de  prières. 

Seigneur,  vous  avez  béni  votre 
terre,  vous  avez  délivré  Jacob  de 
l'esclavage.  Gloire  au  Père.  .  . 
Réjouissez-vous.  .  . 

PUONS. 

AtAissBz  votre  oreille  jusqu'à 
nos  humbles  prières,  sei- 
eneur,  et  dissipez  les  ténèbres 
de  notre  âme  par  la  grâce  de 
votre  avènement  :  Vous  qui 
vivez.... 


innotescant    apud    Deum. 

Ps,  Benedixisti,  Domine, 
terram  tuam;  avertisti  cap^ 
tivitatem  Jacob.  Gloria  Pt- 
tri....  Gaudete.... 

01SMU8. 

AiJiBM  tuam,  quesnnnu, 
Domine ,  precttus  nos- 
tris  accommoda ,  ^  men& 
nostr»  tenebras  gratiâ  tu« 
visitationis  illustra  :  Qui  vi- 
vis 


Les  autres  Oraisons,  pag.  119. 


De  l^Epitre  de  PApôtre  saint 
Paul  aux  Philippiens. 

MBS  frères,  réjouissez  -  vous 
sans  cesse  dans  le  Seigneur  ; 
je  vous  le  répète,  réjouissez-vous. 
Que  votre  modestie  soit  manifeste 
à  tous  les  hommes.  Le  Seigneur 
est  proche.  Ne  vous  troublez  sur 
rien;  mais  exposez  à  Dieu  les^ 
désirs  de  vos  cœurs  par  toutes 
sortes  de  prières  et  de  supplica- 
tions accompagnées  d'actions  de 
fj^ces;  et  enfin,  que  la  paix  de 
Dieu,  qui  surpasse  tout  senti- 
ment, ^de  vos  coeurs  et  vos  es- 
prits en  Jésus-Qirist  notre  Sei- 
gneur. 

Grad.  Qui  sedes,  Domine,  super  Cherubim.  excita  poten- 
tiam  tuam,  et  veni.  y.  Qui  régis  Israèl,  intende;  qui  dedncis 
velut  ovem  Joseph. 

AUeluia,  alléluia,  y.  Excita,  Domine,  potentiam  tuam,  et 
veni,  ut  salvos  facias  nos,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EM  ce  temps-là,  les  Juifs  en- 
voyèrent de  Jérusalem  des 
Prêtres  et  des  Lévites  vers  Jean 
pour  lui  faire  cette  demande  : 
Qui  ètes-vous!  Jean  confessa  la 


Lectio  Epistol»  beati  Paoli 
ÂpostoliadPhiUpp.C.4. 

FRATBEs,  gaudete  in  Do- 
mino semper  ;  iterùm  di- 
co.  gaudete.  Modestia  vestn 
nota  sit  omnibus  homimbos  : 
Dominus  propè  est.  NihU  loi- 
liciti  sitis  ;  sed  in  omni  oit- 
tione  et  obsecratione  cou 
gratiarumactione,  petitiones 
vestr»  innotescant  apud 
Deum.  Et  pax  Dei,  qoae  ex- 
superat  omnem  sensum,  cus- 
toaiat  corda  vestra  et  intel- 
ligentias  vestras,  in  Christo 
Jesu  Domino  nostro. 


Sequentia  sancti  Fvangelii 
secundùm  Joannem.  C.  I . 

IN  illo  tempore  :  fifisemnt 
:  '  •  •  '      •    -  - 


Judaei  ab  Jerosolymis  Sa- 
cerdotes  et  Levitas  ad  Joan- 
nem ,  ut  interrogarent  eum  : 
Tu  quis  es?  Et  confessus 
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est,  et  non  nega^it,  et  con- 
fessas est  .Quia  non  sum  ego 
Christos.  Et  interro^verunt 
enm  :  Quid  ergo?  Elias  es 
tn?  Et  dixit  :  Non  snm.  Pro- 
pheta  es  to  ?  Et  respondit  : 
Non.  Dixerant  ergo  ei  :  Qoîs 
es  j  nt  responsum  démos  Ms 
qni  miserunt  nos?  Quiddi- 
cis  de  te  ij)so  ?  Ait  :  Ego  vox 
clanantis  in  deserto  :  Diri- 
gîte  Tiam  Pomini ,  sicut  di- 
xit Isaias  Propheta,  Et  qui 
missi  faerant ,  erant  ex  pha- 
risaais.  Et  inteno^venint 
enm,  et  dixerant  ei  :  Quid 
er^  baptizas,  si  tu  non  es 
Cbristus,  neo^  Elias,  neque 
Propheta.  Hespondit  eis 
Joannes ,  dicens  :  Ego  bap- 
tizo  in  aqaâ;  médius  autem 
vestrûm  stetit,  quem  vos 
nescitis.  Ipse  est  qui  post  me 
▼entnras  est,  qui  ante  me 
factns  est,  cujus  ego  non 
gQjn  dîgnns  ut  solvam  ojufi 
eomgiam  calceamenti.  Hœc 
in  Bethaniâ  facta  sunt  trans 
lordanem ,  nbi  erat  Joannes 
baptizans.  Credo... 


vérité,  il  ne  la  nia  pas;  il  con- 
fessa qu'il  n'était  pas  le  Christ. 
Alors  ils  lui  demandèrent.  : 
Qu'étes-vous  donc  ?  Eies-vous 
Elie?  Et  il  leur  dit  :  Je  ne  le 
suis  pas.  Etesrvoos  Prophète? 
Non ,  répondit-il.  Et  ils  insistè- 
rent :  Dites-nous  donc  qm  voue  • 
êtes ,  afin  que  nous  rendions  ré- 
ponse à  ceux  qui  nous  ont  en- 
voyés. Que  dites- vous  de  voio- 
mème?  Je  suis,  répondit^il,  la 
voix  de  celui  qui  crie  dans  le  dé- 
sert :  Préparez  les  voies  du  Sei- 
gneur ,  selon  la  parole  du  pro- 
phète Isaie.  Or  ces  envoyés 
étaient  des  pharisiens;  et  poa^ 
suivant  leu!»  questions,  ils  loi 
dirent  :  Pourquoi  donc  baptises* 
vous ,  si  vous  n'êtes  ni  le  Christ , 
ni  Elie,  ni  Prophète?  Jean  leur 
répondit  :  Moi ,  je  baptise  dans 
Teau  ;  mais  il  y  en  a  un  au  mi- 
h'eu  de  vous  que  vous  ne  con- 
naissez pas.  C'est  lui  qui  doit 
venir  après  moi  :  mais  il  a  été 
mis  avant  moi ,.  et  je  ne  suis  pas 
digne  de  dénouer  les  cordons  de 
ses  souliers.  Cela  se  passa  en 
Béthanie.  au-delà  du  Jourdain, 


OÙ  Jean  baptisait.  Je  crois. 

Offert.  Benedixisti,  Domine^  terram  tuam;  avertisti  cap- 
tivitatem  Jacob,  remisisti  inic|[uitatem  plebis  tuse. 

Secrète.  Que  la  victime  qui  seule  rend  nos  hommages  di- 
gnes de  vous.  Seigneur,  vous  soit  toujours  immolée,  afin  que, 
parla  consommation  des  mystères  sacrés  que  vous  avez  établis, 
eUe  opère  admirablement  en  nous  le  salut  qui  vient  de  vous  :  Par. 

Communion.  Dicite  pusillanimis  :  Confortamini,  et  nolite 
timere .  ecce  Deus  noster  veniet ,  et  salvabit  nos. 

Postcommunion.  Seigneur,  nous  implorons  votre  clémence, 
afin  que .  par  ces  divins  secours ,  vous  nous  retiriez  de  nos 
vices,  et  nous  prépariez  aux  solennités  prochaines  :  Par. 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101  et  suiv. 
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LE  TROISIÈHE  DlMAUCHE 


ANTIENNES. 


4.  Le  Seigneur  Tiendra,  il 
viendra  bientôt  :  il  éclairera  le 
secret  des  ténèbres,  il  se  fera 
voir  à  toutes  les  nations,  allel. 

.  2.  Réjouis -toi,  Jérusalem, 
réjouis-toi,  parce  qu'il  va  te  ve- 
nir un  Sauveur ,  aUel. 

3.  Je  donnerai  le  salut  dans 
Sion,  k  répandrai  ma  gloire 
dans  Jérusalem,  allel. 

4.  Les  montagnes  et  toutes  les 
collines  seront  abaissées,  les 
chemins  tortueux  deviendront 
droits,  les  routes  dures  et  diffi- 
ciles seront  aplanies.  Venez,  Sei- 
gneur, et  ne  tardez  pas,  allel. 

4.  Vivons  dans  la  justice  et 
la  piété^,  attendant  la  bienheu- 
reuse espérance  et  Tarrivée  du 


4.  Veniet  Dominus,  et 
non  tardabit  ;  et  illuminabît 
abscondita  tenebrarum,  et 
manifestabit  se  ad  omnes 
gentes,  allel. 

2.  Jérusalem,  gaudegau- 
dio  magno,  quia  veniet  tibi 
Salvaior,  allel. 

3.  Dabo  in  Sion  salutem, 
et  in  Jérusalem  glonam  me- 
am,  allel. 

4.  Montes  et  omnes  colles 
humihabuntur  ;  et  erunt  pra- 
va  in  directa,  et  aspera  ia 
vias  planas.  Veni ,  Domine , 
etnoiitardare,  allel. 

5.  Juste  et  piè  vîvamos , 
expectantes  beatam  spem  et 
adventum  Domini. 


CAPITULE.  Philipp,,  4. 


Réjouissez  -  vous  sans  cesse 
dans  le  Seigneur,  je  vous  le 
répète,  réjouissez -vous.  Que 
votre  modestie  soit  manifeste  à 
tous  les  hommes  ;  le  Seigneur 
est  proche.  ^.  Grâces  à  Dieu. 


Fratres,  gaudete  in  Do- 
mino semper;  iterùm  dico, 
gaudete.  Mbdestia  vestra 
nota  sit  omnibus  bomini- 
bus;  Dominus  enira  propè 
est.  iS$.  Deo  gratias. 


Hymwe  Creator  ahne;  y.  Rorate,  caM^pag,  429. 


Ant,  Vous  êtes  heureuse,  Ma 
rie ,  vous  qui  avez  cru  au  Sei- 
gneur; elles  s'accompliront  en 
vous ,  les  merveilles  oue  le  Sei- 
gneur vous  a  dites ,  allel. 

L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant,  pag.  434. 

Si  les  AnL  0,  qui  suivent,  sont  commencées,  on  omet 
PAntienne  Beata  es...,  ci-dessus,,. 


A  Magnificat,  Ânt,  Beata 
es.  Maria,  quœ  credidisti 
Domino  :  perncientur  in  te 
quse  dicta  sunt  tibi  à  Domi- 
no, allel. 


Ant  0  Sagesse  1  qui,  sortie 
de  la  bouche  du  Très-Haut,  ar- 
rivez à  vos  fins  avec  force ,  et 
disposez  vos  moyens  avec  dou- 


Le  47  décembre.  A  Magn. 
Ant,  0  Sapientia  !  quse  ex 
ore  Âltissimi  prodiisti.  at- 
tingens  à  fine  usque  ad  onem 
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fortiter,  suavitercpie  dispo- 
nens  omnia  :  ^eni  ad  docen- 
dnm  nos  viam  prudentise. 

Le  18.  Ant.  0  Àdona!  et 
dox  domùs  Israël  !  (rai  Moysi 
in  igné  flammae  rubi  appa- 
niisti  f  et  ei  in  Sinâ  legem 
dedisti  :  veni  ad  redimen- 
dnm  nos  in  brachio  extento . 

Le  19.  iin^  OKadix  Jesse  ! 
foi  stas  in  signum  populo- 
ram,  super  quem  contine- 
bont  reges  os  suum,  quem 
gentes  deprecabuntur  :  veni 
ad  liberancinm  nos ,  jam  noli 
tardare. 

Le  %0.  Ant,  0  Clavis  Da- 
Tid ,  et  sceptrum  domûs  Is- 
raâ!  qui  aperis,  et  nemo 
daadit;  claudis,  et  nemo 
aperit  :  veni,  et  educ  vinc- 
tiim  4ie  domo  carceris,  se- 
dentem  in  tenebris  et  umhrâ 
mortis. 

Le  %i.  Ant.  0  Oriens, 
splendor  lucis  atemae,  sol 
jnstitiae!  veni,  et  illumina 
sedentes  in  tenebris  et  in 
nmbrâ  mortis. 

Le  22.  Ant.  0  Rex  gen- 
tinm  et  desideratus  earum , 
lapisque  angularis!  quifacis 
ntragae  unum  :  veni,  et  saWa 
bominem  quem  de  limo  for- 
mâsti. 

Le  28.  Ant.  0  Emmanuel  ! 
Rex  et  Legifer  noster,  ex- 
pectatio  gentium  et  Salvator 
eamm  :  veni  ad  liberandum 
BM,  Domine,  Deus  noster. 


ceur  :  venez  nous  enseigner  les 
voies  de  la  prudence. 

Ant.  0  Adonaï,  chef  suprême 
de  la  maison  dlsraêl  1  vous  qui 
avez  apparu  à  Moïse  dans  la 
flamme  du  buisson  ardent ,  et  lui 
avez  donné  votre  loi  sur  le  mont 
Sina  :  déployez  votre  bras,  et 
venez  nous  racheter. 

Ant.  0  Rejeton  de  Jessé  !  vous 
qui  devez  être  pour  les  peuples 
le  signe  du  salut ,  devant  qui  les 
rois  resteront  muets  de  respect , 
à  qui  toutes  les  nations  adres- 
seront leurs  prières  :  venez  nous 
tirer  de  l'esclavage ,  et  ne  tar- 
dez plus. 

Ant.  0  Qef  de  David,  sceptre 
de  la  maison  d'Israël  I  ce  que  vous 
ouvrez ,  personne  ne  le  ferme  ;  ce 
que  vous  fermez,  nul  ne  peut 
rouvrir  :  venez ,  arrachez  Ves- 
clave  aux  chaînes  de  sa  prison  ; 
éclairez  celui  qui  est  assis  dans 
les  ténèbres  et  Vombre  de  la  mort« 

Ant.  0  Astre  d'Orient .  splen- 
deur de  la  lumière  éternelle ,  so- 
leil de  justice  !  venez  éclairer 
ceux  qui  sont  assis  dans  les  té- 
nèbres et  l'ombre  de  la  mort. 

Ant.  0  Roi ,  ô  désiré  des  na- 
tions, pierre  angulaire  I  vous  qui 
réunissez  tout  dans  l'unité  :  ve- 
nez ,  et  sauvez  l'h'omme  que  vous 
avez  formé  du  limon  de  la  terre. 

Ant.  0  Emmanuel ,  notre  Roi , 
notre  Législateur,  attente  et  sa- 
lut des  nations  :  venez,  tirez- 
nous  de  l'esclavage,  Seigneur, 
notre  Dieu. 
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LS  QUATlléME  DiMÀNCHB 


IB  QUATRlilE  DIÏIRCHB  DE  riTEHT. 
A  U  MESSE.  Introït. 


Cnux ,  versez  sur  nous  votre 
rosée,  et  croe  les  nuées  nous 
apportent  le  Juste  ;  que  la  terre 
devienne  féconde,  et  qu'elle  en- 
fante le  Sauveur.  Ps.  Les  cieux 
racontent  la  eloire  de  Dieu,  et  le 
firmament  publie  les  œuvres  de 
ses  mains.  Gloire....  Cieux.... 

PUONS. 

SBiGNEUi,  déployez  votre  force, 
et  venez  ;  secourez-nous  par 
votre  toute-puissance ,  afin  que , 
moyennant  le  secours  de  votre 
grâce ,  ce  que  nos  péchés  avaient 
retardé  nous  soit  promptement 
accordé  par  Tindulgence  de  votre 
miséricorde  :  Vous  qui... 


R CHATS ,  cœli ,  desnper,  et 
nubes  pluant  Justum; 
aperiatur  terra,  et  genninet 
Salvatorem.  Ps.  Cœli  ena^ 
rant  gloriam  Dei  :  et  opéra 
manuum  ejus  annuntiat  fir- 
mamentum.  Gloria...  Bo- 
rate... 

0&EMU8. 

EXCITA,  quaesumus,  Doiii- 
ne,  potentiam  tuam,  et 
veni  ;  et  magnâ  nobis  vi^ 
tute  succurre  :  ut  per  auii- 
lium  gratis  tu»,  quod  nos- 
tra  peccata  pr^pediuiit^  in- 
dulgentia  tu»  propitiatumis 
acceleret  :  Qui  vivis... 


Les  autres  Oraisons,  pag.  119. 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
ÀpostoliadCorinth.  C.  IS. 

FRATREs  :  Sic  nos  existimet 
homo,  utministros  Chris- 


Leçon  de  TEpltre  de  TApdtre 

saint  Paul  aux  Corinthiens. 
]|j|Bs  frères,  que  tous  les  bom- 
01  mes  reconnaissent  en  nous 
les  ministres  de  J.-C.  et  les  dis- 
pensateurs des  mystères  de  Dieu. 
Ce  que  Ton  demande  avant  tout 
d'un  dispensateur,  c'est  (jp'ilsoit 
trouvé  fidèle.  Pour  moi ,  il  m'im- 
porte peu  d'être  jugé  par  vous  ou 
par  quelque  homme  que  ce  soit. 
Je  ne  me  juge  même  pas  moi- 
même  :  car,  quoique  ma  cons- 
cience ne  me  reproche  rien ,  je 
ne  suis  pas  justifié  pour  cela. 
Celui  qui  me  juge ,  c^st  le  Sei- 
gneur. C'est  pourquoi ,  gardez- 
vous  de  juffer  avant  le  temps, 
avant  que  le  Seigneur  ne  soit 
venu,  lui  qui  portera  la  lumière 


ti  et  dispensatores  mysteno- 
rum  Dei.  Hic  jam  quœritur 
inter  dispensatores,  ut  fidelis 
quis  inveniatur.  Ihhi  autem 
pro  minime  est,  ut  à  vobis 
judicer,  aut  ab  humano  die  : 
sed  neque  me  ipsum  judico. 
Nibil  enim  mihi  conscios 
sum ,  sed  non  in  hoc  justifi- 
catus  sum  :  qui  autem  judicat 
me,  Dominus  est.  Itaiiue  no- 
lite  ante  tempus  judicare, 
quoadusquè  veniat  Dominus, 
qui  et  illuminabit  abscondita 
tenebrarum,  et  manifestabit 
consilia  cordium;  et  tonc 
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dans  le  secret  des  ténèbres,  et 
manifestera  les  dispositions  des 
cœurs  :  et  alors  Diea  glorifiera 
le  noérite  de  chacun. 
Grad.  Propè  est  Dominas  omnibus  invôcantibus  eam , 
(HDnîbus  qui  invocant  eum  in  veritate.  y.  Laudem  Domini  lo- 
quatur  os  meum  ;  et  benedicat  omnis  caro  nomen  sanctum  ejus. 
Alléluia,  alléluia,  y.  Veni,  Domine,  et  noli  tardare  :  re- 
laxa facinora  plebis  tuae  Israël,  allel. 


Sequentia    sancti  Evangelii 
secondùm  Lucam.  C.  5. 

AKKo  qointo  decîmo  impe- 
rii  merii  Caesaris ,  pro- 
curante Pontio  Pilato  Ju- 
daeam ,  tetrarcbà  autem  Ga- 
la»»  Herode  j  Philippo  au- 
tem y  ïratre  ejus ,  tetrarchâ 
Iturœa  el  Trachonitidis  re- 
gionis,  et  Lysaniâ  ÀbylinsB 
letrarcbâ;  siû)  princi^ibus 
sacerdotum  Anna  et  Caiphâ , 
ikctom  est  verbum  Domini 
super  Joannem,  Zachariœ 
filium,  in  deserto.  Et  venit 
in  omnem  regîonem  Jorda- 
nis,  praedicans  Baptismum 
poeuitentiae,  in  remissionem 
peccatorum;  sicut  scriptum 
est  in  libre  sermonum  isaise 
Prophelae  :  Vox  clamantis 
in  deserto  :  Parate  viam  Do- 
mini f  rectas  facite  semitas 
ejus.  Omnis  vallis  implebi- 
tur ,  et  onmis  mons  et  collis 
humiliabitur  :  et  erunt  prava 
in  directa ,  et  aspera  in  vias 
planas;  et  iridebit  omnis 
caro  salutare  Dei. 


Suite  du  saint  ËvangOe  selon 
saint  Luc. 

L'an  quinzième  de  Vempire  de 
Tibère  César,  Ponce-Pilate, 
étant  gouverneur  de  la  Judée, 
Hérode  tétrarque  de  la  Galilée , 
Philippe  son  frère  tétrarque  de 
riturée  et  de  la  province  de  Tra- 
chonite ,  et  Lysamas  de  l'Abylène, 
Anne  et  Caiphe  étant  Grands- 
Prôtres ,  la  parole  du  Seigneur 
se  fit  entendre  dans  le  désert  à 
Jean  fils  de  Zacharie ,  et  il  alla 
dans  tout  le  pays  du  Jourdain , 

Srêchant  un  baptême  de  péni- 
mce  pour  la  rémission  des  pé- 
chés ;  comme  il  est  écrit  au  livre 
des  paroles  du  prophète  Isaïe  : 
Une  voix  crie  dans  le  désert  : 
Préparez  la  voie  du  Seigneur, 
rendez  droits  ses  sentiers.  Toute 
vallée  sera  comblée ,  toute  mon- 
tagne et  toute  colline  seront 
abaissées;  les  chemins  tortueux 
deviendront  droits,  les  routes 
dures  et  difficiles  seront  aplanies, 
et  tout  homme  verra  le  salut  qui 
vient  de  Dieu. 

Je  crois... 


Credo... 

^  Offert.  Ave,  Maria,  cratià  plena,  Dominus  tecum;  bene- 
dicta  tu  in  muUeribus,  et  benedictus  fructus  ventris  tai. 

Secrète.  Nous  vous  conjurons,  Seigneur,  de  vous  laisser 
^tair  par  ce  divin  sacrifice ,  afin  qu'u  contribue  à  notre  dé* 
votion  et  k  notre  salut  :  Par... 
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Comm,  Ecce  Virgo  concipiet,  et  pariet  filium,  et  vocabi- 
tar  nomen  ejas  Emmanael. 

Postcomm.  Nourris  de  vos  dons,  Seigneur,  nous  vous  de- 
mandons qu'avec  la  fréquentation  de  vos  mystères  s'accroisse 
toigours  l'œuvre  de  notre  salut  :  Par  notre  Seigneur. 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  du  Difi\anche,  pag.  101  et  soiv. 


ANTIENNES. 


1.  Sonnez  de  la  trompette  dans 
Sion ,  parce  que  le  jour  du  Sei- 
gneur est  proche;  il  viendra  pour 
nous  sauver,  allel. 

â.  Voici  que  vient  le  désiré 
de  toutes  les  nations  ;  la  maison 
du  Seigneur  sera  remplie  de  sa 
gloire,  allel. 

8.  Les  chemins  tortueux  de- 
viendront droits,  et  les  routes 
dures  et  difficiles  seront  aplanies. 
Venez,  Seigneur,  et  ne  tardez 
pas ,  allel. 

4.  Voici  le  Seigneur  qui  vient  ; 
accourez  au-devant  de  lui,  et 
dites  :  Q  est  de  toute  éternité , 
et  son  règne  n'aura  pas  de  fin. 
Il  est  Dieu,  il  peut  tout,  il  pos- 
sède tout,  et  c'est  le  prince  de 
la  paix,  allel. 

5.  Votre  parole  toute-puissante, 
Seigneur,  descendra  du  divin  sé- 
jour, allel. 


1.  Ganite  tuba  in  Sion, 
quia  propè  est  dies  Domini  : 
ecce  veniet  ad  salvandom 
nos ,  allel. 

2.  Ecce  veniet  desideratus 
cunctis  gentibus;  et  reple- 
bitur  gloriâ  domus  Domini , 
alléluia. 

3.  Erunt  prava  in  directa, 
et  aspera  in  vias  planas  : 
veni.  Domine,  et  noli  tar- 
dare,  allel. 

4.  Dominus  veniet  :  occa^ 
rite  illi,  dicentes  :  Magnum 
princiçium,  et  regni  ejus 
non  ent  finis  :  Deus,  fortis, 
dominator,  princeps  pacis, 
alléluia. 

5.  Omnipotenssermo  tuns, 
Domine ,  à  regalibus  sedibus 
veniet,  allel. 


GAPmJLB.  1.  Cor,,  4. 


Mes  frères ,  que  tous  les  hom- 
mes reconnaissent  en  nous  les 
ministres  de  J.-C.  et  les  dispen- 
sateurs des  mystères  de  Dieu.  Ce 
que  l'on  demande  avant  tout  d'un 
dispensateur,  c'est  qu'il  soit 
trouvé  fidèle.  4-  Grâces  à  Dieu. 


Fratres  :  Sic  nos  existi- 
met  homo ,  ut  ministros 
Christi ,  et  dispensatores 
mysteriorum  Dei.  Hic  jam 
quseritur  inter  dispensatores, 
ut  fidelis  quis  inveniatur. 

4.  Deo  gratias. 


Hymne  Creator  aime:  y.  Rorate,  cœM^  pag.  129. 
A  Magnificat,  rune  des  Ant.  0,  pag.  136, 137. 
V Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 
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L'OFFICE  DE  LA  VIGILE  DE  NOEl 

Lorsqu'elle  arrive  le  DimaDcbe, 


A  LA  MESSE.  Introït 


HODiÈ  scietis  ouia  veniet  Do- 
minus  et  salvabit  nos,  et 
manè  yidebitis  gloriam  ejus. 
Ps.  Domini  est  terra ,  et  plé- 
nitude ejus  :  orbis  terrarum , 
et  unlversi  qui  habitant  in  eo. 
Gloria  Patri...  Hodiè... 


AujouBD^HUi  Yous  sauTCz  que 
le  Seigneur  va  venir  et 
nous  sauver,  et  dès  le  matin 
vous  verrez  sa  gloire.  Ps.  Tout 
appartient  au  Seigneur,  la  terre 
et  tout  ce  qu'elle  renferme, 
l'univers  et  tous  ceux  qui  l'ha- 
bitent. Gloire  au  Père...  Au- 
jourd'hui... 

PRIONS. 

ODœu  ,  qui  nous  réjouissez 
par  Pattente  annuelle  da 
jour  où  vous  êtes  venu  nous 
racheter  :  faites  que  votre  Fils 
unique  j  que  nous  voyons  avec 
tant  de  joie  arriver  comme  Sau- 
veur, ne  nous  inspire  aucune 
crainte  quand  nous  verrons  ar- 
river commejuge  ce  Seigneur, 
J.-C.  votre  Fils,  qui  vit... 
V Oraison  du  quatrième  Dimanche,  Excita,  pag.  138. 

Leçon  de  l'Epitre  de  TApôtre 
saint  Paul  aux  Romains. 
ÂUL,  serviteur  de  Jésus 


OREMUS. 

DEUs ,  qui  nos  redemptionis 
nostrîB  annuâ  expectatione 
Isiificas  :  prssta  utUnigenitum 
tuom,  quem  Redemptorem  laeti 
suscipimos,  venientem  quoque 
jndicem  securi  videamus  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Ghris- 
tum ,  Filium  tuum,  qui  tecum. 


Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Rom.  C.  1. 

PlUlus  ,  servus  Jesu  Christi , 
vocatus  Apostolus ,  segre- 
gatos  in  evangelium  Dei ,  quod 
ante  promiserat  per  Prophetas 
8110S  m  Scripturis  sanctis ,  de 
Filio  sao ,  qui  factus  est  ei  ex 
semine  David  secundùm  car- 
nem  :  qui  praedestinatus  est 
Filins  Dei  in  virtute,  secundùm 
Spiritom  sanctihcationis ,  ex 
resnrrectione  mortuorum  -,  Jesu 
Christi  Domini  nostri,  per 
qnem  accepimus  eratiam  et 
Apostolatom,  ad  oBediendum 


PA  , 
Christ,  appelé  à  l'Aposto- 
lat, a  été  choisi  pour  prêcher 
la  bonne  nouvelle  que,  dès  le 
commencement.  Dieu,  par  ses 
Prophètes ,  avait  promise  dans 
ses  Écritures  touchant  son  Fils, 
qui  selon  la  chair  lui  est  né  de 
la  race  de  David ,  (pii  a  été  pré- 
destiné Fils  de  Dieu,  et  qui  a 
paru  tel  par  sa  puissance,  sa 
sainteté,  sa  résurrection  d en- 
tre les  morts;  Jésus -Chnst 
notre  Seigneur,  par  qui  nous 
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fidei  in  otxmibns  gentibos  pro 
nomine  ejus ,  in  quîbns  estis 
et  Yos  vocati,  Jesu  Cbristî 
Domini  nostri. 


disons  reçu  grâce  et  mission 
pour  soumettre  en  son  nom  au 
joug  de  la  foi  tous  les  peuples . 
parmi  lesquels  vous  avez  été 
vous-même  appelés  k  Jésus- 
Christ  notre  ^gneur. 

Grad»  Hodiè  sdetis  quia  veniet  Dominus,  et  salvabitnos, 
et  manè  videbitis  gloriam  ejus.  y.  Qui  régis  Israël ,  intende  ; 
qui  deducis  velut  ovem  Joseph^  qui  sedes  super  Cherubim, 
appare  coram  Ephraim,  Benjamm  et  Manasse. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Crastinâ  die  delebitur  iniqoitas  terras; 
et  regnabit  super  nos  Salvator  mundi,  allel. 

Sequentia  sancti  Evangelii 

secundùm  Mat.  C.  1. 

nuM  esset  desponsata  mater 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

COMME  Marie ,  mère  de  Jésus , 
était  fiancée  à  Joseph ,  avant 
qu'ils  eussent  été  ensemble,  il 
se  trouva  qu'elle  portait  en  elle 
le  fruit  de  TEsprit  saint.  Jo- 
seph, son  époux,  étant  un 
homme  juste ,  et  ne  voulant 
cependant  pas  la  traduire  de- 
vant le  juge .  conçut  le  des- 
sein de  s^en  séparer  en  secret. 
Et  comme  il  méditait  ces  pen- 
sées ,  un  Ange  du  Seigneur  lui 
apparut  en  songe,  et  lui  dit  : 
Joseph ,  fils  de  David ,  ne  crai- 
gnez pas  de  rester  avec  Marie, 
votre  épouse  :  car  ce  qui  est  né 
dans  son  sein ,  elle  Fa  conçu  du 
Saint-Esprit;  elle  enfantera  un 
fils  que  vous  appellerez  Jésus , 
parce  que  c'est  lui  qui  sauvera 
son  peuple  en  le  délivrant  de 
ses  péchés.  Je  crois».. 


u  Jesu  Maria  Joseph,  ante- 
quàmconvenirent,  inventa  est 
in  utero  habens  de  Spiritu 
sancto.  Joseph  autem  vir  ejus, 
cùm  esset  justus,  etnoUet  eam 
traducere ,  voluit  oc^îultè  di- 
mittere  eam.  Haec  autem  eo 
cogitante,  ecce  Angélus  Do- 
mmi  apparaît  in  somnis  ei, 
dicens  :  Joseph,  fili  David, 
noli  timere  accipere  Mariam 
conjugem  tuam  :  quod  eniro  in 
eâ  natum  est ,  de  Spiritu  sancto 
est  :  pariet  autem  filium  ,  et 
vocabis  uomen  ejus  Jesum  : 
ipse  enim  salvum  fadet  popu- 
lum  suum  k  peccatis  eorum. 
Credo... 


et  elevaminiy 


Offert  Tollite  portas,  principes  vestras 
porte  œtemales;  et  introibit  Rex  gloris. 

Secrète.  Faites,  s'il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout-puissant,  qu'après 
nous  être  préparés  k  célébrer  la  naissance  adorable  de  votre 
Fils,  nous  recueillions  avec  joie  les  dons  éternels  de  celui  qui 
vit  et  règne... 

La  Secrète  du  quatrième  Dimanche,  Sacriflciis,  pag,  139. 
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Commun,  Reyelabitur  gloria  Domini ,  et  videbit  omnis  caro 
sahitare  Dei  nostri. 

Postcomm,  Faites,  s'il  tous  plaît,  Seigneur,  que  nous 
soyons  soulagés  par  la  méditation  de  la  naissance  de  votre 
Fils  unique,  dont  les  divins  mystères  sont  notre  nourriture 
et  notre  nreuvage  :  Par.... 

La  Postcomm.  Nourris  de  vos  dons,  pag.  140. 


lE  JOUR  DE  NOEl. 

Double  de  première  Classe. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  ICI 
et  smy.;  et  pour  le  cinquième,  Laudate..  gentes,  pag.  *8. 

ANTIENNES. 


1.  Rex  padficus  magnifica- 
tus  est ,  cujus  vultum  desiderat 
aoiversa  terra. 

8.  Magnificatus  est  Rex  pa- 
cificus  super  omnes  reges  uni- 
vers»  terrae. 

S.  Completisnntdies  Maris, 
ut  ])areret  filium  suum  primo- 
genitum. 

4.  Scitote  quia  propè  est 
re^um  Dei  :  amen  dico  vobis, 
quia  non  tardabit. 

5.  Levate  capita  vestMi  :  ecce 
appropinquat  redemptio  vestra. 


1.  Le  Roi  de  la  paix  a  été 
glorifié  :  c'est  lui  dont  la  terre 
entière  désire  la  présence. 

2.  Le  Roi  de  la  paix  a  été 
exalté  au-dessus  de  tous  les 
rois  de  la  terre. 

3.  Marie  était  arrivée  au 
terme  où  elle  devait  enfanter 
son  premier-né. 

4.  Sachez  que  le  règne  de 
Dieu  est  procne  :  je  vous  le 
dis  en  vérité,  il  viendra  bientôt. 

5.  Levez  la  tête ,  parce  que 
votre  rédemption  est  procne. 


CAPIfULE.  Tit,  8. 


salvos 


Nous  avons  sous  les  yeux  la 
bonté  de  Dieu  notre  Sauvenr, 
et  son  amour  pour  les  hommes , 
et  ce  n'est  pas  par  l'effet  du 
mérite  de  nos  œuvres,  mais 
uniquement  par  sa  miséricorde 
qu'il  nous  a  sauvés. 

Hymne  Jesn,  Rcdemptor,  aux  deuxièmes  Vêpres,  p.  15î. 

y.  Crastinâ  die  delebitur  |  y.  Demain  l'iniqiité  de  la 
iniqnitas  tcrr».  l  terre  sera  détruite. 


Apparuit  beni^itas  et  hu- 
manitas  Salvatons  nostri  Dei; 
non  ex  operibus  institis  quae 
fecimus  nos,  sed  secnnoum 
soam  misencordiam 
nos  fecit. 
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^.  Et  le  Sauveur  du  monde 
régnera  sur  nous. 

Ant.  Lorsque  le  soleD  se 
sera  levé  dans  le  ciel,  vous 
verrez  le  Roi  des  rois,  sortant 
du  sein  de  son  Père .  comme 
un  époux  de  sa  chamore  nup- 
tiale. 


%  Et  regnabit  super  nos 
Salvator  mundi. 

A  Magnif.  Ant.  Cùm  ortus 
fuerit  sol  de  cœlo,  videbîtis 
Regem  regum  procedentem  à 
Pâtre,  tanquàm  sponsum  de 
thalamo  suo. 


Oraison.  Conceàe^  pag.  162. 

A  MAtlNES. 

Invitatoire,  Christus  natus  est  nobis.  *  Venite,  adoremus. 
PSAUME  94. 


TTENiTE  exultemus  Domino , 
V  jubilemus  Deo  salutari  nos- 
tro  :  praioccupemus  faciem  ejus 
in  confessione  :  et  in  psalmis 
jubilemus  ei. 

Cbristus  natus,  etc. 

Quoniam  Deus  magnus  Do- 
minus  ,  et  Rex  magnus  super 
omnes  deos  :  quoniam  non  re- 
pellet  Dominus  plebem  suam , 

S  nia  in  manu  eius  sunt  omnes 
nés  terrsD ,  et  aititudines  mdn- 
tium  ipse  conspicit. 
Christus  natus ,  etc. 
Quoniam  ipsius  est  mare, 
et  ipse  fecit  illud ,  et  aridam 
fundaverunt  manus  ejus  :  ve- 
nite ,  adoremus  et  procidamus 
ante  Deum  :  ploremus  coram 
Domino  qui  récit  nos,  quia 


ipse  est  Dominus  Deus  noster, 
nos  autem  populus  ejus,  et 
oves  pascuae  ejus. 

Cbristus  natus ,  etc. 

Hodiè  si  vocem  ejus  audie- 
ritis,  nolite  obdurare  corda 
vestra,  sicut  in  exacerbatione 
secundùm  diem  tentationis  in 
deserto  :  ubi  tentaverunt  me 
patres  vestri,  probaverunt,  et 
videront  opéra  mea. 

Christus  natus ,  etc. 

Quadraginta  annis  proximus 
fui  generationi  huic,  et  dixi  : 
semper  bi  errant  corde;  ipsi 
verô  non  cognoverunt  vias 
meas,  quibus  juravi  in  ira 
mea,  si  mtroibunt  in  requiem 
meam. 

Christus  natus ,  etc. 


Hymne,  Christe  Redemptor,  etc.,  page  164. 

AU  I«'  NOCTURNE. 

PSAUME  2. 


QUARB  fremuerunt  gentes,  * 
et   populi   meditati   sunt 
inania? 

Astitenmt  reges  terrae,  et 
principes     convenerunt     in 


unum  :  *  adversùs  Dominum , 
et  adversùs  Christum  eius. 

Dirumpamus  vincula  eo- 
rum ,  *  et  projiciamus  à  nobis 
jugum  ipsorum. 
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Qui  habitat  in  cœlis  irride- 
bit  eos;  *  et  Dominas  snbsan- 
aabit  eos. 

Tune  loguetur  ad  eos  in  ira 
sua;  •  et  m  fnrore  suo  con- 
turbabit  eos. 

Ego  antem  constitutus  sum 
Rez  ab  eo  super  Sion  montem 
sanctam  ejus,  *  praedicans 
praeceptum  ejus. 

Dominus  dixit  ad  me  :  *  Fi- 
lins meus  es  tu,  egohodiè  gê- 
nai te. 

Postula  à  me  )  et  dabo  tibi: 
gentes  hsreditatem  tuam,  *  et 
possessionem  tuam  terminos 
terra. 


Reges  eos  invirga  ferrea/ 
et  tanquam  vas  figuii  confrin- 
ges  eos. 

Et  nunc ,  reges  j  intelligite  :  * 
erudimini,  qui  judicatis  ter- 
ram. 

Servite  Domino  in  timoré ,  * 
et  exultate  ei  cum  tremore. 

Apprehendite  disciplinam , 
nequando  irascatur  Dominus  :  * 
et  pereatis  de  via  justa. 

Cum  exarserit  in  brevi  ira 
ejus ,  •  beati  omnes  qui  con- 
ûdunt  in  eo. 

Ant.  Dominus  dixit  ad  me  : 
Filius  meus  es  ta,  ego  hodiè 
genui  te. 


PSAUME  18. 


CŒU  enarrant  gloriam  Dei  :* 
et  opéra  manuum  ejus  an- 
nantiat  firmamentum. 

Dies  diei  eruetat  verbum,  * 
et  nox  nocti  indicat  scientiam. 

Non  sont  loquels  neque 
sermones ,  *  quorum  non  an- 
diantur  voces  eorom. 

In  omnem  terram  exivit  so- 
nos eorom ,  *  et  in  fines  orbit 
terrs  verba  eoram. 

In  sole  posait  tabemaculum 
soum,  *  et  ipse  tanquam  spon- 
sus  procedens  de  thalamo  suo. 

Exoltavit  ut  gigas  ad  cor- 
rendam  viam ,  *  à  summo  cœlo 
^essio  ejus. 

Et  occorsus  ejus  osque  ad 
sommum  ejas;  ^  nec  est  qui 
se  abscondat  à  calore  ejus. 

Lex  Domini  immaculata, 
convertens  animas:  *  testi- 
moniam  Domini  fidèle,  sapien- 
tiiin  praestans  iMirvnlis. 

Jostitiae  Domini  reet»  laeti- 
ficantes  corda  :  *  prseceDtum 


Domini  Incidum,  illominans 
ocolos. 

Timor  Domini  sanctus^  per- 
manens  in  seculum  secnli  :  * 
iudicia  Domini  vera,  justificata 
in  semetipsa. 

Desidcrabilia  super  aurum 
etlapidem  pretiosum  multum,* 
etdulciora  super  mel  et  favum. 

Ëtenim  servus  tuus  custodit 
ea  :  *  in  custodiendis  illisre- 
tributio  multa. 

Delicta  quis  intelligit  :  ab 
occultis  meis  munda  me ,  *  et 
ab  alienis  parce  servo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint  dominati, 
tune  immaculatus  ero,  •  et 
emundabor  à  delicto  maximo. 

Et  eront  uteomplaceant  elo- 
ffuia  oris  mei,  *  et  meditatio  cor- 
ûis  mei  in  conspectu  tuo  semper. 

Dominus  adjutor  meus,  * 
et  Redempter  meus. 

Ant,  Tanquam  sponsus.Do- 
minns  proccdcnfl  de  thalaïao 
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ERUCTAViT  cor  meum  verbum 
boQum  :  *  dico  ego  opéra 
mea  Régi. 

Lingua  mea  calamiis  scri- 
ba,  *  velociter  scribentis. 

Sçeclosus  forma  prae  filiis 
hommum;  diffusa  est  gratia  in 
labiis  tuis  :  *  proptereà  bene- 
dixit  te  Deus  m  sternum. 

Accingere  gladio  tuo  super 
fémur  tuum ,  *  Potentissime. 

Specie  tuâ  etjpulcbritudine 
tuâ,  *  intende,  prospéré  pro- 
cède ,  et  régna. 

Propter  Teritatem,  et  man- 
suetuainem  et  justitiam,*  et  de- 
ducet  te  mirabuiterdeitera  tua. 

Sagittse  tusB  acut£,  nopuli 
sob  te  cadent;  •  in  corda  mi- 
micorum  régis. 

Sedes  tua  Deus,  in  seculum 
seculi  :  *  virga  directionis, 
virea  regni  tui. 

Dilexisti  justitiam,  etodisti 
iniguitatem  :  *  proptereà  unzit 
te  Deus,  Deus  tuus,  oleo  hB- 
titisB  pr»  consortibus  tuis. 

Myrrha  et  gutta,  et  casia  à 
testimentis  tuis,  à  domibus 
eburneis;  *  ex  quibus  delecta- 
verunt  te  fili»  regum  in  ho- 
nore tuo. 

Astitit  regina  à  dextris  tuis 
in  vestitu  deaurato ,  *  circom- 
data  varietate. 


.  Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina 
aurem  tuam  ;  *  et  obliviscere 
populum  tuum ,  et  domum  pa- 
tris  tui. 

Et  concupiscet  Rex  decorem 
tuum;  *  quoniam  ipse  est  Do^ 
minus  Deus  tuus,  et  adora- 
bunt  eum. 

Et  fili»  Tyri  in  munén- 
bus  :  *  vultum  tuum  depreca- 
buntur  omnes  divites  plebis. 

Omnis  gloria  ejus  filiae  régis 
ab  intus  :  *  in  fiîmbriis  aureis 
circumamicta  varietatibus. 

Adducentur  régi  virgines 
post  eam  :  *  proximae  ejus 
afferentur  tibi. 

Afferentur  in  Istitia  et  exul- 
tatione  :  *  adducentur  in  tem- 
plum  régis. 

Pro  patribu4  tuis  nati  sunt 
tibi  filii  :  *  constitues  eos 
principes  super omnemterram. 

Memores  erunt  nominis 
tui ,  *  in  omni  generatione  et 
generationem. 

^  Proçtereàpopuli  confitebun- 
tur  tibi  in  sternum,  *  et  in 
seculum  seculi. 

Ant.  Diffusa  est  gratia  in 
labiis  tuis  :  proptereà  benedixit 
te  Deus  in  sternum. 

y,  Tanquam  sponsus, 

4.  Dominus  procedens  de 
thalamo  suo. 


Pater  noster.  y.  Et  ne  nos  inducas. 

Absolution,  Seigneur  Jésus -Christ,  exaucez  les  prières  de 
Yos  serviteurs,  et  ayez  pitié  de  nous,  vous  qui,  étant  Dieu, 
vivez  et  régnez,  etc.  ^,  Amen. 

Bénédiction.  Que  le  Père  éternel  nous  béniise  pendtsl 
toute  Vétemité.  H.  Ainsi  soit-il. 
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1»«  LEÇON. 

PRIMO  temï)ore  alleviata  est  terra  Zabulon,  et  terra  Nephtali  : 
et  novissimo  aggravata  est  via  maris  trans  Jordanera  Gali- 
l££  gentium.  Populas  qui  ambulabat  in  tenebris ,  vidit  lucem 
magnam  :  habitantibtis  in  regione  und)raB  mortis,  lux  cria  est 
eis.  MoltipUcasti  gentem ,  et  non  ma^ni&casti  Istitiam.  Lseta- 
biintor  coram  te ,  sicut  qui  Isetantur  m  messe ,  sicut  exultant 
▼ictores  capta  prsBdâ ,  quando  dividunt  spolia.  Jugum  enim 
oneris  ejus,  et  virgam  bumeri  ejus ,  et  sceptnim  eiactoris  ejus 
superasti  sicut  in  die  Madiam.  Quia  omms  violenta  praedatio 
cum  tumultu ,  et  vestimentum  mistum  sanguine  erit  in  com- 
bttstionem,  et  cibus  ignis.  Parvulns  enim  natus  est  nobls;  et 
iUius  datus  est  nobis ,  et  faclus  est  principatus  super  humerum 
ejus  :  et  vocabitur  nomen  ejus,  Adrairabilis ,  Consiliarius ,  Deus , 
Fortis,  Pater  futuri  seculi,  Princeps  pacis.  ô.  Deo  gralias. 

On  répond  ainsi  à  la  fin  de  toutes  les  Leçons. 

%.  Hodiè  nobis  cœlomm  Rex  de  Virgine  nasci  dignatus  est, 
ui  hominem  perditum  ad  cœlestia  régna  vocaret;  gaudet  exer- 
citus  Angelorum  :  *  Quis  salus  sterna  humano  generi  appa- 
raît, y.  Gloria  in  excelsis  Deo  et  in  terra  pax  hominibus  bonae 
voluntatis.  •  Quia.  Gloria  Patri.  •  Quia. 

Bénédiction,  Que  le  Fils  unique  de  Dieu  daigne  nous  bénir 
et  nous  aider.  ^,  Ainsi  soit*il. 

U«  LEÇON. 

CoNSOLÀMiNL  con^lamini  popule  meus ,  dicit  Deus  vester.  Lo- 
qoimini  ad  cor  Jérusalem,  et  advocate  eam  :  guoniam  com- 
pléta eA  malitia  ejus^  dimissa  est  iniquitas  iUius  :  suscepit 
de  manu  domini  duphcia  pro  omnibus  ^eccatis  suis.  Vox  cla- 
mantis  in  deserto  :  Parate  viam  Domini,  rectas  facite  in  soli- 
tudine  semitas  Dei  nostri.  Omnis  vallis  exaltabitur,  et  omnis 
mons  et  collis  humiliabitur,  et  erunt  prava  in  directa,  et  as- 
perai  in  vias  planas.  Et  revelabitur  gloria  Domini,  et  videbit 
omnis  caro  pariter  quod  os  Domini  locutum  est.  Vox  diceutis  : 
Clama.  Et  dixi  :  Quid  clamabo?  Omnis  caro  foenum,  et  omnis 
doria  ^u8  quasi  flos  a^i.  Exsiccatum  est  fœnum,  et  cecidit 
&»,  qma  spiritus  Domini  sufflavit  in  eo.  Vere  fœnum  estpo- 
dqIos  :  exsiccatum  est  fœnum,  et  cecidit  flos  :  Verbum  autem 
IkMnini  nostii  manet  in  œtemum. 

i.  Hodiè  nobis  de  cœlo  pax  vera  descendit  :  *  Hodiè  pet 
totam  mnndmn  meUifloi  f acti  suntcœli.  y,  Hodiè  illuxitnobis 
dies  redcmptionis  nov»,  pneparationis  antiquae,  felicitatis 
,  •  Hodiè  per  totom.  Gloria.  •  Hodiè  per  totum. 

Digitized  by  VjOOQIC 


148  LE  JOUR  DB  ROEL, 

Bénédiction.  Que  la  çràce  da  Stint-Espht  éclaire  nos  sens 
et  nos  cœurs.  Ainsi  soit-il. 

III«    LEÇON. 

CONSURGE,  consurçe,  indnere  fortitudine.tuâ,  Sion;  indnere 
vestimentis  glonse  tnse,  Jérusalem,  civitas  sancti;  qnia 
non  adjiciet  ultra  ut  pertranseat  per  te  incircumcisus  et  im- 
mundus.  Excutere  de  pulvere ,  consurgc ,  sede .  Jérusalem  : 
solve  vincula  colli  tui,  captiva  filia  Sion.  Quia  haec  dicit  Do- 
minus  :  Gratis  venundati  estis,  et  sine  argento  redimemini. 
Quia  hsc  dicit  Dominus  Dens  *  In  iËg^yptum  descendet  populus 
meus  in  principio ,  ut  colonus  esset  ibi  :  et  Assur  absque  ulla 
causa  calumniatus  est  eum,  et  numqnid  mihi  est  hic,  (ucit  Do- 
minus, quoniam  ablatus  est  populus  meus  ^tis?  Dominatores 
ejus  inique  agunt,  dicit  Dominus  :  et  iugiter  tota  die  nomen 
meum  blaspbematur.  Propter  hoc  sciet  populus  meus  nomen 
meum  in  die  illa  ;  guia  ego  ipse  gui  loquelâur ,  ecce  adsom. 

A.  Quem  vidistis  pastores ,  dicite  :  annuntiate  noBis  in  ter- 
ris quis  apparuit.  *  Natum  vidimus,  et  choros  Angelorum  coV 
laudantes  Dominum. 

y.  Natus  est  nobis  hodiè  Salvator,  gui  est  Christus  Domi- 
nas, in  civitate  David.  *  Natum.  Gloria  Patri.  *  Natum. 

AU  II*  NOCTURNB. 

PSAUME  47. 


MÂGNUS  Dominus,  et  lauda- 
bilis  nimis  :  *  in  civitate 
Deî  nostri,  in  monte  sancto  ejus. 

Fundatur  in  exultatione  uni- 
versse  terrae  mons  Sion  :  *  latera 
Aquilonis,  civitas  régis  magni. 

Deus  in  domibus  ejus  cog- 
noscetur .  *  cum  suscipiet  eam. 

Quoniam  ecce  reges  terrse 
congregati  sunt  :  *  convenerunt 
in  unum. 

Ipsi  videntes  sic  admirati 
sont  ;  conturbati  sunt  ;  com- 
moti  sunt  ;  *  tremor  apprehen- 
dit  eos. 

M  dolores  ut  partnrientis  :  * 
in  spiritu  vehementi  conteres 
naves  Tharsis. 

Sicnt  audivimufl,  sic  vidi- 
mus in  dvitate  Domini  virta- 


tum,  in  civitate  Dei  nostri:  * 
Deus  fundavit  eam  in  jetemum. 

Suscepimus,  Deus,  miseri- 
cordiam  tuam  :  *  in  medio  tem- 
pli  tui. 

Secundom  nomen  tanm, 
Deus,  sic  et  laus  tua  in  fines 
terrse  :  *  justitiâ  plena  est  dez- 
tera  tua. 

Lstetur mons  Sion,  et  exul- 
tent filiae  JudflB  :  *  propter  ju- 
dicia  tua.  Domine. 

Gircnmdate  Sion,  et  com- 
plectimini  eam  :  *  narrate  in 
turribus  ejus. 

Ponite  corda  vestra  in  tît- 
tnte  e^us,  *  et  distribttite  dio- 
mo8  ejus  ut  enairetis  in  pio- 
genie  altéra. 

Qwmiam  hic  «Bt  Deu»»  1 

Digitized  by  CjOOQIC 


noster  in  steraum,  et  in  se- 
cotom  secnli  :  *  ipse  nos  reget 
in  secula. 


A  KATINBS.  149 

Ant,  Snscepinms ,  Dens,  mi- 
sericordiam  tuam  in  medio 
templi  td. 


PSAUME  71. 


DiDs,  jiidiciam  tanm  régi  da , 
*  et  justitiam  filio  Régis. 

Jndicare  popnlmn  tnmn  in 
justitia,  *  et  piauperes  taos  in 
judicio. 

Snscipia&t  montes  çacem 
populo ,  *  et  colles  justitiam. 

jndicabit  pauperes  popnli , 
et  saltos  faciet  fllios  pauçe- 
nim  ;  *  et  homiliabit  calnmnia- 
torem. 

Et  pennan^itcom  sole,  et 
ante  mnam,  *  in  generatione 
et  generationem. 

Descendet  sicnt  pluvia  in 
vellus,  •  et  sicut  stillicidia 
stillantia  super  terram. 

Orietur  in  diebus  ejus,  jus- 
titia  et  abundantia  paqs,  *  do- 
nec  anferatur  luna. 

Et  dominabitur  à  mari  usqoe 
ad  mare  :  *  et  à  flumine  usque 
ad  termines  orbis  terrarum. 

Goram  itto  procident  ifithio- 
pes;  *  et  inimici  ejus  terram 
lingent. 

Reges  Tharsis,  et  insulse 
miuiera  offerent;  *  Reges  Ara- 
biim  et  Saba  dona  adducent. 

Et  adorabunt  eum  omnes 
Reges  terrjB  ;  *  omnes  gentes 
lenrient  ei. 

Quia  liberabit  pauperem  à 


potente;  *  et  pauperem  cui 
non  erat  adjntor. 

Parcet  pauperi,  et  inopi:  * 
et  animas  pauperum  saWas  fa- 
ciet. 

Ex  usuris  et  iniqnitate  redi- 
met  animas  eorum  ;  *  et  hono- 
rabile  nomen  eorum  coram  illo. 

Et  Yi^et  et  dabitur  ei  de  au- 
ro  Arabise,  et  adorabunt  de 
ipso  semper  ;  *  tota  die  bene- 
mcent  ei. 

Et  erit  firmamentnm  in  ter- 
ra in  summis  montium  ;  super- 
extoUetur  super  Libanum  fruc- 
tus  ejus  ;  *  et  florebunt  de  ci- 
vitate  sicut  fœnum  terne. 

Sit  nomen  ejus  benedictum 
in  secula  :  *  ante  solem  perma- 
net  nomen  ejus. 

Et  benedicentur  in  ipso  om- 
nes tribus  terraB  ;  *  omnes  gen- 
tes raagnificabunt  eum. 

R^edictus  Dominus  Deus 
Israël;  *  qui  facit  mirabilia 
solus. 

Et  benedictum  nomen  ma- 
jestatis  ejus  in  aetemum;  *  et 
replebitur  majestate  ejus  om- 
nis  terra  :  fiât  :  fiât. 

Ant.  Orietur  in  diebus  Do- 
mini  abundantia  pacis,  et  do- 
minabitur. 


PSAUHE  84. 


BCRiDixnm,   Domine^  ter- 
ram tuam; •  avertisti  cap- 
tiritatem  Jacob. 

Remislsti  iniquHatem  pie- 
bis   Iv»,  *  operaisti  omnia 


peceata  eorum. 

Mitigasti  omnem  iram  tuam  : 
•  ayertisti  ab  ira  indignationis 

CoûTerte  nos,  Deus,  salu- 
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taris  noster  :  *  et  averte  iram 
tuam  à  nobis. 

Numquid  in  aetemnm  iras- 
ceris  nobis  :  *  aut  extendes 
iram  tuam  à  generatione  in 
generationem. 

DeuS)  tu  conversus  vivifi- 
cabis  nos  :  *  et  plebs  tua  lae- 
tabitur  in  te. 

Ostende  nobis,  Domine, 
misericordiam  tuam,  *  et  salu- 
tare  tuum  da  nobis. 

Audiam  quid  loquatur  in 
me  Dominas  Dens  *  *  quoniam 
loquetur  pacem  in  plebem 
suam. 

Et  supHer  sanctos  suos.  *  et 
in  eos  qui  convertuntur  ad  cor. 

Verumtamen  propè  timentes 


euro  salutare  ipnns  ;  *  ut  is- 
habitet  floria  in  terra  nostra. 

Misencordia  et  Yeritas  ob- 
viaverunt  sibi  ;  *  justitia  cl 
pax  osculataî  sunt. 

Veritas  de  terra  orta  est,  • 
et  justitia  de  cœlo  prosj[)exit. 

Ëtenim  Dominas  dabit  béni- 
enitatem,  *  et  terra  nostra  da- 
bit fructum  suum. 

Jastitia  ante  eam  ambola- 
bit  :  *  et  ponet  in  via  gressos 
suos. 

Ant,  Veritas  de  terra  orta 
est;  et  justitia  de  cœlo  pro- 
spexit. 

y.  Speciosus  forma  prs 
filiis  bominum  :  %,  Diffusa  est 
gratia  in  labiis  tais. 

Et  ne  nos  inducas. 


Pater  noster.  ^, 

Absolution.  Que  la  bonté  et  la  miséricorde  de  celai  qui 
règne  éternellement  avec  le  Père  et  le  Saint-Esprit ,  nous 
accorde  les  secours  de  sa  grâce.  4.  Amen. 

Bénédiction»  Que  Dieu  le  Père  tout  -  puissant  nous  soit 
propice  et  favorable,  d.  Mnsi  soit-il. 

IV«  LEÇON. 

SALTATOft  noster,  dilectissîmi ,  hodie  natus  est,  gaodeamos. 
Neqoe  enim  fas  est  locum  esse  tristitiae,  ubi  natalis  est 
vit»  :  qu»  consumpto  mortalitatis  timoré ,  nobis  ing^nt  de 
promissa  œtemitate  Istitiam.  Nemo  ab  hu^us  alacritatis  par- 
ticipatione  secemitur.  Una  cunctis  Uetitis  communis  est 
ratio  :  ouia  Dominus  noster  peccati  mortisqne  destractor, 
sicut  nullum  a  reatu  liberum  reperit ,  ita  liberandis  omnibus 
venit.  Exultet  sanctus,  quit  propinquat  ad  paUnam  :  gaudeat 
peccator,  quia  invitatur  ad  veniam  :  animetur  Gentilis.  quia 
vocatur  ad  vitam.  Dei  namque  Filtus  secundùm  çlenitodinem 
temporis,  quam  divini  consilii  inscrutabilis  altitude  dispo- 
suit,  reconciliandam  anctori  suo  naturam  generis  assompsit 
bumani,  ut  inventor  mortis  diabolos ,  per  ipsam  quam  vioerat, 
vinceretur. 

4. 0  magnum  mysterium  et  admirabile  Sacramentum .  ut  ani- 
malia  vidèrent  Dominum  natum  jacentem  in  pnesepio  1  *  Beats 
virgo  cujus  viscera  meroerunt  portare  Dominum  Ôiristam. 
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'    y.  Ave ,  Maria,  gratiâ  plena  :  Dominos  tecom.  *  Beau  Virgo. 
Gloria  Patri.  *  Beata  Virgo. 

Bénédiction.  Que  Jésus -Christ  nous  accorde  la  joie  de  la 
vie  étemelle.  4*  Ainsi  soit-il. 

V«  LEÇON. 

rf  qno  conQictu  pro  nobis  inito,  magno  et  mirabili  aequitatis 
jure  certatum  est ,  dmn  omnipotens  Dominus  cum  sxvis- 
simo  hoste  non  in  soa  majestate ,  sed  in  nostra  congreditor 
hamilitate  :  objiciens  ei  eamdem  formam,  earndemque  natn- 
ram,  mortalitatis  qnidem  nostrae  participem,  sea  peccati 
totius  expertem.  Âliennm  qnippe  ab  nac  nativitate  est ,  qaod 
de  omnibus  legitur  :  Nemo  mundus  a  sorde ,  nec  infans,  cujus 
est  unius  diei  vita  super  terram.  Nihil  erço  in  istam  singn- 
larom  nativitatem  de  camis  concupiscentia  transivit,  nihil 
de  peccati  lege  manavit.  Virgo  regia  Davidicse  stirpis  eligitur, 
qu^e  sacro  gravidanda  fœtu,  divinam  humanamque  çrolem 
prias  conciperet  mente ,  quam  corpore.  Et  ne  supemi  ignara 
consiUi  ad  musitatos  paveret  affatus,  qnod  in  ea  operandum 
erat  a  Spiritu  sancto ,  colloquio  discit  Angelico  :  nec  damnum 
crédit  pudoris  ^  Dei  genitrix  mox  futura. 

ft.  Beata  Dei  Genitrix  Maria  :  cujus  viscera  intacta  perma- 
nent *  Hodiè  genuitSalvatorem  seculi,  t-  Beata qu»  credidit, 
Saoniam  perfecta  sunt  omnia  qu»  dicta  sunt  ei  à  Domino, 
odië  genuit.  Gloria  Patri.  *  Hodiè  genuit. 

Bénédiction,  Que  Dieu  allume  dans  nos  cœurs  le  feu  de 
son  amonr.  Ainsi  soit-il. 

VI«  LEÇON. 

AGAMUS  ergo,  dilectissimi ,  gratias  Deo  Patri,  perFilium 
A  ejus  in  Spiritu  sancto ,  qui  propter  multam  misericordiam 
suam ,  quà  dilexit  nos ,  misertus  est  nostri  :  et  cùm  essemus 
mortui  peccatis,  conviviûcavit  nos  Christo,  ut  essemus  in 
ipso  nova  creaturà  novumque  fi^entum  :  Deponamus  ergo 
veterem  hominem  cum  actibus  suis  :  et  adepti  participationem 
generationis  Christ! ,  camis  renuntiemus  operibus.  Agnosce,  ô 
Christianel  dignitatem  tuam;  et  divin»  consors  factus  natune, 
DoU  in  veterem  viUtatem  degeneri  conversatione  redire.  Mé- 
mento, cujus  capitis  et  cujus  corporis  sis  membram.  Rémi- 
niscere  quia  eratus  de  potestate  tenebrarum ,  translatus  es  in 
Dei  lumen  et  regnum. 

4.  Sancta  et  immaculata  virginitas ,  quibus  te  laudibus  effe- 
ram  nescio;  *  Quia  quem  cœli  capere  non  poterant,  tuo  gremio 
contulisti.  y.  Benedicta  tu  in  mufieribus,  et  benedictus  fructus 
ventris  tui.  "  Quia.  Gloria  Patri.  •  Quia. 
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MisERicoRDUs  Domini,  *  in 
setemum  cantabo. 

In  generationem  et  gênera- 
tionem  :  *  annnntiabo  verita- 
tem  tuam  in  ore  meo. 

Quoniam  dixisti  :  in  aeternam 
misericordia  £diûcabitur  in 
cœlis  :  *  praeparabitur  veritas 
tua  in  eis. 

Disposui  testamentum  electis 
meis,  juravit  David  servo 
meo  :  *  usque  in  sternum  prae- 
parabo  semen  tuum. 

Et  sedificabo  in  generatio- 
nem ,  et  generationem  :  *  se- 
dem  tuam. 

Confitebuntur  cœli  mirabilia 
tua ,  Domine;  *  etenim  verita- 
tem  tuam  in  Ecclesia  Sancto- 
rum. 

Quoniam  quis  in  nnbibus 
«quàbitur  Domino  :  *  similis 
entDeo  in  filiisDei? 

Deus,  qui  glorificatnr  in 
concilio  Sanctorum  :  *  mag- 
nns  et  terribilis  super  omnes 
qui  in  circuitu  ejus  sunt. 

Domine  Deus  virtutum,  quis 
similis  tibi  7  *  potens  es ,  Do- 
mine, etveritas  tua  in  circuitu 
tno. 

Tu  dominaris  potestati  ma- 
ris :  *  motum  autem  fluctuum 
ejus  tu  militas. 

Tu  humihasti  sicut  vulne- 
ratum,  superbum  :  *  in  bra- 
chio  virtutis  tus  dispersisti 
inimicos  tuos. 

Tui  sunt  cœli,  et  tua  est 
terra,  orbem  terrs  et  plenîtu- 
jinem  ejus  tu  fundasti  :  *  aqui- 
lonem  et  mare  tu  creasti. 


Thabor  et  Hermon  in  no- 
mine  tuo  exultabunt  :  *  tuum 
brachium  cum  potentia. 

Firmetiir  manus  tua,  et 
exaltetur  dextera  tua  :  *  jus- 
titia  et  judicium  prsparatio 
sedis  tu». 

Misericordia  et  veritas  pra- 
cedent  faciem  tuam:*  beatus 
populus  qui  scit  jubilationem. 

Domine,  in  lumine  vultus 
tui  ambulaount,  et  in  nomine 
tuo  exultabunt  totà  die  :  et  in 
justitia  tua  exaltabuntur. 

Quoniam  gloria  virtutis  eo- 
rum  tu  es  ;  *  et  in  beneplacito 
tuo  exaltabitur  cornu  nostrum. 

Quia  Domini  est  assumntio 
nostra  :  *  et  Sancti  Israël  Ré- 
gis nostri. 

Tune  locutus  es  in  visione 
Sanctis  tuis,  et  dixisti  :  *  Po- 
sui  adjutorium  in  potente ,  et 
exaltavi  electum  de  plèbe  mea. 

Inveni  David  servummeum  :* 
deo  sancto  meo  nnxi  eum. 

Manu  enim  mea  auxiliabi- 
tur  ei  ;  *  et  brachium  meam 
confortabit  eum. 

Nihil  proficiet  inimicos  in 
eo  ;  *  et  Mius  iniquitatis  non 
apponet  nocere  ei. 

Et  concidam  à  facie  ipsius 
inimicos  ejus  ;  *  et  odientes 
eum  in  fugam  convertam. 

Et  veritas  mea ,  et  miseri- 
cordia mea  cum  ipso  :  *  et  io 
nomine  meo  exaltabitur  cornu 
ejus. 

Et  ponam  in  mari  manum 
ejus;  ^  et  in  flaminibus  dex- 
teram  ejus. 


dby  Google 


▲  MATINES, 


151 


Ipse  invocabit  me.:  Pater 
meas  es  ta  :  *  Deus  meus  et 
snsceptor  salutis  mese. 

Et  ego  priiDOgenitum  ponam 
illum  :  •  excelsmn  pwe  regibus 
terra. 

In  aetemum  servabo  illi  mi- 
sericordiam  meam  :  *  et  tes- 
tamentom  memn  fidèle  ipsi. 

Et  ponam  in  seculuro  seculi 
semen  ejus  :  *  et  tbronum 
eJQS  sicut  dies  cœli. 

Si  aatem  dereliquerint  filii 
ejus  legem  meam;  *  et  in  ju- 
dtciis  mais  non  ambulaverint. 

Si  jnstitias  meas  profanave- 
rint  :  *  et  mandata  mea  non 
custodierînt. 

Visitabo  in  virga  iniquitates 
eorum,  *  et  in  veroeribus 
peccata  eorum. 

Misericordiam  autem  meam 
non  dis])ergam  ab  eo  ;  *  neqne 
nocebo  in  veritate  mea. 

Neqne  profanabo  testamen- 
tum  meum  :  *  et  qua  procé- 
dant de  labiis  meis  non  fa- 
ciam  irrita. 

Semel  juravi  in  sancto  meo , 
si  David  mentiar  ;  *  semen 
ejus  in  aetemam  manebit. 

Et  tbronas  ejus  sicut  sol  in 
conspecta  meo  ;  *  et  sicut  luna 
perfecta  in  aeternum ,  et  testis 
in  cœk)  fideiidi 

Tu  ver6  repuiisti  et  despe- 
zisti  :  *  distulisti  Cbristom 
tuum. 

Ayertisti  testamentum  servi 
toi  :  *  profanasti  in  terra  sanc- 
taariom  ejus. 

Destmxisti  omnes  sepes 
ejus  :  *  posuisti  firmamen- 


tum  ejus  formidinem. 

Diripuerant  eum  omnes 
transeuntes  viam  :  *  factus  est 
opprobrium  vicinis  suis. 

Exaltasti  dexteram  depri- 
mentium  eum  :  *  laetiûcasti 
omnes  inimicos  ejus. 

Avertisti  adjutorium  eladii 
ejus  :  *  et  non  es  auxiliatus 
ei  in  bello. 

Destruxisti  eum  ab  emunda- 
tione  ;  *  et  sedem  ejus  in  ter- 
ram  collisisti. 

Minorasti  dies  temporis 
ejus;  *  perfudisti  eum  con- 
fusione. 

Usquequô,  Domine  ^  avertis 
in  finem;  *  exardescet  sicut 
ignis  ira  tua  ! 

Memorare  quse  mea  substan- 
tia  :  *  numquid  enim  vanè 
constituisti  omnes  filios  bo- 
minum? 

Quis  est  homo  qui  vivet ,  et 
non  videbit  mortem  ?  *  eruct 
animam  soam  de  manu  in* 
feri. 

Ubi  sunt  misericordiaa  tu» 
antiquae,  Domine  :  *  sicut  ju- 
rasti  David  in  veritate  tua? 

Memoresto,  Domine,  op- 
probrii  servorum  tuorum  :  * 
quod  continui  in  sinu  meo, 
multarum  gentium. 

Quod  exprobraverunt  ini- 
mici  tui.  Domine  :  *  quod 
exprobraverunt  commutatio- 
nem  Cbristi  tui. 

Benedictus  Dominusin  aeter* 
num;  *  ûat,  fiât. 

Ant,  Ipse  invocabit  me, 
alléluia.  Pater  meus  es  tu, 
alléluia. 
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CANTATE  Domino  canticum 
novuin  :  *  cantate  Domino 
omnis  terra. 

Cantate  Domino,  et  bcne- 
dicite  nomini  ejus  :  *  annun- 
tiate  de  die  in  diem  salntare 
ejus. 

Annuntiate  inter  gentes 
gloriam  ejus  :  *  in  omnibus 
populis  mirabilia  ejus. 

Quoniam  magnus  Dominus, 
et  laudabilis  nimis  ;  *  terribi- 
lis  est  super  omnes  deos. 

Quoniam  omnes  dii  gentium 
dsmonia;  *  Dominus  autem 
coelos  fecit. 

Gonfessio  et  pulchritudo  in 
conspectu  ejus  :  sanctimonia 
et  magnificentia  in  sanctifica- 
tione  ejus. 

Afferte  Domino  patrise  gen- 
tium, afferte  Domino  gloriam 
et  honorem  :  *  afferte  Domino 
gloriam  nomini  ejus. 

Tollite  hostias ,  et  introite 


in  atria  ejus  ;  *  adorate  Demi- 
num  in  atrio  sancto  ejus. 

Commoveatur  à  facie  ejus 
universa  terra  :  *  dicite  in 
gentibus  quia  Dominus  regna- 
vit. 

Etenim  correxit  orbem  ter- 
rae,  (fm  non  commo^ebitur  : 
*  judicabit  populos  in  squi- 
tate. 

Lstentur  cœli,  et  exultet 
terra  :  commoveatur  mare,  et 
plenitudo  ejus  :  *  gaudebunt 
campi,  et  omnia  quae  in  eis 
sunt. 

Tune  exuUabuni  omnia  li^- 
na  sylvarum  à  facie  Domini , 
guia  venit;  *  quoniam  venit 
judicare  terram. 

Judicabit  orbem  terrae  in 
sequitate  :  *  et  populos  in  ve- 
ritate  sua. 

Ant.  Laetenturcœli,  et  exul- 
tet terra  ante  faciem  Domini; 
quoniam  venit. 


PSAUME  97. 


CANTATE   Domino  canticnm 
novum  :  *  quia  mirabilia 
fccil. 
Salvavit  sibi  dextera  ejus  : 

*  et  brachium  sanctum  ejus. 
Notum  fecit  Dominus  salu- 

tare  suum  ;  *  in  conspectu  gen- 
tium elevavit  justitiam  suam: 

Recordatus  est  misericordise 
suae ,  *  et  veritatis  sus  domui 
Israël. 

Viderunt  omnes  termini  ter- 
ne :  *  salntare  Dei  nostri. 

Jubilate ,  Deo ,  omnis  terra  ; 

*  cantate  ,  et  exultate  ,  et 
psallite. 


Psallite  Domino  in  cithara , 
in  citbara  et  voce  psalmi  : 
*  in  tubis  ductilibus,  et  voce 
tub»  comeae. 

Jubilate  in  conspectu  régis 
Domini  :  *  moveatur  mare ,  et 
plenitudo  ejus  :  orbis  terra- 
rum,  et  qui  habitant  in  eo. 

Flumina  plaudent  manu ,  si- 
mul  montes  exultabunt  à  con- 
spectu Domini  :  *  quoniam  ve- 
nit judicare  terram. 

Judicabit  orbem  terrarum  in 
jnstitia,  *  et  populos  in  squi- 
tate. 

Gloria  Patri,  etc. 
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Ant.  Notum  feeit  DomiiiHS,  1  y.  Ipse  invocabii  me,  alle- 
alleluia,  salutare  sunin,  alle-|laia.  â.  Pater  meus  es  tu, 
luia.  I  alléluia. 

Pater  noster.  y.  Et  ne  nos  inducas. 

Abiolution,  Que  le  Seigneur  tout-puissant  et  miséricor- 
dieux nous  délivre  des  liens  de  nos  péchés,  â.  Ainsi  soit-il. 

Bénédiction,  Que  la  lecture  du  saint  Evangile  soit  notre 
salut  et  notre  protection.  %,  Ainsi  soit-il. 

VII«  LEÇON. 

IR  illo  tempore  :  Exiit  edictum  a  Caesar<e  Auguste  ut  descri- 
beretor  universus  orbis,  et  la  suite»  pàg.  157. 

HOMÉLIE  DE  SAIKT  GRÉGOinE,  PAPE. 

QmA,  largiente  Domino,  Missamm  solemnia  ter  hodie  cele- 
braturi  sumus^  looui  diù  de  evangelica  lectione  non  possu- 
mns.  Sed  non  aliquia  vel  breviter  mcere  Redemptoris  nostri 
Nativitas  ipsa  compellit.  Quid  est  quod  nascituro  Domino 
mandas  describitur,  nisi  hoc  quod  apertè  monstratur,  quia  ille 
▼eniebat  in  came ,  qui  electos  suos  adscriberet  in  aetemitate  ? 
ûao  contra  de  reprobis  per  prophetam  dicitur  deleantur  de 
Gbro  viventium,  et  cum  justis  non  scribantur.  Quibenè  etiam 
in  Bethléem  nascitur  :  Bethléem  quippe  domus  panis  inter- 
pretator.  Ipse  namoue  est  qui  ait  :  Ego  sum  Panis  vivus,  qui 
de  cœlo  descendit.  Locus  ergo,  in  quo  Dominus  nascitur,  oo- 
mns  panis  anteà  vocatus  est  ;  quia  futurum  profecto  erat  ut 
ille  Bun  per  materiam  carnis  appareret,  qui  electorum  mentes 
interna  satietate  reficeret.  Qui  non  in  parentum  donu) ,  sed  in 
via  nascitur;  ut  profecto  ostenderet  quia  per  humanitatem 
snam  mtam  assumpserat,  quasi  in  alieno  nascebatur. 

%  Beata  viscera  Mari»  virginis  quœ  portavenint  aeterni 
Patris  Filium-,  et  beata  ubera  qusB  lactaverunt  Chhstum  Domi- 
nom.  *  Qui  hodiè  pro  salute  mundi  de  Vir^ine  nasci  dignatus 
est.  y.  Dies  sanctincatus  illuxit  nobis;venite,  gentes,  et  ado- 
rate  Dominum.  *  Qui  hodiè.  Gloria.  *  Qui. 

Bénédiction.  Que  nos  péchés  soient  effacés  par  les  paroles 
du  saint  Evangile.  4*  Ainsi  soit-il. 

rafi  LEçoK. 

H  iUo  tempore  :  Pastores  loquebantur  ad  invicem  :  Transea- 
_  mns  usque  Bethléem ,  et  videamus  hoc  verbum  quod  f? 
tiun  est,  quod  Dominus  ostendit nobis,  e^  la  suite,  pag. 
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HOMÉLIE  DB  SAIHT  AMBB0I8B. 

TTiDETB  Ecclesis  sorgentis  exordium.  Christas  nascftor.  et 
f  pastores  Yigilare  cœperont  :  qui  ^ntimn  grèges,  pecadam 
modo  ante  Titentes,  in  canlam  Domini  congregarent,  ne  qnos 
spiritoaliom  bestiaram  per  effosas  noctinm  tenebias  paterentor 
incnrsos.  Et  bene  pastores  vigilant,  quos  bonos  pastor  infor- 
mat. Grex  ieitor  popnlus,  nox  secolnm,  pastores  sont  sacer- 
dotes.  Aut  Tortasse  etiam  iUe  sit  pastor,  cni  dicitor  :  Esto 
vigilans ,  et  confirma.  Quia  non  solùm  Episcopos  ad  tnendom 
gregem  lk)minns  ordinavit;  sed  etiam  Ângelos  destina^it. 

4.  Verlnmi  caro  foctum  est ,  et  habitayit  in  nobis  :  *  Et 
^dimos  ^oriam  ejns;  gloriam  qoasi  Unijgeniti  à  Pâtre,  plé- 
num gratix,  et  veritatis.  y.  Omnia  per  ipsnm  facta  sont,  et 
sine  ipso  foctnm  est  nibil.  *  Et.  dona  Patri.  *  Et. 

Bénédiction.  Qne  Jésns-Christle  Fils  de  Dieu  nous  enseigne 
les  paroles  de  son  saint  Evangile.  4.  Ainsi  soit-ik 

IX.«  LEÇON. 

Iw  principio  erat  Verbum.  et  Vcrbum  erat  apud  Dcum,  et 
Deus  erat  Verbum.  A  VOrdimire  de  la  Messe,  pag.  90. 

HOMÉUE  DE  SAINT  AUGUSTIN. 

NE  vile  aliquid  putares,  quale  consnevisti  cogitare,  cum 
verba  humana  soleres  audire ,  audi  quid  cogites  :  Deus 
erat  Verbum.  Exeat  nunc  nescio  quis  inâdelis  Arianos,  et 
dicat,  quia  Verbum  Dei  foctnrn  est.  Quomodè  potest  fieri,  ut 
Verbum  Dei  factum  sit,  quando  Deus  per  verbum  fecit  omnia? 
Si  et  Verbum  Dei  ipsum  factum  est ,  per  quod  aliud  Verbum 
factum  est?  Si  hoc  dicis ,  quia  hoc  est  veriïum  Veri)i ,  per 
quod  factum  est  illud ,  ipsum  dico  ego  nnicum  FiUum  Dei. 
Si  autem  non  dicis  verbum  Verbi ,  concède  non  factum ,  per 
quod  facta  sunt  omnia.  Non  enim  per  seipsum  fieri  potnit, 
per  quod  fecta  sunt  omnia.  Crede  ergo  Evangelist». 
Cantique  d'action  de  grâces  :  Te  Deum ,  pag.  •99. 

PREMIÈRE  MESSE.  Introït. 

LE  Seigneur  m'a  dit  :  Vous  TkOMiKUs  dixit  ad  me  :  Filins 

êtes  mon  Fils;  je  vous  ai  U  meus  es  tu,  ego  hodiè  gc- 

engendré    aujourd'hui.    Ps.  nui  te.  Ps,  Quare  fremnerunt 

Pourquoi  les  nations  ont-elles  gentes .  et  populi  mediuti  sunt 

rrémi?  Pourquoi  les  peuples  inaniaî  Gloria...  Dominas 

ont-ils  fait  de  vains  complots? 
Gloire...  Le  Seigneur... 
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DEUs ,  qui  banc  sacratissimam 
noctem  veri  luminis  fecisti 
iUustratione  clarescere  :  da, 
quxsmnas ,  at  cujus  lucis  mys- 
teria  in  terra  cognovimus ,  ejus 
guoque  gaudiis  in  ccelo  per- 
froamor  :  Qui  tecnm  vivit  et 
régnât. 

Lectio  Epistolae  beaii  Pauli 
Apostoli  ad  Titnm.  C.  3. 

CAtissm  :  Apparait  gratia 
Dei  sahatoris  nostri  omni- 
bus hominibns,  erudiens  nos 
«t,  abnegantes  impietatem  et 
secnhria  desideria,  sobriè.  et 
juste ,  et  piè  vivamns  in  hoc 
secnlo,  expectantes  beatam 
ipem  et  adventom  gloris  ma- 
râi  Dei  et  Salvatoris  nostri 
JesnCbristi,  qui  dédit  semet- 
ipsnm  pro  nobiS;  ut  nos  redi- 
meret  âb  omni  miqnitate,  et 
mimdaret  sibi  populum  accep- 
tabilem,  sectatorem  bonorum 
opemm.  Esc  loquere  et  exhor- 
tare  in  Christo  Jesu  Domino 
nostro. 


PRIONS. 


ODiEU  l  qui  avez  fait  resplen- 
dir cette  nuit  très-sainte  de 
la  vraie  lumière  du  jour  :  faites, 
nous  vous  en  conjurons,  qu'a- 
yant connu  sur  la  terre  les 
mystères  de  la  vérité ,  nous  en 
goûtions  les  joies  dans  le  ciel  : 
vous  qui.. 

De  TEpitre  de  Tapdtre  saint 
Paul  à  TUe. 

Mon  bien-aimé ,  la  grftce  de 
Dieu  notre  Sauveur  s'est 
rendue  manifeste  à  tous  les 
hommes  :  elle  nous  enseigne 
à  rejeter  l'impiété  et  les  désirs 
du  siècle,  à  vivre  parmi  le 
monde  dans  la  mortification, 
l'innocence  et  la  piété,  en  at- 
tendant le  terme  de  la  bien- 
heureuse espérance  et  l'arrivée 
du  grand  Roi  de  gloire ,  notre 
Sauveur  Jésus-Chnst ,  qui  s'est 
livré  lui-même  pour  nous ,  afin 
de  nous  racheter  du  péché,  afin 
de  se  former  un  peuple  saint, 
digne  de  le  servir,  et  fervent 
dans  les  bonnes  œuvres.  Voilà 
le  sujet  de  vos  discours  et  de 
vos  exhortations  en  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 
Grad.  Tecum  principium  in  die  virtutis  iva&j  in  splendo- 

ribus  Sanctorum  :  ex  utero  ante  luciferum  ^enui  te.  y.  Dixit 

Dominus  Domino  meo  :  Sede  à  dextris  meis ,  donec  ponam 

inimicos  tuos  scabellum  pedum  tuorum. 
Alléluia,  allel.  y,  Dominus  dixit  ad  me  :  Filius  meus  ;es 

tu,  ego  hodiè  genui  te;  allel. 


Sequentit  sancti  Evangelii 
secundùm  Lucam.  C.  2. 

IN  illo  tempore  :  Exiitedictum 
à  Cxsare  Augusto ,  ut  descri- 
beretur  universus  orbis.  Hœc 
descriplio  prima  facta  est  à 


Suite  de  l'Evangile  selon  saint 
Luc. 

EN  ce  temps-là ,  César  Auguste 
rendit  un  édit  pour  le  dé- 
nombrement de  ses  sujets  par 
toute  la  terre.  Ce  premier  dé- 
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nombrement  se  fit  par  les  soins 
de  Cyrinus,  préfet  de  Syrie. 
Tous  allèrent  donc  se  faire  ins- 
crire chacun  dans  la  ville  d'où 
il  était.  Et  comme  Josepli  était 
de  la  famille  et  de  la  maison  de 
David ,  il  sortit  de  Nazareth , 
ville  de  Galilée ,  et  vint  en  Ju- 
dée ,  dans  une  ville  de  David 
appelée  Bethléem,  afin  de  s'y 
faire  enregistrer  avec  Marie , 
son  épouse ,  qui  était  enceinte. 
Et  comme  ils  y  étaient,  le 
terme  arriva  où  elle  devait  en- 
fanter, et  elle  enfanta  son  fils 
premier-né;  elle  Tenveloppa 
de  langes ,  et  le  coucha  dans 
une  crèche,  parce  qu'il  n'y 
avait  point  de  place  pour  eux 
dans  rhôtellerie.  Or  il  y  avait 
dans  ce  pays  des  bergers  qui 
voilaient  pendant  la  nuit  à  la 
garde  de leurtroupeau.  Et  voilà 
qn^iin  Ange  du  Seigneur  se  tint 
Drès  d'eux,  et  la  lumière  de 
Dieu  les  environna  de  ses 
rayons  et  ils  furent  saisis  d'une 
grande  crainte.  Mais  l'Ange 
leur  dit  :  Ne  craignez  pas  ;  ie 
vous  apporte  la  bonne  nouvelle 
gui  sera  le  sujet  d'une  grande 
joie  pour  vous  et  pour  tout  le 
oeuple  :  c'est  qu'aujourd'hui , 
oans  la  ville  de  David,  il  vous 
est  né^  un  Sauveur  qui  est  le 
Christ  et  le  Seigneur.  Et  voici 
le  signe  auquel  vous  le  recon- 
naîtrez :  vous  trouverez  un 
enfant  enveloppé  de  langes , 
et  couché  dans  une  crèche.  Et 


préside  Syri»  Cynno.  Et  ibant 
omnes  ut  profiterentur  singoli 
in  suam  civitatem.  Ascendit 
autem  et  Joseph  à  Galikeâ ,  de 
ci vitate Nazareth,  in  Judseam, 
in  civitatem  David  quae  voca- 
tur  Bethléem,  eèquôdessetde 
domo  et  familiâ  David ,  ut  pro- 
fiteretur  cum  Maria  desponsati 
sibi  uxore  prœgnante.  Factum 
est  autem,  cùm  essent  ibi, 
impleti  sunt  dies  ut  pareret.  Et 
peperit  filium  suum  primoge- 
nitum ,  et  pannis  eum  iavol- 
vit,  et  reclinavit  eumin  pr»- 
sèpio;  quia  non  erat  eis  locus 
in  diversorio.  Et  pastores  erant 
inregione  eâdem  vigilantes  et 
custodientes  vigilias  noctis  su- 
per gr^m  suum.  Et  ecce  An- 
gélus Domini  stetit  juxta  illos, 
et  claritas  Dei  circumfolsit  illos, 
et  timuemnt  timoré  maffoo.  Et 
dixit  illis  Angélus  :  Nolite  ti* 
mère;  ecce  enim  evangelizo 
vobis  gaudium  magnum  quod 
erit  omni  populo  :  quia  natos 
est  vobis  hoaiè  Salvator,  qui 
est  Christus  Dominus,  in  ci- 
vitate  David.  Et  hoc  vobis  si- 
gnum  :  Invenietis  infantem 
pannis  involutum ,  et  positum 
m  prsesepio.  Et  subitd  lacta  est 
cum  Angelo  multitudo  militiaî 
cœlestis  laudantium  Deum,  et 
dicentium  :  Gloria  in  altissimis 
Deo ,  et  in  terra  pax  hominibus 
bons  voluntatis.  Credo.... 


aussitôt  une  tronpe  de  Tannée 
céleste  se  réunit  à  l'Ange,  louant  Dieu,  et  disant  :  Gloire 
à  Dieu  au  plus  haut  des  cieux ,  et  paix  sur  It  terre  aux  hommes 
de  bonne  volonté.  Je  crois.... 

OfjÇert,  Lœtentur  cœli  et  exultet  terra  tnte  faciem  Domini , 
quoniam  venit. 
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Secrète.  Nous  vous  conjurons,  Seigneur,  d'accueillir  notre 
offrande  dans  cette  grande  solennité ,  afin  qu'aidés  de  votre 
grâce,  nous  puissions,  par  la  participation  de  vos  très-saints 
mystères ,  devenir  semblables  a  celui  en  qui  notre  nature  est 
unie  à  la  vôtre,  et  qui  vit... 

Préface  de  Nofil,  pag.  80. 

Commun.  In  splendoribus  Sanctorum,  ex  utero  ante  luci- 
ferum  genni  te. 

Postcomm.  Seigneur  notre  Dieu,  faites,  s*il  vous  plaît, 
qu'ayant  la  joie  de  participer ,  par  ces  mystères  sacrés ,  à  la 
Nativité  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  nous  méritions,  par 
la  perfection  de  notre  conduite ,  d'arriver  au  bonbeur  d'être 
unis  à  ce  divin  Sauveur,  qui  vit  et  règne  avec  vous... 

A  LA  DEUXIÈME  MESSE.  Introït. 


Lux  fulgebit hodiè  super  nos; 
quia  natus  est  nobis  Domi- 
nas*, etvocabitur  Admirabilis, 
Deus,  Princeps  pacis,  Pater 
futuri  seculi  ;  eu  jus  regnl  non 
erit  finis.  Ps.  Dominus  regna- 
vil,  decorem  indutus  est  :  in- 
dutus  est  Dominus  fortitudi- 
nem.  et  praecinxit  se.  Gloria 
Patn...  Lux... 


OREMUS. 

DA  nobis,  quaesumus,  omni- 
potens  Deus,  ut  qui  nova 
incamati  Verbi  tui  luce  perfun- 
dimur ,  hoc  in  nostro  resolen- 
deat  opère,  quod  per  ndem 
fnlget  m  mente  :  Pcr  Domi- 


LA  lumière  brillera  aigoor- 
d'hui  sur  nous,  parce  que 
le  Seigneur  nous  est  né  :  on 
l'appellera  Admirable,  Dieu, 
Prmce  de  la  paix.  Père  du  siè- 
cle futur;  son  règne  n'aura 
pas  de  fin.  Ps.  Le  Seigneur  a 
régné,  il  s'est  revêtu  de  sa 
gloire.  Le  Seiçneur  s'est  revêtu 
de  sa  force,  il  s'en  est  envi- 
ronné. Gloire  au  Père La 

lumière.... 

PRIONS. 

FAITES,  s'il  vous  plait,  Dieu 
tout  -  puissant ,  qu'étant 
éclairés  par  la  vérité  que  votre 
Verbe  incarné  nous  apporte, 
nous  répandionssur  nos  œuvres 
l'éclat  ae  la  lumière  qui  brille 
en  nous  par  la  foi  :  Par  N.-S. 


■éMOlRE  DE  SAINTE  ANASTASŒ,  MARTYRE. 


DA ,  quaesumus ,  omnipotens 
Deus ,  ut  qui  beatse  Anas- 
tasiae  Martyris  tus  solemnia 
colimus,  ejus  apud  te  patro- 
cinia  sentiamus  :  Per  uomi- 
nom 


FAITES,  s'il  VOUS  plaît, Dieu 
tout-puissant,  qu'honorant 
Ear  un  culte  solennel  la  bien- 
eureuse  Anastasie ,  votre  Mar- 
tyre, nous  éprouvions  les  effets 
de  son  assistance  :  Par  N.-S... 


dby  Google 


160 


LE  JOUR  M  NOIL, 


Lectio  Eoistol»  betti  PauU 
Apostoh  ad  Titum.  C.  S. 

CAussiME  :  Apparaît  benig- 
nitas  et  humanitas  Salva- 
toris  nostri  Dei  :  non  ex  ope- 
ribus  justiti»,  qoae  fecimus 
nos  ;  sed  secundùm  snam  mi- 
sericordiam  salvos  nos  fecit, 
per  lavacram  rc^enerationis 
et  renovationis  Spihtûssancti , 
gnem  effudit  in  nos  abundè  per 
Jesum  Christum  Saivatorem 
nostriun;  ut,  justificati  giatii 
ipsius ,  haeredes  sirous  secnn- 
cmm  spem  yiisB  stenue,  in 
Christo  Jesu  Domino  nostro. 


De  TEpltre  de  Tapôtre  saint 
Paul  à  Tfte. 

Mon  bien -aimé,  nous  avons 
sous  les  yeux  la  bonté  de 
Dieu  notre  Sauveur,  et  son 
amour  pour  les  bomroes  :  et  ce 
n'est  pas  par  l'effet  du  mérite 
de  nos  œuvres,  mais  par  sa 
miséricorde,  quil  nous  a  sau- 
vés dans  le  nain  de  la  régéné- 
ration et  de  la  nouvelle  créa- 
tion, dans  l'Esprit  saint,  dont 
il  a  répandu  l'abondance  en 
nous  par  Jésus-Christ  notre 
Sauveur;  afin  qu'étant  justifies 
par  sa  giice,  nous  soyons  ses 
héritiers  selon  l'espérance  de 
la  vie  étemelle  en  Jésus-Cbrist 
notre  Seigneur. 

(rrad,  Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini  :  Deus  Do- 
minus,  et  iliuxit  nobis.  y,  K  Domino  factum  est  istud,  et  est 
mirabile  in  oculis  nostris. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Dominus  regnavit,  decorem  induit  : 
induit  Dominus  fortitudinem ,  et  prsecinxit  se  virtute,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps -là,  les  bergers 
se  dirent  les  uns  aux  au- 
tres :  Allons  jusqu'à  Bethléem , 
et  voyons  l'accomplissement 
de  cette  parole  que  le  Seigneur 
nous  a  révélée,  lis  vinrent  donc 
en  toute  hâte ,  et  ils  trouvèrent 
Marie  et  Joseph,  et  l'enfant 
couché  dans  une  crèche.  Et  à 
cette  vue ,  ils  reconnurent  que 
c'était  bien  là  ce  qui  leur  avait 
été  dit  touchant  cet  enfant;  et 
tons  ceux  qui  en  entendirent 
parler,  furent  dans  l'admiration 
de  tout  ce  qui  leur  avait  été 
rapi^rté  par  les  bergers.  Mais 
Mane  conservait  en  elle-même 
toutes  ces  paroles ,  et  les  mé- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm lucam.  C.  8.^ 
IN  illo  tempore  :  Pastores  lo- 
quebantur  ad  invicem  : 
Transeamus  usque  Bethléem, 
et  videamus  hoc  verbum  quod 
factum  est^  quod  Dominus  os- 
tendit  nobis.  Et  venerunt  fes- 
tinantes.  et  invenerant  Mariam 
et  Joseph ,  et  infantem  positom 
in  praesepio.  Videntes  autem. 
cognoverant  de  verbo  cniod 
dictum  erat  iliis  de  pnero  hoc. 
Et  omnes  qui  audierunt,  mirati 
sunt  et  de  bis  ou»  dicta  ertnt 
à  pastoribus  ad  ipsos.  Ibria 
autem  conservabatoomia  verba 
h»c,  conferens  in  corde  sno. 
Et  reversi  sunt  pastores,  glo- 
rificantes  et  laudantes  Deum  in 
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omnibus  quse  audierant  et  vi- 
derant,  sicut  dictum  est  ad 
illos.  Credo... 


ditait  dans  son  cœur.  Et  les 
bergers  s'en  retournèrent  glo- 
rifiant Dieu,  et  le  bénissant  de 
tout  ce  qu'ils  avaient  vu  et  en- 
tendu, selon  ce  qui  leur  avait 
été  dit.  Je  crois... 
Offert,  Dens  firmavit  orbem  terrae,  qui  non  commovebitur  : 
parata  sedes  tua,  Deus,  ex  tune;  à  seculo  tu  es. 

Secrète.  Que  nfs  offrandes,  Seigneur,  soient  devant  vous 
dignes  des  mystères  de  cette  divine  Naissance ,  et  répandent 
en  nous  une  paix  inaltérable.  Et  comme,  dans  Tenant  qui 
vient  de  naître,  c'est  un  homme-Dieu  que  notre  foi  reconnaît, 
flûtes  que  l'humanité  qu'il  a  reçue  de  la  terre,  nous  fasse  par- 
ticipants de  sa  divinité  :  Par... 

KÈHOniE  DE  SAINTE  ANASTASIB,  MARTYRE. 


AcopE,  quaesumus,  Domine , 
munera  dignanter  oblata, 
et ,  beat»  Ânastasis  Martyris 
tuiB  Buf&aeantibus  meritis,  ad 
nostrae  salutis  auxilium  pro- 
venire  concède  :  Per... 


Nous  vous  conjurons,  Sei- 
gneur, d'agréer  les  dons 
que  nous  avons  osé  vous  offrir  ; 
et,  par  l'intercession  et  les  mé- . 
rites  de  la  bienheureuse  Ânas- 
tasie,  votre  Martyre,  nous 
vous  demandons  des  secours 
qui  nous  fassent  avancer  dans 
rœuvre  de  notre  salut. 
Préface  de  Noèl,  pag.  80. 

Comm.  Exulta,  filia  Sion;  lauda,  filia Jérusalem  :  ecce  Rex 
tuus  venit,  Sanctus,  et  Salvator  mundi. 

Postcomm,  Faites,  Seigneur,  que  nous  devenions  des 
honunes  nouveaux  par  la  Nativité  et  par  les  Sacrements  de 
celui  dont  la  naissance  adorable  a  fait  mourir  le  vieil  homme  : 
Par  notre  Seigneur.... 

■ÉMOIRE  DE  SAINTE  ANASTASIE,  MARTYRE. 


SATiAsn,  Domine,  familiam 
toam  muneribus  sacris  : 
ejus,  cpuesumus,  sémper  in- 
terventione  nos  refove ,  cujus 
solemnia  celebramus  :  Per... 


Vous  avez ,  Seigneur,  nourri 
votre  famille  de  dons  sa- 
crés :  daignez  toujours  ré- 
chauffer nos  cœurs  par  l'in- 
tercession de  celle  dont  nous 
célébrons  la  fête  :  Par... 


A  U  TROISIÈME  MESSE.  Introït. 

PUMinatuse8tnobis,etfilius|TTN  enfant  nous  est  né.  un 
datas  est  nobis,  cujus  im- 1  U  fils  nous  a  été  donné  :  il 
perium  super  huinerum  ejus  ;  l  portera  sur  ses  épaules  le  signe 
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de  sa  naissance  :  on  l'appellera 
l'Ange  du  grand  conseil.  Ps. 
Chantez  au  Seigneur  on  can- 
tique nouveau  ^  parce  qu'il  a 
fait  des  merveilles.  Gloire  au 
Père...  Un  enfant... 

PRIONS. 

FAITES ,  nous  vous  en  conju- 
rons ,  ô  Dieu  tout-puissant , 
que,  par  la  nouvelle  Naissance, 
selon  la  chair ,  de  votre  Fils 
unique,  nous  soyons  sauvés, 
nous  que  le  pèche  tient  depuis 
si  longtemps  sous  son  joug  : 
Par  le  même... 

De  l'Epltre  de  saint  Paul  aux 
Hébreux. 

AUTREFOIS  Dieu  s'est  servi  de 
beaucoup  de  langages  et  de 
formes  pour  parler  à  nos  pères 
par  les  Prophètes.  De  nos 
jours,  il  nous  a  parlé  dans  la 
personne  de  son  Fils,  qu'il  a 
établi  l'héritier  de  tout ,  |ûur  qui 
il  a  fait  les  siècles  ^  qiu ,  étant 
la  splendeur  de  sa  gloire  et  la 
forme  de  sa  substance ,  dispo- 
sant de  tout  par  la  parole  de 
sa  tonte-çuissance ,  et  opérant 
la  rémission  des  péchés,  est 
assis  à  la  droite  de  la  majesté 
divine  au  plus  haut  des  cieux, 
d'autant  plus  élevé  au-dessus 
des  Anges,  qu'il  a  hérité  d'un 
nom  qui  leur  est  incommuni- 
cable. Car,  auquel  des  Anges 
Dieu  a-t-il  jamais  dit  :  Vous 
.  êtes  mon  Fils ,  je  vous  ai  en- 

i cendré  aujourd'hui;  et  ail- 
eurs  :  Je  serai  son  Père,  et  il 
sera  mon  Fils.  Et  lorsqu'il  in- 
troduisit de  nouveau  son  Fils 
unique  sur  la  terre ,  il  dit  :  Que 
tous  les  Anges  de  Dieu  l'ado- 


et  vocabitur  nomen  ejus ,  ma- 
gni  consilii  Angélus.  Ps,  Can- 
tate Domino  canticum  novum, 
quia  mirabilia  fecit.  Gloria 
Patri....  Puer.... 

OREHUS. 

CONCEDE,  qussumus,  omni- 
potens  Deus,  ut  nos  Uni- 
seniti  tui  nova  per  camem 
Nativitas  liberet,  quos  sub 
peccati  jugo  vetusta  servitus 
tenet  :  Per  eumdum... 


Lectio  EpistolsB  beati  Pauli 
Apostoli  adHebrsos.  C.  1. 

MULTiFARUM  multisquo  mo- 
dis  olim  Deus  loquens  pa- 
tribus  in  Prophetis ,  novissimè 
diebus  istis  locutus  est  nobis 
in  Filio,  quem  constituit  hae- 
redem  universorum,  per  quem 
fecit  et  secula  ;  qui  cùm  sit 
splendor  gloris ,  et  figura  sub- 
stantiae  ejus,  portansque  omnia 
verbo  virtutis  sua ,  purgatio- 
nem  peccatorum  faciens ,  sedet 
ad  dexteram  majestatis  in  ex- 
celsis;  tante  melior  Angelis 
effectus,  quantè  differentius 
prae  illis  nomen  hsreditavit. 
Cui  enim  dixit  aliquandô  An- 
gelorum  :  Filius  meus  es  tot^ 
ezo  hodiè  genui  te?  Et  rur- 
sum  :  Ego  ero  illi  in  Patrem . 
et  ipse  erit  mihi  in  Filiumf 
Et  cum  iterùm  introduxit  Pri- 
mo^enitum  in  orbem  terrae, 
dicit  :  Et  adorent  eum  omnes 
Angeli  Dei.  Et  ad  Angelosqui- 
dem  dicit  :  Qui  facit  Angeles 
suos  spiritus ,  et  Ministros  suos 
flammam  ignis.  Ad  Filium  an- 
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tem  :  Throfius  tuus 
seculnm  secali 


Deus,  in 
,  virga  «qnita- 
tis ,  virga  regni  tui  :  dilexisti 
JQstitiam,  et  odisti  iniquita- 
tem  ;  proptereà  unxit  te  Deus , 
Deos  taus,  oleo  exultationis 
prae  jMffticipibus  tuis.  Et  :  Tu  in 
principio,  Domine,  terram 
lundâsti,  et  opéra  manuum 
tuarum  sont  cœli  :  ipsi  peri- 
bont,  tu  auten>pennanebis; 
et  omnes  ut  Yestimentum  ye- 
terascent,  et  velut  amictum 
mutabis  eos,  et  mutabuntur  : 
ta  autem  idem ipse es,  et  anni 
toi  non  déficient. 


rent;  tandis  (|a'il  dit  aux  An- 
ges :  C'est  lui  qui  a  créé  des 
esprits  pour  être  ses  messa- 
gers, et  des  flammes  de  feu 
Cour  le  servir.  Mais  il  dit  à  son 
'ils  :  Votre  trône .  ô  Dieu ,  est 
dans  tous  les  siècles  :  le  scep- 
tre de  votre  royaume  est  un 
sceptre  d'équité  :  vous  avez 
aimé  la  justice,  et  vous  avez 
haï  l'iniquité.  Cf'est  pourquoi , 
ô  Dieu ,  votre  Dieu  vous  a  oint 
et  consacré  dans  la  joie  plus 
excellemment  que  tous  ceux 
gui  participent  à  votre  gloire, 
.t  encore  :  C'est  vous,  Sei- 


gneur, qui  dès  le  commence- 
ment ayez  posé  la  terre  sur  ses  fondements.  Les  cieux  sont 
l'ouvrage  de  vos  mains.  Ils  périront,  mais  vous  demeurerez.  Ils 
vieilliront  tous  comme  un  vêtement ,  vons  les  changerez  comme 
un  manteau,  et  ils  seront  changés.  Pour  vous,  vous  êtes  tou- 
jours le  même ,  et  vos  années  ne  finiront  point. 

Grad,  Viderunt  omnes  fines  terrse  salutare  Dei  nostri  :  ju- 
bilate  Deo,  omnis  terra.  >.  Kotum  fecit  Dominus  salutare  suum  : 
ante  conspectum  ^ntium  revelavit  justitiam  suam. 

Alléluia,  alléluia,  y.  DiessanctificatusiUuxit  nobis;  venite, 
gentes,  et  adorate  Dominum,  quia  hodiè  descendit  lux  magna 
super  terram,  alléluia. 

L'évangile  In  ^fmc\^io...jàrOrdinairedela  Messe,  p.  90. 

Credo...  |     Je  crois... 

Offert.  Tui  sont  cceli,  et  tua  est  terra  :  orbem  terrarum  et 
plenitudinem  ejus  tu  fundâsti  :  justitia  et  judicinm  prsparatio 
sedis  tas. 

,  ..Secrète,  Sanctifiez,  Seigneur,  par  la  Nativité  de  votre  Fils 
unûpie,  les  dons  que  nous  vous  avons  offerts,  et  purifiez- 
noos  des  taches  de  nos  péchés  :  Par... 

Préface  de  Noël,  page  80. 

Commun.  Videront  omnes  fines  terrae  salutare  Dei  nostri. 

Postcommun.  Faites,  Dieu  tout -puissant,  que  le  Sauveur 
du  monde,  qui  est  né  aujourd'hui,  et  qui  nous  a  donné  une 
vie  divine,  nous  procure  aussi  l'immortalité  :  Lui  (yii  vit... 

Le  dernier  Evang,  Cùm  natus  esset,  du  Jour  de  VEpi* 
phame. 
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AUX  ne»  VÊPRES. 


Ant.  Vous  avez  Tempire  de 
toute  éternité  dans  les  splen- 
deurs des  Saints.  Je  vous  ai 
engendré  avant  Taurore. 


Ant.  Tecum  principium  in 
die  virtutis  tuae ,  in  splendori- 
bus  Sanctorum  :  ex  utero  ante 
luciferum  genui  te. 


Psaume  Dixit  Donûniis ,  pag»  101. 

Ant,  Redemptionem  misit 
Dominus  populo  suo;  manda- 


Ant,  Le  Seigneur  a  envoyé 
le  salut  à  son  peuple,  il  a  fait 
avec  loi  une  alliance  étemelle. 


vit  in  aeternum  testamentum 
suum. 

Psaume  Confitebor,  pag,  lOî. 


Ant.  Du  sein  des  ténèbres, 
la  lumière  est  sortie  pour  ceux 
qui  ont  le  cœur  droit. 


Ant.  Exortum  est  in  tene* 
bris  lumen  rectis  corde  :  mi- 
sericors,  et  miserator,  et  jus- 
tus  Dominus. 


Psaume  Beatus  vir,  pag.  103. 


Ant.  C'est  dans  le  Seigneur 
(ra'on  trouve  la  miséricorde , 
c^est  en  lui  qu'est  l'abondance 
des  grâces  du  salut. 


Ant.  Apud  Dominum  mise- 
ricordia ,  et  copiosa  apud  eum 
redemptio. 


Psaume  De  profundis,  pag,  47. 

Ant,  Je  mettrai  sur  votre  |     Ant.  De  fiructu  ventris  toi 
trAne  celui  qui  est  sorti  de  |  ponam  super  sedem  tuam. 
votre  sein.  | 

Psaume  Mémento,  pag.  *47. 

Hebr,,  1. 


CAPITULE, 

Autrefois  Dieu  s'est  servi  de 
beaucoup  de  langages  et  de 
formes  pour  parler  à  nos  pères 
par  les  Prophètes.  De  nos 
jours ,  il  nous  a  parlé  dans  la 
personne  de  son  Fils,  qu'il  a 
établi  l'héritier  de  tout,  par 
qui  il  a  fait  les  siècles.  Grâces 
à  Dieu. 

HTMlfK  IfOUyiLLB. 

risu  Redemptbr  omnium, 
Quem  iucis  ante  originem 
Parem  patern»  glori» 
Pater  supremus  edidit. 


Multifariàm  multisque  modis 
olim  Deus  loquens  patribus  in 
Prophetis,  novissimè  diebus 
istis  locutus  est  nobis  in  Filio, 
quem  constituit  hsredem  uni- 
versorum,  per  quem  fecit  et 
secula. 


BTMNB  ÀNCIEIUIB. 

CHBisTB  Redemptor  omnium , 
Ex  Pâtre  Patris  unice, 
Solus  ante  principium 
Natos  ineffabiliter. 
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Soito  de  PHymM  oosTelIe, 

Tu  lumen  et  ^lendor  Pa- 
tris, 
Tu  spes  perennis  omnium; 
Intende  quas  fundunt  preces 
Tui  per  orbem  servuli. 

Mémento ,  rerum  Conditor , 
Nostri  gnôd  olim  corporis , 
Sacra  ao  aivo  Virginis 
Nascendo,  formam  sumpseris. 

Testatur  hoc  çraesens  dies, 
Cuirens  per  anni  circulum , 
0u6d  solus  è  sinu  Patris 
Mnndi  salus  adveneris. 

Hune,  astra,  telius,   ae- 
quora, 
Hune  omne  quod  cœlo  subest, 
Salutis  Auctorem  noviB 
Novo  salutat  cantico. 

Et  nos,  beata  quos  sacri 
RigaTit  unda  Sanguinis, 
Natalis  ob  diem  tui 
Hymni  tributum  solvimns. 

iesutibi  sit  gloria, 
Qui  natus  es  de  Yirgine^ 
Cum  pâtre,  et  Âlmo  Spiritu, 
In  sempitema  secula. 

Amen. 


Suita  de  PHymne  i 

Tu  lumen ,  tu  splendor  Pa- 
tris, 
Tu  spes  perennis  omnium , 
Intende  quas  fundunt  preces 
Tui  per  orbem  famuli. 

Mémento,  salutis  Auctor, 
Quod  nostri  quondam  corporis. 
Ex  illibatâ  Virgine 
Nascendo,  formam  sumpseris. 

Sic  pnssens  testatur  dies , 
Currens  per  anni  circulum , 
Qu5d  solus  à  sede  Patris 
Mundi  salus  adveneris. 

Hune  cœlum,  terra,  hune 
mare, 
Hune  omne  quod  in  eis  est , 
Auctorem  adventûs  tui^ 
Laudant,  exultant  cantico. 

Nos  quoque  qui  sancto  tuo 
Redempti  sanguine  sumus, 
Ob  diem  natahs  tui, 
Hymnum  novum  concinimus. 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu , 
In  sempitema  secula. 

Amen. 


Les  Hymnes,  d'ici  à  V Epiphanie,  finissent  toutes  par 
cette  dernière  strophe. 


y.  Notum  fecit  Dominns, 
alléluia. 
%  Salutare  suum,  alléluia. 

A  Bfagnificat.  Ant,  Hodiè 
Christus  natus  est,  hodiè  Sal- 
vator  apparuit;  hodiè  in  terra 
canunt  Ângeli ,  Istantur  Ar- 
changeli  ;  nodie  exultant  Justi, 
dieentes  :  Gloria  in  excelsis 
Deo,  aUeluia. 


y.  Le  Seigneur  nous  a  fait 
connaître,  aUeluia. 

<(.  Le  salut  qui  vient  de  lui , 
alléluia. 

Ant.  Aujourd'hui  Jésus- 
Christ  est  né,  aujourd'hui  le 
Sauveur  a  paru  ;  aujourd'hui  les 
Anges  chantent  sur  la  terre,  les 
Arcnanges^se  réiouissent:  au- 
jourd'hui lés  justes  tressaillent 
de  joie,  en  disant  :  Gloire  k  Dieu 
au  {ÂuB  haut  des  deux ,  allel. 


L* Oraison  Concède,  pa^.  162. 
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Bànn  ÉTUMHB, 
HÉIKURB  DI  SAINT  ÉTIEMNB. 


Ant.  Etienne,  plein  de  grâce 
et  de  conraçe ,  faisait  des  mi- 
racles parmi  le  peuple. 

t.Vousravez,  Seigneur,  cou- 
ronné d'honneur  et  de  gloire. 

1$.  Et  vous  Tavez  établi  sur 
les  œuvres  de  vos  mains. 


Ant.  Stephanus  autem.  pie- 
nus  ^tiâ  et  fortitudine,  lacie- 
bat  signa  magna  in  populo. 

y.  Glorià  et  honore  coro- 
nàsti  eum,  Domine. 

A.  Et  constituisti  eum  super 
opéra  manuum  tuarum. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-après. 


LE  26  DÉCEMBRE. 

SilST  ETIENNE.  PREMIER  MiRTIR. 

Double  de  deaxiime  Classe. 
A  LA  MESSE.  Introït. 


LES  princes  se  sont  assis,  et 
ils  parlaient  contre  moi; 
les  méchants  m'ont  persécuté  : 
aidez-moi,  Seigneur  mon  Dieu, 
parce  que  votre  serviteur  s'est 
exercé  dans  la  pratique  de  vos 
justices.  Ps.  Heureux  ceux 
dont  la  vie  est  sans  tache ,  et 
gui  marchent  selon  la  loi  du 

beigneur.  Gloire  au  Père 

Les  princes 


DA  nobis. 
mf-^    — 


PRIONS. 

FAITES-NOUS ,  s'il  vous  plaît, 
Seigneur,  la  grâce  d'imiter 
ce  que  nous  honorons,  ahn  de 
savoir  aimer  nos  ennemis, 
puisque  nous  célébrons  la  nais- 
sance immortelle  de  celui  qui, 
même  pour  ses  persécuteurs , 
a  prié  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  votre  Fils,  qui  vit  et 
règne  avec  vous... 

Mémoire  de  tous  les  Martyrs,  pag. 

Méfnoire  de  la  Nativité f  pag.  163. 


SEDBRUNT  principes,  et  ad- 
versùm  me  loquebantur,  et 
iniqui  persecuti  sunt  me  :  ad- 
juva  me,  Domine  Deus  meus, 
guia  servus  tuus  exercebatur 
m  tuis  justiûcationibus.  Ps. 
Beati  immaculati  in  via,  qui 
ambulant  in  leee  Domini.  Glo- 
ria Patri...  Sederunt... 


OEEMUS. 

guxsumus,  Do- 
mine, imitari  quod  coÛ- 
mus,  ut  discamus  et  inimicos 
dilieere;  quia  ejus  natalitia 
celebramus,  <}ui  novit  etiam 
pro  persecutonbus  exorare  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Chris- 


tum.  Filium  tuum,  qui  tecum 
vivit  et  régnât... 


•33. 
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PBIXm  MARTYR.  M 

Des  Actes  des  Apdtres. 


Lectio  Actaum  Apostolorum. 
C.  6  et  7. 

In  diebus  illis ,  Stephanus , 
çlenns  gratiâ  et  fortitudine, 
faciebat  prodida  et  signa  ma- 
gna in  popmo.  Surrexerunt 
aatem  quidam  de  sjnagogâ 
qasB  appellaturLibertmoram, 
et  Cyrenensium ,  et  Alexan- 
drinomm,  et  eorum  qoi  erant 
à  Ciliciâ  et  Asiâ ,  disputantes 
cnm  Stephano  ;  et  non  pote- 
rant  resistere  sapientiae  et  Spi- 
ritui  qui  loquebatur.  Audientes 
antem  bxc,  dissecabantur  cor- 
dibus  suis,  et  stridebant  den- 
tibus  in  eum.  Cùm  autem  esset 
Stephanus  plenus  Spiritu  san- 
cto,  intendens  in  cœlum,  vidit 
gloriam  Dei,  et  Jesum  stan- 
tem  à  dextris  Dei,  et  ait  :  Ecce 
Yideo  cœlos  apertos  et  Filium 
hominis  stantem  à  dextris  Dei. 
Exclamantes  autem  Yoce  ma- 
gna ,  continueront  aures  suas, 
et  impetum  fecenint  nnanimi- 
ter  in  eum ,  et  ejicientes  eum 
extra  ciYitatem,  lapidabant  :  et 
testes  deposnenmt  Yestimenta 
sua  secus  pedes  adolescentis 
oui  Yocabatur  Saulus.  Et  lapi- 
dabant Stepbanum  iuYOcan- 
tem,  et  dicentem  :  Domine 
Jesa  f  sascipe  spiritum  meum. 
Positis  autem  ffênibus ,  clama- 
Yit  Yoce  magna,  dicens  :  Do- 
mine ,  ne  statuas  iUis  hoc  pec- 
catom.  Et  cùm  hoc  dixisset , 
obdoraÛYit  in  Domino. 

Graduel,  Sedemnt  principes,  et  adYcrsùm  me  lo(^ebantur, 
et  iniqui  persecuti  sunt  me.  y.  AdjuYa  me ,  Domine,  Deus 
meus;  salYum  me  €ac  propter  misericordiam  tuam. 

AUeluia,  alleL  y,  Video  cœlos  apertos,  et  Jesum  stantem  > 
dextris  virtutis  Dei,  allel. 


EN  ces  jours -là,  Etienne, 
plein  de  ^âce  et  de  force, 
faisait  parmi  le  peuple  des 
prodiges  et  de  grands  mira- 
cles. Alors,  quelques  membres 
de  la  synagogue  se  mirent  à 
discuter  avec  Etienne,  et  ils 
ne  pouvaient  résister  à  la  sa- 
gesse de  l'Esprit  saint,  qui 
parlait  par  sa  bouche.  Et  en 
l'entendant,  ils  frémissaient 
dans  leurs  cœurs,  et  grinçaient 
des  dents  contre  lui.  Et  comme 
Etienne  était  rempli  de  l'Esprit 
saint,  se  tournant  vers  le  ciel, 
il  vit  la  gloire  de  Dieu,  et 
Jésus  assis  à  la  droite  de  son 
Père,  et  il  dit  :  Je  vois  les 
cieux  ouverts ,  et  le  Fils  de 
l'homme  assis  à  la  droite  de 
Dieu.  Alors,  poussant  un  grand 
cri ,  ils  se  bouchèrent  les  oreil- 
les, se  précipitèrent  tous  en- 
semble sur  lui,  et,  l'ayant 
entraîné  hors  de  la  ville,  se 
mirent  à  le  lapider;  et  les  té- 
moins déposèrent  ses  vête- 
ments aux  pieds  d*un  jeune 
homme  nommé  Saul.  Ainsi, 
ils  lapidaient  Etienne,  qui 

S  riait,  et  disait  :  Seigneur 
ésus ,  recevez  mon  âme  ;  et . 
ayant  fléchi  les  genoux,  il 
s'écria  d'une  voix  forte  :  Sei- 
gneur, ne  leur  imputez  jpas  ce 
péché  ;  ce  qu'ayant  dit,  il  s'en- 
dormit dans  le  Seigneur. 
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SAnrr  ÉriBRini, 


Suite  de  rEvang;ite  selon  saint 
Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  disait 
aux  scribes  et  aux  phari- 
siens :  Voilà  que  je  vous  envoie 
des  Prophètes,  des  sages,  des 
scribes  ;  et  vous  en  tuerez  et 
crucifierez  plusieurs,  et  plu- 
sieurs seront  par  vous  flagellés 
dans  vos  synagogues  ;  vous  les 
poursuivrez  de  ville  en  ville  : 
en  sorte  que  c'est  sur  vous 
que  retombera  tout  le  sang  in- 
nocent répandu  sur  la  terre , 
depuis  celui  du  juste  Abel, 
jusqu'à  celui  de  Zacharie  fils 
de  Barachie,  que  vous  avez 
mis  à  mort  entre  le  temple  et 
Tautel.  En  vérité ,  je  vous  le 
dis,  tout  cela  retombera  sur 
cette  génération.  Jérusalem, 
Jérusalem,  toi  ^i  tues  les 
Ptophètes ,  et  qui  lapides  ceux 

Î|a'on  t'envoie,  combien  de 
ois  ai-je  voulu  rassembler  tes 
enfants,  comme  une  poule  ras- 
semble ses  petits  sous  ses  ailes, 
et  tu  ne  l'as  pas  voulu  1  Aussi, 
voilà  que  votre  demeure  va 
devenir  déserte.  Car ,  je  vous 
le  dis .  vous  ne  me  verrez  plus, 
jusqu^à  ce  que  vous  disiez  : 
Béni  soit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur.  Je  crois... 

Offert.  Elegerunt  Âpostoli  Stephanum  Levitamplenanufide 
et  Spiritu  sancto ,  quem  lapidaverunt  Judsi  orantem  et  dieen- 
tem  :  Domine  Jesu,  accipe  spiritum  meum,  alleL 

Secrète,  Recevez ,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vonsofiFrons 
en  mémoire  de  vos  Saints  ;  afin  que ,  comme  ils  ont  été  glo- 
rifiés par  leurs  soufirances,  nous  soyons  purifiés  par  nobe 
piété  :  Par... 

Mémoire  de  tous  les  Martyrs,  pag.  .*88. 

Mémoire  de  la  Nativité,  Samctifies,  Seigneur,  p.  168. 

Préface  de  Noël,  pag.  80. 


Seqaentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  23. 

IN  illo  tempore  :  Dicebat  Jé- 
sus scribis  et  pharis^is  : 
Ecce  ego  mitto  ad  vos  Prophe- 
tas,  et  sapientes,  et  serinas  ; 
et  ex  iUis  occidetis ,  et  cmci- 
figetis;  et  ex  eis  flagellabitis 
in  synaçoçis  vestris,  et  perse- 
quemini  de  civitate  in  civita- 
tem  :  utveniat  super  vos  omnis 
sanguis  justns  qui  effusus  est 
super  terram ,  à  sanguine  Abel 
justi,  usque  ad  sanguinero 
ZacharijB  mii  Baracbis,  qœm 
occidistis  inter  templum  et  ai- 
tare.  Amen  dico  vobis,venient 
hsc  omnia  super  generationem 
istam.  Jérusalem,  Jérusalem, 
quae  occidis  Prophetas,  et  la- 
pidas eos  qui  ad  te  missi  sunt, 
quoties  volui  congregare  ûlios 
tuos,  quemadmodùm  galUna 
congregat  pullos  suos  si£  alas , 
et  noluisti!  Ecce  relinquetur 
vobis  domus  vestra  déserta. 
Dico  enim  vobis ,  non  me  vi- 
debitis  amodè  donec  dicatis  : 
Benedictus  (pii  venit  in  no- 
mine  Domini.  Credo... 
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Commun.  Video  co^os  apertos ,  et  Jesum  sUntem  à  dextris 
virtutis  Dei  :  Domine  Jesu,  accipe  spiritum  meum,  et  ne 
statuas  iUis  hoc  peccatum. 

Postcommun,  Que  les  mystères  que  nous  avons  reçus, 
Seigneur,  nous  soient  en  aide,  et  que,  par  l'intercession 
continuelle  du  bienheureux  Etienne,  Martyr,  ils  nous  affer« 
missent  dans  le  bien  :  Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

Mémoire  de  tous  les  Martyrs,  pag.  'aS. 

Mémoire  de  la  Nativité,  Faites,  Dieu,  etc.,  pag,  163. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  et  les  Antiennes  des 
Noël,  pag.  164. 

CAPITULB.  Act.,  6. 


secondes  Vêpres  de 


Stephanus  autem,  plenus 
gratià  et  fortitudine,  faciebat 
prodigia  et  signa  magna  in 
populo.  1|.  Deo  gratias. 


Etienne,  plein  de  grâce  et 
de  courage,  opérait  parmi  le 
peuple  des  prodiges  et  des 
signes  merveilleux.  I).  Grâces 
à  Dieu. 


Hymne  Deus,  tuorum  militum,  au  Commun  d'un  Mart, 
pag.  MS. 


y.  Stephanus  vidit  cœlos 
apertos. 

<|.  Vidit,  et  introivit  :  bea- 
tus  homo,  cui  cœli  patebant. 


t.  Etienne  vit  les  cieux 
ouverts. 

â.  Il  vit,  et  il  entra  :  heu- 
reux l'homme  pour  qui  les 
cieux  s'ouvrirent. 

Ant,  Des  hommes  craignant 
Dieu  ensevelirent  Etienne,  et 
ûrent  un  grand  deuil  sur  lui. 


A  Magnif.  Ant,  Sepelierunt 
Stephanum  viri  timorati,  et 
fecenmt  planctum  magnum 
super  eum. 

L'Oraison  de  la  Messe ,  pag.  166. 

Mémoire  des  saints  Martyrs,  au  Commun,  pag. 

L'Oraison  Deus  qui  nos  annuâ,  pag.  *a8. 

MÉMOIBE  DE  SAINT  JEAN,  APÔTRE. 


•83. 


Ant.  Iste  est  Joannes ,  qui 
supra  pectus  Domini  in  cœnâ 
recobuit.  Beatus  Âpostolus 
coi  revelata  sunt  sécréta  cob- 
lestia. 

y.  Valdè  honorandus  est 
betliis  Jottinegy 


Ânt.  C'est  Jean  qui,  à  la 
cène ,  a  reposé  sur  la  poitrine 
du  Seigneur.  Bienheureux 
Apôtre ,  à  qui  ont  été  révélés 
les  secrets  du  ciel. 

t.  Il  est  digne  de  grands 
honneurs  le  bienheureux  Jeaa  I 
8 
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170  SAINT  JBAII, 

H.  Qui  a  reposé ,  à  la  cène , 
sur  la  poitrine  dn  Seigneur.  '  |  in  cœnâ  recubuit. 
V Oraison  de  la  Messe,  Ecclesiam ,  ci-après. 


Qui  a  reposé^ à  la  cène,  |     A.  Qui  supra  pecfcos  Domini 


MEMOIRE  DE  LA  NATIVITE. 


Antienne  Hodiè...  y.  Notum...,  pag. 
L'Oraison  Concède...,  pag.  162. 


165. 


LE  27  DÉCEMBRE.  ' 

SAINT  JEAN.  APOTRE  ET  ÉTAN6ÉUSTE. 

Double  de  deuxième  Classe. 
A  LA  MESSE.  întrott. 


LE  Seigneur  a  ouvert  sa  bou- 
che au  milieu  de  TEglise , 
et  il  l'a  rempli  de  sagesse  et 
d'intelliffence  ;  il  Ta  revêtu 
d'une  robe  de  gloire.  Ps.  H  est 
beau  de  rendre  témoignage  au 
Seigneur,  et  de  chanter  des 
psaumes  en  votre  nom,  ô  Dieu 

très-haut^  Gloire  au  Père 

Le  Seigneur.... 

PRIONS. 

RÉPANDEZ,  Seigneur,  dans 
votre  bonté,  votre  lumière 
sur  votre  Eglise,  afin  qu'é- 
clairée par  les  enseignements 
du  bienheureux  Jean,  votre 
Apétre,  elle  parvienne  aux 
dons  étemels  :  Par... 


IN  medio  Ecclesiae  aperuit  os 
ejus,  et  implevit  eum  Do- 
minus  spiritu  sapienti»  et  in- 
tellectûs  ;  stolam  gloris  induit 
eum.  Ps.  Bonum  est  confiteri 
Domino,  et  psallere  nomini 
tuo,  Altissime.  Gloria  Patri... 
In  medio.:. 


OREMUS. 

ECCLESIAM  tuam,  Domine. 
benignuB  illustai*,  ut,  beati 
Joannis,  Apostoli  tui  et  Evan- 
gelist»,  illuminata  doctrinis, 
ad  dona  perveniat  sempitema  : 
Per... 


Oraison  Concède ,  pa^.  162. 
De  saint  Etienne,  Oraison 


MÉMOIRE  DE  LA  NATIVITÉ. 

Da  nobis,  pag.  166. 


Dtt  livre  de  la  Sagesse. 

CELUI  qui  craint  le  Seigneur, 
fera  le  bien.  Et  celui  qm 
respecte  la  sagesse,  recevra  ses 
dons,  il  la  trouvera  sur  son 


Lectio  libri  Sapientiae. 
Ecclesiast.,  C,  15. 

QUI  timet  Deiun,  £aciet  bona  *, 
et  qui  continens  est  justi- 
ti»,  appfebendet  iliam  ;  et 
obviabit  illi  quasi  mater  heno- 
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rificata.  Cibabitillum  paitô  vito 
et  intellectûs,  et  açiua  sapien- 
(is  salutaris  j^tabit  illam  ;  et 
finnabitur  in  illo ,  et  non  flec- 
tetur;  et  continebit  illum,  et 
noa  confundetur  ;  et  exaltabit 
iUmn  apud  proiimos  suos  ;  et 
in  medio  Ëcclesi»  aperiet  os 
ejos;  et  adimplebit  iûum  spi- 
nta  sapientiae  et  intellectûs; 
et  stolâ  glori»  vestiet  iUum. 
Jnconditatem  et  exoltationem 
fhesaurizabit  super  iUum ,  et 
nomine  aetemo  hsredilabit 
illum  Dominos  Deus  noster. 


passage ,  comme  «ne  mère  vé- 
nérée. Elle  le  nourrira  du  pain 
de  la  vie  et  de  l'intelligence  ; 
eUe  le  désaltérera  des  eaux  de 
la  sagesse  du  salut.  Elle  se  fi- 
xera en  lui,  et  il  ne  fléchira 
pas;  elle  le  maintiendra,  et 
il  ne  sera  pas  confondu  ;  elle 
le  rendra  grand  parmi  ses  pro- 
ches; au  milieu  de  TEghse, 
elle  ouvrira  sa  bouche,  et  elle 
le  remplira  de  TEsprit  de  sa- 
gesse et  d'intelligence;  elle  le 
revêtira  d'une  robe  de  gloire. 
Elle  mettra  en  lui  an  trésor 
de  joie  et  de  félicité ,  et  le  ren- 
dra héritier  d'un  nom  étemel, 
que  lui  donnera  le  Seigneur 
notre  Dieu. 
Grad.  Exiit  serino  inter  fratres ,  quèd  Discipulus  ille  non 

moritor.  Et  non  dixit  Jésus  :  Non  moritnr;  y.  Sed,  Sic  eum 

vdo  manere  donec  veniam  ;  tu  me  sequere. 
Alléluia,  allel.  y.  Hic  est  Discipulus  ille  qui  testimonium 

perhibet  de  his;  et  scimus  quia  verom  est  testimonium  ejus, 

alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii 
secundùm  Joann.  C.  21. 

IN  illo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
Petro  :  Sequere  me.  Con- 
versas Petrus,  vidit  illum  Dis- 
cipolum  quem  diligebat  Jésus , 
seqaentem  ;  qui  et  recubuit  in 
cœni  saper  pectus  ejus,  et 
dixit  :  Domine,  qois  est  qui 
tradet  te?  Hune  ergo  cum  vi- 
disset  Petrus,  dixit  Jesu  :  Do- 
mine, hic  autem  quid?  Dicit 
ei  Jesos  :  Sic  eom  volo  manere 
donec  Ycniam:  quid  ad  te?  Ta 
me  sequere.  Exiit  er^o  sermo 
iste  inter  firatres,  (^uia  Disci- 
pôlas  iUe  non  moritur.Etnon 
dixit  ei  Jésus  :  Non  nu)ritur  ; 
sed  :  Sic  eum  volo  manere  do- 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
Pierre  -.Suivez-moi.  Pierre, 
se  retournant,  vit  à  sa  suite 
le  Disciple  qu^aimait  Jésus,  et 
qui,  à  la  cène ,  reposa  sur  sa 
poitrine;  et  il  ait  :  Seigneur, 
qui  est-ce  qui  vous  trahira? 
Puis  à  la  vue  de  ce  Disciple, 
il  ajouta  :  Seigneur,  et  celui- 
ci?  Jésus  hii  dit  :  Si  je  veux 
qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce 
que  je  vienne ,  que  vous  im- 
porte? pour  vous,  suivez-moi. 
Le  bruit  se  répandit  donc  parmi 
les  frères,  que  ce  Disciple  ne 
mourrait  pas.  Or  Jésus  n'avait 
pas  dit  :  n  ne  mourra  pas  : 


dby  Google 


172  SAINT  JEAN,  APOTRE  ET  ÉVAN6ÉLISTB. 

nec  veniam ,  qaid  ad  te  ?  Hic 
est  Discipalus  ille  qai  testi- 
moninm  perhibet  de  bis,  et 
scripsit  hxc  ;  et  scimus  quia 
verum  est  t^imonium  ejus. 
Credo.... 


sicut  cedras  qiuc  in  Li- 


mais :  Si  je  veux  qu*il  demeure 
ainsi  jusqu'à  ce  que  je  vienne , 
que  vous  importe?  C*est  ce 
Discinle  qui  rend  témoignage 
de  cela ,  et  qui  a  écrit  ces  cho- 
ses ;  et  nous  savons  oue  son 
témoignage  est  véritable.  Je 
crois 

Offert.  Justus  ut  palma  fiorebit  : 
bano  est,  multiplicaoitur. 

Secr.  Recevez,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons 
dans  la  fête  de  celui  dont  nous  espérons  que  la  proteciioii 
nous  obtiendra  notre  délivrance  :  Par... 

Mémoire  de  la  Nativité,  Sanctifiez,  etc.,  page  163;  de 
saint  Etienne,  Recevez,  Seigneur,  page  168. 

Préface  de  Noël,  page  80. 

Commun,  Exiit  sermo  inter  fratres,  quèd  Discipulus  ille 
non  moritur.  Et  non  dixit  Jésus  :  Non  moritur  ;  sed  :  Sic  eum 
volo  manere  donec  veniam. 

Postcommunion.  Ranimés  par  la  nourriture  et  le  breuvage 
venus  du  ciel,  nous  vous  demandons,  en  suppliant,  que,  les 
ayant  reçus  dans  la  fête  de  votre  serviteur,  nous  soyons  for- 
tifiés par  ses  prières  :  Par  notre  Seigneur. 

Mémoire  de  la  Nativité;  Faites,  etc.,  paae  163;  et  de 
saint  Etienne,  Que  les  mystères,  etc.,  page  169. 

A  VÊPRES. 

Les  Ps.  et  les  Ant.  des  secondes  Vêpres  de  Noël,  page  164. 

CAPrruLB.  Eccl.,  15. 

Celui  qui  craint  le  Seigneur, 
fera  le  bien;  et  celui  qui  res- 
pecte la  sagesse ,  recevra  ses 
dons,  n  la  trouvera  sur  son 


passage,  comme  une  mère  vé- 
nérée, â.  Gr&ces  à  Dieu. 


Qui  timet  Deum,  facietboca  ; 
et  qui  continens  est  justitis , 
apprehendet  illam,  etobviabii 
im  quasi  mater  honoriflctU. 
il.  Dec  gratias. 


Hymne  Exultet  orbis,  page  ♦lî. 


y.  n  est  digne  de  grands 
honneurs  le  bienheureux  Jean. 

4.  Qui  a  reposé,  à  la  cène, 
sur  la  poitrine  du  Seigneur. 

Ant.  Le  bruit  se  répandit 
parmi  les  firères,  que  ce  Dis- 


est 


f.  Valdè   honoiandns 
beatns  Joannes. 

1).  Qui  supra  pectus  Dominl 
in  cœnâ  recubuit. 

A  Magnif.  Ant.  Exiit  sermo 
inter  firatres ,  qu6d  Discipalus 
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0)6  non  moritiir.  Et  non  dtxH 
Jesos  :  Non  moritur;  sed  : 
Sic  eoro  volo  manere  donec 
Teniam. 


17» 


ciple  ne  mourrait  pas.  Or  Jé- 
sus n'avait  pas  oit  :  Il  ne 
mourra  pas;  mais  :  Je  veux 
qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce 
que  je  vienne. 

MéMOlBB  DBS  SAIHTS  HmOCENTS. 

Jnt.  Hi  sunt  qui  cum  mu- 
lieribus  non  sunt  coinquinati  : 
virgines  enim  sunt,  et  se- 
guuntur  Âgnum  quocumquè 
lerit. 


y.  Herodes  iratus  occidit 
multos  pueros. 

4.  In  Betbleem  Juda,  civi- 
tate  David. 

VOraison  de  la  Messe. 

Mémoire  de  Noël,  pag.  165  ;  puis  de  saint  Etienne , 
p.  169. 


Ant,  Ce  sont  ceux  qui  n'ont 
pas  été  souiHés  par  des  unions 
coupables  ;  car  ils  sont  vier- 
ges, et  suivent  l'Agneau  par- 
tout oîi  il  va. 

>.  Hérode  irrité  fit  mourir 
beaucoup  d'enfants. 

4.  A  Bethléem  de  Juda,  ville 
de  David. 


LE  28  DÉCBMBRE. 

LES  SAINTS  INSOGESTS. 

Double  de  2«  Classe. 
A  LA  MESSE.  Introït. 


Ex  ore  infantium.  Deus.  et 
lactentium  perfecisti  lau- 
dem,  propter  mimicos  tuos. 
Ps.  I)omine,  Dominus  noster, 
quam  admiiabile  est  nomen 
tuum  in  universâ  terra  I  Glo- 
ria... Ex  ore... 


OBSMUS. 

DEUS,  cujus  hodiemâ  die 
prseconium  Innocentes  Mar- 
tyres ,  non  loquendo ,  sed  mo- 
nendo  confessi  sunt  :  omnia 
in  nobis  vitiomm  mala  morti- 
fica;  ut  fidem  tuam,  quam 
lingua  nostm  loquitur,  etiam 


C'est  par  la  bouche  des  en- 
fants, nourris  encore  du 
lait  de  leur  mère,  que  vous 
avez  rendu  parfaite  votre  gloire 
sur  vos  ennemis.  Ps.  Seigneur, 
à  vous  notre  Seigneur,  com- 
bien est  admirable  votre  nom 
par  toute  la  terre  î  Gloire... 
C'est  par... 

PBIOHS. 

ODieu,  dont  la  louange  a  été 
professée  aujourd'hui ,  non 
8ar  la  parole ,  mais  par  la  mort 
es  samts  Innocents  Martyrs  : 
faites  mourir  en  nous  tous  les 
maux  du  péché,  afin  que  \^ 
foi  par  laquelle  notre  bouc^ 
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VOUS  rend  témoignage,  soitlmoribos  vita  foteator  :  Par... 
confirmée  par  toutes  les  ac- 
tions de  notre  vie  :  Par...       i 

Mémoire  de  la  Nativité,  Oraison  Concède,  paa.  162; 
de  saint  Etienne,  Oraison  Da  ndbiSf  pag,  466;  ae  saint 
Jean,  Oraison  Ecclesiam,  pag.  170. 

Lectio  libri  Âpocalyp.  beati 


Dn  livre  de  TÀpocalypse  da 
bienheureux  Apôtre  saint 
Jean. 

EN  ces  jours,  j'ai  vu  sur  la 
montaene  de  Sion,  TÂ- 
gneau  debout,  et  avec  lui 
cent  quarante  -  quatre  mille 
portant  son  nom  et  le  nom  de 
son  Père  écrits  sur  leurs 
fronts.  Et  j'entendis  une  voix 
du  ciel,  comme  la  voix  des 
grandes  eaux  et  comme  celle 
d'un  violent  tonnerre;  et  une 
voix  que  j'entendis,  ressem- 
blait a  la  musiaue  des  cordes 
sous  les  doigts  oies  musiciens. 
Et  ils  chantaient  comme  un 
cantique  nouveau  devant  le 
trône,  et  devant  les  ouatre 
animaux  et  les  vieillards.  Et 
personne  ne  pouvait  dire  le 
cantique ,  sinon  ces  cent  qua- 
rante-ouatre  mille  qui  ont  été 
rachetés  de  la  terre.  Ce  sont 
ceux  qui  n'ont  jamais  été 
souillés  par  des  unions  cou- 

Sables  :  car  ils  sont  vierges, 
s  suivent  l'Agneau  partout 
*  il  va.  Ds  ont  été  achetés 


Joannis  Apost.  C.  14. 

rr  diebns  illi»:  Vidi  sopra 
montem  Sion  Agnum  stan- 
tem^  et  cum  eo  centum  qua- 
draginta  quatuor  millia  haben- 
tes  nomen  ejus  et  nomen  pa- 
tris  ejns  scn{|tum  in  frontious 
suis.  Et  audivi  vocem  de  cœlo, 
tanquàm  vocem  aquarum  mul- 
tarom ,  et  tanquam  vocem  to- 
nitrui  magni  ;  et  vocem  quam 
audivi ,  sicut  citharaedorum  ci- 
tharizantium  in  citharis  suis. 
Et  cantabant  quasi  canticum 
novum  ante  sedem  Bei,  et 
ante  quatuor  animalia  et  se- 
niores.  Et  nemo  poterat  dicere 
canticum,  nisi  illa  centum 
quadraginta  quatuor  millia^ 
qui  empti  sunt  de  terra.  Hi 
sunt ,  qui  cum  mulieribns  non 
sunt  coinquinati  :  virgines 
enim  sunt  ;  hi  sequuntor 
Agnum  auocumquè  ierit.  Hi 
emnti  sunt  ex  hominibus  pri- 
mitiae  Deo  et  Agno  ;  et  in  ore 
eorum  non  est  inventum  meii- 
dacium;  sine  macula  enim 
sunt  ante  thronum  Dei. 


entre  les  hommes ,  et  offerts 

comme  prémices  à  Dieu  et  à 

l'Agneau.  Et  dans  leur  bouche  il  ne  s'est  pas  trouvé  de  i 

songe  :  car  ils  sont  sans  tache  devant  le  trône  di  Dieu. 

Grad.  Anima  nostra,  sicut  passer  erepta  est  de  laqueo  ve- 
nantium.  f»  Laqueus  contritus  est,  et  nos  liberati  sumus  :  ad- 
jutorium  nostrum  in  nomine  Domini ,  qui  fecit  cœlum  et  teiram. 

Alléluia,  alléluia,  y,  Laudate,  pueri,  Dominum  :  laudate 
nomen  Domini,  alléluia. 


dby  Google 


LES  SAIHTS  INNOCENTS. 


in 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cuodùm  Matth.  C.  2. 

r[  illo  tempore  :  Ângelus  Do- 
mini  apparaît  in  somnis  Jo- 
seph ,  dicens  :  Surge ,  et  ac- 
cipe  puerum  et  matrem  ejus, 
et  fage  in  iEgyptum ,  et  esto 
ibi  nsque  dùm  dicam  tibi  : 
fatiirum  est  enim  nt  Herodes 
qosrat  i)ueram  ad  perdendum 
emn.  Qui  consurgens ,  accepit 
piieram  et  matrem  ejus  nocte, 
et  secessit  in  M^rpium;  et 
erat  ibi  usque  ad  obitum  He- 
rodis,  ut  adimpleretur  quod 
dictura  est  à  Domino  per  Pro- 
phetam  dicenteA  :  Ex  iEgypto 
vocavi  Filium  meum.  Tune 
Herodes.  videns  quoniam  illu- 
sus  esset  a  Magis,  iratus  est 
Yaldè  :  et  mittensocciditom- 
nes  pueros  qui  erant  in  Beth- 
léem et  in  omnibus  ônibus 
ejus,  à  bimatu  et  infrà,  se- 
cundùm  tempus  quod  exqui- 
sierat  à  Magis.  Tune  adimple- 
tum  est  quod  dictum  est  per 
Jeremiam  Prophetam,  dicen- 
tem  :  Vox  in  Rama  audita  est, 
ploratus  et  ululatus  multus  : 
Hachel  plorans  ûlios  suos,  et 
nduit  consolari  ,  quia  non 
sont.  Credo... 

c'esl  Rachel  pleurant  ses  en- 
fants, et  ne  voulant  pas  être  consolée,  parce  qu'ils  ne  sont 
plus.  Je  crois... 

Offert,  Anima  nostra,  sicut  passer,  erepta  est  de  laqueo 
▼enantium  :  laqueus  contritus  est,  et  iios  liberati  sumus. 

Secrète,  Que  vos  saints ,  Seigneur ,  ne  cessent  jamais  de 
prier  ardemment  pour  nous ,  afin  de  vous  faire  agréer  nos 
dons,  et  de  nous  obtenir  votre  miséricorde  :  Par... 

Mém,  de  la  Nativité,  Sanctifiez,  p.  163;  de  saint  Etienne, 
Recevez,  p,  168  -,  de  saint  Jean,  Recevez,  Seigneur,  p.  172. 

Préface  de  Noèl,  pag.  80. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  PAnge  du 
Seigneur  apparut  en  songe 
à  Joseph,  et  lui  dit  :  Levez- 
vous,  prenez  Penfant  et  sa 
mère,  et  fuyez  en  Egypte,  et 
restez-y  jusqu'à  ce  que  je  vous 
prévienne  ;  car  il  arrivera 
qu'Hérode  cherchera  Penfant 
pour  le  faire  mourir.  Alors, 
se  levant,  il  prit  Penfant  et 
sa  mère  pendant  la  nuit,  et  se 
retira  en  Egypte ,  et  il  y  resta 
jusqu'à  la  mort  d'Hérode,  afin 
que  s'accomplit  ce  qu'a  dit  le 
Seigneur,  par  cette  parole  de 
son  Prophète  :  J'ai  rappelé 
mon  Fils  de  PEgypte.  Alors, 
Hérode ,  voyant  que  les  Mages 
l'avaient  trompé ,  se  mit  dans 
une  grande  colère ,  et  il  en- 
voya mettre  à  mort  tous  les 
enfants  de  deux  ans  et  au- 
dessous,  qui  étaient  dans  Beth- 
léem et  dans  les  environs, 
d'après  l'époque  que  les  Mages 
lui  avaient  indiquée.  Alors 
s'accomplit  ce  que  dit  le  Pro- 
phète par  ces  paroles  :  Une 
voix  s'est  fait  entendre  dans 
Rama ,  il  y  eut  beaucoup  de 
sanglots  et  de  gémissements  : 
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Commwi,  Vox  in  Rama  audita  est,  ploratas  et  olulatiis  : 
Rachel  plorans  filiossuos,  et  noluit  consolari,  auia  non  sunt. 

Posicomm,  Nous  avons  reçu,  Seigneur,  les  dons  qui 
étaient  l'objet  de  nos  vœux  :  faites  que,  par  la  prière  de  vos 
Saints ,  ils  nous  procurent  des  secours,  et  pour  la  vie  présente 
et  pour  la  vie  éternelle  :  Par... 

Mémoire  de  la  Nativité,  Faites,  etc.  y  pag.  163 j  de  saint 
Etienne,  Que  les  mystères,  pag,  169;  et  de  saint  Jean» 
Ranimés,  etc.,  pag,  172. 

A  VÊPRES. 
Psaumes  et  Antiennes  de  Noël,  p.  164. 
CAPITULE.  Apoc,  14. 


J'ai  vu  sur  la  montagne  de 
Sion  l'Agneau  debout,  et  avec 
lui  cent  quarante-quatre  mille 
portant  son  nom  et  le  nom  de 
son  Père  écrits  sur  leurs  fronts. 
4.  Grâces  à  Dieu. 


Vidi  supra  Montem  Sion 
Agnum  stantem,  et  cum  eo 
centum  quadraginta  quatuor 
millia,  habentes  nomen  ejus  et 
nomen  Patris  ejus  scriptum  in 
frontmus  suis.  ^.  Dec  gratias. 


HYMNE  NOUVELLE. 

SALVETE,  flores  Martymm, 
Quos  lucis  ipso  in  limine 
Christi  insecutor  sustulit , 
Ceu  turbo  nascentes  rosas. 

Vos  prima  Christi  victima , 
Grex  immolatorum  tener, 
Aram  ante  ipsam  simplices 
Palmft  et  coronis  luditis. 

Jesu,  tibi  sit  eloria, 
Qui  natus  es  de  v  irgine , 
Cum  Paire  et  almo  Spiritu , 
In  sempiterna  secula.  Amen. 

y.  Sub  throno  Dei  omnes  sancti  clamant 

4.  Vindica  sanguinem  nostrum,  Deus  noster. 


HmNB   ANCIENNE. 

SALVETE,  flores  Martyrom, 
Quos  lucis  ipso  in  limine 
Christi  insecutor  sustulit , 
Ceu  turbo  nascentes  rosas. 

Vos  prima  Christi  victima, 
Grex  immolatorum  tener  ^ 
Aram  ante  ipsam  simplices 
Palmâ  et  coronis  luditis. 

Gloria,  tibi.  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine , 
Cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu , 
In  sempiterna  secula.  Amen. 


Ant,  D'innocents  enfants 
ont  été  mis  à  mort  pour  Jésus- 
Christ;  et  lorsqu'ils  vivaient 
du  lait  de  leur  mère ,  ils  ont 
été  massacrés  par  un  roi  ini- 
que :  ce  sont  eux  qui  suivent 
PAgneau  sans  tache,  et  qui 
disent  sans  cesse  :  Gloire  à 
vous.  Seigneur. 


A  Magnif.  Ant,  Innocentes 
pro  Christo  infantes  occisi 
sunt,  ab  iniquo  rege  lactentea 
interfecti  sunt  :  ipsi  seqnun- 
tur  Agnum  sine  macula ,  et 
dicunt  semper  r  Gloria  tibi 
Domine. 
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L* Oraison  de  la  Messe,  pag.  173. 

Si  le  lendemain  n*est  pas  un  Dimanche,  saint  Thomas 
de  Cantorbéry  est  le  29 ,  et  alors  on  en  fait  mémoire 
aujourd'hui;  mais  si  le  lendemain  est  un  Dimanche, 
saint  Thomas  est  renvoyé  au  30  ;  alors  on  fait  aujourd'hui 
mémoire  du  Dimanche;  et  aux  secondes  Vêpres  du  Di- 
manche on  fera  mémoire  de  saint  Thomas  comme  il  suit. 

Ant,  Iste  Sanctus,  au  Commun.,  pag.  *16. 

OREMUS. 

DBUs,  pro  cnjus  Ecclesià  glo- 
liosns  Pontifex  Thomas 
gladiis  impiomm  occnbuit  : 
prxsU,  quiesumus,  utomnes 
qui  ejos  implorant  aaxiUmn , 
petitionis  su»  salutarem  con- 
eequantor  effeciom  :  Per...^ 


0 


Mémoire  de  la  Nativité, 
Jean,  comme  aux  secondes 


PRIONS. 

Dieu  .  pour  TEglise  duquel 
le  glorieux  Pontife  saint 
Thomas  a  succombé  au  glaive 
des  impies  :  faites ,  nous  vous 
en  prions ,  que  tous  ceux  qui 
implorent  son  secours,  ob- 
tiennent les  salutaires  effets 
de  son  intercession  :  Par... 

de  saint  Etienne  et  de  saint 

Vêpres  de  ces  Fêtes, 


LE  DIIANCHE  BANS  l'OCTAYE  DE  NOEl. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  Ps.,  Ant.  et  Hymne  des  Vêpres  de  Noël,  pag.  164. 
CAPITULE.  Galat.,  4. 

Mes  frères,  tant  que  Théri- 
tier  est  encore  enfant ,  il  ne 
diffère  pas  de  l'esclave,  quoi- 
qu'il soit  le  maître  de  tout; 
mais  il  reste  sous  les  tuteurs 
et  curateurs  jusqu'au  temps 
fixé  par  son  père.  <|.  Grâces 
à  Dieu. 

y.  Le  Verbe  s'est  fait  chair, 
allel. 

4 .  Et  il  a  habité  parmi  nous, 
allel. 

Ant,  Tandis  que  tout  gar- 
dait un  silence  profond,  au 
moment  où  la  nuit  était  au 


Fratres ,  quanto  tempore 
hsres  parrulus  est,  nihil 
differt  à  servo,  cùm  sit  Domi- 
nas omnium  ;  sed  sub  tutoribus 
et  actoribus  est  usque  ad  prae- 
finitom  tempus  à  pâtre.  <|.  Deo 
grttias. 

y,  Veibom  caro  factum  est, 
allel. 

4.  Et  babitavit  in  nobis, 
illel. . 

A  Maffnific.  Ant.  Dùm  mé- 
dium silentium  tenerent  om- 
nia ,  et  nox  in  suo  cursu  mé- 
dium iter  perageret,  omnipo- 


milien   de  sa 


course, 
8. 


votr 
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parole  toute-puissante,  Sei- 1  teus  sermo  tous,  Domine,  de 

Sneur,  est  descendue  du  ciel,   cœlis,  à  regalibus  sedibus  ve- 
es  demeures  divines ,  allel.   |  nit,  allel. 
L* Oraison  de  la  Messe ,  ci-après. 
Mémoire  de  la  Na\ivité,  de  saint  Etienne,  de  saint 
Jean,  des  saints  Innocents,  comme  aux  secondes  Vêpres 
de  ces  Fêtes. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


TANDIS  que  tout  gardait  un 
silence  profond,  an  mo- 
ment où  la  nuit  était  an  mi- 
lieu de  sa  course,  votre  parole 
toute-puissante.  Seigneur,  est 
descendue  du  ciel,  des  de- 
meupes  divines.  Ps.  Le  Sei- 
ffneur  a  régné ,  il  s'est  revêtu 
de  sa  gloire.  Le  Sei^eur  s'est 
revêtu  de  sa  force,  il  s'en  est 
environné.  Gloire  au  Père... 
Tandis  que... 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  éter- 
nel, dingez  nos  actions 
selon  votre  bon  plaisir,  afin 
qu'au  nom  de  votre  Fils  bien- 
aimé,  nous  méritions  d'abon- 
der en  bonnes  œuvres  :  Par 
le  même. 

Mémoire  de  la  Nativité, 
Jean,  et  des  saints  Innocents. 

De  TEpitre  de  saint  Paul  aux 
Galates. 

TANT  que  l'héritier  est  encore 
enfant,  il  ne  diffère  pas 
de  l'esclave,  quoiqu'il  soit  le 
maître  de  tout;  mais  il  reste 
sous  les  tuteurs  et  curateurs 
jusqu'au  temps  fixé  par  son 
père.  C'est  ainsi  que  nous, 
pendant  notre  enfance,  sous 
les  premières  lois  données  au 
monde,  nous  étions  esclaves; 
mais  quand  est  venue  la  plé- 


DUM  médium  silentium  te- 
nerent  omnia,  et  nox  in 
8U0  cmrsu  médium  iter  habe- 
ret,  omnipotens  sermo  tnns. 
Domine,  de  co^,  àregaUbns 
sedibus  venit.  Ps.  Dominus 
re^navit,  decorem  inMus  est; 
indutus  est  Dominus  fbrtitv* 
dinem ,  et  praecinxitse.  Gloria 
Patri...  Dùm... 


OREVUS. 

OMNIPOTENS  sempitemeDens, 
dirige  actus  nostros  in  be- 
neplacito  tuo  ;  ut  in  nomine 
dilecti  Filii  tui  mereamur  bo- 
nis operibus  abundare  :  Per 
eumdem. 

de  saint  Etienne,  de  saint 

Lectio  Epistole  beati  Paoli 
Apost.  ad  Gatatas.  C.  4. 

FRATSEs,  quanto  tempore 
hsres  parvulus  est,  nihil 
differt  à  servo ,  cùm  sit  Domi- 
nus omnium;  sed  snb  tnto- 
ribus  et  actoribns  est  nsqiie 
ad  prsfinitum  tempus  à  pâtre. 
Ita  et  nos  cum  essemus  ptp- 
vuli ,  sub  elementis  mnndi 
eramus  servientes.  At  obi  ve- 
nit plénitude  temporis,  misit 
DeuB  Filium  sanm ,  factum  ex 
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xnuliere ,  factum  sub  lege  ;  nt 
eos  qui  sub  lege  erant  redi- 
meret ,  ut  adoptionem  ûliorum 
reciperemos.  Qaoniam  autem 
estis  fiUi,  misit  Deus  spiri- 
tum  Fitii  soi  in  corda  vestra , 
clamantem  :  Âbl)a,  Pater.  Ita- 
qoe  jam  non  est  servus ,  sed 
fiUus  :  qu5d  si  filius ,  et  hseres 
per  DeuQL 


nitude  des  temps,  Dieu  a  en- 
voyé son  Fils,  né  d'une 
femme,  sous  Tempire  de  la 
loij  pour  sauver  ceux  qui 
étaient  sous  la  loi,  et  nous 
faire  admettre  à  l'adoption  de 
ses  enfants.  Mais,  parce  que 
vous  êtes  devenus  ses  enfants , 
Dieu  a  envoyé  dans  nos  cœurs 
l'esprit  de  son  propre  Fils, 
— '  nous  a  fait  crier  :  Mon 


qui 
Père ,  mon  Père.  De  la  sorte ,  chacun  de  vous  est  non  plus 
esclave,  mais  enfant.  Or,  s'il  est  l'enfant,  il  est  héritier  par 
la  grâce  de  Dieu. 

Grad.  Speciosus  forma  prae  filiis  hominum ,  diffusa  est 
natia  in  labiis  tuis.  >.  Eructavit  cor  meum  verbum  bonum , 
dico  ego  opéra  mea  régi  :  lingua  mea  calamus  scribse  velociter 
scribentis. 

AUeluia,  allel.  y.  Dominus  re^avit,  decorem  induit  :  induit 
Dominus  fortitudinem ,  et  prsecinxit  se  virtute,  allel. 


Sequentla  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C  2. 

rillo  tempore  :  Erant  Joseph 
et  Maria ,  mater  Jesu ,  mi- 
rantes super  his  quae  diceban- 
tor  de  illo.  et  benedixit  illis 
Simeon,  et  dixit  ad  Mariam 
matrem  ejus  :  Ecce  positus 
est  hic  in  ruinam  et  in  resur- 
rectionem  muttorum  in  Israël, 
et  in  signum  cui  contradice- 
tar;  et  tuam  ipsius  animam 
pertransibit  dadius ,  ut  reve- 
lentur  ex  multis  cordibus  co- 
gitationes.  Et  erat  Anna  pro- 

Ï»hetissa,  filia  Phanuel,  de 
ribu  Aser  :  haec  processerat 
in  diebus  multis,  et  vixerat 
cum  viro  suo  annis  septem  à 
virginitate  suâ.  Et  hsec  vidua 
usque  ad  annos  octoginta  qua- 
tuor; qu£  non  discedebat  de 
templo,  jejuniis  et  obsecra- 
tiombus  serviens   nocte   ac 


Suite  du  saint  Evangile  s^on 
saint  Luc. 

EN  ce  temps -là,  Joseph  et 
Marie ,  mère  de  Jésus , 
étaient  dans  l'admiration  de 
tout  ce  que  l'on  disait  de  lui; 
et  Siméon  les  bénit ,  et  dit  a 
Marie  sa  mère  :  Cet  enfant 
sera  pour  la  ruine  et  nour  la 
résurrection  d'un  grand  nom- 
bre en  Israël,  et  pour  être  un 
signe  de  contradiction  ;  et 
vous-même ,  vous  aurez  l'âme 
transpercée  d'un  glaive,  afin 
que  beaucoup  de  cœurs  révè- 
lent leurs  pensées  intimes. 
Or  il  y  avait  une  prophétesse 
nommée  Anne ,  fille  de  Pha- 
nuel, de  la  tribu  d'Aser.  Elle 
était  fort  avancée  en  âge,  et 
avait  vécu  sept  ans  avec  son 
mari  qu'elle  avait  eu  étant 
vierge.  Elle  était  veuve,  ayant 
,  alors  quatre-vingt-quatre  an,^ 
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die;  et  hœc  ipsâ  horâ  super- 
venieDs,  conGtebatur  Domino, 
et  loquebatur  de  illo  omnibus 
qui  expcctabant  redemplioncm 
Israël.  Et  ut  perfecerunt  omnia 
secundîim  legem  Domini ,  re- 
versi  sunt  in  Galilseam,  in  ci- 
vitatem  suam  Nazareth.  Puer 
autem  crescebat,  et  confor- 
tabatur,  plenus  sapienti&;  et 
gratia  Dei  erat  in  lUo. 


elle  ne  quittait  pas  le  temple, 
servant  Dieu  nuit  et  jour  aans 
le  jeûne  et  les  prières.  Etant 
donc  survenue  à  cette  heure- 
là  même,  elle  rendait  témoi- 
gnage au  Seigneur,  et  parlait 
de  lui  à  tous  ceux  qui  atten- 
daient la  rédemption  d'Israél. 
Mais  eux ,  aussitôt  quMls  eu- 
rent achevé  ce  que  prescrivait 
la  loi  du  Seigneur,  s  en  retour- 
nèrent en  Galilée ,  dans  Naza- 
reth ,  leur  ville.  Cependant  Tenfant  croissait  et  se  fortifînit 
plein  de  sagesse ,  et  la  grâce  de  Dieu  était  en  lui. 
■  Offert.  Dcus  firmavit  orbem  terraB ,  qui  non  commovebitur: 
parata  sedes  tua ,  Deus ,  ex  tune  ;  à  seculo  tu  es. 

Secrète.  Accordez-nous ,  s'il  vous  plaît ,  ô  Dieu  tout-puis- 
sant ,  que  les  dons  offerts  aux  yeux  ^&  votre  majesté .  nous 
obtiennent  la  grâce  d'une  sainte  ferveur,  et  nous  conduisent 
aux  récompenses  de  la  bienheureuse  éternité  :  Par...* 

Mémoire  de  la  Nativité,  de  saint  Etienne,  de  saint 
Jean  et  des  saints  Innocents, 

Préface  de  Noël,  page  80. 

Comm.  Toile  puerum  et  matrem  ejus ,  et  vade  in  terram 
Israël  :  defunclî  sunt  enim  qui  quaerebant  animam  pueri. 

Postcomm.  Par  l'opération  de  ce  mystère ,  Seigneur,  faites 

Sue  nos  inclinations  vicieuses  soient  puritiées,  et  nos  saints 
ésirs  comblés  :  Par... 

Mémoire  de  la  Nativité,  de  saint  Etienne,  de  saint 
Jean,  et  des  saints  Innocents, 

AUX  Ile»  VÊPRES. 

Comme  au  jour  de  Noël,  page  464. 
Depuis  le  Capit.,  on  fait  Mémoire  de  saint  Sylvestre, 
Pape,  au  Commun  des  Pontifes, 
L'Oraison  Da ,  quœsumus ,  page  •42. 

MÉMOIRE  DU  DIMANCHE. 


Ant,  L*enfant  Jésus  croissait 
en  grâce  et  en  sagesse  devant 
Dieii  et  devant  les  hommes. 

y.  Le  Verbe  s'est  fait  chair, 
alléluia. 


Ant,  Puer  Jésus  oroficic- 
bat  setate  et  sapientia  coram 
Deo  et  hominibus. 

y.  Verbum  carofaclamest, 
alléluia. 
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-ii.  Et  habitavit  in  nobis,  1  9.  Et  il  a  habité  parmi  nous, 
aUel.  jallel. 

L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 

Mémoire  de  la  Nativ.,  de  saint  Etienne,  de  saint  Jean, 
des  saints  Innocents,  comme  aux  secondes  Vêpres  de  ces 
Fêtes, 


LB   30  DÉCEMBRE. 

SAIHT  SïlTESTRB.  PAPE. 

Double* 

Au  commun  d*un  Confesseur  pontife,  pag.  *40. 
Introït  Sacerdotes, pagr.  •45. 
Oraison  Da ,  quaesumus ,  pag.  '42. 
Mémoire  dis  Octaves  de  Noël,  de  saint  Etienne,  de 
saint  Jean  et  des  saints  Innocents, 
Epitre  Carissime,  testificor,  pag,  •49. 
Graduel  Ecce  Sacerdos  magnus,  pag.  •48. 

AUel.,  allel.  Inveni  David 


AUel.,  aUel.  J'ai  trouvé 
David  mon  serviteur,  je  l'ai 
oint  de  mon  huile  sainte,  2dlel> 


serrom  meum,  oleo   sancto 
meo  unxi  eum ,  allel. 

Evangile  Sint  lumbi,  pag.  •SS. 
Offertoire  Inveni ,  pag.  *45. 
Secrète  Seigneur,  etc.,  pag.  ^45. 
Comm.  Beatus  servus,  pag.  •47. 
Postcommun.  Faites,  s^U  vous  plait,  pag.  •4S 


LE  !«'  JANVIER. 

U  CIRCONCISION  DE  NOTRE-SEIGNEOR. 

Double  de  2^  Classe. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge,  au 
commencement  du  Commun. 

ANTIENNES* 

1.  0  admirabile  commer-|  1.  0  l'admirable  échange! 
cium  l  Creator  generis  huma-  Le  Créateur  du  genre  humair 
iii,animatum  corpus  sumens,  |  ayant  pris  un  corps  anir 
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daigna  sortir  du  sein  d*«ite 
Vierge,  et,  devenu  homme 
sans  le  secours  de  Thomme,  il 
nous  a  enrichis  de  sa  divinité. 

2.  Dans  votre  naissance  inef- 
fable d'une  Vierge,  les  Ecri- 
tures furent  accomplies.  Vous 
êtes  descendu  comme  la  pluie 
sur  une  toison ,  pour  sauver 
le  genre  humain.  Nous  vous 
louons,  à  notre  Dieu! 

3.  Dans  le  buisson  que  Moïse 
avait  vu  brûlant  sans  se  con- 
sumer, nous  reconnaissons 
votre  virçinité  inaltérable;  ô 
mère  de  Dieu  !  intercédez  pour 
nous. 

4.  Un  germe  est  sorti  de  la 
racine  de  Jessé,  une  étoile 
s'est  levée  dans  Jacob,  une 
Vierge  a  enfanté  un  Sauveur. 
Nous  vous  louons,  6  notre  Dieu. 

5.  Voici  que  Marie  nous  a 
enfanté  un  Sauveur.  C'est  en 
le  voyant  que  Jean  s'est  écrié  : 
Voici  TA^eau  de  Dieu,  voici 
celui  qui  aie  les  péchés  du 
monde. 


de  Virgine  nasci  digiatos  est  : 
et  procedens  homo  sine  semi- 
ne,  largitus  est  nobis  suam 
deitatem. 

2.  Quandô  natus  es  ineffa- 
biliter  ex  Virgine ,  tune  im- 
pletx  sunt  Scriptune;  sicut 
pluvia  in  vellus  descendisti, 
ut  salvum  faceres  genus  hu- 
manum.  Te  laudamus,  Deus 
noster. 

5.  Rùbum  quem  viderat 
l^yses  incombustum ,  conser- 
vatam  agnovimus  tuam  landa- 
bilem  virginitatem  :  Dei  Geni- 
trix ,  intercède  pro  nobis. 

4.  Germinavit  radix  Jesse, 
orla  est  Stella  ex  Jacob,  Virgo 
peperit  Salvatorem  :  te  laa&- 
mus ,  Deus  noster. 

6.  Ecce  Maria  genuit  Bohia 
Salvatorem  :  quemJoamesvi* 
dens,  exclamavit  dicens  :  Ecce 
Agnus  Dei,  ecce  oui  toUit  peo- 
cata  mondi,  alleL 


CAPITULE.  Tit„  2. 


La  grâce  de  Dien  notre  Sau- 
veur s'est  rendue  manifeste  à 
tous  les  hommes  :  elle  nous 
enseigne  à  rejeter  l'impiété  et 
les  désirs  du  siècle,  a  vivre 
parmi  le  monde,  dans  la  mor- 
tification, l'innocence  et  la 
piété,  il.  Grâces  à  Dieu. 

ffymne  des  secondes  Vêpres  de  Noël^  Jesu  Redemptor, 
pag.  i64. 


Apparaît  gratia  Dei  Salvato» 
ris  nostri  omnibus  hominibus, 
eradiens  nos,  ut  abnegantes 
imfiietatem  et  secularia  desi- 
deria ,  sobriè,  et  juste ,  et  piè 
vivamcs  in  hoc  seculo.  <|.  Deo 
gratias. 


t.  Le  Verbe  s'est  fait  diair, 
aUel. 

]|.Et  il  a  habité  parmi  nous, 
allel.  ' 


%  Verbum  caro  factum  est, 
allel. 

9.  Et  habitavit  in  nobis, 
aUeU 
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L'Oraison  de  la  Messe, 

A  Magnifie.  Ant,  Propter 
nimiam  caritatem  suam,  quâ 
dilexit  nos  Deus ,  Filium  sumn 
misit  in  similitudinem  camis 
peccati,  allel. 


Ant.  Par  un  effet  de  Texces- 
sive  charité  dont  Dieu  nous  a 
aimés ,  il  a  envoyé  son  Fils 
dans  une  chair  semblable  à 
celle  du  péché,  allel. 


A  LÀ  MESSE.  Intrùit. 


Fjsft  natus  est  nobis,  et 
filins  datus  est  nobis ,  cu- 
jus  imperinm  super  humerum 
ejus  ;  A  Tocabitur  nomen  ejus 
magni  consilii  Àngelns.  Ps, 
Cantate  Domino  canticum  no- 
▼nm,  qiia  mirabilia  fecit. 
Gloria  Patri...  Paer... 

OIEHUS. 

DïUB,  qui  salutis  «ternae, 
beats  Maris  virginitate  fe- 
cnndâ,  humano  generi  pramia 
praestitisti  :  tribue,  gussumus, 
ut  ipsam  pro  nobis  intercedere 
sentiamus,  çer  quam  meruimus 
anctorem  vit»  suscipere  Do- 
minum  nostrum  Jesuia  Chris- 
tum  Filium  tnum... 


Lectio  Epistols  beati  Pauli 
Apost.  ad  Titum.  C.  9. 

CABiBsnn  :  Apparuit  gratia 
Dei  Salvatons  nostri  om- 
aUms  hominibusj  erodiens  nos 
ut ,  abnegantea  impietatem  et 
secularia  desideria,  sobrië .  et 
juste ,  et  piè  vivamus  in  noc 
aecnle,  expedantes  beatam 
Bpem,  et  adventum  gratis 
magni  Dei  et  Salvatoris  nostri 
Jesu  Ciuristi ,  qui  dédit  semet- 
ipsum  pro  nobis,  ut  nos  redi- 
meret  ab  omni  miquitate ,  et 


TTN  enfant  nous  est  *né ,  un 
U  fils  nous  a  été  donné  :  il 

Sortera  sur  ses  épaules  le  signe 
e  sa  puissance  :  on  l'appel- 
lera TAnge  du  grand  conseil. 
Ps,  Chantez  au  Seigneur  un 
cantique  nouveau ,  parce  qu'il 
a  fait  des  merveilles.  Gloire  au 
Père Un  enfant... 

PRIONS. 

ODœu!  qui,  par  la  virginité 
féconde  de  la  bienhaureuse 
Marie ,  avez  accordé  au  genrt 
humain  le  don  précieux  du. 
salut  éternel  :  faites,  s'il  vous 
plaît,  que  nous  ressentions  les 
effets  de  l'intercession  de  celle 
par  qui  nous  avons  mérité  de 
recevoir  l'auteur  de  la  vie, 
Jésus-Christ  votre  Fils  notre 
lur... 


M 


De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  à  Tite. 
OH  bien-aimé ,  la  grâce  de 
.  Diea  notre  Sauveur  s'est 
rendue  manifeste  à  tous  les 
hommes  :  elle  nous  enseigne 
à  rejeter  l'impiété  et  les  dé- 
sirs du  siècle,  à  vivre  parmi  le 
monde  dans  la  mortification, 
l'innocence  et  la  piété,  en 
attendant  le  terme  de  la  bien- 
heureuse espérance  et  l'arri* 
vée  du  grand  Roi  de  Aove . 
notre  Sauveur  Jésus -Chr^ 
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mnodaret  sibi  pOfMiliim  accep- 
tabilem,  sectatorem  bonoram 
openim.  Hxc  loquere,  et  ex- 
hortare  in  Cbristo  Jesu  Domino 
nosbo. 


qoi  s*e8t  livré  lui-même  poor 
nous,  afin  de  nous  racheter  du 
péché ,  afin  de  se  former  un 
peuple  saint ,  digne  de  le  ser- 
vir, et  fervent  dans  les  bonnes 
ceuvres.  Voilà  le  suiet  de  vos 
discours  et  de  vos  exhortations 
en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad,  Videront  omnes  fines  terr»  salntare  Dei  nostri;  ju- 
bilate  Deo,  omnis  teira.  y,  Notum  fecit  Dominus  salutare 
snum  :  ante  conspectum  ^ntium  revelavit  justitiam  suam. 

Alléluia,  allel.  y.  Multifariè  olim  Deus  loquens  patribus  in 
Prophetis,  novissmiè  diebus  istis  locutus  est  nobis  in  Filio, 
aUeL 


Suite  du  saint  Evangile  sekm 
saint  Luc. 

EN  ce  temps- là,  les  huit 
jours  étant  passés  après 
lesquels  l'enfant  devait  être 
circoncis ,  il  reçut  le  nom  de 
Jésus,  selon  qu'il  avait  été 
nommé  par  l'Ange  avant  même 
qu'il  fût  conçu.  Je  crois... 
Offert.  Tui  sunt  cœli,  et  tui  est  terra 


Sequentia  sancti  Evanselii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  6. 

rr  illo  tempore  :  Postquàm 
consummati  sunt  dies  octo , 
ut  circumcideretur  puer,  vo- 
catum  est  nomen  eius  Jésus , 
quod  vocatum  est  an  Angelo, 
priusouàm  in  utero  concipere- 
tur.  Credo... 

orbem  terrarum  et 


plenitudinem  ejus  ta  f ondâsti  :  justitia  et  judicium  prsparatio 
sedis  tus. 

Secrète.  Après  avoir  reçu  nos  dons  et  nos  prières,  daignez, 
Seigneur,  nous  purifier  par  ces  divins  mystères,  et  nous 
exaucer  dans  votre  miséricorde  :  Par... 

Préface  de  Noèl^  pag.  80. 

Comm,  Videront  omnes  fines  terr»  salutare  Dei  nostri. 

Postcomm,  Que  cette  communion.  Seigneur,  nous  purifie 
de  nos  péchés,  et  que,  par  l'intercession  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie ,  mère  de  Dieu ,  elle  nous  fasse  participer  aux 
remèdes  venus  du  ciel  :  Par  notre  Seigneur... 

AUX  Ue«  VÊPRES. 

Psaumes,  Antiennes,  Capitule  et  Hymne,  comme  aux 
premières  Vêpres, 

y.  Notum  fecit  Dominus, 
allai. 


t.  Le  Seigneur  a  fait  con- 
naître ,  allel. 

4.  lie  salut  qui  vient  de  lui, 
allel. 


^,  Salutare  suum ,  allel. 
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A  Magnif.  Ant.  Bfagnom 
haBreditatis  mysterimnl  tem- 
phim  Del  factus  est  uteras 
nesciens  viroin  :  non  est  pol- 
lntus  ex  eâ  camem  assumens; 
onmes  gentes  venient  dicen- 
tes  :  ©oria  tibi ,  Domine. 


SAIHT  iriENKE.  iS5 

Ant,  Mystère  sublime  de 
notre  héritage  !  une  Vierge  in- 
connue à  l'homme  est  devenue 
le  temple  de  Dieu  :1e  Seigneur 
ne  s'est  pas  souillé  en  y  pre- 
nant une  chair  mortelle  ;  toutes 
les  nations  viendront,  et  di- 
ront :  Gloire  à  vous,  Seigneur. 


MEMOIRE  DE  SAINT  ETIENNE. 


Ant,  Stepbanus  autem.  pie- 
nus  çratiâ  et  fortitudine,  lacie- 
bat  signa  magna  in  populo. 

y.  stepbanus  vidit  cœlos 
apertos. 

^.  Vidit^  et  introivit  :  beatus 
bomo,  cm  cœli  patebant. 

OREMUS. 

0MN1POTERS  semnitemeDeus, 
qui  primitias  Martyrum  in 
beati  Levitae  Ste|)hani  san- 
guine dedicâsti  :  tribue,  quse- 
sumus^  ut  pro  nobis  interces- 
sor  existât .  cpii  pro  suis  etiam 
persecntoribus  exoravit  Domi- 
num  nostrum  Jesum  Christum 
Filium  tuum,  qui  tecum  vivit. . . 


Ant,  Etienne,  plein  de  grâce 
et  de  couraçe,  taisait  des  mi- 
racles parmi  le  peuple. 

f.  Etienne  vit  les  cieux 
ouverts. 

]$.  n  les  vit ,  et  il  y  entra  : 
heureux  l'homme  pour  qui 
s'ouvrirent  les  cieux. 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  étemel, 
qui  avez  consacré  les  pré- 
mices de  vos  Martyrs  dans  le 
sang  du  Lévite  saint  Etienne  : 
faites,  s'il  vous  plaît,  que 
nous  ayons  pour  intercesseur 
celui  qui  a  intercédé  pour  ses 
bourreaux  auprès  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ  votre  Fils, 
qui  vit  et  règne  avec  vous... 


LE  2  JANVIER. 

rOCTATE  DE  SAINT  ETIENNE. 

Double. 

A  la  Messe,  comme  au  jour  de  la  Fête,  pag.  166. 

A  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Ps.  du  Dim„  p.  101  et  suiv.;  le 
cinqut&me,  CteMi, pag,*iQ, 

ANTIENNES. 

i. Lapidaverunt  Stephanum,  l     1.  Rs  lapidèrent  Etienne,  ^ ' 
et  ipso  iûYOcabat  Dominum,  [lui  invoquait  le  Seigneur. 
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disant  :  Ne  leur  imputez  pas 
ce  péché. 

2.  Les  pierres  du  torrent 
devinrent  ses  délices  :  toutes 
lésâmes  des  Justes  le  suivront. 

5.  Mon  âme  s*est  attachée  à 
vous,  parce  que  ma  chair  a 
été  lapidée  pour  vous,  6  mon 
Dieul 

4.  Etienne  vit  les  cieux  ou- 
verts. 11  les  vit,  et  il  y  entra  : 
heureux  l'homme  pour  qui 
s'ouvrirent  les  cieux. 

6.  Voilà  que  je  vois  les  cieux 
ouverts,  et  Jésus  dehout  à  la 
droite  de  la  vertu  de  Dieu. 


l'oCTAVB  de  SAIKT  JEAN. 

dicens  :  I^'e  statuas  illis  hoc 
peccatum. 

2.  Lapides  torrentis  illi  dul- 
ces  fnerunt  :  ipsum  sequentui 
omnes  animae  justae. 

3.  Adhœsit  anima  mea  post 
te,  quia  caro  mea  lapidataest 
pro  te,  Deus  meus. 


4.  Stephanus  vidit  cœlos 
apertos:  vidit,  et  introivit  : 
beatus  nomo,  cul  cœli  pate- 
bant. 

5.  Ecce  video  cœlos  aper- 
tos, et  Jesum  stantem  à  aex- 
tris  virtutis  Dei. 


Depuis  le  Capitule  de  saint  Jean,  Qui  timet,  pag,  172. 
Hymne  Exultet,  au  Commun  des  Apôtres,  pag.  "IS. 


y.  n  est  digne  de  grands 
honneurs  le  bienheureux  Jean. 

<^.  Qui  a  reposé,  à  la  cène, 
sur  la  poitrine  du  Seiçneur. 

Ant.  C'est  Jean  qui  reposa, 
dans  la  cène ,  sur  la  poitrine 
du  Seigneur.  Heureux  Apôtre, 
à  qui  les  secrets  du  ciel  ont 
été  révélés. 


y.  Valdè  honorandus  est 
beatus  Joannes. 

â.  Qui  supra  pectus  Domini 
in  cœnâ  recubuit. 

A  Magnif.  Ant.  Iste  est 
Joannes,  qui  supra  pectus  Do- 
mini in  cœnâ  recubuit.  Beatus 
Apostolus,  cui  revelata  sunt 
sécréta  cœlestia. 


Mémoire  de  saint  Etienne,  Sepelierunt,  pag,  169. 
Oraison  Omnipotens,  ci-dessus,  pag.  178. 
Mémoire  des  saints  Innocents,  pag  176. 


LE  3  JANVIER. 

rOCTATE  DE  SAINT  JEAN. 

Double. 
A  la  Messe,  comme  au  jour  de  la  Fête,  pag.  170. 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  du  Commun  des  Apôtres,  pag.  "9. 

ANTIENNES. 

1.  Il  est  digne  de  grands]     1.   Valdè  honorandus   est 


honneurs  le  bienheureux  Jean,  |  beatus  Joannes,  qui  supra  pec 
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tas  Domim  in  cœnâ  recuboit. 

2.  Hic  est  Discipulus  ille  qui 
testimonium  perhibet  de  his  : 
et  scimTis  quia  verum  est  tes- 
timonium ejus. 

3.  Hic  est  Discipulus  meus  : 
sic  eum  yoIo  manere  donec 
veniam. 

4.  Sunt  de  hic  stantibus, 
qui  non  gustabunt  mortem, 
donec  videant  Filiitm  hominis 
in  reg^io  suo. 

5.  Ecce  puer  meus  electus, 
quem  elegi  :  posui  super  eum 
spiritmn  meum. 


qui  a  reposé,  à  la  cène ,  sur  la 
poitrine  du  Seigneur. 

2.  C'est  le  même  Disciple 
qui  a  rendu  témoignage  sur 
cela ,  et  nous  savons  que  son 
témoignage  est  véritable. 

3.  U  est  mon  Disciple  :  je 
veux  qu'il  demeure  ainsi  jus- 
qu'à ce  que  je  vienne. 

4.  De  ceux  qui  sont  ici  pré- 
sents ,  il  en  est  que  la  m<»rt  ne 
touchera  pas  jusqu'à  ce  qu'ils 
voient  le  Fils  de  rhomme  dans 
son  règne. 

5.  C'est  mon  serviteur  choisi  : 
je  l'ai  préféré ,  et  j'ai  fait  re- 
poser sur  lui  mon  esprit 


Le  Cajyitule  fit  le  reste»  comme  au  jour  de  la  Fête,  p.  172. 
Mémoire  des  saints  Innocents,  à  la  suite. 


LE  4  JANVIEB. 

l'OCTAVE  DES  SAINTS  INNOCENTS. 

Double. 

A  la  Messe,  comme  au  Jour  de  la  Fête,  pag.  173. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche,  p.  101  et  suiv.;  le  dernier, 
Credidi,  pag.  '10. 

AimBNIIBS. 


1.  Herodes  iratus  occidit 
multos  pueros  in  Bethléem 
Judas,  civitate  David. 

2.  Âb  imatu  et  infrà ,  occi- 
dit multos  pueros  Herodes 
propter  Dominum. 

3.  Àn^eli  eorum  semper  vi- 
dent fàciem  Patris. 

4.  Vox  in  Rama  audita  est. 
ploratus  et  ululatus,  Rachel 
plorans  filios  buos. 


1.  Hérode  irrité  fit  mourir 
beaucoup  d'enfants  dans  Beth- 
léem de  Juda,  ville  de  David. 

2.  Beaucoup  d'enfants  de 
deux  ans  et  au^iessous  furent 
mis  à  mort  par  Hérode,  et 
moururent  pour  le  Seigneur. 

3.  Leurs  Anges  voient  tou- 
jours la  face  du  Père. 

4.  Une  voix  fat  entendue 
dans  Rama  :  c'étaient  despleurs 
et  des  lamentations,  c'était 
Rachel  pleurant  ses  fils. 
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5.  Soos  le  trône  de  Dieu,  1  5.  Sab  throiio  Dei  omnes 
tous  les  Saints  s'écrient  :  Yen-  sancti  clamant  :  Vindica  san- 
gez  notre  sang ,  ô  notre  Dieu.  |  guinem  nostrum,  Deus  noster. 

Le  Capitule  et  le  reste,  comme  au  Jour  de  la  Fête,  p.  176. 

■BMOmE  DE  LA  VIGILE  DE  L'EPIPHÀNIE. 


Ant.  L'enhnt  Jésus  crois- 
sait en  âge  et  en  sagesse  devant 
Dieu  et  devant  les  hommes. 

Jf,  Le  Seigneur  a  fait  con- 
tre allcl. 

4.  Le  salut  qui  vient  de  lui, 
Jdlel. 


Ant.  Puer  Jésus  proficiebat 
setate  et  sapîentiâ  coram  Deo 
et  hominibus. 

y,  Notum  fecit  Dominus. 
allel. 

i|.  Salutare  suum ,  allel. 


V Oraison  de  la  Messe,  pag.  173. 
Ensuite  Me'm.  de  saint  Télesphore,  Pape  et  Martyr, 
au  Commun,  pag.  *25. 
L'Oraison  Deus  qui  nos  beati ,  pag,  •IS. 


LE  5  JANVIER. 

lA  TEILLI  DE  L'EPIPHANIE. 


Tout  r  Office  du  Dimanche  dans  r Octave  de  Noèl, 
pag.  177,  excepté  r  Evangile  qui  suit, 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 

cundùm  Matih.  C,  2. 
TN  iUo  tempore  ;  Defuncto 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Hérode  étant 
mort,  un  Ange  du  Seigneur 
apparut  en  songe  à  Joseph,  et 
lui  dit  :  Levez -vous,  prenez 
l'enfant  et  sa  mère ,  et  retour- 
nez dans  la  terre  d'Israël;  car 
ils  sont  morts,  ceux  qui  vou- 
laient la  mort  de  l'enfant.  Se 
levant  donc,  il  prit  l'enfant  et 
sa  mère  et  revint  dans  la 
terre  d'Israël.  Mais  apprenant 

ri'Archélaûs  régnait  en  Judée 
la  ]^lac«  d'Hérode  son  père, 
il  craignit  d'y  aller;  et,  ayant 
été  averti  en  songe,  il  se  retira 
du  côté  de  la  (klilée.  Et,  y 
étant  arrivé ,  il  se  fixa  dans  la 
viUe  appelée  Nazareth,  pour 


iHerode,  ecce  Angélus  Do- 
mini  apparuit  in  soumis  Joseph 
in  iEçypto,  dicens  :  Surge, 
et  accipe  puerum  et  matrem 
ejus ,  et  vade  in  terram  Israël  ; 
defuncti  sunt  enim  qui  qos- 
rebant  animam  çueri.  Qui  c<m- 
surgens,  accepit  puerum  et 
matrem  ejus,  et  venit  in  ter- 
ram Israël.  Audiens  antern. 
3u6d  Archelaûs  regnaret  in' 
udffiâ  pro  Herode  patie  suo, 
timuit  1116  ire;  et  admonitns 
in  somnis,  secessit  in  partes 
Galilaeae.  Et  venions,  habitavit 
in  civitate  qu«  vocatur  Na- 
zareth ,  ut  adimpleretur  quod 
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dictom  est  per  Propfaetas  :  l  Taccomplissement  de  cette  pa 


QaoDÎam  Nazarseus  vocabitor. 


rôle  du  Prophète 
I  pellera  Nazaréen. 


On  l'ap- 


LE  6  JÀNYIER. 

lA  FÊTE  DE  L'fiPIPHANlB. 

Double  de  Ve  Classe. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche ,  pag.  101 
et  soiv.;  le  cinquième,  Laudate...  gentes,  au  Commun, 
page  '8. 

ANTIENNES. 


1.  Ânte  luciferom  genitus, 
et  ante  secula .  Dominus  Sal- 
vator  noster  hodiè  mundo  ap- 
paraît. 

9.  Veoit  lumen  tuum ,  Jé- 
rusalem, et  gloria  Domini  su- 
per te  orta  est  :  et  ambulabunt 
gentes  in  lumine  tuo ,  alléluia. 

8.  Âpertis  thesauris  suis, 
obtulemnt  Magi  Domino  au- 
mm,  thus  et  mynrham,  alle- 
loia. 

4.  Maria  et  flumina,  béné- 
dicité Domino  ;  hymnum  di- 
ctte,  fSontes,  Domino,  allel. 

5.  SteUa  ista  sicut  flamma 
coruscat,  et  Regem  regum 
Deum  demonstrat  ;  Magi  eain 
▼idenmt,  et  magno  Régi  mu- 
nera  obtulerunt. 

CAPITULE.  2 

Surge^  illuminare,  Jérusa- 
lem. c(ma  venit  lumen  tuum, 
et  giona  Domini  super  te  orta 
est.  n,  Deo  gratias. 


1.  Engendré  ayant  l'aurore, 
et  avant  tous  les  siècles,  le 
Seigneur  notre  Sauveur  s'est 
aujourd'hui  manifesté  au 
monde. 

2.  Votre  lumière  est  venue , 
ô  Jérusalem,  et  la  gloire  du 
Seigneur  s'est  levée  sur  vous; 
les  nations  marcheront  à  votre 
lumière,  alléluia. 

3.  Ayant  ouvert  leurs  tré- 
sors, les  Ma^es  offrirent  au 
Seigneur  de  l'or,  de  l'encens 
et  de  la  myrrhe ,  alléluia. 

4.  Mers  et  fleuves ,  bénissez 
le  Seigneur  ;  fontaines ,  chan- 
tez un  hymne  au  Seigneur, 
alléluia. 

5.  Cette  étoile  brille  comme 
la  flamme,  et  manifeste  Dieu 
le  Roi  des  rois;  les  Mages  l'ont 
vue,  et  ils  ont  offert  des  pré- 
sents au  grand  Roi. 

Isate,  60. 

Levez-vous ,  resplendissez , 
ô  Jérusalem  :  car  votre  lumière 
est  venue,  et  la  gloire  du  Sei- 
gneur s'est  levée  sur  vous- 
n.  Grâces  à  Dieu. 
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Steiioi  seqoalcs  fiZTUB; 
Lbmb  icquinoil  luBiBe, 
DnB  UUastn  Bsaere. 

Li^aoi  poii  fvndtis 
Cskstis  Afms  auigit  : 
Peccala  que  boi  éetelît, 
Ifos  aUQendo,  sostiiiiit, 

NovHi  sens  potentis  ! 
A<|ix  nlMSCOit  hydrûe  ; 
Vûmqic  jwssifànàettj 
Matsrit  nsdi  onniieflt. 

Joa,  tflM  sit  poria, 
Qu  appaimisti  eentibos. 
Cam  Pâtre  et  umo  Spinte, 
Il  MfBpitena  lecah. 


Ctfrttf  dernière  strophe  se 
Hymnes,  pemdant  tOctave. 

t.  Les  ras  de  Tharsis  et  les 
Iles  lointaises  loi  offiiroiit  des 


4.  Les  rois  d'Arabie  et  de 
Stba  lui  porteroirt  des  of- 
frandes. 

Ant,  Les  liages ,  voyant  l'é- 
toile^ se  dirent  l'on  à  l'antre  : 
Voici  le  signe  dn  grand  Roi  ; 
allons  à  sa  recherche,  et  of- 
frons4ui  ponr  présents  de  l'or, 
de  l'encens  et  de  la  myrrhe, 
allel. 


H^!^n«  Hesvdes  ÎB|Me, 
Gr^iîUa  vesoe  qud  ti- 
■cs? 

5:a  et;ii  Bortalia, 
jn  nesk  iit  oofestia. 
aoaâ  la^.  quB  ^ridenit 

^{rû£a  «anales  pneriam  : 
Lraa  requro^  InÛBe, 

Laryn  pcri  gwgitis 
Oifestîs  Af*«s  attigH  : 
Peccala  qs«  mam  dmit. 
Nos  aîtîc^nio,  sastalîL 

NoYvffl  çnas  polaftise, 
Aqwe  rabescant  hydr»; 
ViniDqM  jnssa  tadeie 
MvtaTît  uida  «igines. 

Gkrà  tau  ^Domine, 
Qoi  aM>anùsti  bodiè , 
dm  PatR  et  sando  Spiritn , 
Il  seapiteiiia  secola.  Amen. 
dit  à  la  fm  de  toutes  les 


et  insnls 


Arabom  et  Sabt 


^  Magnif.  iM .  Magi,  vi- 
dentes  steUam ,  dixerant  ad  in- 
Ticem  :  Hoc  signum  ma^ni 
Régis  est  j  eamns,  et  inquirt- 
mns eom;  et oieramas  ei  mn- 
nera,  aorom,  thos,  et  myr- 
rfaam,  allelnia. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-après, 

A  LA  MESSE.  Introit. 

VOICI  venir  le  souverain  Sei-  i  |?cai  advenit  dominator  Do- 
gneor.  Il  a  dans  sa  main  la   Ju  minus;  et  regnom  inmaïUL 
royauté,  la  poisiance  et  Tem- 1  ejus,  et  potestas,  et  impe- 
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hum.  Ps.  Deus,  iudiciumtuum 
régi  da,  et justitiam  tuam filio 
régis.  Gloria...  Ecce... 

OEBMDS. 

DEUS,  qui  hodiemâ  die  Uni- 
genitom  tuum  gentibus , 
Stella  duce^  revelâsti  :  con- 
cède propitins  ut ,  qui  jam  te 
ex  fide  cognOTimus,  usque  ad 
contemplandam  speciem  tus 
celsitnmnis  perducamur  :  Per 
eomdem.... 

Lectio  Isais  Prophetae. 
C.  60. 

SUBGB,  illuminare,  Jérusa- 
lem, quia  venit  lumen  tuum, 
et  glona  Domini  super  te  orta 
est.  Qoia  ecce  tenebr»  ope- 
rient  terram,  et  caligo  popu- 
los :  super  te  autem  orietur 
Dominas,  et  gloria  ejus  in  te 
videbitur;  et  ambulabunt  gen- 
tes  in  lumine  tuo,  et  reges  in 
^lendore  ortûs  tui.  Leva  in 
circuita  oculos  tuos,  et  vide  : 
omnes  isti  con^egati  sunt. 
venerunt  tibi  ;  filii  tui  de  longe 
venient ,  et  ûliœ  tusB  de  latere 
sorgent.  Tune  videbis ,  et  af- 
flues, et  mirabitur  et  dilata- 
bitur  cor  tuum.  quandô  con- 
versa fuerit  ad  te  multitudo 
maris,  fortitudo  ^entium  vene- 
rit  Ubi.  Inundatio  camelorum 
operiet  te,  dromedarii  Madian 
et  Epha  :  omnes  de  Saba  ve- 
nient,  aurum  ettbus  déférentes, 
et  laadem  Domino  annuntian- 
tes. 
Iladian  et  d'Epha ,  couvriront 


pire.  Ps,  0  Dieu ,  donnez  au 
roi  vos  droits  pour  jueer,  et 
donnez  la  justice  au  uls  du 
roi.  Gloire...  Voici... 

PRIONS. 

ODœu ,  qui ,  en  ce  jour,  avez 
révélé  votre  Fils  unique 
aux  nations  conduites  par  une 
étoile  :  faites ,  nous  vous  en 
conjurons,  que,  vous  ayant 
connu  par  la  foi,  nous  soyons 
admis  a  contempler  la  splen- 
deur de  votre  adorable  majesté  : 
Par  le  même... 

Du  Prophète  Isaîe. 

LÉvE-Toi,  et  resplendis,  6 
Jérusalem  :  car  ta  lumière 
est  venue ,  et  la  gloire  du  Sei- 
gneur s'est  levée  sur  toi.  Voilà 
que  les  ténèbres  couvriront  la 
terre ,  et  que  les  peuples  seront 
dans  la  nuit.  Mais  le  Seigneur 
se  lèvera  sur  toi-,  et  l'on  verra 
sa  gloire  dans  ton  sein.  Les 
nations  marcheront  à  ta  lu- 
mière, et  les  rois  à  la  nais- 
sance de  tes  splendeurs.  Lève 
les  yeux  autour  de  ton  enceinte, 
et  considère  tous  ceux  qui  se 
sont  réunis  pour  venir  à  toi. 
Il  te  viendra  des  fils  de  bien 
loin ,  et  tes  filles  se  lèveront  à 
tes  côtés.  Alors  tu  verras ,  et 
tu  surabonderas ,  et  ton  cœur 
sera  dans  l'admiration  et  le  ra- 
vissement, lorsque  les  mers 
t'amèneront  des  peuples  nom- 
breux ,  et  que  la  force  des  ua- 
tions  te  sera  remise.  Des  lé- 
gions de  chameaux  venus  de 
fon  territoire  ;  tous  les  habitants 


de  Saba  viendront  t'offrir  de  l'or  et  de  l'encens,  et  chanter 
les  louanges  du  Seigneur. 
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I  n  ms  mcÊtscÊSicSj 
j^2«s.  t.  S«{e,  ;.:iaiMre ,  Je- 
:  i^  n:ca  I»:.3±d  sapet  te  «ta  est. 

t.  V^tiizs  sbeùim  ejvs  îb  Oneate ,  d 
Tp^  ra^  cacm  i7jyr~*Q£  a^^cvc  F 

Sole  éi  siiEt  E^sarïe  sriÉa 
Saisi  Ibiiiitk. 

LctsQCE  Jé^TS  î;i  aé  à  Bett- 

joors  ca  ni  Beroâe,  Trili  q^e 
des  Xa^  TisTr^t  d'Ûriaiî  à 
iércsaka,  ca  disait  :  Où  est 
ceic  qvi  est  aé  Roi  des  ici^? 
Car  ocKs  aroas  ra  son  étoûe 
ca  Orieat,  et  aoas  sommes 
iFene  poar  Vè^onr.  Ce  qii3é- 
rode  mat  eateiii*a,  O  es  fat 
troable ,  et  toal  iensakiB  avec 
loL  Ayant  aasembié  ks  Princes 
des  prêtres  et  les  Scribes  da 
peuple,  il  leur  deounda  où  le 
Cbnst  devait  naître.  Ils  loi 
dirert  :  Cest  à  Bethléem, 
Tffle  deJada.  Car  il  est  écrit 
dans  les  Prophètes  :  Et  toi 
Bethléea,  tene  de  Joda,  ta 
a'es  pas  la  pfais  petite  des  prin- 
dpaotés  de  JoÀ;  car  c'est  de 
toi  qoe  sortira  le  chef  oui  gou- 
Temera  mon  peuple  dlsraèl. 
Alors  fiérode,  ayant  appelé 
les  Mages  ea  secret,  s'informa 
auprès  d*eax  avec  soin  dn 
temps  où  rétoile  leur  était  ap- 
parue: puis  les  envoyant  à 
Bethléem,  il  leur  dit  :  AUez, 
prenez  soigneusement  connais- 
sance de  cet  enfant,  et,  quand 
vous  l'aurez  trouvé .  vous  m'en 
rendrez  compte ,  ann  aue  moi- 
même,  j'aille  aussi  l'adorer. 
Après  ces  paroles  du  roi ,  ils 
partirent  ;  et  voilà  que  l'étoile 
qu'ils  avaient  vue  en  Orient, 


CUH  utas  e»et  lésas  in 
Beâ^^eoB  Jkîs,  in 
HcFû»f!s  reps,  ecce  Magi 
Oriente  TeaenÉtJcToaotyiBaa^ 
dirais  :  Ubî  est  ^  natos  est 
Rex  JodaBoram?  \  idimus  enim 
steHaa  eius  in  Oriente ,  et  ve- 
nimB  adoiare  enaiL  Andiens 
airtea  Heiodes  rex,  tnrhatus 
est,  et  oonis  JerosolyBa  cnm 
iUo.  Et  eoBgregans  omnes 
principes  sacmotani  et  acri- 
baspmli ,  sdsdtahaturab  eis 
obi  Çnstas  nasceretor.  At 
iili  dixeiut  ei  :  In  Betfakem 
Jadx.  Sic  enim  scriptom  est 
per  Prophetan  :  Et  tu,  Beth- 
léem teira  Jada,  neqnagnàm 
nûnimaes  in  principibus  Juda; 
ex  te  enim  exiet  dux,  qui  re- 
gatpopolna  menm  Israël.  Taac 
Hoodes,  dim  vocatis  Magis, 
dihgenta  didicit  ab  eis  tem- 
pos stells  que  aprarait  eis. 
Et,  mittensulosinBethleem, 
dixit  :  Ite  et  interrogate  dili- 
genter  de  po^o;  et  càm  in- 
veneritis,  renuntiate  mihi,  ut 
et  ego  veniens  adorem  eum. 
Quicùmaudissentregem,  ab- 
ierunt.  Et  ecce  Stella  ouam 
viderant  in  Oriente,  antece- 
d^t  eos,  nsque  dùm  veniens 
staret  suprà  ubi  erat  puer.  Vi- 
dentés  autem  stellam,  eavisi 
sunt  gaudio  magno  valde.  Et 
intrantes  domam,  inveneront 
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pfenun  cum  Maria  matre  ejus 

l6n  fait  ici  la  génuflexion), 

et,  procidentes ,  adoraveront 

eum.  Et,  apertis  thesauris  suis, 

obtulenmt  ei  munera ,  aorom , 

thus,  et  myrrham.  Et,  res- 

ponso  accepto  in  somnis  ne 

redirentad  Herodem ,  per  aliam 

viam  reversi  sunt  in  regionem  J  prosternés 

,C»do.  *^'-    — 


les  précédait ,  jos^'à  ce  que, 
parvenue  au  lieu  ou  était  ren- 
iant, elle  s'arrêta.  Or,  en  re- 
voyant l'étoile ,  ils  se  réijoui- 
rent  de  toute  la  joie  d'un  grand 
bonheur.  Et,  étant  entrés  dans 
la  maison,  ils  trouvèrent  l'en- 
fant avec  sa  mère ,  et ,  s'étant 
prosternés ,  ils  l'adorèrent. 
Fuis ,  ayant  ouvert  leurs  tré- 
sors, ils  lui  offrirent  de  l'or, 
de  l'encens  et  de  la  myrrhe;  et,  ayant  été  avertis  en  songe 
de  ne  pas  retourner  vers  Hérode,  ils  s'en  allèrent  dans  leur 
pays  par  un  autre  chemin.  Je  crois... 

Offert.  Reges  Tharsis  et  insulae  munera  offerent;  reges 
Arabum  et  Saba  dona  adducent;  et  adorabunt  eum  omues  reges 
terrae,  omnesgentes  servient  ei. 

Secrète.  Regardez,  s'il  vons  plait.  d'un  aâl  propice,  Sei- 
ffnear,ces  dons  de  votre  Eglise,  par  lesquels,  au  lieu  de  l'or, 
de  l'encens  et  de  la  m^rrrhe,  on  offre  et  l'on  reçoit  la  victime 
dont  CCS  présents  n'étaient  que  la  figure,  Jésùs-Christ  votre 
Fils,  notre  Seigneur,  qui  vit  avec  vons... 

Préface  de  P Epiphanie,  page  SO. 

Communion,  Vidimus  stellam  ejus  in  Oriente,  et venimus 
com  muneribus  adorare  Dominum. 

Postcommunion.  Faites,  s'il  vous  plaît,  Dieu  tout-puis- 
sant ,  q«e  ce  qoi  est  l'objet  de  cette  auguste  solennité ,  soit  par 
nois  compris  et  reçu  dans  des  âmes  pures  :  Par... 

AUX  Re*  VÊPRES. 

\itule.  Hymne,  f.  et  Oraison, 
Tes, 


Les  Antiennes,  Ps.,  Ci 
comme  aux  premières  Vi 

A  Magnif.  Ant.  Tribus  mi- 
lacnlis  omatum  diem  sanctum 
colinms  :  hodiè  Stella  Magos' 
duxit  ad  praesepium;  hodiè  vi- 
num  ex  aquâ  factum  est  ad 
Doptias  ;  hodiè  in  Jordane  à 
Joume  Qiristus  baptizari  vo- 
hût,  nt  salvaretnos,  aUeluia. 


Ant.  Nous  célébrons  un  jour 
éclatant  d'un  triple  prodige  : 
aujourd'hui  l'étoile  a  conduit 
les  Mages  à  la  crèche  ;  aujour- 
d'hui, au  milieu  des  noces, 
l'eau  est  devenue  du  vin;  au- 
jourd'hui, dans  le  Jourdain, 
Jésus  a  voulu  être  baptisé  par 
Jean  pour  nous  sauver,  afle- 
luia. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 
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LE  DIÏINCIE  DANS  rOCTAVE  SE  I'ÉPIPHANIE: 

L'Office  est  le  même  qu'au  Jour  de  F  Epiphanie ,  hors 
ce  qui  suit, 

A  LA  MESSE.  Introït. 


J'AI  VU,  sur  un  trône  élevé , 
s'asseoir  un  homme  qu'a- 
dore  la  multitude  des  Anges , 
chantant  d'une  même  voix: 
Voici  celui  dont  l'empire  a  un 
nom  étemel.  Ps.  0  terre,  ré- 
jouis-toi en  Dieu  tout  entière; 
servez  le  Seigneur  dans  la  joie. 
Gloire  au  Père...  J'ai  vu... 

PRIONS. 

QUE  les  vœux  de  votre  peu- 
ple prosterné,  Seigneur, 
soient,  s'il  vous  plait,  reçus 
dans  le  ciel  i)ar  votre  amour, 
afin  qu'il  voie  ce  qu'il  doit 
faire ,  et  qu'il  se  fortifie  dans 
l'accomplissement  de  ce  qu'il 
a  vu  :  Par... 
Mémoire  de  l'Epiphanie, 

De  l'Epltre  de  saint  Paul  aux 
Romains. 
Bs  frères,  je  vous  conjure, 
par  la  miséricorde  de  Dieu, 
de  lui  présenter  vos  corps 
comme  une  hostie  vivante, 
sainte,  agréable  à  ses  yeux, 
comme  un  hommage  raison- 
nable et  spirituel.  Gardez- 
vous  de  vous  conformer  au 
siècle  présent;  mais  transfor- 
mez-vous dans  des  sentiments 
nouveaux,  cherchant  à  con- 
naître ce  que  Dieu  veut,  ce 
qui  est  devant  lui  bon.  agréa- 
ble et  parfait.  Car,  par  la  grâce 
qui  m^a  été  donnée,  je  vous 
le  dis  à  vous  tous,  ne  soyez 


IN  excelso  throno  vidi  sedere 
virum  quem  adorât  multi- 
ludo  Ai^elorum  psallentes  in 
unum  :  Ecce  cujus  imperii  no- 
men  est  in  sternum.  Ps.  Ju- 
bilate  Deo,  omnis  terra;  ser- 
vite  Domino  in  hetitiâ.  Gloria 
Patri.  In  excelso. 

OBEMUS. 

VOTA,  cpiœsumus.  Domine, 
supplicantis  populi  cœlesti 
pietate  prosequerc;  ut  et  qox 
agenda  sunt  videant.  et  ad 
implenda  qu»  viderini  couva- 
lescant  :  Per. 


M 


Lectio  Epistola  beat!  Paali 
Apostoli  ad  Romanos.  C.  It. 

FBATBEs  :  Obsecro  vos  per 
misericordiam  Dei .  nt  ex- 
hibeatis  corpora  vestra  nostiam 
viventem ,  sanctam ,  Deo  pla- 
centem,  rationabile  obsequiom 
vestrum  :  et  nolite  conformari 
huicseculo,sed  reformamini  in 
novitate  sensûsvestri,  ut  pro- 
betis  qus  sit  voluntas  Dei  bona, 
et  beneçlacens,  et  perfecta. 
Dico  emm  per  gratiam  que 
data  est  mmi,  omnibus  qui 
sunt  inter  vos ,  non  plus  sapere 
quàm  oportet  sapere,  sed  sa- 
pere ad  sobrietatem  :  et  4ai- 
cuiquesicut  Deus  divisit  men- 
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soram  fidei.  Sicut  enim  in  nno 
corpore  molta  membra  habe- 
mus,  omnia  autem  membra 
non  eumdem  actom  habent  : 
ita .  mnlti  nnnm  corpus  samns 
in  Christo ,  singoli  autem  aller 
alterius  membra  in  Cbristo 
Jesu  Domino  nostro. 


point  sages  au-delà  de  la  vraie 
safifesse.  Soyez  sages  avec  dis- 
crétion, selon  la  mesure  de 
foi  que  Dieu  a  déterminée  pour 
chacun  :  car,  de  même  que 
dans  un  seul  corps  nous  avons 
beaucoup  de  membres ,  et  aue 
tous  les  membres  n^ont  pas  les 
mêmes  fonctions:  ainsi ,  quoi- 
que nombreux,  nous  sommes  un  seul  corps  en  Jésus-Christ; 
et  tous  nous  sommes  réciproquement  les  membres  les  uns  des 
autres  en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad,  Benedictus  Dominus  Deus  Israël,  qui  fecit  mirabilia 
magna  solus  à  seculo.  y,  Suscipiant  montes  pacem  populo , 
et  colles  justitiam. 

AUeluia,  alléluia,  t.  Jubilate  Deo,  omnis  terra  :  servite 
Domino  in  l^titià,  allel. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  2. 

CUM  factoft  esset  Jésus  anno- 
rum  duodedm,  ascenden- 
tibus  illis  Jerosolymam ,  secun- 
dùm  consuetudinem  diei  festi  : 
consummatisque  diebus,  cùm 
redirent,  remansit  puer  Jésus 
in  Jérusalem,  et  non  cogidove- 
nint  parentes  ejus.  Existiman- 
tes  autem  illum  esse  in  co- 
mitatn,  veneruntiter  diei,  et 
requirebant  eum  inter  cognâtes 
et  notos  ;  et ,  non  invenientes , 
regressi  snnt  in  Jérusalem, 
requirentes  eum.  Et  factum 
est  :  post  triduum  invenerunt 
iUum  m  temple,  sedentem  in 
medio  doctorum,  audientem 
iflos,  et  interrogantem  eos. 
Stupebant  autem  omnes  qui 
eum  audiebant,  super  pruden- 
til  et  responsis  ejus.  Et  vi- 
flentes ,  acunirati  sunt.  Et  dixit 
mater  ejus  ad  illum  :  Fili, 
^id  fecisti  nobis  sic?  Ecce 
ptter  tuus  et  ego,  dolentes 


Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Luc. 
JÉSUS  ayant  atteint  Tâffe  de 
«f  douze  ans,  ses  parents  al- 
lèrent à  Jérusalem ,  selon  la 
coutume  au  temps  de  la  Fête. 
Et,  les  jours  delà  Fête  étant 
passés ,  comme  ils  s'en  retour- 
naient. Tenfant  Jésus  demeura 
dans  Jérusalem ,  et  ses  parents 
ne  8*en  aperçurent  pas.  Pen- 
sant qu'il  était  avec  quelqu'un 
de  leur  société ,  ils  marchèrent 
durant  un  jour,  le  cherdiant 
chez  les  personnes  de  leur  fa- 
mille et  de  leur  connaissance. 
Et,  ne  l'ayant  pas  trouvé,  ils 
retournèrent  à  Jérusalem,  le 
cherchant  toujours.  Et  voilà 
que,  trois  jours  après ,  ils  le 
trouvèrent  dans  le  temple, 
assis  au  milieu  des  docteurs, 
les  écoutant  et  les  interro- 
geant; et  tous  ceux  qui  l'en- 
tendaient étaient  ravis  de  sa 
sagesse  et  de  ses  réponses.  A 
cette  vue,  ses  parents  furen* 
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te.Etaitadillo8: 
id  est  good  me  qosrebatisT 
Nesdebahs,  quia  m  his  qus 
Patris  mei  sont,  oportet  me 
esse  ?  Et  ipsi  non  inteUexenint 
Terbam  qn&d  locatas  est  ad 
eos.  Et  descendit  corn  eis,  et 
Tenit  Nazareth,  et  erat  soodi- 
tus  ilUs.  Et  mater  ejos  conser- 
yabat  omnia  verba  bsc  in 
corde  soo.  Et  Jesos  proficiebat 
sapientii.  state  et  ipratià  apad 
Deum  et  nomines.  Credo... 


dans  TadminUon,  et  sa  mère 
lui  dit  :  Mon  fils,  comment 
a?ez-Toiis  agi  de  lasorte envers 
noQS?  Voilà  votre  père  et  moi 
qoi  TOQS  cherchions  dans  la 
donleor;  et  Jésus  leor  répon- 
dit :  D'où  vient  qae  vous  me 
cherchiez?  Ne  saviez-voos  pas 
qa*il  ùmt  ({oe  je  sois  à  ce  qni 
reçjrde  le  service  de  mon  Père  7 
mais  ils  ne  comprirent  pas  ce 
qu'il  leor  disait;  et  il  descen- 
dit avec  en,  et  vint  à  Na- 
zareth, et  il  leor  était  soumis; 
et  sa  mère  conservait  toutes  ces  paroles  dans  son  cœur.  Et 
Jésus  croissait  en  sagesse ,  en  Age  et  en  grâce  devant  Diea 
et  devant  les  hommes.  Je  crois. 

Offert  Jubilate  Deo,  omnis  terra  :  servite  Domino  in  Isti- 
tti  :  intrwte  in  conspectu  ejus  in  eziltatione,  quia  Dominas 
ipsé  est  Deus. 

Secrète,  Que  le  sacrifice  qui  vous  est  offert,  Seigneur,  soit 
notre  vie  et  notre  force  :  Par  notre  Seigneur... 

Commun.  Fili,  quid  fecisti  nobis  sic?  Ego  et  pater  tuus. 
dolentes  qosKbamns  te.  Et  quid  est  qu6d  me  qusrebatist 
Nesdebatis  quia  in  his  que  Patris  mei  sont ,  oportet  me  esse? 

Postcamm,  Noos  vous  demandons  en  suppliant.  Seigneur, 
que  ceux  que  vous  ranimez  par  vos  sacrements  obtiennent 
aussi  de  vous  la  akce  de  vous  servir  par  une  conduite  digoa 
de  vous  plaire  :  Par  notre  Seigneur... 

A  VÊPRES. 

Comme  au  jour  de  rEpiphame,  pag.  198. 
CAPITULE.  Bom„  6S. 

Mes  frères ,  je  vous  coigure , 
par  la  miséricorde  de  Dieu,  de 
Lui  présenter  vos  corps  conmie 
«ne  hostie  vivante,  sainte, 
agréable  à  ses  yeux ,  comme  un 
hommage  raisonnable  et  spiri- 
tuel. A.  Grâces  à  Dieu. 

Ant  Mon  fils,  comment 
avez  -  vous  agi  de  k  sorte  en- 
vers nous?  Voilà  votre  père  et 
moi  oui  vous  cherchions  dans 


Fratres,  obsecro  vos  {^r  mi- 
sericordiam  Dei,  ut  exbibeatîs 
corpora  vestra  hostiam  viven- 
tem ,  sanctam .  Deo  placentem, 
ralionabile  oosequium  ves- 
trum.  %  Deo  gratias. 

A  Magnif.  Ant.  Fili.  quid 
fecisti  nobis  sic?  Ego  et  pater 
tuus ,  dolentes  quaerebamus  U. 
Quid  est  quèd  me  ouaBrebatis? 
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l'octave  de  L'EPIPHANIE. 
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Nesciebatis  quia  in  eis  quae 
Patiis  mei  sunt,  oportet  me 
esse? 


la  douleur.  D'où  vient  gue  vous 
me  chercMez?  Ne  saviez-vous 
pas  qu'il  faut  que  je  sois  à  ce 

2ui  regarde  le  service  de  mon 
ère? 


VOraison  de  la  messe ,  ci-devant, 

MÂMOIRE  DE  l'ePIPHAKIE. 


Ant,  Tribus  miraculis,  paa,  193;  y,  Omnes  de  Saba,  et 
C Oraison  Deus,  qui  homema,  pag,  191  et  192. 


13  JANVIER. 

rOCTATE  DE  l'ÉPIPHABIE. 

Comme  le  Jour  de  V Epiphanie,  excepté  ce  qui  suit: 

A  LA  MESSE. 


DEDs,  cujus  Unigenitus  in 
substantiâ  nostrse  camis 
apparuit:  prsesta,  quaesumns, 
at  per  eum,  quem  smiilem  no- 
bis  foris  agnovimus,  intùs  re- 
formari  mereamur  :  Qui  tecum 
vivit... 


Sequentia  sancti  Evaogelii  se- 
ciindùm  Joannem.  C,  1. 

IH  illo  temporej  vidit  Joan- 
nes  Jesum  venientem  ad  se, 
et  ait  :  Ecce  Agnus  Dei,  ecce 
qui  tollit  peccata  mundi.  Hic 
est  de  que  dixi  :  Post  me  ve- 
nit  vir,  qui  ante  me  factus  est , 
qtia  prior  me  erat ,  et  ego  nes- 
ciebam  eum.  Sed  ut  manifes- 
tetur  in  Israël,  propterea  veni 
in  aqnâ  baptizans.  Et  testimo- 
niam  perhibuit  Joannes,  di- 
cens  :  Quia  vidi  Spiritum  des- 
cendentem  quasi  columbam  de 
cœlo,  et  mansit  super  eum. 
et  ego  nesciebam  eum;  sea 


PRIONS. 

ODiEU,  dont  le  Fils  unique 
s'est  montré  dans  la  sub- 
stance d'une  cbair  comme  la 
nôtre  :  faites,  s'il  vous  plait, 
que,  par  la  vertu  de  celui  que 
nous  avons  connu  extérieure- 
ment semblable  à  nous ,  nous 
méritions  d'Atre  intérieurement 
renouvelés  :  Lui  qui  vit- 
Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là,  Jean  vit  ve- 
nir à  lui  Jésus  t  et  il  dit  : 
Voici  l'Agneau  de  Dieu,  voici 
celui  qui  ôte  le  pécné  du 
monde.  C'est  lui  dont  j'ai  dit  : 
Après  moi  vient  un  bomme 
qui  a  été  mis  avant  moi ,  parce 
qu'il  était  au-dessus  de  moi, 
et  je  ne  le  connaissais  pas. 
Mais  afin  ({u'il  fût  manifesté 
en  Israël,  je  suis  venu  bapti- 
sant dans  l'eau.  Et  Jean  lui 
rendit  témoignage ,  en  disant  • 
J'ai  vu  l'Esprit  de  Dieu  qui  des- 
cendit du  ciel  comme  une  ' 


dby  Google 


LA  F^TB 

qui  mîsit  me  baptizare  in  a<iaâ, 
me  mihi  dixit  :  Super  quem  vi- 
deris  Spiritum  descenaentem , 
et  manentem  super  eum ,  hic 
est  qui  baptizat  in  Spiritu 
sancto.  Et  ego  vidi,  et  testi- 
monium  perhibui  quia  hic  est 
Filius  Dei.  Credo... 


19$ 

lombe.  et  se  reposa  sur  lui.  et 
je  ne  le  connaissais  pas.  Mais 
celui  qui  m'a  envoyé  baptiser 
dans  1  eau,  me  dit  :  Celui  sur 
qui  vous  verrez  VEsprit  des- 
cendre et  se  reposer,  c'est  lui 
qui  baptise  dans  l'Esprit.  Et 
yai  vu  cela,  et  je  rends  ce  té- 
moignage, c(u'il  est  le  Fils  de 
Dieu.  Je  crois. 

Secrète,  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  des  sacrifices  pour  la 
manifestation  de  la  naissance  de  votre  Fils,  vous  demandant 
avec  instance  qu'étant  l'auteur  de  nos  dons,  Jésus -Christ 
notre  Sei^enr  soit  aussi  notre  réconciliation  et  notre  refuge  - 
Lui  qui  vit .. 

Postcomm.  Que  votre  céleste  lumière,  Seigneur,  nous  pré- 
vienne, s'il  vous  platt,  toujours  et  partout,  afm  que  nous  re- 
gardions avec  des  yeux  purs  et  que  nous  recevions  avec  des 
sentiments  convenables  les  mystères  auxquels  vous  avez  voulu 
nous  faire  participer  :  Par... 


LE  DEUXIÈMB  DIBIANGHE  APRÈS  L'iPIPHARU. 

lA  FÊTE  DU  SAINT  NOI  DE  JÉSUS. 

Double  de  2«  Clasie. 


A  LA  MESSE.  Introït 


An  nom  de  Jésus,  que  tout 
genou  fléchisse  dans  le 
ciel ,  sur  la  terre  et  dans  les 
enfers;  que  toute  hingue  pro- 
clame que  le  Seigneur  Jésus- 
Christ  est  dans  la  gloire  de 
Dieu  le  Père.  Ps.  Seigneur, 
notre  Seigneur,  combien  votre 
nom  est  admirable  dans  toute 
la  terre.  Gloire...  Au  nom... 

PRIONS. 

ODiEU ,  qui  avez  fait  de  votre 
Fils  unique  le  Sauveur  du 
genre  humain  et  l'avez  fait  ap- 
peler Jésus  :  faites ,  dans  votre 
miséricorde,  que  celui  dont 


rr  nomine  Jesu  omne  genn 
flectatur .  cœlestium ,  terres- 
trium  et  infemorum  ;  et  omnig 
lingna  confiteatur  quia  Domi- 
nus  Jésus  Christus  in  glori4 
est  Dei  Patris.  Ps,  Domine, 
Dominus  noster  :  quàm  admi- 
rabile  est  nomen  tuum  in  uni- 
versa  terra.  Gloria.  In  nomine. 

ORBMUS. 

DEUS ,  qui  uniçenitum  Filium 
tuum  constituisti  humant 
generis  Salvatorem,  et  Jesum 
vocari  jussisti  :  concède  propl- 
tins,  ut  cujus  sanctum  nomea 
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^eneramar  in  terris ,  ejus  quo- 
qne  aspectu  perfruamur  ia  coe- 
li8  :  Qui  tecum  viTit... 


LU  SAINT  non  Di  risoê.  199 

nous  méfierons  le  nom  sar  la 
terre ,  nous  accorde  le  bonheur 
de  le  contempler  dau  le  ciel: 
Lui  qui  vit... 


MEHOUIB  DU  DIMANCHE. 


0BEMU8. 


PRIONS. 

DiBU  tout-puissant  et  étemel , 
qui  gouvernez  tout  à  la  fois 
dans  le  ciel  et  sur  la  terre  : 
daignez  exaucer  les  supplica- 
tions de  votre  peuple,  et  ac- 
cordez la  paix  à  nos  jours  : 
Par... 

Des  Actes  des  Apôtres. 

EN  ces  jours,  Pierre,  rera- 
Bli  de  TEsprit  saint ,  dit  : 
Chefs  et  anciens  du  peuple, 
écoutez  :  Puisqu'aujourd^bui 
on  nous  demanae  compte  du 
bien  que  nous  avons  fait  à  un 
homme  infirme .  et  de  la  ma- 
nière dont  il  a  été  guéri ,  nous 
déclarons  à  vous  tous  et  à  tout 
le  peuple  d'Israël  gue  c'est  au 
nom  oe  Jésus-Christ  de  Naza- 
reth, que  vous  avez  crucifié, 
et  que  Dieu  a  ressuscité  d'en- 
tre les  morts,  que  cet  homme 
est  guéri,  comme  vous  le 
voyez.  Ce  Jésus  est  la  pierre 
que  vous  avez  rejetée  en  bâ- 
tissant et  qui  est  devenue  la 
pierre  angulaire.  H  n'y  a  pas 
de  salut  en  d'autre  qu'en  lui. 

n  n'y  a  pas  sous  le  ciel  d'autre  Nom  donné  aux  hommes,  en 

qui  nous  devions  être  sauvés. 
Grad,  Salvos  fac  nos.  Domine  Deus  noster,  et  congrega 

nos  de  nationibus,  ut  confiteamur  Nomini  sancto  tuo,  et  elo- 

riemnr  in  gloriâ  tuâ.  y.  Tu,  Domine,  Pater  noster,  et  Re- 

demutor  noster,  à  seculo  Nomen  tuum. 
AUeluia,  aUeluia.  y»  Laudem  Domini  loquatur  os  meum,  et 

benedicat  omnis  caro  nomen  sanctum  ejus,  aUeluia. 


OHNiPOTKNs  sempiteme  Deus, 
qui  cœlestia  simul  et  terre- 
na  moderaris  :  supplicationes 
populi  tui  clementer  exaudi ,  et 
pacem  tuam  nostris  concède 
temporibus  :  Per... 

Lectio  Actuum  Apostolorum. 
Ch,  4. 

r[  diebus  illis;  Petrus,  Sçi- 
ritu  sancto  repletus,  dixit: 
Principes  popuh  et  seniores, 
audite  :  Si  nos  hodiè  dijudica- 
mur  in  benefacto  hominis  in- 
firmi ,  in  quo  iste  salvus  factus 
est  :  notum  sit  omnibus  vobis , 
et  omni  plebi  Israël,  quia  in 
nomine  Jesu  Christi  Nazareni, 
qnem  vos  cruciûxistis ,  quem 
Deus  suscitavit  à  mortuis ,  in 
hoc  iste  adstat  coram  vobis  sa- 
nus.  Hic  est  lapis  qui  reproba- 
tus  est  à  vobis  sdiûcamtibus , 
qui  factus  est  in  caput  anguli , 
et  non  est  in  aliquo  alîo  salus. 
Nec  enim  aliud  Nomen  est  sub 
cœlo  datum  hominibus,  in  quo 
oporteat  nos  salvos  tieri. 
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Seqoentia  stneti  ETtiigdii  8«- 
cundùm  Lucaro.  C,  2. 

rf  illo  tempore  :  Posfcquàni 
consommati  sunt  dies  octo 
ut  circamcideretur  ipnet,  Yoca- 
toffl  est  nomem  ejas  Jésus  ^ 
qnod  vocatmn  est  ab  Ângelo 
priusguàm  in  utero  concipere- 
tur.  Credo... 


Suite  in  saint  Etangile  selon 
saint  Lac. 

EN  ce  temps-là  j  le  huitième 
jour  étant  aniYé,  où  l'en- 
fant devait  être  circoncis,  il 
reçut  le  nom  de  Jésus,  selon 
qu^il  avait  été  nommé  par 
rAnge  avant  même  cpi'il  fût 
conçu.  Je  crois... 

Offert.  Confitebor  tibi,  Domine,  Deus  meus,  in  toto  corde 
œeo,  et  gloriûcabo  Nomen  tuum  in  sternum,  quoniam  ta, 
Domme,  suavis  et  mitis,  et  multse  misericordiae  omnibus 
invocantibus  te^  alléluia. 

Secrète.  0  Dieu  clément ,  par  qui  vit  toute  créature  :  que 
votre  bénédiction  sanctiâe  j  s'il  vous  plait ,  ce  sacri&ce  que 
nous  vous  offirons  à  la  gloire  du  Nom  de  votre  Fik ,  notre 
Seigneur  Jésus -Christ,  aûn  qu'il  puisse  procurer  à  votre 
Majesté  une  louange  digne  de  lui  plaire,  et  à  nous  des  progrès 
de  salut  :  Par  le  même... 

MÉMOIBE  DU  DUfANCHB. 


Oblata,  Domine,  munera 
sanctifica  ;  nosque  à  peocato- 
rum  nostrorum  macohs  emnn- 
da  :  Per... 


Sanctifiez,  Seigneur,  les 
dons  qui  vous  sont  offerts ,  et 
purifiez -nous  des  taches  de 
nos  péchés  :  Par... 

Préface  de  Noël,  pag.  80. 

Comm.  Omnes  gentes,  quascumque  fecisti.  venient,  et 
adorabunt  coram  te.  Domine,  et  glorificabunt  Nomen  tuum, 
quoniam  magnus  es  tu  et  faciens  mirabilia  :  tu  es  Deus  solus, 
alléluia. 

Postcommunion.  Dieu  tout-puissant  et  étemel ,  qui  nous 
avez  créés  et  rachetés  :  soyez  propice  à  nos  vœux ,  et  daignez 
recevoir,  avec  des  regards  de  paix  et  de  bonté,  le  sacrifice 
de  la  victime  du  salut  que  nous  offrons  à  votre  Majesté  pour 
la  gloire  du  Nom  de  votre  Fils  notre  Seigneur  Jésus -Christ, 
afin  que,  par  la  grâce  répandue  en  nous,  sous  la  protection/ 
du  nom  glorieux  de  Jésus,  nous  ayons  le  bonheur  de  voir, 
dans  les  conseils  de  votre  éternelle  prédestination ,  nos  noms 
écrits  dans  le  ciel  :  Par... 

xAhoirb  du  duiànche. 


Augmentez  en  nous,  s'il  vous 
platt,  Seigneur,  l'opération  de 
votre  puissance,  afin  que,  ra- 
nimés par  vos  divins  sacre- 


Augeatur  in  nobis ,  quesu- 
mus.  Domine,  tus  virtolis 
operatio ,  ut ,  divinis  vegetati 
saciamentis,  ad  eonim  ovs- 
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Bissa   capienda  tno  monere 
praeparemur  :  Per... 


loi 


Seqnentia  sancti  Eyangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  2. 

IN  illo  tempore;  Nuptiae  facte 
sunt  in  Cana  Galilxs,  et 
erat  mater  Jesu  ibi.  Vocatus 
est  autem  et  Jésus ,  et  disci- 
pnU  ejQS  ad  nuptias.  Et  défi- 
ciente vinOj  dicit  mater  Jesu 
ad  eum  :  Vmum  non  habent. 
Et  dicit  ei  Jésus  :  Quid  mihi 
et  tibi  est  mulier?  nondùm 
Tenit  hora  mea.  Dicit  mater 
ejns  ministris  :  Quodcumque 
dixerit  Yobis^  facite.  Erant 
autem  ibi  lapides  hydri»  sex 
posits ,  secundùm  puriflcatio- 
nem  Jodaeorom.  capientes  sin- 
gulae  metretas  binas,  vel  ter- 
nas.  Dicit  eis  Jesns  :  Impiété 
hydrias  aquft.  Et  impleverunt 
eas  nsque  ad  summum.  Et  di- 
cit eis  Jésus  :  Haurite  nunc, 
et  ferte  architriclino.  Et  tule- 
nmt.  Ut  autem  gustavit  archi- 
triclinus  aquam  yinum  factam, 
et  non  sciebat  undè  esset, 
ministri  autem  sciebant,  qui 
hauserant  aguam  :  vocat  spon- 
sum  architncUnus,  et  dicit  ei  : 
Omnis  homo  primùm  bonum 
Tinmn  ponit;  et  cùm  inebriati 
faennt,  tune  id  quod  détenus 
est  :  tu  autem  serrâsti  bo- 
num Yinnm  vaqae  adbuc.  Hoe 
fecit  initium  signorum  Jésus 
in  Canâ  Galilss  ;  et  manifes- 
taTit  gloriam  suam^  et  credi- 
denini  in  eum  discipuli  ejus. 
Ciedo... 
mincie  de  Jésus ,  qu'il  fit  k 


ments,  nous  soyons  préparés 
par  votre  grâce  a  recevoir  les 
oienfaits  étemels  dont  ils  sont 
le  gage  ;  Par... 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps -là,  des  noces 
furent  célébrées  à  Cana  en 
Galilée ,  et  la  mère  de  Jésus  v 
était.  Jésus  fut  invité  aussi  a 
ces  noces  avec  ses  Disciples. 
Et,  le  vin  venant  k  manquer, 
la  Mère  de  Jésus  lui  dit  :  Us 
n*ont  pas  de  vin.  Et  Jésus  lui 
répondit  :  Qu'y  a-t-il  entre 
vous  et  moi,  o  femme?  Mon 
heure  n'est  pas  encore  venue. 
Sa  Mère  dit  k  ceux  qui  ser- 
vaient :  Tout  ce  qu'il  vous 
dira,  faites-le.  Or  il  y  avait  là 
six  grandes  urnes  de  pierre, 
destinées  aux  purifications  en 
usage  parmi  les  Juifs,  conte- 
nant chacune  deux  ou  trois 
mesures.  Jésus  dit  :  Remplissez 
d'eau  ces  urnes.  Et  ils  les  rem- 
plirent jusqu'au  bord.  Et  Jésus 
leur  dit  :  Puisez -en  mainte- 
nant, et  portez -en  au  maître 
d'hôtel;  et  ils  lui  en  portèrent. 
Et  le  maître  d'hôtel  ayant 
goûté  de  cette  eau  changée  en 
vin.  il  ne  savait  d'où  cela  ve- 
nait. Mais  les  serviteurs  qui 
avaient  puisé  l'eau,  le  savaient 
bien.  Le  maître  d'hôtel  appelle 
l'époux,  et  lui  dit  :  Partout 
on  sert  d'abord  le  bon  vin;  et 
quand  les  convives  ont  bu 
abondamment,  on  donne  le 
moins  bon.  Pour  vous,  vous 
avez  réservé  jusqu'ici  le  meil- 
leur vin.  Ce  fut  là  le  premiei 
Cana  en  Galilée  ;  et  il  mani« 
9. 
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sot  LA  Fin  DU  SAIMT  NOM  DE  itSUS. 

festa  sa  gloire,  et  ses  Disciples  crurent  en  lui.  Je  crois... 
A  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101  et 
iuiv.;  te  cinquième,  Credidi...,  pag,  *10. 

ANTIENNES. 

1.  Omnis  gui  invocaverit 
Nomen  Domini,  salvus  erit. 

2.  Sanctum  et  terribiie  No- 
men ejus;  initium  sapienti» 
timor  Domini. 


1.  Quiconque  invoquera  le 
Nom  du  Seigneur,  sera  sauvé. 

2.  Son  Nom  est  saint  et  ter- 
rible; la  crainte  du  Seieneur 
est  le  commencement  de  la 


3.  Pour  moi,  je  me  réjouirai 
dans  le  Seigneur,  et  Je  tressail- 
lerai en  Dieu  mon  Sauveur. 

4.  Depuis  le  lever  du  soleil 
jusqu^à  son  coucher,  il  faut 
louer  le  Nom  du  Seigneur. 

5.  J'offrirai  un  sacrifice  de 
louange,  et  j'invoquerai  le  nom 
du  Seigneur. 

CAFrrULB. 

Mes  frères,  Jésus -Christ 
s'est  humilié  lui-même,  il  s'est 
fait  obéissant  jusqu'à  la  mort , 
et  à  la  mort  de  la  croix.  C'est 
pourquoi  Dieu  l'a  élevé,  et  lui 
a  donné  nn  nom  qui  est  au- 
dessus  de  tout  nom ,  afin  qa'tn 
nom  de  Jésus  tout  genou  flé- 
chisse. %  Grftces  à  Dieu. 


3.  Ego  autem  in  Domino 

faudebo,  et  exultaho  in  Deo 
esu  meo. 

4.  Â  solis  ortu  usque  ad  oc- 
casum,  laudabile  Nomen  D(K 
mini. 

5.  Sacriûcabo  hostiam  tan- 
dis, et  Nomen  Domini  invo- 
cabo. 

Philip.,  2. 

Fratres ,  Christus  hnmiliavh 
semetipsum,  factus  obediens 
usque  ad  mortem,  mortem  au- 
tem cmcis;  propter  quod  et 
Deus  exaltavit  illum ,  et  dona- 
vit  iUi  nomen  quod  est  saper 
omne  nomen  :  ut  in  nomme 
Jesu  omne  genu  flectatur. 

%»  Deo  gratias. 


HTKNB* 


JBsu  dokis  memoria, 
Dans  vera  cordi  gaudia; 
Sed  saper  mel  et  onmîa 
Ejas  dulcis  presentia. 

Nil  canitur  suavhu, 
Nil  laéitar  jaeandias, 
Nil  oontatur  dokios, 
Qokm  Jésus  Dei  Filius. 

Jesa,  spes  pœnitentibas, 
Qaàm  pios  es  petentibos! 
Qaàm  dodos  es  qosrentilmi  l 


Sed  quid  invenientibas? 

Nec  lingua  valet  dicere, 
Nec  littera  exprimere , 
Expertus  potest  credere 
Quid  Bit  Jesom  diligere. 

Sis,  Jesu,  noitrom 
diam. 

Oui  es  futaras  pramiam; 
Sit  nostrainte  gloria, 
Per  cuncta  semper  secala. 

Amen» 
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y.  Sit  nomen  Domini  benedictum ,  allel. 
i.  Ex  hoe  nonc  et  usquè  in  secnlum,  aM. 


20S 


A  Magnif.  Ant,  Vocabis  no- 
men ejos  Jesom  :  ipse  enim 
salvnm  faciet  populmn  saum  à 
peccatis  eonun ,  allel. 

L'Oraison  de  la  messe. 


Ant.  Vous  loi  donnerez  le 
nom  de  Jésus  :  car  il  déliTrera 
son  peuple  de  leurs  péchés, 
allel. 


MÉHOIIB  DU  D»ANCHS. 

Ant.  Le  yin  venant  à  man- 
quer, Jésus  ordonna  d*empUr 
les  urnes  d'eau,  et  cette  eau 
fut  changée  en  vin,  aUel. 
V Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


Ant,  Déficiente  vino,  jussit 
Jésus  imj^leri  hydrias  aquà, 
wm  in  vinum  conversa  est, 


LE  TROISIÈME  DIMANCHE  APRÈS  l'ÈPIPUAfllE. 


A  LA  MESSE.  Introït 


ADOiATB  Deum  ;  omnes  An- 
geli  ejos  :  audivit  et  lœtata 
est  Sion;  et  exoltavenmt  filis 
Jodae.  Ps.  Dominus  regnavit, 
ezultet  terra  ;  lastentur  insulae 
mults.  Gloria  Patri...  Adorate 
Deum... 

0RB1I08. 

OMMiPOTSNs  sempiteme  Dens, 
infirmitatem  nostram  pro- 
pitius  respice;  atque  ad  pro- 
tegendum  nos  dexteram  tus 
majestatis  extende  :  Per... 

Les  autres  Oraison,  Secrète 

Lectio  EpistohB  beati  Pauli 
Apostou  ad  Rom.  C.  12. 

FRATRB8  :  NoUte  esse  pru- 
dentes apud  vosmetipsos  : 
nuUi  malum  pro  malo  redden- 
tes;  providentes  bona,  non 
tantùm  coram  Deo,  sed  etiam 
coiam  omnibos  lunmnibas.  Si 


ANGES  de  IHeu,  adorez -le 
tous.  Sion  Ta  entendu,  et 
elle  s*est  réjouie ,  et  les  filles 
de  Juda  ont  tressailli  de  joie. 
Ps.  Le  Seigneur  a  régné  :  que 
la  terre  tressaille,  et  que  la 
multitude  des  lies  se  réjouisse. 
Gloire...  Anges  de  Dieu... 

PRIONS. 

DKu  tout-puissant  et  étemel, 
jetez  des  yeux  propices  sur 
notre  faiblesse,  et,  pour  nous 
protéger,  daignez  étendre  le 
bras  de  votre  majesté  :  Par... 

et  Postcommunion,  pag.  121. 

De  TEpUre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Romains.  ■ 
ifEs  fîrères,  ne  soyez  point 
Jji  sages  à  vos  propres  yeux, 
ne  rendez  à  personne  le  mal 
pour  le  mal  :  cherchez  à  faire 
le  bien  non-seulement  devant 
Dieu,  mais  aussi  devant 
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fiai  poCest,  fioé  ex  ipqIm  est, 
cna  fiftii  hMMiDwspacca 
habestes  :  BM  Tosnetipaos  de- 
fodoites,  caiissiai,  sed  date 
k>caB  ine;  scnptauD  est  enim  : 
Mflii  TÎBdM^U;  ego  reSribnam, 
didt  DomiBis.  Sed  si  esniierit 
înimicis  tavs,  ciba  iUom;  si 
àtil,  potua  da  iUi:hoce]iim 
Siciens,  cailMmes  igms  con- 
gères sqier  capot  ejns.  Noli 
Tînd  à  mak>;  sed  râce  in 
bonomalaa. 


2ê4  IXBI*1 

bninfi  :  arait,  sH  est  pos- 
sible et  avÛBt  qiH  est  ca 
-mm,  la  paix  arec  toos  tœ. 
Ne  YOM  ve&fex  pas  toqs- 
■tees,  aes  bieft-anés;  mais 
laisMz  paner  la  colèfe^car  fl 
est  écrit  :  La  TengeaBce  m'ap- 
t,  et  je  la  ferai,  ditk 
r  ;  mais  si  Totre  aieflâ 
a  £um,  doBBez-lm  k  masçer; 
sH  a  soif,  donnez-lai  ï  boue  : 
car,  en  agissant  de  la  sorte , 
irons  amasserez  des  diaxbons 
de  fen  sur  sa  tête.  Ne  Toos  lais- 
lez  pasTainore  par  le  mal  ;  mats 
triomphez  dn  mal  par  le  bien. 

Grad.  Timdnnt  gâtes  nonien  tonm,  Domine,  et  omnes 
reges  tenae  doiiam  tnam.  %  Qnoniam  cdificavit  Dominos 
Sion,  et  lidmtnr  in  majestate  soi. 

Alldnia,  aUel.  y.  Dominos  regnavit,  exoltet  tena  :  Isten- 
tarinsolsmnlts,  aUd. 

Seqnentia  sancti  Enngelii  ae- 
condùm  Matth.  C.  8. 

ri  iHo  tempore  :  Côm  des- 
cendisset  Jesos  de  monte, 
secnts  sont  eomtoibs  nmlts; 
et  ecce  leprosos  Teniens  ado- 
rabat  eom,  dicens  :  Domine, 
si  Tis.  potes  me  mondare.  Et 
extenaens  Jesos  manom ,  teti- 
eit  eom,  dicens  :  Volo ,  mon- 
dare. Et  ccnfestlm  mandata 
est  lepia  ejos.  Et  ait  illi  Jésus  : 
Vide  nemini  dixeris^  sed  vade, 
ostende  te  Sacerdoti ,  et  offer 
munos  quod  prscepit  Moyses 
in  testimonium  illis.  Cùm  au- 
tem  introisset  Caphamaûm, 
accessit  ad  eom  Centorio,  ro- 
gans  eom,  et  dicens  :  Domine, 

{)aer  meus  jacet  in  domo  para- 
y tiens,  et  malè  torqoetur.  Et 
ait  illi  Jesos  :  Ego  veniam,  et 
corabo  eom.  Et  respondens 


Sûte  dn  saint  E^uigile  sdon 
saint  Matttiieo. 

EH  ce  temps-là,  Jésos  étant 
descendo  de  la  monta^, 
one  foole  nombreosele  soiTit; 
et  Toilà  40*00  lépreox  s*étant 
approché,  Tadorait,  en  di- 
sant :  Seigneor,  si  voos  voolez, 
▼oos  poovez  me  gn^.  Et  Jé- 
sos, âendant  la  main,  le  too- 
cha  et  dit  :  Je  le  veox,  soyez 
gnéri.  Et  aussitôt  il  fut  purifié 
de  sa  lèpre.  Et  Jésos  ajoota  : 
Gardez -voos  de  rien  dire  à 
personne,  mais  allez  vous  mon- 
trer au  Prêtre,  et  offirez  le  don 
prescrit  par  Moïse,  afin  de  me 
rendre  lémoiniage  devant  eux. 
Or,  comme  il  entrait  dans  Ca- 
phamaûm,  un  Centurion  8*ap- 
procha  de  lui ,  et  lui  adressa 
cette  prière  :  Seigneur,  mon 
senriteor  est  frappé  de  païa- 
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Centario,  ait  :  Domine,  non 
som  dignns  ut  intres  suo  tec- 
tom  meom;  sed  tantùm  die 
verbo,  et  sanabitnrpuer  meus  : 
nam  et  ego  homo  8iim  sub  po- 
testtte  constitutos,  habens  sob 
me  milites;  et  dico  huic  : 
Vade ,  et  yadit  ;  et  alii  :  Veni, 
et  venit  ;  et  servo  meo  :  Fac 
hoc ,  et  facit.  Âudiens  autem 
Jésus,  miratns  est,  et  sequen- 
tibus  se  dixit  :  Amen  dico  vo- 
bis,  non  inveni  tantam  fidem 
in  Israël.  Dico  autem  vobis 
qnèd  mnlti  ab  Oriente  et  Occi- 
dente  venient,  et  recumbent 
cum  Abraham,  et  Isaac,  et 
Jacob,  in  regno  cœlorum;  tilii 
autem  regni  ejicientur  in  te- 
nebras  exteriores  :  ibi  erit  fle- 
tus  et  stridor  dentium.  Et  dixit 
Jésus  Centurioni  :  Vade,  et 
sicnt  credidisti  fiât  tibi.  Et 
sanatus  est  puer  in  iUà  horà. 
Credo... 


lysie  dans  ma  maison ,  et  il 
souffre  cruellement.  Et  Jésus 
lui  dit  :  J'irai  moi-même  et  je 
le  guérirai.  Et  le  Centurion  lui 
fit  cette  réponse  :  Seigneur,  je 
ne  suis  pas  digne  que  vous  en- 
triez dans  ma  maison;  mais 
dites  seulement  une  parole  et 
mon  serviteur  sera  guéri  :  car 
moi  qui  ne  suis  qu'un  homme 
soumis  à  d'autres,  ayant  des 
soldats  sous  moi,  je  dis  à  Tun  : 
Allez,  et  il  va;  à  l'autre  :  Ve- 
nez, et  il  vient;  à  mon  servi- 
teur :  Faites  cela,  et  il  le  fait. 
Jésus,  entendant  ces  paroles, 
en  fut  dans  l'admiration,  et  il 
dit  à  ceux  qui  le  suivaient  :  En 
vérité ,  je  vous  le  dis ,  je  n'ai 
jamais  trouvé  une  si  grande 
toi  dans  Israël.  Aussi  je  vous 
déclare  que  beaucoup  vien- 
dront d'Orient  et  d'Occident , 
et  auront  place  avec  Abraham, 
Isaac  et  Jacob  dans  le  royaume 


des  cieux  ;  au  contraire ,  les 
enfants  du  royaume  seront  jetés  dans  les  ténèbres  extérieures. 
C'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des  grincements  de  dents. 
Et  Jésus  oit  au  Centurion  :  Allez ,  et  quil  vous  soit  fait  selon 
que  vous  avez  cru.  Et  son  serviteur  fut  guéri  à  cette  heure 
même.  Je  crois... 

Offert,  Dextera  Domini  fecit  virtutem;  dextera  Domini 
exaltavit  me  :  non  moriar,  sed  vivam ,  et  narrabo  opéra  Do- 
mini. 

Secrète.  Que  cette  hostie.  Seigneur,  nous  purifie,  s'il  vous 
pladt,  de  nos  péchés;  et  que,  pour  la  célébration  de  ce  sacri- 
fice ,  elle  purifie  les  corps  et  les  âmes  de  vos  serviteurs  : 
Par... 

Cofnm,  Mirabantur  oxnnes  de  his  qa&  procedebant  de  ore 
Dei. 

Postcomm,  Puisque  vous  nous  faites ,  Seigneur,  la  grâce 
de  participer  à  de  si  grands  mystères,  accordez -nous  encore 
celle  d'en  appliquer  vraiment  les  effets  a  notre  conduite  :  Par... 

A  Magnif .  Ant,  Domine ,  si  l     Ant,  Seigneur,  si  vous  vr 
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lez ,  vous  pouvez  me  guérir  ;  1  vis ,  potes  me  mundare.  Et  ait 
et  Jésus  loi  dit  :  Je  le  veux,   illi  Jésus  :  Volo ,  mundare. 
soyez  guéri.  | 

V Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


LE  QUATRIÈME  DIHiHCnE  APRÈS  l'ÈPIPHANIE. 

il  LA  MESSE. 
L'Introït  du  troisième  Dim„  Àdorate  Deum ,  pag.  20$. 


PRIONS. 

ODiBijl  qui  savez  qu'au  mi- 
lieu des  grands  dangers  qui 
nous  environnent,  nous  ne 
pouvons,  avec  notre  fragib'té 
naturelle,  nous  maintenir  : 
donnez-nous  le  salut  de  Tâme 
et  du  corps,  afin  que  ce  que 
nous  souffrons  pour  nos  pécnés 
devienne ,  par  votre  secours , 
Toccasion  de  notre  victoire  : 
Par  notre  Seigneur... 
Les  autres  Oraisons,  pag. 


0BKIIU8. 

DEus,  qui  nos  in  tantis  péri- 
culis  constitutos ,  pro  hn- 
mana  scis  fraçilitate  non  posse 
subsistere  :  da  nobis  salutem 
mentis  et  corporis;  ut  ea  quft 
pro  peccatis  nostris  patimur, 
te  adjuvante,  vincamus  :  Per 
Dominum... 


121. 


Lectio  EpistoUe  beati  Paoli 
Apostoli  ad  Rom.  C.  IS. 

FRATRE8  :  Nemini  quidquam 
ddteatis,  nisi  ut  invicem 
diligatis  :  qui  enim   dili|it 

Rroximnm  ,  legem  implevit. 
[am,  non  adulterabis,  non 
occides,  non  furaberis,  non 
falsum  testimonium  dices,  non 


De  l'Epitre  de  TÂpôtre  saint 
Paul  aux  Romains. 

MBS  frères ,  ne  restez  rede- 
vables envers  personne, 
si  ce  n'est  de  Tamour  que  vous 
vous  devez  les  uns  aux  autres  : 
car  celui  qui  aime  le  prochain 
accomplit  la  loi  ;  car  ces  com- 
mandements :  Vous  ne  com- 
mettrez point  d'adultère,  vous 
ne  tuerez  point,  vous  ne  dé- 
roberez pomt,  vous  ne  porte- 
rez point  de  faux  témoignages , 
vous  ne  désirerez  point  ce  qui 
n'est  pas  à  vous,  sont,  aussi 
bien  que  tous  les  autres ,  com- 
pris dans  cette  seule  parole  : 
Vous  aimerez  le  procoain  comme  vous-même.  L'amour  da 
prochain  ne  commet  point  le  mal.  La  perfection  de  la  loi . 
e'est  donc  la  charité. 


concupisces,  et  si  quod  est 
aliud  mandatum ,  in  hoc  verbo 
instauratur  :  Diliges  proximum 
tuum  sicut  teipsum.  Dilectio 
nroximi  malum  non  operatur. 
Plenitudo  ergo  legis  est  di- 
lectio. 
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Gradi  du  troisième  Dim.,  Timebunt  gentes,  pag,  204. 

Sè^aentia    sancti 

secttndtunHattb.C.S. 
TN  illo  tempore  :  Âscendente 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésns  étant 
monté  dans  nne  barque, 
ses  Disciples  le  suivirent.  Et 
voilà  qu'il  se  tit  une  agitation 
violente  sur  la  mer  :  en  sorta 

2ue  la  barque  était  couverte  de 
ots  ;  et  Jésus  dormait.  Alors 
ses  Disciples  s^approchèrent, 
et  réveillèrent  en  disant  :  Sei- 
gneur, sauvez-nous;  nous  pé- 
rissons. Et  Jésus  leur  dit  : 
Pourquoi  ètes-vous  timides, 
hommes  de  peu  de  foi?  Et,  se 
levant,  il  commanda  aux  vents 
et  à  la  mer,  et  il  se  fit  mi 
grand  calme.  Alors  tous  furent 
dans  l'admiration  4  et  dirent  : 
Quel  est-il  donc,  ipm  ^e  les 
vents  et  la  mer  lui  obéissent? 
Je  crois... 
0/psrt,  du  troisième  Dim.,  Dextera  Domini ,  pag.  20&. 

fi!£cr^^.  Faites,  s'il  vous  plait,  Dieu  tout-puissant,  que 
les  dons  du  sacrifice  crae  nous  vous  offrons  purifient  et  préser- 
vent toujours  notre  fuUesse  de  tout  mal  :  Par... 

Camm.  Mirabantui  omnes  de  bis  qua&  procedebant  de  ore 
Dei. 

Postcomm,  Que  vos  dons ,  6  mon  Dieu,  nous  détachent  des 
plaiârs  terrestres,  et  nous  pénètrent  toujours  des  aliments 
v«nu8  du  del  :  Par  notre  Seigneur... 


Jesu  in  naviculam,  secuti 
sont  êum  Discipuli  ejns.  Et 
ecce  motus  magnas  factus  est 
in  maii,  ita  ut  navicula  ope- 
riretnr  floctibus;  ipse  ver5 
dormiebat.  Et  accesserunt  ad 
eum  Discipuli  eius ,  et  susci- 
tavenmt  eum ,  dicentes  :  Do- 
mine, salva  nos,  perimus.  Et 
dicit  eis  Jésus  :  Quid  timidi 
estis,  modic»  fidei?  Tune  sur- 
gens, imperavit  ventis  et  mari  ; 
et  facta  est  tranquillitas  magna. 
P<nr&  hofflines  nêrati  sont, 
dicentes  :  Qnaiis  est  hic,  quia 
venti  et  mure  obediimt  ei? 
Ci«do... 


A  Magnifie.  Ant.  Domine , 
salva  nos,  perimus  :  impera, 
et  fac,  Dem,  tranquillitatem. 


Ant.  Seigneur,  sauvez-nous, 
nous  périssons  :  commandez, 
6  mon  Dieu,  et  rétablissez  le 
calme. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 
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le  CINQUIÈME  BIHANCHE  APRÈS  L'ÉPIPHAHIE. 

A  U  MESSE. 
L Introït  du  troisième  Dim,,  Adorate  Deom,  pag.  20S« 

PRIONS.  OBEMUS. 


Nous  VOUS  conjurons,  Sei- 
gneur^  de  mettre  toujours 
votre  famille  sous  la  garde  de 
votre  amour,  afin  qu'appuyée 
uniquement  sur  Pesperance 
des  grâces  du  ciel,  elle  soit 
toujours  forte  sous  votre  pro- 
tection :  Par... 
Les  autres  Oraisons,  pag. 

De  PEpltre  de  PÀpôtre  saint 
Pau)  aux  Coioss. 
i  frères,  comme  des  élus 
de  IHeu,  saints  et  bien- 
aimés,  revètez-vous  de  senti- 
ments de  miséricorde,  de  bonté, 
d'humilité,  de  modestie,  de  pa- 
tience, vous  supportant  les  uns 
les  autres:  et  si  vous  avez  à 
vous  plaindre  réciproquement, 
vous  pardonnant  entre  vous. 
Comme  le  Seigneur  vous  a  par- 
donné, faites  de  même.  Et  par- 
dessus toute^s  choses,  ayez  la 
charité ,  qui  est  le  lien  de  la 
perfection.  Que  la  paix  de  Jésus- 
Christ,  à  laquelle  vous  avez 
été  appelés  pour  former  un 
même  corps,  réjouisse  vos 
cœurs,  et  vous  rende  recon- 
naissants. Que  la  parole  de 
Jésus-Christ  habite  abondam- 
ment en  vous ,  afin  que  vous 
vous  enseigniez  et  vous  aver- 
tissiez les  uns  les  autres  en 
toute  sagesse  par  des  psaumes, 
des  hymnes  et  des  cantioues 
spiritueli,  chantant  da  fond 


FAMiLiAH  tuam.  quaesumus. 
Domine,  continua  pietate 
custodi;  ut,  quse  in  solâ  spe 
gratis  cœlestis  innititur,  tuâ 
semper  protectione  muniatnr: 
Per... 


m. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli 

Apost.  ad  Coioss.  C.  S. 
'TUUTBEs  :  Induite  vos  sicut 
r  electi  Dei,  sancti  et  dileo- 
ti,  viscera  misericordi»,  be- 
nignitatem ,  humilitatem,  mo- 
destiam,  patiei^iam  :  support 
tantes  invicem,  et  douantes 
vobismetipsis,  si  qnis  adver- 
sùs  aliquem  habet  querelam. 
Sicut  et  Dominus  donavit  vo- 
bis,  ita  et  vos.  Super  omnia 
autem  hase,  caritatem  habete, 
quod  est  vinculum  perfectio- 
nis.  Et  pax  Christi  exultet  in 
cordibus  vestris,  in  quâ  et 
vocati  estis  in  uno  coipore; 
et  grati  estote.  Verbum  Chris- 
ti habitet  in  vobis  abundan- 
ter,  in  omni  sapientià  docentes 
et  commonentes  vo8metii>808 
psalmis,  hymnis  et  canticis 
spirituaubns.  in  gratiâ  can- 
tantes  in  cordibus  vestris  Deo. 
Omne  quodcumque  fàcitis,  in 
verbo  aut  in  opère,  omnia  in 
nomine  Dommi  Jesu  ChrisU , 
gratias  agentes  Deo  et  Patri, 
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per  Jesom  Quristum  Doffliniun 
Bostmm. 


de  Tos  cœnn  des  actions  de 
grâces  à  Dieu.  Tout  ce  que 
TOUS  faites  en  paroles  et  en 
œuvres,  faites-le  tout  entier  aii  nom  de  notre  Seinteur  Jésus- 
Christ  ,  rendant  grâces  à  Dieu  le  Père ,  par  J.-C.  N.-S. 

Grad,  du  troisième  Dim.,  Timebnnt  gentes.iMZ^.  204. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
oindiun  Matth.  C.  13. 

IN  iUo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
turbis  parabolam  hanc  :  Si- 
mile  factum  est  regnum  cœlo- 
rum  bomini  ^ui  seminavit  bo- 
num  semen  m  ano  suo.  Cùm 
autem  dormirent  bomines,  ve- 
nit  inimicus  ejus,  et  superse- 
flunavit  rizama  in  medio  tri- 
tici,  et  abiit.  Cùm  autem  cre- 
visset  berba ,  et  fiructum  fecis- 
aet,  tune  apparuerunt  et  ziza- 
nia.  Accedentes  autem  serti 
patrisfanilias.  dixerant  ei  :  Do- 
mine, nonne  nonum  semen  se- 
minâsti  in  agro  tuo  ?  Unde  ergo 
habetzizania?  Et  ait  illis  :  Ini- 
micus bomo  hoc  tecit.  Servi  au- 
tem dixeruut  ei  :  Vis,  imus, 
et  collieimus  ea  ?  Et  ait  :  Non  ; 
ne  forte  collisentes  zizania, 
eradicetis  simui  cum  eis  et  tri- 
ticum.  Sinite  utraque  crcscere 
usque  ad  messem  ;  et  in  tempo- 
re messis  dicam  messoribus  : 
CoUigite  primùm  zizania.  et  al- 
bgate  ea  m  fasciculos  ad  com- 
borendum  ;  triticum  autem 
coogregate  in  borreum  meum. 
Credo... 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  au 
peuple  cette  parabole  :  Le 
royaume  des  cieux  est  sem- 
blable à  un  homme  qui  a  semé 
de  bonne  semence  dans  son 
champ.  Mais  tandis  que  les 
hommes  dormaient,  Fennemi 
vint,  et  sema  Tivraie  par-des- 
sus le  bon  grain,  et  s'en  alla. 
Quand  llieibe  eut  grandi  et 
que  répi  fut  formé,  Tivraie 
parut  aussi.  Les  serviteurs  du 
Père  de  famille,  étant  venus 
le  trouver ,  lui  dirent  :  Maître , 
n'avez- vous  pas  mis  de  bonne 
semence  dans  votre  champ; 
d'où  vient  donc  qu'il  y  a  de 
l'ivraie?  n  leur  répondit  :  C'est 
l'homme  ennemi  qui  a  fait  cela. 
Les  serviteurs  lui  dirent  :  Vot- 
lez-vous  que  nous  allions  l'ar- 
racher? Non,  répondit-il,  de 
crainte  qu'en  arrachantrivraie, 
vous  ne  déraciniez  en  même 
temps  le  bon  min.  Laissez 
croître  l'un  et  l'autre  jusqu'à 
la  moisson ,  et  au  temps  de  la 
moisson ,  je  dirai  aux  moisson- 
neurs :  cueillez  d'à'  ord  l'ivraie. 


liez^a  en  faisceaux  pour  la  brûler*,  mais  amassez  le  bon  grain 
àxa»  mon  grenier....  Je  crois.... 

Offert,  du  troisième  Dim.,  Dextera  Domini,  pag.  205. 

Secrète.  Nous  vous  offrons.  Seigneur,  des  dons  expiatoires, 
afin  que ,  dans  votre  miséricorde ,  vous  nous  remettiez  nos 
péchés ,  et  que  vous  dirigiez  nos  cceurs  chancelants 


Par... 
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Postcomm,  Noos  tous  conjiioiis,  ô  Diea  toat-puiasant, 
de  noos  fuie  receroir  les  grâces  salutaires  de  celui  ^nt,  par 
ces  àrnai  mystères ,  nous  avons  reçn  le  gage  :  Par... 

Ant,  Caeillex  d'abord  H- 
▼raie.  liea-laeiiCûsceaiixpoiir 
la  braler;  mais  amassez  le  bon 


pain  dans  mon  grenier,  dit 
le  Seigneur. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


A  Ma^.  Ant.  CoUigite  pri- 
màm  nzania,  et  alligate  ea 
in  fiiscicnlos  ad  comborendum; 
triticnm  antem  congregate  in 
horrenm  meom,  dicit  Dominos. 


U  SmilE  DDUSCIE  APRÈS  l'ÊPIPIASIE. 
A  LA  MESSE. 
L Introït  du  troisième  Dim,,  Adoitte  Denm ,  pag,  20t. 


niOKs. 

FAITES,  s'il  vons  plait,  Dieu 
tout-puissant,  que,  médi- 
tant toujours  ce  ^ui  eà  sage, 
nous  accomplissions  ce  qui 
vous  est  aeréable ,  et  par  nos 
paroles,  et  par  nos  œuvres: 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
votre  Fils,  qui  vit  avec  vous. 
Les  autres  Oraisons ,  pag. 

De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Thessaloniciens. 
ifBS  frères,  nous  rendons 
ni  continuellement  grâces  à 
Dieu  pour  vous  tous ,  rai)pelant 
sans  cesse  votre  souvenir  dans 
nos  prières,  nous  souvenant 
des  œuvres  de  votre  foi ,  de 
vos  travaux,  de  votre  charité, 
de  votre  patience  dans  l'espé- 
rance de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  en  présence  de  Dieu 
notre  Père,  sachant,  frères 
bien-aimés  de  Dieu,  que  vous 
avez  été  élus  ;  car  notre  Evan- 
gile ne  vous  a  pas  été  porté 


PEJBSTA ,  muesumus ,  onmi- 
potens  Deus,  ut,  semper 
rationabilia  méditantes,  qo» 
tibi  snnt  placita,  et  dictis  exe- 
quamur,  et  DkUs.  Per  Domi- 
num  nostmm  Jesum  Chrirtnm 
Filium  tuum,  qui  tecum... 

121. 

Lectio  Epistols  beati  Paoli 
Apost.  ad  Thess.  C.  i. 

FBATBBS  :  Gratias  agimus  Deo 
semper  pro  omnibus  vobis, 
memonam  vestri  fisicientes  ii 
orationibus  nostris  sine  inter- 
missione,  memores  operis  fidei 
vestne,  et  laboris ,  et  caritatis, 
et  sustinentiœ  spei  Domim 
nostri  jesu  Christi ,  ante  Deum 
et  Patrem  nostmm  :  scientes, 
fratres  dilecti  à  Deo ,  electio- 
nem  vestram,  quia  Evange- 
lium  nostrum  non  fuit  ad  vos 
in  sermone  tantùm,  sed  in  vir- 
tute  et  in  Spinta  sancto,  et 
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in  plenitadine  mnltà  :  sicut 
scitis  quales  fùerimns  in  Tobis 
propter  vos.  Et  vos  imitatores 
nostri  facti  estis  et  Domini , 
excipientes  verbum  in  tribu- 
laiione  moltâ ,  cum  gaudio 
Spiritûs  sancti  :  ita  ut  facti  si- 
tis  forma  omnibus  credentibus 
in  Macedoniâ  et  in  Acbaiâ.  Â 
vobis  enim  diffamatus  est  ser- 
mo  Domini  j  non  solîim  in  Ma- 
cedoniâ et  m  Âcbaià ,  sed  et 
in  omni  loco  fides  vestra,  quae 
est  ad  Denm ,  profecta  est ,  ita 
ut  non  sit  nobis  necesse  quid- 
quam  loqui.  Ipsi  enim  de  no- 
ms annuntiant,  qualem  in- 
troitam  habuerimus  ad  vos,  et 
guomodô  converti  estis  ad 
Deum  à  simulacris  ,  servire 
Dec  vivo  et  vero ,  et  expectare 
Filinm  ejus  de  cœlis,  quem 
suscitavit  ex  mortuis  Jesum, 
qui  eripuit  nos  ab  ira  venturà. 


seulement  par  la  parole ,  mais 
par  des  œuvres  puissantes, 
par  les  dons  de  TEsprit  saint, 
par  une  surabondance  de  jnrâ- 
ces.  Et  vous  savez,  en  effet, 
comment,  pour  vous,  nous 
avons  été  parmi  vous:  vous 
avez  imité  et  nous,  et  le  Sei- 
gneur lui-même,  recevant 
notre  parole  parmi  vos  ^ndes 
tribulations  avec  la  joie  de 
l'Esprit  saint.  En  sorte  oue 
vous  êtes  devenus  des  modèles 

Sour  tous  ceux  qui  croient  en 
[acédoîne  et  en  Àchale.  Car, 
par  vous,  la  parole  du  Seigneur 
a  été  répandue,  et  ce  n'est 
pas  seulement  aans  la  Macé- 
doine et  TÂchaîe,  c'est  en  tout 
lieu  que  votre  foi  en  Dieu  a 
été  rendue  publique  :  en  sorte 
que  nous  pouvons  nous  dis- 
penser de  dire  un  seul  mot  : 
car  eux-mêmes  nous  racontent 


comment  vous  nous  avez  reçus 
à  notre  arrivée,  et  comment  vous  avez  quitté  les  idoles  pour 
aller  à  Dieu,  pour  servir  le  Dieu  vivant  et  véritable,  atten- 
dant du  ciel  son  Fils  Jésus,  qu'il  a  ressuscité  d'entre  les  morts, 
et  qui  nous  a  délivrés  de  la  colère  à  venir. 
Grad,  du  troisième Dim.,  Timebuntgentes,pa^.  204. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  13. 

IN  illo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
turbis  parabolam  hanc  :  Si- 
mile  est  regnum  cœlorum  gra- 
no  sinapis,  quod  accipiens  no- 
mo  seminavit  in  agiro  suo  : 
quod  minimum  quidem  est  om- 
nibus seminibus;  cùm  autem 
creverit,  majus  est  omnibus 
oleribos,  et  fit  arbor;  ita  ut 
volucres  cceli  veniant,  et  habi- 
tent in  ramis  ejus.  Aliam  pa- 
rabolam locutus  est  eis  :  Si- 


Suite  dn  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  au 
peuple  cette  parabole  :  Le 
royaume  des  cieux  est  sembla- 
ble à  un  grain  de  sénevé  qu'un 
hoomie  prend  et  sème  dans  son 
champ.  Ce  grain  est  la  plus 
petite  de  toutes  les  semences  *, 
mais  lorsqu'il  a  pris  croissance, 
c'est  la  plus  haute  de  toutes 
les  plantes  :  il  devient  un  ar- 
bre ,  en  sorte  que  les  oiseaux 
du  ciel  viennent  babiter  sur  ses 
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nmeam.  n  leur  moposai  cette 
antre  parabcAe  :  Le  royaume 
des  deux  est  semblable  an  le- 
YiiB  qu'une  femme  prend  et 
cache  dans  trois  mesures  de 
fuine ,  jusqnli  ce  que  le  tout 
soit  fermenté.  Jésus  disait  au 
peuple  tontes  ces  dioses  en 
paraboles,  et  il  ne  leur  parlait 
pas  sans  paraboles,  afin  que 
fût  accomplie  la  parole  du  Pro- 
phète ,  quand  il  disait  :  hon- 
nirai ma  bouche  pour  des  pa- 


mile  est  regnum  coelonim  fe^ 
mento,  quod  acceptum  mulier 
abscondit  in  farins  satis  tri- 
bus, donec  fermentatum  est 
totum.  Haec  omnia  locutus  est 
Jésus  in  parabolis  ad  turbas , 
et  sine  parabdis  non  loque- 
batur  eis,  ut  impleretur  quod 
dictum  est  per  Proj[)hetam, 
dicentem  :  Âperiam  in  pan- 
bolis  os  meum  :  eructabo  aJ)s- 
condita  à  constitutionenmndi. 
Credo... 


raboles.  et  je  ferai  sortir  de  mon  sein  ce  qui  était  caché 
depuis  le  commencement  du  monde.  Je  crois.... 

Offert,  du  troisième  Dim,,  Dextera  Domini,  pag»  205. 

Secrète,  Faites,  s'il  tous  plait,  6  Dieu,  que,  par  cette 
oblation,  nous  soyons  purifiés,  renouvelés,  gouvemâ  et  pro* 
tégés  :  Par  notre  Seigneur... 

Commun.  Minbantur  omnes  de  his  qua  proceddMmt  de 
oreDei. 

Postcommun.  Nourris  de  vos  célestes  délices,  Seigneur, 
nous  vous  demandons  de  soupirer  toujours  après  les  biens  p» 
lesquels  nous  avons  la  véritable  vie  :  Par... 


Ant.  Le  royaume  des  cieux 
est  semblable  au  levain  qu'une 
femme  prend  et  met  dans  trois 
mesures  de  farine ,  jusqu'à  ce 
que  le  tout  soit  fermenté. 


A  Magnif.  Ant,  Simile  est 
regnum  coeloram  fermento, 
quod  acceptum  mulier  abscon- 
dit in  farinas  satis  tribus,  do- 
nec fermentatum  est  totom. 


L'Oraison  de  la  Messe ,  ci-devant. 


IB  DIMIHGHE  DE  U  SEPTDICÉSIIE. 

À  LA  MESSE.  Introït. 


LES  gémissements  de  la  mort 
m'ont  environné,  les  dou- 
leurs de  l'enfer  se  sont  réunies 
autour  de  moi  ;  mais  dans  ma 
tribulation,  j'ai  invoqué  le 
Seigneur,  et  de  son  temple 
saint,  il  a  exaucé  ma  voix. 
Ps,  Je  vous  aimerai,  Seigneur, 


CmcuMDEDEBUHT  me  gemitos 
mortis,  dolores  infemi  cir- 
cumdedenint  me  ;  et  in  tribu- 
latione  meâ  invocavi  Domi- 
num,  et  exaudivit  de  temple 
sancto  suo  vocem  meam. 
Ps.  Diligam  te.  Domine,  for- 
titudo  mea  :  Dominus  firma- 
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et  r^ic^um  vous  qm  êtes  ma  force  :  le 
meom,  etliberator  mens,  do-  Seigneur  est  mon  soutien, 
ria  Patri...  C^amdedenint.      mon   refage  et  mon  salut 
Gloire  au  Père....  Les  gémis- 
sements. 

IficiàPâaues,  on  ne  dit  le  Gloria  in  excelsis  que  le  Jeudi 
et  le  Samedi  de  la  Semaine  sainte,  et  aux  Messes  des 
Fêtes. 

PRIONS. 

EXAUCEZ ,  Seigneur ,  dans 
votre  bonté,  les  prières  de 
votre  peuple*;  afin  que,  si 
nous  sommes  justement  punis 
pour  nos  péchés,  nous  soyons 
miséricoraieusement  délivrés 
pour  la  gloire  de  votre  nom  : 
Par.... 
122. 

De  l'Epitre  de  VApôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

rs  frères,  ne  savez-vous 
pas  que  parmi  ceux  qui 
courent  dans  Tarène,  tous 
courent,  mais  un  seul  rem- 
porte le  prix?  Courez  donc 
afin  de  le  remporter.  Mais  qui- 
conque combat  dans  Tarène , 
s'abstient  de  tout.  Or,  c'est 
pour  une  couronne  corrupti- 
ble, et  nous  en  espérons  nne 
incorruptible.  Pour  moi,  je 
cours  donc,  mais  non  pas  au  ' 
hasard  ;  Je  combats  donc ,  mais 
non  comme  en  donnant  des 
coups  en  l'air.  Je  traite  rude- 
ment mon  corps ,  et  je  le  ré- 
duis en  servitude,  de  crainte 
que  peut-être ,  après  avoir  prê- 
ché aux  autres,  je  ne  sois 
moi-même  réprouvé  :  car  je 
ne  veux  pas ,  mes  frères,  qw 
vous  ignoriez  comment  vos 
pères  ont  tous  été  sous  la  nuée. 


PRECES  popuii  tui,  quœsu- 
mus,  Domine,  clementer 
exaudi  ;  ut,  qui  juste  pro  pcc- 
catis  nostris  affligîmur^  pro  tui 
nominis  glorià  misencorditer 
liberemur  :  Per... 


Les  autres  Oraisons ,  pag. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Corinth.  1,  C,  9. 

FRATRis,  nescitis  qu5d  hi 
qui  in  stadio  currunt,  om- 
nesqaidem  currunt,  sedunus 
accipit  Imivium?  Sic  currite , 
ut  cofliprehendatis.  Omuâs  au- 
tettqm  in  agone  contendit, 
ab  QflMubos  se  abstinet  :  et  illi 
qnidem ,  ut  comiptibilem  co- 
ronam  aceipient,  nos  autem 
incoimptam.  E^  igitur  sic 
corro ,  mosk  quasi  in  incertum  ; 
sic  pogno,  non  quasi  afoem 
verbemis*,  sed  eastigo  corpus, 
nesrn,  et  in  servitinem  redi- 
» ,  ne  forte,  cùm  aliis  prs- 
dicavoim,  ipse  reprobus  effi- 
ciar  :  wÂo  enim  vos  ignorare, 
finUres,  qnoniana  patres  nostn 
ouBes  Sfib  nube  fùerunt,  et 
enmes  mare  tiansierunt,  et 
Mnoes  inMoyse  baptizati  suât, 
i&  nube  et  in  man;  et  omnes 
niwdcm  escam  spirUalem  man- 
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âttcaverant,  et  omnes  emn- 
dem  potum  spihialem  bibe- 
rirnt.  Bibebant  autem  de  spiri- 
tali,  conséquente  eos  petrâ: 
petra  autem  erat  Christus.  Sed 
non  in  pluribus  eorum  bene- 
placitom  est  Deo. 


ont  tous  traversé  ia  mer ,  ont 
tous  été,  sous  Moïse,  baptisés 
dans  la  nuée  et  dans  la  mer, 
ont  tous  mangé  la  même  nour- 
riture spirituelle ,  et  tons  bu 
le  même  breuvage  spirituel. 
Us  buvaient  Teau  c(ui  les  sui- 
vait jaillie  de  la  pierre  mys- 
térieuse, et  Jésus-Cbrist  était 
cette  pierre ,  et  cependant  tous 
ne  furent  pas  agréables  à  Dieu. 

Grad,  Adjutor  in  opportunitatibus ,  in  tribulatione.  Spercnt 
in  te  qui  noverunt  te,  quoniam  non  derelinquis  quaerentes  te, 
Domine,  y.  Quoniam  non  in  finem  oblivio  erit  pauperis  ;  pa- 
tientia  pauperum  non  peribit  in  œternum.  Exurge ,  Domine , 
non  prsvaleat  bomo. 

.  Trait,  De  profundis  clamavi  ad  te.  Domine;  Domine, 
exaudi  vocem  meam.  y.  Fiant  aures  tuae  intendentes  in  ora- 
tionem servi  tui.  y.  Si  iniquitates  observaveris,  Domine;  Do- 
mine, quis  sustinebit?  y.  Quia  apud  te  propitiatio  est;  et 
propter  legem  tuam  sustinui  te,  Domine. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Mattbieu. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit 
cette  parabole  à  ses  Disci- 
ples :  Le  royaume  des  cieux 
est  semUable  à  un  père  de 
famille  qui  sortit  dès  le  point 
du  jour,  atin  de  louer  des  ou- 
vriers pour  sa  vigne.  Etant 
donc  convenu  avec  des  tra- 
vailleurs qu'ils  auraient  un  de- 
nier pour  leur  journée,  il  les 
envoya  dans  sa  vigne.  Etant 
sorti  de  nouveau  vers  la  troi- 
sième heure ,  il  en  vit  d'autres 
qui  restaient  désœuvrés  sur  la 
place,  et  il  leur  dit  :  Et  vous 
aussi,  allez  à  ma  vigne ,  et  je 
vous  donnerai  ce  qu^il  faudra. 
Et  ils  y  allèrent.  Etant  encore 
sorti  vers  la  sixième  et  la  neu- 
vième beure,  il  fit  de  même; 
enfin  il  sortit  vers  la  onziàonA 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  20. 

IN  illo  temporej  Dixit  Jésus 
Discipulis  suis  parabcdam 
banc  :  Simile  est  reftum  ca>- 
lorum  homini  patnfamiiias , 
qui  exiit  primo  mane  condu- 
cere  operarios  in  vineam  sntm. 
Ck)nventione  autem  factâ  corn 
oi)erariis  ex  denario  diumo, 
misit  eos  in  vineam  suam.  Et 
effressus  circa  horam  terttam , 
vtdit  alios  Etantes  in  foiootio- 
sos,  et  dixit  illis  :  Ite  et  TOt 
in  vineam  meam,  et  quod 
justum  fuerit  dabo  vobis.  lUi 
autem  abierunt.  Iteriim  autea 
exiit  circa  sextam  et  nonan 
horam ,  et  fecit  similiter.  Circt 
undecimam  verè  exiit,  et  in- 
venit  alios  stantes  ^  et  dicit  il- 
lis :  Quid  hic  statis  totâ  die 
Otiosi?  Dicunt.ei  :  QuianeoM) 
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1X08  conduxit.  Dicit  illis  :  Ite 
et  vos  in  vineam  meam.  Cùm 
serô  autem  factum  esset,  dicit 
dominas  vine»  procuratori 
suo  :  Voca  operarios,  et  red- 
de  illis  mercedem,  incipiens 
k  noTissimis  usque  ad  pnmos. 
Cùm  venissent  ergo  qui  circa 
nndecimam  hOTam  vénérant , 
tcceperant  singnlos  denarios. 
Venientes  autem  et  pnmj ,  ar- 
bitrati  sunt  qabà  plus  essent 
accepturi  ;  acceperunt  autem 
et  ipsi  singulos  denarios.  Et 
accipientes  murmurabant  ad- 
verses patremfamilias,  dicen- 
ies  :  Hi  novissimi  unà  horâ 
fecerunt,  et  pares  illos  nobis 
fecisti ,  qui  portavimus  pondus 
diei  et  sstûs.  At  ille  resppn- 
dens  uni  eorum  dixit  :  Âmice, 
non  facio  tibi  injuriam  :  nonne 
ex  denarioconvenistimecum? 
Toile  quod  tuumest,  et  vade. 
Volo  autem  et  buic  novissimo 
dare  sicut  et  tibi.  Âut  non  li- 
cet  mihi  quod  volo  facere?  an 
oculus  tuus  nequam  est,  quia 
ef 0  bonus  sum?  Sic  erunt  no- 
vissimi,  primi;  et  piimi, 
novissimi.  Multi  enim  sunt 
vocati,  pauci  ver6  electi.... 
Credo.... 

qui  vous  appartient ,  et  allez. 


heure ,  et  en  ayant  encore  vu 
d'autres  debout,  il  leur  dit  : 
Pourquoi  restez-vous  ainsi  dés- 
œuvrés tout  le  jour?  C'est, 
répondirent-ils,  que  personne 
ne  nous  a  loués.  iUors  il  leur 
dit  :  Àllez-vous-en  donc  aussi 
à  ma  vigne.  Or,  le  soir  étant 
venu ,  le  maître  de  la  viene  dit 
à  son  intendant  :  Appelez  les 
ouvriers  pour  leur  donner  leur 
salaire,  en  commençant  par 
les  derniers  venus ,  et  finissant 
par  les  premiers.  Ceux  qui 
n'étaient  arrivés  qu'à  la  on- 
zième heure  s'étant  donc  ap- 
5 roches  reçurent  chacun  un 
enier.  Quand  vinrent  ensuite 
ceux  qui  étaient  arrivés  les 
premiers ,  ils  pensaient  rece- 
voir davantage;  mais  ils  reçu- 
rent aussi  chacun  un  denier, 
et  en  le  recevant,  ils  murmu- 
raient contre  le  père  de  fa- 
mille, et  disaient  :  Ces  der- 
niers n'ont  travaillé  qu'une 
heure,  et  vous  les  égalez  à 
nous  qui  avons  porté  le  poids 
du  jour  et  de  la  chaleur.  Mais , 
répondant  à  l'un  d'eux,  le 
maître  dit  :  Mon  ami ,  je  ne 
vous  fais  point  d'injustice  : 
n'étes-vous  pas  convenu  avec 
moi  d'un  denier?  Prenez  ce 
t*ouip  moi,  je  yeux  donner  à  ce 


dernier  autant  qu'à  vous.  Ne  m'est-il  pas  permis  de  faire  en  cela 
comme  je  le  veux  ?  Votre  oeil  est-il  mauvais  parce  que  je  suis 
bon?  C'est  ainsi  que  les  derniers  seront  les  premiers  et  que  les 
premiers  seront  les  derniers  :  car  il  y  a  beaucoup  d'appelés, 
mais  peu  d'eus.  Je  crois.... 

Offert,  Bonum  est  conflteri  Domino ,  et  psallere  nomini 
tuo,  Altissime. 

Secrète.  Daignes,  Seigneur,  nous  vous  en  conjurons,  après 
avoir  accueilli  nos  dons  et  nos  prières ,  nous  purifier  par  ces  di- 
vins mystères ,  et  nous  exaucer  dan»  votre  miséricorde  :  Par. . . 
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CommvnûM.  Bkaana  bàem  tnam  wa^  serran  tanm  » 
et  sadviui  me  fÎK  in  toA  niseric«fdift  :  Dokine,  non  confîm- 
dar,  qiKmiam  invocavi  te. 

Postcamm.  Qae  vos  fidèles,  ô  mon  Dien»  soient  Ibrtifiés  par 
vos  dons,  afin  qa'en  les  recevant,  ils  les  redierchent  davan- 
tage, et  qu'en  1^  lecherchant,  ils  tes  leçoivent  sans  fin  :  Par. 

ATÉPRES. 
Les  Psaumes,  Antiennes,  Hymne  et  y,  du  Dimanche, 
page  101  et  soiv. 

CAFITULB.  1.  Cor,,  9. 


Mes  frires,  ne  savez-vons 
pas  qœ  paimi  cenx  qoi  eon- 
raitdans  rarène,  tons  coment. 
mais  on  seal  remporte  le  prix? 
Coorez  à)DC,  afin  de  te  r«n- 
porter. 

Ant.  Le  père  de  femilte  dit 
à  ses  onvrieis  :  Pourquoi 
restex-vons  ainsi  désœuvrés 
tout  te  jour?  C'est,  répondi- 
rent-ils, que  personne  ne  nous 
a  loués.  Et  vous  aussi,  allez 
à  ma  vigne,  et  je  vous  don- 
nerai ce  qu'il  faudra. 


Fiatres,  nesdtisqood  ii  qui 
in  stadio  cummt,  onmes  qni- 
demcurrunt;  sed  unus  accipH 
bravium?  Sic  currite  ut  corn- 
prebendatis. 

A  Magnif.  Ant.  Dixit  pater- 
familias  operariis  suis  :  Quid 
bic  statis  totâ  die  otiosi?  At 
illi  respondentes ,  dixenint  : 
Quia  nemo  nos  conduxit.  Ite 
et  vos  in  vineam  meam,  et 
quod  justom  faerit,  dabo  yo- 
bis. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


Il  DIUINCHE  DE  LA  SEXAGESIME. 


À  Là  messe 

LEVEZ-voDS,  Seigneur,  pour- 
quoi fennez-vous  les  yeux 
sur  nous?  Levez-vous,  et  ne 
nous  repoussez  pas  toujours. 
Pourquoi  détournez-vous  votre 
visage,  et  oubliez-vous  notre 
tribulation?  Nous  sommes 
prosternés  et  coUés  sur  la 
terre  :  levez-vous.  Seigneur, 
secourez-nous  et  délivrez-nous. 
Ps.  0  Dieu  l  nous  avons  en- 


IntroU. 

ExuROs,  quarè  obdormis, 
Domine?  Ezurge,  et  ne 
repellas  infinem  :  (juare  faeiem 
tuam  avertis,  obliviscerû  tri- 
bulationem  nostram?  Àdbesit 
in  t^rft  venter  noster  :  exurge. 
Domine,  adljuva  nos,  et  libers 
nos.  Ps»  Deus,  auribus  nostris 
audivimus;  patres  nostri  an- 
nuntiaverunt  nobis.  Gloria  P»- 
tri...  Exurge... 


tendu  de  nos  propres  oreiltes;  nos  pères  nous  ont  raconté. 
Gloire  au  Père...  Levez-vous. 
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Dsus ,  qui  conspicis  quia  ex 
nuUà  nosirâ  actione  confi- 
dimas  :  concède  propitins  *  ut 
contra  adversa  omnia  Doctoris 
gentium  protectione  munia- 
mnr  :  Per... 


Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistola  beati  Pauli 
Apost.  ad  Cor.  2,  C.  11  et 
12. 

FRATRBS  :  Libenter  suffertis 
insipientes ,  cùm  sitis  ipsi 
saçientes.  Sustinetis  enim  si 
quis  vos  in  servitutem  redigit, 
81  quis  dévorât,  si  q[uiaaccipit, 
si  quis  extollitur,  si  quis  in  fa- 
clem  vos  c^dit.  Siecundiun 
igoobilitatem  dico,  quasi  nos 
iniinni  fuerimus  in  bâc  parte. 
In  quo  quis  audet  (in  insipien> 
tiâ  dico],  audeo  et  eeo.  Hebraei 
sunt,  et  ego  :  IsraeliUB  sunt, 
et  ego  :  semen  Abrabs  sunt. 
et  ego  :  ministri  Cbristi  sunt 
(ut  minus  sapiens  dico) ,  plus 
ego.  In  laboribus  plunmis ,  in 
carceribus  abundantiùs ,  in 
plagis  supra  modum.  in  mor- 
tUms  fréquenter,  à  Juda&is 
quinquies  quadragenas,  unà 
minus  accepi.  Ter  virgis  cssus 
som.  semel  lapidatus  sum,  ter 
ntoirasium  feci ,  nocte  et  die 
in  proiundo  maris  fui  »  in  iti- 
nenbus  sxpè ,  pehculis  flumi- 
nom^  pericuUs  latronum,  pe- 
riculis  ex  génère,  periculis 
ex  gentibus ,  periculis  in  ci- 
vitate .  pericuus  in  solitudine, 
periculis  in  mari ,  periculis  in 
uUis  fratribus  ;  in  labore  et 


ODiED,  qui  Toyes  que  nous 
n'avons  confiance  dans  au- 
cune de  nos  œuvres  :  accor- 
dez-nous dans  votre  miséri- 
corde d'être  préservés  de  tout 
malbeur  par  la  protection  puis- 
sante du  docteur  des  nations  : 
Par... 
122. 

De  TEpUre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MBS  frères,  vous  supportes 
volontiers  ceux  qui  man- 
quent de  sagesse ,  étant  sages 
vous-mêmes  :  car  vous  souf- 
frez tous  ceux  qui  vous  rédui- 
sent en  servitude ,  et  qui  vous 
dévorent,  et  qui  vous  dépouil- 
lent, et  qui  vous  écrasent,  et 
Î[ui  vous  frappent  au  visage. 
e  le  dis  pour  notre  honte ,  et 
pour  confesser  notre  faiblesse 
sur  ce  point.  Or,  s'ils  osent 
s'élever  (je  parle  selon  la  folie 
du  siècle),  je  l'oserai  moi- 
même.  Us  sont  Hébreux,  je  le 
suis  aussi;  ils  sont  enfants 
d'IsraSl ,  je  le  suis  aussi  ;  ils 
sont  de  la  race  d'Abraham, 
j'en  suis  aussi:  ils  se  disent 
nânistres  de  Jésus-Christ  :  eh 
bien!  je  dirai,  comme  un  in- 
sensé, que  je  le  suis  plus 
3u'eux ,  et  par  des  travaux  plus 
urs,  et  par  des  emprisonne- 
ments plus  nombreux ,  et  par 
des  coups  sans  nombre ,  et  par 
des  menaces  fréquentes  de 
mort,  et  nar  les  irente-neuf 
coups  de  louet  reçus  cinq  fois 
des  Juifs.  J'ai  été  trois  fois 
battu  de  verges,  une  fois  la- 
10 
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pidé  ;  trois  fois  j*ai  fait  nau- 
frage. Un  ioor  et  une  nuit  j'ai 
été  au  fond  de  la  mer.  Presque 
toujours  en  voyage ,  j'ai  trouvé 
dangers  sur  les  eaux,  dangers 
du  côté  des  voleurs,  daneers 
de  la  part  de  ma  nation,  dan- 

§ers  de  la  part  des  gentils, 
angers  dans  la  ville,  dangers 
dans  la  solitude ,  dangers  sur 
la  mer,  dangers  au  milieu  des 
faux  frères,  dans  les  fati^es 
et  les  chagnns,  dans  les  veilles 
fréguentcs ,  dans  la  faim  et  la 
soir,  dans  les  jeûnes  réitérés, 
dans  le  froid  et  la  nudité.  A 
ces  maux  extérieurs ,  viennent 
se  joindre  mes  angoisses  de 
chaque  jour,  la  sollicitude  de 
toutes  les  Eglises.  Qui  est-ce 
qui  est  faible,  sans  que  je  sente 
sa  faiblesse?  oui  est-ce  qui  est 
dans  le  scandale ,  sans  qu'un 
feu  me  dévore?  Quant  a  ma 
propre  gloire,  c'est  dans  mes 
marmites  que  je  la  trouve. 
Dieu  Père  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  qui  est  béni  dans 
tous  les  siècles,  sait  que  je  ne 
mens  pas.  A  Damas,  celui  qui 
gouvernait  la  province  pour 
le  roi  Aretas,  faisait  garder  la 
ville ,  afin  de  me  prendre ,  et 
l'on  m'a  descendu  du  haut  des 
murs  par  une  fenêtre  dans  une 
corbeille ,  et  c'est  ainsi  que  j'ai 
échappé  a  ses  mains.  S^il  faut 
se  glorifier,  quoiqu'il  ne  soit 
pas  à  propos  de  le  faire ,  j'en 
viendrai  aux  visions  et  aux 
révélations  du  Seigneur.  Je 
connais  un  homme  gui  vit  en 
Jésus-Christ,  et  qui,  11  y  a 
quatorze  ans  (est-ce  dans  ^on 
coros?  est-ce hon  de  son  corps? 


srumnâ,  invigiliis  multis,  in 
famé  et  siti ,  in  jejuniis  mul- 
tis, in  frigore  et  nuditate; 
praEOer  illa  qu»  extrinsecùs 
sunt,  instantiameaquotidiaiia, 
sollicitttdo  omnium  Ecclesia- 
mm.  Quis  infirmatur,  et  eg« 
non  infirmor?  Quis  scandaliza- 
tur,  et  ego  non  uror?  Si  çloriari 
oportet,  gu£  infirmitatis  mes 
sunt  glonabor.  Deus  et  Pater 
Domini  nostri  Jesu  Christi ,  qui 
est  benedictus  in  secula,  scit 
qu6d  non  mentior.  Damasd 
prœpositus  gentis  Arête  régis 
custodiebat  civitatem  Damas- 
cenorum  ut  me  comprehende- 
ret  ;  et  per  fenestram  in  sportâ 
demissus  sum  per  murum ,  et 
sic  effugi  manus  ejus.  Si  glo- 
riari  oportet  (non  expedit  gui- 
dem) ,  veniam  autem  ad  visio- 
nes  et  revelationes  Domini. 
Scio  hominem  in  Christo  ante 
annos  quartuordecim  (sive  in 
corpore  nescio,  sive  extra  cor- 
pus nescio,  Deus  scit)  raptum 
nuiusmodi  usque  ad  tertium 
cœlum.  Et  scio  hujusmodi 
hominem  (sive  in  corpore, 
sive  extra  corpus,  nescio,  Deus 
scit),  quoniam  raptus  est  in 
paradisum,  et  audivit  arcant 
verba,  qus  non  licet  homim 
loqui.  Pro  hujusmodi  ^orit- 
bor  :  pro  me  autem  nihil  glo- 
riabor,  nisi  in  infirmitatibos 
meis,  Nam  et  si  voluero  glo- 
riari ,  non  ero  insipiens  :  veri- 
tatem  enim  dicam.  Parco  au- 
tem, ne  quis  me  existimet 
supra  id  quod  videt  in  me ,  mt 
aliguid  audit  ex  me.  Et  ne  mt- 
gnitudo  revelationam  extoUit 
I  me,  datât  est  mihi  stimnlis 
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cainis  me»,  an^elus  Satanae, 
qui  me  colaphizet.   Propter 

300(1  ter  Dominum  rogavi ,  ut 
iscederet  à  me,  et  dixit 
mihi  :  Sufficit  tibi  gratia 
mea  :  nam  virius  in  inôrmitate 
pNerficitur.  Libenter  igitur  g;lo- 
riabor  in  inflrmitatibus  meis , 
at  inhabitet  in  me  virtus 
Christi. 


je  rignore ,  Dieu  le  sait),  fut 
ravi  au  troisième  ciel;  et  je 
sais  que  cet  homme  (soit  dans 
son  corps  ^  soit  hors  de  son 
corps ,  je  l'ignore ,  Dieu  le  sait) 
a  été  ravi  au  paradis,  et  a  en- 
tendu de  secrètes  paroles  qu'il 
n'est  pas  donné  à  l'homme  de 
rapporter.  En  cela,  je  me  glo- 
rinerai  sans  doute  ;  mais  en  ce 
qui  me  regarde^  je  ne  me  glo- 
rifierai que  dans  mes  infirmités.  Car,  si  je  voulais  me  glorifier, 
je  ne  le  ferais  pas  en  insensé,  je  dirais  la  vérité.  Mais  je  m'en 
ibstienB,  de  crainte  que  quelqu'un  ne  m'estime  au-dessus  de  ce 
qu'il  a  vu  on  entendu  de  moi.  Or^  de  peur  que  la  grandeur  de 
ces  révélations  ne  m'élève,  l'aiguillon  de  la  chair  m'a  été 
donné ,  comme  un  ange  de  Satan,  pour  m'insulter.  Pour  cela , 
j'ai  trois  fois  prié  le  Seigneur  pour  qu'il  se  retirât.  Mais  Dieu 
m'a  dit  :  Ma  mce  te  suffît,  car  la  force  se  perfectionne  dans 
la  faiblesse.  Je  me  glorifierai  donc  volontiers  dans  mes  infir- 
mités, afin  que  la  force  de  Jésus-Christ  habite  en  moi. 

Grad,  Sciant  gentes  quoniam  nomen  tibi,  Deus;  tu  solus 
AKissimus  super  omnem  terram.  y.  Deus  meus ,  pone  iilos  ut 
rotam,  et  sicut  stipulam  ante  faciem  venti. 

Trait.  Commovisti,  Domine,  terram,  et  conturbâsti  eam. 
y.  Sana  contritiones  ejns,  quia  commota  est  :  nt  fagiant  à 
facie  arcûs',  nt  liberentur  electi  tui. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  8. 

r[  iUo  tempore  :  Cùm  turba 
plniima  convenirent  et  de 
civitatibiis  properarent  ad  Je- 
sam.  dixit  persimilitndinem  : 
Exiii  qui  seminat,  seminare 
semen  smun  :  et  dùm  seminat, 
iliad  cecidit  secus  viam,  et 
concnlcatum  est,  et  volucres 
Gceli  comedemnt  illud  ;  et  aliud 
cecidit  snprà  petram.  etnatum 
amit,  qma  non  habebat  humo- 
rem  ;  et  alind  cecidit  inter  spi- 
lias,  et  simul  exorts  spin» 
snfocaverant  lUnd;  et  aliud 
cecidit  in  terram  bonam,  et 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  comme  une 
foule  nombreuse  se  réunis- 
sait et  venait  des  villes  en  toute 
hâte  vers  Jésus,  il  leur  dit  en 
parabole  :  Celui  qui  sème  est 
sorti  i)Our  répandre  la  semence  ; 
et  tandis  qril  semait ,  une  par- 
tie du  grain  est  tombée  le  long 
du  chemin,  et  elle  a  été  foulée 
aux  pieds,  et  les  oiseaux  du 
ciel  l'ont  mangée.  Une  autre 
partie  est  tombée  sur  la  pierre , 
et  s'est  desséchée  en  levant, 
parce  qu'elle  n'avait  pas  d'hu- 
midité. Une  autre  partie  e-- 
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tombée  dans  les  épipes ,  et  les 
épines  ayant  grandi  avec  elle 
Tont  étouffée.  Enfin,  une  antre 
partie  est  tombée  dans  la  bonse 
terre ,  et  ayant  levé ,  elle  a  pro- 
duit cent  poor  nn.  Ensoite  il 
disait  d^e  t<hx  hante  :  Que 
ceini  qni  a  des  oreiUes  pour  en- 
tendre ,  Tentende  bien.  Or  ses 
IHsciples  M  demandaient  ce 
{oe  sipi&ûtc^te  panbole,  il 
leur  dit  :  A  toos  il  est  donné 
de  conn^tre  tes  mtstères  dn 
royanme  de  Dieu.  Pour  les  au- 
tres, cela  ne  leur  est  accordé 
qu*en  paraboles ,  en  sortequ^ea 
Toyant  ils  ne  voient  pas,  et 
qu^en  entendant  ils  ne  com- 
prennent pas.  Voici  donc  te 
sens  de  cette  parabole  :  La  se- 
mence est  la  parole  de  Dieu. 
Ce  qui  tombe  le  long  du  cbe- 
miQ  représente  plusieurs  de 
ceux  qui  l'entendent.  Ensuite 
vient  le  d&non,  qui  enlève  cette 
parole  de  leur  cœur,  de  crainte 
qu'en  croyant,  ils  ne  soient 
sauvés.  Ce  qui  tombe  sur  la 
pierre ,  ce  sont  ceux  qui ,  en 
entendant  la  parole,  la  reçoi- 
vent avec  joie  ;  mais  elle  n'a 
pas  en  eux  de  racines  :  car  ils 


ortoi  fBcit  fractuB  centspbuii. 
Hzc  dicens  damabat  :  Qin  ha- 
bet  aoes  andiendi,  audiat 
InteiTOgabant  autem  eum  Dis- 
cipuli  ejos  qu2  esset  haec  pa- 
rabola.Qaibasipsedixit  :  Vobis 
datom  est  nosse  myst«rium 
regni  Dei;  casteris  autem  in 
paiabolis,  ut  videntes  dod  vi- 
deant,  et  audientes  non  intd- 
ligant.  Est  autem  hsc  part- 
bola  :  Semea  est  verbon  Dd. 
Qui  autem  secBS  viara ,  hi  suBt 
qui  aidiunt  ;  deindè  veut  dit- 
bohis ,  et  tollit  verbum  de  corde 
eoram,  ne  credentes  salvi  fiant. 
Nam  qui  suiHrà  petnm:  qui 
cùm  ndieriK,  ^  nu^ 
suscipiunt  vobum  :  et  hi  ra- 
diées non  habent,  gn  ad  tem- 
pus  credunt,  et  in  teimiore 
tentationis  recedunt.  Qaod  au- 
tem in  spinas  cecidit  :  hi  sunt 
oui  audierunt,  et  à  soUicitu- 
dinibus,  et  divitiis,  et  volup- 
tatibus  vitx  euntes ,  suflocan- 
tur,  et  non  referont  fructum. 
Quod  autem  in  bonam  terram; 
bi  sunt  qui  in  corde  bono  et 
oplimo  audientes,  verbum  re- 
tinent,  et  fructum  afferant  in 
patientiâ.  Credo... 
croient  pour  un  temps ,  et  au 
temps  de  la  tentation,  ils  se  retirent.  Ce  qui  tombe  dans  les 
épines ,  ce  sont  ceux  qui  ont  entendu  la  parote ,  et  en  qui  eHe 
est  étouffée  par  les  sollicitudes,  les  richesses  et  les  plaisirs 
qu'ils  rencontrent  dans  la  vie ,  en  sorte  qu'eUe  n'y  porte  pas 
de  fhiit.  Entin ,  ce  qui  tombe  dans  la  bonne  terre ,  ce  sont 
ceux  qui,  écoutant  lia  parole  avec  un  cœur  bon  et  pur,  ta 
retiennent  et  lui  font  porter  du  firuit  par  la  patience.  Je 
crois. 

Offert,  Perfice  gressus  meos  in  semitis  tuis ,  ut  non  mo- 
veantur  vestigia  mea  :  inclina  aurem  tuam ,  et  exaudi  vefba 
mea  :  mirifica  misericordias  tuas ,  qui  salvos  facis  speratites 
in  te ,  Domine. 
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Secrète.  Que  le  sacrifice  qui  vous  est  offert,  Seigneur,  nous 
procure  toujours  la  vie  et  la  force  :  Par. 

Communion.  Introiboad  altare  Dei,  ad  Deum  qui  IxUficat 
juventutem  meam. 

Postcommunion.  Nous  vous  demandons  en  suppliant,  6 
Dieu  tout-puissant,  que  ceux  que  vous  ranimez  par  vos  sa- 
crements, obtiennent  de  votre  bonté  la  grâce  de  vous  servir 
et  de  vous  plaire  par  leur  conduite  :  Par. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes,  Antiennes,  Hymne  et  y.  du  Dimanche, 
page  101  et  suiv. 

CAPITULE.  2.  Cor.,  11. 


Fratres,  libenter  suffertis 
insipientes ,  cùm  sitis  ipsi  sa- 
pientes  :  sustinetisenim  siquis 
vos  in  servitutem  redigit ,  si 
qnis  dévorât,  si  quis  accipit, 
si  quis  extollitur,  si  quis  in 
faciem  vos  cadit.  <|.  Deo  gra- 
ttas. 


il  Magnif.  Ant,  Volais  datum 
est  nosse  mysterium  regni  Dei, 
csteris  autem  in  parabolis, 
dixit  Jésus  Discipulis  suis. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci- 


Mes  frères,  vous  supportez 
volontiers  ceux  qui  manquent 
de  sagesse ,  étant  sages  vous- 
mêmes  :  car  vous  souffrez  ceux 
qui  vous  réduisent  en  servi- 
tude, et  qui  vous  dévorent, 
et  qui  vous  dépouillent,  et 
qui  vous  écrasent,  et  qui  vous 
frappent  au  visage.  ^.  Grâces 
à  Dieu. 

Ant.  Â  vous,  il  est  donné 
de  connaître  les  mystères  du 
royaume  de  Dieu.  Pour  les 
autres,  cela  ne  leur  est  accordé 
qu'en  paraboles,  dit  Jésus  à 
ses  Disciples. 
devant. 


VL  DIHiSCHE  DE  U  QUINQUAGÉSUIE. 

A  LA  MESSE.  Introït, 


ESTO  mihi  in  Deum  protecto- 
rem,  et  in  locum  refuçii, 
ut  salvum  me  facias  :  quomam 
firmamentum  meum  et  refu- 
gium  meum  es  tu,  et  propter 
nomen  tuum  dux  mihi  eris,  et 
enutries  me.  Ps.  In  te.  Do- 
mine ,  speravi ,  non  confundar 
in  sternum  :  in  justitiâ  tuâ 


SEIGNEUR,  protégez-moi  en 
Dieu ,  soyez  mon  lieu  de 
refuge,  et  sauvez-moi,  parce 
que  c'est  sur  vous  que  je  m'ap- 
puie; c'est  en  vous  que  je  me 
réfugie  :  pour  la  gloire  de  votre 
nom,  vous  me  conduirez  et 
me  nourrirez.  Ps.  J'ai  espéré 
en  vous,  Seigneur,  je  ne  ser' 
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{»a8  confondu  pour  l'éternité  : 
àites  que  votre  justice  me  dé- 
livre-,  et  sauvez-moi.  Gloire... 
Seigneur... 

PBIONS. 

QUB  nos  prières,  Seigneur, 
soient,  s*il  vous  plait,  ac- 
cueillies par  votre  miséricorde  : 
et,  après  nous  avoir  délivrés 
des  liens  de  nos  péchés,  pré- 
servez-nous de  tout  malheur  : 
Par... 
Les  autres  Oraisons,  page 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères,  quand  je  parlerais 
toutes  les  langues  des  An- 
ges et  des  hommes,  si  ie  n'ai 
pas  la  charité,  je  suis  devenu 
comme  un  airain  sonnant  et 
une  cymbale  retentissante. 
Quand  je  serais  prophète, 
(mand  je  connaîtrais  tout  mys- 
tère et  toute  science,  quand 
j'aurais  une  foi  à  transporter 
les  montagnes ,  si  je  n'ai  pas 
la  charité,  je  ne  suis  rien. 
Quand  j'aurais  distribué  tous 
mes  biens  aux  pauvres ,  quand 

J' 'aurais  livré  mon  corps  pour 
itre  brûlé ,  si  je  n'ai  pas  la 
jcharité,  tout  ne  me  sert  de 
rien.  La  charité  est  patiente, 
elle  est  bonne.  La  charité  n'est 

S  oint  envieuse  ni  méchante 
ans  ses  œuvres,  elle  ne  s'enfle 
pas ,  elle  n'est  pas  ambitieuse , 
elle  ne  rechercne  pas  ses  pro- 
pres intérêts;  elle  ne  s'irrite 
pas,  elle  ne  soup^nne  pas  le 
mal,  elle  ne  se  réiouit  pas  de 
l'iniquité,  mais  eUe  se  réjouit 
de  la  justice  ;  elle  souffre  tout, 
croit  tout ,  espère  tout ,  et  sup- 


libera  me ,  et  eripe  me.  Glom. 
Esto  mihi... 


OUEMUS. 

PRECxs  nostras,  quaesumus. 
Domine,  clementer  exaudi  ; 
atque  à  peccatorum  vincnlis 
absolutos,  ab  omni  nos  adver- 
sitate  custodi  :  Per... 


122. 

Lectio  Epistolx  beati  Pauli 
Apostok  ad  Cor.  2,  C.  18. 

F&ATBES  :  Si  linguis  homi- 
num  loquar  et  Angelorum, 
caritatem  autem  non  nabeam, 
factus  8um  velut  Bbs  sonans, 
a  ut  cymbalum  tinniens.  Et  si 
habuero  prophetiam ,  et  nove- 
rim  mysteria  omnia ,  et  omnem 
scientiam  ;  et  si  habuero  omnem 
fidem ,  ita  ut  montes  transfe- 
ram ,  caritatem  autem  non  ha- 
buero,  nihil  sum.  Et  si  distri- 
buero  m  cibos  pauperumonmes 
facultates  meas  ;  et  si  tradidero 
corpus  meum ,  ita  ut  ardeam , 
cantatem  autem  non  habuero , 
nihil  mihiprodest.  Caritaspt- 
tiens  est,  benigna est.  Gantas 
nonaemmatur,  non  agit  per- 
peràm,  non  inflatur^  non  est 
ambitiosa ,  non  qusnt  qus  sua 
sunt,  non  irritatur,  non  co- 
gitât malum,  non  gaudet  su- 
per iniquitate ,  congaudet  au- 
tem veritati;  omnia  suffert, 
omnia  crédit,  omnia  sperat, 
omnia  sustinet.  Caritas  nnn- 
quàm  excidit;  sive  prophé- 
tise evacuabuntur^  sive  lin- 
gu»  cessabunt,  sive  scientia 
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deUruetor  :  ei  parte  enim  cog- 
noscimus ,  et  ex  parte  propbe- 
tamus .  Cùm  autem  venerit  qnod 
perfectum  est ,  evacuabitur 
quod  ex  parte  est.  Cùm  essem 
parvulus ,  ioquebar  ut  parvulus, 
sapiebam  ut  parvulus,  cogita- 
bain  ut  parvulus.  Quandô  au- 
tem factus  sum  vir,  evacuavi 
qus  erant  parvuli.  Videmus 
nuDc  per  spéculum  in  senig- 
mate  :  tune  autem  facie  ad  fa- 
ciem.  Nunc  cognosco  ex  parte , 
tonc  autem  cognoscam  sicut 
et  cognitus  sum.  Nunc  autem 
manentâdes^  spes,  caritas; 
tria  bœc  :  major  autem  borum 
est  caritas. 

je  le  connais  imparfaitement, 

l'Ai      finio     »/v»»»        M/^no     n-r/vna 


porte  tout.  La  cbarité  ne  périt 
pas  par  la  mort.  Les  prophéties 
s'anéantiront,  les  langues  ces- 
seront, la  science  sera  détruite  : 
car  nous  n'avons  maintenant 
qu'une  science  imparfaite  et 
d'imparfaites  prophéties;  mais 
quand  viendra  l'état  parfait, 
tout  ce  qui  est  imparfait  dis- 
paraîtra. Quand  j'étais  enfant, 
je  parlais  en  enfant ,  je  sentais 
en  enfant,  je  raisonnais  en 
enfant;  mais  étant  devenu 
bonune,  j'ai  détruit  en  moi  tout 
ce  qui  était  de  l'enfance.  Nous 
ne  voyons  Dieu  maintenant 
que  comme  dans  un  miroir  et 
en  énigme  :  alors  nous  le  ver- 
rons face  à  face.  Maintenant 
alors  je  le  connaîtrai  comme 
j'en  suis  connu. 'Nous  avons' maintenant  la  foi,  l'espérance 
et  la  charité  ;  mais  de  ces  trois  vertus ,  la  plus  grande  est  la 
cbarité. 

Grad,  Tu  es  Deus,  qui  facis  mirabilia  solus  :  notam  fecisti 
in  gentibus  virtutem  tuam.  t<  Liberâsti  in  brachio  tuo  popu- 
lum  tuum.  fiUos  Israël  et  Joseph. 

Trait.  Jubilate  Deo,  omnis  terra  :  servite  Domino  in  Isetitiâ. 
y,  Intrate  in  conspectu  ejus  in  exultatione  :  scitote  quôd  Do- 
minus  ipse  est  Deus.  y.  ipse  fecit  nos ,  et  non  ipsi  nos  :  nos 
autem  populus  ejus ,  et  oves  pascuae  ejus. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 


Sequentia  sancti  Ëvangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C,  18. 

IN  illo  tempore;  Assumpsit 
Jésus  duodecim,  et  ait  iUis  : 
Ecce  ascendimus  Jerosolymam, 
et  consmnmabuntur  omma  quae 
scripta  sunt  per  prophetas  de 
Filio  bominis.  Tradetur  enim 
gentibus,  et  illudetur,  et  fla- 
gellabitur,  et  conspuetur;  et 
postquàm  flagellaverint ,  occi- 
dent eum,  et  tertiâ  die  resu?- 
get.  Et  ipsi  nihil  horum  intel- 
lexenut;  et  erat  verbum  istud 


En  ce  temps-là,  Jésus  prit  k 
part  ses  douze  Apôtres ,  et 
leur  dit:  Voici  que  nous  allons 
à  Jérusalem,  et  que  va  s'ac- 
complir tout  ce  qui  a  été  écrit 
par  les  Prophètes  touchant  le 
Fils  de  l'homme.  Il  sera  livré 
aux  Gentils,  et  moqué ,  et  fla- 
gellé, et  conspué.  Et  après 
qu'ils  l'auront  flagellé ,  ils  le 
feront  mourir ,  et  il  ressusci- 
tera le  troisième  jour.  Mais 
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eux  n'entendaient  rien  de  tout 
cela ,  et  ce  discours  était  pour 
eux  tout  obscur,  et  ils  ne  com- 
prenaient pas  ce  qui  leur  était 
dit.  Or  il  arriva  que ,  comme 
Jésus  approchait  de  Jéricho, 
un  aveugle  était  assis  et  men- 
diait sur  le  bord  du  chemin. 
Et,  entendant  la  foule  des  pas- 
sants ,  il  demanda  ce  que  c'é- 
tait. On  lui  dit  que  c'était  Jé- 
sus de  Nazareth  oui  passait. 
Alors  il  s'écria  :  Jésus,  fils  de 
David,  ayez  pitié  de  moi.  Et 
ceux  qui  allaient  devant  ^  lui 
imposaient  silence;  mais  il 
criait  beaucoup  plus  fort  :  Fils 
de  David .  ayez  pitié  de  moi. 
Jésus ,  s'étant  arrêté ,  ordonna 
qu'on  le  lui  amenât;  et  guand 
il  se  fut  approché ,  il  l'inter- 
rogea en  disant  :  Que  voulez- 
vous  que  je  vous  fasse?  L'a- 
veugle répondit  :  Seigneur,  fai- 
tes que  je  voie.  Et  Jésus  lui 


absconditum  ab  eis,  et  non  in- 
telligebant  quae  dicebantar. 
Factum  est  autem  ciim  appro- 

Sinquaret  Jéricho,  cœcus  qui- 
am  sedebat  secùs  viam ,  men- 
dicans.  Et  cùm  audiret  turbam 
pnetereuntem  ,  interrogabat 
quid  hoc  esset.  Dixenint  autem 
ei  qu5d  Jésus  Nazarenus  transi- 
ret.  Et  clamgvit  dicens  :  Jesa, 
fili  David ,  miserere  met.  Et 
qui  praiibant,  increpabant  eom 
ut  taceret;  ipse  verô  moltè 
magis  clamabat  :  Fili  David, 
miserere  met.  Stans  autem  Jé- 
sus ,  jussit  illum  adduci  ad  se  ; 
et  cùm  appropinquasset ,  in- 
terrogavit  illum  dicens  :  Quid 
tibi  vis  faciam?  At  ille  dixit: 
Domine ,  ut  videam.  Et  Jesos 
dixit  illi  :  Resmce ,  fide»tua  te 
salvum  fecit.  Et  confestim  vi- 
dit,  et  sequebatur  illum,  magni- 
ficans  Deum.  Et  omnis  plebs  ut 
vidit,  dédit  laudemDeo.  Credo. 


dit  :  Voyez ,  votre  foi  vous  a 

sauvé.  Aussitôt  il  vit,  et  il  suivit  Jésus  en  glorifiant  Dieu  Et 

tout  le  peuple ,  à  cette  vue,  rendit  gloire  à  Dieu.  Je  crois... 

Offert,  Benedictus  es ,  Domine  :  doce  me  justificationes  toas  : 
in  labiis  meis  pronuntiavi  omnia  judicia  oris  tui. 

Secrète.  Que  cette  victime ,  Seigneur,  nous  purifie  de  tous 
nos  péchés,  et  que,  pour  la  cébébration  de  ce  sacrifice,  elle 
sanctifie  les  corps  et  les  âmes  de  ceux  qui  vous  sont  sou- 
mis :  Par... 

Commun.  Manducaverunt  et  saturati  sunt  nimis,  et  de- 
siderium  eorum  atlulit  eis  Dominus  :  non  sunt  fraudati  à  de- 
siderio  suo. 

Postcommun.  Quxsumus,  omnipotens  Deus ,  ut  qui  ccèles- 
tia  alimenta  percepimus ,  per  hsBc  contra  omnia  adversa  rou- 
niamur  :  Per... 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes,  Ant.,  Hymne  et  y.  du  dimancfte,  pag.  101 
et  sniv. 
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Fratres  :  silinguis  hominum 
ioquar  et  Angelorum,  caritatem 
autem  non  habeam ,  factus  sum 
sicut  ss  sonans  aut  cymbalum 
tinniens.  â.  Deo  gratias. 


A  Ma^nif.  Ani.  Slans  autem 
iesns ,  jossit  cscum  adduci  ad 
se,  et  ait  Uli  :  Quid  vis  ut  fa- 
ciam  tibi?  Domine ,  ut  vidcam. 
Et  Jésus  ait  iUi  :  Respice ,  fi- 
des  tua  te  salvum  fecit.  Et 
confestlm  \idit ,  etsequebatur 
illam ,  magnificans  Deum. 


LE  MKRCKEDI  DES  CENDBES. 
CAPITULE.  1.  Cor,^  13. 


«2& 


Mes  frères,  quand  je  parle- 
rais toutes  les  langues  des  An- 
ges et  des  hommes,  si  je  n'ai 
pas  la  charité,  ^e  suis  aevenu 
comme  un  airam  sonnant  et 
une  cymbale  retentissante.  %. 
Grâces  à  Dieu. 

Ant.  Jésus,  s'étant  arrêté, 
ordonna  qu'on  lui  amenât  l'a- 
veugle, et  il  lui  dit  :  Que  vou- 
lez-vous que  je  vous  fasse? 
Seigneur,  faites  que  je  voie. 
Et  Jésus  lui  dit  :  Voyez ,  votre 
foi  vous  a  sauvé.  Et  aussitôt 
il  vit ,  et  il  suivit  Jésus  en  glo- 
rifiant Dieu. 


V Oraison  de  la  Messe  y  ci-devant. 


LE  MERCREDI  DES  CENDRES. 


Ant.  Exaudi  nos,  Domine, 
quoniam  benigna  est  miseri- 
cordia  tua  :  secundùm  multi- 
tudinem  miserationum  tiia- 
rum ,  respice  nos ,  Domine.  Ps, 
Salvum  me  tac,  Deus ,  quo- 
niam intraverunt  aou»  u^ue 
ad  animam  meam.  Gloria  Pa- 
tri...  Exaudi... 


ORBMUS. 

OHMiPOTEMB  sempiterne  Deus, 
parce  pœnitentibus,  proçi- 
tiare  snpplicantibus ,  et  mit- 
t<9«  dieneris  sanctnm  Angelum 
ftuum  de  cœlis,  quibene  f  di- 
cat  et  saneti  f  ficet  hos  Gine- 
res,  Ht  sint  remedium  sahibre 
omnibus  nomen  sanctum  tuum 
Inimiliter  implorantibtts.  te 
seipelipsot  pio  conscientià  de- 


Ant.  Exaucez -nous.  Sei- 
gneur, parce  que  vous  pardon- 
nez avec  bonté  :  selon  la  mul- 
titude de  vos  miséricordes, 
jetez  vos  yeux  sur  nous.  Sei- 
gneur. Ps.  Sauvez-moi,  mon 
Dieu,  parce  que  les  eaux  des 
tribulations  sont  entrées  jus- 
qu'au fond  de  mon  âme.  Gloire 
au  Père...  Exaucez... 

PRIOHS. 

DIEU  tout-puissant  et  éternel , 
nous  sommes  pénitents, 
épargnez -nous;  nous  sommes 
suppliants,  écoutez -nous,  et 
daignez  envoyer  du  ciel  votre 
saint  An^e,  pour  qu'il  bénisse 
et  sanctifie  ces  Cendres,  afin 
qu'elles  soient  un  remède  sa- 
lutaire à  tous  ceux  qui  implo- 
rent humblement  votre  saint 
nom  ;  qui ,  selon  leur  conscien- 
'  10.- 
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ce ,  s'accusent  eux-mêmes  de 
leurs  fautes ,  et ,  sous  les  yeux 
de  votre  divine  clémence ,  dé- 
plorent leurs  iniquités,  ou 
qui,  prosternés  devant  votre 
adorable  bonté ,  lui  offrent  leurs 
instantes  supplications  :  et  faî- 
tes ,  par  rinvocation  de  votre 
saint  nom ,  que  tous  ceux  sur 
oui  ces  Cendres  seront  répan- 
aues,  reçoivent,  avec  la  ré- 
mission de  leurs  péchés,  la 
santé  du  corps  et  la  paix  de 
rame  :  Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. $.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS. 

ODiEU,  qui  voulez  non  la 
mort,  mais  la  conversion 
des  pécheurs,  regardez  avec 
compassion  la  fn^lité  de  la 
condition  humaine;  et  dai- 
gnez ,  selon  votre  bonté .  bénir 
ces  Cenà^s,  que  nous  desirons 
faire  imposer  sur  nos  têtes, 
pour  témoigner  notre  néant  et 
mériter  notre  pardon;  afin 
qu'étant  poussière ,  et  devant, 
pour  la  dépravation  de  notre 
déchéance ,  retourner  en  pous- 
sière ,  nous  puissions  obtenir, 
par  votre  miséricorde ,  la  ré- 
mission de  nos  péchés,  et  les 
récompenses  promises  a  la  pé- 
nitence :  Par. . .  9.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS. 

ODffiu ,  que  Thumilité  fléchit, 
et  que  les  satisfactions  apai- 
sent :  abaissez  Toreille  de  votre 
bonté  jusqu'à  nos  prières ,  et 
que  sur  les  tètes  de  vos  servi- 
teurs où  ces  Cendres  vont  être 
répandues  et  imprimées,  des- 
cende ,  pour  leur  bien ,  la  grâce 
de  votre  bénédiction,  afin  que 


lictorum  suorum  accusantibus, 
ante  conspectum  divin»  cle- 
mentix  tus  facinora  sua  de- 
plorantibus ,  vel  serenissimam 
pietatem  tuam  snppliciter  ob- 
nixèque  flagitantibus  :  et  prae- 
sta ,  per  invocationem  sanctis- 
simi  nominis  tui ,  ut  quicum- 
que  per  eos  aspersi  ruerint, 
pro  redemptione  peccatorum 
suorum ,  corporis  sanitatera  et 
anims  tutelam  percipiant  :  Per 
Christum  Dominum  nostrum. 
H,  Amen. 


DEDS,  qui  non  mortem,  sed 
pcenitentiam  desideras  pec- 
catorum :  fragilitatem  condi- 
tionis  humans  benignissimè 
respice  ;  et  hos  Cineres ,  quos 
causa  proferend»  humilitatis 
atque  promerends  venis  ca- 
pitibus  nostris  impom  decer- 
nimus ,  bene  f  dicere  pro  tuâ 
piétate  dignare:  ut  qui  nos  ci- 
nerem  esse,  et  ob  pravitatis 
nostrs  demeritam  in  |^e- 
rem  reversuros  cognoscunos , 
peccatorum  omnium  veniam 
et  praemia  pœnitentibus  repro- 
missa ,  misericorditer  consequi 
mereamur  :  Per...  %  Amen. 

OREIIUS. 

DBUS^  qui  humiliatione  flec- 
tens,  et  satisfactione  pla- 
cans  :  aurem  tuae  pietatis  in- 
clina precibus  nostns,  et  capi- 
tibus  servorum  tuorum ,  honua 
Cinerum  aspersione  contacUs, 
effunde  propitius  graUtm  tue 
benedictioms;  ut  eos  et  spi- 
ritu  compuQfitionis  repieu ,  et 
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qo»  jastè  postulaverini  eflica> 
citer  tribuas ,  et  concessa  per- 
pétué stabiiita  et  intacta  ma- 
nere  décernas  :  Per. . .  %  Âmen. 


vous  les  remplissiez  de  l'esprit 
de  componction  ;  que  vous  leur 
accordiez  efficacement  ce  qu'ils 
vous  auront  justement  de- 
mandé ,  et  que  vous  donniez  à 

ce  qu'ils  auront  reça  la  vertu  de  se  conserver  sans  cesse  et 

sans  altération  :  Par...  ft.  Ainsi  soit-il. 


PRIONS. 

DIEU  tout -puissant  et  éter- 
nel, de  qui  les  Ninivites, 
en  faisant  pénitence  dans  la 
cendre  et  le  cilice ,  ont  obtenu 
les  remèdes  de  votre  miséri- 
corde :  faites,  s'il  vousplait, 
que  nous  les  imitions  dans  les 
œuvres,  de  manière  à  leur 
ressembler  dans  la  joie  du  par- 
don :  Par...  i^.  Ainsi  soit-il. 
Le  Célébrant  asperge  les  Cendres  trois  fois  d'eau  bénite 
en  disant  : 


OHNipoTENs  semi)iterne  Deus, 
qui  Ninivitis  in  cinere  et 
cilicio  pœnitentibus  indulgen- 
tis  tu»  remédia  prsestitisti  : 
concède  propitius  ut  sic  eos 
imitemur  habitu  quatenùs  ve- 
ni£  prosequamur  obtentu  : 
Per...  A.  Amen. 


Asperges  me,  Domine,  hys- 
sopo,  et  mundabor;  lavabis 
me,  et  super  nivem  dealbabor. 


Puis  il  les  encensé  de  trois 
l^ Antienne: 

Immutemur  habitu,  in  ci- 
nere et  cilicio  :  jejunemus  et 
ploremus  ante  Dominum ,  quia 
multùm  misericors  est  dimit- 
tere  peccata  nostra ,  Deus  nos- 
ter. 

Autre  Ant.  Inter  vestibulum 
et  altare  plorabunt  Sacerdotes , 
ministri  Domini,  et  dicent  : 
Parce ,  Domine ,  parce  populo 
tao;  et  ne  claudas  ora  canen- 
tium  te,  Domine. 


È.  Emendemus  in  melius 


Vous  m'aspergerez  avec 
Physope,  Seigneur,  et  je  serai 
purifié;  vous  me  laverez,  et  ie 
deviendrai  plus  blanc  que  la 
neige. 
coups.  Alors  le  chœur  chante 

Changeons  nos  vêtements 
pour  la  cendre  et  le  cilice  ; 
jeûnons  et  pleurons  devant  le 
Seigneur,  parce  que  notre 
Dieu ,  dans  son  abondante  mi- 
séricorde, peut  nous  remettre 
nos  pèches. 

Ant.  Entre  le  vestibule  et 
l'autel,  les  Prêtres ,  les  minis- 
tres du  Seigneur ,  pleureront , 
et  diront  :  Pardonnez  ,  Sei- 
gneur,-pardonnez  à  votre  peu- 
ple ,  et  ne  fermez  pas  la  bou- 
che à  ceux  qui  chantent  vos 
louanges,  Seigneur. 

^.  Changeons,  pour  une  vie 
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meilleure,  les  péchés  de  noire 
ignorance,  de  crainte  que  tout- 
à-coup,  surpris  par  le  jour  de 
la  mort,  nous  ne  cherchions  le 
temps  de  la  pénitence,  et  ne 
puissions  pas  le  trouver.  *  Ar- 
rêtez vos  yeux.  Seigneur,  et 
ayez  pitié  de  nous  :  car  nous 

avons  péché  contre  vous 

^.  Secourez-nous ,  ô  Dieu , 
notre  salut,  et,  pour  Thonneur 
de  votre  nom.  Seigneur,  sau- 
vez-nous. *  Arrêtez....  Gloire 
au  Père....  Arrêtez... 

Pendant  que  Von  chante  les  Antiennes,  le  Célébrant  im- 
pose les  Cendres,  en  disant: 


qu»  ignoranter  peccavimus; 
ne  suhitè  praeoccupati  die  mor- 
tis,  qusramus  spatium  pœ- 
nitentis,  et  invenire  non  pos- 
simus.  *  Attende,  Domine,  et 
miserere,  quia  peccavimus 
tibi.  $.  Adjuva  nos,  Deus  sa- 
lutaris  noster^  et  propter  ho- 
norera nomims  tui,  Domine, 
libéra  nos.  •  Attende...  Gloria 
Patri...  •  Attende... 


Souviens-toi,  homme,  que 
tu  n'es  que  poussière ,  et  que 
tu  retourneras  en  poussière. 


Mémento,  homo,  quiapul- 
vis  es,  et  in  pulverem  rever- 
teris. 


Après  que  les  Cendres  sont  imposées: 


AccoHDEz-Nous ,  Seigneuf, 
de  commencer  par  de  saints 
jeûnes  les  combats  de  cette  car- 
rière chrétienne,  afin  qu'ayant 
à  combattre  contre  les  ennemis 
spirituels,  nous  soyons  fortifiés 
par  les  secours  de  nos  absti- 
nences :  Par...  I).  Ainsi soit-il. 


OREMUS. 

CONCEDE  nobis.  Domine ,  prs- 
sidia  militi»  Christian» 
sanctis  inchoare  jejuniis;  ut, 
contra  spiritales  nequitias  pog- 
naturi,  continentiœ  muniamur 
auxiliis  :  Per...<J.  Amen. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


Vous  avez  pitié  de  tous,  Sei- 
gneur, et  vous  ne  haïssez 
aucune  de  vos  œuvres  ;  vous 
dissimulez  les  péchés  des  hom- 
mes pour  qu'ils  fassent  péni- 
tence ,  et  que  vous  leur  par- 
donniez ,  parce  que  vous  êtes 
le  Seigneur  notre  Dieu. 

Ps.  Ayez  pitié  de  'moi ,  ô 
Dieu,  ayez  pitié  de  moi  :  car 
mon  âme  met  sa  confiance  en 
vous.  Gloire  au  Père...  Vous 
avez  pitié.... 


rsERERis  omnium  Domitte, 
et  nihii  odisti  eoram  qoft 
fecisti,  dissimulans  pecctta 
hominum  propter  pœniten- 
tiam ,  et  parcens  illis  ;  qaia  to 
es  Dominus  Deus  noster. 


Ps.  Miserere  mei,  Deus, 
miserere  mei,  quoniam  in  te 
confidit  anima  mea.  Gloria. 
Patri...  Misereris  omnimn... 
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OREMUS. 

PPiESTA,  Domine,  Fidelibus 
luis ,  ut  jejuniorum  vene- 
randa  solemnia  et  congruà  pie- 
tate  SQScipiant ,  et  securà  de- 
Toiione  percurranl  :  Per  Do- 
minnm... 


H 


Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  JoëlisProphetœ.  C.  2. 

"MC  dicit  Dominus  :  Conver- 
timini  ad  me  in  toto  corde 
vestro ,  in  jejunio ,  et  in  fletu , 
et  in  planctu  :  et  scindite  corda 
vestra,  et  non  vestimenta  ves- 
tra  ;  et  convertimini  ad  Do- 
minum  Deum  vestrum,  quia 
benignus  et  misericors  est ,  pa- 
tiens  et  mult»  misericoraiœ , 
et  praestabilis  super  maiitiâ. 
Quis  scit  si  convertatur,  et 
ignoscat ,  et  relinquat  j^ost  se 
benedictionem ,  sacrificium  et 
libamen  Domino  Deo  vestro? 
Canite  tuba  in  Sion  ;  sanctift- 
cate  jcjunium,  vocate  cœtum , 
congregate  populum.  sanctifi- 
cate  Ecdesiam,  coadunate  sé- 
nés ,  congregate  parvulos  et  sn- 
gentesubera;  egrediatur  spon- 
8U8  de  cubili  suo ,  et  sponsa  de 
thalamo  suo.  Inter  vestibulum 
et  altare  plorabunt  Sacerdotes , 
mimstri  Domini ,  et  dicent  : 
Parce,  Domine,  parce  populo 
tuo;  et  ne  des  hsreditatem 
tutm  in  opprobrium,  ut  domi- 
nentur  eis  nationes.  Quarè 
dicunt  in  populis  :  Ubi  est 
Deos  eorum?  Zelatus  est  Do- 
minus terram  suam ,  et  peper- 
oit  populo  suo.  Et  respondit 
Dominus ,  et  dixit  populo  suo  : 
Ecce  ego  mittam  vobis  fm- 


PRIONS. 

ACCORDEZ  à  vos  Fidèles,  Sei- 
gneur, de  commencer  avec 
une  dévotion  convenable  la 
solennité  de  ce  saint  jeâne, 
et  d'en  parcourir  la  carrière 
avec  une  ferveur  sans  trouble  : 
Par  notre  Seigneur.... 
123. 

Du  Prophète  Joël. 

VOICI  ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Convertissez-vous  k  moi  de 
tout  votre  cœur,  dans  le  jeûne, 
dans  les  gémissements,  et 
dans  les  larmes.  Déchirez  vos 
cœurs  et  non  vos  vêtements , 
et  convertissez-vous  au  Sei- 
gneur votre  Dieu ,  parce  qu'il 
est  bon  et  miséncordieux , 
patient ,  et  plein  d'une  misé- 
ricorde oui  l'emporte  sur  la 
sévérité  ae  sa  justice.  Qui  sait 
s'il  n'en  reviendra  pas,  s'il  ne 
pardonnera  pas .  sMl  ne  vous 
laissera  pas  sa  bénédiction ,  et 
de  quoi  faire  des  sacrifices  et 
des  offirandes  au  Seigneur  votre 
Dieu?  Sonnez  de  la  trompette 
dans  Sion;  ordonnez  un  jedne 
saint ,  convoquez  une  assem- 
blée ,  réunissez  tout  le  peuple , 
appelez-y  les  vieillards,  fai- 
tes-y venir  les  enfants  encore 
à  la  mamelle;  que  l'époux 
quitte  sa  couche ,  et  l'épouse 
son  lit  nuptial.  Entre  le  ves- 
tibule et  l'autel,  les  Prêtres, 
les  ministres  du  Seigneur,  pleu- 
reront et  diront  :  Pardonnez, 
Seigneur,  pardonnez  à  votre 
peuple ,  ne  permettez  pas  que 
votre  héritage  tombe  dansPoç- 

Srobre ,  et  que  les  nations  le 
ominent.  Pourquoi  disent-Us 
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mentum ,  et  vinum ,  et  okum , 
et  replebimini  eis.  Et  noa  da- 
bo  vos  ultra  opjirobrium  in 
gentibus ,  dicit  Dominus  oa- 
nipotcns. 


Barmi  les  peuples  :  Où  est  leur 
ieu?  Le  Seigneur  a  été  tou- 
ché de  zèle  pour  la  terre ,  il  a 
pardonné  à  son  peuple.  Le  Sei- 
gneur a  répondu  à  son  peuple, 
et  lui  a  dit  :  Voilà  que  je  vous  I 
enverrai  du  blé,  du  vin,  de  l'huile,  et  vous  en  aurez  en  abon- 
dance :  et  ie  ne  vous  laisserai  plus  devenir  l'opprobre  des  na- 
tions ,  dit  le  Seigneur  tout-puissant. 

Grad.  Miserere  mei,  Deus.  miserere  mel;  quoniam  in  te 
confidit  anima  mea.  t-  Misit  oe  cœlo ,  et  liberavit  me  :  dédit 
in  opprobrium  conculcantes  me. 

Trait.  Domine ,  non  secundùm  pecÈata  nostra  qusB  fecimus 
nos,  neque  secundùm  iniquitates  nostras  retriouas  nobis. 
y.  Domine ,  ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  antiquarum  : 
citô  anticipent  nos  misericordise  tuse,  quia  pauperes  facti 
sumus  nimis. 

On  dit  à  genoux  le  y. 

Secourez-nous ,  ô  Dieu  notre  Adjuva  nos ,  Deus  salutaris 
salut  -,  et,  pour  la  gloire  de  vo-  noster  ;  et  pro|^ter  doriam  no- 
tre nom ,  sauvez  -  nous ,  Sei-  ministui^Domine, libéra  nos; 
gneur,  et ,  pour  votre  nom  et  propitius  esto  peccatis  nos- 
encore,  pardonnez -nous  nos  tris,propter  nomen  tuum. 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm Matth.  C.  6. 
IN  iUo  tempore  ;  Dixit  Jesni 
Discipulis  suis  :  Cùm  jeju- 
natis ,  nolite  fieri  sicut  hypo- 
crite, tristes.  Eiterminant 
enim  faciès  suas,  ut  appareant 
hominibus  jejunantes.  Amen 
dico  vobis,  quia  receperant 
mercedem  suam.  Tu  aotem 
cùm  jejunas,  unge  capnt  tuum, 
et  faciem  tuam  lavt ,  ne  vi- 
dearis  hominibus  jeiunans,8ed 
Patri  tuo  qui  est  in  abscondito  : 
et  Pater  tuus ,  qui  videt  in 
abscondito,  reddet  tibi.  Nolite 
thesaurizare  vobis  thesaurot  il 
terra ,  ubi  crugo  et  tinet  de- 
molitur,  et  ubi  lures  efTodiunt 
et  furantur.  Thesaurizate  tu- 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EH  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Lorsque  vous 
jeûnez,  ne  vous  faites  pas 
tristes  comme  les  hypocrites; 
car  ils  se  donnent  des  figures 
abattues^  pour  que  les  hommes 
s'aperçoivent  de  leurs  jeûnes. 
En  vérité,  ie  vous  le  dis,  ils 
ont  reçu  leur  récompense. 
Pour  vous,  quand  vous  jeûnez, 
parfumez  votre  tête,  lavez 
votre  figure,  afin  que  votre 
jeûne  ne  paraisse  pas  aux 
yeux  des  hommes.  Et  votre 
Père,  qui  voit  dans  le  secret, 
vous  en  récompensera.  Gar- 
dez-vous  d'amasser  des  tré- 
sors sur  la  terre ,  où  la  rouille 
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tem  vobis  Ihesauros  in  cœlo  ; 
ubi  neque  œrugo  neque  tinea 
demolitur,  et  ubi  fures  non 
effodiunt  nec  furanlur.  Ubi 
enim  est  thésaurus  tuus,  ibi 
est  et  cor  tuum. 


et  les  vers  les  rongent ,  où  les 
Yoleurs  les  déterrent  et  les  dé- 
robent. Amassez-vous  des  tré- 
sors dans  le  ciel ,  où  ils  ne 
sont  ni  rongés  par  la  rouille  et 
les  vers,  m  déterrés  et  déro- 
bés par  les  voleurs.  Car  où  est 
votre  trésor,  c'est  là  qu'est 
votre  cœur. 
Offert.  Exaltabo  te ,  Domine ,  quoniam  suscepisti  me ,  nec 

delectâsti  inimicos  meos  super  me  :  Domine ,  clamavi  ad  te , 

et  sanâsti  me. 
Secrète.  Faites^  s'il  vous  plait ,  Seigneur,  que  nous  soyons 

convenablement  disposés  à  vous  offrir  ces  dons ,  par  lesquels 

nous  célébrons  la  préparation  de  votre  auguste  Sacrement  :  Par. 
Commun.  Qui  meditabitur  in  lege  Domini  die  ac  nocte , 

dabit  fructum  suum  in  tempore  suo. 
Postcommun.  Que  la  réception  de  vos  sacrements  nous 

procure  des  grâces,  en  sorte  oue  nos  jeûnes  vous  soient 

agréables,  et  nous  donnent  la  guérison  :  Par  notre  Seigneur... 

ORAISON   SUR  LE  PEUPLE. 

Oremus.  *  Humiliate  capita 
vestra  Deo. 

Inclinantes  se.  Domine,  ma- 
jestati  tu»,  propitiatus  in- 
tende ;  ut  qui  divino  munere 
sunt  refecti,  ccslestibus  sem- 
ner  nutriantur  auxiliis  :  Per 
t)ominam... 


Prions.  *  Humiliez  vos  tètes 
devant  Dieu. 

Jetez  des  yeux  propices. 
Seigneur,,  sur  ceux  qui  s'in- 
clinent devant  votre  majesté, 
afin  que  ceux  que  raniment 
vos  dons  sacrés,  soient  tou- 
jours nourris  par  les  grâces 
du  ciel  :  Par  notre  Seigneur... 


LE  PREMIER  DIMANCHE  DE  CAREME. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


rivocABiT  me ,  et  ego  exau- 
diam  eum  ;  eripiam  eum,  et 
elorificabo  eum  :  longitudine 
dierum  adimplebo  eum.  Ps. 
Qui  habitat  in  adjutorio  Altis- 
simi ,  in  protectione  Dei  cœli 
commorabitur.  Gloria  Palri... 
Invocabit  me... 


IL  m'invoquera ,  et  je  l'exau- 
cerai :  je  le  délivrerai ,  je 
le  glorifierai,  je  le  remplirai 
de  la  longueur  des  iours.  Ps. 
Celui  qui  se  réfugie  dans  le 
secours  du  Très -Haut,  de- 
meurera sous  la  protection  du 
Dieu  du  ciel.  Gloire  au  Père... 
n  m'invoquera... 
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ODiEU ,  qui  j  par  robeenrance 
qaadragésimale  de  chaqae 
innée ,  pniriûez  votre  Edise  : 
faites  que  ce  qae  votre  ramille 
s'efforce  d'obtenir  par  ses  abs- 
tinences, elle  Texécote  par 
ses  bonnes  œuvres  :  Par... 
Les  autres  Oraisons ,  pag. 

De  l'Epitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

firères,  nous  vous  ex- 
_  i  hortons  à  ne  pas  recevoir 
en  vain  la  grâce  de  Dieu.  Car 
Û  dit  :  Je  vous  ai  exaucé  au 
temps  favorable,  je  vous  ai 
aide  au  jour  du  salut.  Voici 
maintenant  le  temps  favorable  ; 
voici  inaintenant  le  jour  du 
salut.  Ne  donnons  à  personne 
aucun  sujet  de  scandale,  de 
crainte  que  notre  ministère  ne 
soit  méprisé.  Mais  en  tout 
montrons  -  nous  les  ministres 
de  Dieu ,  par  des  actes  fré- 
quents de  patience,  dans  les 
tribulations,  dans  les  néces- 
sités .  dans  les  angoisses,  dans 
les  plaies,  dans  les  cachots, 
dans  les  séditions,  dans  les  fa- 
tigues, dans  les  veilles,  dans 
les  ieunes,  par  la  chasteté, 
par  la  science,  par  une  dou- 
ceur persévérante,  par  les 
fruits  de  l'Esprit  saint,  par 
une  charité  sans  feinte ,  par  la 

Sarole  de  vérité ,  par  la  vertu 
e  Dieu  ;  par  les  armes  de  jus- 
tice pour  combattre  à  droite 
et  à  gauche  ;  parmi  les  hon- 
neurs et  les  ignominies  ;  dans 
la  mauvaise  comme  dans  la 
bonne  réputation;  comme  des 


OIEHDS. 

DEUs,  qui  Ecclesiam  tuam 
annuâ  quadragesimali  ob- 
servatione  purificas  :  praesta 
familiae  tus ,  ut  quod  à  te  ob- 
tinere  abstinendo  nititur,  hoc 
bonis  operibus  exeqaatur  ! 
Per... 
ISS. 

Lectio  Epistols  beati  Pavli 
Apostoh  ad  Gorinthios  3, 
C.  6. 

FLàTRBS  :  Exhortamur  vos. 
ne  in  vacuum  gratiam  Dei 
recipiatis.  Ait  enim  :  Tempore 
accepto  exaudivi  te ,  et  in  die 
salutis  adjuvi  te.  Ecce  nunc 
tempus  acceptabile,  ecce  nunc 
dies  salutis.  Nemini  dantes 
ullam  offensionem,  ot  non 
vituperetur  ministerium  nos- 
trum;  sed  in  omnibus  exhi- 
beamus  nosmetipsos  sicut  Dei 
ministros ,  in  multà  patientiâ, 
in  tribulationibus,  in  necessi- 
tatibus,  in  angustiis,  in  pla- 
gis,  in  carceriDus ,  in  "seditio- 
nibus,  in  laboribus,  in  vigiliis, 
in  jejuniis,  in  castitate,  in 
scientiâ,  in  longanimitate ,  in 
Spiritu  sancto,  in  caritate  non 
fictâ,  in  verbo  veritatis,  in 
virtute  Dei;  per  arma  justitL-c 
à  dextris  et  à  sinistns;  per 
Çloriam  et  ignobilitatem  ;  per 
mfamiam  et  bonam  famam; 
ut  seductores,  et  veraces;  si- 
cut qui  ignoti,  et  cogniti; 
quasi  morientes,  et  ecce  vivi- 
mus  ;  ut  castigati,  et  non  mor- 
tiûcati;  quasi  tristes,  semper 
autem  gaudentes;  sicut  egen- 
tes,  multos  autem  locuple- 
tantes;   tanquam    nihil   ba- 
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bénies ,  et  omnia  possidentes.  1  sédactears ,  quoique  fidèles  à 
I  la  vérité  ;  comme  des  étran- 
gers, quoique  connus;  comme  toujours  en  vie;  conmie  châ- 
tiés, mais  non  jusqu'à  la  mort;  comme  pauvres,  et  en  enri- 
chissant plusieurs  ;  comme  n'ayant  rien ,  et  possédant  tout. 

Graduel.  Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te ,  ut  custodiant 
te  in  omnibus  viis  tuis.  y.  In  manibus  portabunt  te,  ne  unquàm 
offendas  ad  lapidem  pedem  tuum. 

Trait.  Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi,  in  protectione  Dei 
cœli  commorabitur.  y.  Dicet  Domino ,  Susceptor  meus  es  tu , 
et  refugium  meum:  Deus  meus,  sperabo  in  eum.  y.  Quoniam 
ipse  liberavit  me  de  laqueo  venantium,  et  à  verbo  aspero. 
y.  Scapulis  suis  obumbra4)it  libi,  et  sub  pennis  ejus  sperabis. 
y.  Scuto  circumdabit  te  veritas  ejus  :  non  timebis  à  timoré 
noctumo.  y.  A  saeittâ  volante  per  diem ,  à  negotio  perambu- 
lante  in  tenebris,  a  ruina  et  damonio  meridiano.  y.  Cadent  à 
latere  tno  mille,  et  deeem  millia  à  dextris  tuis;  tibi  autem 
non  appropinquabit.  y.  Quoniam  Angelis  suis  mandavit  de  te, 
ut  custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis.  y.  In  manibus  portabunt 
te ,  ne  unquàm  offendas  ad  lapidem  pedem  tuum.  y.  Super 
aspidem  et  basiliscum  ambulabis ,  et  conculcabis  leonem  et 
draconem.  y.  Quoniam  in  me  speravit,  liberabo  eum;  prote- 
gam  eum ,  quoniam  cognovit  nomen  meum.  y.  Invocabit  me, 
et  ego  exaudiam  eum  :  eum  ipso  sum  in  tribulatione.  y.  Eri- 
piam  eum ,  et  clorificabo  eum  ;  longitudine  dierum  adimplebo 
eum ,  et  ostendam  illi  salutare  meum. 


Sequenlia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  4. 

IN  illo  tempore  :  Ductus  est 
Jésus  in  desertum  à  Spi- 
ritu,  ut  tentaretur  à  diabolo. 
Et  cîim  jejunasset  quadraginta 
diebus  et  quadra^nta  nocti- 
bus ,  posleà  esuriit.  Et  acce- 
dens  tentator  dixit  ei  :  Si  Fi- 
lius  Dei  es,  die  ut  lapides  isti 

S  ânes  fiant.  Qui  respondens 
ixit  :  Scriçtum  est  :  Non  in 
solo  pane  vivit  homo ,  sed  in 
omni  verbo  quod  procedit  de 
ore  Dei.  Tune  assumpsit  eum 
diabolus  in  sanctam  civitatem, 
et  statuit  eum  super  pinnacu- 
lum  templi,  et  dixit  ei  :  Si 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps- là,  Jésus  fut 
conduit  par  l'Esprit  dans 
le  désert,  pour  y  être  tenté  par 
le  démon.  Et  lorsqu'il  eut 
jeûné  quarante  jours  et  qua- 
rante nuits ,  il  eut  faim  en- 
suite. Et  le  tentateur,  s'appro- 
chant ,  lui  dit  :  Si  vous  êtes  le 
Fils  de  Dieu ,  commandez  que 
CCS  pierres  deviennent  des 
pains.  Et  Jésus  lui  dit  pour 
réponse  :  L'homme  ne  vit  pas 
seulement  de  pain,  mais  de 
toute  parole  qui  sort  de  la 
bouche  de  Dieu.  Alors  le  dé- 
mon le  transporta  dans  la  ville 


dby  Google 


134 


U  fKtMOM  DUUKCHB 


sainte,  et,  rayant  placé  sur 
le  haut  dn  temple,  il  loi  dit  : 
Si  iFOQS  êtes  le  Fils  de  Dien, 
jetez -vous  en  bas.  Car  il  est 
écrit  :  B  vous  a  confié  au  soin 
de  ses  Anges ,  qui  vous  por- 
teront dans  leurs  mains,  de 
crainte  gne  vons  ne  heurtiez 
votre  pied  contre  la  pierre. 
Mais  Jésus  lui  dit  *  U  est  écrit 
aussi  :  Vous  ne  tenterez  point 
le  Seigneur  votre  Dieu.  En- 
suite le  démon  le  transporta 
sur  une  montagne  très-élevée, 
et,  lui  montrant  tous  les 
royaumes  du  monde  avec  toute 
leur  gloire ,  il  lui  dit  :  Je  vous 
donnerai  tout  cela  si  vons 
tombez  devant  moi  et  mV 
dorez.  Alors  Jésus  lui  dit  : 
Retire -toi,  Satan.  Car  il  est 
Vous  adorerez  le  Sei- 


Filios  Dei  es ,  mitte  te  deor- 
sùm.  Scriptum  est  enim  :  Quia 
An^elis  suis  mandavit  de  te , 
et  in  manibus  toUent  te ,  ne 
forte  offendas  ad  lapidem  pe- 
dem  tuum.  Ait  illi  Jésus  : 
Ruisùm  scriptum  est  :  Non 
tentabisDominum  Deum  tuum. 
Iterùm  assumpsit  eum  diabo- 
lus  in  montem  exceisum  vsddè, 
et  ostendit  éi  omnia  régna 
mundi;  et  gloriam  eonun,  et 
dixit  ei  :  Hase  omnia  tibi  da- 
bo,  si  cadens  adoraveris  me. 
Tune  dicit  ei  Jésus  :  Vade, 
Satana.  Scriptum  est  enim  : 
Dominum  Deum  tuum  adora- 
bis,  et  illi  soli  servies.  Tune 
reliquit  eum  diabolus  ;  et  ecce 
Angeli  accesserunt ,  et  mims- 
trabant  ei.  Credo... 
écrit 

gneur  votre  Dieu,  et  c'est  lui  seul  que  vous  servirez.  Alois 
le  démon  le  quitta ,  et  aussitôt  les  ^ges,  s^étant  approchés, 
le  servaient.  Je  crois... 

Offert.  Scapulis  suis  obnmbrabit  tibi  Dominus,  et  sob  pen- 
nis  ejus  sperabis;  scuto  circumdabit  te  veritas  ejus. 

Secr.  Efn  consacrant  par  un  sacrifice  solennel  le  commen- 
cement de  cette  sainte  quarantaine,  nous  vous  demandons  en 
grâce  qu'à  la  privation  des  aliments  charnels  nous  joignions 
le  retranchement  des  plaisirs  coupables  :  Par  notre  Seigneur... 
Préface  du  Carême,  pag.  80. 
Comm.  Scapulis  suis  obumbrabit  tibi  Dominus,  et  sob 
pennis  ejus  sperabis  :  scuto  circumdabit  te  veritas  ejus. 

Postcomm.  Que  les  saintes  effusions  de  votre  Sacrement 
raniment  nos  forces.  Seigneur,  et  que,  nous  ayant  purifiés 
du  vieux  levain  ,  elles  nous  fassent  arriver  k  la  communion 
des  mystères  du  salut  :  Par  notre  Seigneur.... 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  et  les  Ant,  du  Dimanche ,  pag.  101  et  suiv. 

CAPITULE.  1.  Cor.,  6. 
Mes  frères,  nous  vos  ex-l     Fratres ,  exhortamur  vos  ne 
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in  vacnom  gratiam  Dei  reci- 
piatis.  Ait  enim  :  Tempore 
acceçto  exaudiYi  te ,  et  in  die 
salntis  adjuvi  te.  H.  Deo  gra- 
tias. 


flTMNB  NOUVELLE. 

AUDI ,  bénigne  Conditor . 
P^ostras  preces  cum  neti- 
bos, 
In  hoc  sacro  jejunio 
Fnsas  quadragenario. 

Scratator  aune  cordimn , 
Infirma  tu  scis  Tirinm  : 
Ad  te  reversis  exhibe 
Renûssionis  ^tiam. 

M  oltùm  qmdem  peccavimos, 
Sed  parce  confitentibus  : 
Ad  nominis  laudem  tui. 
Confer  medelam  languidis. 

Concède  nostrum  conteri 
Corpus  per  abstinentiam, 
Colpae  ut  relingaant  pabulum 
Jemna  corda  criminum. 

PraBsta,  beata  Trinités; 
Concède,  simplex  Unitas, 
Ut  fructuosa  sint  tuis 
Jejaniomm  munera. 

Amen. 


hortons  à  ne  pas  recevoir  en 
vain  la  grâce  de  Dieu.  Car  il 
dit  :  Je  vous  ai  exaucé  au 
temps  favorable,  je  vous  ai 
aidé  au  jour  du  salut.  A. 
Grâces  à  Dieu. 

HYMNE  ANCIENNE. 

ADDi,  bénigne  Conditor. 
Nostras  preces  cum  fleti- 
bus, 
In  hoc  sacro  jejunio 
Fusas  quadraeenario. 

Scrutator  aime  cordium , 
Infirma  tu  scis  virium  : 
Ad  te  reversis  exhibe 
Remissionis  ^tiam. 

Multùm  qmdem  peccavimus, 
Sed  parce  confitentibus  : 
Ad  laudem  tui  nominis . 
Confer  medelam  languiais. 

Sic  corpus  extra  conteri 
Dona  per  abstinentiam , 
Jeiunet  ut  mens  sobria 
A  labe  prorsùs  criminum. 

Praesta,  beata  Trinitas, 
Concède  simplex  unitas , 
Ut  fructuosa  sint  tuis , 
Jejuniorum  munera. 

Amen. 


y.  Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te , 
4.  Ut  custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis. 


A  Magnif.  Ant,  Ecce  nunc 
tempus  accej^tabile,  ecce  nunc 
dies  salutis  :  in  bis  ergo  diebus 
exhibeamus  nosmetipsos  sicut 
Dei  ministros ,  in  multâ  pa- 
tientiâ,  in  jejuniis,  in  viei- 
llis, et  in  caritate  non  ficti. 

L'Oraison  de  la  Messe ,  ci-i 


Ant.  Voici  maintenant  le 
temps  favorable,  voici  main- 
tenant le  temps  du  salut.  En 
ces  jours  donc,  montrons- 
nous  les  ministres  de  Dieu  par 
des  actes  fréquents  de  patience 
dans  les  jeûnes ,  les  veilles , 
par  une  charité  sans  feinte. 

■devant. 
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LE  DIDIIÉME  DIMANCHE  DE  CARÊME. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


SonyEKBz-YOcs  de  vos  misé- 
ricordes, Seigneur,  souve- 
nez-vous de  vos  étemelles  bon- 
tés ;  ne  permettez  pas  que  nos 
ennemis  dominent  sur  nous; 
délivrez-nous,  Dieu  d'Israël, 
de  toutes  nos  angoisses.  Ps. 
C'est  vers  vous ,  Seigneur,  que 
rai  élevé  mon  âme;  6  mon 
Dieu!  ma  contiance  est  en 
vous,  je  n'aurai  point  à  rou- 
gir. Gloire  au  Père...  Souve- 


ODreu  l  qui  voyez  que  nous 
sommes  dépourvus  de  toute 
vertu;  gardez -nous  intérieure- 
ment comme  extérieurement, 
aân  aue  nous  soyons  préser- 
vés dans  nos  corps  ae  tout 
accident ,  et  purifiés  dans  nos 
âmes  de  toute  pensée  mau- 
vaise :  Par  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ votre  Fils  qui  vit... 
Les  autres  Oraisons,  pag. 

De  l'Epitre  de  saint  Paul,  Apô- 
tre, aux  Thess. 
i  frères,  nous  vous  prions 
[  et  vous  conjurons  dans  le 
Seigneur  Jésus,  de  marcher 
ainsi  que  vous  avez  appris  de 
nous  comment  il  faut  le  faire, 
de  sorte  aue  vous  avanciez 
toujours.  Vous  savez,  en  ef- 
fet, quels  préceptes  je  vous 
ai  donnés  ne  la  part  du  Sei- 
gneur Jésus  :  car  la  volonté 
de  Dieu,  c'est  que  vous  vous 
sanctifiiez  et  vous  absteniez 


REMunscERE  miserationum 
tuarum,  Domine,  et  nlis^ 
ricordi»  tus,  quae  à  saecuk) 
sunt ,  ne  unquam  dominentur 
nobis  inimici  nostri  :  libafa 
nos,  Deus  Israël,  ex  omnibus 
angustiis  nostris.  Ps.  Ad  te , 
Domine,  levavianimammeam; 
Deus  meus ,  in  te  confido,  non 

erubescam.  Gloria  Palri 

Reminiscere.... 


OEEIIUS. 

DEUS,  qui  conspicis  onini  nos 
virtute  destitui  :  interius 
exteriusque  custodi  ;  ut  ab 
omnibus  adversitatibus  munit- 
mur  in  corpore ,  et  à  pravis 
cogitationibus  mundemur  in 
mente  :  Per  Dominum  nos- 
trum  Jesum  Christum  Filium 
tuum,  qui  tecum  vivil.... 

123. 

Lectio  Epistolse  beati  Pauli 
Apost.  ad  Thessal.  1,  C.  4. 

F  RATEES  :  Rogamus  vos,  et 
obsecramusin  Domino  Jesi, 
ut  quemadmodùm  accepistis  I 
nobis  quomodd  oporteat  vos 
ambulare  et  placere  Deo,  sic  et 
ambuletis ,  nt  abnndetis  mans. 
Scitis  enim  qu»  prscepta  de- 
derim  vobis  per  Dominum  Je- 
sum. Esc  est  enim  voluntas 
Deif  sanctiûcatio  vestra;  ut 
abstmeatis  vos  à  fornicatione; 
ut  sciât  onusquisque  vestrûffl 
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yu  suum  possidere  in  sancti- 
ficatione  et  honore,  non  in 
passione  desiderii,  sicut  in 
gentes  qus  ignorant  Deum  : 
et  ne  guis  supergrediator,  ne- 
que  ciicomTeniat  in  negotio 
fratrem  suum,  quoniam  \index 
est  Dominas  de  his  omnibus, 
sicnt  praediximus  vobis,  et  tes- 
tificati  sumus.  Non  enim  voca- 
▼it  nosDeus  in  immunditiam, 
sed  in  sanctificationem ,  in 
Christo  Jesn  Domino  nostro. 


de  la  fornication.  Que  chacun 
sache  conserver  son  corps 
dans  la  sainteté  et  dans  le 
respect  qui  lui  est  dû ,  ne  se 
livrant  pas  aux  passions  de  la 
concupiscence ,  comme  les  na- 
tions qui  ne  connaissent  pas 
Dieu  :  que  nul  n'opprime  son 
frère  ni  ne  le  trompe  en  cela  : 
parce  que  le  Seigneur  est  le 
vengeur  de  tous  ces  péchés , 
comme  nous  vous  Pavons  pré- 
dit et  attesté.  Car  Dieu  ne 
nous  a  pas  appelés  à  lui  pour 
être  souillés ,  mais  pour  être 
purs  en  notre  Seigneur  J.-C. 
Grad,  Tribulaliones  cordis  mei  dilatatae  sunt  :  de  neces- 

sitatibus  meis  eripe  me^  Domine,  y.  Vide  humilitatem  meam 

et  laborem  meum ,  et  dimitte  omnia  peccata  mea. 
Trait.  Confilemini  Domino,  quoniam  bonus;  quoniam  in 

secnlum  misericordia  ejus.  y.  Quis  loqnetur  potentias  Domini  ; 

auditas  faciet  omnes  laudes  ejùs?  t- Beati  qui  custodiunt  jù- 

dicium,  et  faciunt  justitiam  in  omni  tempore. 
y.  Mémento  nostrî.  Domine,  in  beneplacito  populi  tui 

visita  nos  in  salutari  tuo. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
condùm  Matth.  C.  17. 

IN  illo  tempore  Assumpsit  Jé- 
sus Petrum ,  et  Jacobum ,  et 
Joannem  fratrem  ejus,  et  dnxit 
illos  in  montera  excelsum  seor- 
sùm,  et  transfiguratus  est  ante 
eos.  Et  resplenduit  faciès  ejus 
sicnt  sol  :  vestimenta  autem 
eius  facta  sunt  alba  sicut  nix. 
Et  ecce  apparuerunt  illis  Moy- 
ses  et  Elias  cum  eo  loquentes. 
Respondens  autem  Petrus  dixit 
ad  Jesum  :  Domine,  bonum 
est  nos  hic  esse  -,  si  vis ,  fa- 
ciamns  hic  tria  tabemacula, 
t&i  unum,  Moysiunum,  etEli» 
mniB.  Adhuc  eo  loquente, 
ecce  nubes  lucida  obumbravit 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  prit 
avec  lui  Pierre,  Jacques  et 
Jean  son  frère ,  et  il  les  con- 
duisit à  récart  sur  une  haute 
montagne ,  et  il  fut  transfiguré  . 
devant  eux.  Son  visage  devint 
resplendissant  comme  le  soleil; 
ses  vêtements  devinrent  blancs 
comme  la  neige,  et  ils  virent 
Moïse  et  Elie  s'entretenant 
avec  lui.  Alors  Pierre  dit  à 
Jésus,  Seigneur,  il  est  bon 
pour  nous  d'être  ici  ;  si  vous 
le  voulez  ,  faisons -y  trois 
tentes,  une  pour  vous,  une 
pour  Moïse ,  et  une  pour  Elie. 
Comme  tt  parlait  encore,  voilà 


dby  Google 


tu 


LB  U*  PHlAHCaK 


qa'ime  miée  humaeiise  les 
couvrit,  et  de  cette  naée  sor- 
tit une  toîx  qni  dit  :  Cehii-d 
est  mon  Ffls  lâen-aiiiié,  en 
qui  j*ai  mis  toutes  mes  conî- 
plaismces,  écoiitez4e.  Et  en 
entendant  cela,  les  Disci(des 
tombèrent  la  face  contre  Xéttt, 
et  forent  saisis  d'one  grande 
crainte.  Et  Jésns  s'approcha, 
les  toucha,  et  leur  dit  :  Le- 
¥ez-vons,  et  ne  craignez  rien. 
Alors,  levant  les  yeux,  ils  ne 
virent  plus  personne,  si  ce 
n'est  Jésus  seul;  et  comme 
ils  descendaient  de  la  monta- 
gne, Jésus  leur  fit  une  re- 
commandation en  ces  termes  : 


eos.  Et  ecce  va.  de  nnbe  di- 
cens  :  Hic  est  Filius  mens  di- 
lectos,  inquo  mihibenèc<Hn- 
placiii;  içsom  audite.  Et  au- 
dientes  Dtsdpali,  cecidennt 
in  faciem  suam,  ettimuemnt 
valdè.  Et  accessit  Jésus ,  et 
tetigit  eos,  dizitqne  eis  :  Sor- 
gite,  et  nolite  timere.  Le- 
vantes autem  oculos  suos, 
neminem  videront,  nisi  so- 
lum  Jesum.  Et  descendenti- 
bus  illis  de  monte,  praecepit 
eis  Jésus,  dicens  :  Nemini 
dixeritis  visionem ,  donec  Fi- 
lius hominis  à  mortuis  resor- 
gat.  Credo... 


Ne  parlez  à  personne  de  ce  que  vous  avez  vu,  jusqu'à  ce  que 
le  Fils  de  lliomme  soit  ressuscité  d'entre  les  morts.  Je  crois... 

Offert.  Meditabor  in  mandatis  tuis,  qns  dilexi  valdè  t  et 
levabo  manus  meas  ad  mandata  tua  quae  dilexi. 

Secr.  Nous  vous  conjurons.  Seigneur,  de  fixer  vos  yeux 
sur  ces  sacrifices,  et  de  vous  laisser  fléchir,  afin  qu'ils  con- 
tribuent à  notre  ferveur  et  à  notre  «alut  :  Par.... 

Préface  du  Carême,  pag.  SO. 

Comm.  Intellige  ctamorem  meum  :  intende  voci  orationis 
mes ,  Rex  meus  et  Deus  meus  ;  quoniam  ad  te  orabo .  Domine. 

Postcomm.  Nous  vous  demandons  en  suppliant,  6  Dieu 
tout-puissant ,  que  ceux  que  vous  avez  ranimés  par  vos  Sacre- 
ments, obtiennent  de  vous  la  grâce  de  vous  servir  et  de  vous 
plaire  par  leur  conduite:  Par  notre  Seigneur.... 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  et  Ant,  du  Dimanche,  pag.  101  et  suiv. 
CAPiTOLB.  1.  Thess.,  4. 

Fratres,  rogamus  vos  et  ob- 
secramus  in  Domino  Jesu,  ut 
quemadmodùm  accepistis  à 
nobis  quomodè  vos  oporteat 
ambulare  et  placere  Deo,  sic 
et  ambuletis,  ut  abondetis 
magis.  %.  Deo  gratias. 


Mes  frères»  nous  vous  prions 
et  vous  conjurons  dans  le  Sei- 
gneur Jésus,  de  marcher  ainsi 
que  vous  avez  appris  de  nous 
comment  il  faut  le  faire ,  de 
sorte  que  vous  avanciez  tou- 
ionrs.  %,  Grâces  à  Dieu. 
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Hymne  Audi  bénigne,  et  le  y.  Angelissuis  Deus,  pag,  Î35. 


A  Magnificat.  Jnt.  Visio- 
nem  quam  vidistis,  nemini 
dixeritis^  donec  à  mortuis  re- 
siugat  Filins  hominis. 

L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant, 


Ant.  Ce  que  vous  avez  vu. 
ne  le  dites  à  personne  jusqu'à 
ce  que  le  Fils  de  l'homme  res- 
suscite d'entre  les  morts. 


LE  TROISIÈUE  DIMANCHE  DE  GAAÉHE. 


A  LA  MESSE.  Introït 


Ocuu  mei  semper  ad  Domi- 
num ,  quia  ipse  evellet  de 
laqueo  pedes  meos  :  respice 
in  me ,  et  miserere  mei ,  quo- 
nîam  unicns  et  pauper  sum 
ego.  Ps.  Ad  te,  Domine ,  le- 
vavi  animam  meam  :  Deus 
meus,  in  te  conûdo,  non  eru- 
bescam.  Gloria  Patri...  Oculi... 


OREMUS. 

QuiBsuMus,  omnipotens  Deus, 
vota   humilium   respice  ; 
atque  ad  defensionem  nostram 
dexteram  tu»  majestatis  ez- 
tende  :  Per- 
ler autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apost.  ad  Ephes.  C.  5. 

FBATRES  :  Estote  iroitatores 
Dei ,  sicut  filii  carissimi  : 
et  ambulate  in  dilectione ,  si- 
cut etChristns  dilezit  nos,  et 
tradidit  semetipsum  pro  nobis 
oblationem  et  hostiam  Deo, 
in  odorem  suavitatis.  Forni- 
catio  autem ,  etomnis  immun- 


MES  yeux  seront  toujours  fi- 
xés vers  le  Seigneur,  parce 
que  c'est  lui  qui  détournera 
mes  pieds  des  embûches.  Jetez 
donc  les  yeux  sur  moi  ;  mon 
Dieu,  ayez  pitié  de  moi,  parce 

Sue  je  suis  pauvre  et  aénué 
e  tout.  Ps.  C'est  vers  vous. 
Seigneur,  que  j'ai  élevé  mon 
âme;  ô  mon  Dieu,  ma  con- 
fiance est  en  vous ,  je  n'aurai 
S  oint  à  rougir.  Gloire  au  Père, 
les  yeux... 

PRIONS. 

Nous  vous  conjurons ,  Dieu 
tout-puissant,  de  considé- 
rer les  vœux  de  nos  âmes  hu- 
miliées, et  d'étendre  pour 
notre  défense  votre  bras  su- 
prême :  Par... 
123. 

De  TEpitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Ephesiens. 

r's  frères,  soyez  mes  imita- 
teurs, comme  des  enfants 
bien-aimes^  et  marchez  dans 
la  sainte  dilection,  ainsi  que 
Jésus  nous  a  aimés  et  s'est 
livré  lui-même  pour  nous  à 
Dieu ,  comme  une  victime  et 
un  sacrifice  d'agréable  odeur. 
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Mais  (|ae  U  fonitatkm  et  tout 
ce  qm  tient  i  l'impureté  oa  à 
raTarice  ne  soit  m^me  pas 
Tioinmé  parmi  vous  :  car  cela 
ne  convient  pas  parmi  les 
Saints.  An  lien  de  parties  on 
honteuses,  on  ridicnles,  on 
bouffonnes ,  indignes  de  y(Axt 
grande  affiiiie,  fûtes  plutôt 
entendre  des  actions  de  gri- 
ces  ;  car  sachez  et  comprenez 
bien  qne  nnl  fomicateor,  nul 
impudique ,  nul  avare ,  ce  qui 
est  une  idolâtrie,  ne  peut  avoir 
dliéritage  dans  le  ro^^anme  de 
lésns-Christ  et  de  Dien.  Q«e 
personne  ne  vons  sé^ise  par 
de  vaines  paroles  :  car  c'est 

rr  ces  crimes  qne  la  colère 
Dien  est  tombée  sur  les 
hommes  rebelles.  Gardez-vons 


ditia  ant  avaritii,  nec 
netur  in  vobis,  sicut  decet 
Sandos;  ant  tnrpitndo,  ant 
stoltiloquinm,  aut  scnrnlitas. 
qn£  ad  ren  non  pertinet,  sed 
naps  gratiamm  actio.  Hoc 
enim  scitote  intelligentes , 
ga5d  omnis  fomicator,  aut 
nimnndns,  ant  avams,  qnod 
est  idoloram  senritns,  non 
bd>et  hsreditatem  in  regno 
Quisti  et  DeL  Nemo  vos  se- 
dncat  inanibns  verbis  :  prop- 
ter  b«c  enim  venil  ira  Dei  ii 
fiKos  diffidendi».  Nolite  ergo 
effici  paiticipes  eomm.  Eratis 
enim  aliqnuidd  tenebr»;  nuM 
autem  lux  in  Domino ,  nt  filii 
Incis  andnlate  :  frnctns  eain 
hicis  est  in  omni  bonitate,  et 
jnstitiâ ,  et  yeritate. 


donc  de  participer  à  leurs  œu- 
vres :  car  vous  étiez  autrefois  ténèbres,  vons  êtes  maintenant 
Inmiere  dans  le  Seigneur:  marchez  donc  comme  des  enfants 
de  lumière  :  't^  le  nmit  de  la  lumière  est  toute  bonté ,  toute 
justice,  toute  vérité. 

Grad.  Exurge,  Domine ,  non  prsvaleat  bomo  :  judicentur 
gentes  in  conspectu  tuo.  y.  In  convertendo  inimicum  meom 
retrwsùm  :  intiranbuntur  et  peribnnt  à  facie  tnà. 

Trait.  Ad  te  levavi  ocnlos  meos,  qui  habitas  in  ccelis. 
y,  Ecce  sicut  oculi  servorem  in  maninns  dominorum  sno- 
mm.  y.  Et  sicut  ocnli  ancill£  in  manibus  domine  mm  : 
ita  oculi  nostri  ad  Dominnm  Deum  nostrum ,  donec  mise- 
reatur  nostri.  y.  Miserere  nobis,  Domine,  miserere  nobis. 


Snite  dn  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EH  ce  temps-là,  Jésus  chas- 
sait un  démon  qui  était 
muet ,  et  quand  il  eut  chassé 
le  démon ,  le  muet  parla ,  et  la 
foule  fut  dans  l'admiration. 
Mais  quelques-uns  d'entre  eux 
dirent  :  Cest  par  Beelzébuth, 
prince  des  démons,  qn*il  chasse 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm Lucam.  C.  il. 

IN  il!o  tempore  :  Erat  Jesns 
ejiciens  dsmoniom ,  et  illud 
erat  mutum.  Et  cùm  ejecisset 
daemonium,  locutus  est  mu- 
tus ,  et  admirât»  sunt  tnrbs. 
Quidam  autem  ex  eis  dixe- 
runt  :  In  Beelzebub  principe 
dsmonioniBi  ejicit  dÀmonia. 
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Ei  alii  tentantes  signom  de 
ccelo  qaxrebant  ab  eo.  Ipse 
autem ,  nt  vidit  cogitationes 
eonim,  dixit  eis  :  Omne  reg- 
num  in  seipsum  divisum  de- 
scdabitar ,  et  domus  supra 
domom  cadet.  Si  antem  et 
Satanas  in  seipsum  divisus 
est,  quomod5  stabit  regmim 
ejos?  Quia  dicitis  in  Beelze- 
bub  me  ejicere  dsmonia.  Si 
autem  ego  in  Beelzebub  ejicio 
dsmonia,  fUii  vestri  in  guo 
ejîGiunt?  Ided  ipsi  judices 
vestri  erunt.  Porrô  si  in  digito 
Dei  ejicio  dsmonia,  profectè 
pervenit  in  vos  regnum  Dei. 
Cùm  fortis  armatus  custodit 
atrium  suum,  in  pace  suntea 
quae  possidet.  Si  autem  fortior 
eo  superveniens,  vicerit  eum, 
universa  arma  ejus  auferet  in 
quibus  coDtidebat,  et  spolia 
ejus  distribuet.  Qui  non  est 
mecum,  contra  me  est-,  et 
qui  non  colli^it  mecum ,  dis- 
pergit.  Cùm  immundus  spiri- 
tus  eiierit  de  homine,  ambu- 
ht  per  loca  inaquosa ,  quaerens 
requiem  ;  et  non  inveniens , 
dicit  :  Kevertar  in  domum 
meam  nndè  exivi.  Et  cùm  mè- 
nent, inyeniteam  scopis  mun- 
datam,  et  omatam.  Tune 
Tadit  «t  assumit  septem  alios 
spiritus  secum  ncquiores  se , 
et  ingressi  habitant  ibi  ;  et 
fiant  novissima  hominis  illius 
pejora  prioribus.  Factum  est 
autem  cùm  hsec  diceret,  ex- 
toilens  vocem  quxdam  mulier 
de  turbâ,  dixit  illi  :  Beatus 
venter  qui  te  portavit ,  et 
obéra  «pue  suxisti  !  At  ille 
dixit  :  Quinimè,  beati  qui 


les  démons.  Et  d'autres ,  pour 
le  tenter,  lui  demandaient  un 
signe  dans  Tair.  Alors  Jésus , 
voyant  leurs  pensées ,  leur  dit  : 
Tout  royaume  divisé  contre 
lui-même,  sera  détruit;  et 
toute  maison  ainsi  divisée  tom- 
bera. Si  donc  Satan  est  divisé 
contre  lui-même,  comment 
son  rè^e  subsistera-t-il?  car 
vous  dites  oue  je  chasse  les 
démons  par  BeeUébuth  :  or  si 
je  chasse  les  démons  par  Beel- 
zébuth ,  au  nom  de  qui  vos  en- 
fants les  chassent-ils  7  Ils  seront 
donc  eux-mêmes  vos  juges. 
Mais  si  c'est  par  le  doigt  de 
Dieu  que  je  chasse  les  démons , 
le  royaume  de  Dieu  est  donc 
venu  jusqu'à  vous?  Lorsque 
le  fort  armé  garde  sa  demeure , 
il  règne  en  paix  sur  tout  ce 
qu'il  possède;  mais  un  autre 
plus  fort  que  lui,  venant  à  le 
vaincre,  emporte  toutes  ses 
armes  dans  lesquelles  il  se  con- 
fiait et  distribue  ses  dépouilles. 
Celui  qui  n'est  pas  avec  moi , 
est  contre  moi.  Celui  qui  ne 
recueille  pas  avec  moi ,  ne  fait 
gue  dissiper.  Lorsque  l'esprit 
inunonde  est  sorti  d'un  homme, 
il  s'en  va  dans  les  lieux  arides , 
cherchant  du  repos,  et  n'en 
trouvant  pas,  il  dit  :  Je  re- 
tournerai dans  ma  maison  d'où 
je  suis  sorti  :  et  lorsqu'il  y 
revient,  il  la  trouve  nettoyée 
et  parée.  A|ors  il  s'en  va  pren- 
dre sept  autres  esprits  plus 
méchants  que  lui-même ,  et , 
étant  entré ,  ils  y  font  leur  de- 
meure ,  et  le  dernier  état  de 
cet  homme  devient  pire  que 
le  premier.  Et  U  amva  que, 
11 
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comme  il  disait  ces  choses ,  I  audiunt  verbum  Dei ,  et  cus- 
nne  femme,  élevant  la  voixItodiuQt  illudl  Credo... 
du  milieu  de  la  foule,  lui  dit  :  | 

Heureuses  les  entrailles  qui  vous  ont  porté ,  heureux  le  sein 
auquel  vous  vous  êtes  nourri  1  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Bien 
plutôt  heureux  ceux  qui  écoutent  la  parole  de  Dieu  et  qui  Tob- 
servent!  Je  crois... 

Ofl^ert,  Justitiae  Domini  recta .  laetificantes  corda;  et  judi- 
cia  ejus  dulciora  super  mel  et  favum  :  nam  et  servus  tuas 
custodit  ea. 

Secrète.  Que  cette  victime ,  Seigneur,  nous  nurifie ,  s*il 
vous  plait,  de  nos  péchés,  et  que,  pour  la  célébration  de 
son  sacrifice ,  elle  procure  à  vos  serviteurs  la  sainteté  de 
rame  et  du  corps  :  Par.... 

La  Préface  du  Carême ,  pag.  80. 

Comm,  Passer  invenit  sibi  domum ,  et  turtur  nidum  nbi 
reponat  puUos  suos  :  altaria  tua,  Domine  virtutum^Rex  meus 
et  Deus  meus  :  beati  qui  habitant  in  domo  tuâl  m  seculum 
seculi  laudabunt  te. 

Postcomm.  Délivrez-nous,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  dans 
votre  miséricorde ,  et  de  tous  nos  péchés ,  et  de  tous  nos 
périls,  nous  que  vous  rendez  participants  d'un  si  grand 
mystère  :  Par...  _^ 

'  A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  et  Ant,  du  Dimanche,  pag.  101  et  suiv. 
CAPITULE.  Epkes.,  1. 

Fratries,  estote   imitatores 


Mes  frères ,  soyez  mes  imi- 
tateurs^ comme  des  enfants 
bien -aimés,  et  marchez  dans 
la  sjainte  dilection ,  ainsi  que 
Jésus  nous  a  aimés  et  s'est  li- 
vré lui-même  pour  nous  à 
Dieu,  comme  une  victime  et 
un  sacrifice  d'agréable  odeur. 
0.  Grâces  à  Dieu. 


mei,  sicut  filii  carissimi^  et 
ambulate  in  dilectione,  sicot 
et  Christus  dilexit  nos,  et 
tradidit  semetipsum  pra  nobis 
oblationem  et  nostiam  Deo  in 
odorem  soavitatis.  i|.  Deo  gra- 
tias. 


Hymne  Audi,  bénigne ,  et  le  y,  Angelis,  pag,  235. 


Ant,  Une  femme  élevant  la 
voix  du  milieu  de  la  foule^  lui 
dit  :  Heureuses  les  entrailles 
qui  vous  ont  porté  I  heureux 
le  sein  auquel  vous  vous  êtes 
nourri  I  Mais  Jésus  lui  rénon- 


A  Magnif.  Ant.  ExtoUens 
vocem  qusdam  mulier  de  tn^ 
bâ ,  dixit  :  Beatus  venter  qui 
te  portavit,  et  nbera  que 
suxisti  I  At  Jésus  ait  Oli. 
Quinim6,  beati  qui  audiunt 
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yeibum    Dei,   et   custodiunt  1  dit  :  Bien  plutôt  heureux  ceux 
illnd  !  qui  écoutent  la  parole  de  Dieu 

I  et  qui  l'observent. 
VOraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


lE  QUATUÉHE  DIMANCHE  DE  CIRÉÏE. 


A  LA  MESSE.  Introït 


LjsTARE,  Jérusalem,  et  con- 
yentum  facite ,  omnes  qui 
diligitis  eam;  ^audete  cum 
lâetitià,  qui  in  tnstitià  fuistis; 
ut  exultetis,  et  satiemini  ab 
uberibus  consolationis  vestr». 
Ps.  Laetatus  sum  in  his  qu£ 
dicta  sunt  mihi  :  In  domum 
Domini  ibimus.  Gloria  Patri... 
Lstare... 

OBEMUS. 

CONCEDE,  qnssumus,  omniço- 
tensDeus,  ut  qui  ex  merito 
nostrae  actionis  afîligimur,  tu£ 
gratis  consolatione  respire- 
mus  :  PerDominum... 

Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistol»  beati   Pauli 
Apost.  ad  Galatas.  C.  1. 

F  BATEES  :  Scriptum  est  quo- 
niam  Abraham  duos  fuios 
babuit,  onum  de  ancillâ,  et 
unnm  de  libéra.  Sed  qui  de 
ancillâ,  secundùm  carnem  na- 
tus  est;  qui  autem  de  libéra, 
per  repromissionem  :  qu» 
sont  per  allegoriam  dicta.  Hac 
enim  sunt  duo  testamenta  : 
nnum  cpiidem  in  monte  Sina, 
in  servitutem  generans ,  quœ 
est  Agar.  Sina  enim  mons  est 
in  Aiabift,  qui  conjunctus  est 


RÉJOUIS -TOI,  Jérusalem,  et 
vous  qui  Taimez,  venez  et 
réunissez-vous.  Livrez-vous  à 
la  joie ,  vous  qui  êtes  dans  la 
tristesse  ;  tressaillez  de  bon- 
heur et  soyez  enivrés  des  dé- 
lices de  votre  consolation.  Ps, 
Je  me  suis  réjoui  de  ce  que 
l'on  m'a  dit  :  Nous  irons  dans 
la  maison  du  Seigneur  :  Gloire 
au  Père...  Réjouis-toi... 

PRIONS. 

FAITES ,  s'il  VOUS  plaît,  Dieu 
tout-puissant,  qu'ayant  mé- 
rité par  nos  œuvres  a'ètre  af- 
fligés, nous  soyons  soulagés 
par  la  consolation  de  votre 
grâce  :  Par  notre  Seigneur... 
123. 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Gâtâtes. 
MTEs  frères,  il  est  écrit  qu'A- 
1*1  braham  a  eu  deux  fils,  l'un 
de  la  servante,  et  l'autre  de 
la  femme  libre.  Celui  de  la 
servante  est  né  selon  la  chair, 
mais  celui  de  la  femme  libre 
est  né  selon  la  promesse  de 
Dieu.  Et  tout  cela  est  une  allé- 
gorie. Car  ces  deux  mères  sont 
les  deux  alliances  :  l'une  fon- 
dée sur  le  mont  Sina,  qui  en- 
gendre des  esclaves,  est  fi- 
gurée par  Agar.  Car  Sina,  qui 
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est  une  montagne  d'Arabie, 
représente  la  Jérusalem  d'ici- 
bas,  qui  est  esclave  avec  ses 
enfants.  Mais  la  Jérusalem 
d'en  baut  est  libre ,  et  c'est 
notre  mère.  Car  il  est  écrit  : 
Réjouissez -vous,  stérile,  qui 
n'enfantez  pas;  éclatez  en  cris 
de  joie ,  vous  qui  n'étiez  point 
mère,  parce  que  celle  qui  était 
délaissée  ai  plus  d'enfants  que 
celle  qui  a  nn  époux.  Pour 
nous,  Qies  frères,  nous  som- 
mes les  enfants  de  la  pro- 
messe, figurée  par  Isaac  ;  et 
comme  alors  celui  qui  était  né 
selon  la  chair  persécutait  ce- 
lui qui  était  né  selon  l'esprit, 
il  en  est  ainsi  maintenant. 
Mais  que  dit  l'Ecriture?  Chas- 
sez  la  servante  et  son  fils  :  car 
le  fils  de  la  servante  ne  sera 
point  héritier  avec  le  fils  de 
ta  femme  libre 


ei,  qus  nunc  est,  Jérusalem, 
et  servit  cum  filiis  suis.  Ula 
autem  qu£  sursùm  est  Jéru- 
salem, libéra  est,  qus  est 
mater  nostra.  Scriçtum  est 
enim  :  Laetare,  sterilis.  q«e 
non  paris  :  erumpe  et  clama, 

âuae  non  parturis ,  quia  mnlti 
iii  desertae,  magis  quàm  ejus 
qu£  habet  vimm.  Nos  autem, 
iratres ,  secundùm  Isaac  pio- 
missionis  filii  sumuis.  Sed  qoo- 
modd  tune  is  y  qu  secundum 
camem  natos  faerat,  perse- 
quebatur  eum  qui  secandùn 
spiiitnm  :  ita  et  nunc.  Sed 
qnid  dicit  Scriptnra?  Ejice 
ancillam  et  ûlium  ejus;  non 
enim  haeres  erit  filins  ancills 
cum  filio  libers.  Itaqne,  fira- 
très,  non  sumus  anciUs  filii, 
sed  liberae  ;  quâ  Ubertate  Chris- 
tas  nos  libeiavit. 


C'est  pour- 
quoi ,  mes  frères,  nous  sommes  des  enfants  non  de  la  ser- 
vante ,  mais  de  la  femme  libre ,  et  c'est  Jésus-Christ  qni  nous 
a  afiranchis  et  mis  dans  cette  liberté. 

Grad.  Lstatus  sum  in  bis  qu»  dicta  sunt  mihi  :  In  domum 
Domini  ibimus.  y.  Fiat  pax  in  virtute  tuâ ,  et  abundantia  in 
turribus  tuis. 

Trait.  Qui  confidunt  in  Domino,  sicut  mons  âon  :  non 
commovebitur  in  xternum,  qui  habitat  in  Jérusalem,  y.  Montes 
in  circuitu  ejus  ;  et  Dominus  in  circuitu  populi  sui,  ex  hoc 
nunc,  et  usque  in  seculum. 


Snite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  étant 
allé  au-delà  de  la  mer  de 
Galilée,  qui  est  le  lac  de  Ti- 
bériade,  une  grande  multi- 
tude le  suivait,  parce  qu'elle 
voyait  les  miracles  qu'il  opé- 
rait sur  les  malades.  Jésus  alla 
donc  sur  une  montagne ,  où  il 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundum Joannem.  C.  6. 
IN  illo  tempore  :  Abiit  Jeaas 
trans  mare  GalilxaB,  qnod 
est  Tiberiadis,  et  seqaeMtnr 
eum  multitudo  magna  :  quia 
videbant  signa  qus  faciebat 
super  bis  qui  infirmabantar. 
Suoiit  erffo  in  montem  Jesos, 
et  ibi  sedebai  cum  Discipidis 
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suis.  Erat  autem  proximum 
Pascha,  dies  festus  Judœorum. 
Cùm  sublevasset  ergo  oculos 
Jésus ,  et  yidisset  quia  mul- 
titudo  maxima  venit  ad  eum, 
dicit  ad  Philippum  :  Unde 
ememas  panes  ut  manducent 
hi?  Hoc  autem  dicebat  tentans 
eum  :  ipse  enim  sciebat  quid 
esset  facturas.  Respondit  ei 
Pbilippus  :  Ducentorum  de- 
uarionim  panes  non  sufficiunt 
eis ,  ut  unusquisque  modicuo) 
qoid  tccipiat.  Dicit  ei  unus  ex 
Discipulis  ^us,  Andréas,  frater 
Simonis  Pétri  :  Est  puer  unus 
hic ,  qui  habet  quinque  panes 
hordeaceos,  et  duos  pisces  : 
sed  haec  quid  sunt  inter  tan- 
tos?  Dixii  ergo  Jésus  :  Facite 
homines  discumbere.  Erat  au- 
tem fœnum  multum  in  loco. 
Discubuerunt  ergo  vin  nu- 
méro quasi  quinque  millia. 
Accepit  ergo  Jésus  panes;  et 
ctmi  gratias  egisset ,  distribnit 
discumbentibus  :  similiter,  et 
ex  piscibuS;  quantum  volebant. 
Ut  autem  impleti  sunt ,  dixit 
Discipulis  suis  :  Colligite  quae 
superaYcrunt  fragmenta,  ne 
pereant.  CoUegeront  ergo,  et 
lœplevenmt  duodedm  cppbi- 
nos  fragmentonuUj  ex  quinque 
panibus  bordeaceis,  quse  su- 
perfuerunt  his  qui  manduça- 
yerunt.  Dli  ergo  homines,  cum 
vidi^ent  quod  Jésus  fecerat  sig- 
nom ,  dicebant  :  Quia  hic  est 
▼erè  Propheta,  qui  venturus 
est  in  mundum.  Jésus  erj^o  cùm 
oognovisset  quia  Yenturi  essent 
ut  râpèrent  eum ,  et  facerent 
eom  regem,  fugit  iterùm  in 
montein  ipse  solus.  Credo... 


s'assit  avec  ses  Disciples.  Or 
on  était  près  du  jour  de  Pâ- 
ques ,  qui  est  la  fête  des  Juifs. 
Jésus  ayant  donc  levé  les 
yeux ,  et  voyant  qu'une  très- 

grande  foule  était  venue  à  lui, 
it  à  Philippe  :  Où  achèterons- 
nous  des  pains  pour  gue  tous 
puissent  manger?  Mais  il  di- 
sait cela  pour  l'éprouver  :  car 
il  savait  bien  ce  gu'il  devait 
faire.  Philippe  lui  répondit  : 
Quand  on  aurait  pour  deux 
cents  deniers  de  pain ,  cela  ne 
suffirait  pas  pour  en  donner 
un  ][>eu  à  chacun.  Un  de  ses 
Disciples ,  André,  frère  de  Si- 
mon Pierre,  lui  dit  :  Il  y  a  ici 
un  jeune  garçon  qui  a  cinq 
pains  d'orge  et  deux  poissons; 
mais  qu'est-ce  que  cela  pour 
tant  de  monde?  Jésus  lui  dit  : 
Faites-les  asseoir.  Or  il  y  avait 
beaucoup  d'herbe  dans  ce  lieu. 
Ils  s'y  assirent  donc  au  nombre 
d'environ  cinq  mille  hommes. 
Alors  Jésus  prit  les  pains, 
et,  ayant  rendu  grâces,  il  les 
distribua  à  ceux  qui  étaient 
assis.  Il  fit  de  même  des  pois- 
sons, en  donnant  à  chacun 
autant  qu'il  en  voulait.  Quand 
tous  furent  rassasiés,  il  dit  à 
ses  Disciples  :  Recueillez  les 
morceaux  qui  sont  restés ,  de 
crainte  qu'ils  ne  se  perdent. 
Ils  les  recueillirent  donc,  et 
ils  remplirent  douze  corbeilles 
des  morceaux  qui  étaient  res- 
tés des  cinq  pains  d'orge,  après 
que  tous  eurent  mangé.  Toute 
cette  multitude,  ayant  vu  le 
miracle  que  Jésus  avait  fait , 
disait  :  C'est  là  vraiment  le 
Prophète  qui  doit  venir  au 
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monde.  Et  Jésus,  sachant  qu'ils  deyaient  yenir  pour  Tenleyer 
et  le  faire  Roi ,  s'enfoit  de  nonvean  sur  la  montagne  »  et  y  de- 
meura seul.  Je  crois... 

Offert,  Laudate  Dominnm,  quia  benignus  est  :  psallite 
nomini  ejus,  quonlam  suavis  est  :  onmia  quxcumque  voluit, 
fecit  in  cœlo  et  in  terra. 

Secr.  Nous  vous  conjurons.  Seigneur,  de  fixer  vos  yeui 
sur  ces  sacrifices,  et  de  vous  laisser  fléchir,  afin  qu'ils  con- 
tribuent à  notre  ferveur  et  à  notre  salut  :  Par... 

La  Préface  du  Carême,  pag.  80. 

Comm,  Jérusalem ,  qns  sdificatur  ut  civitas ,  cujus  parti- 
cipatio  ejus  in  idipsum  :  iUuc  enim  ascenderunt  tribus ,  tribus 
Domini,  ad  confitendum  nomini  tua.  Domine. 

Postcomm,  Faites,  s'il  vous  plaît,  à  Dieu  de  miséricorde, 
qu'étant  continuellement  nourris  par  vous  des  choses  saintes, 
nous  les  traitions  avec  une  adoration  sincère ,  et  que  nous 
les  recevions  dans  des  âmes  fidèles  :  Par... 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  et  Antiennes  du  Dimanche,  p.  iOi  et  suiv. 
CAPITULE.  Galat,,  6. 


Mes  firères,  il  est  écrit  qu'A- 


braham a  eu  deux  fils ,  l'un  de   niam  Abraham  âuos  filios  na- 


la  servante,  et  l'autre  de  la 
femme  libre.  Celui  de  la  ser- 
vante est  né  selon  la  chair; 
mais  celui  de  la  femme  libre 
est  né  selon  la  promesse  de 
Dieu.  Et  tout  cela  est  une  allé- 
gorie. ^,  Grâces  à  Dieu. 
Hymne  Audi,  bénigne, ef  le  f.  Angelis,  pag.  235. 


Fratres  :  Scriptum  est  quo- 


buit,  unum  de  anciRi,  et 
unum  de  libéra.  Sed  qui  de 
ancillâ,  secundùm  camem  na- 
tus  est  ;  qui  autem  de  Uberâ . 
per  repromissionem  :  qus  suni 
per  a^egoriam  dicta,  i^-  Deo 


Ant,  Jésus  alla  donc  sur 
une  montage ,  et  il  s'y  assit 
avec  ses  Disciples. 


7/Or.  delà  Messe,  ci-devant. 


A  Magnif.  Ant,  Subiit  ergo 
in  montem  Jesus^  et  ibi  sede- 
bat  cum  Discipulis  suis. 


lE  BIÏUCHE  BE  U  PASSION. 
A  LA  MESSE.  Intràit. 

JUGEZ-MOI ,  Seigneur,  et  se- 1  tubica  me ,  Deus,  et  discerne 
parez  ma  cause  d'avec  celle  J  causam  meam  de  sente  non 
de  la  nation  qui  n'est  pas  I  sanctà  :  ab  homine  iniqao  et 
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doloso  eripe  me,  <raia  tu  es 
Deiis  meus  et  foriitudo  mea. 
Ps,  Emitte  lucem  tuam  et  ve- 
ritatem  tuam  :  ipsa  me  dedu- 
xerunt  et  adduxerunt  in  mon- 
tem  sanctum  tuum ,  et  in  ta- 
beroacula  tua.  Judica  me... 


sainte.     D^yrez  -  moi     de 
Thomme  injuste  et  trompeur, 

Earce  que  c'est  vous ,  6  mon 
ieu,  qui  êtes  ma  force.  Ps. 
Faites  luire  votre  lumière  et 
votre  vérité  :  ce  sont  elles 
qui  m'ont  conduit  et  introduit 
sur  votre  sainte  montagne,  et 
dans  vos  tabemacles.  Jugez- 
moi... 
Au  Temps  de  la  Passion,  on  omet  le  Gloria  Patri. 


OUEMUS. 


QUXSUMUS} 
làmiliam  tuam  propitins 
respice  :  ut ,  te  largiente,  re- 
gatar  in  corpore,  et,  te  ser- 
vante, custodiatur  in  mente  : 
Per... 


PUONS. 

NOUS  vous  conjurons ,  Dieu 
tout-puissant,  de  jeter  des 
yeux  propices  sur  votre  fsi- 
mille,  afin  que,  par  vos  grâces, 
tous  soient  réglés  dans  leurs 
corps,  et  que  tous,  par  votre 
assistance ,  soient  protégés 
dans  leurs  âmes  :  Par. . 


8«  Oraison  Ecclesiœ ,  ou  Deus  omnium,  pag,  120, 121. 

Lectio  Epistolse  beati  Pauli 
Apost.  ad  HebRBOS.  G.  9. 

FjkTRBs  :  Ghristus  assistens 
Pontifex  futurorum  bono 


rom,  per  amplius  et  perfec- 
thu  tiubemaculum,  non  ma- 
nofàctum,  id  est  non  hujus 
cieationis,  neque  per  sangui- 
nem  bircorum  aut  vitulorum , 
led  per  proprium  sanguinem, 
introivit  semel  in  sancta, 
stemâ  redemptione  inventa. 
Si  enim  sanguis  hircorum  et 
Unrcmmi ,  et  cinis  vitulas  as- 
perstts,  iniquinatos  sanctifi- 
cat,  ad  emundationem  camis  : 
qnantd  ma^s  sanguis  Ghristi, 
qui  per  Spiritum  sanctum  se- 
metipsnm  obtulit  immacula- 
tum  Deo ,  emundabit  conscien- 
tiam  nostram  ab  operibus  mor- 
tuisy  ad  servienaum  Deo  vi- 


De  l^Epltre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Hébreux. 

r's  frères,  Jésus- Gbrist  le 
Po 


xijL  Pontife  des  biens  futurs , 
étant  venu  dans  le  monde,  est 
entré  une  fois  dans  le  sanc- 
tuaire par  un  tabernacle  plus 
grand  et  plus  excellent,  oui 
n'a  pas  été  fait  par  la  main  oes 
hommes  comme  l'a  été  celui- 
ci.  Il  y  est  entré,  non  avec 
le  sang  des  boucs  et  des 
veaux,  mais  avec  son  propre 
sang,  après  avoir  acqms  une 
rédemption  étemelle.  Car  si 
le  sang  des  boucs  et  des  tau- 
reaux, si  la  cendre  d'une  gé- 
nisse répandue  sur  le  peuple , 
purifiaient  les  souillures  et 
sanctifiaient  le  corps,  com- 
bien plus  le  sang  de  Jésus- 
Christ,  qui ,  par  un  effet  de 
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Yenti  !  Et  ideô  no\î  testaméntî 
mediator  est;  ut,  morte  in- 
tercedente  in  redemptionem 
earam  praeYaricationom  qiisp 
erant  sob  priori  testameoto, 
repromissionemaccipiant,  qm 
Yocati  sont,  xternx  hxredi- 
tatis  in  Chnsto  Jesa  Domino 
nostro. 
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l^Esprit  saint,  victime  sans 
tache ,  s*est  offert  lai-mème  à 
Dien,  purifiera  notre  con- 
science des  cenyres  mortes,  et 
nous  rendra  capables  de  servir 
le  Dien  vivant  !  n  est  donc  le 
médiateur  du  Testament  nou- 
veau ;  de  sorte  que ,  la  mort 
étant  intervenue  pour  expier 
les  prévarications  qui  se  com- 
mettaient sous  le  premier  tesbunent,  eenx  qoi  sont  appelés 
reçoivent  l'héritage  étemel  qui  leur  est  promis ,  ea  Jésus-Christ 
notre  Seigneur. 

Grad.  Eripe  me.  Domine,  de  inimicis  meis;  doee  me 
facere  voluntaAem  tuam.  y.  Liberatormeus,  Domine,  de  gen- 
tihns  iracundis  :  ab  insuiigentibns  in  me  exaltabis  me ,  à  viio 
inmuo  eripies  me. 

Trait.  Saepè  expugnavemnt  me  à  juventute  meâ.  y.  Dicat 
nunc  Israël  :  Sspè  expugpaverunt  me  à  juventute  meâ.  y. 
Etenim  non  potuenmt  mihi  :  suprà  dorsum  meum  fabricave- 
runt  peccatores.  y,  Prolongaverunt  iniquitates  suas  ;  Dominos 
justus  concidet  cervices  peccatorum. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  disait 
à  la  foule  des  Juifs  :  Qui 
de  vous  me  convaincra  de 
péché  1  Si  je  vous  dis  la  vérité, 
pourquoi  ne  me  croyez  -vous 
pas?  Celui  qui  est  de  Dieu, 
entend  les  paroles  de  Dieu  : 
c'est  pour  cela  que  vous  ne 
les  entendez  pas,  narce  que 
vous  n'êtes  pas  de  Dieu.  Les 
Juifs  lui  répondirent  et  lui 
dirent  :  N'avons-nous  pas  rai- 
son de  dire  que  vous  êtes  Sa- 
maritain et  possédé  dn  dé- 
mon. Jésus  leur  répondit  :  Je 
ne  suis  pas  possédé  du  démon; 
mais  j'honore  mon  Père ,  et 
Vous  me  déshonorez»  Pour 
moi ,  je  ne  cherche  pas  ma 
propre  gloire.   Il  en  est  nn 


Seqnentia  sancti  Evangelii  so- 
cundùm  Joann.  C.  8. 

Eillo  tempore  ;  Dicebat  Jo- 
ins turi)is  Judaeorum  :  Quis 
ex  vobis  arj^et  me  de  pec- 
cato  !  Si  veritatem  dico  vobis  ^ 
quarè  non  creditis  mihi  1  Qui 
ex  Deo  est,  verba  Dei  audit  : 
proptereà  vos  non  auditis, 
quia  ex  Deo  non  estis.  Res- 
ponderunt  ergo  Judsei ,  etdixe^ 
runt  ei  :  Nonne  benè  dicimus 
nos,  quia  Samaritanus  es  tu, 
et  daemonium  habes  ?  Res- 
pondit  Jésus  :  Ego  daemo- 
ninm  non  babeo,  sed  honori- 
fico  Patrem  meum;  et  vos 
inhonorâstis  me.  Ego  autem 
non  qusero  gloriam  meam  : 
est  qui  quxrat  et  iudicet. 
Amen ,  amen  dico  vobis  :  si 
quis  sermonem  meum  serva- 
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vent,  mortem  non  yidebit  in 
aeteraum.  Dixerunt  ergo  Ju- 
ôiBi  :  Nonc  cognovimus  auo- 
niam  dxmonium  habes.  Àora- 
ham  mortuus  est,  et  Pro- 
phète, et  tu  dicis  :  Si  quis 
sennonem  meum  servaverit, 
non  gustabit  mortem  in  ster- 
num. Numquid  tu  major  es 
pâtre  nostro  Abraham,  qui 
mortuus  est?  Et  Propbetae 
mortui  sunt.  Quem  teipsum 
facis?  Respondit  Jésus  :  Si 
ego  glorifico  meipsum,  gloria 
mea  nihil  est.  Est  Pater  meus 
qui  glorificat  me,  quem  vos 
dicitis  quia  Deus  vester  est, 
et  non  coçnovistis  eum  ;  ego 
autem  novi  eum.  Et  si  dixero 
c[aia  non  scio  eum,  ero  simi- 
lis vobis,  mendax.  Sed  scio 
enm.  et  sennonem  ejus  servo. 
Abranam  pater  vester  exulta- 
vit  ut  videret  diem  meum  : 
vidit,  et  gavisus  est.  Dixerunt 
ergo  Jndxi  ad  eum  :  Quinqua- 
dnta  annos nondùm  habes,  et 
Abraham  vidistil  Dixit  eis 
Jesns  :  Amen,  amen  dico  vo- 
bb,  antequàm  Abraham  fie- 
ret^  ego  sum.  Tulerunt  ergo 
lapides,  ut  jacerent  in  eum; 
Jesas  autem  abscondit  se ,  et 
exivii  de  templo.  Credo... 


gui  la  cherche  et  qui  rend 
justice.  En  vérité,  en  vérité, 
je  vous  le  dis ,  si  quelqu'un 
farde  ma  parole,  il  ne  mourra 
jamais.  Alors  les  Juifô  lui  di- 
rent :  Nous  voyons  bien  main- 
tenant que  le  démon  vous 
possède.  Abraham  est  mort, 
ainsi  qne  les  Prophètes,  et 
vous  dites  :  Si  quelqu'un 
farde  ma  parole ,  il  ne  subira 
jamais  la  mort.  Etes-vous  plus 
que  notre  père  Abraham,  qui 
est  mort;  et  que  les  Pro- 
phètes .  qui  sont  morts  aussi? 
Que  prétendez-vous  être  ?  Jé- 
sus répondit  :  Si  je  me  glo- 
rifie moi-même,  ma  gloire  n^Bst 
rien;  c'est  mon  Père  que  me 
glorifie,  lui  que  vous  dites 
être  votre  Dieu,  et  que  vous 
ne  connaissez  pas.  Pour  moi, 
je  le  connais.  Et  si  je  disais 
que  je  ne  le  connais  pas,  je 
serais ,  conmie  vous ,  un  men- 
teur. Mais  je  le  connais,  et 
je  garde  sa  parole.  Abraham, 
votre  père ,  a  désiré  impa- 
tiemment de  voir  mon  jour  : 
il  Va  vu,  et  il  a  été  réjoui. 
Alors  les  Juifs  lui  dirent  : 
Vous  n'avez  pas  encore  cin- 
quante ans,  et  vous  avez  vu 
Abraham  !  Jésus  leur  dit  :  En 
vérité ,  en  vérité ,  je  vous  le 
monde ,  je  suis.  Là-dessus ,  ils 
"lais  Jésus  se  déroba, 


dis ,  avant  qu'Abraham  fût  au 
prirent  des  pierres  pour  les  lui  jeter. 
ei  sortit  du  temple.  Je  crois.... 

Offert.  Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo^  ré- 
tribue servo  tuo  :  vivam  et  custodiam  sermones  tuos  t  yivi* 
Uca  me  secundùm  verbum  tuum ,  Domine. 

Secr.Qfie  ces  offrandes,  Seigneur,  nous  délivrent,  8*il 
vous  plait,  de  l'esclavage  de  nos  passions,  et  nous  obtiennent 

les  dons  de  votre  miséricorde  :  Par  notre  Seigneur 

11. 
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Autre  Secr,  Protège  nos,  ou  Oblatis,  pag,  iiO,  lîl. 

Préface  de  la  Passion,  pag.  81. 

Comm.  Hoc  corpus  qaod  i^ro  \obis  tradetnr,  hic  calix  novi 
testamenti  est  in  meo  sangmne,  dicit  Dominos;  hoc  fadte, 
qnotiescùmqoe  samitis,  in  meam  commemorationem. 

Postcomm,  Âssistez-nons,  Seigneur  notre  Diea ,  et,  nous 
ayant  réjouis  par  vos  mystères,  protégez -nous  Umjoiirs  par 
vos  grâces  :  Par... 

Autre  Postcomm.  Qnaesumns,  ou  Hsc  nos,  pag,  120,  121. 

A  VÊPRES. 
Les  Psaumes  et  Antiennes  du  Dimanche,  p.  101  et  sniv. 
CAPITULE.  Hebr.,  9. 


Mes  frères,  Jésus-Christ,  le 
Pontife  des  biens  futurs, 
étant  venu  dans  le  monde,  est 
entré  une  fois  dans  le  sanc- 
tuaire par  un  tabernacle  plus 
grand  et  plus  excellent,  qui 
n*a  pas  été  fait  par  la  main 
des  nommes  comme  Ta  été 
celui-ci.  11  y  est  entré  non 
avec  le  sang  des  boucs  et  des 
veaux,  mais  avec  son  propre 
sang ,  après  avoir  acquis  une 
rédemption  éternelle,  i^.  Grâces 
à  Dieu. 

HVMNB  NOUVELLE. 

VEXiLLA  Régis  prodeunt  : 
Fulget  Cruels  mysteriom , 
Quâ  vita  mortem  pertulit, 
Et  morte  vitam  protulit. 

Qux  vulnerata  lance» 
Mucrone  diro,  crîminum 
Ut  nos  lavaret  sordibus^ 
Manavit  undâ  et  sanguine. 

Impleta  sunt  qu»  concinit 
David  fideli  carminé, 
Dicendo  nationibus  : 
Regnavit  à  ligno  Deus. 

Ârbor  décora  et  fulgida, 
Omata  Régis  purpura. 


Fratres  :  Christns  assistens 
Pontifex  futurorum  bonorum, 
per  amplius  et  perfectius  ta- 
bemaculum  non  manufactura, 
id  est  non  hujus  creationis, 
neque  per  sanguinem  hirco- 
mm  aut  vitulorum ,  sed  per 
proprium  sanguinem;  introivit 
semel  in  sancta,  iBtemâ  re- 
demptione  inventa.  i|.   Deo 


HTItNB  ANCIENNE. 

ITExiLLA  Régis  prodeoiit , 
Y  Fulget  Crucismysteriuffl, 
Quo  carne  carnis  conditor, 
Suspensus  est  patibulo. 

Quo  vulneratus  insaper, 
Mucrone  diro  lance»; 
Ut  nos  lavaret  crimine^ 
Manavit  undâ  et  sanguine. 

Impleta  sunt  quae  concinit 
David  fideli  carmme , 
Dicens  in  nationibus  : 
Regnavit  à  ligno  Deus. 

Arbor  décora  et  fol^a, 
Omata  Régis  purpura 
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Elerta  digno  stipite 

Tarn  sancta  meinbra  tangere. 

Beata,  cujus  brachiis 
Pretinm  pepiendit  seculi , 
Statera  facta  corporis, 
Tulitaue  pncdam  tartari. 

0  Crax  !  ave ,  spes  unica  ; 
Hoc  PassioDis  tempore , 
Piis  adauge  gratiam , 
Reisque  dele  crimina. 

Te ,  foDS  salutis  Trinitas, 
Collaodet  omnis  spiritus  : 
Quibas  Crocis  yictoriam 
Largiris,  adde  pnemium. 

Amen. 

y.  Eripe  me^  Domine,  ab  homine  malo. 

i.  A  viro  iniquo  eripe  me, 


Electa  digno  stipite 

Tam  sancta  membra  tangere. 

Beata  cujus  brachiis 
Secli  pependit  pretium, 
Statera  facta  corporis , 
Praedannpie  tulit  tartari. 

0  Cruxl  ave,  spes  unica; 
Hoc  Passionis  tempore ,   ' 
Au^e  piis  justitiam , 
Reisque  dona  veniam. 

Te,  swmma  Deus  Trinitas. 
Collaudet  omnis  spiritus  : 
Quos  per  crucis  mysteriam 
Salvas,  rege  per  secula. 

Amen. 


A  Magnif.  Ant.  Abraham 
pater  vester  exultavit  ut  vi- 
deret  diem  meum  :  vidit,  et 
gavisus  est. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


Ant.  Abraham ,  votre  père, 
a  désiré  impatiemment  voir 
mon  jour;  il  l'a  vu,  et  il  en 
a  été  réjoui. 


lE  DIMANCHE  SES  RllElUX. 

BéNÉDlCTION  DES  HAMEAUX. 


HosANNA  filio  David  :  bene- 
dictus  qui  venit  in  nomine 
Domini.  0  Rex  Israël  !  Ho- 
saana  in  excelsis. 

t.  Dominus  vobiscum.... 

OBEMUS. 

DEUS,  q[uem  diligere  et  amare 
justitia  est  :  ineffabilis  gra- 
tis tu»  iu  nobis  dona  multi- 
plica;  et  qui  fecisti  nos  in 
morte  Filii  tui  sperare  quaî 
credimus ,  fac  nos ,  eodem 
résurgente,  pervenire  quô  ten- 
dimus  :  Qui.... 


HosANNA  au  fils  de  David  ; 
béni  soit  celui  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur.  0  Roi 
d'Israël  !  Hosanna  au  plus  haut 
des  cieux. 
y.  Que  le  Seigneur... 

PRIONS. 

ODiEU  1  qui  méritez  l'amour 
de  tous  les  cœurs  :  multi- 
pliez sur  nous  les  dons  de 
votre  ineffable  grâce;  et  vous 
qui,  par  la  mort  de  votre  Fils, 
nous  avez  fait  espérer  selon  la 
foi,  faites  que,  par  sa  résurrec- 
tion ,  nous  arrivions  au  terme 
de  notre  espérance  :  Lui  qui... 
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EN  ces  jours-là,  les  enfants 
dlsraei  vinrent  dans  Elim, 
où  coulaient  douze  fontaines, 
et  où  étaient  soixante-dix  pal- 
miers, et  ils  tracèrent  leur 
camp  auprès  des  eaux.  En- 
suite ils  partirent  d'Elim,  et 
toute  la  multitude  des  enfants 
d'Israël  vint  dans  le  désert  de 
Sin,  qui  est  entre  Elim  et 
Sina,  le  quinzième  jour  du  se- 
cond mois  depuis  leur  sortie 
de  la  terre  d'Egypte.  Et  toute 
cette  réunion  des  enfants  d'Is- 
raél  murmura  dans  cette  soli- 
tude contre  Moyse  et  Aaron  ; 
et  ces  enfants  d  Israël  leur  di- 
rent :  Plût  au  ciel  que  nous 
fussions  morts  de  la  main  du 
Seigneur  dans  la  terre  d'E- 
gypte, quand  nous  étions  assis 
auprès  de  chaudières  pleines 
de  viandes,  et  que  nous  man- 

Pions  du  pain  à  discrétion, 
'ourquoi  nous  avez-vous  con- 
duits dans  ce  désert  pour  faire 
mourir  de  faim  toute  cette 
multitude.  Mais  le  Seigneur 
dit  à  Moyse  :  Je  ferai  descendre 
du  ciel  une  pluie  de  pain.  Que 
le  peuple  sorte  donc ,  et  re- 
cueille ce  qui  doit  suffire  pour 
chaque  jour.  Je  veux  l'é- 
prouver, et  voir  s'il  marche 
selon  ma  loi,  ou  non.  Mais  au 
sixième  jour,  qu'ils  préparent 
ce  qu'il  faut  pour  en  emporter 
le  double  de  ce  qu'ils  auront 
coutume  de  recueillir  les  au- 
tres jours.  Alors  Moyse  et  Aa- 
ron dirent  à  tous  les  enfants  d 

c'est  le  Seigneur  qui  vous  a  tirés  de  l'Egypte,  et  dès  le  malin 
vous  verrez  la  gloire  du  Seigneur. 


Lectio  libri  Exodi.  C.  15 
et  16. 

rf  diebus  illis,  venerunt  filil 
Israël  in  Elim,  ubi  erant 
duodecim  fontes  aquanim,  et 
septnaginta  palmaî;  et  castra- 
metati  sunt  juxta  aquas.  Pro- 
fectique  sunt  de  Elim,  et  ve- 
nit  omnis  multitudo  ôliorum 
Israël  in  desertum  Sin,  quod 
est  inter  Elim  et  Sinal,  qîiin- 
todecimo  die  mensis  secundi 
postquàm  egressi  sunt  de  terri 
iEgypti.  Et  murmuravit  om- 
nis congregatio  filiorum  Israël 
contra  Moysen  et  Aaron  in  so- 
iitudine  :  dixeruntque  tilii  Is- 
raël ad  eos  :  Utinam  mortui 
essemus  per  manum  Domini 
in  terra  iEgypti.  quandô  se- 
debamus  super  oUas  carnium, 
et  comcdebamus  panem  in  sa- 
turitate  !  Cur  induxistis  nos  in 
desertum  istud,  ut  occideretis 
omnem  multitndinem  famé? 
Dixit  autem  Dominus  ad  Moy- 
sen :  Ecce  ego  pluam  vobis 
panes  de  cœlo  :  egrediatur  po- 
pulus,  et  colligat  quae  suîfi- 
ciunt  per  singulos  dies;  ut 
tentem  eum,  utrùm  ambulet 
in  lege  meâ,  an  non.  Die  au- 
tem sexto  parent  quod  infé- 
rant, et  sit  duplum  quàm  col- 
ligere  solebant  per  singulos 
dies.  Dixeruntque  Moyses  et 
Aaron  ad  omnes  filios  Israël  : 
Vesperè  scietis  qu6d  Dominus 
eduxerit  vos  de  terra  iEgypti, 
et  manè  videbitis  gloriam  Do- 
mini. 

Israël  :  Ce  soir  vous  saurez  qiie 
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Au  lieu  de  Graduel,  on  citante  les  Répons  suivants  : 
fi.  Collegerunt  Pontifices  et  Pharisœi  concilium ,  et  dixe- 
ront  :  Quid  facimus  :  quia  bic  homo  multa  signa  facit?  Si 
dimittimus  eum  sic,  omnes  credent  in  eom.  *  Et  yenient  Ro- 
mani, et  tollent  nostnim  locum ,  et  gentem.  y.  Unus  aatem 
ex  iUis,  Gaïphas  nomine,  cùm  esset  pontilex  anni  illius, 
prophetavit ,  dicens  :  Expedit  vobis  ut  unus  moriatur  homo 
pro  poi)ulo ,  et  non  tota  eens  pereat.  Ab  illo  ergo  die  cogita- 
veront  interficere  eum,  dicentes  :  *  Et  yenient... 

Autre  ii.  In  monte  Oliveti  oravit  ad  Patrem  :  Pater,  si  tieri 
potest,  transeat  à  me  calix  iste.  *  Spiritus  quidem  promptus 
est.  caro  autem  infinna'  :  fiât  voluntas  tua.  y.  Vigilate  et 
orate,  nt  non  intretis  in  tentationem.  *  Spiritus... 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Mattb.  C.  21. 

rillo  tempore,  cùm  appro- 
pinquasset  Jésus  Jerosoly- 
mis ,  et  venisset  Bethpbage  ad 
montem  Oliveti,  tune  misit 
duos  Discipulos  suos,  dicens 
eis  :  Ite  m  castellum  quod 
contra  vos  est,  et  statim  in- 
venietis  asinam  alligatam ,  et 
pullnm  cnm  eà  ;  solvite  et  ad- 
ducite  mihi  ;  et  si  quis  vobis 
aliquid  dixerit,  dicite  quia  Do- 
minus  bis  opus  habet,  et  con- 
festim  dimittet  eos.  Hoc  autem 
totum  factum  est  ut  adimple- 
retur  quod  dictum  est  per 
Prophetam,  dicentem  :  Dicite 
filiae  Sion  :  Ecce  Rex  tuus  vc- 
nit  tibi  mansuetus,  sedens 
super  asinam  et  pullum,  fi- 
Uum  subjuealis.  Euntes  autem 
Discipuli,  fecerunt  sicut  prae- 
cepit  illis  Jésus,  et  adduxe- 
runt  asinam  et  pullum  -,  et  im- 
posuerunt  super  eos  vesti- 
menta  sua,  et  eum  desuper 
sedere  fecerunt.  Plurima  au- 
tem turba  straverunt  vesti- 
menta  sua  in  via;  alii  autem 
caedebant  ramos  de  arboribus, 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  s'étant 
approché  de  Jérusalem ,  et 
étant  venu  à  Bethphaeé,  près 
de  la  montagne  des  Oliviers, 
envoya  deux  de  ses  Disciples, 
en  leur  disant  :  Allez  à  ce  vil- 
lage qui  est  devant  vous ,  et, 
en  y  arrivant ,  vous  trouverez 
une  ànesse  attachée,  et  son 
ânon  avec  elle  :  déliez  -  la  et 
amenez- la-moi.  Si  quelqu'un 
vous  dit  quelque  chose ,  ré- 
pondez que  le  Seigneur  en  a 
Desoin ,  et  aussitôt  on  les  lais- 
sera aller.  Tout  cela  s'est  fait 
pour  que  fût  accomplie  cette 
parole  du  prophète  -.Dites  à  la 
fille  de  Sion  :  Voilà  votre  Roi 
qui  vient  à  vous  plein  de  dou- 
ceur, assis  sur  une  ànesse,  et 
sur  l'ânon  de  celle  (pi  est  sous 
le  joug.  Les  Disciples,  s'en 
étant  allés,  firent  ce  que  Jé- 
sus leur  avait  commandé  :  ils 
amenèrent  l'ànefise  et  l'ânon  ; 
ils  les  couvrirent  de  leurs  vê- 
tements et  le  firent  monter 
dessus.  Une  grande  multitude 
de  peuple  étendit  aussi  ses  vè- 
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tements  le  lon^  da  chemin  ; 
d'autres  coupaient  des  bran- 
ches d'arbres,  et  les  jetaient 
sur  la  route.  Et  ceux  qui  le 
précédaient  ou  qui  le  suivaient 
criaient  tous  ensemble  :  Ho- 
sanna  au  Fils  de  David ,  béni 
soit  celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur! 

Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous... 

PRIONS. 

ODiEu  !  augmentez  la  foi  de 
ceux  qui  espèrent  en  vous; 
exaucez ,  dans  votre  bonté ,  nos 
humbles  supplications.  Que 
votre  miséricorde  se  multiplie 
et  vienne  sur  nous.  Bénissez 
ces  rameaux  de  palmiers  ou 
d'oliviers;  et  comme,  pour  fi- 
gurer votre  Eglise ,  vous  avez 
multiplié  la  race  de  Noé  au 
sortir  de  l'Arche,  et  les  en- 
fants d'Israël  sortant  de  l'Ë- 
eypte,  sous  la  conduite  de 
Moyse  :  puissions-nous  aussi, 
portant  nos  palmes  et  nos  ra- 
meaux d'oliviers  ,  aller,  par 
nos  bonnes  œuvres,  au-de- 
vant de  Jésus- Christ,  et  en- 
trer dans  la  joie  étemelle  par 
lui  -  même ,  qui  vit  et  règne 
avec  vous,  ô  Dieu,  dans  l'u- 
nité du  Saint-Esprit. 

y.  Dans  tous  les  siècles  des 
siècles,  i^.  Ainsi  soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

^.  Et  avec  votre  esprit. 

y.  Elevez  vos  cœurs... 

<|.  Rendons  grâces... 

Oui ,  nous  le  devons  à  vo- 
tre majesté  et  à  vos  bien- 
faits   ô  Dieu  étemel,  qui 

^tes  glorifié  dans  l'assemblée 


et  stemebant  in  via.  Tmte 
autem   qns   praecedebant   et 

3uae  sequebantur,  clamabant, 
icentes  :  Hosanna  filio  Da- 
vid ;  benedictus  qui  venit  in 
nomine  Domini. 


Dominas  vobiscum... 

OREMUS. 

AUGE  ôdem  in  te  speran- 
tium  .  Deus,  et  supplicom 
preces  clementer  exauai.  Ve- 
niat  super  nos  multiplex  mi- 
sericordia  tua  ;  bene  f  dican- 
tur  et  hi  palmites  palmaram, 
seu  olivarom;  et,  sicut  in 
figura  Ecclesi»  multiplic4sti 
Noë  egredientem  de  arcâ,  et 
Moysen  exeuntem  de  iEgypto 
cum  filiis  Israël  :  ita  nos,  por- 
tantes palmas ,  et  ramos  oli- 
varum,  bonis  actibus  occur- 
ramus  obviam  Christo ,  et  per 
ipsum  in  gaudium  introeamus 
œteraum  :  Qui  tecum  vivit  et 
régnât  in  unitate  Spiritûs 
sancti ,  Deus, 


y,  Per  omnia  secnla  secii* 
loram.  ^.  Amen. 
y,  Dominus  vobisciim. 

9.  Et  cum  spiritu  tuo. 

y.  Sursùm  corda... 

A.  Gratias  agambs... 

Verè  dignum  et  justum  est... 
xteme  Deus  :  qui  gloriaris  in 
concilio  Sanctorum  tuorum. 
Tibi  enim  serviont  creatnr» 
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tuae  :  quia  te  solom  auctorem 
et  Deom  cognoscunt  :  et  omnis 
factura  tua  te  collaudat,  et  be- 
nedicunt  te  Sancti  tui;  quia 
illud  maguum  Unigeniti  tui 
nomen  coram  regibus  et  po- 
testatibus  hujus  seculi  libéra 
voce  confitentur.  Cui  assistant 
Aogeli  et  Arcbangeli,  Throni 
et  Dominationes,  cumque  omni 
militiâ  cœlestis  exercitus , 
bymnum  gloriœ  tuse'  conci- 
nunt,  sine  une  dicentes  : 


A.nges , 
Trônes,  les  Dominations,  avec  toute  la  nuée  de  la  inilice  cè- 


de vos  Saints  :  car  c'est  vous 
que  servent  toutes  les  créa- 
tures. C'est  vous  seul  qu'elles 
connaissent  pour  leur  auteur 
et  leur  Dieu.  Tout  ce  que  vous 
avez  fait  vous  loue  ce  con- 
cert. Vos  Saints  vous  bénis- 
sent, en  confessant,  avec  la 
liberté  qui  vient  de  vous^  le 
nom  adorable  de  votre  Fils, 
devant  les  Rois  et  les  puis- 
sances du  siècle.  C'est  autour 
de  vous  que  sont  rangés  les 
les   Archanges,   les 


leste ,  chantant  l'hymne  de  votre  gloire ,  disant  sans  fin  ; 

Saint,  Saint,  Saint  est  le 
Seigneur,  le  Dieu  des  armées. 
Votre  gloire  remplit  les  cieux 
et  la  terre  :  Hosanna  au  plus 
haut  des  cieux.  Béni  soit  celui 


Le  Chœur  chante  :  Sanc- 
tus,  Sanctus,  Sanctus,  Do- 
minos Deos  sabaoth  :  pleni 
sant  cœli  et  terra  gloriâ  tuâ  ; 
Hosanna  in  exc^is.  Bene- 
dictas  qui  venit  in  nomine 
Oomini  ;  Hosanna  in  excelsis. 

y.  Dominos  vobiscom. 

I|.  Et  eom  spirito  too. 

ORElfDS. 

pETiMUs ,  Domine  sancte,  Pa- 
Jt  1er  omnipotens ,  œteme 
Deus,  othanc  creaturam  olivae, 
guam  ex  ligni  materiâ  prodire 
jossisti,  quamque  columba  re- 
diens  ad  arcam  proprio  per- 
tolit  ore ,  bene  f  dicere  et 
sancti  f  licare  digneris  ;  ut 
qoicomqae  ex  eâ  receperint , 
accipiant  sibi  protectionem 
anim»  et  corporis,  fiatque, 
Domine ,  nostr»  salutis  reme- 
diom,  ta»  grati»  sacramen- 
tam  :  Per...  l|.  Âmen. 


qui  vient  au  nom  du  Seigneur  : 
Hosanna  au  plus  haut  des 
cieux. 

t.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

^.  Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS* 

SEIGNEUR  très -saint.  Père 
tout-puissant,  Dieu  éternel , 
nous  vous  demandons  de  vou- 
loir bien  bénir  et  sanctifier  ces 
branches  d'oliviers ,  vos  créa- 
tures ,  que ,  par  votre  volonté, 
le  bois  de  leur  tige  a  produites, 
semblables  à  celle  que  la  co- 
lombe, en  retournant  dans 
l'arche,  portait  dans  son  bec; 
afin  que  tous  ceux  qui  en  re- 
cevront, obtiennent  protec- 
tion pour  leur  âme  et  leur 
corps,  et  que  ce  signe  de  vo- 
tre grâce,  Seigneur,  devienne 
le  remède  de  notre  salut  : 
Par....  ô.  Ainsi  soit-il. 
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ODbd,  qui  léudlssex  ce  qui 
est  dispersé ,  qui  cooserrez 
ce  que  toos  atez  rëoni.  qui 
ares  béni  les  peuples  lors- 
qu'ils portaient  des  rameaux 
an  nom  de  Jésos  :  bénissez 
anssi  ces  branches  de  palmier 
et  d*oliTier  que  yos  senritenis 
Tont  recevoir  ponr  l'honneur 
de  votre  nom;  afin  qne,  dans 
quelque  lieu  qu^elles  soient 
placées,  les  habitants  de  ce 
ueu  obtiennent  votre  béné- 
diction, et  que  votre  main, 
éloignant  toute  adversité,  pro- 
tège ceux  qu*a  rachetés  Jâus- 
Chirist  notre  Seigneur,  qui 
vit... 

ODiED,  qui ,  par  une  admi- 
laMe  et  constante  disposi- 
tion ,  avez  voulu ,  dans  la  dis- 
penrâtion  des  choses  insen- 
sibles, nous  donner  des  gages 
de  salut  :  faites ,  s'il  vous  plat, 
que  les  cœurs  de  vos  fidèles, 
pénétrés  d'une  dévotion  salu- 
taire, comprennent  ce  qu'il  y 
t  de  mystérieux  dans  la  con- 
duite de  cette  foule  qui .  ins- 
pirée par  h  lumière  d^en  naut, 
s'avance  au-devant  du  Rédemp- 
teur, et  étend  sous  ses  pais  des 
rameaux  de  pahniers  et  d'oli- 
viers. Les  palmes  annonçaient 
le  triomphe  sur  le  prince  de  la 
mort,  et  l'olivier  semblait  pro- 
clamer que  l'onction  des  joies 
spirituelles  était  venue.  Oui, 
cette  bienheureuse  multitude 
comprit  alors,  par  ces  emblè- 
mes, que  notre  Rédempteur, 
eompaossant  aux  misères  hu- 
maines, devait,  pour  donner 
la  vie  au  monde .  combattre 
avec  le  prince  de  la  mort ,  et 


DBus,  qui  dispena  ooogre- 
gas,  et  conçregata  conser- 
vas ;  qui  populis  obviam  ksa 
ramos  portantibus  benedixisti  : 
bene  f  die  etiam  hos  ramos  pal- 
ms  et  oliv»,  quos  tni  famoli 
adhonorem  nominis  tui  fideli- 
ter  suscipiunt;  ut  in  quem- 
cumque  focum  introducti  fue- 
rint,  tuam  benedictionem  ha- 
bitatores  loci  illius  consequan- 
tur;  et,  omni  adversitate  ef- 
fugatâ,  dextera  tua  protegat 
quos  redemit  Jésus  Cnristus, 
Filins  tuus ,  Dominus  noster, 
qui  vivit... 


DEOs^  qui,  miro  dispositionis 
ordine.  ex  rébus  etiam 
insensibilinus  dispensationem 
nostr»  salutis  ostendere  vo- 
luisti  :  da ,  qussnmus,  ut  de- 
vota  tuorum  corda  ndelinm 
salubriterintelligant  quid  mys- 
ticè  designet  in  facto,  quod 
hodiè  coelesti  lumine  afflata, 
Redemptori  obviàmprocedens, 
palmarum  atque  olivarum  r?- 
mos  vestigiis  ejus  turba  suÎh 
stravit.  Pahnarum  igitur  rami 
de  mortis  principe  triumphos 
expectoit;  surculi  ver&  oliva- 
rum, spiritualem  unctionem 
advenisse  quodam  modo  cla- 
mant. Intellexit  enim  jam  tune 
illa  hominum  beata  multitudo 
prsfignrari  quia  Redemptor 
noster,  humanis  condolens 
miseriis,  pro  totios  mundi 
vitâ  cum  mortis  principe  esset 
pugnaturus.  ac  moriendo  trium- 
phaturus.  Et  idée  talia  obse- 
guens  administravit .  qm  in 
illo  et  triumphos  vicions,  et 
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misericordis  pinguedinem  de- 
clararent.  Quod  nos  qaoque 
plenâ  fide  et  factom  et  signi- 
ticatttiD  retinentes,  te,  Domine 
sancte,  Pater  omnipotens, 
sterne  Deas,  per  eumdem  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Chris- 
tnm  suppUciter  exoramus ,  ut 
in  ipso  atqve  per  ipsum ,  en- 
jus  nos  meiBbra  fieri  Yoluisti, 
de  mortis  imperio  victoriam 
reportantes,  ipsius  gloriosœ 
resnrrectionis  i^icipes  esse 
mereamur  :  Qm... 


le  vaincre  en  mourant.  Et  c'est 
pour  cela  qu'elle  lui  offrit  par 
nommage  les  sinies  et  de  ses 
glorieux  triomphes,  et  de  son 
abondante  miséricorde.  Nous- 
mêmes  donc,  nous  appro* 
priant,  dans  la  plénitude  de 
notre  foi ,  -et  cette  action  et 
cette  figure.  Seigneur  très- 
saint,  Père  tout-puissant,  Dieu 
étemel,  nous  tous  demandons, 
par  le  même  Jésus-Christ  no- 
tre Seigneur^  la  gr&ce  de  rem- 
porter en  lui  et  par  lui,^  dont 


nous  venons  de  devenir  les 
membres^  la  victoire  sur  l'empire  de  la  mort,  et  de  mériter 
de  participer  à  sa  glorieuse  résurrection  :  Lui  qui... 


DEUs,  qui  per  oliv»  ramum 
pacem  terris  columbam 
nuntiare  jussisti  :  prxsta, 
quaesumns,  ut  hos  olivse  caete- 
rarumque  arborum  ramos  cœ- 
lesti  bene  f  dictiope  sanctifi- 
ces;  ut  cuncto  populo  tuo  pro- 
ficiant  ad  salutem  :  Per... 

BENE  f  Dic,  qu2esumus.  Do- 
mine, hos  palmarum  seu 
olivarum  ramos  ;  et  praesta  ut 
quod  populus  tuus  in  lui  ve- 
nerationem  hodiemâ  die  cor- 
poraliter  agit,  hoc  spiritualiter 
sommA  devotione  perfieiat,  de 
hoste  victoriam  reportando,  et 
opus  misericordisB  summoperè 
diligendo  :  Per... 


ODœu,  qui,  par  un  rameau 
d'olivier,  avez  fait  annon- 
cer la  paix  a  la  terre  :  faites, 
s'il  vous  plaît,  que  ces  bran- 
ches d'olivier  et  d'autres  ar- 
bres soient  sanctifiées  par  la 
bénédiction  du  ciel ,  afin 
qu'elles  contribuent  au  salut 
de  tout  le  peuple  :  Par... 

BÉNISSEZ,  sil  vous  plait. 
Seigneur,  ces  branches  de 
palmiers  et  d'oliviers ,  et  faites 
que  ce  que  votre  peuple  fait 
pour  vous  rendre  hommage, 
devienne ,  car  sa  piété ,  une 
œuvre  vraiment  spirituelle 
qui  lui  donne  et  la  victoire 
sur  l'ennemi,  et  un  amour 
plus  ardent  pour  l'œuvre  de 
votre  miséricorde  :  Par... 


Le  Célébrant  asperge  les  Rameaux,  en  disant  : 
Vous    m'aspergerez 


Asperges  me .  Domine , 
hyssopo,  et  mundabor;  lava- 
bis  me,  et  super  nivem  deal- 
babor. 


,w-.,    -.»„,,^.o- avec 

l'hysope.  Seigneur,  et  je  serai 
purifié;  vous  me  laverez,  et 
Je  deviendrai  plus  blanc  que 
la  neige. 
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àt  UmM  oomfÊ,  H  dit  : 


•WB  âerU  jemi^  ^"MS,  ce 
Bé4«p<«flr  4B,  oint  à 
ieraaka  pov  acctaplir  les 
EoiteRs,  ^  ks  pe^4es  i- 
4èla  étadre  mm  «s  w, 
iaas  œ  piété  siioèie,  leas 
Tèteaeali  atec  te  * 
de 

■ofaê  S», 
aKfihTtteàsoB  îèâe,  em 
écartait  testes  les  occaskws 
de  dnke  et  tooles  les  pienes 
de  scaadale,  eadusant  em 
îdesBh 


"a 

liMS,  et  MS 

revKaret  li  te; 
diiB  JerasMEM  wirety  it 
M^MJBwt  SenptiiiSy  cieuCft* 
tnte,fidelis- 


fum  pnepa- 
de  fil,  lenoto  bmide 
lis.etpetriscaiidali, 
'  apidteopenLiiostn 
jvtitis  luûs;  «t  eiiis  Testi- 
gasefiiattCiMiir:  Qui  Tivit 


féconds;  en  sorte  qn'easute 
r  SCS  traces  :  Loi  qd  Tît.. 


diersar 

Ofi  distribue  emnâte  lesBameaux,  ^miafd  gwe  leChoMt 
étante  les  Antiames  suùxmtes  : 


Ànt.  Les  esduàs  des  ffi- 
breox,  des  lameaiix  d*olnrîes 
à  la  main,  allèrent  an-derant 
dn  Seigneur,  criant  et  disant  : 
Hosanna  anplns  hant  des  cieax. 

Ant,  Les  enflants  des  Hé- 
breux étendaient  des  vête- 
ments  sur  le  chemin,  et  criaient 
en  disant  :  Hosanna  an  fils  de 
David;  béni  soit  ceini  qni 
Vient  an  nom  dn  Seigneur. 


Jii/.  Poeri  Hdirsonim  pm>- 
tantes  lamos  oliTanim ,  obiia- 
Tonnt  Domino,  damantes  et 
di^pteg  :  Hosanna  in  excetsis. 

Autre.  Paeri  Hdineomm 
▼estimenta  prostemebant  in 
Tiâ,  et  cUmabant,  dicentes  : 
Hosanna  filio  Datid;  bene- 
dictas  qni  Yenit  la  nomine 
Domini. 


Le  Célébrant  dit  :  Dominas  Tobiscom... 

FBHms.  oiBans. 

Dnu  tont-poissant  et  étemel,  |  aunipotens  sempiteme  Deus, 
qni  avez  voalo  gue  notre   U  qui  Dominom  nostrum  Je- 
Seignenr  Jésas-Christ  s'assit  Isnm  Christim  super  pidlom 
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asioœ  sedere  fecisti ,  et  turbas 
popnlornm  vestimenta  yel  ra- 
mos  arborum  in  via  sternere , 
et  Hosanna  decantare  in  lan- 
dem  ipsins  docuisti  :  da ,  am- 
snmus^  Ht  iUoram  innocentiain 
imitan  posshnus,  et  eorum 
meritum  conseqni  mereamur  : 
Per.... 

Le  Diacre  dit  :  Procéda- 
mus  in  pace.  9.  In  nomine 
Christi.  Àmen. 

On  fait  la  Procession ,  chacun  tenant  son  Bameau  à  U 
main. 


sur  le  petit  d'une  ânesse ,  et 
que  la  foule  des  i>euple8  éten- 
dit sur  son  chemin  des  vête- 
ments et  des  branches  d'arbres 
en  chantant  à  sa  gloire  Ho- 
sanna :  faites,  s'il  vons  plaît, 
que,  i;{ar  Timitation  de  leur 
simplicité,  nous  puissions 
acquérir  les  mêmes  mérites  : 
Par... 

Marchons  dans  la  paix.  %.  An 
nom  du  Seigneur.  Àmsi  soit-il. 


Ant,  Cùm  ai  . 
Dominus  Jerosolymam,  'misit 
duos  ex  discipulis  suis,  dicens  : 
Ite  in  castellum  çpiod  contra 
vos  est:  et  invemetis  puUum 
asinse  alligatum,  super  quem 
nullus  hominum  seait  :  sol- 
vite,  et  adducite  mihi.  Si  quis 
▼03  interrogaverit ,  dicite  : 
Opus  Domino  est.  Solventes , 
adduxerunt  ad  Jesum,  et  im- 
posuerunt  illi  vestimenta  sua, 
et  sedit  super  eum.  Àlii  ex- 
pandebant  vestimenta  sua  in 
via;  aUi  ramos  de  arboribus 
stemebant  ;  et  qui  sequebantur, 
clamabant  :  Hosanna,  bene- 
dictus  qui  venit  in  nomine 
Domini,  benedictum  regnum 
patris  nostri  David  :  Hosanna 
m  excelsis.  Miserere  nobis, 
Fili  David. 


Ant.  Cùm  audisset  populus 
quia  Jésus  venit  Jerosolymam, 
acceperunt  ramos  palmarum, 
et  exierunt  ei  obviam,  etcla- 


Ant.  Comme  le  Seigneur  ap- 
prochait de  Jérusalem ,  il  en- 
voya deux  de  ses  disciples, 
en  disant  :  Allez  dans  ce  vil- 
lage qui  est  devant  vous  :  vous 
trouverez  le  petit  d'une  ânesse 
qui  est  attaché,  et  que  personne 
n'a  encore  monté  :  déliez-le , 
et  amenez-le-moi.  Si  quelqu'un 
vous  interroge ,  dites  :  Le  Sei- 
gneur en  a  besoin.  L'ayant 
délié ,  ils  l'amenèrent  à  Jésus, 
le  couvrirent  de  leurs  vête- 
ments, et  le  firent  asseoir 
dessus.  D'autres  étendaient 
leurs  vêtements  sur  le  chemin, 
d'autres  y  jetaient  des  bran- 
ches d'arbres  ;  et  tous  ceux  qui 
le  suivaient,  disaient  :  Ho- 
sanna ,  béni  soit  celui  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur.  Béni  soit 
le  règne  de  notre  père  David. 
Hosanna  au  plus  haut  descieux 
Fils  de  David,  ayez  pitié  d'« 
nous. 

Ant.  Le  peuple  ayant  enten- 
du dire  que  Jésus  venait  à  Jé- 
rusalem ,  ils  prirent  des  bran- 
ches de  palmiers ,  et  ils  allaient 
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au-deyant  de  loi  ;  et  les  enfants 
criaient,  en  disant  :  C'est  lui 
qui  doit  venir  pour  le  saint  da 
peuple;  c'est  lui  qui  est  notre 
salut  et  la  rédemption  d'Israël. 
Qu'il  est  frand,  celui  au-devant 
de  oui  viennent  les  Trônes  et 
les  Dominations  !  Ne  craignez 
rien,  fille  de  Sion  :  voilà  votre 
Roi  qui  vient  à  vous  assis  sur 
le  petit  d'une  ànesse,  comme 
il  est  écrit.  Salut,  6  Roi  qui 
avez  fait  le  monde ,  et  qui  êtes 
venu  nous  sauver. 

Ant.  Six  jours  avant  la  so- 
lennité de  la  Pàque.  quand  le 
Seigneur  vint  dans  la  ville  de 
Jérusalem,  les  enfants  vinrent 
aa-devant  de  lui ,  ayant  à  la 
main  des  branches  de  palmiers, 
et  ils  criaient  de  toute  leur 
force,  en  disant  :  Hosannaau 
plus  haut  des  cieux;  béni  soit 
celui  qui  est  venu  dans  la  mul- 
titude de  vos  miséricordes  : 
Hosannaau  plus  haut  descieux. 

Ant.  Les  peuples  vinrent 
avec  des  fleurs  et  des  paknes 
au-devant  du  Rédempteur,  et 
ils  rendirent  leurs  hommages 
au  triomphe  du  Vainqueur  :  la 
voix  des  nations  le  proclame 
le  Fils  de  Dieu,  et  des  cris 
semblables  au  bruit  du  ton- 
nerre ,  s'élèvent  jusqu'aux 
nues ,  à  sa  gloire  :  Hosanna 
aa  plus  baux  des  cieux. 

Ant,  Puissions-nous,  avec 
ces  enfants  et  avec  les  Anges , 
être  trouvés  fidèles ,  et  crier 
an  Vainqueur  de  la  moii  :  Ho- 
sanna au  plus  haut  des  cieux. 

Ant.  Une  srande  foule, 
réunie  pour  la  fête ,  criait  au 
Seigneur  ;  Béni  soit  celui  qui 


mabant  puen,  dicentes  :  Hic 
est  qui  venturus  est  in  salu- 
tem  populi;  hic  est  salus  nos- 
tra ,  et  redemptio  Israël.  Quan- 
tus  est  iste,  cui  Throni  et 
Dominationes  occurrunt  !  NoU 
timere ,  filia  Sion  :  ecce  Rei 
tous  venit  tibi,  sedens  super 
puUum  asinae ,  sicut  scriptum 
est.  Salve  ^  Rex  fabricator 
mundi,  qui  venisti  redimere 
nos. 


Ant.  Ànte  sex  dies  solemnis 
Pasch»,  quandè  venit  Domi- 
nus  in  civitatem  Jérusalem, 
occurrerunt  ei  pueri;  et  in 
manibus  portabant  ramos  pal- 
marum,  et  clamabant  voce 
magnà,  dicentes  :  Hosanna  in 
excelsis  ;  benedictus  qui  venisti 
in  multitudine  misencordi» 
tuae  :  Hosanna  in  excelsis. 


Ant.  Occurrunt  turbse  com 
floribus  et  palmis  Redeniptori 
obviàm  ;  et  Viclori  triumphanti 
digna  dant  obsequia  :  Filium 
Dei  ore  gentes  praedicant,  et 
in  laudem  Ghristi  voces  tonant 
per  nubila  :  Hosanna  in  ex- 
celsis. 


Ant.  Gum  Angelis  et  pueris 
fidèles  inveniamur,  Triumpha- 
tori  mortis  clamantes  :  Hosan- 
na in  excelsis. 

Ant.  Turba  multa,  qu»  con* 
venerat  ad  diem  festum,  cla- 
mabat  Domino  !  Benedictus 
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an!  venit  in  nomine  Domini  :  1  vient  au  nom  du  Seigneur  : 
Bosanna  in  exceisis.  |  Hosanna  au  plushaut  des  cieux. 

La  Procession  étant  arrivée  à  la  porte  de  t Eglise,  qui 
doit  être  fermée,  deux  Chantres  en  dedans  chmtent  : 


y.  Gloria ,  laus  et  bonor  tibi 
sit,  Rex  Cbriste ,  Redemptor, 

Cai  puérile  decus  prompsit 
Hosanna  pium. 


y.  Gloire,  hommage,  bon- 
neur  à  vous ,  ô  Roi ,  ô  Christ, 
ô  Rédempteur,  dont  les  en- 
fants ont  célébré  le  triomphe 
par  leur  pieux  Hosanna. 
On  répète  en  dehors  :  Gloria,  laus. 


Israël  es  tu  Rex,  Davidis  et 

inclyta  proies , 
Nomine  qui  in  Domini  Rex 

benedicte  venis.  1|.  Gloria. 
Cœtns  in  excelsis  te  laudat 

cœlicus  omnis, 
Et    mortalis  bomo,    cuncta 

creata  simul.  t^,  Gloria. 


Vous  êtes  le  Roi  d'Israël, 
du  sang  illustre  de  David  ;  vous 
êtes  le  Roi  béni ,  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur,  â.  Gloire. 

Tous  les  Anges  dans  le  ciel, 
les  hommes  mortels  sur  Ht 
terre,  et  toutes  les  créatures 
ensemble,  célèbrent  vos  louan- 
ges. ^.  Gloire... 

Le  peuple  hébreu  vint  au- 
devant  de  vous  avec  des  pal- 
mes :  et  nous,  c'est  avec  des 
prières,  des  vœux  et  des  can- 
tiques ,  que  nous  sommes  de- 
vant vous.  d.  Gloire... 

Ils  ne  rendaient  gloire  qu'aux 
douleurs  que  vous  alliez  souf- 
frir :  et  nous,  c'est  votre  tri- 
omphe éternel  que  nous  chan- 
tons, d.  Gloire... 

Ils  vous  ont  été  agréables , 
puisse  aussi  notre  dévotion 
vous  plaire,  Roi  de  bonté, 
Roi  de  clémence,  qui  aimez 
tout  ce  qui  est  bon.  ^.  Gloire , 
hommage... 
La  Procession  entre  en  chantant  : 


Plebs  hebraea  tibi  cum  palmis 
obvia  venit  : 

Cum  prece,  voto,  hymnis, 
adsumus  ecce  tibi.  ^.  Glo- 
ria... 

Di  tibi  passuro  solvebant  mu- 

nia  laudis  : 
Nos  tibi  regnanti  pandimus 

ccce  mdos.  ^,  Gloria... 

ni  plaeuére  tibi,  placeat  de- 
votio  nostra, 

Rex  bone,  Rex  clemens,  cui 
bona  cuncta  placent.  ^.  Glo- 
ria, laus. 


4.  Ingre^ente  Domino  in 
sanctam  civitatem^  Hebrœo- 
rum  pueri  resurrectionem  vit^e 
pionuntiantes,  *  cum  ramis 
palnianim,  Hosanna  clama- 
Dant  in  excelsis.  y.  Cùm  au- 


d.  Quand  le  Seigneur  entra 
dans  la  ville  sainte ,  les  en- 
fants des  Hébreux,  confessant 
la  résurrection  de  la  chair ,  * 
et  tenant  des  branches  de  pal- 
miers, criaient  ;  Hosanna  av 
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plu  baift  te  CMvx.  y.  Le 
people  ayant  entendu  dire  qoe 
Jésos  TCttit  à  Jérusalem,  Os 
adlèfcat  an-deiant  de  fan,  * 
Tenant  des  Inandies  de  pal- 


disset  noprins  qo&d  Jesns  ▼€- 
niret  Jerosotymam,  exioimt 
obviàm  d  :  *  Corn  nmis... 


A  LA  MESSE.  bUrait. 


n*ékngnex  pas  de 
I  moi  Totie  secours ,  occa- 
pez-TOos  de  ma  défense,  dé- 
nTiez-moi  de  la  gneole  dn 
lion,  et  préserrez  ma CuMesse 
de  la  corne  des  bètes  fboces. 
Ps.  0  l>iea!  6  maa  Bien  ! 
jetez  les  yeox  sur  moi  :  pom^ 
cnioi  m'ayez-YOos  abandonné? 
Bébsl  ce  qni  enmèche  ma 
dâiYrance,  ce  sont  les  péchés 
que  j*ai  pris  sor  moL  Sei- 
gneor..... 

FEHms. 

DIEU  tont- poissant  et  éter- 
nel ,  qui  poor  donner  anx 
hommes  nn  exemple  dlinmi- 
lité  à  suivre,  avez  voola  qne 
notre  Sauveur  se  fit  chair,  et 
souffrit  le  supplice  de  la  croix  : 
accordez  -nous  la  grâce  d'ob- 
server ses  leçons  de  patience, 
et  de  mériter  d'avoir  part  à  sa 
résurrection  :  Par  le  même... 


DOMDiB,  ne  kwgè  focias  au- 
xîlinm  tunm  a  me ,  ad  de- 
fensioBem  meam  asi>ice;  li- 
beit  me  de  <»e  leonis,  et  à 
comibis  unicMnium  bunûli- 
tatem  meam. 

Ps.  Deus,  Deus  mens,  res> 
pice  in  me  :  quarè  me  dereli- 
quisti?  Longe  à  salute  meâ 
verba  delictorummeorum.  Do- 
mine  


oinros. 

OMHiPOTEirs  sempitemeDens, 
oui  bumano  generi,  ad  imi- 
tananm  bnmilitatis  exemplum, 
Salvatoron  nostmm  camem 
smnere  et  crucem  subire  fe- 
cisti  :  concède  propitius,  ut 
et  patientis  ipsius  habere  do- 
cumenta, et  resunectionis  con* 
sortia ,  mereamur  :  Per  eam- 
dem 


On  ne  dit  que  cette  Oraiwn. 


m 


De  l'Epitre  de  TApdtre  saint 
Paul  aux  Pbilippiens. 
ES  frères ,  ayez  en  vous  les 

mêmes   sentiments  qu'a 

ens  J.-C,  lequel ,  étant  dans 
la  nature  de  Dieu,  n'a  pas 
cru  que  ce  fût  pour  lui  une 
nsurpaiion  d'être  égal  à  Dieu, 
mais  il  s'est  anéanti  lui-même, 
en  prenant  la  forme  d'es- 
clave, et  devenant  semblable 


Lectio  Epistolae  beati  Pauli 
Apost.  ad  Philipp.  C  3. 

FRATBEs,  hoc  enim  sentite 
in  vobis  quod  et  in  Christo 
Jesu,  qui,  cùm  in  formft  Dei 
esset ,  non  rapinam  arbitratus 
est  esse  se  squalem  Deo;  sed  se- 
metipsnm  exinanivit,  fonnam 
servi  accipiens,  in  sin^Utu- 
dinem  bominum  factus,  et 
habitu  inventus  ut  bomo.  Hu- 
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miliavit  semetipsum,  factus 
obediens  asqae  ad  mortem , 
mortem  antem  cracis  :  propter 
qaod  et  Dens  exalta^it  iUam, 
et  donavit  illi  nomen  quod  est 
super  omne  nomen;  nt  in  no- 
mme Jesa  {on  fait  ici  la  gé- 
nuflexion) omne  genn  flecta- 
tnr,  cœlestiom,  terrestriom, 
et  infemoram;  et  omnis  lin- 
evoi  confiteatur  quia  Dominas 
Jesns  Christas  m  gloriâ  est 
Dei  Patris. 


à  rhomme,  et  se  montrant 
homme  dans  tonte  sa  manière 
d'être.  Il  s'est  donc  humilié  loi- 
même,  se  faisant  obéissant 
jusan'a  la  mort ,  et  à  la  mort 
de  la  croix  :  c'est  ponr^noi 
Dieu  l'a  exalté,  et  loi  a 
donné  un  nom  qui  est  au- 
dessus  de  tout  nom  ;  en  sorte 
qu'au  nom  de  Jésus ,  tout  ge- 
evoi  confiteatur  quia  Dominus  non  fléchisse  dans  le  ciel,  sur 
Jésus  Christus  m  gloriâ  est  la  terre  et  dans  les  enfers,  et 
que  toute  langue  confesse  que 
le  Seigneur  Jésus -Christ  est 
dans  la  gloire  du  Père. 
Grad.  Tenuisti  manum  dexteram  meam,  et  in  voluntate 
ioâ  deduxisti  me ,  et  cum  eloriâ  assumpsisti  me.  y.  Quàm 
bonus  Israël  Deus  rectis  corde  !  Mei  autem  penè  moti  sunt 
pedes,  penè  effusi  sunt  gressus  mei,  quia  zelavi  in  peccato- 
ribus ,  ^cem  peccatorum  videns. 

Trait.  Deus,  Deus  meus,  respice  in  me  :  quarè  me  dere- 
liquisti?  y,  Loneè  à  salute  mea  verba  delictorum  meorum. 
y.  Deus  meus^  ciamabo  p^er  diem,  nec  exaudies;  in  nocte, 
et  non  ad  insipientiam  mihi.  y.  Tu  autem  in  sancto  habitas , 
laus  Israël,  y.  In  te  speraverunt  patres  nostri  ;  speraverunt, 
et  liberasti  eos.  y.  Àd  te  clamaverunt ,  et  salvi  facti  sunt  ;  in 
te  speraverunt,  et  non  sunt  confusi.  y.  Ego  autem  sum  ver- 
mis.  et  non  homo*,  opprobrium  hominum,  et  abjectio  plebis. 
t.  Omnes  qui  videbant  me,  aspemabantur  me;  locuti  sunt 
labiis,  et  moverunt  caput.  y.  Speravit  in  Domino,  eripiat 
eom;  salvum  faciat  eum ,  quoniam  vulteum.  y.  Ipû  ver6  con- 
sideraverunt ,  et  conspexerunt  me;  diviserunt  sibi  vestimenta 
mea ,  et  super  vestem  meam  miserunt  sortem.  y.  Libéra  me 
de  ore  leonis^  et  à  comibus  unicomium  humilitatem  meam. 
t.  Qui  timetis  Dominum ,  laudate  eum  ;  universum  semen 
Jacob,  magniûcate  eum.  y,  Ànnuntiabitur  Domino  generatio 
Ventura,  et  annuntiabunt  cœli  justitiam  ejus.  y.  Populo  qui 
nascetor,  qoem  fecit  Dominus. 


Passio  Domini  nostri  Jesu 
Christi  secundùm  Matthsum. 
C.  26  et  27. 

IN  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  f  Scitis  quia 
post  biduum  Pascha  fiet;  et 


Passion  de  notre  Seig;neur  Jé- 
sus-Christ selon  saint  Mat- 
thieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Vous  savez 
que  la  Pàque  se  fera  dans  de- 
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iouTs,  et  le  Fils  de  ITiomme  sera 
Uvré  pour  être  cruciâé.  Dans 
ce  même  temps,  les  princes  des 
Prêtres  et  les  anciens  dn  peu- 
ple s^asseml^èrent  dans  la 
cour  du  Grani-Prêtre,  appelé 
CaTphe;  et  ils  tinrent  consdl 
poor  s'emparer  de  Jésns,  et  le 
mettre  à  mort.  Mais  ih  di- 
saient :  Que  ce  ne  soit  pas 
an  jour  de  la  fête,  de  crainte 
qn'u  ne  s'élève  quelque  tu- 
multe parmi  le  peuple.  Or, 
comme  Jésus  était  en  Bétha- 
nie,  dans  la  maison  de  Simon 
le  lépreux ,  une  femme ,  por- 
tant dans  un  vase  d'albâtre 
nn  parfum  précieux ,  s'appro- 
cha de  lui ,  et  le  répondit  sur 
sa  tète  comme  il  était  à  table. 
A  cette  vue.  les  disciples  fu- 
rent indignes,  et  dirent  :  A 
quoi  bon  cette  perte  ?  On  au- 
rait pu  vendre  cela  cher,  et 
en  donner  le  prix  aux  pau- 
vres Jésus,  s'en  étant  aperçu, 
leur  dit  :  Poimpioi  tourmen- 
tez-vous celte  femme?  Ce 
qu'elle  fait  envers  moi  est 
une  bonne  œuvre  :  car  vous 
aurez  toujours  des  pauvres 
avec  vous ,  el;  vous  ne  m'au- 
rez pas  toujours.  En  répan- 
dant ce  parfum  sur  mon  corps, 
elle  a  voulu  honorer  ma  sé- 

Sulture.  En  vérité,  je  vous  le 
is,  partout  où  cet  Evangile 
sera  prêché  dans  le  monde 
entier,  on  racontera  à  sa 
louange  ce  qu'elle  vient  de 
faire.  Alors  un  des  douze, 
nommé  Judas  Iscariote,  s'en 
alla  trouver  les  princ(;s  des 
Prêtres,  et  leur  dit  :  Que 
voulez-vous  me  donner,  et  je 


Filins  bomiAis  tradetnr,  nt 
cruciûgatur.  C.  Tune  congre- 
gati  sunt  principes  Sacerao- 
tumetseniores  populi  in  atrium 
principis  Saceraotum,  qui  di- 
cebatur  Caiphas,  et  consilium 
fecenint  nt  Jesum  dolo  tene- 
rent,  et  occiderent.  Dicebant 
autem  :  S.  Non  in  die  festo, 
ne  forte  tumultus  fieret  in  po- 
pulo. C.  Ctim  autem  Jésus 
esset  in  Betbaniâ,  in  domo 
Simonis  leprosi,  accessit  ad 
enm  mulier,  habens  alabas- 
trum  unguenti  pretiosi ,  et 
effudit  super  caput  ipsius  re- 
cumbentîs.  Videntes  autem 
discipuli ,  indignât!  sont,  di- 
centes  :  S.  Ut  guid  perditio 
hsBc.J  Potuit  enim  istad  re- 
nuradari  mnltè,  et  dari  pao- 
peribus.  C.  Sciens  autem  Jé- 
sus ,  ait  illis  :  f  Quid  molesti 
estis  huic  mulieri?  opus  enim 
bonum  operata  est  in  me.  Nam 
semper  pauperes  babetis  vobis- 
cum ,  me  autem  non  semper 
habetis.  Mittens  enim  ose 
unguentum  hoc  in  corpus 
meum,  ad  sepeliendam  me 
fecit.  Amen  dico  vobis ,  ubi- 
cumque  prsdicatum  fuerit  hoc 
Evangelium  in  toto  mundo, 
dicetur  et  quod  bsec  fecit ,  in 
memoriam  ejus.  C.  Tune  abiit 
unns  de  duodecim,  qui  dioe- 
batur  Judas  Iscariotes,  ad 
principes  Sacerdolura ,  et  ait 
lUis  :  s.  Quid  vuUis  mihi  dare? 
et  ego  vobis  eum  tradam.  C. 
At  uli  constituerunt  ei  tri- 
ginta  argenteos.  Et  esindè 
quaerebat  opportunitatem  ut 
eum  traderet.  Prima  autem 
die  Azymonun,   accessonmt 
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diflrâ)iili  ad  Jesom,  dkentes  : 
S..XM  fis  paremos  tibi  co- 
medere  Pascha?  C,  At  Jésus 
dizit  :  •{*  ite  in  cmtatem  ad 
qaemdam,  et  dicite  ei  :  Magis- 
ter  dicit:  Tempusmeum  propè 
est;  apud  te  facio  Pascha  corn 
disdpôlis  meis.  C.  Et  fece- 
nmt  discipali  sicut  ccmstitoit 
illis  Jésus ,  et  paraTerant  Pas- 
cha. Vespcfre  auteoa  facto,  dis- 
cnmbdM»  cum  dnodecim  dis- 
dçulis  suis;  et,  edentibns 
ilhs,  dizit  :  f  Amen  dico  vo- 
Ins.  cpiia  anus  vestrûm  me 
tiaditanis  est.  C.  Et  contris- 
tati  Taldè,  cceperunt  sin^i 
dicere  :  S.  Numquid  ego  sum, 
Domine?  C;  At  ipse  respon- 
dens ,  ait  :  f  Qui  mtingit  me- 
cum  manum  in  paropside,  hic 
me  tiadet.  Flius  qmdem  ho- 
mtnis  vadit,  sicut  scriptom 
est  de  illo  :  v»  aut^m  homini 
iUi  per  quem  Filins  homints 
tndetnr  I  Bonum  erat  ei  si 
natas  non  foisset  homo  ille. 
(7.  Responéens  autem  Judas, 
CRii  tradidit  eum,  dixit  :  S, 
Nommiid  ego  sum.  Rabbi? 
C.  Alt  iUi  :  f  Ta  dizisti.  C, 
Cœnantâms  autem  eis,  acce- 
pii  JesDS  p»iem,  et  benedixit , 
ac  firegit,  de^tqne  discipolis 
sois ,  et  ait  :  t  Accipite  et 
comedite  :  hoe  est  corpus 
meam.  C.  Et  acdpiens  cali- 
coDy  «tias  egit,  et  dédit 
iUis,  oicenB  :  f  BibHe ex  hoe 
omnes  :  Hic  est  enim  sanguis 
mess,  mm  Testnomiti,  qui 
pio  mnltiB  eftmdetur  in  re* 
nàffiiiommt  ^cttoiam.  Dico 
MUm  Tobis  :  ion  bibam 
WÊêAb  de  hoc  geônln»  ^ôtis, 


vous  le  livrerai?  Et  ils  lui 
assurèrent  trente  pièces  d'ar- 
gent. Depuis  ce  moment,  il 
cherchait  Toccasion  de  le  li- 
vrer. Or,  le  premier  jour  des 
Azymes,  les  disciples  s'ap- 
prochèrent de  Jésus,  et  lui 
dirent  :  Où  voulez  -  vous  que 
nous  vous  préparions  la  Pâ- 
que?  Jésus  leor  dit  :  Allez  i 
la  ville,  chez  un  tel .  et  dites- 
loi  :  Le  maître  a  oit  :  Mon 
temps  est  proche  ;  c'est  chez 
vous  qoe  je  veux  faire  la  Pâ- 
qne  avec  mes  disciples.  Et 
les  disciples  firent  ce  que  Jé- 
sus leur  avait  ordonné,  et  ils 
préparèrent  tout  pour  la  Pâ- 
que.  Le  soir  étant  venu,  il  se 
mit  à  table  avec  ses  aouze 
disciples;  et  comme  ils  man- 
geaient, il  leur  dit  :  Je  vouç 
ois  en  vérité  ^  que  Tun  de  vous 
doit  me  trahir.  Vivement  con- 
tristes  de  cette  parole,  ils  se 
mirent  chacun  à  lui  dire  :  Se* 
rait-ce  moi .  Seigneur?  Il  leur 
dit  pour  réponse  :  Celui  qui 
met  la  main  avec  moi  dans  le 
phit^  c'est  lui  qui  doit  me 
trahir^  Pour  le  Fils  de  l'hom- 
me, il  achève  sa  course  selon 
ce  qui  est  écrit  de  loi;  mais 
malheur  à  celui  par  qui  le 
Fils  de  l'homme  sera  trahi,  n 
eut  mieux  valu  pour  lui  qu'il 
ne  M  jamais  né.  Judas ,  ce- 
lui-là même  qui  le  trahit ,  ré- 
pondit en  disant  :  Est-ce  moi , 
mon  maître?  Jésus  lui  dit  : 
C'est  vous-même.  Or,  pendant 
le  repas,  Jésus  prit  du  pain,  le 
béut,  le  rompit,  et  le  donna 
à  ses  disciples,  en  disant  : 
Pienes  «t  mangez,  oaci  est 
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mon  corps.  Pots,  prenant  le 
calice,  il  rendit  ^ces ,  et  le 
leur  donna ,  en  disant  :  Buvez 
tons  de  cda  :  car  c'est  mon 
sang ,  le  sang  de  la  nonvelle 
allinice ,  qoi  sera  répanda 
pour  plnsiears  en  r^nission 
des  péchés.  Or  je  voos  dis  que 
ie  ne  boirai  pas  de  ce  fniit  de 
la  vigne,  jnsqn'aa  jour  où  je 
le  boirai  nooveaa  dans  le 
royaume  de  mon  Père.  Ayant 
dit  lliymne  de  Faction  de 
grâces ,  ils  s'en  allèrent  sur  le 
mont  des  Oliviers.  Et  Jésns  leur 
dit  :  Vous  vous  laisserez  tous, 
cette  nuit,  scandsdiser  à  mon 
sujet  :  car  il  est  écrit  :  Je  frap- 
perai le  pasteur,  et  les  brebis 
du  troupeau  seront  dispersées; 
mais  qrând  je  serai  ressuscité, 
je  vous  précéderai  en  Gadilée. 
Alors  Pierre  lui  fit  cette  ré- 
ponse. Quand  même  tous  se 
laisseraient  scandaliser  k  votre 
sujet ,  pour  moi ,  je  ne  le  se- 
rai jamais.  Jésus  lui  répondit  : 
Je  vous  dis  en  vérité  que  cette 
nuit  même,  avant  <iue  le  coq 
chante,  vous  me  renoncerez 
trois  fois.  Pierre  lui  dit  : 
Quand  même  il  me  fiindrait 
mourir  avec  vous,  je  ne  vous 
renoncerai  pas.  Et  tous  les  dis- 
ciples en  dirent  autant.  Alors 
Jéisus  vint  avec  eux  dans  un 
lieu  appelé  Gethsémani,  et  dit 
à  ses  disciples  :  Asseyez-vous 
là  pendant  que  je  m'en  irai 
prier  plus  lom;  et,  ayant  pris 
avec  lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zébédée,  il  fut  saisi 

Sr  \A  tristesse  et  l'affliction, 
ors  il  leur  dit  :  Mon  âme  est 
triste  jusqu'à  la  mort;  atten- 


usqne  in  diem  iUam,  ehm 
iUad  bibam  vobiscum  novom 
in  regno  Patris  mei.  C.  Et, 
hymne  dicto,  exierani  in 
montem  Oliveti.  Tune  dlcit 
illis  Jésus  :  Oumes  vos  scan- 
daium  patiemini  in  me  in  istâ 
nocte.  Scriptum  est  enim  : 
Percutiam  pastorem,  et  dis- 
pergentur  oves  gregis.  Post- 
quam  autem  resurrexero,  pns- 
cedam  vos  in  Galilaeam.  C 
Respondens  antem  Petras,  ait 
ilU  :  S.  Etsi  omnes  scandt- 
lizati  fuerint  in  te ,  ego,  nun- 
quàm  scandalizabor.  C.  Ait 
illi  Jésus  :  f  Amen  dico  tibi, 
quia  in  hâc  nocte,  anteqràm 
gallus  cantet,  ter  me  neoto. 
C.  Ait  illi  Petras  :  S,  Etiamsi 
oportuerit  me  mon  teoum,  non 
te  negabo.  C.  Similitef  et 
omnes  discipuli  dixerant.  Tune 
venit  Jésus  cum  illis  in  vil- 
lam  qu»  dicitur  Gethsemaniy 
et  dixit  discipulis  suis  :  f  Sa* 
dete  hic  donec  vadam  illnc,  et 
orem.  C.  Et^  assumpto  Petro 
et  duobus  fihis  ZebMaei ,  cœ- 

Çit  contristari  et  maestus  esse. 
une  ait  iUis  :  f  Tristis  est 
anima  mea  usqoe  ad  mortem  : 
sustinete  Me,  et  vigHate  me- 
cum.  C.  Et  progressas  posil- 
lum ,  procidit  in  faciem  saam, 
orans  et  dicens  :  f  Pater  mi, 
si  posabiie  est,  transeat  à  ne 
calix  iste.  Verumtamen  nmi 
sicut  ef 0  volo^  sed  sicat  ta.  C. 
Et  venit  ad  discipak»  «nos,  H 
invenit  eos  dormientes  ;  et  di- 
cit  Petro  :  f  Sic  non  potoin- 
tis  nnâ  h(ttâ  vigilare  mecomT 
VigBate  et  orate,  ot  wa  4i- 
tretis  in  tenti^nem.-Sninta 
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qaidem  promptns  est.  caro 
aatem  infirma»  C,  Itenim  se- 
ciindd  abiit  et  oravit,  di- 
cens  :  f  Pater  mi,  sinon  potest 
bic  calix  transire,  nisi  bibam 
iUiim,  fiât  voluntas  taa.  C.  Et 
venit  iterum ,  et  invenit  eos 
donnientes;  erant  enim  ocoli 
eomm  gravati.  Et,  relictis  illis, 
iterôm  abiit,  et  oravit  tertio, 
emndem  sermonem  dicens. 
Tune  venit  ad  discipiûos  suos, 
et  dicit  illis  :  f  Bormite  jam , 
et  remiiescite;  ecce  approçin- 
qnavii  hora,  et  Filius  hommis 
tradetur  in  manns  peccato- 
mm.  Surgite,  eamus;  ecce 
appropinqnaTit  qui  me  tradet. 
C.  Aobuc  eo  loqnente,  ecce 
Judas,  imns  de  dnodecim,  ve- 
mt,  et  cnm  eo  turba  molta 
cnm  ^adiis  et  fustibus ,  missi 
à  jpncipibus  Sacerdotum  et 
senioribus  popnli.  Qoi  antem 
tradidit  eom,  dédit  iUis  si- 
gnnrn ,  dicens  :  S,  Quemcum- 
cpie  oscnlatos  faero ,  ipse  est, 
tenete  eom.  C,  Et  confestlm 
accedens  ad  Jesom ,  dixit  : 
S.  Ave ,  Rabbi.  C.  Et  oscula- 
tus  est  emn.  Bixitqae  illi  Jé- 
sus :  f  Amice,  ad  qnid  ve- 
nisti?  C.  Tnnc  accésserunt,  et 
manns  injeceront  in  Jesmn, 
et  tennemnt  enm.  Et  ecce 
imus  ex  bis  qni  erant  cnm 
Jesii,  extendens  manum,  exe- 
mit  gladiom  snnm,  et  percn- 
tiens  servnm  principis  Sacer- 
dotomi.  amçntavit  anricnlam 
ejns.  Tnnc  ait  illi  Jesns  :  \  Gon- 
Terte  gladinm  tnum  in  locnm 
SBom  :  omnes  enim  qni  acce- 
peAnt  gladinm,  gladio  peri- 
Mmt.  An  Dntas  qnia  non  pos* 


dez  ici ,  et  veiller  avec  moi.  Et, 
s'étant  avanci  on  pen,  il  tomba 
la  face  contre  terre,  priant, 
et  disant  :  Mon  Père,  s'il  est 
possible,  que  ce  calice  s'é- 
loigne de  moi  ;  cependant  que 
tont  soit  non  selon  ma  vo- 
lonté ,  mais  selon  la  vôtre.  U 
revient  à  ses  disciples,  et  les 
trouvant  endormis,  il  dit  à 
Pierre  :  Vous  n'avez  donc  pu 
veiller  nne  beure  avec  moi; 
veillez  et  priez,  de  crainte 
d'entrer  en  tentation.  Oui,  l'es- 
prit est  prompt,  mais  la  chair 
est  faible.  Il  s'en  alla  une  se- 
conde fois ,  et  pria,  en  disant  : 
Mon  Père ,  si  ce  calice  ne  peut 

!)a3  passer  outre  sans  que  je 
e  boive,  que  votre  volonté 
soit  faite.  Et  il  revint  de  nou- 
veau, et  les  trouva  endormis  : 
car  leurs  yeux  étaient  appe- 
santis. Et ,  les  ayant  laissés , 
il  s'en  alla  encore,  et  pria  une 
troisième  fois ,  disant  les  mê- 
mes paroles.  Alors  il  retourna 
vers  ses  disciples  ^  et  leur  dit  : 
Donnez  donc  maintenant,  et 
reposez -vous.  Voici  l'heure 
qui  approche,  où  le  Fils  de 
liiomme  sera  livré  entre  les 
mains  des  pécheurs  Levez- 
vous:  allons!  Voilà  que  celui 
qui  aoit  me  trahir  est  venu. 
Gonmie  il  parlait  encore ,  Ju- 
das, un  des  douze,  arrive,  et 
avec  lui  nne  foule  nombreuse, 
armée  d'épées  et  de  bâtons , 
envoyée  par  les  princes  des 
Prêtres  et  les  anciens  du  peu- 
ple. Or  le  disciple  qui  le  tra- 
hissait leur  avait  donné  ce  si- 
gnal :  CeM  à  qui  je  donnerai 
un  baiser,  c'est  lui-,  saisissez- 
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et  JoM,  M  kl  dit  :  Je 
k  kiser.  Jéns  kî  ôit 

ci  k  tiiRM  e«te 
kn  inaB.  Akn  «  4e  cen 
fuéliMBt  née  icsu,  p«- 
&fc  k  Bam  à  M  épée^  k 
tin,  et,  o  mift  fane  m 
liGnBé-^âie^fl 

r    -        - 


tai  dit  :  BoKttei  vttie  épée 
à  a  pkce  :  or  to«s  ceoxqù 
te  anoat  serm  de  répée,  doÉ- 
iPttt  périr  par  Tépèe.  Posa- 
^loas  foe  je  le  povnk  pas 
prier  BHMi  Père,  et  il  a'en- 
menait  de  flûte  pksdedoue 
kgioBS  d'Ài^esi  Mais  coa- 
ineat  s'accempUiaieat  ks 
EcritHCs,  paisqie  to«t  doit 
arrinr  ainsi?  Eb  m^K  temps, 
Jésos  dit  àk  fo«k  :  Vous  «tes 
vems  oomine  veis  un  moteur, 
STec  des  épées  et  des  bâtons, 
pour  ne  juendre.  Tons  ks 
jours  j*éUis  assis  aamiliea  de 
TOUS,  enseignant  dans  k  tem- 
ple, et  vons  ne  m'avez  pas 
pris.  Mais  tont  cek  se  lût 
poor  qve  ks  écritoies  des  Pro- 
phètes soknttfioomplies.  Alon 
ses  diflcipks,  l'abandonnant, 
s'enfoiient  tous.  Mais  ks  aur 
très,  knant  Jésus  entre  lenrs 
mainft,  k  condoisir^t  cbei 
Calpbe  k  Grand^Prètre ,  où 
s'étaient  léonis  ks  scribes  et 
ks  anciens.  Pierre  k  suivait 
do  kin,  jnsM'à  k  cour  du 
fimnd  Prêtre.  Et7  étant  entré, 
il  s^assit  avec  ks  vakta  pour 


pfns- 
ksîones  Aa- 
Qnomodà  ei9>  im- 
Sonptms,  «ta  sk 
ôp«tet  imî  cTln  m  hoA 
dmt  Jesas  tnbis  :  f  Tanqv^ 
adkftraMa  existisciim  ^a- 
dik  et  fntibos  compreben- 
deie  me  :  fnotidiè  apnd  vos 
fpdebMn  doens  in  teômlo,  et 
nonme  iesoistis.  C.  Hoc  an- 
tem  tolom  kctun  est  nt  adim- 
pkr»tv  somturx  Proptieta- 
nm.  T^nc  msâpoli  omnes. 
relicto  eo,  fngemnL  Ai  iUi 
tenentes  Jesom  duenmt  ad 
Caipbam,  principem  Sacer- 
dotnm,  obi  scribe  et  sesiores 
coBveneranL  Petms  antem 
seqo^atv  eom  àkn^,  os- 
qne  in  atrinm  principk  Sa- 
cerdotom.  Et  in^re^ns  intr&, 
sedebat  cnm  ministris  nt  vide- 
rai fiaem  :  Principes  antem 
Sacerdotom  et  omne  conci- 
liim  fnsrebant  klsom  testi- 
monivn  contra  Jesom,  ni 
eom  morti  tiaderent;  et  non 
invenemnt,  cùm  molti  klâ 
testes  aocessissent  Novissimè 
antem  vénérant  duo  faki  tes- 
tes, et  dixerunt  :  S.  flic  di- 
xit  :  Possnm  destrnere  tem- 
plum  Dei,  et  post  tridnum 
resdiûcare  illud.  C.  Et  snr- 
Çens  jprinceps  Saoerdotum.ait 
illi  :  S.  Nihu  respondes  aa  ea 
qusb  isti  adversùm  te  testifir 
cantor?  C.  Jésus  autem  taco- 
bai.  fit  prinœps  Sacerdotnm 
ait  iili  :  S.  A4Jttro  te  Mr 
Deum  vivum,  ut  dicas  notas 
si  tu  es  Christtts  Filius  DbL 
C.  Dicit  illi  Jésus: f  Tu  di« 
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xisti.  VemmtLmen  dîco  Yobis  : 
Amodè  videbitis  Filimn  ho- 
minis  sedentem  à  dextris  vir- 
totis  Dei,  et  venieiitem  in  nu- 
bibus  cœli.  C  Tune  princeps 
Sacerdotnm  scidit  vestimenta 
sua,  dicens  :  S.  Blasphernavit. 
Qmd  a&nc  egemus  testibns? 
Ecce  nunc  audistis  blasphe- 
miam:  quid  voWs  videlw?  C. 
At  îlli  respondentes ,  dixe- 
nint  :  S.  Reus  est  mortis.  C. 
Tune  expuerunt  in  faciem 
ejns ,  et  colaphis  enm  cecide- 
runt.  Alii  autem  palmas  in 
faciem  ejus  dederunt,  dicen- 
tes  :  S,  Prophetiza  nobis, 
Christe ,  quis  est  qui  te  per- 
cussit?  C.  Petras  verô  sede- 
bat  foris  in  atrio.  Et  accessit 
ad  enm  nna  ancilia ,  dicens  : 
S,  Et  tu  cum  Jesu  Galilso 
eras  ?  C.  At  ille  negavit  co- 
lam  omnibus,  dicens  :  S.  Nés- 
cio  quid  dicis.  C.  Exeunte 
aatem  illo  jannam,  vidit  emn 
alia  ancilia ,  et  ait  bis  qui 
erant  ibi  :  £» .  Et  hic  erat  cum 
Jesn  Nazareno.  C.  Et  iterùm 
negarit  cum  juramento  :  Quia 
non  novi  hominem.  Et  post 
pnsillnm  accessenmt  qui  'Sta- 
bant ,  et  dixerunt  Petro  !  S. 
Verè  et  tu  ex  illis  es  :  nam  et 
loquela  tua  manifestum  te  fa- 
cit.  C.  Tune  cœpit  dctestari 
et  jniare  quia  non  novisset 
hominem.  Et  continué  gallus 
eantavit.  Et  recordatus  est 
Petras  vcrbi  Jesu  quod  dîxe- 
nt  :  Prinsquàm  gallus  cantet, 
ter  me  negabis.  Et  egressus 
feras,  flcvit  amarè.  Màne  au- 
tem facto  j  concilium  inierunt 
pnneipes  Saceidotum 


voir  comment  cela  finirait.  Or 
les  princes  des  Prêtres  et  tout 
le  conseil  cherchaient  un  faux 
témoignage  contre  Jésus  pour 
îe  faire  mourir  ;  et  ils  ne  trou- 
vaient rien  pour  cela,  quoique 
plusieurs  faux  témoins  se  fus- 
sent présentés.  Enfin  il  vint 
deux  faux  témoins  qui  parlè- 
rent ainsi  :  n  a  dit  ?  Je  peux 
détruire  le  temple  de  Dieu,  et 
le  rebâtir  en  trois  jouis.  Alors 
le  Grand -Prêtre  se  leva,  et 
dit  :  Vous  ne  répondez  rien  à 
ce  gu'ils  déposent  contre  vous. 
Mais  Jésus  se  taisait.  Et  le 
Grand-Prêtre  lui  dit  :  Je  vous 
commande^  parle  Dieu  vivant, 
de  nous  dire  si  vous  êtes  le 
Christ.  Fils  de  Dieu.  Jésus  lui 
dit  :  Oui ,  je  le  suis  ;  et  vous 
verrez  le  Fus  de  l'homme  assis 
à  la  droite  de  la  vertu  de  Dieu, 
qui  viendra  sur  les  nuées  du 
ciel.  Alors  le  Grand- Prêtre 
déchira  ses  vêtements,  en  di- 
sant :  H  a  blasphémé.  Qu*a- 
^ons-nous  besoin  de  témoins? 
Vous  venez  d'entendre  le  blas- 
phème; que  vous  en  semble? 
Et  ils  lui  firent  cette  réponse  : 
H  mérite  ta  mort.  Alors  ils  lui 
crachèrent  au  visage ,  et  le 
frappèrent  à  coups  de  poing. 
D'autres  hii  donnaient  des 
soufflets  sur  le  visage,  en  di- 
sant ;  Prophétise-nous,  Christ, 
et  dis  gui  t'a  frappé.  Cepen- 
dant Pierre  était  assis  denors 
dans  la  cour;  et  une  servante 
s'approcha  de  lui ,  en  disant  : 
Et  vous  aussi .  vous  étiez  avec 
Jésus  de  Galilée.  Mais  il  le 
nia  en  présence  de  tous ,  en 
ces  termes  :  Je  ne  sais  ce  que 
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▼oas  dites.  Comme  il  traver- 
sait la  porte,  une  autre  ser- 
vante le  vit ,  et  dit  àx^ox  qoi 
se  trouvaient  là  :  Gelui-d  était 
avec  Jésus  de  Nazareth.  Et  il 
le  nia  de  nouveau ,  en  disant 
avec  serment  :  Je  ne  connais 
pas  cet  homme.  Peu  après, 
ceux  qui  étaient  là,  s'étant 
approchés,  dirent  à  Pierre  : 
Certainement,  vous  êtes  de 
ces  gens-là  :  car  votre  langage 
vous  fait  reconnaître.  Àkùrs  il 
se  mit  à  protester  avec  ser- 
ment, et  à  jurer  <iu'il  ne  con- 
naissait pas  cet  homme.  Et 
aussitôt  le  coq  chanta,  et 
Pierre  se  ressouvint  de  la 
parole  que  Jésus  lui  avait  dite  : 
Avant  que  le  coq  chante,  vous 
me  remerez  trois  fois;  et, 
étant  sorti  dehors,  il  pleura 
amèrement.  Le  matin  étant 
venu,  les  princes  des  Prêtres 
et  les  anciens  du  peuple  tin- 
rent conseil  contre  Jésus  pour 
le  faire  mourir;  et,  Vayant  lié, 
ils  remmenèrent ,  et  le  mirent 
entre  les  mains  de  Ponce-Pi- 
late,  leur  gouverneur.  Alors 
Judas,  qui  Pavait  trahi,  voyant 
qu*il  éCadt  condamné,  poussé 
par  les  remords,  reporta  les 
trente  pièces  d'argent  aux 
princes  des  Prêtres  et  aux  an- 
ciens, en  leur  disant  :  J'ai 
Jéché  en  livrant  le  sang  du 
uste.  Mais  ils  lui  répondi- 
rent :  Que  nous  importe?  c'est 
votre  affaire.  Alors  Judas,  ayant 
jeté  les  pièces  d'argent  dans 
le  temple,  se  retira,  et  alla  se 
pendre.  Les  princes  des  Prê- 
tres, ayant  pris  l'argent,  se 
dirent  :  U  ne  nous  est  pas  per- 


et  seniores  populi  advers&s 
Jesum ,  ut  eum  morti  trade- 
rent.  Et  vinctum  adduxenmt 
eum,  et  tradiderunt  Pontio 
Pilato  prxsidi.  Tune  videns 
Judas,  qui  eum  tradidit,  qnèd 
damnatus  esset,  pœnitentii 
ductus ,  retuUt  triginta  aigen- 
teos  principibus  Sacerdotom 
et  senioribus,  dicens  :  S,  Fec- 
cavi,  tradens  sanguinem  jus- 
tum.  C.  At  illi  dixerunt  :  S. 
Quid  ad  nos?  Tu  videris.  C.  Et, 
projectis  argenteis  in  templo , 
recessit;  et,  abiens,  laqneo 
se  suspendit.  Principes  autem 
Sacerdotum,  acceptis  arcen- 
teis,  dixerunt  :  S,  Non  ucet 
eos  mittere  in  corbonam,  quia 
pretium  sanguinis  est.  C.  Con- 
cilio  autem  inito,  ememnt  ex 
illis  agrum  figuli,  in  sepulto- 
ram  peregrinorum  :  propter 
hoc  vocatus  est  ager  ille  Ba- 
celdama,  hoc  est,  ager  san- 
ffuinis ,  usque  in  hodiemnn 
diem.  Tune  impletnm  est  qnod 
dictum  est  per  Jeremiam  Pm- 
phetam,  dicentem  :  Et  acce- 

Serunt  triginta  argentées,  pre- 
um  appretiati ,  quem  appte- 
tiaveront  à  hliis  Israël  ;  et  de- 
derunt  eos  in  a^m  fi^, 
sicut  constituit  mihi  DommusL 
Jésus  autem  stetit  ante  prcsi- 
dem,  et  interrosavit  eum  m» 
ses.  dicens  :  S.  Tu  es  Rex 
JudiBOrum?  C.  Dicit  illi  Jé- 
sus :  f  Tu  dicis.  C.  Et  cùm 
accusaretur  à  principibus  Sa- 
cerdotum et  senioribus^  nihil 
respondit.  Tune  dicit  illi  Pi- 
latus  :  S.  Non  audis  quanta 
adversùm  te  dicunt  testimo- 
nia?  C.  Et  non  respondit  ti 
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ad  ulliim  verbmn  ^  ita  ut  mi** 
rarétur.  ^rsses  Vèhementer. 
Pet  diém  àutéiti  solemnem 
consaeverat  prseses  populo  di- 
mittere  unnm  Tinctum,  quem 
Tolaissent.  Habebat  autemtiinc 
vinctum  insignem,  qui  dice- 
bator  Barabbas.  Congregatis 
ergo  illis,  dixit  Pilatos  :  S. 
Quem  Yoltis  dimittam  Tobis  : 
Barabbam,  an  Jesmn  qui  dici- 
tnr  Christus?  C.  Sciebat  enim 
quôd  perinvidiam  tradidissent 
eum.  Sedente  autem  illo  pro 
tribunali ,  misit  ad  eum  uxor 
ejns,  dicens  :  8.  Nibil  tibi  et 
Jfusto  illi.  multa  enim  passa 
sum  bodie  per  visum  propter 
eum.  C.  Pnncipes  autem  Sa- 
cerdotum  et  seniores  persua- 
seront  populis  ut  peterent 
Barabbam,  Jesum  vero  perde- 
rent;  Resnondens  autem  pri- 
ses, ait  luis  .  S.  Quem  vultis 
▼obis  de  duobusdimitti?  C,  At 
ilti  dixerant  :  S,  Barabbam. 
C  Dicit  illis  Pilatus  :  S.  Quid 
i^tur  fàciam  de  Jesu,  qui  di- 
citur  Christus?  C.  Dicunt  om- 
nés  :  S.  Cruci%atur.  C.  Ait 
illis  praeses  :  S.  Quid  enim 
mali  fecit?  C.  At  illi  magis 
cUunabant ,  dicentes  :  S.  Cru- 
cifigatur.  C.  Videns  autem 
Pilatos  guia  nibil  proficeret, 
sed  magis  tumultus  fieret,  ac- 
cepta aquâ ,  lavit  manus  coram 
populo,  dicens  :  S.  Innocens 
ego  sum  à  sanenine  Justi  bu- 
jus  :  vos  videntis.  C.  Et  res- 
pondens  universus  populus, 
dixit  :  S.  Sanjniis  ejus  super 
nos,  et  super  Ûiosnostros.  C. 
Tune  dinusit  Hlis  Barabbam  ; 
lesQiD  autem  flagellatum  tra- 


mis  de  le  meiir6  dttis  le  tré- 
sor, parce  que  c'est  le  prix  du 
sang;  et.  ayant  dâiberé.  ils 
en  acbetèrent  le  cbamp  aHin 
potier  pour  la  sépulture  des 
étrangers.  Cest  de  li  que  ce 
champ  est  appelé  encore  au- 
jourdmi  Haceldama,  c'est-à- 
dire  le  cbamp  du  sang.  Al<nrs 
fut  accomplie  la  parole  du 
Propbète  iérémie,  quand  il 
dit  :  Us  ont  pris  les  trente 
pièces  d'argent  données  pour 
celui  qu'ils  ont  mis  à  prix,  et 
dont  ils  ont  trafiqué  avec  les 
enfants  dlsraél ,  et  Us  les  ont 
cédées  pour  le  cbamp  d'un 
potier,  comme  le  Seigneur  me 
l'a  ordonné.  Cependant  Jésus 
était  devant  le  gouverneur, 
qui  l'interrogea  en  ces  ter- 
mes :  Etes -vous  le  Roi  des 
Juifs?  Jésus  lui  dit  :  Je  le  suis. 
Et  comme  les  princes  des  Prê- 
tres et  les  anciens  l'accu- 
saient, U  ne  répondit  rien. 
Alors  PUate  lui  dit  :  N'en- 
tendez-vous pas  quels  témoi- 
Ê nages  on  dépose  contre  vous? 
t  Jésus  ne  répondit  à  au- 
cune de  ses  paroles,  teUement 
oue  le  gouverneur  en  était  pro- 
fondément étonné.  Or,  au 
jour  de  la  fête ,  le  c[ouveroeur 
avait  coutume  de  ctelivrer  un 
prisonnier  au  choix  du  peu- 
ple ;  et  i\  y  avait  alors  un  in- 
signe voleur  noouné  Barabbas. 
Les  voyant  tous  ensemble, 
Pilate  leur  dit  :  Lequel  vou- 
lez-vous que  je  vous  déUvre, 
de  Barabbas ,  ou  de  Jésus,  a]^ 
pelé  le  GhP'lst?  Car  U  savait 
bien  que  c'était  par  envie 
qu'Us  le  lui  avaient  livré,  Ce- 
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et  Mcwai  :LeqMl 
vos  «âme?  fls  lépoMiiRBt  : 


k  Qffist?  is 
te»  :  Qail  «mI  cncifié.  Le 
goiYene»  i^aitit  :  Qid  Bal 
a-t-fl  donc  €iit?  Hais  ils 
aâaiaA  pfas  fort  :  Qa*fl  «Ht 
cndfié.  Pflale  ^ojast  qu'A 
■^  eagaait  nea,  et  <iie  le 
tumilte  angmentait ,  se  fit 
▼ener  de  Teas,  et  lava  ses 
mains  deirant  le  jwnide,  en 
disaiit  :  Je  sois  umocent  da 
sang  de  ce  Juste  :  ce  sera  to- 
tre  affaire.  Et  tous  répondi- 
rent en  disant  :  Qoe  son  sang 
letombe  sur  nous  et  snr  nos 
enlîants.  Alors  il  leor  délivra 
Barabbas  ;  et,  ayant  fait  flagel- 
ler JésoSyil  le  leor  abandonna 
rr  être  crucifié.  Les  soldats 
gonvemenr,  s'étant  donc 
emparés  de  Jésns  dans  le  Pré- 
toire ,  réunirent  autour  de  lui 
tonte  la  cohorte ,  lui  ôtërent 
ses  habits,  et  le  revétirentd'un 
manteau  d'écarlate;  et.  ayant 
tressé  une  couronne  d'épines , 
ils  la  lui  mirent  sur  la  tête, 
et  placèrent  un  roseau  dans  sa 
loain  droite.  PuiS)  fléchissant 


C.EtexpMmtesiieoB, 

Mfluet  per- 

ea|«te^  Etp«t- 


cUamyde,  et  indoeniit 
^festimentis  ej«s.  et  dm- 
■t  enm  «t  cradngefeat. 
Eieutfes  aetcm  iATeaemnt 
hnmiaem  Cyicanm,  nomine 
SimoBcn  :  bue  ugariaTe- 
rent  ut  toUeret  cncem  vejus. 
Et  vénérant  in  looun  qoi  di- 
dtn  Golgolha,  qnod  est  Cal* 
irari«  locas.  Et  dederant  ei  iri- 
nnm  bibeie  cui  fieUe  miztnm. 
Et  cùm  gistasset,  nolnit  bi- 
bere.  Po^àm  tntem  cracifl- 
xerant  enm,  diviserant  yesti- 
menta  ejns  sortem  mittentes; 
nt  impleretnr  qnod  dicton  est 
per  Prophetam  dicenlem  :  Di- 
Tisernnt  sibi  vestimenta  met , 
et  super  vestem  metm  mise- 
ront sortem.  Et  sedentes  ser- 
vabant  eum.  Et  imposvenuit 
saper  caput  ejus  causam  ipsiis 
scriptam.  Hic  est  Jésus  ^  Riz 
JDD.SORUM .  Tune  cracifiu  snnt 
cum  eo  duo  latrones ,  nous  k 
dextris,  et  unus  à  sinistris. 
Praetereuntes  autem  blasphe- 
mabant  eum,  moventes  capita 
sua,  et  dicentes  :  8,  Vah^ipai 
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destniis  templum  D6l,  et  in 
tiiàvLO  ittad  re^ficas,  sahra 
temetipsiuD.  Si  Filios  Dei  es, 
descende  de  cruce.  c.  Simili- 
ter  et  principes  Saeerdotum 
illaâentescum  scribis  et  senio- 
ribiis,  dicebant  :  S.  Âlîos  sal- 
Yos  fecit ,  seipsum  non  potest 
salTom  ntcere.  Si  Rez  Israël 
est,  descendat  nunc  de  croce, 
et  ciedimos  ei.  Confidit  in 
Deo;  liberet  nnnc.  si  vnlt, 
enm  ;  dixit  enim  :  Quia  Filins 
Dei  sam.  C,  Idipsum  antem  et 
lationes,  qni  cnicifixi  erant 
cnrn  eo.  improperabant  ei.  Â 
sextA  antem  norl  tenebra»  facts 
sont  snper  nniversam  terram 
nsqae  ad  horam  nonam.  Et 
circa  horam  nonam,  clamavit 
Jesos  Toce  magnâ,  dieens  :  f 
Eli,  Eli,  lammasabacthani?  C. 
Hoc  est  :  f  Densmens,  Deus 
mens,  nt  qoid  dereliçpiisti  me? 
C.  Qnidam  antem  iUic  stantes , 
et  andientes,  dicebant  :  S. 
Kliam  vocat  iste.  C,  Et  con- 
tinn6  currens  nnns  ex  eis.  ac- 
ceptam  spongiam  impleTit 
aceto,  et  imposuit  amndmi ,  et 
dabat  ei  bibere.  Csteri  ver6 
dieebant  :  8.  Sine  videamus  an 
ireniat  Elias  liberans  enm.  C. 
Jésus  antem  iterùm  clamans 
iroce  magnà,  emisit  spiritum. 
{Ici  on  se  prosterne),  YX  ecce 
^relnm  templi  scissnm  est  in 
dnas  partes ,  à  snmmo  nsque 
deorsnm;  et  terra  mota  est, 
et  petrs  scissœ  sunt,  et  mo- 
fiomenta  aperta  snnt,  et  multa 
ecnpora  Sanctomm  qni  dor- 
mierant,  snrrexemnt.  Et 
exeuntes  de  monumentis  post 
lenurectioiiem  ejns,  tenerunt 


le  genou  devant  lui,  ils  se 
moquèrent  de  lui ,  en  disant  : 
Salut,  Roi  des  Jnifs,  et,  lui 
crachant  au  visage,  ils  jure- 
naient  le  roseau,  et  lui  en 
frappaient  sur  la  tète.  Après 
s'être  ainsi  joués  de  lui,  ils 
lui  itèrent  le  manteau,  lui  re- 
mirent ses  habits ,  et  remme- 
nèrent pour  le  crucifier.  En 
sortant,  ils  trouvèrent  un 
homme  de  Gyrène ,  nommé  Si- 
mon, outils  contrainilrent  i 
porter  la  croix  de  Jésus,  et 
ils  arrivèrent  en  un  lieu  a];^lé 
Golgotha,  oui  est  le  lieu  dn 
Calvaire.  Et  ils  hii  donnèrent 
du  vin  mêlé  de  fiel;  et,  en 
ayant  goûté,  il  n'en  voulut 
point  boire.  Quand  ils  l'eurent 
crucifié,  ils  partagèrent  ses 
vêtements  en  les  jetant  au 
sort,  afin  que  fût  accompli  ce 
qu'avait  dit  le  Prophète  :  Us 
ont  partagé  mes  vêtements, 
et  ont  jeté  ma  robe  an  sort. 
Et,  s'étant  assis,  ils  le  gar- 
daient. Et  ils  placèrent  sur  sa 
tète  par  écrit  le  sujet  de  sa 
condamnation  :  C'est  Jésus, 
is  Roi  des  Juifs.  Alors  on 
crucifia  avec  lui  deux  voleurs  : 
l'un  à  sa  droite ,  et  l'autre  à 
sa  gauche;  et  cent  qui  pas- 
saient, blasphémaient  contre 
lui ,  secouant  la  tète,  et  disant  : 
Eh  bien!  toi  qni  détruis  le 
temple  de  Iheu,  et  le  rétablis 
en  trois  jours,  sanve-toi  donc 
toi-même  1  Si  tu  es  le  Fils  de 
Dieu,  descends  de  la  croix. 
Egalement  les  pnnces  des 
Prêtres,  avec  les  scribes  et  les 
anciens ,  l'insultaient ,  en  di- 
sant :  tt  a  sauvé  les  aotoes, 
12. 
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in  saActan  dfiUlea,  ei  ap- 

panienmt  mollis.  Ceatano 
aotem^  et  qui  cnm  eo  erant 
CQstodienles  Jesom ,  ynso  ter- 
ne mota,  et  his  qiue  fidunt, 
timuenmt  valdè»  dicentes  : 
S.  Verë  Filins  Dei  erat  iste. 
C.  Erant  aatem  ibi  mulieres 
molts  à  loDgè,  mut  secwUt 
erant  Jesom  à  Gmsti ,  minis- 
trantes  ei  :  ioter  qius  erat 
Maria  Magdalene ,  et  Maria  Ja> 
cobi  et  Joseph  mater,  et  mater 
Filiorom  Zebedsi.  Cum  aatem 
serô  fiactam  esset ,  ^enit  qui- 
dam homo  divesab  ArimaUisâ  » 
Domine  Joseph,  qui  et  ipse 
discipolos  erat  Jesn.  Hic  ac- 
cessit ad  Pilatom .  et  petiit 
corpus  Jesn.  Tnnc  Pilatos  jns- 
sit  reddi  corpus.  Et,  acci^ 
corpore,  Joseph  inTOlvit  iuiid 
in  sindone  mundà ,  et  posuit 
iUad  in  monnmento  suo  noTO 
quod  exciderat  in  petrft,  et 
advolvit  saxum  magnum  ad 
ostium  monumenti,  et  àbiit. 
Erat  autem  ibi  Maria  V 
lene,  et  altéra  Mana,  i 
tes  contra  sepulcrom. 

trembla,  des  rochers  se  fen- 
dirent, des  sépulcres  s'ouvrirent;  les  corps  de  beaucoup  de 
Justes  çiui  étaient  dans  le  sommeil  de  la  mort  ressuscitèrent 
Us  sortirent  de  leurs  tombeaux  après  sa  résurrection,  vinrent 
dansla  TUle  sainte,  et  furent  vus  d'un  grand  nombre.  Cepen- 
dant le  centurion,  et  ceux  qui  avaient  gardé  Jésus,  voyant  le 
tremblement  de  terre  et  tout  ce  qui  se  passait ,  furent  saisis  de 
crainte ,  et  dirent  :  C'était  vraiment  le  Fils  de  Dieu.  Or  il  y 
avait  là  à  Vécart  beaucoup  de  femmes  qui  avaient  suivi  Jésus 
de  la  Galilée  «  et  qui  l'assistaient.  Parmi  elles  étaient  Blarie- 
Madeleine,  Marie  mère  de  Jacques  et  de  Joseph ,  et  la  mère 
des  Ûls  de  Zébédée.  Le  soir  étant  venu,  un  homme  riche  d'An- 
nathie ,  nommé  Joseph ,  qui  était  aussi  disciple  de  Jésus,  vint 
trouver  Pilate  «  et  lui  demanda  le  corps  de  Jésus.  Pilate  ordoima 


et  il  ne  peut  se  sauver  lui- 
même.  S'il  est  Roi  dlsraèl, 
qu'il  descende  de  suite  de  la 
croix,  et  nous  croirons  en  lui  : 
car  il  a  dit  :  Je'sois  le  Fils  de 
Diea.  Les  voleurs  eux-mêmes, 
q»  étaient  crucifiés  en  même 
temps,  Toutoageaient.  Mais 
depuis  la  sixi&ie  heure  ras- 
grà  la  neuvième,  des  ténèbres 
forent  répandues  par  toute  la 
terre;  et  vers  la  neuvième 
heure,  Jésos  s'écria  d'une  voix 
forte  :  Eh,  Eli.  lamma  sa- 
bacttiani?  c'est- a -dire  :  Mon 
Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi 
m'avez-voos  abandonné?  Quel- 
qoes-uns  des  assistants  l'ayant 
entendu ,  disaient  :  D  appelle 
Elie.  Et  aussitôt  l'un  d'eux 
courut  prendre  une  éponge, 
kl  trempa  dans  do  fiel,  et, 
l'ayant  fixée  à  un  roseau ,  ku 
présentait  à  boire;  et  d'autres 
disaient  :  Attendez  ;  voyons 
si  Elie  viendra  le  délivrer. 
Mais  Jésos,  ayant  de  nouveau 
poussé  un  ^rand  cri,  rendit 
l'esprit.  {Ici  on  se  prosterne). 
Et  aussitôt  le  voile  du  temple 
se  déchira  en  deux  depuis  le 
haut  iusaues  en  bas,  la  terre 
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de  H  lui  donner.  Joseph,  ayant  pris  le  corps,  Tenveloppa 
dans  un  linceul  Uanc ,  et  le  niit  dans  un  «epulcre  nouveau 
ffa'il  avait  taillé  dans  le  roc.  Puis,  ayant  roulé  une  srande  pierre 
a  la  porte  du  sépulcre ,  il  s'en  alla.  Or  il  y  avait  là  Marie-Ma^ 
Pleine  et  l'autre  Marie  qui  se  tenaient  assises  près  du  ton^n. 


Altéra  autem  die,  quîe  est 
post  Parasceven ,  convenerunt 
inrincipes  Sacerdotum  et  pha- 
rissi  ad  Pilatum,  dicentes  : 
Domine,  recordati  sumusquia 
seductor  ille  dixit  adhuc  vi- 
vens  :  Post  très  diesresurgam. 
Jubé  erço  custodiri  sepulcrum 
usque  m  diem  tertium;  ne 
forte  veniant  discipuli  ejus , 
et  furentur  eum,  et  dicant 
{debi  :  Surrexit  à  mortuis.  Et 
erit  novissimus  errer  pejor 
priore.  Ait  illis  Pilatus  :  Ha- 
betis  cuslodiam;  ite,  custodite 
sicut  scitis.  nii  autem,  abeun- 
tes,  munierunt  sepulcrum, 
signantes  lapidem  cum  custo- 
dibos.  Credo... 


Le  lendemain,  c'est-à-dire 
le  jour  après  la  préparation  de 
la  Pâque,  les  prmces  des  Prê- 
tres et  les  pharisiens  vinrent 
ensemble  trouver  Pilate,  et 
dirent  :  Seigneur,  nous  nous 
sommes  rappelés  que ,  pendant 
sa  vie ,  ce  séducteiur  a  dit  : 
Je  ressusciterai  après  trois 
jours.  Ordonnez  donc  que  le 
sépulcre  soit  gardé  jusqu'au 
troisième  jour,  de  cramte  que 
ses  disciples  ne  viennent,  ne 
dérobent  son  corps,  et  ne  di- 
sent :  Il  est  ressuscité.  Et  alors 
la  dernière  erreur  serait  pire 
<nie  la  première.  Pilate  leur 
dit  :  Vous  avez  des  gardes; 
allez,   faites  garder 


comme 
I  vous  l'entendez".  Us  s^en  allè- 
rent donc,  et,  pour  s'assurer  du  sépulcre,  ils  le  scellèrent  et 
y  mirent  aes  gardes.  Je  crois... 

Offert,  ïmproperium  expectavitcormeum,  et  miseriam;  et 
sostinui  qui  simul  mecum  contristaretur.  et  non  fhit;  conso- 
lantem  me  gussivi,  et  non  inveni;  et  deoerant  in  escam  meam 
fel,  et  in  siti  meâ  potaverunt  me  aceto. 

èecr.  Faites,  s'il  vous  plail,  Seigneur,  que  les  dons  offerts 
aux  yeux  de  votre  majesté,  nous  obtiennent  les  grâces  de  la 
ferveur,  et  nous  procurent  la  possession  du  bonheur  éternel  :  Par. 

Commvn.  Pater,  si  non  potest  hic  calix  transire,  nisi  bi- 
bam  illum ,  fiât  v(^untas  tua. 

i^?5/commtt«ton.  Que  l'opération  de  ce  mystère,  Seigneur, 
nous  purifie  de  nos  vices,  et  comble  nos  justes  désirs  :  Par. 

A  VÊPRES. 
Lm  Ps.  et  Àntiermes  du  Dimanche,  page  101  et  suiv. 

CAPITULE.  Philip.,  2. 

PfatreB,hoccBimscntiteinl     Mes  frères,  ayez  en  vour 
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lés»Xfanst  :  leqiid,  étant 
dans  te  mtoie  de  Dira,  m'a 
oas  cralaire  nae  worpation 
en  étant  égal  à  Dien  :  mais  fl 
s'est  anéanti  faû-méme,  en 
prenant  la  forme  d'esdaye, 
et  devenant  semblable  à  l'bom- 
et  se  montrant  bomme 


Tobis,  qnôd  et  inCbristo  lésa» 
qû,  eàm  in  fomi  Dei  essel, 
nonia^nam  aibitraftas  est  eiBe 
se  aqnalem  Deo  :  sed  semetip- 
sm  ezinaniTit,  fionum  eem 
acd|»iens,  in  sindlitoditteni 
hominma  factos ,  et  babita  in- 
TentosntbMno.  i.  Deo  gntias. 


dans  tonte  sa  manière  d'ètie. 

M.  Grâces  à  Dien. 

Hymne  et  y.  du  Dimanthe  de  la  Passim^  page  SSO,  S5i. 


Afd.  Car  il  est  écrit  :  le 
frapperai  le  Pasteur,  et  les  Iwe- 
bis  dn  tronpean  seront  dis- 
persées j  mais  lorsque  je  serai 
ressuscité,  je  Tons  pTMéderai 
en  Galilée;  c'est  là  gne  tous 
me  Terrez ,  dit  le  Seigneor. 


A  fb^.  Ant,  Scriptnm 
est  enim  i  Percntiam  Pasto-> 
rem^,  et  dispergentor  ores 
gregis;  postqà&m  antem  te- 
sorrexero,  nrscedam  tos  im 
Galilaeam;  m  me  TÎdântiSy 
dicit  Dcmunns. 


VOraism  de  la  Messe ,  ci-detxmt. 


lî  JfiDBI-SlIIT. 

OiAisoN  qui  se  dit  après  tous  les  Offices  i 
dermers  jours  de  la  T — -'—  * 


N' 


mous, 
ous  Tons  conjnrons.  Sel' 
gnenr,  de  jeter  les  yeox 
sur  votre  famille,  pour  qui 
notre  Seigneur  JésiÉs-Cbrist  n'a 
pasbésité  à  se  livrer  anx  mains 
des  méchants ,  et  à  subir  le 
supplice  de  la  croix. 


oimus. 


îles  trois 


Demi- 


RBsncB,  qnaesnmas. 
ne,  super  banc  is 

tuam,  pro  quâ  Dominus  nos- 
ter  Jésus  Cnnstnsnon  dnbtta- 
vit  manibus  tradi  nocentinm» 
et  cracis  subire  tormentom. 


On  dit  tout  bas  :  Qui  tecom  vivit  et  régnât.. 


K  U  MESSE.  Introït. 


Poun  nous,  il  faut  nous  glo- 
rifier dans  la  croix  de  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ,  en 
qui  est  pour  nous  le  salut,  la 
vie  et  la  résurrection,  par  qui 
nous  avons  été  déliviés  et  sau- 


N 


os  autem  gloriari  oportet 
in  cruce  Domini  nostri 
Jesn  Christi,  in  qno  est  sains, 
vita  et.resurrectio  nostra;  per 
quem  sàlvati  et  libérât!  snmns. 
Ps.  Oevs  miseieatnr  Bostarl. 
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et  benedieat  nobis 

Yultum  suum  super  nos.  et 

misereator  nosbri.  Nos  autem. 


vés.  Ps.  Que  Dien  ait  pitié  de 
nous  et  nous  bénisse;  qu'il 
répande  sur  nous  la  lumière 
de  son  visage ,  et  qu'il  ait  pi> 
tié  de  nous.  Pour  nous.... 
On  dit  le  Gloria  in  ezcelsis,  pendant  lequel  on  sonne  les 
cloches,  que  l'on  ne  sonne  plus  jusque  au  Samedi-Saint. 


OREMUS. 

DEUS,  à  quo  et  Judas  reatûs 
sui  pœnam,  et  confessionis 
su»  latro  praemium  sumpsit  : 
concède  nobis  tuœ  propitia- 
tionis  effecUim  ;  ut ,  sicut  in 
oasaionB  suâ  Jésus  Christus 
bominus  noster  diversa  utris- 
que  intulit  stipendia  merito- 
runii^  iita  «l  nobis ,  ablato 
▼etustatis  %rrore,  resurrectio- 
nis  siâe  |;ratiam  largiatur  : 
Qui  teoim  ^vit.... 

Leciio  ^istolsB  beati  Pauli 
Aposft61iadCor.l,C.li. 

FiÀTiES ,  convenientibus  vo- 
bis  in  unum,  jam  non  est 
Dominicam  cœnam  manducure. 
Uttusquisque  enim  suam  cœ- 
nam prssumit  ad  mandncan- 
dom  :  et  alius  (juidem  esurit, 
«Uas  autem  ebnus  est.  Nnm- 
quid  domos  non  babetis  ad 
manducandum  et  bibendnm? 
ant  Ecclesiam  Dei  contemnitis, 
et  confionditis  eos  qui  non  ha- 
bent?  Quid  dicam  vobisîLaudo 
Tos?  In  boc  non  laudo.  Ego 
enim  accepi  à  Domino  quod  et 
tradidi  voois,  quoniam  Domi- 
nos Jésus  in  quà  nocte  trade- 
bttur ,  accepit  panem ,  et  çra- 
tias  agens,  fregit  et  dixit  : 
Acdpite  et  manducate;  boc 
est  Corpus  meum ,  quod  pro 
^obis  tiadetur;  hoc  facite  in 


PRIONS. 

ODiEU,  de  qui  Judas  a  reçu 
la  peine  de  son  crime,  et 
le  bon  larron  la  récompense  de 
sa  confession  :  accoroez-nons 
reffet  de  votre  propitiation , 
et  comme  notre  Seigneur  Jé- 
sus- Christ  les  a  payés  l'un  et 
l'autre  selon  leurs  mérites,  qu'il 
daigne  aussi  nous  dépouiller 
des  erreurs  du  vieil  homme,  et 
nous  accorder  la  grâce  de  it 
résurrection  :  Lui  qui  vit... 

De  l'Epure  de  l'Âpdtre  saini 
Paul  aux  Corinthiens. 

ins  frères,  ce  qui  se  passe 
ifi  dans  vos  réunions,  ce  n'est 
plus  là  manger  la  cène  du  Sei- 
gneur. Car  chacun  prétend 
avoir  sa  cène  à  part  :  en  sorte 
que  l'un  n'a  rien  à  manger, 
et  l'autre  le  fait  avec  excès. 
N'avez-vous  pas  vos  maisons 
pour  manger  et  pour  boire? 
ou  voulez-vous  insulter  à  l'E- 
glise de  Dieu,  et  faire  rougir 
ceux  gui  n'ont  rien  ?  Que  vous 
dirai-je?  vous  louerai-je?  Non, 
je  ne  vous  en  louerai  pas.  Car 
j'ai  appris  du  Seigneur .  et  je 
vous  al  transmis ,  que  le  Sei- 
gneur Jésus,  dans  la  nuit  où 
il  fut  livré,  prit  du  pain,  et. 
rendant  grâces,  le  rompit  et 
dit  :  Prenez  et  mangez ,  ceci 
est  mon  corps,  qui  sera  U^ 
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pov  ¥<Htt;  ftites  ceci  en  mé- 
sioire  de  moi.  De  même,  après 
U  cène,  il  prit  le  calice,  ea 
disant  :  Ce  calice  est  la  noa- 
Yelle  alliance  en  moa  Sang; 
chaque  fois  que  tons  le  boi- 
rec ,  Caites-le  en  mémoire  de 
moi.  Car  toutes  les  fois  qne 
TOUS  mangerez  ce  pain  et  boi- 
lez  ce  calice ,  vous  annoncerez 
h  mort  dn  Seigneur,  jusqu'à 
ce  gn'il  vienne.  C'est  pour- 
quoi, quiconque  mangera  ce 
plia  et  boira  le  calice  dn  Sei- 
gneur indignement,  sera  co  - 
pable  da  corps  et  du  sang  du 
Seigneur.  Que  Thomme  donc 
8*éprouTeluiHnêmej  et  qu'ainsi 
il  mange  de  ce  pain  et  boive 
de  ce  calice.  Car  celui  qui  le 
mange  et  boit  indignement, 
mange  et  boit  sa  condamna- 
tion, ne  discenûint  pas  le 
corps  du  Seigneur.  C'est  pour 
eëa  que  parmi  vons  beaucoup 
sont  infirmes  et  faibles,  et  que 
plusieurs  sont  endormis.  Car 
si  nous  nous  jugions  nons- 
mèmes,  nous  n'aurions  plus 
d'autre  jue ement  à  craindre.  Mais ,  méritant  d*ètre  jugés,  nous 
sommes  cnàtiés  par  le  Seigneur,  pour  ne  pas  être  condamnés 
avec  le  monde. 

Grad,  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  usque  ad 
mortem,  mortem  autem  crucis.  y.  Propter  quod  et  Deus 
exaltavit  iUum,  et  dédit  ilU  nomen  quod  est  super  omne 
nomen. 


raeam  oommemoratiQiiflm.  Si- 
militer  et  calicem ,  postqaàm 
cœnavit,  dicens  :  Hic  calix 
novum  testamentumestin  meo 
Sanguine;  hoc  tacite,  quo- 
tiesounqnè  Inbetis,  in  nieam 
commemorationem.  Qooties- 
cumque  enim  manducabitis 
panem  hune,  et  calicem  bi- 
oetis .  mortem  Domini  anima- 
tiabitis,  donec  veniat.  Itaque 
quicumque  manducaverit  pa- 
nem hune  vel  biberit  calicem 
Domini  indigné,  reus  erit  cor- 
poris  et  sanguinis  Domini. 
Probet  autem  seipsum  homo, 
et  sic  de  pane  illo  edat,  et  de 
calice  bibat  :  qui  enim  man- 
ducat  et  bibit  indigné  «  judi- 
cium  sibi  mandncat  et  bibit, 
non  dijudioans  corpus  Domini. 
Ide6  inter  vos  multi  infirmi  et 
imbecilles,  et  dormîunt  multi. 
Quod  si  nosmetipsos  dijudica- 
remus,  non  utiquè  judicare- 
mur.  Dùm  jadicamur  autem  , 
à  Domino  corripinnff ,  ut  non 
cum  hoc  orando  damnemur. 


Suite  du  saint  Evangâe  selon 
saint  Jean. 

A  VAUT  la  fête  de  Piques, 
Jésus  ^  sachant  que  son 
heure  était  venue  de  passer 
de  ce  monde  à  son  Père^ 
ayant  aimé  les  siens,  qui 
Paient  dans  le  monde ,  il  les 


Sequentia  sancti  Ëvangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  13. 

ANTB  diem  festum  Pasch«s , 
sciens  Jésus  quia  venit 
hora  ejus  ut  transeat  ex  hoc 
mundo  ad  Patrem  :  cùm  di- 
lexisset  suos  qui  erant  in  mun- 
do, in  finem  dilexit  eos.  El 
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cœnâ  factà,  cùmdiabolusjam 
misisset  in  cor,  ut  traderet 
eam  Judas  Simonis  Iscariotse  : 
sciens  quia  Omnia  dédit  ei 
Pater  in  manus,  et  quia  à 
Deo  exivit,  et  ad  Deum  va- 
dit;  surgit  à  cœnâ,  et  ponit 
vestimenta  sua  ;  et  cùm  acce- 
msset  linteum,  praecinxit  se. 
Deindè  oiittit  aquam  in  pel- 
yim,  et  cœpitlavare  pedes 
discipnlomffl ,  et  extergere 
linteo  quo  erat  prscinctus. 
Venit  ergo  ad  Simonem  Pe- 
trum,  et  dicit  ei  Petrus  :  Do- 
mine ,  tu  mihi  lavas  pedes  ? 
Respondit  Jésus ,  et  dizit  ei  : 
Qaod  ego  facio,  tu  nescis 
moddy  scies  autem  posteà. 
Dicit  ei  Petrus  :  Non  lavabis 
mihi  pedes  in  sternum.  Res- 
pondit ei  Jésus  :  Si  non  la- 
▼cro  te,  non  habebis  partem 
mecnm.  Dicit  ei  Simon  Pe- 
trus :  Domine,  non  tantum 
pedes  meos .  sed  et  manus  et 
capot.  Dicit  ei  Jésus  :  Qui 
lotus  est ,  non  indiget  nisi 
ot  pedes  lavet  :  sed  est  mun- 
dns  totus.  Et  vos  mundi  es- 
tis ,  sed  non  omnes.  Sciebat 
enim  quisnam  esset  qui  tra- 
deret eum  ;  proptereà  dixit  : 
Non  estis  mundit)mnes,  Poçt- 
qnàm  ergo  iavit  ^edes  eorum, 
et  acc^it  vestimenta  sua, 
cùm  recubuisset  iterùm,  dixit 
eis.  Scitis  quid  fecerim  vobis? 
Vos  vocatis  me  Majp^ster  et 
Domine,  et  benè  dicitis  ;  som 
etenim.  Si  ergo  ego  lavi  pe- 
des vestros,  Dominus  et  ma- 
g'ster.  etvosdebetis  alter  al- 
rius  lavare  pedes.  Exemplum 
enim  dedli  vobûs,  ut  quemad- 


aima  jusqu'à  la  fin.  Et  le  sou- 
per étant  fini ,  lorsque  déjà  le 
démon  avait  mis  dans  le  cœur 
de  Judas  le  dessein  de  le  tra- 
hir, sachant  que  son  Père  lui 
a  tout  remis  entre  les  mains , 
parce  qu'il  est  sorti  de  Dieu 
et  qu'il  retourne  à  Dieu,  il  se 
leva  de  table,  dépouilla  ses 
vêtements,  prit  un  linge,  le 
mit  autour  ae  lui,  et.  ayant 
versé  de  l'eau  dans  un  Dassin, 
il  se  mit  à  laver  les  pieds  de 
ses  disciples ,  et  à  les  essuyer 
avec  le  linge  dont  il  était 
ceint,  n  vint  donc  à  Simon 
Pierre ,  qui  lui  dit  :  Quoi,  Sei- 
gneur, vous  me  laverez  les 
Sieds  I  Jésus  lui  répondit ,  en 
isant  :  Ce  que  je  Tais ,  tous 
ne  le  comprenez  pas  mainte- 
nant, mais  vous  le  saurez  plus 
tard.  Pierre  lui  dit  :  Non ,  ia* 
mais  vous  ne  me  laverez  les 
pieds.  Jésus  lui  répondit  :  Si 
je  ne  vous  lave  pas,  vous 
n'aurez  point  de  part  avec 
moi.  Alors,  dit  Simon  Pierre, 
non-seulement  les  pieds ,  Sei- 
gneur, mais  les  main?  et  la 
tête.  Jésus  lui  dit  :  Celui  qui 
est  purifié,  n'a  besoin  que  de 
se  laver  les  pieds  :  car  il  est 
d'ailleurs  entièrement  pur.  Et 
vous  aussi,  vous  êtes  purs, 
mais  non  pas  tous.  Car  il  cotr 
naissait  câui  qui  le  trahirait^ 
c'est  pour  cela  qu'il  dit  :  Voua 
n'êtes  pas  tous  purs.  Lors 
doM  ^'U  leur  eot  la^  les 
pieds,  u  reprit  ses  vêtements, 
et,  s'étant  assis  de  nouveau  r 
Vous  voyez  ce  que  je  viwu»  de 
vous  fabe.  Vous  m'appelez 
Maître  et  Seigneur,  et  YOU» 


dby  Google 


u 


iras  bciits.  Qredo... 


m  :  car  je  le  sois.  Si 
donc  je  toos  ai  mé  les  pieds, 
moi,  Mattie  et  Seigneur,  et 
¥Oos  aussi,  Toos  de^ex  ^ro«s  lânr  BataetteBait  les  pieds.  Je 
^oos  ai  donné  l'exemple,  ifin  qoe  ce  qoe  j'ti  &it,  ^oos  le 
Ittsiez  aussi.  Je  crois... 

Offert.  Dexten  Domini  fiedt  Tirtntem ,  deztera  Domini 
exalUirit  me  :  non  moriar,  aed  ^nm,  et  nairabo  opéra 
Domini. 

Secr.  Seigneur  très -saint»  Père  tont-poissant.  Dien  éter- 
nd,  qne  notre  sacrifice  devienne,  s'il  yoos  platt,  a^^iéable 
i  Tos  yeox,  par  U  médiation  de  celui  qui,  éua  ce  joor  où 
il  fnt  trahi ,  a  montré  à  ses  disciples  à  romir  en  mémoire  de 
Ini ,  JésnsChrist  Totre  Fils  notre  Seigneur  :  Qoi... 

Comm.  Dominns  Jesos  postquàm  coenaiit  com  disdpolis 
sois,  ia^t  pedes  e(nam,  et  ait  illis  :  scitis  qoid  fecerim 
Yobis  eco  Dominns  et  Hamster?  Ezem^om  dedi  Tobis,  nt  et 
Yos  ita  raciatis. 

Pûstcomm.  Ranimés  par  le  pain  de  ^e,  noos  vous  de- 
mandons. Seigneur  notre  Dien,  qne  ce  qfoi  est,' pendant 
notre  Tie  mortelle,  l'objet  de  nos  recherches ,  devienne  celai 
de  nos  ét^neOes  récompenses  :  Par  notre  Seigneur... 

En  portant  au  lieu  destiné  PHo$tie  eomaerée  pour  le 
lendewtain,  on  chante  FBymne  Pange,  lingna,  comme  à 
la  Fête-Dieu, 

A  YBPRES. 

Pater Ave tout  bas. 

Ant,  Je  prendrai  le  Calice  1  Ant.  Calicem  salutarisaccî- 
da  salut ,  et  j'invoquerai  le  piam ,  et  nomen  Domini  inTO- 
nom  du  Seigneur.  |  cabo. 

Psaume  Credidi  propter,  pctg,  *iO. 


Ant.  Avec  les  ennemis  de 
It  paix  j'étais  pacifique  ;  et 
lorsque  je  leur  parlais,  ils 
m'attaquaient  sans  sujet. 


Ant.  CttoChis  qai  odemnt 
pacem  eram  pacificus  ;  dùm 
loquebar  iUis,  impugaabant 
me  gratis. 

Pêàxmt  119. 


ADDominum,  cùm  tribnla- 
rer,  clamavi  :  *  et  exaudivit 
me. 

Domine ,  libéra  animam 
aeam  à  labiis  iniqois  ?  *  et 
àUngoftdolosl 


Quid  detur  tiM,  ant  qnid 
apponatur  tiM  !  *  ad  linguam 
doiosam? 

Sa^tt»  potentis  acute  :  * 
cnm  carbonibns  desolatoriis. 

Hen  mâii,  qnia  moQlAtv 
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menspréki^atiu  est  :  habitavi 

cnm   habitâitibiis  Gedar  :  * 

mnltùm  mcola  ftdt  anima  mea. 

Gam  bis  qui  oderant  pacem , 

Ant,  Ab  hominîbas  iniqais 
libéra  me,  Domine. 


eram  ptcificns  :  *  cùni  loqot- 
bar  iuis ,  inq^ngnabaBt  me 
gratis. 
Gloria  Patri... 

Ant,  Délivrez  -  moi ,   Sei- 
gneur, des  bommes  d'iniquité. 


PSAUME  139. 


ERiPB  me,  Domine,  ab  bo- 
mîne  malo  :  *  et  à  "viro 
imquo  eripe  me. 

Qui  cogitaverunt  inic[uitates 
in  corde  :  *  totâ  die  consti- 
tuebant  prslia. 

Acuerant  linguas  suas  sîcut 
serpentis  :  *  venennm  aspidum 
8ub  labBs  eorom. 

Custodi  me^  Donûne,  de 
manu  peccatons  :  *  et  ab  bo- 
minibus  iniquis  eripe  me. 

Qoi  Gogitayenmt  supplan- 
tare  gressus  meos  ;  *  abscon- 
denmt  superbilaqneum  mibi. 

EX  fanes  extendemnt  in  la- 
queum  :  *  juxta  iter  scanda- 
lum  posnerunt  mihi. 

Dixi  Domino  :  Deus  meus  es 
ta  ;  *  exaudi ,  Domine ,  vocem 
dffiprecationis  me». 

Domine,  Domine,  virtus  sa- 
lutis  me»  :  *  obuml»râsti  su- 

Ant.  Ab  bominibus... 

Ant.  Custodi  me  à  laqueo 
quem  statuerunt  mibi,  et  à 
ficandalis  operantium  iniqui- 
latem. 


per  caput  meum  in  die  belli. 

Ne  tradas  me,  Domine,  à 
desiderio  meo  peccatori  :  * 
cogitaverunt  contra  me,  ne 
derelinquas  me ,  ne  forte  exal- 
tentur. 

Caput  circuitâs  eorom  :  * 
labor  labiorum  ipsorum  ope- 
net  eos. 

Cadent  super  eos  caibo- 
nes  :  *  in  ignem  dejicies  eos , 
in  miseriis  non  subsistent. 

Vir  linguosus  non  dirigetnr 
in  terra  :  *  virum  injustum 
mala  capieni  in  mteritu. 

Co^ovi  quia  faciet  Domi- 
nus  judicium  inopis  :  *  et 
vindictam  pauperum. 

Verumtamen  justi  conâte- 
buntur  nomini  tuo  :  *  et  ba- 
bitabunt  recti  cum  vultu  tuo. 

Gloria... 

Ant.  Délivrez-moi... 

Ant.  Préservez-moi  du  piè- 
ge qu'ils  m'ont  tendu,  et  des 
scandales  de  ceux  qui  opèrent 
l'iniquité. 


PSACHB  140. 


DiMDRB.    damavi   ad   te, 
«xaudi  me  :  *  intende  voci 
me»,  côm  clamavero  ad  te. 

Dirigatur  oratio  mea  sicut 
incensum  in  conspectu  tuo  :  * 
âcTatio  manuorn  mearom,  sa- 


crificium  vespertiium. 

Pone,  Domine,  custodiam 
ori  meo  :  *  et  ostinm  circum- 
stanti»  labiis  meis. 

Non  déclines  cor  meum  in 
verba  maliti»  :  *  ad  excusan- 
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poteenÉl  : 


ma- 

leliicilo   ij«s 
peccjloiei:  *  ângitariter  i— 


Ani.  rn  icgasié  4e  toutes 
pvts,  et  fl  B*y  tvait  peflsoBBe 
e  recoBoaltre. 


Voaaeâaé  DoniMM  cb- 
mm  :  *  Tooe  meâ  «d  Do- 
UBimi  depiecstos 

Elbndo  in 
ontîooea  meam  :~*  et 
latMman  meam  ante 
piODiintio. 

In  defidendo  ex  me  spiri- 
tom  menn  :  *  et  ti  eogno- 
¥isti  semitas  mea». 

In  inà  hâft  ipiA  ainhniaham  •  * 

abaconderant  laqnenm  mihi. 

Considerabam  ad  dexteram. 
et  Tidebam  :  *  etnon  erat  <iai 
C(^i08ceret  me. 

Peiiit  foga  à  me  :  *  et 

Ant.  J'ai  regardé... 

Ant,  Comme  ils  étaient  à 
table ,  Jésos  prit  dn  pain,  le 
bénit,  le  rompit,  et  le  donna 
à  ses  disciple. 

Oraison  Respice,  page  376 


doria.«. 

Jmi.  CeKidffitoi  id  éOr 
tenm,  et  inMam  :  elMB  cnA 
qid  cogwncefei  ne. 

FSAIMB  141. 

MBcst  fii  nqiûnlÈùmm 


Oarnavi  ad  te,  Oonae  :  * 
dixi  :  Tnessi^SBet,  poftio 
mea  in  tnri  ^^ntiim. 

Intende  ad  deprecationeai 
•qoitl       " 


Liben  me  à 
bas  me  :  *  qoia  confortatinBt 
super  me. 

Ednc  de  costodiâ  animaa 
meam  ad  confitendom  nomini 
tao  :  *  me  expectant  jnsti, 
donec  rétribuas  mihi. 

Gloria... 

Ant,  Considerabam... 

A  Magnif.  Ant  Cœnanti- 
bos  illis.  accepit  Jesm  ptnem, 
et  benedixit  ac  fregity  dedH- 
que  discipnlis  sois. 
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lE  TENDREOI-SAINT. 

OFFICE  DU  MATIN. 


H. 
bnlatione  suà  manè  con- 
surgent  ad  me  :  Venite,  et 
revertamiir  ad  Dominum,  quia 
ipse  cepit  et  sanabit  nos  ;  per- 
cntiet,  et  coiabit  nos.  Vivifi- 
cabit  nos  post  duos  dies;  in 
die  tertiâ  snscitabit  nos,  et 
viveinns  in  conspecta  ejos. 
Sciemns ,  seqnemurqae,  nt 
cognoscamns  Dominnm.  Qua- 
si dilncokm  pneparatus  est 
egressos  eins,  et  veniet  quasi 
imber,  nobis  temjporaneos  et 
serotinns  terne.  Quid  faciam 
tibi,  Ephralm?  Qaid  faciam 
tibi,  Jada?  Blisericordiavestra 
quasi  nubes  matutina;  et  quasi 
ros  manè  pertransiens.  nop- 
ter  hoc  dolairi  in  Prophetis, 
occidi  eos  in  verbis  ons  mei; 
et  judicia  tua  quasi  lux  egre- 
dientur.  Quia  misericormam 
voini,  et  non  sacnficium-,  et 
scientiam  Dei,  plus  quàm  ho- 
locansta. 


Osée,  chap.  6. 

Voia  ce  ffue  dit  le  Sei^eur  : 
Dans  leur  tribulation  ils 
s'élèveront  vers  moi  dès  le 
matin,  en  disant  :  Venez ,  re- 
tournons au  Seigneur;  car  il 
nous  a  saisis  comme  une  proie, 
et  il  nous  a  ^éris.  n  nous 
frappera,  et  il  pansera  nos 
plaies.  U  nous  rendra  la  vie 
après  deux  jours;  au  troisième 
jour  il  nous  ressuscitera,  et 
nous  vivrons  en  sa  présence. 
Alors  nous  connaîtrons  le  Sei- 
gneur, et  nous  irons  à  lui, 
pour  le  mieux  connaître  encore. 
Sa  sortie  a  été  préparée  comme 
Taurore,  il  est  venu  à  nous 
comme  vient  à  la  terre  une 
pluie  du  soir  en  temps  conve- 
nable. Que  ferai-je  pour  vous, 
Ephralm?  Que  ferai-ie  pour 
vous,  Juda?  Votre  miséricorde 
est  comme  la  nuée  du  matin, 
et  comme  la  rosée  du  point 
du  jour.  C*est  pourquoi  je  les 
ai  frappés  par  mes  Prophètes , 


je  les  ai  écrasés  de  mes  paro- 
les; les  jugements  que  vous  avez  subis  paraîtront  dans  tout 
leur  jour.  Parce  que  j'ai  voulu  la  miséricorde ,  et  non  le  sa- 
crifice ;  et  la  connaissance  de  Dieu,  plutôt  que  les  holocaustes. 

Seigneur,  je  vous  ai  enten- 
du, et  j'ai  craint  :  j'ai  consi- 
dère vos  œuvres,  et  je  suis 
tombé  dans  la  stupeur,  f .  C'est 
au  milieu  de  deux  animaux 


Trait,  Domine,  audivi  au- 
ditom  tuum,  et  timui;  coBsi- 
deravi  opéra  tua,  et  expavi. 
t.  In  medio  duorum  anima- 
lium  innotesceris;  dùm  appro- 
pinqnaverint  anni,  cognos- 
ceris:  dùm  advenerit  tempus, 
ostenderis.  t.  In  eo,  dùm 


que  vous  vous  manifesterez  ; 
lorsque  les  jours  approcheront, 
lorsque  viendront  les  temps 
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prédits.  OB  ^NMS  tOBUttll. 
t.  Et,  le  ToyiBt,  Mm  âme  a 
hé  boolefcrsée  :  dans  Totre 
CfAèie,  ô  Diev,  tous  yoos 
laDpelKrei  votre  nis^icorde. 
f.  Diea  Tîettiia  da  Ubam,  et 
le  ttiikt  sortin  d*ne  nrafta- 
gne  covreite  d'ombres  ^Mis- 
ées. >.  Sa  majesté  a  rêmpAi 
les  cieux,  et  la  teneest  pleîAe 
de  sa  gk>iie< 


cualuibita  flierit  aiima  mea  : 
m  iri,  miaeikoidig  memor 
eris.  y.  De»  à  Ubano  venkt, 
et  saBctis  de  monte  unbroso 
et  CMideiiso.  y.  Opendt  cœlos 
majestas  ejQS,  et  laodis  ejns 
plein  est  tena. 


FkctamMs 
VOraimm 


%,  Lerate. 
,  à  quo  et  Jodas  reatâs....,  page  f77. 

Exod.,  tkmf.  12. 


mces  joors-U,  le  Seigneor 
J!j  dit  à  Moyse  et  à  Àaioii, 
dans  la  terre  d'Egypte  :  Ce 
jov  est  pour  tous  te  c(RmneD- 
cement  des  siois,  et  sera  le 
premier  des  mois  de  Tamiée. 
Paries  à  tons  les  eniluits  d'k- 
ia£l  réanis,  et  dites4ear  :  Que 
cbacim  de  vous,  le  dix  de  ce 
mois,  premie  un  agneau  par 
famille  et  par  maison.  Si  Ton 
n'est  pas  assez  de  monde  pour 
manger  l'agneau,  que  l'on 
prenne  son  voisin  le  phis  pn>- 
die  de  la  maison,  jnsqn'a  ce 
qne  l'on  soit  en  assez  grand 
nombre  pour  nuoger  l'i^nean. 
Or.  cet  agneau  sera  sans  tache, 
mâle ,  et  d'un  an  :  vous  pour- 
rez aussi  prendre  un  bélier 
pareil.  Vous  le  conserverez 
jusqu'au  quatorzième  jour  du 
mois,  et  chez  tous  les  enfants 
d'Israël ,  on  l'immolera  le  soir, 
et  on  prendra  de  son  sang  dont 
on  marquera  les  deux  poteaux 
et  le  dessus  des  portes  des 
maisons  où  il  aura  été  mangé; 
et  cette  même  nuit ,  on  man- 
gera des  chairs  rôties  an  feu. 


Fdiebiis  illis,  dizit  Domi- 
Dus  ad  Moysen  et  Aaroa , 
in  teriâ  iEg^  :  Menais  iste 
vobis  principimn  mennom; 
primus  erit  in  mensibus  anni. 
lioqnimini  ad  aniversaB  co»- 
tom  filiormn  Israël,  et  dicile 
eis  :  Decimâ  die  measis  linjns 
tollat  nnnsqnisqae  agnum  per 
ûtmilias  et  domos  suas.  Sio 
antem  minor  est  numéros .  nt 
soffioere  possit  ad  vescendum 
agnam,  assimet  vidnum 
sunm  qui  jnnctos  est  domui 
sn«,  juxfta  munemm  anima- 
rum  qu«  sutftcere  possmnt  «1 
esum  agni.  Erit  autem  agios 
absque  macula,  masculns,  an- 
nianus  :  inxta  qiem  n^m 
tdletis  et  nadnm.  Et  serva- 
bitis  eum  nsqoe  ad  qn»rlam 
decimam  diem  mensis  hnjus, 
immolabitque  eum  univeisa 
multitudo  filiorum  Israël  ad 
vesperam.  Et  sument  de  san- 
guine ejus,  ac  ponent  super 
utrumque  postem  et  in  super- 
liminaribus  domorum  in  gui- 
bus  comedent  illum  ;  ^  edeot 
cames  nocte  illâ  assas  igni. 
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et  azymos  panes,  eom  lacta- 
cis  agrestibus.  Non  comedetis 
ex  eo  enidiim  quid,  neccoctum 
aquà,  sed  tantum  assom  igni  : 
capot  cum  pedibus  ejos  et  in- 
testinis  Yorabitis*)  nec  rema- 
Débit  qmdquam  ex  eo  osque 
manè  :  si  quid  residuum  faerit, 
igné  comiNuretis.  Sic  autem 
comedetis  illum  :  renés  vestros 
accin^tis ,  et  calceamenta  ha- 
bebitis  in  pedibus,  tenentes 
bacnlos  iQ  manibos,  et  come- 
detis fèstinanter  :  est  enim 
phase,  id  est  transitas  Do- 


avec  des  pains  azymes  et  des 
laitues  sauvages  :  vqus  n'en 
mangerez  rien  de  cru  ni  de 
cuit  dans  Teau;  tout  en  sera 
rôti  au  feu.  Vous  en  mangerez 
aussi  la  tète .  les  pieds  et  les 
intestins  :  de  sorte  que  le 
ibatin  il  n'en  reste  rien;  on 
s'il  en  reste  quelque  chose, 
qu'on  le  brûle.  Or,  voici  com- 
ment vous  le  mangerez  :  Vous 
aurez  une  ceinture  autour  de 
vos  reinB\  des  souliers  à  vos 
pieds,  un  bâton  à  la  main ,  et 
vous  mangerez  vite  :  car  c'est 
la  pâque ,  c'est-ànJire  le  pât- 
re du  Sei( 


sage  du  seigneur. 
Trait.  Eripe  me,  Domine,  ab  homine  malo  ;  à  viro  iniquo 
libéra  me.  y.  Qui  cogitaverunt  malitias  in  corde,  totâ  die 
consUtuebant  praelia.  y.  Acuerunt  lingnas  suas  sicut  ser- 
pentis,  venenum  aspidum  sub  labiis  eorum.  y.  Gustodi  me. 
Domine,  de  manu  peccatoris;  et  ab  hominibus  iniquis  libéra 
me.  y.  Qui  cogitaverunt  supplantare  gressus  meos,  abscon- 
demnt  superbi  laqueum  mihi.  y.  Et  funes  extenderunt  in 
Isujueam  pedibus  meis  ;  juxta  iter  scandalum  posuerunt  mihi. 
y.  Dixi  Domino  :  Deus  meus  es  tu  :  exaudi.  Domine,  vocem 
orationis  me»,  y.  Domine,  Domine,  virtus  salutis  mes  : 
obumbra  caput  meum  in  die  belli.  y.  Ne  tradas  me  à  desiderio 
meo  peccatori  :  cogitaverunt  adversùs  me:  ne  derelinquas 
me,  ne  onquàm  exaltentur.  y.  Canut  circuitus  eorum;  labor 
labiorom  ipsorum  operiet  eos.  y,  Verumtamen  justi  confite- 
bontur  nomini  tuo,  et  lûd)itabunt  recti  cum  vultu  tuo. 


Pasaie  Domini  nostri  iesu 
Christi  secondùm  Joann., 
C.  18. 

rf  illo  tempore  :  Egres^isest 
Jésus  cun  discipôlis  sois 
trans  torrentem  Cedion,  nbi 
erat  hortos,  in  ([uem  introivit 
ipse  et  discipnli  qus.  Sciebat 
autem  et  Judas ,  qui  tradebat 
eom,  locum,  quia  lirequenter 
Jésus  convenerat  illuc  cum 
discipulifi  suis.  Judas  ergo, 


Passion  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ selon  saint  Jean. 


El 


m  ce  temps -là,  Jésus  alla 
I  avec  ses  disciples  au-detà 
du  torrent  de  Cédron,  vers  un 
jsffdin  où  il  entra  avec  e«x« 
Or  Judas  ;  qui  le  trahissait, 
connaissait  ce  lien,  parce  que 
souvent  Jésus  s'y  était  trouvé 
réuni  avec  ses  disciples.  Ayant 
donc  avec  lui  une  coborte,  «1 
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des  serviteurs  que  lui  avaient 
donnés  les  Prêtres  et  les  Pha- 
risiens ,  Judas  y  vint  avec  des 
lanternes,  des  flambeaux  et 
des  armes.  Jésus  sachant  donc 
tout  ce  qui  lui  devait  arriver, 
8*avança,  et  dit  :  Qui  cher- 
chez-vous? Ils  lui  répondi- 
rent :  Jésus  de  Nazareth.  Jé- 
sus leur  dit  :  C'est  moi.  Or 
Judas ,  qui  le  trahissait,  était 
avec  eux.  Aussitôt  que  Jésus 
leur  eut  dit  :  C'est  moi.  ils 
furent  jetés  en  arrière,  et  tom- 
bèrent à  terre.  Jésus  leur  de- 
manda de  nouveau  :  Qui  cher- 
chez-vous? Us  dirent  :  Jésus 
de  Nazareth.  Jésus  leur  ré- 
pondit :  Je  vous  ai  déjà  dit 
que  c'était  moi;  si  donc  c'est 
moi  que  vous  cherchez,  laissez 
ceux-ci  se  retirer.  Afin  que  fût 
accomplie  cette  parole  :  De 
ceux  que  vous  m'avez  don- 
nés ,  je  n'en  ai  pas  perdu  un 
seul.  Alors  Simon ,  qui  avait 
une  épée,  la  tira,  en  frappa 
le  serviteur  du  Grand-Prètre, 
et  lui  coupa  l'oreille  droite. 
Or  ce  serviteur  s'appelait  Mal- 
chus. Et  Jésus  dit  a  Pierre  : 
Mettez  votre  épée  dans  son 
fourreau.  Ne  faut -il  pas  que 
je  boive  le  Calice  que  m'a 
donné  mon  Père?  Alors  les 
soldats,  avec  leur  chef,  et  les 
serviteurs  des  Juifs,  se  saisi- 
rent de  Jésus ,  le  lièrent,  et 
l'emmenèrent  d'abord  chez 
Anne,  parce  qu'il  était  beau- 
Dère  de  Caîphe,  qui  était 
urand-Prêtre  pour  cette  année. 
Or  c'était  Ca!phe  (mi  avait 
ouvert  cet  avis  aux  Juifs  :  n 
faut  qu'un  homme  meure  pour 


cùm  acceçisset  cohoitem,  et 
à  Pontificibus  et  Pbarissis 
ministres,  venit  illuc  cum  la- 
temis,  et  facibus,  et  annis. 
Jésus  itaque,  sciens  omnia 
qu»  Ventura  erant  super  eum, 
processit .  et  dixit  eis  :  f  Quem 
quffirîtis  ?  C.  Responderunt 
ei  :  S,  Jesum  Nazarenum.  C. 
Dixit  eis  Jésus  :  f  Ego  som. 
C.  Stabat  autem  et  Judas,  qui 
tradebat  eum ,  cum  ipsis.  I3t 
er^o  dixit  eis  :  Ego  sum, 
abierunt  retrorsùm,  et  ceci- 
derunt  in  terram.  Iterùm  ergo 
interrogavit  eos  :  f  Quem  quae- 
ritis?  C.  nii  autem  dixemnt  : 
S.  Jesum  Nazarenum.  C,  Res- 
pondit  Jésus  :  f  Dixi  vobis 
quia  ego  sum  ;  si  ergo  me  qus- 
ntis,  sinite  hos  abire.  C.  Ut 
impleretur  sermo  quem  dixit  : 
Quia  quos  dedisti  mihi,  non 
perdidi  ex  eis  quemquam.  Si- 
mon ergo  Petrus,liai>en8  gla- 
dium,  eduxit  eum,  et  per- 
cussit  Pontificis  servum,  et 
abscidit  auriculam  ejus  dex- 
teram.  Erat  autem  nomen  servo 
Malchus.  Dixit  er^o  Jésus  Pe- 
tro  :  f  Mitte  j^ladium  tuum  in 
vagiuam.  Calicem  quem  dédit 
mihi  Pater,  nonbibam  illomt 
C.  Cohors  ergo,  et  tribuiiit, 
et  ministri  Judœomm ,  corn- 
prehenderunt  Jesum ,  et  ligt- 
verunt  eum,  et  adiàuxenmt 
eum  ad  Annam  primùm*,  erat 
enim  socer  Caiphae ,  qui  eral 
Pontifex  anni  illius.  Erat  au- 
tem Caiphas  qui  consilium 
dederat  Judsis  :  Quia  expedit 
unum  hominem  mori  pro  po- 
pulo. Seraebatur  autem  Jesua 
Simon  Petrus,  et  alias  disci* 
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pobig.  Diseipnlns  autem  ille 
erat  notas  Pontifici,  et  intro- 
hit  coin  Jesu  in  ttnnm  Pon- 
tifids.  Petrns  aatem  stabat  ad 
ostium  foris.  Exivit  ergo  dis- 
cipnliis  alins  qui  erat  notns 
Pontifici^  et  dixit  ostiarise,  et 
introdozit  Petnun.  Dixit  ergo 
Petro  ancilla  ostiaria  :  S.  l^vm- 
qnid  et  ta  ex  discipolis  es 
taominis  istias?  C.  Dicit  ille  : 
S,  Non  sam.  C.  Stabant  au- 
tem servi  et  ministri  ad  pru- 
nas,  qoia  frigas  erat,  et  cale- 
fodebant  se  :  erat  aatem  corn 
eu  et  Petras  stans,  et  calefa- 
ciens  se.  Pontifex  ergo  inter- 
ro^Yit  Jesom  de  discipolis. 
SOIS,  et  de  doctrinà  ejos  Jkâ^ 
pondit  ei  Jesos  :  jr  Ego'^àm 
locùtaa  som  mondo  *,  ewo  sem- 
per  docoi  in  synaeodi  et  in 
templo,  qa6omnes  JudiBei  con- 
cernant, et  in  occolto  locotos 
som  ninil.  Quid  me  interro- 
gas?  Interroga  eos  qoi  aodie- 
rant  qoid  locotos  sum  ipsis  ; 
ecce  ni  sciont  qos  dixerim 
e^.  C.  Haec  aotem  cùm  di- 
xisset ,  onos  assistens  minis- 
trorom  dédit  alapam  Jeso, 
dicens  :  S,  Sic  respondes  Pon- 
tificiT  C.  Respondit  ei  Jé- 
sus :  f  Si  malè  locotos  som, 
testimoniom  perhibe  de  malo  ; 
si  aotem  benè,  qoid  me  cs- 
dis?  C.  Et  misit  eom  Annas 
Ugatom  ad  Caipham  Ponti- 
fiosm.  Erat  aotem  Simon  Pe- 
tras stans  et  calefociens  se. 
Oixeront  ergo  ei  :  S.  Nom- 
qnid  et  ta  ex  discipolis  eios 
687  C.  Negavit  ille,  et  dixit  : 
S,  Non  som.  C.  Dicit  ei  onos 
ex  sems  Pontificis ,  cognatos 


le  people.  Cependant  Simon 
Pierre  soivait  Jésos,  avec  on 
aotre  disciple  qoi  était  conno 
da  Grand-Prêtre,  et  qoi  entra 
avec  Jésos  dans  la  coor  de  sa 
maison.  Mais  Pierre  se  tenait 
à  la  porte  en  dehors.  Or  le 
disciple  conno  du  Grand-Prê- 
tre parla  à  la  portière ,  et  fit 
entrer  Pierre.  Et  cette  ser- 
vante, chargée  de  la  porte, 
dit  à  Pierre  :  N*ètes-vous  pas 
aossi  des  disciples  de  cet 
homme?  U  répondit  :  Je  n'en 
sois  pas.  Or  les  valets  et  les 
serviteors  étaient  près  du  feo, 
parce  qo'il  faisait  froid ,  et  ils 
«e'  chaoffaient  :  et  il  y  avait 
avec  eox  Pierre  qui  restait 
debout  et  se  chaoffait.  Cepen- 
dant le  Grand-Prêtre  interro- 
geait Jésus  sur  ses  disciples 
et  sa  doctrine.  Jésus  répon- 
dit :  J'ai  parlé  ouvertement 
au  monde;  j'ai  toujours  en*^ 
seigné  dans  la  synagogue  et 
dans  le  temple,  où  tous  les 
Juifs  se  réunissent,  et  je  n'ai 
rien  dit  en  secret.  Pourquoi 
m'interrogez-vous?  Interr^ez 
ceux  qui  ont  entendu  ce  que 
je  leor  ai  dit;  ils  savent  ce 
qoe  j'ai  enseigné.  Comme  U 
disait  cela,  on  des  assistants 
donna  un  soufflet  à  Jésos ,  en 
disant  :  C'est  ainsi  qoe  voos 
répondez  ao  Grand  -  Prêtre? 
Jésos  lui  dit  :  Si  j'ai  mal  parlé, 
faites  voir  où  est  le  mal  ;  mais 
si  j'ai  bien  purlé,  pourquoi 
me  frappez -vous?  Or  Anne 
l'avait  envoyé  sans  le  délier 
chez  Calphe  le  Grand-Prêtre. 
Simon  Pierre  était  donc  de- 
bout, et  se  chaoffait.  Et  on 
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fan  tt  :  ITétef-^Mt  pai  n  de 
ses  diaciplesT  fl  le  nia,  et  dit  : 
Je  B'eA  «f  ptt.  Cb  des  fer- 
vitens  da  Gnad-Prètze,  p»- 
reat  4e  cdu  à  qn  Piene  araii 
G(wpé  roieiUe,  tai  dit  :  Ne 
TOUS  ai-je  jm  tb  daas  le  jar- 
diB  a^ec  bu?  Piene  le  aia  de 
noBTean:  et  aaasitdt  le  coq 
chaata.  Cepeadast  ils  anaè- 
rent  iésas  de  chez  Caûphe  aa 
pfi^iie.  Or  c'était  le  aiatia  : 
et  ils  B'eBtràrart  pas  dies  le 
GoBfemear.  de  ciaiate  de  se 
soaill».  et  de  ae  pouvoir  aiaa- 
eer  U  Piqae.  Pinte  viatdoBc 
les  tfOBfer  deten,  et  lov  dit  : 
Quelle  accasitioa  aortez-Toos 
coatre  cet  hoamie?  Us  lui  di- 
reat  pour  ràpoose  :  S'il  a'était 
pas  aa  aiaKûteBr,  aoos  ne 
vous  raarioas  pas  livré.  Alors 
Pilate  leiff  dit  :  Eaiparez-vous- 
en  Yoas-mèmes,  et  mgez-Xe 
selon  Totre  loi.  Les  Svm  loi 
direat  :  D  ne  nous  est  permis 
de  Cadre  monnr  persoane.  Ainsi 
s*accoBidit  la  parole  par  la- 
OBelle  Jésus  dengaa  comme 
il  devait  moniir.  Alors  Pilate, 
étant  rentré  dans  le  Prétoire , 
fit  veair  JésBS,  et  lai  dit  : 
Btes-vons  le  Roi  des  Juifo? 
lésas  répondit  :  Dites -tons 
cela  de  voos-!iaéme,  on  si 
d'antres  vous  Tout  dit?  Pilate 
dit  :  Est-ce  que  je  sais  Jaif? 
Ceux  de  votre  nation  et  leurs 
Prêtres  vous  ont  mis  entre 
mes  nains; qa'tvez-vous  fait? 
Jésus  réponou  :  Mon  ro^jinme 
n'est  pas  de  ce  monde  ;  si  mon 
royaume  était  de  ce  mande, 
les  miens  combattraient  pour 
qne  je  ne  sois  pat  livré  «oz 


^  CB|Bi  iteidil  Petrai  a»- 
ncatam  :  S.  N— ai  m  te  lidi 
ia  koita  c«b  iloT  C.  i 
■egavift  PetiBs;  et  1 


àCaiphiiai 
Ent  aurtOB  nanè  :  et  ipsi  MB 
iatroierant  ia  pnetoriBBi.  al 
noa  coatamiBareatar,  sed  ai 
mandarareat  Pasdia.  Bzhni 
ergo  Pilatas  ad  eos  Cons,  et 
difit  :  S.  Qaam  aecasatkMim 
affertis  adveuas  iMBÛen 
huBC?  C.  RespeadefUBl  ei  di- 
xerBatâ:S.Si  aoBeHathie 
malefibctor,  non  tîM  tndiiis- 
semas  eanL  C.  Dixit  eifo  cii 
Pilatas  :  S.  Accipite  eaa  wi, 
et  secaadùm  legem  vestnn 
jadicate  eam.  C.  DizerBatoife 
ei  Jadsi  :  S.  Nobis  aoa  Ifeii 
iaterficere  qaemqaam.  C.  Ut 
senno  Jesa  impleretar  qaes 
dixit,  8ic[aificans  qal  moite 
esset  moritarus.  latroivit  erga 
iteràm  ia  prstoriam  Pilatas; 
et  vocavit  Jesaai,  et  dixit  ei  : 
S.  Ta  es  Rex  Judsornmî  C. 
Respoadit  Jesas  :  f  A  temei- 
ipso  hoc  dicis ,  aa  alii  dix»- 
raat  tibi  de  me?  C,  Respoa^ 
Pilatas  :  S,  Namqaid  e»  ia- 
dsBS  sam?  Gens  taa  et  Ponti* 
fices  tradiderant  te  mflii  ;  qidd 
fedsti!  0,  Respondit  Jesas  :  f 
Regnam  meam  non  est  de  hoc 
maado;  si  ex  hocmaado  essel 
refpuua  meam,  miaistii  mei 
tttiquè  decertareat  at  non  tit- 
doer  Jadttis  :  naac  aatem 
regaum  meum  aoa  est  Iôbc. 
C.  Dixit  itaque  ei  Pâatas: 
S.  Ergo  Rex  es  ta?  C.  Res- 

Ct  Jesns  :  f  Ta  dicis,  qaia 
mmego.Bgoinboeiuh 
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tus  sam,  et  ad  hoc  veni  in 
mundum ,  ut  testimonium  per- 
bibeam  veritati  ;  omnîs  qni 
est  ex  veritate ,  audit  vocem 
meam.  C,  Dicit  ei  Pilatus  : 
S.  Quid  est  veritas?  C.  Et  cùm 
hoc  dizisset ,  iterùm  exivit  ad 
Jndâeos ,  et  dicit  eis  :  S.  Ego 
noUam  invenio  in  eo  causam. 
Est  autem  consuetudo  vobis, 
at  unum  dimittam  vobis  in 
Paschâ  :  vultis  erco  dimittam 
vobis  regem  Jucborutn?  C. 
ûarnaverunt  ergo  nirsùm  om- 
nes,  dicentes  :  S.  Non  hune, 
sed  Barabbam.  C  Erat  autem 
Barabbas  U^tro.  Tune  ergo 
apprehendit  Pilatus  Jesum, 
et  flagellavit.  Et  milites, 
plectentes  coronam  de  spinis, 
imposuerant  capiti  ejus,  et 
veste  purpureâ  circumdede- 
rimt  eum.  Et  vcniebant  ad 
eum,  et  dicebant  :  S.  Ave, 
rez  Judseorum.  C.  Et  dabant 
ei  alapas.  Exivit  crgô  iterùm 
Pilatus  foras,  et  dicit  eis  : 
S.  Ecce  addaco  vobis  eum 
foras ,  ut  cognoscatis  quia  nul- 
lam  invenio  in  eo  causam. 
(  C.  Exivit  ergo  Jésus  portans 
coronam  spineam ,  et  purpu- 
reum  vestimentum.  )  Et  dicit 
eis  :  S,  Ecce  Homo.  C.  Cum 
ergo  vidissent  eum  Pontiûces 
et  ministri,  clamabant,  di- 
centes  :  S.  Cruciûge^  cruci- 
fige  eum.  c,  Dicit  >  eis  Pila- 
tas  :  S.  Accipite  eum  vos, 
et  cnicifi^te ,  ego  enim  non 
invenio  m  eo  causam.  C. 
Res^nderunt  ei  Judsei  :  S. 
Nos  legem  habemus,  et  se- 
candùm  legem  débet  mori , 
quia  Filium  Dei  se  fecit.  c. 


Juifs  :  mais  mon  royaume  n'est 
point  d'ici-bas.  Pilate  lui  dit  : 
Vous  êtes  donc  Roi?  Jésus 
répondit  :  Vous  le  dites,  je 
SUIS  Roi.  Si  je  suis  né ,  si  je 
suis  venu  dans  le  monde, 
c'est  pour  rendre  témoignage 
à  la  vérité  :  et  quiconque  tient 
à  la  vérité,  entend  ma  voix. 
Pilate  lui  dit  :  Qu'est-ce  que 
la  vérité?  Et  ayant  dit  cela, 
il  se  retourna  vers  les  Juifs, 
et  leur  dit  :  Je  ne  trouve  en 
lui  aucun  chef  d'accusation. 
Mais  comme  c'est  pour  vous 
la  coutume ,  que  je  vous  dé- 
livre un  prisonnier  à  la  Pâ- 
3ue ,  voulez-vous  que  je  vous 
élivre  le  Roi  des  Juifs  ?  Alors 
ils  se  mirent  tous  à  crier  :  Non 
pas  lui,  mais  Barabbas.  Or, 
Barabbas  était  un  voleur.  Alors 
Pilate  fit  saisir  et  flageller  Jé- 
sus. Et  des  soldats  ayant  tressé 
une  couronne  d'épines,  la 
mirent  sur  sa  tête ,  et  le  revê- 
tirent d'un  manteau  de  pour- 
pre. Puis  ils  s'approchaient, 
et  disaient  :  Salut,  Roi  des 
Juifs.  Et  ils  lui  donnaient  des 
soufflets.  Pilate  sortit  donc 
encore,  et  leur  dit  :  Voilà 
que  je  vous  l'amène,  afin  que 
vous  sachiez  bien  que  je  ne 
trouve  en  lui  aucun  chef  d'ac- 
cusation. Jésus  sortit  donc, 
portant  la  couronne  d'épines  et 
un  manteau  d'écarlate.  Et  Pi- 
late leur  dit  :  Voici  L'homme. 
Les  princes  des  Prêtres  et  les 
serviteurs,  l'ayant  vu,  criaient, 
en  disant  :  Crucifiez-le  ,i.ptu- 
cifiez-le.  Pilate  leur  dit;.  Pre- 
nez-le vous-mêmes  ;  car  i^our 
moi,  je  ne  trouve  rien; pour 
13 
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le  condamner.  Les  Juifs  lui 
répondirent  :  Nous  avons  la 
loi ,  et  selon  la  loi ,  il  doit 
mourir ,  parce  qu'il  s'est  dit 
Fils  de  Dieu.  Ce  que  Pilate 
ayant  entendu,  il  craignit 
encore  davantage;  et  étant 
rentré  dans  le  Prétoire ,  il  dit 
à  Jésus  :  D'où  êtes-vous?  Jé- 
sus ne  Jui  ût  aucune  réponse. 
Pilate  lui  dit  donc  :  Vous 
ne  me  parlez  pas?  Ignorez- 
vous  que  j'ai  et  le  pouvoir 
de  vous  mettre  en  croix ,  et 
le  pouvoir  de  vous  renvoyer 
libre?  Jésus  réi>ondit  :  Vous 
n'auriez  sur  moi  aucun  pou- 
voir, s'il  ne  vous  avait  été 
donné  d'en  haut  :  c'est  pour- 
quoi celui  qui  m'a  livré  est 
plus  coupable  que  vous.  Dès- 
lors  Pilate  cherchait  à  le  dé- 
livrer. Mais  les  Juifs  criaient  : 
Si  vous  le  délivrez  ,  vous 
n'êtes  point  ami  de  César  ; 
r^T  quiconque  s'érige  en  roi, 
se  déclare  contre  (César.  Pi- 
late, ayant  entendu  ces  <iis- 
cours,  amena  Jésus  dehors, 
et  s'assit  sur  son  tribunal, 
dans  un  lieu  appelé  Lithos- 
trotos,  et  en  hébreu  Gabba- 
tba.  Or  on  était  au  Jour  de  la 
préparation  de  la  Paque^  vers 
la  sixième  heure,  et  il  dit 
aux  Juifs  :  Voilà  votre  Roi. 
Mais  eux  criaient  :  Otez,  dtez, 
crucifiez -le.  Pilate  leur  dit  : 
Crucifierai  -  Je  votre  Roi  ?  Ils 
répondirent  :  Nous  n'avons 
pas  d'autre  roi  gue  César. 
Alors  i)  le  leur  livra,  pour 
ôtre  crucifié.  Ils  se  saisirent 
donc  de  Jésus ,  et  l'emmenè- 
rent :  en  sortant  lui-même  sa 


Cùm  ergo  audisset  Pilatus 
hune  sermonem,  magis  ti- 
muit;  et  ingressus  est  prae- 
torium  iterùm.  et  dixit  ad 
Jesum  !  S.  Undè  es  tu?  C.  Jé- 
sus autem  responsum  non  de- 
dit  ei.  Dicit  erço  ei  Pilatus  : 
S.  Mihi  non  loqueris?  nescis 
auia  potestatem  habeo  cmci- 
n^ere  te,  et  potestatem  habeo 
dimittere  te?  C.  Respondil 
Jésus  :  Non  haberes  potesta- 
tem adversùm  me  nllam ,  nisi 
fibi  datum  esset  desuper  : 
proptereà  qui  me  tradidit  tibi, 
majus  peccatum  habet.  c.  Et 
exindè  qusrebat  Pilatus  di- 
mittere  eum.  Jndœi  autem  cla- 
mabant,  dicentes  :  S.  Si  hune 
dimittis,  non  es  amicus  Cs- 
saris.  Omnis  enim  qui  se  re- 
gem  facit,  contradicit  Csesari. 
C.  Pilatus  autem,  cùro  au- 
disset hos  sermones ,  adduxit 
foras  Jesum,  et  sedit  pro 
tribunal!,  in  loco  qui  dici- 
tur  Lithostrotos ,  hebraicè  au- 
tem Gabbatha.  Erat  autem  pa- 
rasceve  Paschae,  horà  quasi 
sextâ,  et  dicit  Judaîis  :  5. 
Ecce  Rex  vester.  C,  nii  au- 
tem clamabant  :  S.  Toile, 
toile,  crucifige  eum.  C.  Dicit 
eis  Pilatus  :  S.  Regem  ves- 
irum  cifucifigam  ?  C.  Respon- 
derunt  Pontiûces  :  S.  Non 
habemus  regem  nisi  Cœsarem. 
C.  Tune  ergo  tradidit  eis  il- 
lum ,  ut  crucillgeretur.  Susce- 
perunt  autem  Jesum ,  et  eduxe- 
runt  :  et  bajulans  sibi  cru- 
cem ,  exivit  m  eum  qui  dici- 
tur  Calvari»  locum,  hebraicè 
autem  Golgotha ,  ubi  cruciûxe- 
runt  eum,  et  eum  eo  alios 


dby  Google 


LE  VENDREDI-SAINT. 


291 


duos,  hioc  et  hinc,  medi'om 
autem  Jesum.  Scripsit  autem 
et  titulum  Pilatus,  et  posult 
su]^  crucem.  Erat  autem 
scriptum  :  Jésus  Nazàrenus, 
Rex  JuDiBORUH.  Hune  ergo 
titulum  multi  Judaeorum  lege- 
runt;  quia  prope  civitatem 
erat  locus  ubi  crucifixus  est 
Jésus.  Et  erat  scriptum  he- 
braicè,  grœcè  et  latine.  Dice- 
bant  ergo  Pilato  Pontifices 
Judaeorum  :  S,  NoK  scribere, 
Rex  Judaeorum  :  sed  quia  ipse 
diiit  :  Rex  sum  Judaeorum.  C. 
Respondit  Pilatus  :  S.  Quod 
scripsi ,  scripsi.  C.  Milites 
ergo  cùm  crucifixissent  eum, 
acceperunt  ^estimenta  ejus 
(et  fecenint  guatuor  partes, 
unicoique  militi  partem)  et 
tunicam.  Erat  autem  tunica 
inconsutiliS)  desuper  contexta 
per  totum.  Dixerunt  ereo  ad 
mvicem  :  S.  Non  scindamus 
eam,  sed  sortiamùr  de  illâ, 
cujus  sit  :  C.  Ut  Scriptura 
impleretur,  dicens  :  Partiti 
sunt  vestimenta  mea  sibi,  et 
in  vestem  meam  miserunt 
sortem.  Et  milites  quidem 
haec  fecerunt.  Stabant  autem 
juxta  crucem  Jesu  mater  ejus, 
et  soror  matris  eius  Maria 
Cleophae,  et  Maria  Magdalene. 
Cîim  vidisset  ergo  Jésus  ma- 
trcm  et  discipulum  stantem^ 
quem  dilicebat,  dicit  matn 
8u«  :  f  Mulier,  ecce  filius 
tuus.  C.  Deindè  dicit  disci- 
pulo  :  f  Ecce  mater  tua.  C, 
Et  ex  illà  borâ  accepit  eam 
discipnhis  in  suam.  Posteà, 
sciens  Jésus  quia  omnia  con- 
summata  sunt,  ut  consumma- 


croix ,  il  vint  en  un  lieu  ap- 
pelé Calvaire,  et  en  hébreu 
Golgotha,  où  ils  le  crucifiè- 
rent, et  avec  lui,  deux  autres 
k  ses  côtés,  et  Jésus  au  mi- 
lieu. Pilate  fit  une  inscrip- 
tion ,  que  l'on  mit  au  haut  de 
la  croix,  et  où  était  écrit  :  Jé- 
sus de  Nazareth,  Roi  des 
Juifs.  Beaucoup  de  Juifs  lu- 
rent cette  inscription,  parce 
que  c'était  près  de  la  ville 
que  Jésus  était  crucifié.  Et 
elle  était  en  hébreu ,  en  grec, 
et  en  latin.  Les  Prêtres  des 
Juifs  dirent  donc  à  Pilate  : 
Veuillez  ne  pas  écrire  Roi  des 
Juifs;  mais  qu'il  a  dit  lui- 
même  :  Je  suis  Roi  des  Juifs.  Pi- 
late répondit  :  Ce  que  j'ai  écrit 
est  écrit.  Les  soldats,  l'ayant 
donc  crucifié,  s'emparèrent  de 
ses  vêtements.  Ils  en  tirent 
quatre  parts,  dont  une  pour 
chaque  soldat.  Pour  sa  tuni- 
que, comme  elle  était  sans 
couture,  et  d'un  seul  tissu 
depuis  le  haut  ,  ils  dirent 
entre  eux  :  Ne  la  coupons 
pas ,  mais  jetons-la  au  sort  à 
qui  l'aura.  Afin  que  fût  ac- 
complie cette  parole  de  l'E- 
criture :  Ils  ont  partagé  mes 
vêtements,  et  ils  ont  jeté  ma 
robe  au  sort.  Et  c'est  ce  que 
firent  les  soldats.  Cependant 
la  mère  de  Jésus  se  tenait 
près  de  sa  croix,  avec  la 
sœur  de  sa  mère ,  Marie  femme 
de  Cléophas,  et  Marie -Made- 
leine. Jésus ,  ayant  vu  sa  mère 
debout  avec  le  disciple  qu'il 
aimait,  ditàsamère  :  Femme, 
voilà  votre  fils.  Ensuite  il  dit 
au  disciple  •.  Voilà  votre  mère. 
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Et  depuis  cette  heure,  le  dis- 
ciple la  prit  pour  sa  mère. 
Alors  Jésus ,  sachant  que  tout 
était  consommé,  afin  que  l'E- 
criture fût  accomplie,  dit  : 
J'ai  soif.  Or  il  y  avait  un 
vase  rempli  de  vinaigre.  Les 
soldats,  ayant  mis  autour  d'un 
bâton  d'hysope  une  éponge 
trempée  de  vinaigre,  la  pré- 
sentèrent à  sa  bouche,  et 
Jésus,  l'ayant  reçue,  dit  : 
Tout  est  consomme.  Et,  ayant 
incliné  la  tête,  il  rendit  l'es- 
prit. Or,  comme  c'était  la 
veille  du  Sabbat,  de  crainte 
que  les  corps  ne  restassent  en 
croix  le  jour  du  Sabbat,  car 
ce  Sabbat-là  était  une  grande 
fête,  ils  prièrent  Pilate  de 
leur  faire  rompre  les  jambes, 
et  de  les  faire  emmener.  Les 
soldats  vinrent  donc,  rompi- 
rent les  jambes  du  premier  et 
de  l'autre ,  qui  étaient  cruci- 
fiés à  côté  de  Jésus.  Mais  ar- 
rivés à  Jésus  lui-même,  voyant 
qu'il  était  déjà  mort^  ils  ne 
loi  rompirent  pas  les  jambes  ; 
mais  l'un  des  soldats  lui  ou- 
vrit le  côté  avec  une  lance , 
et  aussitôt  il  en  sortit  du  sang 
et  de  l'eau.  Et  c'est  celui  qui 
l'a  vu ,  qui  en  rend  témoi- 
gnage :  et  son  témoij 


relur  Scriptura,  dixit  :  f  Si- 
tio  C.  Vas  ergo  erat  positum 
aceto  plénum.  Illi  autem  spon- 
giam  plenam  aceto,  hyssopo 
circumponentes ,  obtvuerunt 
ori  ejus.  €ùm  ei^o  accepisset 
Jésus  acetum ,  dixit  :  f  Con- 
summatum  est.  C.  Et ,  incli- 
nato  capite,  tradidit  spiritum. 
{Ici  on  se  prosterne.)  Judaei 
ergo,  quoniam parasceve  erat, 
ut  non  remanerent  in  cruce 
corpora  Sabbato  (erat  enim 
magnus  dies  ille  Sabbati)  ro- 
gaverunt  Pilatum  ut  franfl;e- 
rentur  eorum  crura ,  et  tolle- 
rentur.  Venerunt  ergo  milites, 
et  primi  quidem  fregerunt 
crura,  et  alterius  qui  cruci- 
ûxus  est  cum  eo.  Ad  Jesum 
autem  cùm  venissent,  ut  vide- 
runt  eum  jam  mortuum ,  non 
fregerunt  ejus  crura  :  sed  unus 
mifitum  lanceà  latus  ejus  ape- 
ruit,  et  continué  exivit  san- 
guis  et  aqua.  Et  qui  vldit, 
testimonium  pterhibuit ,  et 
verum  est  testimonium  ejus. 
Et  ille  scit  quia  vera  dicit, 
ut  et  vos  creoatis.  Facta  sunt 
enim  bsec .  ut  Scriptura  im- 
pleretur  :  Os  non  comminue- 
tis  ex  eo.  Et  iterùm  alia  Scrip- 
tura dicit  ;  Videbuat  in  quem 
transûxerunt. 


guoQV  ,    %*•  oviu.  ifVuiviKua]^(i   CSt 

vrai.  Et  il  sait  qu'u  dit  ces 
vérités,  afin  que  vous  croyiez.  Car  tout  cela  s'est  fait  pour  que 
l'Ecriture  fût  accomplie  :  Vous  ne  briserez  pas  un  seul  de 
ses  os.  Et  ailleurs  l'Ecriture  dit  encore  :  Ils  verront  celui 
qu'ils  ont  transpercé. 


Ensuite  Joseph  d'Arimathie, 
qui  était  disciple  de  Jésus, 
mais  en  secret  par  crainte  des 
Juifs ,  pria  Pilate  de  lui  lais- 
ser enlever  le  corps  de  Jésus; 


Post  ha&c  autem  ro^vit  Pi- 
latum Joseph  ab  Arimathei, 
(  e6qu6desset  discipulus  Jesi, 
occultus  autem  propter  metoœ 
Judxorum)  ut  tolleret  corpus 
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Jesa;  et  permisit  Pilatus.  Ve- 
mt  ergo ,  et  tulit  corpus  Jesa. 
Venit  autem  et  Nicodemus, 
qui  venerat  ad  Jesnm  nocte 
primùm,ferensmixturam  myr- 
rh»  et  aloes,  quasi  libras  cen- 
tam.  Acceperont  er^o  corpus 
Jesa,  et  ligayerant  lUad  im- 
tete  corn  aromatibaS)  sicut 
mos  est  Jadaeis  sepelire.  Ërat 
autem  in  loco  ubi  crucifixus 
est,  hortus ,  et  in  horto  mo- 
numentum  novum,  in  quo 
nondùmquisquampositus  erat. 
Ibi  ergo,  propter  parasceven 
Judâeorom,  quia  juxtà  erat 
monomentum ,  posuerunt  Je- 
som. 


et  Klate  le  lui  permit.  11  vint 
donc,  et  enleva  le  corps  de 
Jésus.  Nicodème,  qui  précé- 
demment était  venu  à  Jésus 
pendant  la  nuit .  vint  aussi , 
portant  à  peu  près  cent  livres 
de  myrrhe  et  d'aloès  mêlés 
ensemble.  Us  prirent  donc  le 
corps,  l'enveloppèrent  avec 
des  aromates,  dans  des  lin- 
ceuls liés  selon  l'usage  des 
sépultures  chez  les  Juifs.  Or. 
au  lieu  même  où  il  avait  été 
crucifié ,  il  y  avait  un  jardin, 
et  dans  ce  jardin  un  sépulcre 
neuf,  dans  lequel  personne 
n'avait  été  mis.  Comme  donc 
c'était  la  préparation  du  Sab- 
bat ,  et  que  ce  sépulcre  était 
S  roche,  c'est  là  qu'ils  mirent 
ésus. 


Le  Célébrant  dit  les  Prières  suivantes. 


OigsMUs,  dilectissimi  nobis, 
pro  Ecclesiâ  sanctâ  Dei;  ut 
eam  Deus  et  Dominus  noster 
pacificare,  adunare  et  custo- 
dire  dignetor  toto  orbe  terra- 
rom,  subiiciensei  principatus 
et  potesiates;  detque  nobis 
quietam  et  tranquillam  vitam 
de  gentibos ,  glorificare  Deum 
Patrem  ommpotentem. 

Oremus.  Flectamus  genua. 
4.  Levate. 

OMifiPOTKNs  sempitemeDeus, 
ooi  gloriam  tuam  omnibus 
in  Christo  gentibus  revelâsti  : 
costodi  opéra  misericordiae 
tas  ;  at  Ecclesiâ  tua  toto  orbe 
diffusa  stabili  fide  in  confes- 
sione  toi  nominis  perseveret  : 
Per  eomdem...  %.  Âmen. 
confession  de  votre  nom  :  Par 


PRIONS  ,  nos  bien  -  aimés 
frères ,  pour  la  sainte  Eglise 
de  Dieu;  afin  que  Dieu  notre 
Seigneur  daigne  la  garder  dans 
la  paix  et  l'union  par  toute  la 
terre,  lui  soumettant  les  prin- 
cipautés et  les  puissances  ; 
qu'il  nous  donne  une  vie  tran- 
quille et  calme  parmi  les  na- 
tions, pour  glorifier  Dieu  Père 
tout-puissant. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux. %  Levez-vous. 
DŒU  tout-puissant  et  éternel , 
qui  avez  révélé  à  toutes  les 
nations  votre  gloire  en  Jésus- 
Christ  ;  conservez  les  œuvres 
de  votre  miséricorde,  afin  que 
votre  Eglise,  répandue  par 
toute  la  terre ,  persévère  par 
une  foi  inébranlable  dans  la 
le  même...  ^.  Ainsi  soit-il. 
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PRioHs  aassi  pour  notre  saint 
père  le  Pape  N.,  afin  que 
Dieu  notre  Seigneur,  qui  l'a 
choisi  dans  l'ordre  aes  Evo- 
ques ,  le  conserve  sain  et  sauf 
à  sa  sainte  Eglise ,  pour  gou- 
verner le  peuple  que  Dieu 
s'est  consacré. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux, fi.  Levez-vous. 
DIEU  tout-puissant  et  étemel, 
dont  les  conseils  sont  le 
fondement  de  toutes  choses  : 
regardez  avec  bonté  nos  priè- 
res, et  conservez  dans  votre 
amour  le  Pontife  çie  vous 
nous  avez  choisi  ;  ann  que  le 
peuple  chrétien,  qui  est  gou- 
verné par  votre  providence, 
augmente ,  sous  un  si  grand 
prélat,  les  mérites  de  sa  foi  : 
Par...  ^.  Ainsi  soitril. 

PRIONS  aussi  pour  tous  les 
Evèques.  Diacres,  Sous- 
Diacres  ,  Acolytes ,  Exorcistes, 
Lecteurs.  Portiers,  Confes- 
seurs, Vierges,  Veuves,  et 
pour  tout  le  peuple  que  Dieu 
s'est  consacré. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux. A.  Levez-vous. 
Dnn  tout  -  puissant  et  éter- 
nel, dont  l'esprit  sanctifie 
et  gouverne  tout  le  cori>s  de 
l'Eglise  :  exaucez  nos  prières 
pour  tous  les  ordres  qui  la 
composent,  afin  que  tous,  par 
le  secours  de  votre  grâce,  vous 
servent  partout  fidèlement  : 
Par i.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS  aussi  pour  notre  Roi 
très -chrétien  N.,  afin  que 
Dieu  notre  Seigneur  lui  sou- 
mette toutes  les  nations  bar- 


OREMUs  et  pro  beatissimo 
Papa  nostro  N.,  ut  Deus 
et  Dominus  noster,  qui  elegit 
eum  in  ordine  Episcopatûs, 
salvum  ataue  i&coiumem  cus- 
todiat  Ecclesi»  sus  sanctx , 
ad  regendum  populum  sanc- 
tumDci. 

Oremus.  Flectamus  genua. 
H.  Levate.    - 

OMNipoTENS  sempiteme  Deus, 
cujus  judicio  universa  fun- 
dantur  :  respice  propitius  ad 
preces  nostras,  et  electum 
nobis  Antistitem  tuà  pietate 
conserva  ;  ut  christiana  plebs, 
qn»  te  gubematur  auctore, 
sub  tanto  Pontifice,  creduli- 
tatis  su£  meritis  augeatur  : 
Per...  %  Amen. 


OREMUS  et  pro  omnibus  Epi- 
scopis.Presbyteris,  Diaco- 
nibus,  Subdiaconibus,  Acoly- 
tis ,  Exorcistis ,  Lectoribus , 
Ostiariis,  Confessoribus,  Vir- 
ginibus,  Viduis,  et  pro  omni 
populo  sancto  Dei. 

Oremus.  Flectamus  genua. 
ti,  Levate. 

OMNIPOTENS  sempiteme  Deus, 
cujus  spiritu  totum  corpus 
Ecclesi»  sanctificatur  et  regi- 
tur  :  exaudi  nos  pro  universis 
ordinibtts  supplicantes,  ut  m- 
tîB  tus  munere  ab  omnibus 
tibi  gradibus  fideliter  servia- 
tur  :  Per...  4.  Amen. 

OREMUS  et  pro  christianis- 
simo  Rege  nostro  N.,  ni 
Deus  et  Dominus  noster  sub- 
ditas  illi  fàciat  omnes  barba- 
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ras  aationes ,  ad  nostram  per- 
petuam  pacero. 

Oremus.  Flectamus  genua. 
^.  Levate. 

OMNiPOTENS  sempiterneDeus, 
in  ciijus  manu  sunt  omnes 
potestates,  et  omnium  jura 
regnorum  :  respice  ad  Gallica- 
nmn  benignus  imperium;  nt 
gentes  quae  in  suâ  feritate  con- 
fidunty  potenlijE  tuae  dexterâ 
compnmantur  :  Per... 
%  Amen. 

OREMUS  et  pro  Catechumenis 
nostris,  ut  Deus  et  Domi- 
nos noster  adaperiat  aures 
pra&cordioram  ipsorum  januam- 
que  misericoraiae,  ut,  per  la- 
vacnim  regenerationis  accepta 
remissione  omnium  peccato- 
nim,  et  ipsi  inveniantur  in 
Chiisto  Jesu .  Domino  nostro. 
Oremus.  Flectamus  genua. 
4.  Levate. 

OMNiPOTEM  s  sempiterne  Deus. 
qni  Ecciesiam  tuam  nova 
semper  proie  fecundas  :  auge 
fîdem  et  intellectum  Catechu- 
menis nostris;  ut,  renati  fonte 
baptismatis,  adoptionis  tu» 
liiiis  aggregentur  :  Per.... 
A.  Aiuen. 


0 


REVUS,  dilectissimi  nobis, 
'  Deum  Patrem  omnipoten- 
tem ,  ut  cunctis  mundum  pur- 
set  erroribos.  morbos  auferat, 
famem  depeliat^  aperiat  cai^ 
c^es,  vincola  dissoWat,  pere- 
grinantibus  reditum ,  innrman- 
tûms  sanitatem,  navigantibos 
portnm  saUitis  indulgeat. 


bares ,  pour  nous  conserver 
toujours  en  paix. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux, ft.  Levez- vous. 
DIEU  tout-puissant  et  étemel, 
qui  tenez  dans  votre  main 
toutes  les  puissances ,  et  les 
droits  de  tous  les  royaumes  : 
regardez  avec  bonté  ce  royaume 
de  France ,  afin  que  les  nations 
conliantes  dans  leur  férocité 
soient  comprimées  par  le  bras 

de  votre  puissance  :  Par 

]^.  Ainsi  soit-il. 


PRIONS  aussi  pour  les  Caté- 
chumènes, afin  que  Dieu 
notre  Seigneur  ouvre  les  oreil- 


les de  leurs  cœurs ,  et  y  pé- 
nètre par  sa  miséricorde,  afin 
qu'ayant  reçu  la  rémission  de 
leurs  péchés  par  le  bain  de  la 
régénération,  ils  se  trouvent 
aussi  en  J.-C.  N.-S. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux, a.  Levez-vous. 
DIEU  tout-puissant  et  éternel , 
qui  rendez  toujours  votre 
Eglise  féconde  en  nouveaux 
enfants  :  augmentez  dans  les 
Catéchumènes  la  foi  et  l'intel- 
ligence, afin  qu'étant  nés  de 
nouveau  dans  les  fonts  du 
baptême,  ils  soient  admis 
parmi  les  enfants  de  votre 
adoption  :  Par.  %  Ainsi  soit-il. 

PRIONS,  mes  frères  bien- 
aimés .  Dieu  Père  tout-puis- 
sant. qu4l  daigne  purger  le 
monde  de  toutes  les  erreurs , 
enlever  les  maladies,  écarter 
la  famine,  ouvrir  les  prisons, 
briser  les  chaînes,  accorder  le 
retour  aux  voyageurs ,  la  santé 
aux  infirmes ,  le  port  du  salut 
à  ceux  qui  sont  sur  les  mers. 
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Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux. ^.  Levez-vous. 
DIEU  toutrpuissant  et  éternel, 
la  consolation  de  ceux  qui 
pleurent,  la  force  de  ceux  qui 
souffrent  :  laissez  venir  jusqu'à 
vous  les  prières  de  toutes  les 
douleurs  quellesqu'eUes  soient, 
afin  que  tous,  dans  leurs  né- 
cessités, bénissent  votre  mi- 
séricorde de  son  assistance  : 
Par...  ^.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS  aussi  pour  les  Héréti- 
ques et  les  Scbismatiques, 
atln  que  Dieu  notre  Seigneur 
les  arrache  de  toutes  les  er- 
reurs, et  daigne  les  rappeler 
à  notre  sainte  mère  l'Eglise 
Catholique  et  Ai>ostolique. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux. H.  Levez-vous. 
DIEU  tout-puissant  et  éter- 
nel ,  qui  offrez  le  salut  à 
tous ,  et  ne  voulez  la  perte  de 
personne  :  jetez  vos  veux  sur 
des  âmes  trompées  parles  ruses 
du  démon,  alin  que,  rejetant 
le  vice  de  toute  hérésie,  leurs 
cœurs  abusés  se  détrompent 
et  reviennent  à  la  vérité  qui 
est  une  :  Par.  %  Ainsi  soit-il. 

PRIONS  même  pour  les  per- 
fides Juifs,  afin  que  Dieu 
notre  Seigneur  guérisse  l'aveu- 
glement de  leurs  coeurs,  et 
qu'eux  aussi  connaissent  Jé- 
sus-Christ notre  Seigneur. 
DIEU  tout-puissant  et  éter- 
nel ,  qui  ne  renoussez  pas 
la  perfidie  des  Juiis  de  votre 
miséricorde  :  exaucez  les  priè- 
res que  nous  vous  adressons 
pour  ce  peuple  aveuglé ,  afin 

3ue,  reconnaissant  la  lumière 
e  votre  vérité ,  qui  est  Jésus- 


Oremus.  Flectamus  genua. 
^.  Levate. 

OMNiPOTENS  sempitemcDeus, 
mœstorum  consolatio,  la- 
borantium  fortitudo:  perve- 
niant  ad  te  çreces  de  quâcnm- 
que  tribulatione  clamantium, 
ut  omnes  sibi  in  necessitatibus 
suis  misericordiam  tuam  gau- 
deant  adfuisse  :  Per  Dominum. 
$.  Amen. 

OREHus  et  pro  Haireticis  et 
Schismaticis ,  ut  Deus  et 
Dominus  noster  eruat  eos  ab 
erroribus  universis ,  et  ad  san- 
ctam  matrem  Ecclesiam  Catho- 
licam  atque  Apostolicam  revo- 
care  dignetur. 

Oremus.  Flectamus  genua. 
^.  Levate. 

OMNIPOTENS  sempiteme  Deus, 
qui  salvas  omnes,  et  ne- 
minem  vis  perire  :  respice  ad 
animas  diabolicà  fraude  decei>- 
tas;  ut,  omni  haîreticâ  pravi- 
tate  deposilà,  errantium  corda 
resipiscant  j  et  ad  veritatis  Uue 
redeant  unitatem  :  Per... 
^.  Amen. 

OREMUS  et  pro  perfidis  Ja- 
dsis ,  ut  Deus  et  Dominus 
noster  auferat  velamen  de  cor- 
dibus  eorum.  ut  et  ipsi  a^nos- 
cant  Jesum  Clmstum  Dommum 
nostrum. 

OMNIPOTENS  sempiteme  Deus, 
qui  etiam  judalcam  perfi- 
diam  à  tuâ  misericordii  non 
repellis  :  exaudiprecesnostras, 
quas  pro  illius  populi  obcsca- 
tione  deferimus;  nt,  agniU 
veritatis  tuae  luce,  que  Chris- 
tus  est,  k  suis  tenebris  eruan- 
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lur  :  Per  eumdem....  H,  Amen. 

0  REVUS  et  pro  Paganis,  ut 
Deus  omnipotens  auferat 
iniqnitatem  k  cordibus  eorum  ; 
ut ,  relictis  idolis  suis ,  conver- 
tantur  ad  Deum  vivum  et  ve- 
rum*  et  unicum  Filiura  ejus 
Jesum  Christum,  Deum  et 
Dominum  nostrum. 

Oremus.  Flectamus  genua. 
^.  Levate. 

OMNIPOTENS  sempiterne  Deus, 
qui  non  mortem  peccato- 
rum ,  sed  vitam  semper  inqui- 
ris  :  suscipe  propitius  oratio- 
nem  nostram ,  et  libéra  eos  ab 
idolorum  culturâ,  et  aggrega 
Eccle'siae  tuœ  sanctœ,  ad  lau- 
dem  et  gloriam  nominis  tui  : 
Per...  â.  Amen. 


Christ,  il  sorte  de  ses  ténèbres: 
Par  le  même...  f^.  Ainsi  soit-il. 
pRioNs  enfin  pour  les  Payons, 
r  afin  que  Dieu  tout-puissant 
délivre  leurs  cœurs  de  l'ini- 
quité; en  sorte  que,  laissant 
leurs  idoles,  ils  se  convertis- 
sent à  Dieu  vivant  et  vérita- 
ble ,  et  à  son  Fils  unique  Jé- 
sus-Christ, Dieu  et  notre  Sei- 
gneur. 

Prions.  Fléchissons  les  ge- 
noux. 1^.  Levez -vous. 
DIEU  tout -puissant  et  éter- 
nel ,  qui  touiours  cherchez 
non  la  mort  des  pécheurs , 
mais  leur  vie  :  recevez  avec 
bonté  notre  prière,  arrachez- 
les  au  culte  des  idoles,  et 
réunissez-les  à  votre  sainte 
Eglise,  pour  l'honneur  et  la 
gloire  de  votre  nom  :  Par.... 
^.  Ainsi  soit-il. 


ADORATION  DB  LA  CROIX. 


Le  Célébrant  découvi^peu  à  peu  la  Croix,  en  chantant 
à  trois  fois  : 


Ecce  lignum  Crucis,  in  quo 
salus  niundi  pependit. 


Voici  le  bois  de  la  Croix , 
sur  lequel  a  été  suspendu  le 
salut  du  monde. 


Le  Chœur  répète  :  Yenite  adoremus. 

Deux  Cliantres,  au  milieu  du  Chœur,  chantent  le  y. 


Popule  meus ,  quid  feci  tibi . 
aut  m  quo  contristavi  te; 
Responde  mihi. 

f.  Quia  eduxi  te  de  terra 
iEgyçti ,  paràsti  crucem  Sal- 
vaton  tuo. 

i .  Chœur.  Agios  ô  Theos. 

2.  Ch,  Sanctus  Deus. 
1.  Ch,  Agios  ischyros. 

3.  Ch.  Sanctus  fortis. 

1.  Ch.  Agios  athanatos, 
eleison  imas. 


Mon  peuple ,  qu'ai-je  fait , 
ou  en  quoi  t'ai-je  centriste? 
Réponds-moi. 

Parce  que  je  t'ai  retiré  de  la 
terre  d'Egvpte ,  tu  as  préparé 
une  croix  a  ton  Sauveur. 

0  Dieu  saint  !  (bis.) 

0  Dieu  fort!  {bis.) 

0  Dieu  immortel ,  ayez  pitié 

de  nous. 

13. 
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0  Dieu  immortel,  ayez  pitié 
de  nous. 

Parce  que  je  t*ai  retiré  dans 
le  désert ,  que  pendant  qua- 
rante ans  je  t'ai  nourri  de  la 
manne,  que  je  t'ai  introduit 
dans  une  terre  bonne ,  selon 
tes  vœux,  tu  as  préparé  une 
croix  à  ton  Sauveur. 

Les  deux  Chosurs  répondent  comme  ci-dessus. 


%.  Ch,  Sanctus  inimortahs, 
miserere  nobis. 

2.  dtf  2.  Ch,  y.  Quia  eduxi 
te  çer  desertum  quadraginta 
annis,  et  mannâcibavite,  et 
introduxi  te  in  terram  satis 
bonam,  parâsti  crucem  Salva- 
tori  tuo. 


Qu'ai-je  dû  faire  de  plus  à 
ma  vigne,  que  je  n'aie  point 
fait?  Quand  je  t'ai  plantée,  ô 
ma  vigne ,  tu  étais  la  plus  belle, 
et  tu  es  devenue  amère  pour 
moi  :  car  dans  ma  soif,  tu 
m'as  fait  boire  du  vinaigre ,  et 
tu  as  percé  d'une  lance  le  côté 
de  ton  Sauveur. 

On  répète  comme  ci-dessus. 


2.  du  i.  Ch.  y.  Quid  ultra 
debui  facere  tibi ,  et  non  feci? 
Ego  quidem  plantavi  te  vineam 
meam  speciosissimam ,  et  tu 
facta  es  mihi  nimis  amara  ; 
aceto  namque  sitim  meam  po- 
tâstî ,  et  lanceâ  perforâsti  la- 
tus  Salvatori  tuo. 


t.  Mon  peuple ,  que  t'ai-je 
fait?  ou  en  quoi  t'ai-je  con- 
tristé?  Réponds-moi.  f.  Pour 
toi  j'ai  flagellé  l'Egypte  avec 
ses  premiers -nés  ^  et  tu  m'as 
livré  à  la  flagellation. 

Mon  peuple... 

y.  Je  t'ai  retiré  de  l'Egypte , 
en  engloutissant  Pharaon  dans 
la  mer  Rouge  ;  et  tu  m'as  livré 
aux  princes  des  Prêtres. 

Mon  peuple... 

y.  Devant  toi  j'ai  ouvert  la 
mer;  et  tu  m'as  ouvert  le  côté 
avec  une  lance.  Mon  peuple. 

y.  Devant  toi  i'ai  marché 
dans  la  colonne  de  nuée,  et 
tu  m'as  conduit  au  prétoire  de 
Pilate.  Mon  peuple... 

y.  C'est  moi  qui  t'ai  nourri 
de  manne  dans  le  désert;  et  tu 
m'as  fait  souffrir  les  soufflets 
et  les  fouets.  Mon  peuple... 


Deux  chantres  altomati- 
vement  :  y.  Populemeus,  quid 
feci  tibi?  aut  m  quo  contrls- 
tavi  te?  Responde  mihi.  y.  Ego 
propter  te  flagellavi  iEgyptum 
cum  primogenitis  suis ,  et  tu 
me  fls^ellatum  tradidisti. 

Le  Ch.  Popule  meus... 
-  y.  Ego  eduxi  te  de  iEgypto, 
demerso  Pharaone   in   noare 
Rubrum  ;  et  tu  me  tradidisti 
principibus  Sacerdotum. 

Le  Ch,  Popule  mens... 

y.  Ego  ante  te  aperui  mare; 
et  tu  aperuisti  lanceà  latus 
meum.  Popule.... 

y.  Ego  ante  te  prœivi  in  co- 
lumnâ  nubis;  et  tu  me  du- 
xisti  ad  praetorium  Pilati.  Po- 
pule meus... 

y.  Ego  te  pavi  mannâ  per 
desertum;  et  tu  me  cecidisti 
alapis  et.flagelUs.  Popule... 
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y.  Ego  te  potavi  aquâ  salu- 
tis  de  petrâ;  et  tu  me  potâsti 
felle  et  aceto.  Popule... 


y.  Ego  propter  te  Chana- 
naBorum  reges  percussi;  et  tu 
percussisti  arundine  caput 
meum.  Popule... 

y.  Ego  dedi  tibi  sceçtrum 
recale;  et  tu  dedisti  capiti  meo 
spmeam  coronaro.  Popule... 

y.  Ego  te  exaltayi  magnâ 
virtute;  et  tu  me  suspendisti 
in  patibulo  crucis.  Popule... 

Le  Chœur.  Ant,  Crucem 
tuam  adoramus,  Domine,  et 
sanctam  resurrectionem  tuam 
laudamus  et  glonficamus  :  ecce 
enim  propter  lignum  venit 
^udiom  in  universo  mundo. 
Ps,  Deus  misereatur  nostrî,  et 
benedicat  nobis  :  illuminet  vul- 
tom  suom  super  nos,  et  mise- 
reatur nostrl.  Crucem  tuam... 

•  Crux  fidelis,  inter  omnes 
Arbor  una  nobilis  : 
NuUa  silva  talem  profert, 
Fronde,  flore,  germine. 

5  Dulce  lignum,  dulcescla- 

YOS, 

Dnlce  pondus  snstinet. 

Deux  chantent  alternativement  les  strophes  de  l'Hymne 
gui  suit. 

BTHlfE. 


y.  C'est  moi  qui  t'ai  désal- 
téré, avec  Teaudu  salut  jaillie 
de  la  pierre  ;  et  tu  m'as  abreu- 
vé de  fiel  et  de  vinaigre.  Mon 
peuple... 

y.  Pour  toi  j'ai  frappé  les 
rois  de  Cbanaan  ;  et  tu  as 
frappé  ma  tête  avec  un  roseau. 
Mon  peuple... 

y.  C'est  moi  qui  t'ai  donné 
le  sceptre  royal ,  et  tu  as  donné 
à  ma  tête  une  couronne  d'é- 
pines. Mon  peuple... 

y.  C'est  moi  qui  t'ai  élevé 
bien  haut  en  puissance  ;  et  tu 
m'as  suspendu  au  gibet  de  la 
croix.  Mon  peuple... 

Ant.  Nous  adorons  votre 
Croix ,  Seigneur,  nous  louons 
et  nous  glorifions  votre  sainte 
résurrection  :  car  c'est  par  ce 
bois  que  la  joie  a  été  rendue  au 
mondfe  entier.  Ps.  Que  Dieu  ait 
pitié  de  nous ,  et  qu'il  nous  bé- 
nisse :  qu'il  réçande  sur  nous  la 
clarté  de  son  visage ,  et  qu'il  ait 
pitié  de  nous.  Nous  adorons... 

•  Croix  sacrée,  seul  arbre 
digne  d'honneur,  nulle  foret 
n'en  possède  qui  produise  vos 
feuilles^  vos  fleurs,  vos  fruits. 

5  Bois  salutaire ,  clous  sa- 
crés, divin  fardeau,  soyez 
bénis. 


PAHGB,lingua,  gloriosi 
Lauream  certaminis  ; 
Et  super  Crucis  trophso, 
Die  tnoinpham  nobilem  : 
Qoaliter  Kedemçtor  orbis 
lînmolatus  vicerit. 
•  Crux  fidelis... 


De  parentis  protoplasti 
Fraude  Factor  condolens, 
Quandè  pomi  noxialis 
In  necem  morsu  ruit, 
Ipse  lignum  tune  notavit. 
Damna  ligni  ut  solveret. 
5  Duce  lignum... 
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Hoc  opus  nostne  salutis 
Ordo  depqposccrat , 
Multiformis  proditoris 
Ars  ut  artem  falleret  ; 
Et  medelam  ferret  inde , 
Hostis  undè  teserat. 
♦  Crux  fidelis... 

Quandô  venit  ergo  sacri 
Plenitudo  temporiS) 
Missos  est  ab  arce  Patris 
Natus  orbis  Conditor: 
Atque  ventre  virginaii , 
Carne  amictus  prodiit. 
î  Dulce  lignum... 

Va^it  infaris  mier  arcta 
Conditusprœsepia; 
Membra  pannis  involuta 
Virgo  mater  alligat  ; 
Et  Dei  manus  pedesque 
Strictâ  cingit  fasciâ. 
•Cruxûdelis... 

Lustra  sex  qui  jam  peregit, 
Tempus  implens  corporis , 
Sponte  libéra  Redemptor 
Passionis  deditus , 
Agnus  in  Crucis  levatur 
(mmolatus  stipite. 
f  Dulce  lignum... 
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Felle  pottts  ecce  languet  ; 
Spinâ,  claviS)  lanceâ 
Mite  corpus  perforatur; 
Unda  manat  et  cruor  ; 
Terra,  pontus,  astra,  mundus, 
Quo  lavantur  tlumine. 

•  Crux  fidelis... 
Flecte  ramos,  arbor  alta, 

Tensa  laxa  viscera  ; 
Et  rigor  lentescat  ille , 
Quem  dédit  nativitas  ; 
Et  supemi  membra  régis 
Tende  miti  stipite. 
f  Dulce  lignum... 
Sola  digna  tu  fuisti 
Ferre  mundi  victimam , 
Atque  portum  praeparare 
Arca  mundo  naufrago , 
Ouam  sacer  cruor  perunxit, 
Fulsus  Agni  corpore. 

•  Crux  fidelis... 
Sempitema  sit  beats 

Trinitatigloria, 
iEqua  Patri  Filioçpie  ; 
Par  decus  Paraclito  : 
Unius  trinique  nomen 
Laudet  universitas.  Amen. 
5  Dulce  lignum... 


On  va  en  procession  chercher  le  Saint -Sacrement;  en 
revenant,  on  chante  VHymne  Vexilla,  pag.  250. 
Le  célébrant  met  l'Hostie  sur  r Autel,  V encense,  et  dit  * 


Que  cet  encens  béni  par 
vous ,  monte  vers  vous ,  Sei- 
gneur, et  que  votre  miséri- 
corde descende  sur  nous. 

Il  encense  l'Autel. 

Que  ma  prière  monte  comme 
l'encens  en  votre  présence  : 
mes  mains  élevées  vous  of- 
frent le  sacrifice  du  soir.  Sei- 
gneur, mettez  une  garde  à  ma 
bouche ,  et  une  porte  de  cir- 
conspection à  mes  lèvres  :  que 
jamais  mon  cœur  ne  s'égare 


Incensum  istud  à  te  bene- 
dictum  ascendat  ad  te,  Do- 
mine ,  et  descendat  super  nos 
misencordia  tua. 

Dirig^tur,  Domine,  oratie 
mea ,  sicut  incensum,  in  con- 
spectu  tuo  :  elevatio  manaum 
mearum  sacrificium  vesperti- 
num.  Pone,  Domine ,  costo- 
diam  on  meo.  et  ostium  cir- 
cumstantiae  laoiis  meis  :  ot 
non  declinet  cor  meum  in 
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^erba  malitisB  y  ad  excasandas 
excusationes  in  peccatis. 

//  rend  l'encensoir. 

Âccendat  in  nobis  Dominus 
ignem  sui  amoris,  et  flam- 
roam  aetero»  caritatis.  Âmen. 

In  spirita  humilitatis  et  in 
animo  cootritO)  suscipiamur  à 
te,  Domine;  et  sic  fiatsacrifi- 
ciam  nostrom  in  conspectu 
tuo  hodiè,  ut  placeat  tibi,  Do- 
mine Deus. 

Orate ,  fratres^  ut  meum  ac 
vestrum  sacrificmm  accepta- 
bile  fiât  apud  Deum  Patrem 
omnipotentem. 


On  ne  répond  point  Suscipiat  Donunus. 


dans  des  paroles  coupables, 
que  jamais  il  ne  se  tranquil- 
lise dans  les  excuses  du  pé- 
ché. 

Que  le  Seigneur  allume  en 
nous  le  feu  de  son  amour,  et 
la  flamme  de  l'étemelle  cha- 
rité. Ainsi  soit-il. 

Nous  "voici  devant  vous, 
resprit  humilié  et  le  cœur 
contrit  :  recevez  -  nous ,  Sei- 
gneur, et  faites  que  le  sacri- 
fice que  nous  offrons  en  votre 
Srésence,  vous  soit  agréable. 
Seigneur  notre  Dieu. 

Priez ,  mes  frères ,  que  mon 
sacrifice,  qui  est  aussi  le  vô- 
tre ,  soit  favorablement  reçu 
de  Dieu  le  Père  tout-puissant. 


OREHUS. 

PRiECEPTis  «alutaribus  mo- 
niti,  et  divinâ  institutione 
formati,  audemus  dicere  :  Pa- 
ter noster... 


PBIOMS. 

PEÉvENUs  par  le   précepte 
salutaire  de  Jésus-Christ , 
et  conformément  à  la  règle  di- 
vine qu'il  nous  a  donnée,  nous 
osons  dire  :  Notre  Père... 
Libéra  nos,  quasumus...,  Perceptio  corporis  tui...,  Domine 
non  sum  dignus ,  comme  à  la  Messe,  pag.  87  et  suiv. 
Le  Célébrant  dit  ensuite  : 


Corpus  Domini  nostri  Jesu 
Christi  custodiat  animam  me- 
am  in  vitam  setemam.  Amen. 


Que  le  Corps  de  notre  Sei- 
gneur Jésus -Christ  garde  mon 
âme  pour  la  vie  éternelle. 
Ainsi  soit-il. 


Puis  il  communie,  et  dit  ensuite 

Quod  ore  sumpsimus,  Do- 
mine, purâ  mente  capiamus; 
et  de  munere  temporal!  ûat 
nobis  remedium  sempiternum. 


tes  Vêpres  du  Jeudi'Saint,  pag, 


Faites,  Seigneur,  que  nous 
conservions  dans  un  cœur  pur 
le  sacrement  que  notre  bouche 
a  reçu  ;  et  que  le  don  qui  nous 
est  fait  dans  le  temps ,  nous 
soit  un  remède  pour  réternité 
280. 
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Ant,  Jésus,  avant  pris  le 
vinaigre,  dit  :  Tout  est  con- 
sommé. Et,  ayant  incliné  la 
tète ,  il  rendit  resprit. 

Oraison  Respice ,  pag,  276 


A  Magnificat.  Ant.  Cùm  ac- 
cepisset  Jésus  acetam,  dixit  : 
Consommatam  est.  Et ,  incli- 
nato  capite ,  emisit  spiritam. 


lE  SiHEDI-SiM. 

BÊNÉDICTIOH  DU  FEU. 


Qae  le  Seigneur  soit  avec 
vous... 

PRIOMS. 

ODiED ,  qui ,  par  votre  Fils , 
qui  est  la  pierre  angulaire, 
avez  donné  aux  fidèles  le  feu 
de  votre  lumière  :  sanctifiez 
ce  feu  nouveau ,  qui,  sorti  du 
caillou ,  doit  servir  à  notre 
usage;  et  faites  que  nous 
soyons,  par  ces  fêtes  pascales, 
teUement  enflammés  des  dé- 
sirs du  ciel ,  que  nous  puis- 
sions arriver  avec  des  cœurs 
purs  à  la  fête  des  clartés  éter- 
nelles :  Par  le  même...  i^.  Ainsi 
soit- il. 

PRIONS. 

SEIGNEUR  mon  Dieu,  Père 
tout-puissant,  lumière  inal- 
térable, auteur  de  toute  lu- 
mière :  bénissez  ce  feu,  qui 
a  déjà  été  sanctifié  et  béni 
par  vous ,  qui  seul  avez  éclairé 
l'univers;  faites  que  le  feu 
divin  jious  embrase ,  que  vos 
clartés  brillent  à  nos  yeux: 
et  comme  vous  avez  éclairé 
Moyse  sortant  de  l'Egypte, 
daignez  aussi  éclairer  nos 
cœurs  et  nos  sens,  afin  que 
nous  puissions  arriver  à  la  vie 
de  la  lumière  éternelle  :  Par... 
^.  Ainsi  soit-il. 


Dominus  vobiscum... 

OREMUS. 

DEDS ,  qui  per  Filium  tuuro,. 
angularem  scilicet  lapidem, 
claritatis  tux  ignem  fidelibus 
contulisti  :  productum  è  silice, 
nostris  proiuturum  usibus  no- 
vum  hune  ignem  sanc  f  tifica, 
et  concède  nobis  ita  per  hsc 
festa  paschalia  cœlestmus  de- 
sideriis  inflammari,  ut  ad  per- 
pétua claritatis,  puris  menti- 
bus  valeamus  festa  pertin- 
gère  :  Per  eumdem.. .  A.  Amen. 


DomKE  Deus,  Pater  omni- 
potens,  lumen  indeficiens, 
qui  es  conditor  omnium  lumi- 
num  :  bene  f  die  hoc  lumen , 
quod  à  te  sanctificatum  atque 
benedictum  est,  qui  illumi- 
nàsti  omnem  mundum  ;  ut  ab 
eo  lumine  accendamur,  atque 
illuminemur  igné  claritatis 
tu»  ;  et ,  sicut  iUuminâsti 
Moysen  exeuntem  de  iEgypto, 
ita  illumines  corda  et  sensus 
nostros,  ut  ad  vitam  et  lucem 
aetemam  pervenire  mereamur: 
Per....  H.  Amen. 
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OREMDS. 


PRIOKS. 


DOMINE  sancte,  Pater  omni- 
potens,  aeterne  Deus,  bene- 
dicentibus  nobis  hune  ignem 
in  nomine  tuo,  et  unigeniti 
Filii  tyi  Dei  ac  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  et  Spiritùs  sancti, 
cooperari  dignens;  et  adjuva 
nos  contra  ignita  tela  inimici, 
et  illustra  gratiâ  cœlesti  :  Qui 
vivis...  â.  Amen. 


Le  Prêtre  bénit  les  cirui  g. 

Veniat,  quaesumus,  omni- 
potens  Deus,  super  hoc  in- 
censum  largua  tuae  bene  f  dic- 
tionis  infasio,  et  hune  noc- 
tornum  splendorem,  invisi- 
biJis  regeneralor,  accende-,  ut 
non  solùm  sacrificium  quod 
hâc  nocte  litatum  est,  arcanâ 
Inminis  tui  admixtione  reful- 
geat  ;  sed  in  (][uocumque  loco 
ex  hujus  sancti&cationis  mys- 
terio  aUquid  fuerit  deporta- 
tom  y  exj^ulsâ  diabolicîe  frau- 
dis  nequitiâ ,  virtus  tuaB  ma- 
jestatis  assistât  :  Per  Chris- 
tum... 


SEIGNEUR  très -saint.  Père 
tout-puissant,  Dieu  éternel, 
daignez  coopérer  aux  béné- 
dictions que  nous  répandons 
sur  ce  feu  en  votre  nom  et  au 
nom  de  votre  Fils  unique  no- 
tre Seigneur  Jésus-Christ,  qui 
est  Dieu,  et  de  votre  Esprit 
saint  ;  secourez  -  nous  contre 
les  traits  enflammés  de  l'en- 
nemi ,  et  éclairez-nous  de  vo- 
tre céleste  grâce  :  Vous  qui 
vivez...  ^.  Ainsi  soit-il. 

vains  d'Encens. 

Que  votre  bénédiction,  ô 
Dieu  tout-puissant!  se  répande 
abondamment  sur  cet  encens; 
allumez,  à  réparateur  invi- 
sible, la  lumière  qui  éclaire 
nos  ténèbres  :  afin  que  non- 
seulement  le  sacrifice  otfert 
pendant  cette  nuit  resplen- 
disse de  vos  mystérieuses  clar- 
tés, mais  que,  dans  tous  les 
lieux  où  l'on  portera  quelque 
partie  de  ce  symbole  de  sain- 
teté, on  soit  préservé  de  la 
malice  des  démons  et  assisté 
de  votre  souveraine  puis- 
sance :  Par  Jésus-Christ... 


//  asperge  V Encens  et  le  Feu  nouveau ,  en  disant  : 

Asperges  me ,  Domine,  hys- 
sopo,  et  mundabor  :  lavaois 
me,  et  super  nivem  dealba- 
bor. 


Vous  m^aspergerez  avec 
rhysope ,  Seigneur,  et  je  serai 
purifie;  vous  me  laverez,  et 
le  deviendrai  plus  blanc  que 
la  neige. 

Le  Diacre,  tenant  en  main  un  roseau  au  bout  duquel 
sont  attachées  trois  bougies  en  triangle,  les  allufiie,  et 
les  élève  successivement  en  chantant  :  Lumen  Christi.  ti.  Dec 
gratias. 
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QUE  la  troupe  des  Anges 
tressaille  dans  le  cielj  que 
la  joie  éclate  dans  nos  divers 
mystères;  oue  la  trompette 
du  salut  célèbre  la  victoire  du 
grand  Roi;  que  la  terre  se 
réjouisse  des  clartés  qui  l'il- 
luminent )  et  de  la  gloire  du 
Roi  éternel  dont  elle  resplen- 
dit; que  l'univers  sente  qu*il  est 
sorti  de  la  nuit.  Qu'elle  se  ré- 
jouisse aussi ,  notre  mère  la 
sainte  Eglise ,  des  splendeurs 
de  lumière  dont  elle  est  ornée, 
et  que  cette  enceinte  reten- 
tisse des  acclamations  des  peu- 
ples. 0  vous  donc ,  frères 
Dien-aimés ,  ici  présents  à  la 
clarté  de  cette  divine  lumière, 
invoquez,  je  vous  en  con- 
jure, avec  moi  la  miséricorde 
du  Dieu  tout-puissant,  aûn 
que  celui  qui  a  daigné,  mal- 
gré mon  indienité ,  me  mettre 
au  nombre  de  ses  Lévites, 
répandant  sur  nous  l'éclat  de 
son  jour,  accomplisse  les  mys- 
tères glorieux  que  cette  cire 
représente  :  Par  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ ,  qui,  étant 
Dieu,  vit  et  règne  avec  lui 
dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles. ^.  Ainsi  soit-il. 

y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous... 

y.  Elevez  vos  cœurs.. 

y.  Rendons  grâces... 

Oui ,  nous  devons  à  sa  ma- 
jesté et  à  ses  bienfaits  de 
louer  Dieu  invisible,  Père 
tout-puissant ,  et  son  Fils  uni- 

Sue    notre  Seieneur  Jésus- 
hrist,  de  célébrer  par  tous 


EXDLTET  jam  angelica  turb» 
cœlorum;  exultent  divin  a 
mysteria;  et  pro  tanti  Recis 
Victoria,  tuba  insonet  salu- 
taris.  Gaudeat  et  tellus,  tantis 
irradia  ta  fulgoribus,  etaeterai 
Régis  splendore  illustrata  ; 
totus  orbis  se  sentiat  amisisse 
calidnem.  Laetetur  et  mater 
Ecclesia  tanti  luminis  ador- 
nata  fulgoribus  ;  et  magnis 
populorum  vocibus  liacc  aola 
resultet.  'Quapropter  ,  ad- 
stantes  vos,  fratres  carissimi , 
ad  tam  miram  hujus  sancti 
luminis  claritatem ,  unà  me- 
cum,  quaeso,  Dei  omnipo- 
tenlis  misericordiam  invocatc; 
ut  qui  me ,  non  meis  mentis, 
intra  Levitarum  numerum  di- 
gnatus  est  aggregare,  luminis 
sui  claritatem  infundens ,  ce- 
rei  hujus  laudem  implere  per- 
ficiat  :  Per  Dominum  nostrum 
Jcsum  Christum  Filium  snum, 
qui  cum  eo  vivit  et  régnai  in 
unitate  Spiritûs  sancti ,  Deas, 
Per  omnia  secula  seculomm. 
^.  Amen. 


y.  Dominus  vobiscum... 

y.  Sursùm  corda... 
y.  Gratias  agamus... 

Vcrè  dignum  et  justum  est, 
iavisibilem  Deum  Patrem  om- 
niçotentem,  Filiumque  ejus 
unigenitum,  Dominum  nos- 
trum Jesum  Christum,  toto 
cordis  ac  mentis  affecta,  et 
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vocis  ministerio  personare  : 
qui  pro  nobis  œternoPatri  Adae 
debitum  solvit ,  et  veteris  pia- 
culi  cautionem  pio  craore  de- 
tersit.  Hsec  sunt  enim  festa 
pascbalia,  in  quibus  verus  ille 
Agnus  occidilur,  cujus  san- 
guine postes  fidelium  conse- 
crantur.  Hsc  nox  est  in  quâ 

f)rimùm  patres  nostros  fihos 
srael  eanctos  de  iËgypto, 
mare  Rubmm  sicco  vestigio 
transire  fecisli.  Haîc  igitur 
nox  est  qus  peccatorum  tene- 
bras  columnse  illuminatione 
purçavit.  flaec  nox  est  quae 
tiodiè  per  universum  mun- 
dum  in  Christo  credentes,  à 
vitiis  seculi  et  caligine  pec- 
catorum segregatos ,  reddit 
gratis ,  sociat  sanctitati.  Hœc 
nox  est  in  guâ,  destructis 
vinculis  mortis,  Christus  ab 
infcris  Victor  ascendit.  Nihil 
cnim  nobis  nasci  profuit,  nisi 
redimi  profuisset.  0  mira  circa 
nos  Um  pietatis  dignatio  I  0 
insstimabilis  dilectio  caritatis  ! 
Ut  senrum  redimeres,  Filium 
tradidisti.Ocertè  necessarium 
Adâe  peccatum ,  quod  Cbrisii 
morte  deletum  est!  0  felix 
cnlpa,  qnae  talem  ac  tantum 
meruit  habere  Redemptorem  ! 
0  verè  beata  nox ,  qua  sola 
meruit  scire  tempus  et  horam 
in  qoâ  Christus  ab  inferis  re- 
sorrexit  !  Haec  nox  est  de  quâ 
scriptum  est  :  Et  nox  sicut 
dies  illuminabitur,  et  nox  il- 
Inminatio  mea  in  deliciis  meis. 
Hujns  igitur  sanctiûcatio  noc- 
tis  fugat  scelera,  culpas  la- 
vât, et  reddit  mnocentiam 
lapsis,  et  mœstis  Istitiam  : 


les  sentiments  de  nos  cœurs , 
et  par  tout  l'éclat  de  nos 
voix,  celui  qui,  pour  nous,  a 
payé  à  son  Père  la  dette  con- 
tractée en  Adam,  et  qui,  dans 
son  amour,  a  effacé  par  son 
sang  la  tacne  du  premier  pé- 
ché. Car  voici  les  fêtes  pas- 
cales, dans  lesquelles  a  été 
immolé  le  véritable  Agneau 
dont  le  sanç  a  consacré  nos 
portes.  Voici  la  vraie  nuit 
dans  laquelle ,  ayant  retiré  de 
l'Egypte  nos  pères  les  enfants 
dlsraêl,  vous  leur  avez  fait 
passer  la  mer  Rouge  à  pieds 
secs.  Voici  donc  la  nuit  qui  a 
dissipé  les  ténèbres  du  péché 

8ar  la  clarté  de  la  colonne, 
ui,  voici  la  nuit  qui.  au- 
jourd'hui même,  dans  l'uni- 
vers entier ,  retire  ceux  qui 
croient  en  Jésus -Christ  des 
vices  du  siècle .  des  ténèbres 
du  péché,  et  les  rend  à  la 
grâce  et  les  met  dans  la  sain- 
teté. Enfin,  voici  la  nuit  dans 
laquelle ,  ayant  détruit  les 
liens  de  la  mort,  Jésus-Christ 
est  sorti  vainqueur  des  en- 
fers :  car  le  don  de  la  vie 
n'était  rien  pour  nous  sans  le 
bienfait  de  la  rédemption.  0 
prodige  de  bonté  de  votre 
amour  pour  nous  1  ô  tendresse 
inappréciable  de  votre  cha-  ' 
rite  !  pour  racheter  l'esclave  . 
vou»  avez  livré  le  Fils  !  Oh  ! 
il  fallait  certainement  qu'A- 
dam péchât ,  pour  que  sa  faute 
fût  expiée  par  la  mort  de  Jé- 
sus. 0  heureuse  faute  l  qui  a 
mérité  d'avoir  ainsi  un  si 
grand  Rédempteur  !  Oh  l  oui , 
vous   êtes  heure"se,  6  nuit 
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qui  seule  avez  mérité  de  coa- 
naitre  le  temps  et  Theure  où 
Jésus-Christ  est  ressuscité  des 
morts  !  C'est  là  la  nuit  dont  il'  est  écrit 


fugat  odia ,  concordiam  parât, 
et  curvat  imperia. 


La  nuit  elle-même 


resplendira  comme  le  iour.  C'est  dans  la  nuit  aue  je  trouve  l<i 
lumière  qui  fait  mes  délices.  Aussi  la  sainteté  que  nous  ap- 
porte cette  nuit  met  en  fuite  les  vices,  purifie  les  fautes, 
rend  l'innocence  après  la  chute,  et  la  joie  après  la  douleur. 
Elle  écarte  les  haines,  elle  prépare  la  paix,  et  fait  courber  les 
empires. 
ki  le  Diacre  met  les  cinq  grains  d'Encens  au  Cierge, 

In  hujus  igitur  noctis  gratiâ, 
suscipe,  sancte  Pater,  incensi 
hujus  sacrificium  vespertinuni, 
c[uod  tibi ,  in  hàc  cerci  obla- 
tione  solemni,  per  ministro- 
rum  manus ,  de  operibus  apum, 
sacro-sancta  reddit  Ecclesia. 


a: 


Recevez  donc,  ô  Père  très- 
saint,  dans  cette  nuit  pleine 
de  grâces ,  le  sacrifice  suprême 
lue,  dans  l'oblation  solennelle 
le  la  cire  produite  par  les 
abeilles,  la  très-sainte  Eglise 
offre  à  votre  majesté  :  car 
nous  savons  tout  ce  qu'il  y  a 
de  gloire  figurée  par  cette  co- 
lonne que  le  feu  nouveau  al- 
lume en  l'honneur  de  Dieu. 

//  allume  le  Cierge. 

Quoique  ce  feu  se  partage, 
il  ne  souffre  aucune  diminu- 
tion en  se  communi(^ant  ;  il 
est  nourri  par  la  cire  au'il 
rend  liquide,  et  que  la  mère- 
abeille  a  produite  pour  l'ali- 
ment de  ce  saint  flambeau. 

Ici  on  allume  les  Lampes. 

0  nuit  vraiment  heureuse , 
qui  a  dépouillé  les  Egyptiens  et 
■  enrichiles  Hébreux  Iwuit  où  les 
cieux  sont  unis  à  la  terre ,  et  les 
choses  divines  aux  choses  hu- 
maines. Nous  vous  deman- 
dons donc ,  Seigneur,  que  cette 
lumière  consacrée  en  l'hon- 
neur de  votre  nom,  pour  dis- 
siper les  ténèbres  de  cette  nuit, 
ne  s'éteigne  ni  ne  s'altère  ja- 
mais, et  que,  répandant  une 


Sed  jam  column»  hujus  prc- 
conia  novimus,  quam  in  ho- 
norem  Dei  rutilans  ignis  ac- 
cendit. 


Qui  licèt    sit    divisus   in 

Sartes,  mutuati  tamen luminis 
etrimenta  non  novit.  Alitur 
enim  liquantibus  ceris  quas , 
in  substantiam  pretiosaî  hujus 
lampadis ,  apis  mater  eduxit. 


0  verè  beata  nox,  quaeex- 
spoliavit  iEgyptios  ,  ditavit 
Hebrxosl  Nox  in  quâ  terrenis 
cœlestia,  humanis  divina  jun- 
guntur.  Oramus  ergo  te.  Do- 
mine ,  ut  cereus  iste  in  hono- 
rem  tui  nominis  C4)nsecralus , 
ad  noctis  hujus  caliginem  des- 
truendam^  mdeficiens  [>erse- 
veret ,  et  m  odorero  snavitatis 
acceptus,  supernis  luminari- 
bus  misceatur.  Flammas  ejas 
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Lucifer  matutinus  inveniat  : 
ille  y  inquam,  Lucifer  qui  nes- 
cit  occasum  ;  ille  qui  regres- 
sus  ab  inferis,  humano  generi 
serenus  illuxit.  Precamur  ergo 
te ,  Domine ,  ut  nos  famulos 
tuos,  omnemque  clerum,  et 
devotissimum  populum,  unà 
Qum  beatissimo  Fapâ  nostro 
N.^  et  Antistite  nostro  N., 
quiete  temporum  concessâ,  in 
his  paschaubus  gaudiis ,  assi- 
duâ  protectione  regere,  gu- 
bemare  et  conservare  digneris. 
Respice  etiam  ad  devotissimum 
Regem  nostrum  N.,  cujustu, 
Deus,  desiderii  votapraenos- 
cens ,  ineffabili  pietatis  et  mi- 
sericordiae  tuae  munere ,  tran- 
quiUum  perpétua  pacis  accom- 
moda ,  et  cœlestem  victoriam 
cum  omni  populo  suo  :  Per... 


odeur  de  suavité,  elle  soit 
confondue  avec  la  lumière 
même  du  ciel.  Que  le  véritable 
astre  du  matin  voie  briller  ses 
feux  :  cet  astre  qui  ne  connaît 
point  de  coucher;  qui,  après 
sa  résurrection,  a  versé  sur 
le  genre  humain  le  jour  et  la 
sérenité.  Nous  vous  en  sup- 
plions donc ,  Seigneur,  pour 
nous  vos  serviteurs,  pour  tout 
le  clergé ,  pour  tout  le  peuple 
qui  vous  est  consacré ,  et  sur- 
tout pour  notre  saint  Père  le 
Pape  N.,  pour  notre  Evêque 
N.,  accordez-nous  à  tous  la 
paii  dans  le  temps,  et  dai- 
gnez ,  pendant  ces  joies  pas- 
cales, nous  protéger  toujours, 
nous  conduire  et  nous  con- 
server tous.  Jetez  aussi  les 


yeux  sur  notre  Roi  très-chré- 
tien N.;  et  vous ,  mon  Dieu , 
qui  connaissez  d'avance  les  vœux  de  son  cœur ,  faites ,  par 
un  don  ineffable  de  votre  amour  et  de  votre  miséricorde,  qu'il 
Jouisse  d'une  paix  inaltérable .  et  remporte  avec  tout  son  peuple 
la  victoire  qui  conduit  au  ciel  :  Par... 


BÉNÉDICTION  DES  FONTS. 


Dominus  vobiscum. 

OREHUS. 

AMNiPOTENS  scmpiteme  Deus, 
U  adesto  magnae  pietatis  tuse 
mysteriis,adestoSacramentis  : 
et  ad  recreandos  novos  popu- 
los, quos  tibi  Fons  Baptisma- 
tis  parturit,  Spiritum  adoptio- 
nis  emitte  ;  ut  quod  nostrx 
humilitatis  gerendum  est  mi- 
nisterio ,  virtutis  tuae  implea- 
tur  effectu:  Per... 


Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  éternel, 
assistez-nous  dans  les  mys- 
tères de  votre  amour  et  dans 
les  signes  de  notre  foi;  et, 
pour  le  bonheur  des  peuples 
nouveaux  que  les  Fonts  du 
Baptême  vous  enfantent,  en- 
voyez votre  Esprit  d'adoption, 
afin  que  ce  que  doit  faire  le 
ministère  de  notre  faiblesse , 
soit  rendu  efficace  par  la  plé- 
nitude de  votre  puissance  ; 
Par... 
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\ui ,  nous  le  devons  à  votre 
majesté  et  à  vos  bienfaits, 

c'est  notre  devoir,  c'est  notre 

salut ,  de  vous  rendre  grâces 

toujours  et  partout ,  Seigneur 

très-saint,  Père  tout-puissant. 

Dieu  étemel,  qui,  par  une 

puissance  invisible ,   rendez 

vos  Sacrements  merveilleuse- 
ment efficaces  ;  et,  quoique 

nous   soyons  mdienes  d'ac- 
complir ces  mystères,  vous 

Seigneur,  toujours  fidèle  aux 

dons  de  votre  grâce,   vous 

vous  abaissez  jusqu'à  écouter 

nos  faibles  pnères.  0  Dieu, 
*  dont  l'esprit,  à  la  naissance 

même  du  monde,  était  porté 

sur  les  eaux,  ann  que  dès- 
lors  leur   nature  reçût  une 

vertu   de    sanctification  :    ô 
^Dieu,  qui,  en  lavant  dans 

les  eaux  les  crimes  du  monde 

coupable,  avez,  en  répandant 

ce  déluee ,  indiqué  la  source 

de  la  régénération ,  en  sorte 

que  le  même  élément  donnât 

la  mort  aux  vices  et  la  vie 

aux  vertus  :  jetez.  Seigneur, 

les  yeux  sur  votre  Église, 

multipliez  en  elle  ces  régéné- 
rations qui  ne  viennent  que 

de  vous,  dont  la  grâce,  dans 

son  cours  abondant,  réjouit 

la  cité  sainte ,  et  ouvre  par 

toute  la  terre  ces  Fonts  du 

Baptême  qui  renouvellent  les  nations,  afin  que,  par  votre  vo- 
lonté supérieure.  l'Eglise  reçoive  la  grâce  de  votre  Fils  unique, 

par  l'opération  de  l'Esprit  saint. 
Ici  le  Célébrant  divise  l'Eau  en  forme  de  croix. 
Qui,  par  la  communication  |     Qui  banc  aquam  regeneran- 

mystérieuse  de  ses  dons,  donne   dis   hominibus  prsparattm , 

à  cette  eau  ulie  vertu  féconde  |  arcanâ   sui  numinis   admix- 


VERÈ  dignum  et  justum  est, 
«quum  et  salutare,  nos 
tibi  semper  et  ubiquè  gratias 
agere.  Domine  sancte,  Pater 
omnipotens  .  aeteme  Deus  ; 
qui  invisibili  potentiâ  Sacra- 
mentorum  tuorum  mirabiliter 
operaris  effectum  ;  et  licèt  nos 
tantis  mysterlis  exequendis 
simus  indigni ,  tu  tamen  gra- 
tis tuœ  dona  non  deserens, 
etiam  ad  nostras  preces,  aures 
tuae  pietatis  inclinas.  Deus,- 
cujus  Spiritus  super  aquas  in- 
ter  ipsa  mundi  primordia  fe- 
rebatur ,  ut  jam  tune  vlrtutem 
sanctificationis  aquarum  na- 
tura  conciperet;  Deus,  qui, 
nocentis  mundi  crimina  per 
aquas  abluens,  regenerationis 
speciem  in  ipsâ  diluvii  effu- 
sione  signâsti,  ut  unius  ejus- 
demque  elementi  mysterio,  et 
finis  esset  vitiis,  et  ori^o  vir- 
tutibus  :  respice,  Domine,  in 
faciem  Ecclesiae  tuse ,  et  mul- 
tiplica  in  eâ  regenerationes 
tuas,  qui  sratiœ  tu»  affiaentis 
impetu  Isetificas  civitatem 
tuam,  Fontemque  Baptismatis 
aperis  toto  oibe  terrarum  gen- 
tu)us  Innovandis ,  ut  tuae  ma- 
jestatis  imperio,  sumat  Uni- 
geniti  tui  gratiam  de  Spiritn 
sancto. 
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tione  fœcundet  ;  ut ,  sanctifica- 
tione  conceptâ  ab  immaculato 
divini  fontis  utero  in  novam 
renata  creaturam,  progenies 
cœlestis  emergat;  etquos  aut 
sexus  in  corpore,  aut  setas 
discernit  in  tempore,  omnes 
in  unam  pariât  gratiâ  mater 
infantiam.  Procul  ergo  hinc, 
jobente  te,  Domine,  omnis 
spiritus  immundus  abscedat; 
procul  tota  nequitia  diaboliœ 
fraadis  absistat.  Nihil  hic  loci 
babeat  contraria  \irtutis  ad- 
mixtio;  non  insidiando  cir- 
comvoLet ,  non  latendo  subre- 
pat,  non  inticiendo  corrumpat. 


pour  régénérer  les  hommes  : 
en  sorte  que ,  passant  dans  le 
sein  de  cette  eau  gui  a  comme 
conçu  une  ganctiûcation  di- 
vine ,  ils  y  prennent  une  nou- 
velle naissance ,  et  en  sortent 
enfants  de  Dieu.  Et,  quoique 
différents  car  leur  sexe  et  par 
leur  âge ,  ils  soient  tous  éga- 
lement enfantés  de  nouveau 
par  la  grâce.  Commandez -le 
donc.  Seigneur  :  loin  d'ici 
tout  esprit  immonde ,  loin 
d'ici  toute  iniquité  du  prince 
du  mensonge  3  qu'aucune  puisr 
sance  contraire  ne  vienne  se 


mêler  à  la  sainteté  du  lieu  ; 
qu'elle  ne  puisse  ni  fasciner 
les  veux  pendant  le  jour,  ni  se  glisser  dans  l'ombre,  ni  rien 
Boniller  de  son  contact  impur. 

//  touche  VEau  de  la  main. 

Sit  hsc  sancta  et  innocens 
creatura  libéra  ab  omni  impu- 
gnatoris  incursu  et  totius  ne- 
guitiae  purgata  discessu.  Sit 
fons  vivus,  aqua  regenerans , 
unda  purincans.  ut  omnes 
hoc  lavacro  salutiiero  diluendi, 
opérante  in  eis  Spiritu  sancto , 
perfects  purgationis  indulgen- 
tiam  consequantur. 


Que  cette  créature  soit  sainte 
et  sans  tache;  qu'elle  soit  k* 
l'abri  des  attacpies  de  l'ennemi, 
et  purifiée  de  toute  souillure 
coupable;  qu'elle  soit  une 
source  de  vie,  une  eau  de  ré- 
génération, un  aliment  de  sanc- 
tification, afin  que  tous  ceux 
qui  doivent  être  lavés  dans  ce 
bain  salutaire,  obtiennent, 
par  l'opération  de  l'Esprit  saint, 
ta  grâce  d'une  pureté  parfaite. 
//  fait  trois  signes  de  croix, 


Undè  benedico  te  j  creatura 
aquae ,  per  Deum  f  vivum ,  per 
Deum  t  verum,  per  Deum  f 
sanctum ,  per  Deum  qui  te  in 
principio  vcrbo  separavit  ab 
aridâ ,  cujns  Spiritus  super  te 
ferebatur. 


Je  vous  bénis  donc,  eau  sor- 
tie du  néant,  par  le  Dieu  f 
vivant ,  par  le  Dieu  f  vérita- 
ble, par  le  Dieu  f  saint,  par 
le  Dieu  qui,  dès  le  commence- 
ment .  vous  a ,  par  sa  parole , 
séparée  de  la  terre ,  et  dont 
l'Esprit  était  porté  sur  vous. 
//  divise  ici  l'Eau  avec  la  main,  et  en  jette  vers  /' 
quatre  parties  du  monde. 
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Qui  VOUS  a  fait  sortir  du  Pa- 
radis en  quatre  fleuves ,  aux- 
quels il  a  ordonaé  d'arroser  la 
terre  entière;  qui,  dans  le 
désert,  pour  que  l'on  pût  vous 
boire,  a  changé  votre  amer- 
tume en  douceur,  et  vous  a 
fait  jaillir  de  le  pierre  pour  le 
peu]^le  altéré.  Je  vous  f  bénis 
aussi  par  Jésus-Christ,  son 
Fils  unique,  notre  Seigneur, 
qui ,  à  Cana  en  Galilée ,  vous 
changea  en  vin  par  un  miracle 
étonnant  de  sa  puissance;  qui 
a  marché  sur  vous  à  pieds  secs  ; 

Îm  a  été  baptisé  en  vous  par 
ean  dans  le  Jourdain;  qui 
vous  a  fait  sortir  de  son  côté , 
mêlée  avec  du  sang,  et  a  com- 
mandé à  ses  disciples  de  bap- 
tiser les  ûdèlesen  vous,  quand 
il  leur  a  dit  :  Allez,  enseignez 
toutes  les  nations,  les  bapti- 
sant au  nom  du  Père ,  et  du 
Fils,  et  du  Saint-Esprit, 

//  baisse  le  ton. 

Fidèles  à  ces  préceptes, 
nous  vous  prions ,  Dieu  tout- 
puissant,  de  nous  donner  l'as- 
sistance de  votre  miséricorde 
et  les  inspirations  de  votre 
amour. 


Qui  te  de  Paradisi  fonte 
manare  fecit,  et  in  quatuor 
fluminibus  totam  terram  rigare 
praecepit;  qui  te  in  deserto  a- 
maram,  suavitate  inditâ,  fecit 
esse  notabilem ,  et  sitienti  po- 
pulo de  petrâ  çroduxit.  Bene  f 
dico  te  et  per  Jesum  Christum , 
Filium  ejus  unicum,  Domi- 
num  nostrum ,  qui  te  in  Canâ 
Galilseae,  signo  admirabili,  suâ 
potentiâ  convertit  in  vinum; 
qui  pedibus  super  te  ambula- 
vit ,  et  à  Joanne  in  Jordane  in 
te  baptizatus  est  ;  qui  te  unà 
cum  sanguine  de  latere  suo 
produxit,  et  discipulis  suis 
jussit  ut  credentes  baptizaren- 
tur  in  te,  dicens  •  Ite,  docete 
omnes  pentes ,  baptizantes  eos 
in  nomme  Patris,  et  Filii ,  Pt 
Spiritûs  sancti. 


Bsec  nobis  prsBCôpta  servan- 
tibus,  tu,  Deus  omnipotens, 
démens  adesto;  tu  benignus 
aspira. 


//  souffle  trois  fois  sur  l'eau. 


Bénissez  vous-même  ces 
eaux  pures  de  votre  bouche 
divine,  aûn  qu'outre  la  vertu 
qu'elles  ont  de  laver  les  corps, 
elles  aient  aussi  l'efficacité  de 
purifier  les  âmes. 


Tu  bas  simplices  aquas  tuo 
ore  benedicito;  ut,  prœter  na- 
turalem  emundationem  quam 
lavandis  possunt  adhibere  cor- 
poribus,  sint  etiam  purifican- 
dis  mentibus  efficaces. 


Il  plonge  à  trois  reprises  le  Cierge  dans  l'Eau,  disant 
à  chaque  fois  : 

Que  la  vertu  du  Saint-Esprit  I     Dcscendat  in  banc  plenita- 
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dinem  Fontis  virtas  Spiritûs  |  descende  dans  toute  la  capa- 
sancti.  I  cité  de  ces  Fonts. 

//  souffle  ensuite  trois  fois  sur  VEau ,  en  disant  : 
Totamque  hujus  aqiBc  sub- 1     Et  qu'elle  donne  à  la  nature 
slantiam  regenerandi  fecundet   de  cette  eau  une  grâce  féconde 
effectu.  I  de  régénération. 

//  tire  le  Cierge  de  l'Eau. 


Hic  omnium  peccatorum 
noaculx  deleantur  :  hic  natura 
ad  imagincm  tuam  condita, 
et  ad  honorera  sui  reformata 
principii ,  cunctis  vetustatis 
squaloribus  emundetur  ;  ut 
omnis  homo  Sacramentum  hoc 
regenerationis  ingressus,  in 
ver©  innocentiac  novam  infan- 
tiam  renascatur  :  Per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum ,  Fi- 
lium  tuum,  qui  venturus  est 
judicare  vivos  et  morluos, 
et  seculum  per  ignem. 

9.  Amen. 


Qu'ici  les  taches  de  tous  les 
péchés  soient  effacées;  que  la 
nature  humaine,  formée  d'abord 
à  votre  image,  et  rendue  après 
sa  déchéance  à  sa  gloire  pre- 
mière, soU  purifiée  de  toutes 
les  souillures  originelles,  afin 
que,  quiconque  entrera  dans 
ce  Sacrement  de  régénération, 
renaisse  comme  un  enfant  nou- 
veau dans  la  vraie  innocence  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Christ 
votre  Fils,  qui  viendra  juger 
les  vivants  et  les  morts ,  et  le 
siècle  parle  feu.  «.  Ainsi  soit-il. 


On  fait  Vaspersion  sur  le  peuple.  Ensuite  le  Prêtre 
verse  de  l'huile  des  Catéchumènes  dans  l'eau  des  Fonts , 
en  disant  : 


Sanctificelur  et  fecundetur 
Fons  iste  oleo  salutis  renas- 
centibus  ex  eo  in  vitam  œtcr- 
nam.  ti.  Amen. 


Que  ces  Fonts  soient  consa- 
crés et  fécondés  par  l'huile  du 
salut  pour  ceux  gui  y  renaî- 
tront pour  la  vie  éternelle. 

â.  Ainsi  soit-il. 
//  verse  après  du  saint  Chrême,  en  disant: 


Infusio  Chrismatis  Domini 
nostri  Jesu  Christi ,  et  Spiri- 
ti^s  sanctî  Paracleti,  fiât  in 
nomine  sanctae  Trinitatis. 

^.  Amen. 


Que  rinfusion  du  saint 
Chrême  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  et  du  Saint-Esprit 
consolateur,  se  fasse  an  nom 
de  la  très-sainte  Trinité. 

d.  Ainsi  soit-il. 


//  y  verse  en  même  temps  de  l'un  et  de  l'autre,  en 
disant  : 

Commixtio  Chrismatis  sanc- 1  Que  le  mélange  du  Chrême 
liticatiOBis,  et  olei  unctionis,  pour  consacrer,  et  de  l'huile 
et  aaax  baotismatis,  pariterlpour  sanctifier,  et   de  Te? 
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pour  baptiser,  se  fasse  au  nom  1  fiât,  in  nomine  Pa  f  tris,  et 
du  Père ,  et  du  Fils,  et  du  Fi  f  lu ,  et  Spiritûs  f  sancti. 
Saint-Esprit.  A.  Ainsi  soit-iL   1 4.  Amen. 

Quand  tout  est  fini ,  on  revient  au  chœur,  en  chantant 
tes  Litanies  des  Saints,  page  49. 

A  LA  MESSE. 

On  7ie  dit  point  d'Introït. 

Kyrie,  eleison...  Gloria  in  excelsis... 

PRIOUB.  OREMUS. 

ODiED ,  qui  faites  resplendir 
cette  nuit  sainte  de  la 
doire  de  la  Résurrection  de 
jfésus-Christ  :  conservez  dans 
les  nouveaux  enfants  qui  vous 
sont  nés  l'esprit  d'adoption 
que  vous  leur  avez  donné  ;  afin 
aue ,  renouvelés  dans  l'ame  et 
dans  le  corps,  ils  vous  ser- 
vent avec  une  pureté  parfaite  : 
Par... 


De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Colossiens. 

MES  frères,  si  vous  êtes  res- 
suscites avec  Jésus-Christ, 
cherchez  les  choses  d'en  haut, 
où  Jésus-Christ  est  assis  à  la 
droite  de  Dieu  ;  aimez  les  cho- 
ses d'en  haut ,  et  non  les  choses 
de  la  terre  :  car  vous  êtes 
morts ,  et  votre  vie  est  cachée 
en  Dieu  avec  Jésus-Christ. 
Lors  donc  qu'apparaîtra  Jésus- 
Christ,  qui  est  votre  vie,  alors, 
et  vous  aussi,  vous  paraîtrez 
avec  lui  dans  la  gloire. 

Le  Célébrant  chante  trois 
répète, 

y.  Rendez  témoignage  au 
Seigneur,  parce  qu'il  est  bon, 
et  que  sa  miséricorde  est  dans 
tous  les  siècles. 


DEUs,  qui  banc  sacratissi- 
mam  noctem  gjlorià  Domi- 
nical Resurrectionis  illustras  : 
conserva  in  nova  familial  tus 
progenie  adoptionis  spirituni 
quem  dedisti;  ut,  corpore  et 
mente  renovati,  puram  tibi 
exhibeant  servitutem  :  Per. 


Lectio  Epistolae  beatiPauU 
Apost.  ad  Coloss.  C.  3. 

FRATRES  :  Si  consorrexistis 
cum  Christo ,  qus  sursùm 
sunt  quaBrite ,  ubi  Cbristus  est 
in  dexterâ  Dei  sedens;  qus 
sursiim  sunt  sapite ,  non  qux 
super  terram.  Mortui  enim  es- 
lis  ,  et  vita  vestra  est  abscon- 
dita  cum  Christo  in  Deo.  Cùm 
Cbristus  appanierit ,  vita  ves- 
tra, tune  et  vos  apparebilis 
cum  ipso  in  gloriâ. 


fois  Alléluia,  le  Chœur  le 

y,  Confitemini  Domino ,  quo- 
niam  bonus  ^  quoniam  in  se- 
culum  misencordia  ejns. 
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Trait,  Laudate  Dominum, 
oomes  gentes,  et  coUaudate 
emn,  omnes  populi.  y.  Quo- 
niam  confirmata  est  super  nos 
misericordia  ejus;  et  \eritas 
Domini  manet  in  œternum. 

Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 

cnndùm  MaUh.  C.  28. 
iTESPSix  autem  Sabbati ,  quse 
?  lucescit  in  prima  Sabbati, 
venit  Maria  Magdalene  et  altéra 
Maria  lâdere  sepulcram.  Et 
ecce  terrse  motos  factus  est 
magnas.  Àngelus  enim  Domini 
descendit  de  coslo,  et  accedens 
revolvit  lapidem ,  et  sedebat 
super  eum.  Erat  autem  aspec- 
tus  ejus  sicut  fulgur,  et  vesti- 
mentum  ejus  sicut  nix.  Prse 
timoré  autem  ejus  cxterriti 
sont  custodes,  et  facti  sunt 
▼élut  mortui.  Respondens  au- 
tem Angelus ,  dixit  mulieribus  : 
Nolite  timere  vos  ;  scio  enim 
quod  Jesum ,  qui  crucifixus  est, 
qu^ritis  :  non  est  blc,  surrexit 
enim  sicut  dixit.  Venite,  et 
▼idete  tocum  ubi  positos  erat 
Domtnns  ;  et  cité  euntes ,  dicite 
discipolis  ejus  quia  surrexit. 
Et  ecce  jtrxcedit  vos  in  Gali* 
Isam  :  ibi  eum  videbitis.  Ëco« 
pnedixi  vobis. 


Nations ,  louez  toutes  le  Sei- 
gneur; peuples,  glorifiez-le 
tous,  y.  Parce  que  sa  miséri- 
corde s*est  étabue  sur  nous , 
et  la  vérité  du  Seigneur  de- 
meure étemellemei^. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

LA  nuit  du  Sabbat,  lorsque 
le  premier  jour  ae  la  se- 
maine commençait  à  luire, 
Marie-Madeleine  et  l'autre  Ma- 
rie vinrent  cour  voir  le  sé- 
pulcre. Et  voilà  qu'il  se  fit  un 
tremblement  de  terre  :  car 
l'Ange  du  Seigneur  descendit 
du  ciel,  et  vint  renverser  la 
pierre,  sur  laquelle  il  se  tint 
assis.  Or  son  aspect  était 
comme  un  éclair,  et  ses  vête- 
ments comme  la  neige.  Les 
gardes ,  surpris  et  épouvantés, 
demeurèrent  comme  frappés 
de  mort.  Mais  l'Ange,  s'adres- 
sant  aux  femmes,  leur  dit  : 
Pour  vous,  ne  craignez  rien; 
je  sais  que  vous  cherchez  Jésus 
gui  a  été  crucifié  :  il  n'est  plus 
ici,  il  est  ressuscité,  comme 
il  l'a  dit.  Venez,  et  voyez  le 
lieu  où  le  Seigneur  avait  été 
et  allez  de  suite  dire  à 


ses  disciples  qu'il  est  ressus- 
cité. Voila  qu'il  vous  précède  en 
Galilée  :  c'est  là  que  vous  le  verrez  ;  je  vous  le  dis  par  avance. 
On  ne  dit  point  d'Offert, 

Secrète,  Recevez,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  les  prières  de 
votre  peuple,  avec  l'ofûrande  de  ces  dons,  afin  qu'initiés  aux 
mystères  de  la  Pâque,  nous  trouvions  en  eux,  par  votre  se- 
cours, un  remède  pour  l'éterské  :  Par... 

Après  la  communion  du  Célébrant,  on  chante  pour 
Vêpres  ce  qui  suit  : 
Ant.  A!leliiia,ànel.,anel.  I     Ant.  Alléluia,  allel,  allel. 

14 
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U  SAIHT  JOUR  DE  PAQCIS. 
rSADME  116. 


LAUDATB  Dominum,  omnes 
gentes  :  *  laudate  eam, 
omnes  çopuli. 

Quomam  confirmata  est  su- 
per nos  misericordia  ejus  ;  *  et 
On  ne  dit  ni  Capitule  ni  Hymne, 
Le  Célébrant  à  t Autel  commence  l'Antienne, 


Veritas  Doniini  manet  in  «te^ 
nuro. 

Gloria  Patri... 

Ant.  Allelaia,  allel.,  allel 


La  nuit  du  SaU)at,  lorsque 
le  premier  jour  de  la  semaine 
commençait  à  luire.  Marie- 
Madeleine  et  l'autre  Marie  vin- 
rent pour  voir  le  sépulcre, 
alléluia. 

On  chante  Magnificat,  et  on  répète  VAnt.  Vespere... 

Postcomm.  Répandez  en  nous,  Seigneur,  Tesprit  de  votre 
charité,  afin  que,  nous  ayant  nourris  des  mystères  de  li 
Pâque ,  vous  nous  conserviez  en  paix  dans  votre  anu)ur  :  Par.. 

Allez,  les  saints  Mystères 
sont  terminés,  alléluia,  allel. 
H.  Grâces  à  Dieu,  alléluia, 
allel. 

A  COMPLIES. 
Comme  au  Psautier,  pag.  125,  sans  Ant„  ni  Hymne,  ni 
Capitule,  ni  4.  bref. 


Vespere  antem  Sabbati,  et 
le  Chœur  continue  :  Qua  lu- 
cessit  in  prima  Sabbati,  venit 
Maria  Mapdalene,  et  alten 
Maria ,  videre  sepulcrum ,  al- 
léluia. 


Le  Diacre,  Ite,  Missa  est, 
alléluia ,  allel.  I|.  Dec  gratias, 

alléluia,  allel. 


Ant.  La  nuit  du  Sabbat, 
lorsque  le  premier  jour  de  la 
semaine  commençait  à  luire, 
Marie-Madeleine  et  l'autre  Ma- 
rie vinrent  pour  voir  le  se* 
pulcre,  alléluia. 

UAnt,  Regina  cœli...,  le  f,  et  VOraison,  pag.  118. 


A  Nunc  dimittis.  Ant.  Ves- 
pere autem  Sabbati ,  que  lu- 
cescit  in  prima  SaW^ali,  venit 
Maria  Magdalene  et  altéra  Ma- 
ria videre  sepulcnim»  aUeluia. 


LE  SAINT  JOUR  DE  PAQUES. 

Doable  de  première  Classe. 
A  LA  MESSE.  Introit, 


JE  suis  ressuscité,  et  je  suis 
toujours  avec  vous ,  ô  mon 
Dieu,  alléluia  :  vous  avez  mis 


REnruizi,  et  adhac  tecom 
sum,    allelaia  :   posuisti 
super  me  manom  toam,  allel.*, 
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mirabilis  facta  est  scientia  taa, 
alléluia,  alléluia.  P$.  Domine, 
prebâsti  me,  etcognovisti  me  : 
tu  cognovisti  sessionem  me- 
am  et  resurrectionem  meam. 
Gloria  Patri...  Resurrexi... 


DEUs ,  qui  tiodiemà  die  per 
Unigeniium  tuum  setemi- 
tatis  nobis  aditum,  devictâ 
morte ,  reserâsti  :  vota  nostra, 
quse  prsveniendo  aspiras , 
etiam  adjuvando  prosequere  : 
Per  eumdem... 


LectioEpistol»  beatiPauli  Âp. 
ad  Corintb.  1,  Ch.  1. 

FiATREs  :  Expurgate  vêtus 
fermentum,  ut  sitis  nova 
conspersio,  sicut  estis  azymi. 
Etemm  Pascha  nostmm  im- 
molatos  est  Cbristus.  Itaque 
epulemur  non  in  fermento  ve- 
teri,  neque  in  fermento  ma- 
liti»  et  nequitis ,  sed  in  azy- 
mis  sinceritatis  et  veritatis. 


votre  main  sur  moi,  alléluia; 
votre  sagesse  a  produit  des 
prodiges,  allel..  allel.  Ps.  Sei- 
gneur, vous  m'avez  mis  à  Té- 
preuve,  et  vous  m'avez  connu  : 
vous  avez  connu  et  mon  repos 
et  mon  réveil.  Gloire...  Je 
suis... 

PEIOKS. 

ODffiu,  qui  en  ce  jour,  par 
la  victoire  que  votre  Fils 
unique  a  remportée  sur  la 
mort,  nous  avez  ouvert  la 
porte  de  l'éternité  :  accom- 
plissez par  votre  secours  les 
vœux  que  vous  nous  inspirez 
par  les  prévenances  de  votre 
grâce  :  Par  le  môme... 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères ,  purifiez-vous  du 
vieux  levain,  afin  d'être 
une  pâte  nouvelle ,  conune 
vous  êtes  de  vrais  azymes.  Car 
Jésus-Cbrist,  notre  Pâque,  a 
été  immolé.  C'est  pourquoi 
réjouissons-nous  non  dans  la 
vieux  levain  de  la  nature,  ni 
dans  le  levain  de  la  malice  et 
de  l'iniquité,  mais  dans  les 
azymes  de  la  pureté  et  de  la 
vérité. 
Grad,  Haec  dies  quam  fecit  Dominus ,  exultemus  et  Iste- 

mtir  in  eâ.  y.  Confitemini  Domino ,  quoniam  bonus  :  quoniam 

in  seculum  misericordia  ejus. 

.    Alléluia ,  alléluia,  y.  Pascha  nostmm  immolatus  est  Christu& 

PBOSE  PENDANT  l'OCTATE. 


incraiiB  paschali  laudes  im- 
f  molent  Christiani. 

Afinus  redemit  oves  ;  Cbris- 
tus umocens  Patri  leconcilia- 
vit  peccatores. 

Mors  et  vita  dueUo  confli- 


xêre  mirando  :  dux  vitœ  mor- 
tuus  régnât  vivus. 

Die  nobis,  Maria,  quid  vi- 
disti  in  via? 

Sepulcrum  Christi  viventis  ; 
et  gloriam  vidi  resurgentis. 
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El 


Sonexit  Cliristiis,  spes  nea; 
poBcedet.Tos  in  GalUxam. 

Suite  da  saiot  Evangile  sek» 
saint  Marc 

ÎH  ce  temps-là,  Marie-Made- 
leine, et  Marie  mère  de 
Jacques,  et  Salomé,  achetè- 
rent des  parfams,jMnir  Tenir 
embaumer  Jésus.  Et,  le  pre- 
mier jour  de  la  semaine  étant 
parties  de  grand  matin,  elles 
arrivèrent  au  sépulcre  au  lever 
du  soleil.  Et  eues  se  disaient 
entre  elles  :  Qui  nous  retirera 
la  pierre  qui  ferme  l'entrée  du 
sépulcre?  Mais  en  regardant, 
dies  virent  que  cette  pierre, 
qui  était  fort  grande,  avait  été 
letiiée.  Et  étant  entrées  dams 
le  t&çnkte,  elles  virent  à 
droite  un  jeéne  homme  aaais, 
et  revêtu  d'une  robe  blanche, 
et  dlet  furent  firappées  de 
stupeur.  L'Ange  leur  dit  :  Ne 
craignes  rien;  vous  cherchez 
Jésns  de  Nazareth ,  qui  a  été 
crucifié;  il  est  ressuscité:  il 
n'est  point  ici  ;  voici  le  lien 
où  ils  l'ont  mis.  Allez  donc 


SciflM»  Christon  smrexiase 
à  mortvis  Terè  *  tu  nobis,  Vic- 
tor Rex,  raiserefe.  Amen.  Al- 
léluia. 

SequenUa  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Marcum.  C.  16. 

rf  illo  tempore  :  Maria  Mag- 
dalene,  et  Maria  Jacobi,  et 
Salome ,  emerunt  aromata,  ut 
venientes  ungerent  Jesum.  Et 
valdè  manè  unâ  Sabbatomm 
veniunt  ad  monumentum,  orto 
jam  sole.  Et  dicebant  ad  invi- 
cem  :  Quis  revolvet  nobis  la- 
pidem  ab  ostio  roonnmenti? 
Et  respicientes  videront  revo- 
lutum  lapidem  :  erat  qnippè 
magnus  valdè.  Et  introeuntes 
in  monnmentim,  ^denint  ju- 
venem  sedentem  in  dextns, 
coopertum  stdA  candidA,  et 
obstupuerunt.  Qui  diiit  ms  : 
Notite  expavesoere;  Jesan 
queritis  Nazarenum,  cmcifi- 
xum  :  smexit,  non  est  hk  : 
ecce  locQS  ttbi  posueranft  eus. 
Sed  ite,  dicite  Discipalis  ejus 
et  Petro,  <pda  prccedit  vos  in 
Galibeam  :  ibi  eum  videUtis, 
sicut  dixit  vobis.  Credo... 


dire  à  ses  Disciples  et  à  Pierre  qu'il  est  allé  devant  vous  en 
Galilée  :  c'est  la  que  vous  te  vemz,  ainsi  qu'il  vous  Ta  dit. 
Je  crois... 

Offert  Terra  tremoit,  et  quieirit,  dàm  resurgeret  in  jodid* 
Deus,  allehiii. 

Secr.  Recevez,  Seigneur,  les  prières  que  vous  présente 
votre  peuple  avec  l'offirande  de  cette  hostie;  atin  qu'initié 
aux  mystères  de  la  Pàque,  il  participe,  par  votre  grâce,  m 
remède  qui  conduit  à  l'ëtemité  :  Par... 

La  Préface  de  Paquet»  pag.  Si. 

Comm.  Paseha  nostrum  imîmelatas  tsX  Christus ,  atteinte, 
iteque  epnlemnr  in  azymis  sinceritetis  et  veritatn ,  allel.» 
alla.,  aHel. 
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Posteomm,  Répandez  en  noos ,  Seigneur,  votre  esprit  de 
(^larité;  aiin  que  cenx  qae  tous  avez  rassasiés  des  mystères 
de  la  Pàaue,  soient  par  vous  unis  dans  les  liens  de  votre 
amour  :  Par... 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche ,  pag.  101  et  suiv. 

ANTIENNES. 


1 .  Ângelus  Domini  descendit 
de  cœlo,  et  accedens  revolvit 
lapidem ,  et  sedebat  super 
eum ,  allel.,  allel. 

2.  Et  ecce  tenraB  motus  fac- 
tus  est  magnus  :  Angelus  enim 
Domini  descendit  de  cœlo, 
alléluia. 

3.  Erat  autem  aspectus  ejus 
sicut  fulgur,  vestimenta  au- 
tem eius  sicut  nix ,  alle\. 

4.  Pne  timoré  autem  ejus 
exterriti  sunt  custodes,  et  facti 
sont  velut  mortui,  allel. 

ft.  Respondens  autem  An^e- 
Ins  dixit  mulieribus  :  Nokte 
timere  :  scio  enim  qu6d  Je- 
sum  quaeritis,  allel. 

D*ici  au  Samedi ,  au  lieu  de  Capitule,  d'Hymne  et  de 
y.  on  dit  r Antienne. 

Voici  le  jour  que  le  Sei- 
gneur a  fait ,  passons*le  dauas 
la  joie  et  le  bonheur. 

Ant,  Et  en  regardant,  «Ues 
virent  que  la  pierre ,  qui  était 
fort  grande,  avait  été  ren- 
versée ,  alléluia. 
L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 
Dans  les  Eglises  où  il  y  a  des  fonts  baptismaux,  après 
les  trois  premiers  Psaumes  de  n^res,  on  dit  rAnt.ntBZ 
dies  et  le  Magnificat  avec  l'Oraison  et  le  Benedicamus.  Puis 
on  dit  la  quatrième  Antienne,  et  on  va  processionnelle^ 
ment  aux  fonts  en  chantant  le  Psaume  Laudate,  pueri. 
On  répète  f  Antienne,  et  sur  les  fonts  on  chante  la  Prose 
Victim»  pasdudi,  comme  à  la  Messe;  puis  l'Oraison  Deus 


1.  Un  Ange  du  S^enr 
descendit  du  ciel,  et.  s*appro- 
chant  de  la  pierre ,  il  la  ren- 
versa, et  restait  assis  dessus, 
allel.,  allel. 

2.  Et  voilà  qu*il  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre  : 
un  Ange  du  Seigneur  descen- 
dit du  ciel,  alléluia. 

3.  Son  aspect  était  comme 
réclair,  et  ses  vêtements 
comme  la  neige ,  allel. 

4.  Les  gardes,  surpris,  fu 
rent  saisis  de  terreur,  et  de- 
meurèrent comme  morts,  aUel. 

5.  L'ange ,  s'adressant  aux 
saintes  femmes,  leur  dit  :  Ne 
craignez  pas  :  je  sais  que  vous 
cherchez  Jésus ,  allel. 


Hsc  dies  quam  fecit  Domi- 
DUS,  exuHemus  et  Istemur  in 
eâ. 

A  Mag:Dif .  Ant,  Et  respicien- 
tes  viderunt  revokitum  lapi- 
dem :  erat  quippè  magnus 
▼aldè,  alléluia. 


dby  Google 


318 


LB  VBtam 


qui  Ecclesiam,  ci-aprèê.  Après  qu'on  a  dit  la  cinquième 
Antienne,  la  procession  retourne  en  chantant  le  Psaume 
In  exitu,  cpprès  lequel  on  répète  V Antienne,  et  on  dit 
la  Postcom,  ci -dessus.  Répandez  en  nous,  pag.  817;  puis 
le  y.  Fidelium  animae. 

ORAISON  QUE  l'ON  DIT  SUR  LES  FONTS. 

ODusn,  gni  rendez  toujonrs 
votre  Eglise  féconde   en 


nouveaux  enfants  :  accordez 
à  vos  serviteurs  la  grâce  de 
rester,  dans  leur  conduite,  fi- 
dèles aux  Sacrements  qu'ils 
ont  reçu  avec  foi  :  Par... 


DEUS,  qui  Ecclesiam  tnam 
novo  semper  fœtu  multi- 
plicas  :  concède  famulis  tuis, 
ut  Sacramentum  vivendo  te- 
neant ,  quod  fide  perceperunt  : 
Per... 


U  LUNDI  DE  PAQUES. 
A  LA  MESSE.  Introït 

INTRODUxiT  vos  Dominus  in 
terram  fluentem  lac  et  mel, 
alléluia  ;  et  ut  lex  Domini  sem- 
per sit  in  ore  vestro^  alléluia, 
allel.  P;.  Confitemini  Domino, 
et  invocate  nomen  ejus  :  an- 
Quntiate  inter  pentes  opert 

ejus.  Gloria  Patn Intro- 

duxit... 


LE  Seigneur  vous  a  introduits 
dans  une  terre  où  coulent 
le  lait  et  le  miel.  aUeluia  : 
c'est  afin  que  la  loi  du  Sei- 
gneur soit  toujours  dans  votre 
Bouche,  allel.,  allel.  Ps,  Ren- 
dez témoignage  au  Seigneur, 
et  invoquez  son  nom  :  prê- 
chez ses  œuvres  parmi  les  na- 
tions. Gloire  au  Père...  Le 
Seigneur... 

PRIONS. 

ODiEu  qui,  par  le  mystère 
de  la  Pàque,  avez  ^eri  les 
maux  de  l'univers  :  faites,  par 
les  instances  de  votre  grâce , 
crue  votre  peuple  reçoive  les 
dons  célestes  ;  afin  qu'il  mé- 
rite d'acquérir  la  vraie  liberté, 
et  marche  vers  la  vie  éter- 
nelle :  Par... 

Des  Actes  des  Apôtres. 

EN  ces  jours-là  :  Pierre,  de- 
bout au  milieu  du  peuple, 
dit  ces  paroles  :  Mes  frères, 


OREMUS. 

DEUS.  qui  solemnitate  pas- 
chali  mundo  remédia  con- 
tulisti  :  popnlum  tuum,  qus- 
sumus,  cœlesti  dono  prose- 
quere  ;  ut  et  i^rfectam  liber- 
tatem  consequi  mereatur^  et 
ad  vitam  proficiat  sempiter- 
nam;Per... 

Lectio  Actuum  Apostolomm. 
C.  10. 

IN  diebus  illis  :  Stans  Petras 
in  medio  plebis ,  dixit  :  Viri 
fratres,  vos  scitis  quod  ùnOnm 
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est  YCibum  çer  tmiversam  Ju- 
diBam  :  incipiens  enim  à  Gali- 
lasâ  post  baptismum  quod  prae- 
dicavit  Joannes .  Jesnm  à  Na- 
zareth ,  cpomodô  nnxit  eura 
Deus  Spiritu  sancto  et  vir- 
tute;  qui  pertransiit  benefa- 
ciendo  et  sanando  omnes  op- 
pressos  à  diabolo,  quoniam 
Dens  erat  cum  illo.  Et  nos 
testes  samas  omnium  qilse  fecit 
in  regione  Judaeoram  et  Jéru- 
salem, quem  occiderunt  sus- 
pendentes  in  ligno.  Hune  Deus 
suscitavit  tertiâ  die,  et  dédit 
eum  manifestum  fieri,  non 
omni  populo,  sed  testibus 
pneordinatis  à  Deo  :  nobis  qui 
manduoavimus  et  bibimus  cum 
iUo  ]^ostauàm  resurrexit  à 
mortuis.  Et  prœcepit  nobis 
praedicare  populo  et  testificari 
quia  ipse  est  qui  constitutus 
est  à  Deo  judex  vivorum  et 
mortuorum.  Huic  omnes  Pro- 
phète testimonium  perhibent, 
remissionem  peccatorum  acci- 
pere  per  nomen  ejus  omnes 
qui  credunt  in  eum. 


vous  savez  ce  qui  a  été  ré- 
pandu dans  toute  la  Judée , 
en  commençant  par  la  Galilée  : 
depuis  que  Jean  a  prêché  le 
baptême,  touchant  Jésus  de 
Nazareth  ;  comment  Dieu  lui  a 
donné  Tonction  et  la  force  de 
l'Esprit  saint  ;  comment  il  a 
passé  en  faisant  le  bien ,  en 
guérissant  tous  ceux  qui  étaient 
sous  la  puissance  du  démon , 

Sarce  que  Dieu  était  avec  lui. 
>r,  nous  sommes  témoins  de 
ce  qu'il  a  fait  dans  la  Judée  et 
dans  Jérusalem, lui  qu'Us  ont 
fait  mourir  en  le  suspendant 
à  une  croix.  Mais  Dieu  Ta  res- 
suscité le  troisième  jour,  et 
l'a  fait  voir  clairement ,  non  à 
tout  le  peuj^le,  mais  à  des  té- 
moins choisis  de  Dieu  ;  à  nous, 
qui  avons  mangé  et  bu  avec 
lui  depuis  qu'il  est  ressuscité 
d'entre  les  morts.  Et  il  nous 
a  commandé  de  l'annoncer  au 
peuple ,  et  d'attester  que  c'est 
lui-même  que  Dieu  a  établi 
juge  des  vivants  et  des  morts. 
C'est  à  lui  que  tous  les  Pro- 
phètes rendent  ce  témoignage, 
que  tous  ceux  qui  croiront  en 
lui ,  recevront  en  son  nom  la 
rémission  des  péchés. 
Grad,  Hsec  dies  quam  fecit  Dominus ,  exultemus  et  Isete- 

muT  in  eâ.  y.  Dicat  nunc  Israël  quoniam  bonus ,  quoniam  in 

seculum  misericordia  ejus. 
Alléluia ,  allel.  t.  Ângelus  Domini  descendit  de  cœlo  «  et 

accedens  revolvit  fapidem,  et  sedebat  super  eum. 
Prose  Victim»,  pag.  315. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cnndùm  Lncam.  C,  24. 

IK  iUo  tempore  :  Duo  ex  Dis- 
ctpnlis  Jesu  ibant  i^sâ  die 
in  casteUimi  quod  erat  in  spa- 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  le  jour  mêm? 
de  la  résurrection,  de^ 
Disciples  de  Jésus  s'en  allai< 
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à  un  bourg  nommé  Emmaûs, 
éloigné  de  Jérusalem  de  soi- 
xante stades.  Et  ils  parlaient 
ensemble  de  tout  ce  qui  s'é- 
tait passé.  Et  pendant  qu'ils 
le  communiouaient  leurs  ré- 
flexions et  leurs  souvenirs, 
Jésus  s'approcha  et  se  mit  à 
marcher  avec  eux  :  mais  leurs 
eux  n'avaient  pas  la  vertu 
le  le  reconnaître.  Et  il  leur 
dit  :  De  quoi  vous  entretenez- 
vous  ainsi  en  marchant,  et 
pourqui  êtes- vous  tristes  r  Et 
l'un  des  deux,  appelé  Cléo- 
phas,  lui  répondit  :  Etes-vous 
seul  si  étranger  dans  Jérusa- 
lem, gue  vous  ne  sachiez  pas 
ce  (mi  s'y  est  passé  cesiours- 
ci?  Et  quoi?  leur  dit-il.  Mais, 
répondirent-ils.  touchant  Jé- 
sus de  Nazareth,  qui  fut  vm 
Prophète  puissant  en  œuvres 
et  en  paroles  devant  Dieu  et 
devant  tout  le  peuple;  et 
comme  les  princes  des  Prê- 
tres et  nos  chefs  l'ont  livré 
pour  le  faire  condamner  à 
mort  et  l'ont  crucifié.  Cepen- 
dant nous  espérions  que  ce 
serait  lui  qui  rachèterait  Is- 
raël ;  mais  maintenant  voici 
déjà  trois  jours  que  tout  cela 
s'est  nasse.  Après  cela,  quel- 
ques femmes  qui  le  suivaient 
avec  nous,  nous  ont  alarmés  : 
car,  ayant  été  à  son  sépulcre 
avant  le  jour,  et  n'ayant  pas 
trouvé  son  corps .  elles  sont 
venues  dire  qu'elles  avaient 
vu  des  Anges  qui  assurent  qu'il 
est  vivant.  Quelques-uns  des 
nétres,  étant  aussi  allés  au 
sépulcre,  ont  trouvé  tout 
comme  ces  femmes  l'avaient 


tio  stadionun  sexadsta  tb 
Jérusalem,  nomine  Ëmmaus. 
Et  ipsi  loquebantur  ad  invi- 
cem  de  his  omnibus  qu»  acci- 
derant.  Et  factum  est  dùm  fa- 
bularentur,  et  secum  quaere- 
rent ,  et  ipse  Jésus  appropin- 
quans  ibat  cum  illis  :  oculi 
autem  illorum  tenebantur  ne 
eum  agnoscerent.  Et  ait  ad 
illos  :  Qui  sunt  hi  sermones 
quos  confertis  ad  invicem  am- 
bulantes, et  estis  tristes?  Et 
respondens  unus,  cni  nomen 
Qeophas,  dixit  ei  :  Tu  solus 
peregrinus  es  in  Jérusalem,  et 
non  coenovisti  quae  facta  sunt 
in  illà  his  diebos?  Quibus  ille 
dixit  :  Qu»?  Et  dixerunt  :  De 
Jesu  Nazareno,  qui  fait  vir 
Propheta,  potens  m  opère  et 
sermone  coram  Deo  et  omni 
populo;  et  quomodo  eum  tra- 
iiderunt  summi  Sacerdotes  et 
Principes  nostri  in  damnatio- 
nem  mortis,  et  cmcifixerunt 
eum.  Nos  autem  sperabamus 
quia  ipse  esset  redempturus 
Israël;  et  nunc  super  hiéc  om- 
nia  tertia  dies  est  hodiè  quôd 
hsc  facta  sunt.  Sed  et  molie- 
res  quaedam  ex  nostris  terme- 
runt  nos ,  qus  ante  lucem  f ue- 
runt  ad  monumentom,  et, 
non  invente  corpore  ejns,  vé- 
nérant, dicentes  se  etiam  tî- 
sionem  Angeloram  vidisse.  qui 
dicunt  eum  vivere.  Et  abie- 
rant  quidem  ex  nostris  ad  mo- 
Bumentum ,  et  ita  invenenmt, 
sicut  mulieres  dixeruot  ;  ipsom 
verô  non  invenenmt.  Et  ipse 
dixit  ad  eos  :  0  stulti,  et  tardi 
corde  ad  credendum  m  omni^ 
bus  q|A»  locuti  sontPiopbets! 
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Nonne  hsc  oportuit  pati  Chris- 
tam,  et  iia  intrare  m  gloriam 
suam?  Et  indpiens  à  Moyse 
et  omnibus  Prophetis ,  inter- 
pretabatur  illis  in  omnibus 
Scripturis,  quae  de  ipso  erant. 
Et  appropinquaverunt  castello 
quo  inant,  et  ipse  se  finxit 
tongiùs  ire.  Et  coegerunt  il- 
lum,  dicentes  :  Mane  nobis- 
cum ,  (juoniam  advesperascit, 
et  inclînata  est  jam  dies.  Et 
intravit  cum  Ulis  ;  et  factum 
est  y  dùm  recumberet  cum  eis, 
accepit  panem,  et  benedixit, 
ac  fregit,  et  porri^ebat  illis. 
Et  aperti  sunt  oculi  eorum,  et 
co^oyerunt  eum  ;  et  ipse  eva- 
nuit  ex  oculis  eorum.  Et  dixe- 
nint  ad  invicem  :  Nonne  cor 
nostrum  ardens  erat  in  nobis 
dùm  loauereturin  via,  étape- 
riret  nobis  Scripturas?  Et  sur- 
gentes  eâdem  norâ,  regressi 
sunt  in  Jérusalem,  et  invene- 
runt  congregatos  undecim,  et 
eos  qui  cum  illis  erant,  dicen- 
tes :  <}u6d  surrexit  Dominus 
verè ,  et  apparuit  Simoni.  Et 
ipsi  narrabant  quœ  gesta  erant 
in  via,  et  quomodo  cognove- 
ront  eum  in  fractione  panis. 
Credo... 


dit  :  mais  pour  lui  ils  ne  Tout 

Sas  trouve.  Alors  Jésus  leur 
it  :  0  insensés  1  ô  cœurs  lents 
à  croire  tout  ce  que  les  Pro- 
phètes ont  dit!  Est-ce  qu'il 
ne  fallait  pas  que  le  Christ 
souffrit  cela,  et  qu'il  entrât 
ainsi  dans  sa  gloire?  Et,  en 
commençant  par  Moïse  et  en 
suivant  tous  les  Prophètes,  il 
leur  expliquait  ce  qui  avait 
été  dit  de  lui  dans  toutes  les 
Ecritures.  Quand  ils  furent 
près  du  bourg  oii  ils  allaient, 
il  feignit  d'aller  plus  loin. 
Mais  ils  le  retinrent  de  force , 
en  lui  disant  :  Demeurez  avec 
nous;  car  il  se  fait  tard,  et  le 
jour  est  sur  son  déclin.  Et  ii 
entra  avec  eux,  et^  étant  avec 
eux  à  table ,  il  pnt  du  pain , 
le  bénit ,  le  rompit,  et  le  leur 
présenta.  Et  leurs  yeux  s'ou- 
vrirent, et  ils  le  reconnurent; 
mais  il  disparut  de  devant  eux. 
Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
N'est-il  pas  vrai  que  notre  cœur 
était  tout  brûlant  en  nous  lors- 
qu'il nous  parlait  sur  le  che- 
min? Et.  se  levant  à  l'heure 
même ,  ils  retournèrent  à  Jé- 
rusalem ,  et  ils  trouvèrent  les 
onze  Apôtres  avec  ceux  qui 


[leur  étaient  unis,  rassemblés, 
et  disant  :  Le  Seigneur  est  vrannent  ressuscité ,  et  il  est  ap- 
paru à  Simon.  Et  eux-mêmes  racontèrent  ce  qui  leur  était 
amvé  en  loute ,  et  comment  ils  le  reconnurent  à  la  fraction  du 
pain.  Je  crois... 

Offert.  Àngehis  Domini  descendit  de  oœlo ,  et  dixit  mu- 
lieriims  :  Quem  quseritis ,  surrexit  sicut  dixit,  aUeluia. 

Secr.  Recevez ,  Seigneur,  les  prières  que  vous  présente 
votre  peuple  avec  l'offrande  de  cette  hostie  ;  afin  (m'initie 
aux  mystères  de  la  Pftque,  il  participe,  par  votre  grâce,  au 
remède  qui  conduit  à  rëtemitô  :  Par... 

Comm.  Sunexit  Dominus,  et  apnaruit  Petro  .alléluia. 
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Postcomm,  Répandez  ea  nous,  Seigneur,  votre  esprit  ée 
charité;  afin  que  ceux  que  yens  avez  rassasiés  des  mystères 
de  la  Pàque,  soient  ))ar  vous  unis  dans  les  liens  de  votre 
amour  :  Par  notre  Seigneur... 

A  VÊPRES. 


Ant,  De  opioi  vous  entre- 
tenez-vous ainsi  en  marchant, 
et  pourquoi  ètes-vous  tristes? 
alléluia. 

L'Oraison  de  la  messe. 


A  Bfagnit  Ant.  Qui  sont  hi 
sermones  ouos  confertis  ad 
invicem  ambulantes ,  et  estii 
tristes?  allehiia. 


LE  PREMIER  DUiNCHE  APRÈS  PIQUES. 

Double. 


À  LA  MESSE.  Introït 


ADTSi  que  des  enfants  nou- 
veau-nés, alléluia^  désijpez 
avec  simplicité  le  lait  de  la 
sagesse,  alléluia,  allel.  Ps. 
Ornez  des  chants  de  triomphe 
à  Dieu  notre  Sauveur  :  réjouis- 
sez-vous donc  dans  la  gloire 
dn  Dien  de  Jacoh.  Gloire  au 
Père...  Ainsi  que... 

PRIONS. 

FAITES ,  s'il  vous  plaît,  6  Dien 
tout-puissant,  qu'ayant  cé- 
lébré ces  fêtes  pascales,  nous 
en  conservions,  par  votre 
grâce,  les  fruits  dans  toute 
notre  conduite  :  Par... 

De  rEpttre  de  l'Apôtre  saini 
Jean. 

MES  bien-aimés ,  tout  ce  oui 
est  né  de  Dien,  triomphe 
du  monde  :  et  cette  victoire  par 
laquelle  le  monde  est  vaincu, 
c'est  l'œuvre  de  notre  foi.  Qui 
est-ce  gui  triomphe  du  monde, 
si  ce  n^est  celui  qui  croit  que 
Jésus  est  le  Fils  de  Dieu?  Et 


QUASI  mod6  geniti  infontee, 
allehiia;  rationabile  sine 
dolo  lac  concupiscite,  alleL 
allel.  Ps.  Exnltate  Deo  a<ya- 
tori  nostro  :  jnbUate  Deo  Jacob. 
Gloria  Patri..«  Quia  moëft... 


ORBMUS. 

PRiESTA,  qusesumus,  omni- 
potens  Deus,  ut  qui  pas- 
chalia  festa  pere^^imus,  naec. 
te  largiente ,  monbus  et  viti 
teneamur  :  Per... 

Lectio  Epistol»  B.  Joannit 
ApostoU.  1,CA.5. 

CARiasaa  :  Omne  qnodniftana 
est  ex  Dea,  vincit  mui- 
dum  :  et  baec  est  Victoria  ffom 
vincit  mundum,  fides  nostrt. 
Quis  est  qui  vincit  mqndvm, 
nisi  gui  crédit  quoniam  JeBOt 
est  Filius  Dei?  Hk  est  q^ 
venit  per  aquam  et  sanguinea. 
Jésus  Christus,  non  in  «qui 
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solùm^  sed  in  aqoà  et  san- 
guine. Et  Splritus  est  qui  tes- 
tiflcatur  qaoniam  Christus  est 
Veritas.  Ouoniam  très  sunt  qui 
testimonium  dant  in  cœlo  : 
Pater,  Verbum,  et  Spiritus 
sancttts  :  et  lii  très  unum  sunt. 
fit  très  sunt  qui  testimonium 
dant  in  terra  :  spiritus,  et 
aqna,  et  sanguis  ;  et  hi  très 
nnum  sunt.  Si  testimonium 
hominum  accipimus,  testimo- 
mnm  Dei  majus  est  :  quoniam 
hoc  est  testimonium  Dei,  quod 
majus  est  ;  quoniam  testitlca- 
tas  est  de  Filio  suo.  Qui  cré- 
dit in  Filium  Dei,  habet  tes- 
timonium Dei  in  se. 


c'est  ce  même  Jésus -Christ 
qui  est  venu  par  Teau  et  par 
le  sang ,  non  par  l'eau  seule* 
ment,  mais  par  l'eau  et  le 
sang.  Et  c*est  l'Esprit  saint 
qui  atteste  que  Jésus  est  vé- 
rité. Car  il  y  en  trois  qui  ren- 
dent témoignage  dans  le  ciel  : 
le  Père,  le  Verbe  et  l'Esprit 
saint  :  et  ces  trois  ne  sont 

3u'un.  Et  il  y  en  trois  qui  ren- 
ent  témoignage  sur  la  terre  : 
l'esprit,  l'eau,  et  le  sang;  et 
ces  trois  témoignages  n'en 
font  qu'un.  Si  nous  recevons 
le  témoignage  des  hommes,  le 
témoignage  de  Dieu  est  supé- 
rieur. Or,  ce  témoignage  de 


Dieu  qui  est  supérieur,  Dieu 
l'a  rendu  à  son  propre  Fils.  Celui  qui  croit  au  Fils  de  Dieu , 
a  donc  le  témoignage  de  Dieu  en  Im. 

Alléluia,  alléluia,  y.  In  die  resurréctionis  meae,  dicit  Do- 
minus  ,  praecedam  vos  in  Galilaeam ,  aUeluia.  y,  Post  aies 
octo,  januis  clausis,  stetit  Jésus  in  medio  Discipulorum 
SQorum ,  et  dixit  :  Pax  vobis ,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selor* 
saint  Jean. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  C.  20. 

ri  illo  tem{K)re  :  Cùm  serô 
esset,  die  illo,  unâ  Sabba- 
toram ,  et  fores  essent  elansœ, 
xàïi  erantDiscipulicongregati, 
propter  metum  Judseorum, 
vemt  Jésus,  et  stetit  in  me- 
dio ,  et  dixit  eis  :  Paz  vobis. 
Et  cùm  hoc  dixisset ,  osten- 
dit  eis  manus  et  latus.  Gavisi 
sunt  ergo  Discipuli,  viso  Do- 
mino. Dixit  erço  eis  iterùm  : 
Pax  vobis.  Sicut  misit  me 
Pater,  et  ego  mitto  vos.  Hsc 
cùm  dixisset,  insufflavit ,  et 
dixit  eis  :  Àccipite  Spiritum 
sanctum  :  quorum  remiseritis 
paccata,  remittuntur  eis;  et 


EN  ce  temps-là,  vers  le  soir 
du  même  jour,  le  premier 
de  la  semaine ,  les  portes  du 
lieu  où  les  Disciples  étaient 
*"    étant   fermées  de 


peur  des  Juifs,  Jésus  vint,  et 
se  tint  au  milieu  d'eux ,  et 
leur  dit  :  Que  la  paix  soit 
avec  vous.  Ce  qu'ayant  dit, 
il  leur  montra  ses  mains  et 
son  côté.  Les  Disciples  furent 
donc  réjouis  en  voyant  le  Sei- 
gneur. Et  il  leur  dit  de  nou- 
veau :  Que  la  paix  soit  avec 
vous.  Comme  mon  Père  m'a 
envoyé,  moi  je  vous  envoie. 
Ayant  dit  ces  mots ,  il  soufil'^ 
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sur  eux ,  et  leur  dit  :  Recevez 
le  Saint-Esprit;  les  ï)échés 
seront  remis  à  ceux  à  qui  vous 
les  remettrez,  et  ils  seront 
retenus  à  ceux  à  qui  vous  les 
retiendrez.  Or  Thomas,  ap- 
pelé Didyme ,  un  des  douze , 
n'était  pas  avec  eux  quand 
Jésus  vint.  Les  autres  Disciples 
lui  dirent  donc  :  Nous  avons 
vu  le  Seigneur.  Mais  il  leur 
répondit  :  Si  je  ne  vois  dans 
ses  mains  l'empreinte  des 
clous,  si  je  ne  mets  mon 
doigt  dans  l'endroit  que  les 
clous  ont  percé,  et  ma  main 
dans  l'ouverture  de  son  côté, 
je  ne  croirai  pas.  Huit  jours 
après,  comme  les  Disciples 
étaient  encore  renfermés,  et 
Thomas  avec  eux ,  Jésus  vint, 
les  portes  étant  closes,  se 
tint  au  milieu  d'eux ,  et  dit  : 
Que  la  paix  soit  avec  vous. 
Ensuite  il  dit  à  Thomas  :  Ap- 
prochez votre  doigt .  et  voyez 
mes  mains,  approchez  votre 
main ,  et  mettez-la  dans  mon 
cAté  ;  et  ne  soyez  pas  incré- 
dule, mais  croyant.  Thomas 
lui  dit  pour  réponse  :  Mon 
Seigneur  et  mon  Dieu.  Jésus 
lui  dit  :  C'est  parce  que  vous 
avez  vu ,  Thomas ,  que  vous 
m'avez  cru  ;  heureux  ceux  qui 
n'ont  pas  vu ,  et  qui  croient. 
Jésus  fit  encore  en  présence 


quorum  retinueritis,  retenta 
sunt.  Thomas  autem,  unus  ex 
duodecim,  qui  dicitur  Didy- 
mus  .  non  crat  cum  eis , 
qnanaô  venit  Jésus.  Dixerunt 
ergo  ei  alii  Discipuli  :  Vidi- 
mus  Domij[ium.  Ille  autem  dixit 
eis  :  Nisi  videro  in  manibns 
ejus  fixuram  clavorum ,  el 
mittam  digitum  meum  in  lo- 
cnm  clavorum,  et  mittam  ma> 
num  meam  in  latus  ejus,  non 
credam.  Et  post  dies  octo,  ite- 
rùm  erant  Discipuli  ejus  intùs, 
et  Thomas  cum  eis.  Venit  Jé- 
sus ,  januis  clausis,  et  stetit 
in  medio,  et  dixit  :  Pax  vo- 
bis.  Deindè  dixit  Thomae  : 
Infer  digitum  tuum  hùc,  et 
vide  manus  meas  ;  et  affer 
manum  tuam ,  et  mitte  in  la- 
tus meum:  et  noli  esse  incre- 
dulus ,  sed  fidelis.  Respondit 
Thomas,  et  dixit  ei  :  Domt- 
nus  meus  et  Deus  meus.  Dicit 
ei  Jésus  :  Quia  vidisti  me, 
Thoma,  credidisti.  Reati  qui 
non  viderunt ,  et  crediderunt. 
Multa  quidem  et  alia  signa 
fecit  Jésus  in  conspectu  Dis- 
cipulorum  snomm ,  qux  non 
sunt  scripta  in  libro  hoc.  Haec 
autem  scripta  sunt ,  at  cre- 
datis  quia  iesus  est  Christus, 
Filius  Dei ,  et  ut  credentes  vi- 
tam  habeatis  in  nomine  ejus. 
Credo... 
de  ses  Disciples  beaucoup  d'au- 
tres miracles  qui  ne  sont  pas  écrits  dans  ce  livre.  Or,  ceux 
ci  sont  écrits  afin  que  vous  croyiez  que  Jésus  est  le  Christ^ 
Fils  de  Dieu ,  et  qu^en  croyant ,  vous  ayez  la  vie  en  son  nom. 
Je  crois... 

Offert,  Angélus  Domini  descendit  de  coelo,  et  dixit  mur 
lieritus  :  Quem  quaeritis,  surrexit  sicut  dixit,  alléluia. 
Secr,  Recevez,  nous  vous  prions.  Seigneur,  ces  dons  de  votre 


dby  Google 


APlAS  PAQDBS.  825 

é^ise  dans  la  jme;  et,  après  lui  avoir  donné  sujet  de  tant 
se  réjouir  ici-bas,  accordez -lui  les  fruits  du  bonheur  éter- 
nel :  Par... 

Comm.  Mitte  manum  tuam,  et  cognosce  loca  clavorum, 
alléluia;  et  noli  esse  incredulus,  sed  ndelis,  alléluia.  . 

Postcomm,  Seigneur  notre  Dieu,  nous  vous  demandons 
que  ces  mystères  sacrés,  établis  par  vous  pour  protéger  notre 
nature  régénérée,  deviennent  par  vous  notre  remède  présent  et 
futur:  Par... 

A  VÊPRES. 

Ant.  Alléluia,  aUeluia,  alléluia,  sous  laquelle  seule  on 
dit  les  cinq  Psaumes  des  Vép,  du  Dim,,  pag.  101  et  suiv. 

CAPITULE.  1.  Jean,  6. 


Carissimi  :  omne  qnod  na- 
tum  est  ex  Dco,  vincit  mun- 
dum;  et  bsec  est  Victoria  quae 
vincit  mundum  y  fidesnostra. 
i.  Deo  gratias. 

HTMHB  MOnVBLlS. 

AD  regias  Agni  dapes , 
Stolis  amicti  candidis , 
Post  transitum  Maris  Rubri 
Cbristo  canamus  Principi. 

Divina  cujus  chantas 
Sacrum  propinat  sanguinem , 
Ahnique  membra  coiporis 
Amor  sacerdos  immolât. 

Sparsum  cruorem  postibus 
Vastator  horret  Angélus  : 
Fugitque  divisum  mare  : 
Merguntur  hostes  fluctibus. 

Jam  pascha  nostrum  Chris- 
tusest, 
Paschalis  idem  Victima, 
Et  pura  puris  mentibus. 
Sinceritatis  azyma. 

0  vera  cœli  victima, 
Sobjecta  oui  sunt  tartara, 
Soluta  mortis  vincula , 
Recepta  vit»  prxmia. 

Victor,  subactis  inferis, 
Throphsa  Christos  ezplicat, 


Mes  bien-aimés,   tout  ce 

r'  est  né  de  Dieu  triomphe 
monde  :  et  cette  victoire 
par  laquelle  le  monde  est 
vaincu ,  c'est  Tœuvre  de  notre 
foi.  i|.  Grâces  à  Dieu. 

HYMNE  ANCIENNE* 

AD  cœnam  A^ni  providi, 
Et  stolis  albis  candidi , 
Post  transitum  Maris  Rubri, 
Cbristo  canamus  principi. 

Cuias  corpus  sanctissimum. 
In  arâ  cnicis  torridum, 
Cruore  ejus  roseo 
Gustando  vivimus  Deo. 

Protecti  Pasch»  vespere 
A  dévastante  Angelo, 
Erepti  de  durissimo 
Pha^onis  imperio. 

Jam  Pascha  nostrum  Chris- 
tus  est. 
Qui  immolatus  Agnus  est  : 
Sinceritatis  azyma, 
Caro  ejus  oblata  est. 

0  verè  digna  Hostia  ! 
Per  quam  fracta  sunt  tartara, 
Redempta  plebs  captivata, 
Reddita  vit»  pwemial 

Consurgit  Cbristus  tumulo, 
Victor  remt  de  barathro, 
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Cœloqne  aperto ,  sobditum 
Regem  tenebrarum  trahit. 

Ut  sis  perenne  mentibus 
Pascbsde ,  JesQ  ^  gaudium , 
K  morte  dira  cnminum 
Vit»  renatos  libéra. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Et  Filio ,  qui  à  mortuis 
Surrexit,  ac  Paraclito, 
In  sempiteroa  secula.  Âmen. 

f,  Maae  nobiscum,  Domine,  ou^tu. 

4.  Quoniam  advesperascit,  alléluia. 

A  Magnif.  Ant,  Huit  jours 
après,  feô  portes  étant  fer- 
mées, le  Seigneur  entre  et 
dit  :  Que  la  paix  soit  avec 
vous,  allel.,  allel. 

L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


Tyrannum  tradens  Tincolo , 
Et  paradisum  reserans. 

Qusesumus,  Auctor  omniam, 
In  boc  paschali  gaudio , 
Ab  omni  mortis  impetn 
Tuum  défende  populum. 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  surrexisti  à  mortuis, 
Gum  Pâtre  et  sancto  Spiritu , 
In  sempitema  secida.  Amen, 
alléluia. 


A  Magnif.  Ant,  Post  dies 
octo ,  januis  clausis,  Ingres- 
sus  Dominus  dixit  eis  :  Paz 
vobis,  alléluia,  alléluia. 


lE  DEUXIÈME  DIMANCHE  iPKÉS  PAQDES. 

À  LA  MESSE.  Introït. 


LA  miséricorde  de  Dieu  rem- 
plit la  terre,  alléluia.  C'est 
par  la  parole  du  Seigneur  one 
tes  cieux  sont  affermis ,  allé- 
luia ,  alléluia.  P/.  Justes,  ré- 
jouissez-vous dans  le  Sei- 
gneur :  c'est  aux  cœnrs  droits 
Sa'il  appartient  de  le  louer, 
loire  au  Père...  La  miséri- 
corde... 

PRIONS. 

ODnu ,  qui ,  par  les  abais- 
sements de  votre  Fils,  avez 
relevé  le  monde  abattu  :  ac- 
cordez k  vos  fidèles  une  joie 
inaltérable ,  afin  gue  ceux  que 
vous  avez  arracbes  du  malheur 
de  la  mort  étemelle,  jouis- 
sent, par  vous,  des  délices 
d'un  bonheur  sans  fin  :  Par... 


rmicoRMA  Dofliini  plena 
est  terra,  allehiia.  verbo 
Domini  cœli  nrmati  sunt,  al- 
léluia, alléluia.  Ps,  Exultate, 
justi ,  in  Domino  :  reetos  de- 
cet  collaudatio.  Gloria  Fttri... 
Misericordià... 


onSMUs. 

D EUS ,  qui  in  Filu  tui  hnmi- 
litate  jacentem  mundum 
erexisti  :  fidelibus  tuis  perpe- 
tuam  concède  Itetitiam ,  nt^ 
quos  perpetuse  mortis  eripntsti 
casibus,  gaudiis  facias  per- 
frui  sempitemis  :  Per... 
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Lectio  Epistolœ  beati  Pétri 
Apostoli  1 ,  C.  2. 

CARissm  :  Christos  passus 
est  pro  Dobis,  yobis  relin- 
qoens  exemplum,  ut  sequa- 
mini  vestida  ejus;  qui  pecca- 
tum  non  récit,  nec  inveatus 
est  dolus  in  ore  ejus  :  qui  cùm 
malediceretor,  non  maledice- 
bat;  cùmpateretur,  non  commi- 
oaMtur  :  tradebat  autem  judi- 
canti  se  injuste.  Qui  peccata 
aostra  ipse  i^ertulit  in  coipore 
800  super  lignum;  ut,  pec- 
catis  mortui,  justitiae  Yiva- 
mus  :  cujus  livore  sanati  estis. 
Eratis  enim  sicut  oves  er- 
rantes :  sed  oonyersi  estis 
nunc  ad  Pastorem  et  Episco- 
pum  animanun  vestrarum. 


De  l'Epttre  de  l'Apôtre  saint 
Pierre, 
bien-aimés,  Jésus-Christ 
a  souffert  pour  nous,  vous 
laissant  son  exemple,  afin  que 
vous  suiviez  ses  traces.  Il  n'a 
point  fait  de  péché,  aucun 
détour  ne  s'est  trouvé  en  lui. 
Lorsqu'on  le  maudissait,  il  ne 
maudissait  pas;  lorsqu'on  le 
faisait  souffrir,  il  ne  menaçait 
pas:  mais  il  se  livrait  à  celui 
qui  le  jugeait  injustement.  H  a 
lui-même  porté  avec  son  corps 
nos  péchés  sur  sa  croix ,  afin 
que ,  morts  au  j[)éché ,  nous 
vivions  à  la  justice.  C'est  pa; 
ses  meurtrissures  que   vous 
êtes  sauvés.  Vous  étiez  autre- 
fois comme   des  brebis  er- 
rantes ;  mais  maintenant  vous 
êtes  converties  au  Pasteur  et 
à  l'Evêque  de  vos  âmes. 
Allehiia,  alléluia,  t.  Cognoverunt  discipuli  Dominum  Jesum 
in  fractione  panis,  alléluia,  y.  Ego  sum  pastor  bonus,  et 
cognosco  oves  meas,  et  cognoscunt  me  mes ,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 
N  ce  temps-là,  Jésus  dit 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C  10. 

r[  illo  tempore;  Dixit  Jésus 
Pharissis  :  Ego  sum  castor 
bonus.  Bonus  pastor  animam 
suam  datpro  ovibus  suis.  Mer- 
cenarius  autem,  et  qui  non  est 
pastor,  cujus  non  sunt  oves 

S  repris,  videt  lupum  venien- 
sm.  et  dimittit  oves,  et  fugit: 
et  lupus  rapit  et  dispergit 
oves  :  mercenarius  autem  fugit 
quia  mercenarius  est,  et  non 
pertinet  ad  eum  de  ovibus. 
Ego  sum  pa$tpr bonus,  et  cog- 
nosco oves  meas,  et  cognos- 
cunt me  me»,  sicut  novit  me 


aux  Phansiens  :  Je  suis  le 
bon  pasteur.  Le  bon  uasteur 
donne  sa  vie  pour  ses  brebis. 
Mais  le  mercenaire^  qui  n'est 
point  pasteur,  à  qui  les  brebis 
n'appartiennent  pas,  voit. le 
loup  qui  vient,  et  il  abandonne 
les  brebis,  et  il  s'entuit  :  et  le 
loup  emporte  et  disperse  les 
brebis.  Or  le  mercenaire  s'en- 
fuit parce  qu'il  est  mercenaire, 
et  qu'il  ne  se  met  point  en 
peine  des  brebis.  Moi  je  suis  le 
bon  jeteur,  et  je  connais  me^ 
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Pater  et^o  agnosco  Patrem, 
et  animam  meam  pono  pro 
ovibus  meis.  Et  alias  oves 
habeo,  qu»  non  sont  ex  hoc 
ovili  :  et  illas  oportet  me  addu- 
cere  ;  et  Yocem  meam  audient , 
et  fiet  uDum  oYile  et  anus 
pastor.  Credo... 


brebis ,  et  mes  brebis  me  con- 
naissent, comme  mon  Père 
me  connaît  et  que  je  connais 
mon  Père .  et  je  donne  ma  vie 
ponr  mes  nrebis.  J'ai  encore 
a*aatres  brebis  qui  ne  sont  pas 
de  cette  bergerie  :  il  faut  aussi 
que  je  les  amène ,  et  elles  écou- 
teront ma  voix,  et  il  n'y  aura 
qu'un  troupeau  et  qu'un  pas- 
teur. Je  crois... 

Offert.  Deus ,  Dens  meus ,  ad  te  de  luce  vigilo  ;  et  in  nomine 
tno  levabo  manus  meas,  alléluia. 

Secr,  Que  cette  sainte  oblation ,  Seigneur,  nous  procure  la 
bénédiction  du  salut,  et  que  votre  puissance  opère  en  elle  les 
mystères  qu'elle  prépare  ;  Par... 

Comm.Kgo  sum  pastor  bonus  ^  aUeluia:  et  cognosco  oves 
meas,  et  cognoscunt  me  mese,  alléluia,  allel. 

Postcomm,  Faites,  s'il  vous  plaît,  o  Dieu  tout-puissant, 
qu'ayant  reçu  les  grâces  par  lesqueûes  vous  rendez  la  vie , 
Bons  nous  glorifiions  toujours  dans  vos  dons  :  Par... 

A  VÊPRES. 

Comme  au  premier  Dimanche ,  page  8Î5 ,  excepté 
qui  suit  : 

CAPrruLE.  1.  Pierre,  2. 


ce 


Mesbien-aimés,  Jésus-Christ 
a'  souffert  pour  nous ,  vous 
laissant  son  exemple ,  afin  que 
vous  suiviez  ses  traces;  il  n'a 
point  fait  de  péché,  aucun 
mensonge  ne  s'est  trouvé  en 
lui.  4.  Grâces  à  Dieu. 

Ant.  Je  suis  le  bon  pasteur, 
je  nourris  mes  brebis ,  et  pour 
mes  brebis  je  donne  ma  pro- 
pre vie ,  aUeluia. 


Carissimi  :  Christi^  passns 
est  pro  nobis,  vobis  relin- 
quens  exemplum,  ut  sequa- 
mini  vestigia  ejus;  qui  pec- 
catum  non  fecit ,  nec  mventus 
est  dolus  in  ore  ejus.  ^,  Deo 
gratias. 

A  Magnif.  Ant.  Ego  sum 
pastor  bonus,  qui  pasco  oves 
meas ,  et  pro  ovibus  meis  pono 


animam  meam,  alléluia 

VOraison  de  la  messe ,  ci-devant. 

On  fait  seulement  Mémoire  de  la  Croix,  d'ici  à  filf- 
oension. 

Ant.  n  est  mort  sur  la  |  Ant.  Cmcem  sanctam  sub- 
sainte croix,  celui  qui  a  brisé  lit,  qui  infemum  confregit, 
renfer;  il  s'est  revetn  de  sa  j  tccinctus  est  potentia  :  vu' 
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rexit  die  tertU ,  allebiia. 

y.  Diciie  ia  nationilms, 
allelaia.  %  Quia  Dominas  reg- 
navit  à  ligno ,  aMuia. 

0RBMV8. 

D KITS,  qui  pro  Bêlns  Filinm 
taam  crucis  petibulom  sa- 
bire  ToluisU,  ot  inimici  à 
oobis  exp6tleres  potestatem  : 
concède  noMs,  fanndis  tais, 
Ht  resanrectioms  gra^am  con- 
seqnamar  :  Per  Dominnm... 


puissance  :  il  est  ressuscité 
le  troisième  jour,  alléluia. 

y.  Dites  aux  nations,  allel. 
â.  Que  le  Seigneur  a  régné 
par  le  bois ,  alléluia. 

PUONS. 

ODiED,  qui  avez  voulu, 
pour  nous,  subir  l'ieno- 
mime  de  la  croix,  afin  d'écar- 
ter de  nous  la  nuissance  de 
Tennemi;  accordez  à  noua 
tous,  vos  serviteurs,  la  gr&ce 
de  parvenir  à  la  résurrection: 
Par  notre  Seigneur... 


lE  TROISIÈME  mmn  après  piques. 

L'Office  de  la  Protection  de  S,  Josqph  se  trouve  après 
U  11  Avril 

k  hk  MËS^.  Mr(Àt. 

réjouis-toi  en  Die« 


TVBiLÀTt  Deo,  «mnis  terra , 
J  alléluia;  psabnum  dicite 
nomini  ejus^  sdlehiia;  date 
gloriam  nudi  ejus,  afieluia, 
allel.,  sH^.  Ps.  Dicite  Deo  : 
Qaàm  terribilia  sunt  opéra 
tua ,  Domine  !  in  multitudine 
vfftutis  tue  roentientur  tibi 
imoHci  toi.  Gloria  Patri.... 
Jubilate... 

OUBUS. 

DSD8,  ipii  errantibus,  ut  in 
viam  possint  redire  justi- 
ti».  veritatis  tus  lumen  os- 
tenois  :  da  cunctis  qui  cbris- 
tianâ  professione  censentur, 
et  illa  respuere  qn»  huic  ini- 
mica  sont  ttomini,  et  ea  q«» 
sui^  apta  aectari  :  Per... 


Les  avires  Oraisons,  pag. 


OTERBB, 
tout  enfière ,  aUeluia  ; 
cbantez  une  bymne  en  son 
nom ,  rilel.;  rendez  bommage 
à  sa  gloire:  allehia,  aUehiia, 
allel.  Ps,  Dites  à  Dieu  :  Que 
vos  œuvres  sont  terribles, 
Seigneur  !  les  coups  multipliés 
de  votre  puissance  déjoueront 
les  ruses  de  vos  ennemis. 
Gloire  au  Père...  0  terre... 

PUONS. 

ODœu,  qui  découvrez  aux 
âmes  errantes  la  lumière 
de  votre  vérité ,  afin  qu'elles 

Suissent  revenir  dans  la  voie 
e  la  vérité,  donnée  k  tous 
ceux  qui  portent  le  titre  de 
chrétien,  la  grâce  de  rejeter 
tout  ce  qui  est  contraire  à  ce 
beau  nom,  et  de  suivre  tout 
ce  qui  lui  est  conforme  :  Par. 
124. 
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De  TEpitre  de  TApôtre  saint 
Pierre. 

MES  bien-aimés,  le  vous  coa- 
inre ,  comme  des  étrangers 
et  des  voyageurs,  de  vous 
abstenir  des  désirs  de  la  chair, 
qui  luttent  contre  Tesprit; 
ayez  parmi  les  gentils  une 
conduite  irréprochable,  afin 
que  ceux  gui  vous  calomnient 
comme  faisant  le  mal.  vous 
considérant  dans  vos  nonnes 
œuvres  ^  glorifient  Dieu  au  jour 
de  sa  visite.  Soyez  donc  sou- 
mis en  vue  de  Dieu  à  tous  les 
hommes  :  au  roi ,  comme  an 
souverain;  aux  autres  chefs, 
comme  envoyés  par  lui  pour 
punir  les  malfaiteurs,  et  ho- 
norer les  gens  de  bien  :  car 
telle  est  la  volonté  de  Dieu , 
que,  par  vos  bonnes  œuvres, 
vous  fassiez  taire  les  hommes 
isnorants  et  téméraires  :  étant 
libres,  non  pas  en  usant  de 
votre  liberté  comme  d'un  voile 
pour  faire  le  mal,  mais  vivant 
sous  la  dépendance  de  Dieu. 
Soyez  pleins  d*égards  pour 
tous ,  aimez  à  vivre  en  frères  : 
craigifiez  Dieu,  honorez  le  roi. 
Serviteurs ,  soyez  soumis  avec 
crainte  à  vos  maîtres,  non- 
seulement  s'ils  sont  bons  et 
indulgents ,  mais  même  quand' 


Lectio  Epistol»  beati  Pétri 
Àpostoli.l,  C.  2. 

CARissiMi  :  Obsecro  vos,  tan- 
quàm  advenas  et  perem- 
nos ,  abstinere  vos  à  camaliBos 
desideriis  qu»  militant  adver- 
sus  animam,  conversationem 
vestram  inter  gentes  habentes 
bonam  j  utineo  quod  detrectant 
de  vobts  tanquàm  de  malefac- 
toribus,  ex  bonis  of^erib&s  vos 
considérantes,  glorificent  De- 
um  in  die  visitationis.  Subjecti 
igitur  estote  onmi  human« 
creaturse  propter  Deum  :  sive 
régi,  quasi  praecellenti  •,  sive 
ducibus ,  tanquàm  ab  eo  missis 
ad  vindictam  malefactorum, 
laudem  ver6  bonorum  :  quia 
sic  est  voluntas  Dei,  ut  bene- 
facientes  obmutescere  faciatis 
imprudentium  hominom  igno- 
rantiam  :  quasi  liberi ,  et  non 
qam  velamen  habentes  mali- 
tiiB  libertatem ,  sed  sicut  servi 
Dei.  Omnes  honorate;  fiater- 
nitatem  diligite  :  Deum  timete  ; 
resem  honorincate.  Servi, 
subditi  estote  in  omni  timoré 
dominis,  non  tantùm  bonis  et 
modestis,  sed  etiam  dyscolis  : 
h«c  est  enim  gratia  in  Christo 
Jesu  Domino  noslro. 

ils  sont  difficUes  :  car  c'est  U 


reffet  de  la  grâce  en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Alléluia ,  alléluia,  y,  Redemptionem  misit  Dominus  populo 
suo,  alléluia,  y,  Oportebat  pati  Christum  et  resurgere  a  mor- 
tais,  et  ita  intrare  in  gloriam  suam,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Encore  un 
peu,  et  vous  ne  me  verrez 


Sequentia  sancti  Evangelii  86- 
cundùm  Joannem.  C,  16. 

IM  illo  tempore  :  Dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Modicùm, 
et  jam  non  videbitis  me;  et 
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iterùm  modicnm,  et  Tidebitis 
me,  qaia  vado  ad  Patrem. 
Dixeront  erj^o  ex  Discipulis 
ejus  ad  invicem  :  Qaid  est 
hoc  qitod  dicit  nobis  :  Modi- 
cùm ,  et  non  videbitis  me  ;  et 
iterùm  modicùm ,  et  videbitis 
me ,  et  quia  vado  ad  Patremî 
Dieebant  ergo  :  Quid  est  hoc 
qnod  dicit.  modicùm?  Nesci- 
mus  quid  loquitur.  Coenovit 
autem  Jésus  quia  volebant 
enm  interrogare ,  et  dixit  eis  : 
De  boc  quaeritis  inter  vos, 
quia  dixi  :  Modicùm,  et  non 
Yidebitis  me  ;  et  iterùm  modi- 
cùm, et  videbitis  me.  Amen, 
amen  dico  vobis,  quia  plora- 
bitis  et  flebitis  vos ,  mundus 
autem  gaudebit  :  vos  verô  con- 
tristabimini  ;  sed  tristitia  ves- 
tra  vertetur  in  çaudium.  Mu- 
lier,  cùm  parit,  tristitiam 
habet ,  quia  venit  hora  ejus  ; 
cùm  autem  pepererit  puenim, 
jam  non  meminit  pressurai 
propter  gandium,  quia  natus 
est  nomo  in  mundum.  Et  vos 
igitur  nunc  cpidem  tristitiam 
nabetis;  iterùm  autem  videbo 
vos,  et  gaudebit  corvestrum; 
et  gaudium  vestrum  nemo  tol- 
let  à  vobis.  Credo... 


381 
{dus;  puis  encore  un  peu,  et 
vous  me  verrez ,  parce  que  je 
vais  à  mon  Père.  Sur  cela, 

Plusieurs  de  ses  Disciples  se 
irent  entre  eux  :  Que  veut-il 
nous  dire  par-là  :  Encore  un 
peu,  et  vous  ne  me  verrez 
plus;  puis  encore  un  peu ,  et 
vous  me  verrez,  parce  que  je 
vais  à  mon  Père?  Us  se  de- 
mandaient donc  :  Que  veut-ij 
dire  par  ce  mot ,  encore  ui 
peu  ?  Nous  ne  savons  de  quoi 
il  parle.  Mais  Jésus,  sachant 
qu'ils  voulaient  Tinterroger, 
leur  dit  :  Vous  vous  inquiétez  ^ 
ensemble ,  sur  ce  que  j'ai  dit  : 
Encore  un  peu ,  et  vous  ne  me 
verrez  plus;  puis  encore  un 
peu.  et  vous  me  verrez.  En 
vérité,  en  vérité,  je  vous  le 
dis  :  vous  pleurerez  et  vous 
gémirez ,  tandis  que  le  monde 
sera  dans  la  joie  :  pour  vous, 
vous  serez  dans  la  tristesse , 
mais  votre  tristesse  se  chan- 
gera en  joie.  Une  femme, 
lorsqu'elle  enfante,  est  dans 
la  douleur  parce  que  son  heure 
est  venue  :  mais  lorsqu'elle  a 
enfanté  un  fils ,  elle  ne  se  sou- 
vient plus  de  ses  maux  ^  dans 
la  joie  qu'elle  a  d'avoir  mis 
un  homme  au  monde.  Ainsi 

vous  êtes  maintenant  dans  la  tristesse  ;  mais  je  vous  verrai 

de  nouveau,  et  votre  cœur  se  réjouira,  et  personne  ne  vous 

ravira  votre  joie.  Je  crois.... 
Offert,  Lauda,  anima  mea,  Dominum  :  landabo  Dominuoc 

in  vitâ  meâ:  psallam  Deo  meo,  quandiù  ero,  alléluia. 
Secrète,  Que  la  grâce  de  ces  divins  mystères ,  Seigneur, 

nous  détache  des  biens  de  la  terre ,  et  nous  apprenne  à  aimer 

ceux  du  ciel  :  Par  notre  Seigneur... 
Communion.  Modicùm.  et  non  videbitis  me.  alléluia; 

iterùm  modicùm,  et  videoitis  me,  quia  vado  aa  Patrem, 

aUeluia,  alléluia. 
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Poiteomm,  Que  tes  Sacrements  dont  nous  sommes  novrris  y 
Seignear,  soutiennent,  s*il  ¥0U8  plaît,  la  Tie  ée  nos  ftmes,  et 
servent  à  nos  corps  de  préservatifs  et  de  seooofs  ;  Par  notre 
Seigneur...  _^ 

A  VÊPRES. 

Comme  au  premier  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit  : 
CAFITULB.  1.  Pierre,  i. 

Carissimi  ^  obsecro  vos ,  tan- 
qnàm  advenas  et  peregnnos, 
abstinere  vos  à  carnalimis  de- 
sideriis,  qns  militant  adver- 
sus  animam.  I|.  Deo  gratias. 


Mes  bien-aimés,  ie  voos 
conjure, comme  des  étrangers 
et  des  voyageurs,  de  vous 
abstenir  des  désirs  de  la  cbair, 

qui  luttent  contre  Tesprit 

4.  Grâces  à  Dieu. 

Ant,  En  vérité,  je  vous  le 
dis,  vous  pleurerez  et  vous 
gémirez ,  tandis  que  le  monde 
sera  dans  la  joie;  pour  vous , 
vous  serez  dans  la  tristesse , 
mais  votre  tristesse  se  chan- 
gera en  joie ,  allel. 

L* Oraison  de  la  Messe,  ci- 


A  Hagnif.  Ant.  Amen  dko 
vobis ,  quia  ^orabitis  et  flébi- 
tis  vos  ;  mundus  autem  ^ude- 
bit ,  vos  verè  contristabimini  : 
sed  trîstitia  vestra  vertetnr  in 
gaudium ,  allel. 

-devant. 


■ÉMOmn  DE  LA  SAINTE  CBOIX. 


Ant.  n  est  mort  sur  la  sainte 
croix ,  celui  qui  a  brisé  Tenfer  : 
il  s'est  revêtu  de  sa  puissance , 
il  est  ressuscité  le  troisième 
jour,  alléluia. 

y.  Dites  parmi  les  nations, 
illeUiia.  l|.  Que  le  Seigneur  a 
légué  sur  le  bois,  alléluia. 
mon. 

ODiEU,  qui  avez  voulu, 
pour  nous,  subir  Tigno- 
mime  de  la  croix,  afin  d'écarter 
de  nous  la  puissance  de  Ten- 
nemi  :  accordez  à  nous  tous , 
vos  serviteurs ,  la  grâce  de  par- 
venir à  la  résurrection  :  Par 
notre  Seigneur  .. 


Ant,  Crucem  sanctam  sa- 
biit,  qui  infemim  confirent, 
accinctus  est  potentiâ  :  snne- 
xit  die  tertiâ ,  alléluia. 

y,  Dicite  in  nationibus, 
alléluia.  I|.  Quia  Dominus  reg- 
navità  ligno,  aUeluia. 

OREMUS. 

DEUS,  qui  pro  nobis  Filium 
tuum  crucis  patibuium  su- 
bire  voluisti ,  ni  inimici  k  no- 
bis expelleres  potestatem  : 
concède  nobis  ^  lamulis  tuis, 
ut  resurrectioms  gratiam  con- 
sequamur  :  PerDominum... 


dby  Google 


t£  iy«  DIMANCHE  APRiS  PÂQUES. 


93^ 


I£  QDATRIEME  HMMGBE  APRES  PAQUES. 
A  LA  MESSE.  Introït. 


CANTATE  Domino  canticum 
novum,  alieloia;  quia  mi- 
rabilia  fecit  Dominus ,  alleltiia  ; 
ante  conspectum  gentium  re- 
velavit  justitiam  suam,  alleL, 
aUel.,  aîlel. 

Ps.  SalvaTÎt  sibi  dextera 
eji»,  et  brachiom  sanctnm 
ejus.  Gloria  Patri...  Cantate.. 

OBEXVS. 

DEUs^  qni  fidelivm  mentes 
uniQS  efficis  volniHatis  :  da 
ppimlis  tuis  id  amarequod  ps£- 
cipis,  id  desiderare  quod  pra- 
Buttis,  ttt  inter  mondanas  varie- 
tate»,  ibi  nostra  fixa  sint  cor- 
da ,  nbi  vera  sont  gaodia  :  P».. 


CHANTEZ  an  Seigneur  un  can- 
tique nouveau,  adleluia; 
Sarce  que  le  Seigneur  a  fait 
es  merveilles,  alléluia;  à  la 
face  des  nations,  il  a  révélé 
sa  justice,  aUel.,  aUel.,  allel. 
Ps.  Il  se  sauvera  lui-même, 
par  la  sainte  vertu  de  son  bras. 
Gloire  an  Père .  .  Chantez 

PRIONS. 

ODmu,  qui  réunissez  les 
cœurs  de  vos  fidèles  dans 
une  même  volonté  :  accordez 
à  vos  peuples  d'aimer  ce  que 
vous  commandez,  de  désirer  ce 
ttez,  afin  que, 


que  vous  promettez ,  afin  que , 
parmi  l'instabilité  oies  choses 
an  monde,  nos  cœurs  soient 
tonjmirs  fixés  là  où  sont  les  vrâtes  joies  :  Par... 
Les  t  fdres  Oraisons,  pag.  124. 


Lectio  Epistols  beati  Jacobi 
Apostoli.  C.4. 

CARissiMi  !  Omne  datum  op- 
timum, et  omne  donum 
perfectum ,  desursùm  est , 
descendens  à  Pâtre  luminum, 
apud  quem  non  est  transmu- 
tatio ,  nec  vicissitudinis  obum- 
tnratio.  Yotontariè  enim  genuit 
nos  verbo  veritatis ,  ut  simus 
initium  aliquod  creaturse  ejus. 
Scitis.  fratres  meidilectissimi. 
Sit  autem  omnis  homo  velox  ad 
andiendum-,  tardus  autem  ad 
loquendum,  et  tardus  ad  iram  : 
ira  enim  vin  justitiam  Dei 
non  operatur  :  propter  quod, 
abjicientes  omnem  inmiun- 
dHiam ,  et  abnndantiam  ma- 


De  l*Epitre  de  TApôtre  saint 
Jacques. 

rs  bien-aimes,  toute  grâce 
excellente,  et  tout  don 
Sarfait.  vient  d'en  haut,  et 
escena  du  Père  des  lumières , 
en  qui  il  n'y  a  ni  changement, 
ni  ombre ,  ni  vicissitude  :  car 
il  nous  a  enfantés  librement, 
par  la  parole  de  vérité ,  afin 
que  nous  fussions  comme  les 
préiAices  de  sa  nouvelle  créa- 
tion. Vous  le  savez ,  mes  frè- 
res bien-aimés  :  maintenant, 
que  chacun  soit  prompt  a 
écouter,  mais  lent  à  parler  et 
surtout  à  se  mettre  en  colère  ; 
car  la  colère  de  l'homme  n'ac- 
complit pas  la  justice  de  Dier 
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litiae,  in  mansuetudine  sas- 
cipite  insitum  yerbum  quod 
petest  salvare  animas  vestras. 


C'est  pourquoi ,  rejetant  tout 
ce  cpii  peut  souiller,  tout  ce 
qui  adonde  en  malice,  recevez 
dans  le  calme  la  parole  qui 
TOUS  a  été  communiquée,  et 
qui  seule  peut  sauver  vos  âmes. 

ÀUeluia,  alléluia,  y.  Dextera  Domini  fecit  virtutem,  dextera 
Domini  ezaltavit  me,  alléluia,  y,  Ghristus  resurgens  ex  mor- 
tuis ,  jam  non  moritur  :  mors  ilU  ultra  non  dominabitur,  allel. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Je  vais  à 
celui  qui  m'a  envoyé ,  et  nul 
de  vous  ne  me  demande  où  je 
vais.  Mais,  parce  que  je  vous 
ai  dit  cela,  la  tristesse  a  rem- 
pli vos  cœurs.  Cependant  je 
vous  dis  la  vérité  :  il  vous  im- 
p<)rte  que  je  m'en  aille.  Car 
si  je  ne  m'en  vais  ^s,  l'Es- 
prit consolateur  ne  viendra  pas 
I  vous?  Au  contraire,  si  je 
m'en  vais,  je  vous  l'enverrai. 
Et  quand  il  sera  venu ,  il  con- 
vaincra le  monde  touchant  le 
péché,  touchant  la  justice  et 
touchant  le  jugement  :  tou- 
chant le  péché ,  parce  qu'ils 
n'ont  pas  cru  en  moi;  tou- 
chant la  justice ,  parce  que  je 
m'en  vais  à  mon  Père ,  et  que 
vous  ne  me  verrez  plus;  tou- 
chant le  jugement,  parce  que 
le  prince  de  ce  monde  est  déjà 
jugé.  J'ai  encore  beaucoup  de 
choses  à  vous  dire  ;  mais  elles 
seraient  maintenant  au-dessus 
de  votre  portée.  Quand  l'Esprit 
de  vérité  sera  venu ,  il  vous 
enseignera  toute  venté  :  car 
il  ne  pariera  pas  de  lui-même , 
il  ne  dira  que  ce  qu'il  aura 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  C  16. 

rr  illo  tempore,  dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Vado  ad 
eum  qui  misit  me,  et  nemo 
ex  vobis  interrogat  me  :  Quô 
vadis?  Sed  quia  bac  locutus 
sum  vobis,  tristitia  implevit 
cor  vestrum.  Sed  ego  verita- 
tem  dico  vobis  :  expeditvoMs 
ut  ego  vadam.  Si  enim  non 
abiero,  Paracletus  non  veniet 
ad  vos  :  si  autem  abiero,  mir 
tam  eum  ad  vos.  Et  cùm  ve- 
nerit  iUe,  aiguet  mundum  de 
peccato ,  et  de  justitià,  et  de 
judicio.  De  peccato  quidem, 
quia  non  crediderunt  in  me  ; 
de  justitià  verô^  quia  ad  Pa- 
trem  vado,  et  jam  non  vide- 
bitis  me  ;  de  judicio  autem , 
quia  princeps  hujus  mundi 
lam  judicatus  est.  Adhuc  multa 
nabeo  vobis  dicere  ;  sed  non 
potestis  portare  mode.  Cùm 
autem  venerit  ille  Spiritus 
veritatis,  docebit  vos  omnem 
veritatem  :  non  enim  loquetnr 
à  semetipso;  sed  cnuecumque 
audiet ,  loquetur,  A  qm  Ven- 
tura sunt  annuntiabit  vobis. 
IUe  me  clariôcabit,  quia  de 
meo  accipiet,  et  annuntiabit 
vobis.  Credo... 


entendu ,  et  il  vous  annoncera  les  choses  à  venir.  C'est  loi  qui 
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me  glorifiera,  parce  qn*il  recevra  de  ce  qui  est  à  moi,  et 
"VOUS  l'annoncera.  Je  crois. 

Offert,  Jnbilate  Deo ,  universa  terra ,  psalmum  dicite  no- 
mim  ejns  :  venite,  et  audite,  et  narralM)  vobis,  omnes  qui 
timetis  Deum,  quanta  fecit  Dominus  animse  meae,  allel. 

Secrète,  0  Dieu  I  qui  ^  par  Tadorable  échange  de  ce  sacri- 
fice ,  nous  rendez  participants  de  votre  unique  et-incomparable 
divinité  :  faites,  s*il  vous  plaît,  qu'ayant  connu  votre  vérité, 
nous  la  suivions  fidèlement  dans  notre  conduite  :  Par... 

Communion.  Cùm  venerit  Paracletus,  Spiritus  veritatis, 
ille  arguet  mundum  de  peccato  et  de  justitià,  et  de  judicio, 
alléluia,  alléluia. 

Postcommun.  Assistez-nous ,  Seigneur  notre  Dieu ,  afin 
que,  par  les  mvstères  que  nous  avons  reçus  avec  foi,  nous 
soyons  purifiés  de  tout  vice ,  et  préservés  de  tout  péril  :  Par 
notre  Seigneur... 

A  VÊPRES. 

Comme  au  premier  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit  : 

CAPITULE.  Jacq.,  1. 


Carissimi ,  omne  datum  op- 
timum, et  omne  donum  per- 
fectum,  desursùm  est,  des- 
cendens  à  Pâtre  luminum, 
apud  quem  non  est  transmu- 
tatio,  nec  vicissitudinis  ob- 
mnbratio.  d.  Deo  gratias. 

A  Magnif.  Ânt.  Yado  ad 
eum  qui  misit  me;  sed  quia 
haec  locutus  sum  vobis ,  tris- 
titia  implevit  cor  vestrum, 
alléluia. 


Mes  bien-aimés ,  toute  grâce 
excellente,  et  tout  doji  par- 
fait, vient  d'en  haut,  et  des- 
cend du  Père  des  lumières, 
en  qui  il  n'y  a  ni  changement , 
ni  ombre ,  ni  vicissitude. 

f^.  Grâces  à  Dieu... 

Ant  Je  vais  à  celui  qui  m'a 
envoyé;  mais,  parce  gueje 
vous  ai  dit  cela ,  la  tristesse 
a  rempli  votre  cœur,  alléluia. 


V Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


MÉMOIRE  DE  LA 

Ant,  Cnicem  sanctam  su- 
biit,  qui  infemum  confregit, 
accinctus  est  potentiâ  :  surre- 
xit  die  tertiâ,  alléluia. 

f,  Dicite  in  nationibus,  al- 
léluia. 4.  Quia  Dominus  reg- 
navit  à  ligno,  alléluia. 


SAINTE  CROIX. 

Il  est  mort  sur  la  sainte 
croix,  celui  qui  a  brisé  l'enfer; 
il  s'est  revêtu  de  sa  puissance, 
il  est  ressuscité  le  troisième 
jour,  alléluia. 

y.  Dites  aux  nations,  allel. 
1^.  Que  le  Seigneur  a  régné 
^le  bois,  alléluia. 
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PRIONS. 

ODiEU,  qui  avez  voulu,  pour 
nous,  subir  rignomime  de 
la  croix ,  afin  d'écs^er  de  nous 
la  puissance  de  Vennemi  : 
accordez  à  nous  tous,  vos 
serviteurs ,  la  grâce  de  parve- 
nir à  la  résurrection  :  Par 
notre  Seigneur... 


OREHUS. 


DEUS,  qui  pro  nobis  Filium 
tuum  crucis  patibulum  so- 
bire  voluisti,  ut  inimici  à 
nobis  ezpelleres  potestatem  : 
concède  nobis,  famulis  tuig, 
ut  resurrectionis  gratiam  con- 
sequamur  :  Per  Dominum 


lE  CWIÈNE  BIÏASCHE  APRES  PIQDES. 

A  LÀ  MESSE.  Introït. 


PROCLAMEZ  des  paroIcs  de 
bonheur,  et  quNan  les  en- 
tende ,  allel.  Annoncez-le  jus- 
qu'aux extrémités  de  la  terre  : 
le  Seigneur  a  délivré  son  peu- 
ple ,  alléluia,  allel.  Ps.  0 
terre ,  réjouis-toi  tout  entière 
en  Dieu  :  cliantez  une  hymne 
en  son  nom ,  et  rendez  hom- 
mage à  sa  gloire.  Gloire  au 
Père...  Proclamez... 

PRIONS. 

ODiEU,  de  qui  procèdent 
tons  les  biens  ;  accordez  à 
nos  humbles  prières,  d'avoir, 
pur  votre  inspiration ,  des  pen- 
sées droites,  et  de  les  accom- 
plir par  votre  assistance  :  Par. . . 
Les  autres  Oraisons,  pag, 

De  rEpitre  de  l'ApAtre  saint 
Jacques. 

MES  bien  -aimés,  mettez  en 
pratique  la  parole  de  Dieu, 
et  ne  vous  contentez  pas  de 
fécouter,  en  vous  trompant 
trous-mêmes.  Car  celui  qui 
icoute  la  parole ,  sans  la  met- 
tre en  pratique,  est  semblable 
à  un  homme  qui  voit  dans  un 


VocBX  jncnnditatis  annnn* 
tiate,  et  audiatur,  allel 
Annuntiate  usque  ad  extre- 
mum  terras  :  liberavit  Dominus 
populumsuum,allelma,  allel. 
Ps,  Jubilate  Deo,  omnis  terra  t 

Ssalmum  dicite  nomini  eiiis, 
ate  gloriam  laudi  ejus.  G6da 
Patri...  Vocem... 


ORIMUS. 

DEUS,  à  (mo  bona  concta 
procedunt  :  larg[ire  suppli- 
cibus  tuis,  ut  cogitemas,  te 
inspirante,  qn»  recta  sunt; 
et,  te  gubemante,  eadem  fa- 
ciamus  :  Per... 
iU. 

Lectio  Epistd»  beati  Jacobi 
Apostoli.  C.  1. 

CARissoa  :  Estote  fkctoreg 
verbi ,  et  non  auditores 
tantùm,  fkllentes  vosmetip- 
sos.  Quia  si  guis  anditor  est 
verbi,  et  non  lactor,  hic  com- 
parabitur  viro  considérant! 
vultum  nativitatis  su»  in  spe- 
culo  :  consideravit  enim  se. 
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miroir  son  visage  naturel ,  et 
qui.  l'ayant  vu,  s'en  va,  et 
oublie  aussitôt  auel  il  était. 
Au  contraire ,  celui  qui  a  étu- 
dié la  loi  parfaite  de  la  vraie 
liberté ,  et  qui  s'y  est  attaché, 
n'étant  pas  un  auditeur  ou- 
blieux, mais  un  homme  opé- 
rant des  œuvres,  trouvera  son 
bonheur  dans  sa  conduite,  (hr, 
si  quelqu'un  pense  avoir  de 
la  religion,  tout  en  ne  rete- 
nant pas  sa  langue ,  et  en 
laissant  séduire  son  cœur ,  sa 
religion  est  vaine.  La  religion 

Eure  et  sans  tache  devant 
lieu  le  PèrCj  la  voici  :  Vi- 
siter les  orphelins  et  les  venves  dans  leur  tribulation ,  et  se 
conserver  pur  de  la  corruption  du  siècle. 

Alléluia,  allel.  y.  Surrexit  Christus,  et  illuxit  nobis,  quos 
redemit  sanguine  suo,  alléluia.  t«  Exivi  à  Pâtre,  et  vem  in 
mundum;  iterîun  relinquo  mundum,  et  vado  ad  Patrem, 
alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 


et  abiit,  et  statim  oblitus  est 
qualis  fuerit.  Qui  autem  per- 
spexeritinlegemperfectam  li- 
bertatis.  et  permanserit  in  ea, 
non  auditor  obliviosus  factus, 
sed  factor  operis ,  hic  beatus 
in  facto  suo  erit.  Si  quis  au- 
tem putat  se  religiosum  esse, 
non  refrxnans  linguam  suam, 
sed  seducens  cor  suum,  hujus 
vana  est  religio.Religio  munda 
et  inuoaaculata  apud  Deum  et 
Patrem,  hsec  est  :  Visitare 
pupillos  et  viduas  in  tribula- 
tione  eorum ,  et  immaculatum 
se  cnstodire  ab  hoc  seculo. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundiun  Joann.  C.  16. 

IN  iUo  tempore,  dixit  Jésus 
Discipulis suis:  Amen,  amen 
dico  vobis,  si  quid  petieritis 
Patrem  in  nomine  meo,  dabit 
vobis.  Usque  mod6  non  petis- 
tis  quidquam  in  nomine  meo  : 

Setite,  et  accipietis,  ut  gan- 
ium  vestrum  sit  plénum.  Haec 
in  proverbiis  locutus  sum  vo- 
bis ;  venit  hora,  cùm  jam 
non  in  proverbiis  loquar  vo- 
bis, sed  palàm  de  Pâtre  an- 
nuntiabo  vobis.  In  iUo  die, 
in  nomine  meo  petetis;  et  non 
dico  vobis  cniia  ego  rogalM) 
Patrem  de  vobis  :  ipse  enim 
Pater  amat  vos ,  quia  vos  me 
amàstis,  et  credidistis  quia 
ego  à  Deo  exivi.  Exivi  à  Pa- 


EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  En  vérité, 
en  vérité,  je  vous  le  dis,  tout 
ce  que  vous  demanderez  à  mon 
Père  en  mon  nom^  il  vous  le 
donnera.  Juisqu'ici  vous  n'a- 
vez rien  demandé  en  mon 
nom  :  demandez ,  et  vous  re- 
cevrez, aûn  que  votre  joie  soit 
complète.  Je  vous  ai  dit  ces 
choses  en  paraboles.  L'heure 
vient ,  où  je  ne  vous  parlerai 
plus  en  paraboles;  mais  je 
vous  instruirai  ouvertement 
de  ce  qui  regarde  mon  Père. 
Alors  vous  demanderez  en 
mon  nom ,  et  je  ne  dis  pas 
que  je  prierai  mon  Père  pour 
vous  :  car  mon  Père  vous 
15 
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tre .  H  ycBÎ  n  nudan  ! 
itemm  rdiaqno  mondam  ,  et 
Yido  id  Pabem.  Dicnnt  ei 
Disdpidi  ejus  :  Ecce  mmc 
ralâm  loqûeris  ^  et  prorer- 
bhnii  nnUiiiB  dias.  Tanc  sci- 
ffliis  quia  sds  onmia  ,  et 
non  opos  est  tibi  nt  ouis  te 
int»roget  :  in  boc  creoimns, 
qnii  à  Deo  existL  Credo... 


nme  fad-BêBe,  pifoe  qne 
voQS  D'ares  aimé  et  qoe  yoos 
arex  cm  que  je  suis  sorti  de 
Dieu.  Je  suis  sorti  de  mon 
Père  y  et  je  sois  Trenn  dans 
le  monde;  maintenant  je  quitte 
le  monds  et  m'en  vais  à  mon 
Père.  Ses  Disciples  loi  <fîrent  : 
Voici  qn*aajoard1»d  tous  pv- 
lex  ovrertement,  et  tous  ne 
dîtes  phis  de  paruoles.  Main- 
tenant noos  Toyons  qoe  toos  savez  toot,  et  qo*fl  est  ûra- 
âe  qu'on  toos  interroge  :  en  cda  nous  croyons  qoe  tous  êtes 
tùhi  de  Dien.  Je  cnns... 

Offert.  Benedicite,  gentes,  Dominum  Deom  nostnim,  et 
obandite  Yocem  laudis  ejus  :  qoi  posuit  animam  meam  ad 
Titam,  et  non  dédit  commoveri  peoes  meos  :  benedictos  Do- 
minus,  qoi  non  amoTit  deprecationem  meam,  et  misefico^ 
diam  soam  à  me ,  alléluia. 

Secr.  Recevez^  Selnieur,  nos  prières  avec  Toffirande  de 
cette  sainte  bostie,  afin  que,  j[iar  raccomplissement  des  de- 
voirs de  notre  piété  .nous  arrivions  à  la  joie  du  ciel  :  Par  N.-S. 

Comm,  Cantate  Domino,  alléluia.  Cantate  Domino,  et  bé- 
nédicité nomen  eius  :  benè  nunUate  de  die  in  diem  salntare 
ejus,  adleluia,  alleL 

Postcomm,  Après  nous  avoir,  Seigneur,  nourris  de  la 
vertu  de  ce  céleste  banquet,  foites-nous  désirer  le  vrai  bien, 
et  obtenir  ce  que  nous  aurons  désiré  :  Par... 

A  VÊPRES. 

Comme  au  premier  Dimanche,  excepté  ce  qui  suit . 

CAPITULE.  Jacq,,  i. 


Mes  bien-aimés,  mettes  en 
pratique  la  parole  de  Dieu,  et 
ne  vous  contentez  pas  de  Vé- 
couter,  en  tous  trompant 
vous-mêmes  :  car  celui  qui 
écoute  la  parole  sans  la  mettre 
en  pratique ,  est  semblable  à 
un  nomme  qui  voit  dans  un 
miroir  son  visage  naturel ,  et 
qui.  l'ayant  vu,  s'en  va,  et 
oublie  aussitôt  quel  il  était. 
II.  Grâces  à  Dieu. 


Carissimi,  estote  factores 
veibi ,  et  non  auditores  tan- 
tùm ,  fallentes  vosmetipsos  : 
quia  si  guis  anditor  est  verbi, 
et  non  factor,  bic  comparabi- 
tur  viro  considérant!  vultum 
nativitatis  su»  in  speculo  : 
consideravitenim  se,  et  abiit, 
et  statim  oblitus  est  qualis 
fuerit.  l|.  Deo  gratias. 
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A  Magnif.  AnU  Petite ,  et 
accipietis,  ut  gaudiom  ves- 
tram  sit  plénum  :  ipse  enim 
Pater  amat  vos ,  mua  vos  me 
am&stis ,  et  creoidistis ,  allel. 


Ant,  Demandez  et  vous  re- 
cevrez, afin  que  votre  Joie 
soit  complète  :  car  mon  Père 
vous  aime,  parce  que  vous 
m'avez  aimé  et  que  vous  avez 
cru,  alléluia. 

VOr,  de  la  Messe,  ci-dewmt. 

Mémoire  de  la  croix,  pag.  335. 


Ifi  LUNDI  DES  ROGATIONS. 

ET  LES  DEUX  JOURS  SUIVANTS* 

On  commence  la  Procession  par  VAnt,  qui  suit  : 


Ant,  Exurge ,  Domine,  ad- 
juva  nos ,  et  libéra  nos  ^op- 
ter nomen  tuum.  y.  Deus, 
auribus  nostris  audivimus  : 
patres  nostri  annuntiaverunt 
nobis.  Gloria  Patri. . .  Exurge. . . 


Ant,  Levez -vous,  Seigneur, 
secourez -nous,  et  débvrez- 
nous  pour  la  gloire  de  votre 
nom.  t.  0  Dieu ,  nous  avons 
entendu  de  nos  propres  oreil- 
les :  nos  pères  nous  l'ont  ra- 
conté. Gloire  au  Père...  Le- 
vez-vous. 


On  chante  les  Litanies  des  Saints,  pag.  49. 
MESSE  DE  LA  STATION.  Introït. 


ExAUDiviT  de  templo  sancto 
suo  vocem  meam ,  alléluia, 
et  clamor  meus  in  conspectu 
eius  introivit  in  aures  ejus, 
allel.,  allel.  Ps,  Diligamte, 
Domine,  virtus  mea  :  Domi- 
nus  firmamentum  menm,  et 
refugium  meum,  et  liberator 
meus.  Gloria....  Exaudivit.... 

OBExns. 

PRiBSTA,quaBsumus,  omni- 
pot^'us  Deus,  ut,  qui  in 
afflictione  nostrà  de  tua  pie- 
tate  confidimus.  contra  ad- 
versa  omnia,  tua  semper  pro- 
tectione  moniamur  :  Per  Do- 


Dn  haut  de  son  temple  saint, 
il  a  exaucé  ma  voix ,  allel.  ^ 
le  cri  de  ma  prière  est  par- 
venu en  sa  présence,  et  a 
pénétré  jusqu'à  son  coeur,  al., 
allel.  Ps.  Je  vous  aimerai, 
Seigneur,  qui  êtes  ma  force  : 
le  Seigneur  est  mon  soutien , 
mon  refuge  et  mon  salut. 
Gloire...  du  haut... 

PRIONS. 

ODiEu  tout -puissant,  nous 
qui,  dans  notre  af&ic- 
tion,  n'avons  confiance  qu'en 
votre  bonté ,  nous  vous  sup- 
plions de  nous  mettre,  par 
votre  protection,  à  l'abri  de 
toute  adversité  :  Par  N.-S... 


Les  autres  Oraisons,  pag.  194. 
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De  l'Epure  de  TÀpôire  saint 
Jacques. 

rs  bien- aimés,  confessez 
vos  |>échés  les  nns  aux 
antres  ;  priez  Tnn  ponr  l'antre, 
afin  â*etre  sanvés  :  car  la 
prière  persévérante  dn  Juste  a 
oeancoup  de  ponvoir .  Elle  était, 
conune  nons,  nn  homme  sujet 
k  sonfiûnr;  et  cependant,  ayant 
prié  Dieu  avec  instance  pour 
que  la  pluie  ne  tombât  pas 
sur  la  terre,  il  cessa  de  iden- 
voir  pendant  trois  ans  et  six 
mois,  n  pria  de  nouveau,  et  le 
del  donna  la  pluie,  et  la  terre 
ses  productions.  Mes  frères, 
si  Tun  de  vous  s'écartait  de 
la  vérité ,  et  que  quelqu'un  Ty 
fit  retourner,  il  doit  savoir 
celui  qui  convertit  nn 


Lectio  Epistol»  beati  Jacobi 
ApostolL  C.  5. 

CARissiMi  :  Conûtemini  al- 
terutrum  peccata  vestra;  et 
orate  pro  invicem,  ut  salve- 
mini  :  multùm  enim  valet 
deprecatio  justi  assidua.  Elias 
homo  erat  similis  nobis ,  pas- 
sibilis  :  et  oratione  oravit  ut 
non  plueret  super  terram  ;  et 
non  pluit  annos  très  et  menses 
sex.Et  ruTsùm  oravit,  et  cœ- 
lum  dédit  pluviam,  et  terra 
dédit  fructum  suum.  Fratres 
mei,  si  quis  ex  vobis  erraverit 
à  veritate,  et  converterîtquis 
enm,   scire   débet  qnoniam 

r*  converti  fecerit  peccatorem 
errore  vise  sus,  salvabit 
animam  ejns  à  morte ,  et  ope- 
net  multitudinem  peccatomm. 


que 

pécheur  et 'le  retire  de  son 

égarement,  sauvera  son  flme,  et  couvrira  la  multitude  de  ses 

péchés. 

AUeluia.  y,  Conûtemini  Domino,  qumiam  bonas,  qnoniam 
in  seculum  misericordia  ejns. 


Suite  du  Saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Si  Tun  de 
vous  avait  un  ami.  et  qu'il 
allât  à  lui  au  milieu  de  la  nuit, 
et  kû  dit  :  Mon  ami,  prêtez- 
moi  trois  pains  :  car  un  de 
mes  amis  en  voyage  vient  de 
m'arriver,  et  jç  n'ai  rien  à 
lui  servir;  et  que  cet  homme 
lui  répondit  de  dedans  samai- 
son  :  m  m'importunez  point  ; 
ma  porte  est  déjà  fermée, 
mes  enfants  sont  couchés  aussi 
bien  que  moi  ;  je  ne  puis  me 
lever  pour  vous  donner.  Si. 
néanmoins,  r.autre  continuait 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  ii. 

rtv  illo  tempore,  dixit  Jésus 
Discipulissuis  :  Quisvestrûm 
habebit  amicum,  et  ibit  ad 
illum  mediâ  nocte,  et  dicet 
illi  :  Amice,  oommoda  mifai 
très  panes,  quoniam  anncof 
meus  venit  de  via  ad  me ,  et 
non  habeo  qood  ponam  ante 
illum;  et  ille  de  intus  res* 
pondens,  dicat  :  Noli  miM 
molestus  esse;  jam  ostium 
dansum  est,  et  pueri  mei 
mecum  sont  in  cîbiii;  non 
possum  surgere,  et  dare  tibi. 
Et  si  ille  perseveraverit  pal- 
sans«  dico  vobis,  et  si  non 
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dabit  illi  sorgens,  e5  quôd 
arnicas  ejus  sit,  p^ropter  im- 
probitatem  tamen  ejus  surget, 
et  dabit  illi  quotjuot  habet 
necessarios.  Et  ego  dico  vo- 
bis  :  Petite ,  et  dabitur  voMs; 
quœrite,  et  invenietis  ;  pul- 
satc,  et  aperietur  vobis.  Om- 
nis  enim  qui  petit ,  accipit  ; 
et  qui  quaerit,  invenit;  et 
pulsanti  aperietur.  Quis  au- 
tem  ex  TObis  patrem  petit  m- 
nem ,  numquid  lapidem  dabit 
illi?   Aut  piscem,  numquid 

Sro  pisce  serpentem  dabit  illi? 
ut  si  i^etierit  ovum,  num- 
ouid  pornget  iUi  scorpionem  ? 
bi  ergo  tos,  cùm  sitis  mali, 
nôstis  bona  data  dare  filiis 
vestris,  quanto  magis  Pater 
Tester  de  cœlo  dabit  spiritum 
bonom  petentibus  se  ? 


à  frapper,  quand  celui-ci  ne 
se  lèverait  pas  pour  lui  donner 
à  raison  de  son  amitié,  je 
vous  dis  qu'à  cause  de  son 
importunité,  il  se  lèvera,  et 
lui  donnera  tout  ce  dont  il 
aura  besoin.  Je  vous  dis  donc 
de  même  :  Demandez,  et  il 
vous  sera  donné;  cberchez, 
et  vous  trouverez;  frappez, 
et  il  vous  sera  ouvert  :  car 
quiconque  demande  reçoit,  qui- 
conc[ue  chercbe  trouve ,  et  à 
celui  qui  firappe  on  ouvre.  Et 
pro  pisce  serpentem  dabit  illi?  si  l'un  de  vous  demandait  du 
Âut  si  petierit  ovum,  num-  pain  à  son  père,  celui-ci  lui 
donnerait-il  une  pierre?  et  s'il 
lui  demandait  un  poisson,  le 
père  lui  donnerait-il  un  ser- 
pent? Et  s'il  lui  demandait  un 
œuf,  lui  donnerait-il  un  scor- 
pion? Si  donc  vous,  tout  mé- 
cbants  que  vous  êtes,  savez 
donner  de  bonnes  choses  à  vos  enfants^  combien  plus  votre 
Père,  du  haut  du  ciel,  donnera-t-il  les  biens  spirituels  à  ceux 
qui  le  prient  7 

Offert,  Confitebof  Domino  nimis  in  ore  meo ,  et  in  medio 
multomm  laudabo  eum,  qui  astitit  à  dextris  pauperis;  ut , 
salvam  faceret  à  persequentibus  animam  meam ,  alléluia. 

Secrète.  Que  ces  offrandes,  Seigneur,  brisent  les  liens  de 
notre  dépravation,  et  nous  obtiennent  les  dons  de  votre  mi- 
séricorde :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Petite,  et  accipietis;  quarite,  et  invenietis j  pul- 
sale,  et  aperietur  vobis  :  omnis  enim  qui  petit,  accipit;  et 
qui  qusrit,  invenit;  et  pulsanti  aperietur.  alléluia. 

Postcomm,  Daienez ,  Seigneur ,  accueillir  nos  vœux  avec 
une  bonté  favorable,  afin  qu'ayant  reçu  vos  grâces  dans  la 
tribulation,  nous  croissions  dans  voi/re  amour  par  vos  conso- 
lations :  Par... 
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lA  TEIIIE  DE  riSGEISION. 
A  U  MESSE.  Introït. 


VocEH  jaconditatis  annan- 
tiate,  et  audiatnr,  aUelnia; 
annontiate  asqae  ad  extremnm 
terne  :  liberavit  Dominus  po- 

Jnlom  saam ,  allel.,  allel.  Pt, 
nbilate  Deo,  omnis  terra  : 
psalmom  dicite  nomini  ejus, 
date  doriam  laadi  ejus.  Glo- 
ria... Yçcem... 


r  bonheur,  et  qo^on  les  en- 
tende ,  allelnia  ;  annoncez  -  le 
jusqu'aux  extiemités  de  la 
terre  ;  le  Seigneur  a  délimré 
son  peuple ,  allel.,  allel.  Ps, 
0  terre  I  réjouis-toi  tout  entière 
en  Dieu  :  chantez  une  hymne 
en  son  nom,  rendez  hommage 
k  sa  gloire.  Gloire...  Procla- 
mez... 

PBIONS. 

ODiEU,  de  qui  procèdent 
tous  les  biens  :  accordez  à 
nos  humbles  prièresd'avoir  des 
pensées  droites  car  votre  in- 
spiration, et  de  les  accomplir 
par  Yotre  assistance  :  Par.. 

La  deuxième  Oraison  des  Rogations,  et  la  troisième 
de  la  sainte  Vierge,  pag.  119  et  1Î4. 


D' 


oums. 
EDs,  à  quo  bona  cuncta 
procedunt  :  lar^  snppli- 
cibus  tuis ,  ut  cogitemus ,  te 
inspirante,  qus  recta  sunt, 
et,  te  gubemante,  eadem  fi^ 
ciamus  :  Per... 


De  TEpltre  de  F  Apôtre  saint 
Paul  aux  Ephesiens. 

r;s  frères ,  à  chacun  de  nous 
la  grâce  a  été  donnée  se- 
lon la  mesure  des  dons  de  Jé- 
sus-Christ. C'est  pour  cela 
qu'il  est  dit  :  En  montant  au 
plus  haut  des  cieux,  il  a  em- 
mené captive  la  captivité,  et 
il  a  répandu  ses  dons  sur  les 
hommes.  11  est  donc  monté  ; 
et  pourquoi,  si  ce  n'est  d'a- 
boNi  parce  qu'il  est  destendn 
dans  les  profondeurs  de  la 
terre  ?  Celui  qui  est  descendu, 
c'est  celui-là  même  qui  est 
monté  au-dessus  de  tous  les 
cieux ,  afin  de  tout  accomplir. 
Lui-même  a  voulu  que  quel- 


Lectio  Epistol»  beati  Paoli 
Apostoli  ad  Ephesios. 

FKATREs,  unicuique  nostrum 
data  est  gratia  secundùm 
mensuram  donationis  Chnsti. 
Propter  quod  dicît  :  Ascen- 
dens  in  altum  captivam,  dnxit 
captivitatem;  dédit  dona  ho- 
mmibus.  Qu6d  autem  ascendit, 
quid  est,  nisi  quia  et  des- 
cendit primùm  m  inferiores 
partes  terrs?  Qui  descendit, 
ipse  est  et  qui  ascendit  super 
omnes  cœlos,  ut  impleret 
omnia.  Et  ipse  dédit  quosdam 
quidem  Apostolos,  guosdam 
autem  Prophetas,  alios  verè 
Evangelistas,  alios  autem  Pas- 
tores  et  Doctores,  ad  con- 
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ques-nns  fussent  Apôtres,  quel- 
ques autres  Prophètes,  a'au- 
tres  Evangélistes,  et  dWtrei 
Pasteurs  et  Docteurs,  pour  la 
perfection  des  Saints,  pour 
rœuvre  du  ministère ,  pour  la 
formation  du  corps  mystique 
de  Jésus-Christ,  afin  que  nous 

Earvenions  à  l'unité  de  la  foi, 
iéu,  à  la  maturité  et  à  la 
Jerfection  de  Thomme  nouveau,  à  la  plénitude  selon  laquelle 
ésus-Christ  doit  être  formé  en  nous. 
Alleloia,  allel.  f,  Surrexit  Christus,  et  illuxit  nobis ,  quos 
redemit  sanguine  suo.  alléluia,  y,  Exivi  à  Pâtre,  et  veni  in 
mundum  :  iterùm  relinqao  mondum,,  et  vado  ad  Patrem, 
alléluia. 


Seqnentiasancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  17. 

ri  illo  tempore,  sublevatis 
Jésus  oculis  in  cœlum.  dixit  : 
Pater,  venit  hora,  clarifica  Fi- 
liom  tuum,  nt  Filius  clarificet 
te;  sicut  dedisti  ei  potesta- 
tem  omnis  camis,  ut  omne 
qnod  dedisti  ei,  det  eis  vitam 
stemam.  Esc  est  autem  vita 
etema ,  ut  cognoscant  te  so- 
Inm  Deum  -verum,  et  quem 
misisti  Jesum  Chnstum.  Ego 
te  dariûcavi  sxvper  terram; 
opns  consummavi  quod  de* 
disti  mihi  ut  faciam  :  et  nunc 
clarifica  me  tu.  Pater,  apud 
temetipsum^  ciaritate  quam 
fcûibui ,  pnusquàm  mundus 
esset,  apud  te.  Bfanifestavi 
nomen  tuum  bominihus,  quos 
dedisti  mihi  de  mundo.  Tui 
erant,  et  mihi  eos  dedisti  :  et 
sermonem  tuum  servaverunt. 
Nunc  co^overunt  quia  omnia 
quae  dedisti  mihi ,  abs  te  sunt  : 
quia  verba  qus  dedisti  mihi, 
oedi  eisî  et  ipsi  acco^eruntj 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
Jean. 

EN  ce  temps-là,  Jésus,  ayant 
levé  les  veux  au  ciel,  dit  : 
Mon  Père,  l'heure  approche; 
glorifiez  votre  Fils,  afin  que 
votre  Fils  vous  glorifie,  comme 
vous  lui  avez  donné  puissance 
sur  toute  chair,  afin  qu'il  donne 
la  vie  étemelle  à  tous  ceux 
que  vous  lui  avez  donnés.  Or, 
la  vie  étemelle,  c'est  qu'ils 
vous  connaissent,  vous  Dien 
seul  véritable,  et  Jésus-Christ 
que  vous  avez  envoyé.  Moi  je 
vous  ai  glorifié  sur  la  terre; 
j'ai  consommé  l'œuvre  que 
vous  m'avez  donnée  à  faire. 
Maintenant,  vous,  ô  mon  Père, 

Glorifiez  -  moi  en  vous  -  même 
e  la  gloire  que  j'ai  eue  en 
vous  avant  que  le  monde  fût. 
J'ai  manifesté  votre  nom  aux 
hommes  que  vous  m'avez  don- 
nés du  milieu  du  monde.  Us 
étaient  à  vous,  et  vous  me  les 
avez  donnés,  et  ils  ont  gardé 
votre  parole.  Maintenant  i^" 
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et  cogaoYenint  verè  quia  aie 
exiyi,  et  crediderant  quia  ta 
me  misisti.Ego  pro  eis  rogo, 
non  pro  mundo  rogo ,  sed  pro 
his  quos  dedisti  mihi  :  qnia 
tui  sont;  et  mea  omnia  taa 
sunt,  et  tua  mea  sunt;  et  cla- 
riûcatus  smn  in  eis.  Et  jam 
non  som  in  mundo ,  et  hi  in 
mundo  sunt,  et  ego  ad  te  ve- 
nio. 


ont  appris  que  tout  ce  que 

vous  m'avez  donné  vient  de 

vous  :  car  les  paroles  qae  vous 

m'avez  confiées ,  je  les  leur 

ai  transmises,  et  ils  les  ont 

reçues,  et  ils  ont  vraiment 

reconnu  que  je  suis  sorti  de 

vous,  et  ils  ont  cru  que  vous 

m'avez  envoyé.  Je  prie  pour 

eux  :  je  prie  non  pas  pour  le 

monde,  mais  pour  ceux  que 

TOUS  m'avez  donnés,  parce 

qu'Us  sont  les  vôtres;  et  tout  ce  oui  est  à  moi  est  à  vous,  et 

ce  qui  est  à  vous  est  à  moi.  J'ai  été  glorifié  en  eux;  je  ne^uis 

bientôt  plus  dans  le  monde.  Pour  eux,  ils  sont  dans  le  monde, 

et  moi  je  m'en  retourne  à  vous. 

Offert,  Benedicite ,  gentes ,  Dominum  Decm  nostmm ,  et 
obaudite  vocem  laudis  ejus  :  qui  posuit  animam  meam  ad 
vitam,  et  non  dédit  commoveri  çedes  meo?  :  benedictus  Do* 
minus,  qui  non  amovit  deprecationem  meam,  et  misericor- 
diam  suam  à  me. 

Secrète,  Recevez,  Seigneur,  nos  prières  avec  l'offrande  de 
cette  sainte  hostie,  afin  que,  par  l'accomplissement  des  de- 
voirs de  notre  piété ,  nous  anivions  à  la  joie  du  ciel  :  Par 
notre  Seigneur... 

Commun.  Cantate  Domino,  alléluia;  cantate  Domino,  et 
benedicite  nomen  ejus  :  benè  nuntiate  de  die  in  diem  salatare 
ejus,  alléluia,  alléluia. 

Postcommun,  Après  nous  avoir,  Seigneur,  nourris  de  la 
vertu  de  ce  céleste  banquet,  faites-nous  désirer  le  vrai  bien, 
et  obtenir  ce  que  nous  aurons  désiré  :  Par  notre  Seigneur... 


L'ASCENSION  DE  NOTRE-SEIGNEUR. 

Double  de  première  CUsse. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


HoniBS  de  Galilée,  pourquoi 
vous  étonnez  -  vous  en 
regardant  au  ciel?  alléluia. 
Comme  vous  l'avez  vu  mon- 
tant au  ciel ,  de  même  il  vien- 
dra, alléluia,  allel.,  aHel.  Ps, 


-fTiRi  Galilsei,  qoid  admira- 
V  mini,  aspicientes  in  cœ- 
lum? alléluia:  quemadmodùm 
vidistis  eum  ascendentem  in 
cœlum ,  ita  veniet ,  alléluia , 
allel.,  allel.  Pê,  (mats  gen- 
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tes ,  plandite  numilms  :  jubi- 
late  Deo  in  voce  ezultationis. 
Gïom  Patri...  Yiri  Galikei... 


OBEMUS. 

CONCEDE,  quaesamns,  omni- 
potens  Deus,  nt  qui  ho- 
diernà  die  Unigenitum  taom, 
Redemptorem  nostnun,  ad  cce- 
los  ascendisse  ciedimas ,  ipsi 
qao^pie  mente  in  cœlestibus 
hahitemos  :  Per  enmdem.  . 

Lectio  Actniun  Apostobnim. 
Cl. 

PBtHUM  quidam  sermonem 
feci  de  omnibus,  6  Théo- 
phile, (iu«  cœpit  Jésus  facere 
et  docere ,  uscpie  in  diem  quâ, 
finecipiens  ÀpostoUs,  per  Spi- 
ritum  sanctum,  quos  elegit, 
assumptus  est  ;  qmbus  et  prs&- 
huit  seipsum  vivum  post  pas- 
sionem  suam  in  muftis  argu- 
mentis,  per  dies  quadraginta 
apparens  eis,  et  loquens  de 
regno  Dei.  Et  convescens  prse- 
cepit  eis  ah  Jerosolymis  ne 
discederent ,  sed  expectarent 
promissionem  Patris,  quam  au- 
distis  (inquit) ,  per  os  meum  : 
quia  Joannes  quidem  bapti- 
zavit  aquà;  tos  autem  bapti- 
zabimim  Spiritu  sancto,  non 
post  multos  hos  dies  Igitur, 
qui  convenerant,  interroga- 
bant  eum,  dicentes  :  Domine, 
si  in  tempore  hoc  restitues 
regnum  Israël?  Dixit  autem 
eis  :  Non  est  vestrum  nosse 
tenapora  yel  momenta  qujB 
Ptter  iK)8uit  in  suâpotestate  : 
sed  accipietis  virtutem  super- 


Nations,  battez  des  mains; 
chantez  toutes  un  cantique  a 
Dieu  dans  les  accents  de  la 
joie.  Gloire  au  Père...  Hommes 
de  Galilée.... 

PRIONS. 

FArrBs,  s'il  vous  plaît,  d 
Dieu  tout -puissant,  que 
nous  tous,  qui  croyons  que 
votre  Fils  unique,  notre  né- 
dempteur,  est  monté  dans  les 
cieux,  nous  y  habitions  nous- 
mêmes  en  esprit  :  Par  le 
même... 

Des  Actes  des  Apdtres. 

DÉJÀ  dans  un  premier  livre 
j'ai  parlé, d  Théophile,  de 
tout  ce  que  Jésus  a  fait  et  en- 
seigné (fepuis  le  commence- 
ment jusqu'au  jour  où ,  ayant 
instruit  par  l'Esprit  saint  les 
Apôtres  qu'il  s'était  choisis, 
il  fut  élevé  dans  le  ciel;  il  s'é- 
tait montré  à  eux  après  sa  pas- 
sion, leur  faisant  voir  par 
beaucoup  de  preuves  qu'il  était 
vivant,  leur  apparaissant  pen- 
dant quarante  jours,  et  leur 
parlant  du  royaume  de  Dieu. 
Et  comme  il  mangeait  avec 
eux^  il  leur  ordonna  de  ne  pas 
sortir  de  Jérusalem,  mais 
d'attendre  la  promesse  du  Père, 
que  vous  avez,  leur  dit -il, 
apprise  de  ma  bouche  :  car 
Jean  a  baptisé  dans  l'eau  ;  mais 
vous,  sous  peu  de  jours,  vous 
serez  baptisés  dans  le  Saint- 
Esprit.  Or  ceux  qui  étaient 
assemblés,  l'interrogèrent, en 
disant  :  Seigneur,  sera-ce  en 
ce  temps  que  vous  rétablirez 
le  royaume  d'Israôlî  U  leur  •' 

15. 
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pondit  :  Ce  n'est  point  à  vous  à 
connaître  les  temps  ou  les  mo- 
ments que  le  Père  a  réservés 
i  sa  puissance,  mais  vous  re- 
cevrez la  vertu  de  l'Esprit  saint 
qui  descendra  en  vous,  et  vous 
lerez  mes  témoins  dans  Jéru- 
salem, dans  toute  la  Judée, 
tos  Samarie,  et  jusqu'aux 
extrémités  de  la  terre.  Ce 
qu^ayant  dit,  il  s'éleva  aux 
yeux  de  tous,  jusqu'à  ce  qu'une 
nuée  l'ayant  reçu,  il  cessèrent 
de  le  voir.  Et  comme  ils  le 
rendaient  montant  au  ciel, 
voilà  que  deux  hoimnes  vêtus 
de  blanc  se  présentèrent  à 


Spiittâg  sancti  în 
vos ,  et  eritis  mihi  testes  in 
Jérusalem,  et  in  omni  Judaeâ, 
et  Samarià,  et  usque  ad  ulti- 
mum  terrae.  Et  cùm  h£C  di- 
xisset,  videntibus  illis,  éleva- 
tus  est  j  et  nubes  suscepit  eom 
ab  ocuhs  eorum.  Cùmque  in- 
tuerentur  in  cœlum  eontem 
illum,  ecce  duo  viri  astitemnt 
juxta  illos  in  vestibus  albis, 
qui  et  dixerunt  :  Viri  Galikei, 
quid  statis  aspicientes  in  cœ- 
lum? Hic  Jésus,  qui  assumptns 
est  à  vobis  in  cœlum,  sic  ve- 
niet,  quemadmodùm  vi<yBti8 
eum  euntem  in  cœlum. 


eux ,  et  leur  dirent  :  Hommes 
de  Galilée,  pourquoi  vous  arrêtez -vous  k  regarder  au  ciel? 
Ce  même  Jésus,  qui,  en  vous  quittant,  est  monté  au  ciel,  en 
descendra  comme  vous  l'avez  vu  y  monter. 

y,  Àileluia,  alléluia,  y.  Âscendit  Deus  in  jubilatione,  et 
Dominus  in  voce  tubs ,  allel.  y.  Dominus  in  Smâ,  in  sancto 
ascendens  in  altum ,  captivam  duxit  captivitatem,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon   Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
saint  Marc.  cundùm  Marc.  C.  16. 


EN  ce  temps -là,  comme  les 
onze  disciples  étaient  à 
table,  Jésus  leur  apparut .  et 
leur  reprocha  leur  mcrédmité 
et  la  dureté  de  leurs  cœurs, 
de  ce  qu'ils  n'avaient  pas  cru 
ceux  qui  l'avaient  vu  ressus- 
cité. Et  il  leur  dit  :  Allez  dans 
le  monde  entier,  prêchez  l'E- 
vangile à  toute  créature.  Celui 
<(ui  aura  cru  et  aura  été  bap- 
tisé, sera  sauvé;  mais  celui 
qui  n'aura  pas  cru,  sera  con- 
danmé.  Or  voici  les  miracles 
qui  accompagneront  ceux  qui 
auront  cru  :  en  mon  nom,  ils 
chasseront  les  démons,  ils 
parleront  de  nout^s  langues, 


ri  illo  tempore  :  Reeumben- 
tibus  undecim  disdpnUs, 
apparaît  illis  Jésus,  et  expro- 
mvit  increduUtatem  eorum, 
et  duritiam  cordis,  quia  iis 
qui  viderant  eum  resunexisse 
non  crediderunt.  Et  dixit  eis  : 
Euntes  in  mundum  universum , 
prsdicate  Evangelium  omni 
creaturse.  Qui  credideot,  et 
baptizatus  fuerit,  salvus  erit; 
qui  verè  non  credideiit,  ccm- 
demnabitur.  Signa  tstem  eos 
qui  ciediderint,  bac  seqnen» 
tor  :  in  nomine  meo  damonii 
ûicient,  linguis  loqnentur  no- 
vis,  stfpentes  tollent;  et  fi 
mortifemm  quid  biborint,  noA 
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Us  mettront  les  serpents  en 
fuite  ;  et  s'ils  boivent  quelque 
breuvage  noortel,  il  ne  leur 
fera  point  de  mal  ;  ils  impo- 
seront les  mains  aux  malaoes, 
et  les  malades  seront  guéris. 
Et  alors  le  Seigneur  Jésus, 
après  leur  avoir  parlé,  fut 
élevé  dans  le  del,  où  il  est 
assis  à  la  droite  de  Dieu ,  el 
eux ,  étant  partis ,  prêchèrent 


€i8  nocebit  :  super  aegros  ma- 
nus  imponent^  et  benè  habe- 
bvad.  Et  Dommus  quidem  Jé- 
sus, postquàm  locutus  est  eis, 
assumptus  est  in  cœlum,  et 
sedet  a  dextris  Dei.  lUi  au- 
tem  profecti,  prsBdicavenmt 
nbiquè,  Domino  coopérante  et 
sermonem  confirmante  sequen- 
tibus  signis.  Credo... 

partout,  le  Seigneur  agissant  avec  eux ,  et  confirmant  leur  pa- 
role par  les  miracles  qui  l'accompagnaient.  Je  crois... 

Offert.  Ascendit  Deus  in  jubilatione,  et  Dominus  in  voce 
tubs,  alléluia. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons 
en  mémoire  de  la  glorieuse  Ascension  de  votre  Fils;  et  accor- 
dez-nous ,  dans  votre  bonté ,  d'être  délivrés  des  dangers  pré- 
sents, et  de  parvenir  à  la  vie  étemelle  :  Par  le  même  Jésus- 
Christ... 

Préface  de  Noël,  pag.  80. 

Comm.  Psallite  Domino ,  qui  ascendit  super  cœlos  cœlo- 
rum  ad  orientem ,  allel. 

Postcommun.  Faites,  s*il  vous  plait.  Dieu  tout-puissant 
et  miséricordieux,  qu'ayant  reçu  ces  mystères  dans  leurs 
espèces  visibles,  nous  en  obtenions  les  invisibles  effets  :  Par.... 

A  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Ps.  du  Dim.,  pag.  101  et  suiv.j 
le  cinquième,  laudate....  omnes, pag.  '8. 


ANTIENNES. 


1.  Viri  Galilœi;  quid  aspi- 
citis  in  cœlum?  Hic  Jésus  qui 
assumptus  est  à  vobis  in  cœ- 
lum ,  sic  veniet ,  alléluia. 

2.  Cùm  intuerenlur  in  cœ- 
lum euntem  iUum ,  dixerunt  : 
Alléluia. 

8.  Elevatis  manibus,  bene- 
dixit  eis.  et  ferebatur  in  cœ- 
bim ,  alleiuia. 

4.  Ezaltate  Regem  regum; 


1.  Hommes  de  Galilée,  pour- 
quoi regardez -vous  vers  le 
ciel?  Ce  Jésus  qui,  en  vous 
quittant,  est  monté  au  ciel, 
en  viendra  de  même,  alléluia. 

S.  Et  comme  ils  le  regar« 
daient  montant  au  ciel,  ils 
dirent  :  Alléluia. 

3.  Ayant  levé  les  mains,  il 
les  bénit,  et  il  étoit  porté  vers 
les  cieux  ^  aUeluia. 

4.  Exaltez  le  Roi  des  rois , 
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dites  une  hymne  à  Dieu,  alle- 
laia. 

5.  D  fat.  à  lenn  yeux  mé- 
mefl,  éleye  dans  le  ciel ,  et 
une  nuée  dn  ciel  le  reçut, 
alleloia. 

CAPITULE. 

Déjà,  dans  nnpremier  livre, 
j*ai  parlé,  ô  Théophile!  de 
toat  ce  çrae  Jésus  a  fait  et 
enseigné  depuis  le  commen- 
cement, jusqu'au  jour  où, 
ayant  instruit  par  l'Esprit  saint 
les  Apôtres  qu'il  s'était  choi- 
sis ,  il  fut  élevé  dans  le  ciel. 
I|.  Grâces  à  Dieu. 

HTMMB  NOUVELLE. 

SALuns  humanae  sator, 
Jesu  voluptas  cordium, 
Orbis  redempti  Conditor, 
Et  casta  lux  amantium. 

Quà  victus  est  clementiâ, 
Ut  nostra  ferres  crimina  ; 
Mortem  subires  innocens, 
A  morte  nos  ut  tôlières? 

Perrumpis  infemum  chaos, 
Vinctis  catenas  detrahis; 
Victor  triumpho  nobili , 
Ad  dexteram  Patris  sedes. 

Te  cogat  indulgentia , 
Ut  damna  nostra  sarclas, 
Tuique  vultûs  compotes. 
Dites  heato  lumine. 

Tu  duz  ad  astra,  et  semita. 
Sis  meta  nostris  cordibus. 
Sis  lacrymarum  gaudium , 
Sis  dulce  vits  prxmium. 

Amen. 


et  hymnum  didte  Deo,  aUe- 
luia. 

5.-Videntibus  illis,  eleyatos 
est  :  et  nubes  suscepit  eom  in 
cœlo,  alléluia. 

AcU,  i. 

Primum  ffuidem  sermonem 
feci  de  omnibus,  d  Théophile  ! 
qu£  cœpit  Jésus  facere  et  do- 
cere,  usque  in  diem  quà^  pr»- 
cipiens  Apostolis  per  Spintum 
sanctum,  quos  elegit,  assump- 
tus  est.  i|.  Deo  gratias. 


flTmiB  AMCIEIINB. 

pssu ,  nostra  redemptio , 
J  Amor  et  desiderium, 
Deus  Creator  omnium, 
Homo  in  fine  temporum. 

Qu£  te  vicit  clementia. 
Ut  ferres  nostra  crimina , 
Crudelem  mortem  patiens, 
Ut  nos  à  morte  toUeres? 

Infemi  claustra  pénétrant, 
Tuos  captivos  redimens , 
Victor  triumpho  nobili , 
Ad  dextram  Patris  residens. 

Ipsa  te  cogat  pietas 
Ut  mala  nostra  superes , 
Parcendo  et  voti  compotes 
Nos  tuo  vultu  saties. 

Tu  esto  nostrum  gaudiom, 
Qui  es  futurus  prsemium  : 
Sit  nostra  in  te  gloria , 
Per  cuncta  semper  secola. 

Amen. 


t.  Domînus  in  coelo,  alléluia. 

%,  Paravit  sedem  suam ,  alléluia. 

Ant,  0  roi  de  gloire,  Sei- 1  A  Magnif.  Ant,  0  Rexglo- 
gnear  des  vertus,  oui  aujour-l  riae,  Domine  virtutum,  qui 
d'hui  vous  êtes  élevé  entnom- 1  triumphator  hodiè  saper  om- 
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nés  cœlos  ascendisti  :  ne  de- 
relinquas  nos  oiphanos;  sed 
miUe  promissum  Patris  in  nos, 
Spiritom  veritatis,  alléluia. 


VOr.  delà  Messe,  ci-devant. 


phe  au-dessus  des  cieuz  :  ne 
nous  abandonnez  pas,  nous 
qui  sommes  orphelins;  mais 
envoyez -nous  rEspift  de  vé- 
rité ,  que  votre  Père  nous  a 
promis,  alléluia. 


lE  DIMANCHE  DANS  rOCTlTE  DE  L'ISGEMOS. 
A  LÀ  MESSE.  Introït. 


EXAUDI,  Domine ,  vocem  me- 
am,  quâ  clamavi  ad  te,  allé- 
luia. Tibi  dixit  cor  meum  : 
qoaesivi  yultum  tuum;  vul- 
tum  tuum.  Domine,  requi- 
ram  :  ne  avertas  faciem  tuam 
à  me,  alléluia,  alléluia.  Ps, 
Dominus  iUuminatio  mea,  et 
salus  mea  :  quem  timebo?  Glo- 
ria Patri...  Ëxaudi... 

OBEMUS. 

OMNiPOTENS  sempiterneDeus, 
fac  nos  tibi  semper  et  de- 
Totam  g;erere  voluntatem,  et 
majestati  tuje  sincero  corde 
unitt  :  Per.. . 


EXAUCEZ ,  Seigneur,  les  cris 
que  j'ai  fait  monter  vers 
vous ,  alléluia.  Mon  cœur  vous 
a  parlé.  J'ai  cherché  votre  vi- 
sage ;  oui  je  le  chercherai.  Ne 
détournez  pas  vos  veux  de 
dessus  moi,  allel.,  allel.  Ps. 
Le  Seigneur  est  ma  lumière  et 
mon  salut.  Que  craindrai-je? 
Gloire   au  Père...  Exaucez, 


PRIONS. 

Dmu  tout-puissant  et  éternel, 
faites  que  notre  volonté 
vous  soit  toujours  soumise,  et 
que  nous  vous  servions  dans 
la  sincérité  de  nos  cœurs  *. 
Par... 


La  deuxième  Oraison,  Concède ,  pa^'.  345. 


Lectio   Epistolœ  beati  Pétri 
Âpostoli.  1,  C.  4. 

CABissiMi ,  estote  prudentes, 
et  vigilate  in  orationibus. 
Ante  omnia  autem  mutuam  in 
TObismetipsis  caritatem  conti- 
nuam  habentesj  quia  caritas 
operit  multitudinem  peccato- 
ram.  Hospitales  invicem,  sine 
munnuratione.  Unus(][ttisaue , 
sicut  accepit  gratiam,  m  alter- 
ntrom    iûam  administrantes 


De  TEpitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul, 
bien-aimés ,  soyez  pru- 
dents et  vigilants  dans  vos 
prières;  mais,  avant  toute 
chose,  gardez  continuellement 
en  vous-mêmes  la  charité  les 
uns  pour  les  autres  t  car  la 
chanté  couvre  la  multitude 
des  péchés  :  Exercez  entre 
vous  l'hospitalité  sans  mur- 
mure. Que  chacun,  selon  la 
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face  qu'il  a  reçue ,  s'en  serve 
l*égard  des  autres,  comme 
fidèle  di^ensateur  de  la  grâce 
de  Dieu  dans  ses  diverses  for- 
mes. Si  vous  parlez ,  que  ce 
soit  comme  la  parole  de  IHeu  ; 
si  vous  remplissez  un  minis- 
tère ,  que  ce  soit  comme  par 
la  vertu  que  Dieu  communi- 

3ue ,  afin  qu'en  toutes  choses 
ieu  soit  glorifié  par  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

ÂileUiia ,  alléluia,  y.  Regnavit  D(»ninas  super  omnes  gentes  : 
Deus  sedet  super  sedem  sanctam  tuam.  alléluia,  y.  Non  vos 
relinquam  orphanos  :  vado,  et  venio  ad  vos,  et  gaudebit  cor 
'lelu] 


sicut  honi  dispensatores  mul- 
tiformis  gratiae  Dei.  Si  quis 
loquitur,  quasi  sermones  Dei  : 
si  quis  nnnistrat,  tangnam 
ex  virtute,  quam  administrât 
Deus;  ut  in  omnibus  honon- 
ficetur  Deusper  Jesum  Chris- 
tum  Dominum  nostnun. 


vestrum,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Lorsque  le 
Consolateur  que  je  vous  en- 
verrai de  la  part  de  mon  Père 
sera  venu ,  cet  Esprit  de  vé- 
rité, qui  procède  du  Père,  ren- 
dra lui-même  témoignage  de 
moi  ;  et  vous  aussi  vous  ren- 
drez témoignage  de  moi,  parce 
<nw  vous  avez  été  avec  m  M 
dès  le  commencement.  Je  vous 
ai  dit  cela  pour  gue  vous  ne 
soyez  pas  scandalisés.  Ils  vous 
chasseront  de  leurs  svnago- 
gues,  et  l'heure  vient  ou  qui- 
conque vous  fera  mourir, 
croira  rendre  un  hommage  a 
Dieu.  Et  ils  vous  feront  cela, 
parce  qu'ils  n'ont  connu  m 
mon  Père  ni  moi.  Mais  je  vous 
l'ai  dit  afin  que,  l'heure  en 
étant  venue,  vous  vous  sou- 
veniez que  je  vous  l'ai  prédit. 
Je  crois... 

Offert,  Ascendit  Deus  in  jubilatione ,  et  Dominus  in  voce 
tubaB,  alléluia. 


Sequentia  saneti  Evangelil  se- 
cundùm  Joannem.  C.  15. 

IN  iHo  tempore  ;  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Cùm  vene- 
rit  Paracletus,  quem  ego  mit- 
tam  vobis  à  Pâtre,  Spiritum 
veritatis,  qui  à  Pâtre  nrocedit, 
ille  testimonium  perhibebit  de 
me  ;  et  vos  testimonium  per- 
hibebitis,  quia  ab  tnkio  me* 
cuqa  estis.  Hxc  loeutus  smii 
vobis,  Qt  non  scanJalizemiiii. 
Absque  synagogis  facient  vos  : 
sed.venit  bora,  ut  omnis  qui 
interficit  vos,  arbitretur  obse- 
quium  se  prsstare  Deo.  Et 
hsec  facient  vobis,  quia  non 
novernnt  Patrem ,  neque  me. 
Sed  haec  loeutus  sum  vobis, 
ut,  cum  venerit  hora  eofum, 
reminiscamini  quia  ego  dixi 
vobis.  Credo... 
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Secr,  Que  vos  sacrifices  sans  tache  nous  purifient,  Seigneur, 
et  qu'ils  communiquent  à  nos  âmes  la  force  de  la  grâce  d'en 
haut  :  Par... 

La  Secrète  de  V Ascension,  pag.  347. 

Commun,  Pater,  cùm  essem  cum  eis,  ego  senrabam  eos, 
quos  dedisti  mihi .  alléluia  :  nunc  autem  ad  te  venio  :  non 
rogo  ut  tollas  eos  de  mundo,  sed  ut  serves  eos  à  malo,  allé- 
luia, alléluia. 

Posicomm.  Remplis  de  vos  dons  sacrés ,  nous  vous  con- 
jurons. Seigneur,  de  nous  conserver  toujours  en  action  de 
grâces.  Par  notre  Seigneur... 

Postcommunion  de  V Ascension,  pag.  847. 

A  VÊPRES. 

GAFiTVUt.  Pierre,  1,  C.  1. 


Garissimi  :  Estote  pruden- 
tes ,  et  vi^te  in  orationibus  ; 
ante  omnia  autem  mutuam  in 
Tobismetipsis  caritatem  conti- 
nuam  habentes,  quia  caritas 
operit  multitudinem  peccato- 
rum.  4.  Deo  gratias. 

A  Ma^if.  Ant,  Hsec  locntus 
sum  vobis,  ut,  cùm  venerit 
hora  eorum^  reminiscamini 
qnia  ego  dizi  vobis,  alléluia. 


Mesbien-aimés,  soyez  pru- 
dents et  vigilants  dans  vos 
prières;  mais,  avant  toute 
chose,  gardez  continuellement 
en  vous-mêmes  la  charité  les 
uns  pour  les  autres  :  car  la 
charité  couvre  la  multitude 
des  péchés.  A.  Grâces  à  Dieu. 
Ant,  Je  vous  ai  dit  cela, 
afin  que,  l'heure  en  étant  ve« 
nue,  vous  vous  souveniez  que 
je  vous  l'ai  prédit,  alléluia. 

L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 

Mémoire  de  V Ascension,  Ant,  0  Rex  gloriœ,  pagf,  948, 
et  C  Oraison,  Concède,  pag,  845. 


LA  VEILLE  DE  Li  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE*  Introït, 


{On  ne  le  dit  qu*aiux  Messes  privées), 

LOESQUE  j'aurai  été  sanctifié 
en  vous,  je  vous  rassem- 
blerai de  toutes  les  contrées 
de  la  terre ,  et  je  répandrai  sur 


Cux  sanctificatus  fuero  in 
vobis,  congregabo  vos  de 
universis  terris,  et  efiVmdam 
saper  vos  aquam  mundam,  et 
mundabimini  ab  omnibus  in- 
qmnamentis  vestris  ;  et  dabo 


vous  une  eau  pure,  et  vous 
serez  purifiés  de  toutes  vos 


50bi8  Spiritum  novum,  aile-  soufflures  ;etje  vous  donnerai 
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un  esprit  nouvean,  aUelaia, 
alléluia.  Ps,  Je  bénirai  le  Sei- 

giear  en  tout  temps  :  sa 
nange  sera  toujours  dans  ma 
bouche. Gloire...  Lorsque  j'au- 
rai... 

moH8. 

FAITES,  s*il  vous  platt,  Dieu 
tout-puissant ,  que  la  splen- 
deur de  votre  gloire  brille  sur 
nous .  et  que ,  par  les  divines 
clartés  de  l'Esprit  nouveau ,  la 
lumière  de  votre  vérité  affer- 
misse les  cœurs  de  ceux  qui 
sont  réffénérés  :  Par...  dans 
l'imité  du  même... 

Des  Actes  des  Apôtres. 

EH  ces  iours-là,  comme  Apol- 
lon était  à  Corinthe,  il  ar- 
riva que  Paul,  ayant  parcouru 
les  pavsdont  on  a  parlé,  vint 
à  Ephèse ,  où  il  trouva  quel- 
ques disciples ,  et  il  leur  dit  : 
Avez-vous  reçu  l'Esprit  saint, 
vous  qui  aver  la  foi  ?  Et  ils 
lui  répondirent  :  Nous  n^avons 
même  pas  appris  s'il  y  avait 
un  Esprit  saint.  Et  il  leur  'dit  : 
Comment  donc  avez-vous  été 
baptisés? Nous  avons,  dirent- 
ils,  reçu  le  baptême  de  saint 
Jean.  Alors  Paul  dit  :  Jean  a 
baptisé  le  peuple  dans  le  bap- 
tême de  la  pénitence ,  en  lui 
disant  de  croire  en  celui  qui 
devait  venir,  c'est-à-dire  en 
Jésus.  Ce  qu'ayant  entendu, 
il  furent  baptises  au  nom  du 
Seigneur  Jésus.  Et  lorsque 
Paul  leur  eut  imposé  la  main, 
l'Esprit  saint  vmt  sur  eux, 
et  ils  parlaient  diverses  lan- 
gues, et  prophétisaient  Us 


luia,  alléluia.  Ps,  Benedican 
Dominum  in  omni  tempore; 
semper  laus  ejus  in  ore  meo. 
Glona  Patri...  Cùm  sanctifi- 
catos... 


PEJBSTA,  quaesumns,  omm- 
potensDeus,  ut  claritatis 
tus  super  nos  splendor  efful- 
geat,  et  lux  tuae  lucis  corda 
eorum  qui  per  gratiam  tuam 
renati  sunt,  sancti  Spiritûs 
illustratione  confirmet  :  Per... 
in  nnitate  ejusdem... 

Lectio  Actuum  Apostolomm. 
C.  19. 

rr  diebus  illis;  Factum  est, 
cùm  Apollo  esset  Gorinthi, 
ut  Paulus  f  peragratis  superio- 
ribus  partibus,  veniret  Ëphe- 
sum,  et  inveniret  quosdam 
disciçulos,  dixitque  ad  eos  : 
SiSpiritum  sanctum  accepistis 
credentes?  At  illi  dixeruntad 
eum  :  Sed  neque  si  Spiritûs 
sanctus  est  audivimus.  Die 
ver6  ait  :  In  quo  ergo  bapti- 
zati  estis?  Qui  dixerunt  :  In 
Joannis  baptismate.  Dixit  to- 
tem Paulus  :  Joannes  blpti- 
zavit  baptismo  posnitenti»  po- 
pulum  dicens,  in  eum  qui 
venturus  esset  post  ipsum  ut 
crederent^  hoc  est  in  Jesom. 
His  auditis ,  baptizati  sunt  in 
nomine  Domini  Jesu.  Et  cùm 
imposuisset  illis  manus  Pau- 
lus, venit  Spiritûs  sanctus 
super  eos ,  et  loquebantur  lin- 
guis  ,  et  prophetabant.  Erant 
autem  omnes  viri  ferè  duo- 
decim.  Introgressus  autem  sy- 
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nagogam ,  cum  ûdnciâ  loque- 
batnr  per  très  menses,  dis- 
putans  et  suadens  de  regno 
uei. 


étaient  environ  douze.  Alors , 
étant  entré  dans  la  synagogue, 
il  y  parla  durant  trois  mois 
avec  assurance,  et  conférant 
avec  les  Juifs,  et  s*efforçant 
de  les  convaincre  du  royaume 
de  Dieu. 

.  Àlleluia.  y,  Confitemini  Domino  quoniam  bonus,  (pioniam 
in  seculum  misericordia  ejus. 

Trait,  Laudate  Dominum,  omnes  gentes,  et  coUaudate  eum, 
omnes  i>opuli.  y.  Quoniam  confirmata  est  super  nos  miseri- 
cordia ejus,  et  Veritas  Domini  manet  in  sBternum. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundiim  Joann.  C.  14. 

1H  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Si  diligitis 
me ,  mandata  mea  servate.  Et 
ego  rogabo  Patrem ,  et  alium 
Paractetum  dabit  vobis,  ut 
maneat  vobiscum  in  sternum, 
Spiritom  veritatis  :  quem 
mundtts  non  potest  accipere , 
quia  non  videt  eum ,  nec  scit 
eum.  Vos  autem  cognoscetts 
eum,  quia  apud  vos  manebit, 
et  in  vobis  erit.  Non  relin- 
quam  vos  orpbanos  :  veniam 
ad  vos.  Adbuc  modicùm ,  et 
mundus  me  jam  non  videt. 
Vos  autem  videtis  me ,  quia 
eeo  vivo ,  et  vos  vivetis.  In 
iUo  die,  vos  cognoscetis quia 
ego  sum  in  Pâtre  meo,  et 
vos  in  me ,  et  ego  in  vobis. 
Qui  babet  mandata  mea.  et 
servat  ea ,  ille  est  qui  diligit 
me.  Qui  autem  diligit  me, 
diligetur  à  Pâtre  meo,  et  eeo 
diligam  eum,  et  manifestaBo 
ei  meipsum. 


Suite  du  saint  Evangile  seloi 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Si  vous  m'ai- 
mez ,  gardez  mes  commande- 
ments. Et  je  prierai  mon  Père , 
et  il  vous  enverra  un  autre 
consolateur,  l'Esprit  de  vérité, 
pour  demeurer  toujours  avec 
vous  :  c'est  celui  que  le  monde 
ne  peut  recevoir,  parce  qu'il 
ne  le  voit  pas  et  qu'il  ne  le 
connaît  pas.  Pour  vous,  vous 
le  connsutrez ,  parce  qu'il  de- 
meurera avec  vous  et  qu'il 
sera  en  vous.  Je  ne  vous  lais- 
serai pas  orpbelins  :  je  vien- 
drai à  vous.  Encore  un  peu, 
et  le  monde  ne  me  verra 
plus.  Pour  vous ,  vous  me 
verrez ,  parce  que  je  vis ,  et 
que  vous  vivez.  En  ce  jour- 
là,  vous  connaîtrez  que  je 
suis  en  mon  Père,  et  vous 
en  moi ,  et  moi  en  vous.  Celui 
qui  a  mes  commandements,  et 
qui  les  observe,  c'est  celui-là 
qui  m'aime.  Celui  qui  m'aime. 


sera  aimé  de  mon  Père,  et  je 
l'aimerai ,  et  je  me  manifesterai  moi-même  à  lui. 

Offert.  Emilie  Spiritum  tuum ,  et  creabuntur ,  et  rcnovabis 
faciem  terr»  :  sit  gloria  Domini  m  secula   alléluia. 
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Seer,  Sanctifiez ,  s'il  toos plait.  Sdneor,  ces  dons  offerts, 
et  purifiez  nos  coeurs  par  la  lumière  de  TOtie  Esprit  saint  : 
Par...  dans  Timité  da  même... 

Comm.  UUimo  festivitatis  die ,  dicdnt  Jésus  :  Qui  in  me 
crédit,  flomina  de  sentie  ejos  flnent  aqos  yivae.  Hoc  autem 
dixit  de  ^iritn ,  qoem  acceptnri  erant  «sedentes  in  eom , 
aUeliûa,  aUelnia. 

Pogtcomm.  Que  Teffiision  de  Totre  Esprit,  6  Seigneur  f 

rrifie  nos  ccenrs  et  les  rende  féconds  en  les  pénétrant  de 
rosée  de  votre  grâce  :  Par...  dans  Vanité  du  même... 


LE  JOVR  DE  LA  PENTECOTE. 


Oooble  de  première  Clane. 
A  LA.  HESSE.  MroîL 


L'BSPirr  du  Seigneur  a  rem- 
pli la  terre  entière,  aile- 
loîa  ;  et  comme  il  possède 
tout,  il  sait  parler  de  tont.  allel. , 
allel.,  allel.  Ps,  Qoe  Dien  se 
lève,  et  qne  ses  ennemis  soient 
dispersés  :  qu'ils  fuient  devant 
sa  face,  ceux  qui  ne  Taiment 
pas.  Gloire  an  Père....  L'Es- 
prit... 

PUONS. 

ODiEU,  <rai  en  ce  jour  avez 
instruit  les  coeurs  oies  fidèles 
par  la  lumière  de  l'Esprit 
saint  :  faites  que,  car  le  même 
Esprit ,  nous  aimions  ce  qui 
est  juste ,  et  que  nous  nous 
réjouissions  toujours  dans  ses 
consolations.  Par...  dans  l'u- 
nité du  même  Esprit  saint.... 

Des  Actes  des  Apôtres 

LE  cinquantième  jour  après 
la  Pàque,  les  Disciples 
étaient  réunis  dans  un  même 
lieu  ;  et  tout-à-coup  il  se  fit 
un  (crand  bruit  venant  du  ciel, 


SpniTUs  Domini  replevit 
orbem  terrarum,  alléluia; 
et  hoc  quod  continet  omnia, 
scientiam  habet  vocis ,  allel., 
adlel.,  aUel.  Ps.  Exurgat  Deus, 
et  dissipentur  inimici  ejus  : 
et  fugiant  qui  oderunt  eom  k 
facie  ejus.  uloria  Patri...Spi- 
ritos. 

OBBMUS. 

DEUs .  qui  hodiemà  die  corda 
fidelium  sancti  Spiritûs  il- 
lustratione  docuisti  :  da  nobis 
in  eodem  Spiritu  recta  sapere, 
et  de  ejus  semper  consola- 
tione  gaudere  :  Per  Domi- 
num. . .  m  unitate  ejusdem  Spi- 
ritûs sancti... 

Lectio  Actuum  Apostolorom. 

C»  2. 

CDM  complerentur  dies  Pen- 
tecostes,  erant  omnes  Dis- 
cipuli  pariter  in  eodem  loco  ; 
et  factus  est  repente  de  cœlo 
sonus  tanquàm  advenientis  spi- 
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ritûs  vefaementis.  et  replevit 
totam  domum  uBi  eiant  se- 
dentés.  Et  appsgruenmt  âlis 
dispertitœ  lingîi»,  tanquam 
igms;  seditque  supra  singulos 
eomm  :  et  repleti  sunt  omnes 
Spirita  sancto,  et  coepernnt 
loqoi  varîis  lingois,  prout  Sçi- 
ritus  sanctos  dabat  eioaui  illis. 
Erant  autem  in  Jerasalem  ha- 
bitantes Jndsi,  Yiri  religiosi 
ex  omni  natione  qns  sub  cœlo 
est.  Factâ  antem  hàc  Toce , 
convenit  moltitudo,  et  mente 
eonfiisa  est,  quoniam  andiebat 
anusquisqne  linguâ  suà  illos 
loquentes.  Stnpebant  autem 
omnes  et  miraliântur ,  dicen- 
tes  :  Nonne  ecce  omnes  isti 
çrai  loquuntur,  Galilxi  sunt  ? 
Et  quomodè  nos  audivimus 
unusquisque  linguam  nostram 
in  guâ  nati  sumus?  Parthi  et 
Medi,  etElamits,  et  qui  ha- 
bitant Mesopotamiam,  Judseam 
et  Cappadociam,  Pontum  et 
Asiam ,  Phrygiam  et  Pamphi- 
liam,  iEgyptum  et  partes  Li- 
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un  vent  impé- 


tueux ,  et  qui  remplit  toute  la 
maison  où  ils  étaient  assis. 
En  ce  même  temps  ils  Tirent 
paraître  comme  des  langues 
de  feu  qui  se  partagèrent ,  et 
s'arrêtèrent  sur  chacun  d'eux  : 
et  ils  furent  tous  remplis  de 
l'Esprit  saint ,  et  ils  commen- 
cèrent à  parler  diverses  lan- 
gues;  selon  le  don  du  Saint- 
Espnt  qui  les  faisait  parler. 
Or  il  y  avait  alors  à  Jérusa- 
lem des  Juifs ,  pleins  de  reli- 
gion ,  venus  de  toutes  les  na- 
tions qui  sont  sous  le  ciel. 
Ayant  entendu  ce  oui  se  pas- 
sait, ils  se  rassemblèrent  en 
grand  nombre ,  et  ils  furent 
troublés  d'étonnement  de  ce 
que  chacun  d'eux  entendait 
parler  en  sa  lan^e.  Ils  en 
étaient  dans  l'admiration  et  la 


stupeur,  et  disaient  :  Est-ce 
que  ces  gens -là  qui  parlent, 
ne  sont  pas  tous  Galiléensf 
Comment  pouvons-nous  cha- 
cun les  entendre  parler  la 
langue  de  notre  pays  natal  ? 
Parthes,  Mèdes.  Elamites,  ceux 
de  nous  cnii  habitent  la  Méso- 

Sotamie.  la  Judée,  la  Cappa- 
oce,  rAsie,  la  Phrygie,  la 
Pamphilie, l'Egypte,  les  con- 
trées de  la  Libye  près  de  Cyrène,  les  étrangers  venus  de 
Rome.  Juifs  ou  Prosélytes,  Cretois  ou  Arabes  :  tous  nous  les 
entendons  parler  en  notre  langue  des  merveilles  de  Dieu. 

AUeluia^  alléluia,  y.  Emitte  Sçiritum  tuum,  et  creabuntur; 
et  renovàbis  faciem  terr» ,  alléluia. 

On  dit  à  genoux  le  },  suivant  ; 


bvae,  qu»  est  circa  Cyrenen,  et 
aaven»  Romani ,  Judsei  quo- 
que  et  Proselyti ,  Crêtes  et  Ara- 
bes :  audivimus  eos  loquentes 
nostris  linguis  magnalia  Dei. 


y,  Veni,  sancte  Spiritus, 
reple  tuomm  corda  fidelium, 
et  tui  amoris  in  eis  ignem  ac- 
eende. 


y.  Venez ,  Esprit  saint,  rem- 

S lissez  les  cœurs  de  vos  fi- 
èles,  et  allumez  en  eux  le 
feu  de  votre  amour. 
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_Ni,  sancte  Spiritus, 

El  emiUe  cœlitùs 
Lucis  tu»  radium. 

Venipater  pauperum; 
Veni ,  oator  munerom; 
Veni ,  lumen  cordium. 

Consolât^  optime , 
Dulcis  hospes  animse , 
Dulce  refrigerium. 

In  labore  reqnies , 
In  œsta  temperies, 
In  fleta  golatium. 

0  lux  beatissima, 
Reple  cordis  intima 
Tuorum  fîdelium. 

Sine  tuo  numine, 

SuAe  du  saint  Evangile  selon 

saint  Jean. 
rra  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
Là  ses  Disciples  :  Si  quelqu'un 
m'aime ,  il  gardera  ma  parole , 
et  mon  Père  l'aimera ,  et  nous 
viendrons  à  lui .  et  nous  ferons 
en  lui  notre  demeure.  Celui 
qui  ne  m'aime  pas  ne  garde 
pas  ma  parole.  Et  la  parole 
que  vous  avez  entendue,  n'est 
pas  la  mienne ,  mais  celle  de 
mon  Père,  qui  m'a  envoyé. 
Je  vous  ai  dit  cela,  tandis  que 
je  suis  avec  vous;  mais  le  con- 
solateur, l'Esprit  saint  que  mon 
Père  enverra  en  mon  nom, 
vous  apprendra  toutes  choses, 
et  vous  rappellera  tout  ce  gue 
je  vous  ai  ait.  Je  vous  laisse 
la  paix,  je  vous  donne  ma 
paix.  Je  ne  vous  la  donne  pas 
comme  le  monde  la  donne  : 
que  votre  cœur  ne  se  trouble 
ni  ne  s'épouvante.  Vous  avez 
entendu  ce  que  je  vous  ai  dit  : 
je  m'en  vais ,  et  je  reviens  à 


PROSE. 

Nihil  est  in  liomine , 
Nihil  est  innoxium. 

Lava  quod  est  sordidisn , 
Riga  quod  est  artdmn, 
Sana  quod  est  saucinm. 

Flecte  quod  est  rigidnm, 
Fove  quod  est  frigidum , 
Rege  quod  est  éevium. 

Da  tuis  fideUbus, 
In  te  confidentibos, 
Sacrum  septenarium. 

Da  virtutis  meritum, 
Da  sahitis  exitiBB , 
Da  perenne  gaudium. 

Âmen.  Alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  14. 

r\  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Si  quis  di- 
ligit  me,  sermonem  meum 
servabit ,  et  Pater  meus  diliget 
eum,  et  ad  eum  veniemus,  et 
mansionem  apud  eum  facie- 
mus.  Qui  non  diligit  me,  se^ 
mones  meos  non  servat.  Et 
sermonem  quem  audistis,  non 
est  meus,  sed  ejus  qui  misit 
me ,  Patris.  Hsc  locutus  sum 
vobis,  apud  vos  manens  :  Pa- 
racletus  autem,  Spiritus  sanc- 
tus,  quem  mittet  Pater  in 
nomine  meo ,  ille  vos  docebit 
omnia ,  et  suggeret  vobis  om- 
nia  quxcumque  dixero  vobis. 
Pacem  relinquo  vobis,  pacem 
meam  do  vobis;  non quomodi 
mundus  dat,  ego  do  vobis. 
Non  tuibetur  cor  vestrum, 
neque  formidet.  Audistis  quia 
efl[0  dixi  vobis  :  Vado ,  et  venio 
ad  vos.  Si  diligeretis  me ,  gau- 
deretis  utiquè ,  quia  vado  ad 
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Patrem  :  quia  Pater  major  me 
est.  Et  nunc  dixi  vobis, 
prinsquàm  fiât,  ut,  cùm  [fac- 
tom  faerit,  credatis.  Jam  non 
multa  l(K[uar  yobiscum  :  yenit 
enim  princeps  mundi  hujus , 
et  in  me  non  habet  quidquam. 
Sed  ut  cognoscat  mundus  quia 
diligo  Patrem,  et  sicut  man- 
datum  dédit  mihi  Pater,  sic 
facio.  Credo... 


vous.  Si  vous  m'aimiez ,  vous 
vous  réjouiriez  de  ce  que  je 
m*en  vais  à  mon  Père  :  car 
mon  Père  est  plus  grand  que 
moi.  Et  je  vous  dis  ces  cno- 
ses  maintenant,  avant  qu'elles 
arrivent,  afin  que  (]uand  cela 
se  fera,  vous  croyiez.  Désor- 
mais jej^arlerai  T^en  avec  vous  : 
car  voici  que  vient  le  prince 
de  ce  monde ,  et  il  n'a  aucun 
droit  sur  moi.  Mais  c'est  afin 


que  le  monde  sache  que  j'aime  mon  Père,  et  que  j'agis  selon 
rordre  que  mon  Père  m'a  donné.  Je  crois... 

Offert,  Confirma  hoc,  Deus,  quod  oçeratus.es  in  nobis  : 
à  templo  tuo  quod  est  in  Jérusalem,  tibi  offerent  reges  mu- 
nera,  aUeluia. 

Secrète.  Sanctifiez,  s'il  vous  plaît.  Seigneur,  ces  dons 
offerts,  et  purifiez  nos  cœurs  par  la  lumière  de  votre  Esprit 
saint  :  Par  notre  Seigneur...  aans  l'unité  du  même  Esprit.... 

Communion.  Factus  est  repente  de  cœlo  sonus,  tanqnam 
advenientis  spiritûs  vehementis,  ubi  erant  sedentes,  alléluia, 
et  rej^leti  sunt  omnes  Spiritu  sancto ,  loquentes  magnalia  Dei: 
alléluia,  alléluia. 

Postcommunion.  Que  Peffusion  de  votre  Esprit ,  ô  Seigneur, 

Eurifie  nos  cœurs,  et  les  rende  féconds,  en  les  pénétrant  de 
I  rosée  de  votre  grâce  :  Par...  dans  l'unité  du  même  Esprit. 

k  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche ,  page  iOi  et  suiv. 

ANTIENNES. 


1.  Cùm  complerentur  dies 
Pentccostes,  erant  omnes  pa- 
riter  in  eodem  loco,  allelma. 

2.  Spiritûs  Domini  replevit 
orbem  terrarum ,  aUeluia. 

8.  Repleti  sunt  omnes  Spi- 
ritu sancto .  et  cœperunt  loqui, 
alléluia,  aUeluia. 

4.  Fontes,  et  omnia  qu» 
moventur  in  aquis,  hymnum 
dicite  Deo ,  aUeluia. 


i.  Le  cinquantième  jour 
après  la  Pâque,  ils  étaient  tous 
ensemble  dans  un  même  lieu, 
alléluia. 

2 .  L'Esprit  du  Seigneur  rem  - 
plit  la  terre  entière ,  alléluia. 

3.  Ils  furent  tous  remplis  de 
l'Esprit  saint,  et  ils  commen- 
cèrent à  parier,  alléluia. 

4.  Que  toutes  les  fontaines, 
et  que  tout  ce  qui  se  meut  sous 
les  eaux ,  chante  une  hymne 
au  Seigneur,  alléluia. 
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5.  Les  Âpdtoesrariaieatem      5.  Loqickuti 

V  Yiriis  lîB- 

éirenes  langues  dis  Berreil-   gû  Apostati  ■ 

Hfnala  Dd, 

ksdeDîea.allelua.              aDelua. 

CAmru. 

Le  doipaitîèiiie  iov  après 
la  Pâqne,  les  Disdplesétaieat 
lémîs  <laAS  an  mimt)km:ei 
toni'à-eoop  il  se  fit  in  grand 
kndt  Tenant  dn  ckl ,  sembla- 
ble à  u  Tent  impétoesx,  et 
gû  remplit  tonte  b  maison  oà 
ils  aaient  assis,  i.  Giices  à 
IKen. 

HTMia  nOOfILLI. 

-irnn,  Creator  Spiritas, 
Y  Mentes  toomm  visita  ; 
Impie  snpemll  gratiâ 
Qiue  ta  creâsti  pectora. 

Qni  diceris  Paraclitos , 
Altissimi  donom  Dei , 
Fong  viYos,  ignis,  caritas, 
Et  spiritalis  nnctio. 

Ta  septiformis  monere, 
Digitos  patems  dexters, 
Ta  rite  promissam  Patris, 
Sermone  ditans  gattara. 

Accende  lamen  sensibos , 
Infonde  amorem  cordibos  : 
Infirma  noBtri  corporis 
Virtute  firmans  peipeti. 

Hostem  repellas  longlùs , 
Pacemqae  dones  protinùs; 
Ductore  sic  te  praevio , 
Vitemos  omne  noxinm. 

Per  te  sciamas  da  Patrem , 
Noscamas  atque  Filiom, 
Teqae  utriosqae  Spiritom 
Credamos  ornai  tempore. 

Deo  Patri  sit  glona. 
Et  Filio  qoi  à  mortais 
Surrexit ,  ac  Paraclito , 
In  seculorum  secula. 

AmeQ 


CàmeoHpIereatardics  PêB- 
tecostes,  cnnt  omnes  Dîsâ- 
poli  panter  in  eodem  loco  : 
et  ^Ktos  est  repente  de  oœio 
sonos,  tanqnim  adT«îentis 
spiritâs  Tehementis ,  et  reple- 
¥it  totam  domom  nM  evant 
sedentes.  i.  Deo  giatias. 


ITzn,  Creator  Spiritos, 
f  Mentes  taoram  visita; 
Impie  sopemâ  gratil, 
Qos  ta  creâsti  pectora. 

Qoi  Paracletos  diceris , 
Donam  Dei  altissimi , 
Fons  Yivas,  ignis,  caritas, 
Et  spiritalis  onctio. 

Ta  septiformis  monere, 
Dextr»  Dei  ta  digitos, 
Ta  rite  promissam  Patris, 
Sermone  ditans  gottora. 

Accende  Inmen  senâbos, 
Infonde  amorem  cordibos, 
Infirma  nostri  corporis 
Virtute  firmans  perpeti. 

Hostem  repellas  lon^ùs, 
Pacemqae  donés  protinùs  : 
Dactore  sic  te  prxvio, 
Vitemus  omne  noxiom. 

Per  te  sciamas  da  Patrem, 
Noscamus  atqoe  Filiom  ; 
Te  otriusque  Spiritom 
Credamos  omni  tempore. 

Gloria  Patri  Domino , 
Natoque  qoi  à  mortais 
Sorrexit,  ac  Paraclito, 
In  seculorum  aecola. 

Amen. 
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y.  Loqaébantar  yaiiis  linguis  Apostoli,  alléluia. 

4.  Magnalia  Dei,  alléluia. 

A  Magnif.  Ant.  Hodiè  corn- 
pleti  sunt  dies  Pentecostes, 
alléluia.  Hodiè  Spiritus  sanc- 
tus  in  igné  Discipulis  appa- 
ruit,  et  tribuit  eis  charisma- 
tum  dona  :  misit  eos  in  uni- 
Tersum  mundum  prsdicare  et 
testificari  :  qui  crediderit, 
et  /baptizatus  fuerit, 
erit,  alléluia. 


L'Oraison  de  la  Messe, 


Ant.  AujourdTiui  s'achève 
le  cinquantième  jour  après  \z 
P&que,  alléluia.  Aujourd'hui 
le  saint-Esprit  est  apparu  er 
forme  de  feu  aux  Apôtres,  e( 
leur  a  donné  les  grâces  de  soi 
onction  sainte  :  il  les  a  en* 
Yoyés  dans  l'univers  entiei 
prêcher  et  rendre  témoignage 
celui  qui  croira ,  et  sera  bap 
tisé,  sera  sauvé,  alléluia. 


L£  LUNDI  DE  U  PENTECOTE. 
A  LA  MESSE.  Introït 
Cibavit  eos,  de  la  Messe  du  saint  Sacrement,  page  868. 


OHBMUS. 

DEUS,  qui  ApostoUs  tuis 
sanctum  dedisti  Spiritum: 
concède  plebi  tu»  pi»  petitio- 
nis  effectum  ;  ut  quibus  dedisti 
fidem,  largiaris  et  pacem. 
Fer  Dominum In  unitate 


Lectio  Actuum  Apostolorum. 
Chap.  10. 

rr  diebus  illis,  Aperiens  Pe* 
tms  08  suum,  dizit  :  Viri 
fratres,  prscepit  nobis  Domi- 
nus  praeoicare  populo,  et  tes- 
tificari quia  ipse  est  qui  con- 
stitutus  est  à  Deo  judez  vivo- 
mm  et  mortuorum.  Huic  omnes 
Propbets  testimotlium  perhi- 
bent,   remissionem  peccato- 


PRIONS. 

ODied!  qui  avez  donné  le 
Saint-Esprit  à  vos  Apôtres, 
accordez  à  votre  peuple  l'effet 
de  ses  humbles  prières ,  afin 
que  ceux  que  vous  avez  éclai- 
rés des  lumières  de  la  foi  puis- 
sent jouir,  par  votre  bonté,  de 
la  paix  qu'Us  demandent  ;  Par 
notre  Seigneur  Jésus-uirist 
en  l'unité  du  même  Saint- 
Esprit. 

Des  Actes  des  Apôtres. 

EN  ces  jours-là ,  Pierre ,  pre- 
nant la  parole,  dit  :  Mes 
frères,  le  Seigneur  nous  a 
ordonné  de  prêcher  au  peuple, 
et  d'attester  que  c'est  lui  que 
Dieu  à  établi  le  juge  des  vi- 
vants et  des  morts.  Tous  les 
Prophètes  lui  rendent  ce  témoi- 
gnage, que  quiconque  croir' 
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en  lai  receyra  par  son  nom  la 
rémission  de  ses  péchés. 
Comme  Pierre  parlait  encore, 
le  Saint-Esprit  descendit  sar 
tous  ceux  qui  écoutaient  ses 
paroles.  Et  les  fidèles  circoncis 
gui  étaient  venus  avec  Pierre 
furent  frappés  d'étonnement 
de  ce  que  la  grâce  du  Saint- 
Esprit  se  répandait  aussi  sur 
les  gentils.  Car  ils  les  enten- 
daient parler  diverses  langues 
et  glorifier  Dieu.  Alors  Pierre 
dit  :  Peut-on  refuser  Peau  du 
baptême  à  ceux  qui  ont  reçu 
le  Saint-Esprit  comme  nous? 
Et  il  ordonna  qu'on  les  bapti- 
sât au  nom  du  Seigneur  J-.C. 


mm  accipere  per  nonien  eju 
omnes,  qui  credunt  in  eam. 
\dhuc  loc[uente  Petro  verba 
baec,  cecidit  Spiritus  sanctus 
super  omnes  qui  audiebant 
verbum.  Et  obstupuerunt  ex 
circumcisione  fidèles  qui  véné- 
rant cum  Petro,  quia  et  in 
nationes  gratia  Spintûs  sancti 
effusa  est.  Âudicbant  enim 
illos  loquenteslinguis,  etma- 
gniûcantes  Deum.  Tune  res- 
pondit  Petrus  :  Numquid  a- 
quam  quis  prohibere  potest,  ut 
non  baptizentur  hi  qui  Spiri- 
tum  sanctom  acceperant  sicot 
et  nos?  Etjussit  eos  baptizari 
in  nomine  Domini  JesuCnristi. 


Alléluia ,  alléluia,  y,  Loquebantor  variis  linguis  Apostoli 
magnalia  Dei ,  alléluia. 


y,  Veni,  sancte  Spintûs,  et  la  Prose  pag.  355,  356, 
comme  au  Jour  de  la  Pentecôte, 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 


E!f  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
Nicodème  :  Dieu  chérit 
ainsi  le  monde ,  qu'il  a  donné 
son  Fils  unique,  afin  que  ceux 
qui  croient  en  lui  ne  périssent 
pas,  mais  possèdent  la  vie 
étemelle.  Ce  n'est  donc  pas 
pour  condamner  le  monde, 
mais  afin  que  le  monde  soit 
sauvé  par  lui,  qu'il  a  en- 
voyé son  Fils.  Celui  qui  croit 
en  lui  ne  sera  pas  condamné; 
mais  celui  qui  ne  croit  pas  en 
lui  est  déjà  condamné ,  parce 
qu'il  ne  croit  pas  au  nom  du 
Fils  unique  de  Dieu.  Or  le  sujet 
de  cette  condamnation,  c'est 

Î[ue  la  hmière  est  venue  dans 
e  monde ,  et  que  les  hommes 
ont  mienx  aimé  les  ténèbres 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  c.  3. 

rf  illo  tempore  :  dixit  Jésus 
Nicodemo  :  Sic  Deos  dile- 
xit  mundum,  ut  Filium  suum 
unigenitum  daret;  ut  omnis 
qui  crédit  in  eum ,  non  pereat, 
sed  habeàt  vitam  sternam. 
Non  enim  misit  Deus  Filium 
suum  in  mundum.  ut  judicet 
mundum  3  sed  ut  salvetur  man- 
das per  ipsum.  Qui  crédit  ia 
eum ,  non  judicatur  :  qui  au- 
tem  non  crédit ,  jam  judica» 
tus  est,  quia  non  crédit  in 
nomine  unigeniti  Filii  Dei. 
Hoc  est  autem  judicium,  quia 
lux  venit  in  mundum,  et  di- 
lexemnt  homines  magis  tene- 
bras  quàm  lucem  ;  erant  enim 
eoruffl  mala  opéra.  Omnis  enim 
qai  malè  agit,  odit  lucem  »  et 
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non  yenit  ad  lucem  nt  non 
arguantnr  opéra  ejus.  Qui  au- 
tem  facii  veritatem  ,  venit  ad 
lucem ,  ut  manifestentur  opéra 
eius,  quia  in  Deo  sunt  facta. 
Credo. 


que  la  lumière ,  parce  que  leurs 
œuvres  étaient  mauvaises.  Car 
tous  ceux  qui  font  le  mal  crai- 
gnent la  lumière  et  ne  s'ap- 
eius,  qma  m  Deo  sunt  lacta.  procbent  point  d'elle,  de  ])eur 
Credo.  que  leurs  œuvres  ne  soient 

condamnées.  Mais  celui  qui 
agit  sçlon  la  vérité ,  s*approcbê  de  la  lumière ,  afin  qu'il  soit 
manifeste  que  ses  œuvres  sont  faites  en  Dieu.  Je  crois. 
>  Offert.  Intonuit  de  cœlo  Dominus,  et  Àltissimus  dédit  vo- 
cem  suam,  et  apparuerunt  fontes  aquarum,  alléluia ,  alléluia. 
Secrète,  Sanctifiez  ces  dons,  Seigneur,  et,  en  recevant  l'obla- 
tion  de  cette  hostie  spirituelle ,  faites  que  nous  soyons  nous- 
mêmes  des  hosties  dignes  de  vous  être  offertes  éternellement  ; 
Par  J.-C.  notre  Seigneur. 

Communion,  Spiritus  sanctus  docebit  vos,  alléluia,  quœ- 
aunque  dixero  vobis,  alléluia,  allelaia. 

Postcommunion.  Protégez  votre  pcui^e ,  Seigneur,  et  puis- 
que vous  l'avez  nourri  de  vos  célestes  mystères,  défendez-le 
contre  la  fureur  de  ses  ennemis;  Par  J.-C.  notre  Seigneur. 

A  VÊPRES. 
Comme  au  jour  de  la  Pentecôte,  pag.  857. 


A  Magnificat.  Ant.  Si  quis 
diligit  me,  sermonem  meum 
servabit ,  et  Pater  meus  dili- 
git enm  ^  et  ad  eum  veniemus, 
et  nuinsionem  apnd  eum  fa- 
eiemus,  alléluia. 


Ant,  Si  quelqu'un  m'aime, 
il  gardera  ma  parole ,  et  mon 
Père  l'aimera;  nous  viendrons 
à  lui,  et  nous  ferons  en  lui 
notre  demeure,  alléluia. 


LE  SÂUil  JOUR  DE  lA  TftlNlTÉ. 

DonUe  de  2«  Classe. 


A  LA  MëSSë.  Introït. 


Bemuhgta  sit  sancta  Trinitas 
atque  indivisa  Unitas  : 
confiteDimur  ei ,  quia  fecit  no- 
biscom  misericordiam  suam. 
Ps,  Domme,  Dominus  noster, 
qnàm  admirabile  est  nomen 
tuum  in  universà  terra  !  Glo- 
ni  PatrL..  Benedicta. 


BÉNiB  soit  la  très-sainte  Tri- 
nité, l'indivisible  Vérité  : 
nous  lui  rendons  témoignage , 
parce  qu'elle  a  exercé  sa  mi- 
séricorde en  nous.  Ps,  Sei- 
gneur, notre  Seigneur,  conn 
bien  votre  nom  est  admirable 
sur  la  terre  entière  l  Gloire  au 
Père...  I^énie  soit... 
16 
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D  ter  t9Qt-f»ai55aBt  et  étend, 
qm,  en  faisot  professer 
b  Tnie  ioï  à  tos  Knitems , 
lev  arez  fait  comuitie  b 
gloire  de  TéienieUe  Trinité, 
et  adorer  ITnilé  dans  Tode 
Daj€^  taprème  :  lûtes  que, 
fortifiés  par  cette  rn^me  toi, 
■oos  snrons  à  Tabri  de  tons 
maux  :  ^ar... 


0M3iw>itas  !>eiiî!eme  Dens, 
oui  dedtsti  mnlis  tais  in 
oonfesaone  Tene  fidei,  aeter- 
nae  Trinitatis  ^oriam  agnos- 
oere,et  in  potentii  mjestatis 
adorare  UmUten  :  qnaesaBns 
nt,  gnsdem fidei  finmtate,  ri> 
Oflnûbos  nefln 
ad^ersîs  :  Per.. 


OmSOlf  DU  DfXASCHE. 


ODiBC,  qû  êtes  la  force  de 
ceux  qni  espèrent  en  toos  : 
soyez  propice  à  nos  inTOca- 
tiow  :  et,  puisque  sans  toos 
notre  faiblesEeniorielle  ne  peut 
rien ,  donnez-noos  le  seconrs 
de  Toire  grâce,  afin  qu'exé- 
cutant vos  ordres,  nous  vous 
soyons  agréables,  et  par  nos  in- 
tentionsetparnosonifies:  Par. 

De  l^Epitre  de  TAp^  saint 
Paul  aux  Romains. 

OPHOFONDEUS  dcs  richesses 
de  la  sagesse  et  de  la  science 
de  Dieu  !  combien  tos  juge- 
ments sont  imcompréhensibles. 
et  Yos  voies  impénétrables! 
Car  qui  a  connu  la  pensée  du 
Seigneur,  ou  qui  a  été  son 
conseiller!  Qui  est-ce  qui  lui 
a  donné  le  premier,  pour  re- 
cevoir de  lui  en  retour?  Car 
c'est  de  lui ,  c'est  par  lui ,  c'est 
en  lui  que  tout  est  :  à  lui  hon- 
neur et  gloire  dans  les  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

Grad,  Benedictus  es,  Domine,  qni  intneris  abyssos,  et 
sedes  super  Cherubim.  y,  Benedictus  es,  Domine,  in  finna- 
mento  coeli,  et  laudabilis  in  secula. 

Alléluia, alléluia,  y.  Benedictus  es.  Domine,  Deos  patna 
nostrorum,  et  laudabilis  in  lecula,  alléluia. 
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YVETs,  in  te  speraotiani  tor- 
U  titndo ,  adesto  pn^ûtias  in- 
vocatioBîbos  nortns  :  et,  qiia 
sine  te  nihfl  potest  oMitalif 
infinnitas,  («esU  anxilinm 
gratis  tes ,  et  in  exeqnendis 
mandatis  tnis.  et  Wontate 
tibi  et  actionepiaceamas  :  Per. 


Lectb  Epîstols  beati  PauU 
Apostoli  ad  Rom.  i,  C.  il. 

OALTiTODO  divitianun  sa- 
pientix  et  sci^tiae  Dei  ! 
gnlun  incomprehenabilia  sunt 
jndicia  eins,  et  inTestigabiles 
vis  ejus  I  Qbis  enim  coi^BOvit 
sensnm  Domini  ;  ant  qnis  con* 
siliarius  ejns  foit?  Ant  qnis 
prior  dédit  iOi,  et  retribnetnr 
ei?  Quoniam  ex  ipso,  et  per 
ipsnm,  et  in  ipso  sunt  onuua: 
ipsi  bonor  et  glorit  in  secibL 
Amen. 
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Sequentia  sancti  ETangelii  se- 
condùm  Matth.  C.  28. 

rf  illo  tempore  ;  dixit  Jésus 
Discipnlis  sois  :  Data  est 
mihi  omnis  potestas  in  cœlo 
et  in  terra.  Efuntes  ergo,  do- 
cete  omnes  pentes,  baptizantes 
eos  in  nonune  Patris ,  et  Fi- 
b'i,  et  Spiritûs  sancti  :  do- 
centes  eos  servare  omnia  quae- 
cunqae  mandavi  vobis.  Et 
ecce  eeo  Tobiscum  som  om- 
nibus diebus  nsque  ad  con- 
ationem  seculi.  Credo... 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Toute  puis- 
sance m'a  été  donnée  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre.  Allez  donc, 
enseignez  toutes  les  nations , 
baptisant  les  hommes  au  nom 
du  Père ,  et  du  Fils ,  et  du 
Saint-Esprit  :  leur  apprenant 
à  observer  tout  ce  que  je  vous 
ai  commandé.  Et  voici  que  je 
suis  avec  vous  tous  les  jouis 
jusqu'à  la  consonmiation  des 
siècles.  Je  crois... 
Offert.  Benedictus  sit  Deus  Pater,  uni^enitusque  Del  Filius, 

sanctus  quoque  Spiritûs;  quia  fecit  nobiscum  misericordiam 

suam. 
Secr,  Seigneur,  notre  Dieu,  sanctifiez,  s*il  vous  plait,  par 

l'invocation  de  votre  nom,  l'offrande  de  cette  hostie  ;  et  par 

elle  conservez-nous  toujours  devant  vous  en  état  de  victime  : 

Par... 

POUR  LE  DmAMCHE. 


Hostias  nostras,  qusesumus. 
Domine ,  tibi  dicatas  placatus 
assume  ;  et  ad  perpetuum  no- 
bis  tribue  provenire  subsi- 
dium  :  Per... 


Recevez,  s'il  vous  plaît, 
Seigneur,  ces  offrandes  que 
nous  vous  présentons;  laissez- 
vous  fléchir,  et  faites  qu'elles 
deviennent  pour  nous  un  con- 
tinuel secours  :  Par... 
Comm.  Benedicimus  Deum  cœli ,  et  coram  omnibus  viven- 
tibus  confitebimur  ei  :  quia  fecit  nobiscum  misericordiam  suam. 
Postcommun,  Que  le  salut  de  l'âme  et  du  corps  nous  soit 
procnré,  Seigneur  notre  Dieu ,  et  par  la  réception  de  ce  Sacre- 
ment, et  iMir  la  confession  de  l'éternelle  très-sainte  Trinité, 
et  de  son  indivisible  Unité  :  Par... 

POUR  LE  DIMANCHE. 


Tantis,  Domine ,  repleti  mu- 
neribos.  praesta,  quœsumus, 
nt  et  salutaria  doua  capiamus, 
et  à  tuft  nunquàm  lande  ces- 
I  :  Per  Dominum... 


Après  nous  avoir  comblés 
de  SI  grands  dons ,  Sei^eur, 
faites,  s'il  vous  plait,  que 
nous  en  retirions  les  grâces 
du  salut,  et  que  nous  ne  ces- 
sions jamais  ue  vons  ^k)rift6r  : 
Par  notre  Seigneur... 
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VÊ  SAINT  lOUm 


A  ia  fin  de  ia  Messe,  au  lieu  de  FEvangUe  de  saint 
Jean,  on  dit  celui  du  Dimanche, 

Suite  du  saint  Evangile  selon  Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
saint  Luc.  condiim  Lacam.  C  6. 


EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Soyez  misé- 
ricordieux ,  comme  votre  Père 
céleste  est  miséricordieux.  Ne 
jugez  pas,  et  vous  ne  serez 
pas  jugés;  ne  condamnez  pas, 
et  vous  ne  serez  pas  condam- 
nés. Pardonnez ,  et  Ton  vous 
pardonnera.  Donnez,  et  Ton 
vous  donnera.  Et  vous  rece- 
vrez dans  votre  sein  une  bonne 
mesure  qui  vous  remplira, 
vous  satisfera ,  vous  comblera 
surabondamment.  Car  vous  au- 
rez pour  mesure  celle  avec  la- 
quelle vous  aurez  mesuré  les 
autres.  Il  leur  faisait  encore 
cette  comparaison  :  Est-ce 

3u'un  aveugle  peut  en  con- 
uire  un  autre?  Ne  tomberont- 
ils  pas  tous  les  deux  dans  la 
fosse?  Le  disciple  n'est  pas 
plus  que  le  maître  ;  tout  homme 
est  censé  parfait  quand  il  est 
comme  son  maître.  Et  com- 
ment voyez -vous  une  netite 
paille  dans  Tœil  de  votre  frère, 
tandis  que  vous  n'apercevez 
pas  la  noutre  qui  est  dans  vo- 
tre œilr  Et  comment  pouvez- 
vous  dire  à  votre  frère  :  Lais- 


rr  illo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Estote  mi- 
séricordes, sicut  et  Pater  Tes- 
ter misericors  est.  Nolite  jn- 
dicare,  et  non  judicatHodoi  : 
nolite  condemnare,  et  non 
condemnabimini.  Dimittite^  et 
dimittemini.  Date,  et  datitur 
vobis.  Mensuram  bonan  et 
confertam,  et  coagitatam,  et 
superefQuentem  dabunt  in  si* 
num  vestrum.  Eàdem  qui{»pè 
mensurâ ,  quâ  mensi  fueritis, 
remetietur  vobis.  Dicebat  au- 
tem  iUis  et  similitudinem. 
Numquid  notest  c»cus  cascom 
ducere?  Nonne  ambo  in  fo- 
veam  cadunt?  Non  est  disci- 
pulus  super  magistrum.  Per- 
rectus  autem  omnis  erit  si  sit 
sicut  magister  ejns.  Quid  au- 
tem vides  festucam  in  ocnlo 
fratris  tui  :  trabem  autem  qus 
in  oculo  tuo  est  non  consi- 
déras? Âut  quomodè  potes  di- 
cere  fratri  tuo  :  Frater,  sine 
ejiciam  festucam  de  oculo  tuo, 
ipse  in  oculo  trabem  non  vi- 
dens?  Hypocrita,  ejiceprimùm 
trabem  de  oculo  tuo  :  et  tune 

Serspicies  ut  educas  festucam 
e  oculo  fratris  tui. 


sez-moi  ôter  la  paille  de  votre 

œil,  ne  voyant  pas  vous-même 

la  poutre  dans  le  vôtre?  Hypocrite,  Atez  d'abord  la  poutre  qui 

est  dans  votre  œil,  et  ensuite  vous  chercherez  à  ôter  la  paule 

de  l'œil  de  votre  frare. 

A  VÊPRES. 

Us  Psaumes  du  Dimanche,  page  101  et  suiv. 


dby  Google 


DE  LA  TURm. 
ANTIENNES. 


S6ft 


1.  Gloria  tibi,  Trinitas  sequa- 
lis  y  ima  Deitas ,  et  ante  omnia 
secula,  et  nonc,  et  in  perpe> 
tuum. 

2.  Laus  et  perennis  gloria 
Dec  Patii,  et  Filio,  sancto 
simul  ParacUto ,  in  secnlorum 
secula. 

8.  Gloria  laudis  resonet  in 
ore  omnium ,  Patri  genitsegue 
Proli,  Spiritui  sancto  pariter 
resoltet  taude  perenni. 

4.  Lans  Deo  Patri,  pariiiqiie 
Pioli ,  et  tibi ,  sancte ,  stadio 
perenni,  Spintns,  nostro  re* 
sonet  ab  ore ,  omne  per  »tnm. 

5.  Ex  qno  omnia,  per  gnem 
omnia,  in  quo  omnia ,  ipsi  glo- 
ria in  seenla. 

CAPITULE.  % 

0  altitndo  divitiarom  sa^ien- 
iisb  et  scientiae  Dei!  quàm  in- 
comprehensibilia  sunt  judicia 
ejns,  et  investigabilesTiaejns  1 
i.  Deo  gratias. 

HTMRB  NOUVELLE. 

JAM  sol  recedit  igneus; 
Tu ,  lux  perennis  Unitas, 
Nostris,  beata  Trinitas, 
Infunde  amorem  cordibus. 

Te  manè  laudum  carminé. 
Te  deprecamur  irespere; 
Digneris,  ot  te  sapêlices 
Landemus  inter  Comtes. 

Patri  simulme  Filio, 
Tibique ,  sancte  Spiritus , 
Sicut  fuit ,  sit  jugiter 
Seclum  per  omne  gloria. 

Amen. 


1.  Gloire  à  vous.  Dieu  uni- 
que, en  trois  personnes  égales, 
et  ayant  tous  les  siècles,  et 
maintenant,  et  toujours. 

2.  Louange  et  gloire  éter- 
nelle à  Dieu,  au  Père ,  au  Fils, 
au  Saint -Efsprit  consolateur, 
dans  les  siècles  des  siècles. 

3.  Que  les  accents  de  la 
louange  glorifient  par  toutes 
les  boucbes  et  le  Père,  et  le 
Fils  engendré,  et  VEs^rit  saint, 
et  qu'ensemble  ils  soient  éter- 
nellement bénis. 

4.  Que  nos  bouches  chan- 
tent gloire  à  Dieu  le  Père, 
gloire  égale  au  Fils,  et  à  vous 
aussi ,  Esprit  saint,  gloire  éte^ 
nelle  dans  tous  les  siècles. 

5.  Tout  vient  de  lui,  tout 
est  par  lui,  tout  est  en  lui, 
gloire  à  lui  pendant  Téternité. 
Rom,,  11. 

0  profondeot  des  ridiesses 
de  la  sagesse  et  de  la  science 
de  Dieu!  combien  vos  juge- 
ments sont  incompréhensibles, 
et  vos  voies  impénétrables! 
%  Grâces  à  Dieu. 


HTaNB  ANaBNlII. 

Luxl  beata  Trinitas, 
"^  ~~"""'Ms  Unitas, 


0 


Jam  sol  recedit  igneus, 
Infunde  lumen  cordibus. 

Te  manè  laudum  carminé, 
Te  deprecemur  vespere  : 
Te  nostra  supplex  gloria 
Per  cuncta  laudet  secula. 

Deo  Patri  sit  gloria 
Ejusque  soli  Filio . 
Cum  Spiritu  Paraciito , 
Et  nunc ,  et  in  perpetuum. 

Amen. 
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t.  Benedictus  es,  Domine,  in  finnamento  cœli 
A.  Et  laudabilis  et  gloriosus  in  seeula; 

Ant,  0  Dieu,  Père  non  en- 

Sendrè  ;  ô  Fils,  seul  engendré  ; 
Esprit  saint  consolateur, 
sainte  et  indivisible  Trinité, 
c'est  de  tout  notre  cœur  que 
nous  vous  confessons  de  bou- 
che, que  nous  vous  louons  et 
vous  bénissons  :  à  vous  gloire 
dans  tous  les  siècles. 


A  Ma^iflc.  Ant.  Te  Deum 
Patrem  ingenitum ,' te  Filium 
unigenitum,  te  Spiritum  sanc- 
tum  Paraclitum,  sanctam  et 
individuam  Trinitatem,  toto 
corde  et  ore  conûtemur,  lau- 
damus  at^e  benedicimus  t 
tibi  gloria  in  seeula. 


L* Oraison  de  la  Messe,  ci-devant 

MÉMOIRE  DU  DIMANCHE. 


Ant,  Ne  jugez  pas,  et  vous 
ne  serez  pas  jugés  :  car  comme 
vous  aurez  jugé,  vous  serez 
jugés  vous-mêmes,  dit  le  Sei- 
gneur.. 

y.  Que  ma  prière.  Seigneur, 
se  dirige, 

%  Comme  l'encens  en  votre 
présence. 


Ant,  Nolite  judioare,  et  non 
judicemini  :  in  guo  enim  in- 
dicio  judicaveritis ,  judicalbi- 
mini,  dicit  Dominus. 

y,  Dirigatur,  Domine,  oratio 
mea, 

^.  Sicut  incensum  in  con- 
spectu  tuo. 


Deusiième  Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


U  FÊTE  DU  S&INT-SAGREMENT. 

Double  de  première  Qasse. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Ant.  Jésus-Christ  notre  Sei- 
gneur, Prêtre  éternel  selon 
Pordre  de  Melcbisédech,  a  of- 
fert le  pain  et  le  vin. 
Psaume  Dixit  Dominus,  pag,  101. 

Ant,  Miserator  Dominus  es- 
cam  dédit  timentibus  se,  in 
memoriam  suoram  mirabilium. 


Ant,  Sacerdos  in  sternum 
Christus  Dominus  secundùm 
ordinem  Melchisedech,  panem 
et  vinum  obtulit. 


Ant,  Le  Seigneur,  dans  sa 
miséricorde ,  a  donné  la  nour- 
riture à  ceux  qui  le  craignent, 
en  mémoire  de  ses  merveilles. 

Psaume  Confltebor,  pag,  10«. 

Ant,  Je  prendrai  le  calice  I 


Ant,  Calicem  salutam  «cci- 
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piam,  et  sacnûcabo  bostiam  |  du  salut,  et  j'offinrai  un  sa- 
laudis.  I  criûce  de  louange. 

Psaume  Credidi,  pag.  *10. 


Ant,  Sicut  novell»  oliva- 
rum,  Ecclesiae  filii  sint  in  cir- 
cuitu  menssB  Domini. 


Ant,  Que  les  enfants  de  TE- 
glise  soient  comme  de  jeunes 
oliviers  autour  de  la  tanle  du 
Seigneur. 


PSAUMB  127. 


BBÂTi  omnes  qui  timent  Do- 
minum  :  *  qui  ambulant  in 
Tiis  ejus. 

Labores  manuum  tuamm 
quia  manducabis  :  *  beatus  es, 
et  hene  tibi  erit. 

Uxor  tua  sicut  vitis  abun- 
dans  :  •  in  lateribus  domûs 
tu». 

Filii  tui  sicut  novells  oliva- 

Ant.  Qui  pacem  ponit  fines 
Ecclesi»,  frumenti  adipe  sa- 
tiat  nos  Dominus. 

Psaume  Lauda ,  Jérusalem ,' 

CAPITDtE.  i 

Fratres  :  Egoenim  accepi  à 
Domino,  quod  et  tradidi  vonis, 
qooniam  Dominus  Jésus,  in 
qoâ  nocte  tradebatur,  accepit 
panem,  et  gratias  agens,  &e- 

Siiy  et  dixit  :  Accipite  et  man- 
ncate  ;  boc  est  corpus  meum, 
oood  pro  Yobis  tradetur  :  hoc 
lacite  in  meam  commémora- 
tionem.  %  Deo  gratias. 


rum  :  *  in  circuitu  menss  toae. 

Ecce  sic  benedicetur  bomo  :  * 
qui  timet  Dominum. 

Benedicat  tibi  Dominus  ex 
Sion  :  *  et  videas  bona  Jéru- 
salem omnibus  diebus  Titag 
tuae. 

Et  videas  filios  filiorum  tuo- 
rum  :  *  pacem  super  Israël. 

Gloria  ratri... 

Ant,  Celui  qui  établit  la 
paix  sur  les  frontières  de  l'E- 
glise, le  Seigneur  nous  ras- 
sasie de  son  plus  pur  froment. 
pag.  n. 
.  Cor,,  il. 

Mes  frères^  j'ai  appris  du 
Seigneur,  et  je  vous  ai  tram- 
mis,  que  le  Seigneur  Jé- 
sus, dans  la  nuit  où  il  fat 
livre,  prit  du  pain ,  et ,  ren- 
dant ^âces,  le  rompit,  et 
dit  :  Prenez  et  mangez ,  ceci 
est  mon  Corps,  qui  sera  livré 
pour  VOUS',  faites  ceci  en  mé- 
moire de  moi.  ^.  €r4ces  à 
Dieu. 


FlHGb,  lingua,  gloriosi 
Corppris  mysterium  » 
Sanguinisque  pretiosi, 
Quem,  in  mundi  pretium^ 
Fnictus  ventris  ^enerosi , 
Bex  efifiidit  gentium. 


pTinnE. 

Nobis  datus ,  nobis  oatus 
Ex  intactâ  Virgine , 
Et  in  mundo  conversatus. 
Sparso  verbi  semine , 
Sui  moras  incolatûs 
Miro  clausit  ordine. 
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In  saprem»  nocte  cœiue, 
Recambens  com  fràtribns, 
Observatâ  le^e  plenè 
Cibis  m  legsuibus. 
Cibum  turbaB  duoaen» 
Se  dat  suis  manibus. 

Verbum  caro,  panera  ve- 
rum, 
Verbo  carnem  efficitj 
Fitqne  sangoisChristi  memm  : 
Et  si  sensns  déficit, 
Ad  flrmandnm  cor  sincenun, 
Sola  fides  suf&cit. 

Tantnm  ergo  Sacramentum 
Veneremurcenini, 

Ant,  0  qu'il  est  doux  !  votre 
esprit ,  Seigneur,  et  pour  mon- 
trer sa  douceur  à  vos  enfants, 
vous  avez  envoyé  du  ciel  un 

Sain  délicieux ,  pour  combler 
e  biens  ceux  qui  sont  affa- 
més; mais  pour  les  riches  dé- 
daigneux, vous  les  renvoyez 
les  mains  vides. 


Et  antiquum  docnmentum 
Novo  cedat  ritui  : 
Praestet  ûdes  snpplementum 
Sensuum  defectui. 

Genitori  Genitoqne 
Laus  et  jubilatio  ^ 
Salus,  honor,  virtus  quoqoe 
Sit  et  benedictio  : 
Procedenti  ab  utroque 
Compar  sit  laudatio. 

Amen. 

y.  Panem  de  cœlo  praeeti- 
tîsti  eis,  alléluia. 

%  Omne  delectamentum  ic 
se  habentem ,  alléluia. 

A  Magnif.iln/.  0  quàm  sut- 
vis  est ,  Domine,  spintus  tuus, 
oui ,  ut  dulcedinem  tutm  in 
mios  demonstrares,  çanesua- 
vissimo  de  cœlo  pnestito ,  esu- 
rientes  repies  bonis,  fastidiosos 
divites  dimittens  inanes. 


L'Oraison  de  ia  Messe,  ci-après. 

A  LA  MESSE.  Introït, 


IL  les  a  nourris  du  plus  pur 
froment ,  aUel.;  il  les  a  ras- 
sasiés du  miel  sorti  de  la 
pierre ,  allel.,  allel.,  allel. 
PS.  Chantez  les  louantes  de 
Dieu  notre  soutien  ;  gtorifiez 
le  Dieu  de  Jacob.  Gloire  au 
Père...Il  les  a  nourris... 

PRIONS. 

ODiBU,  qui,  dans  votre  ad- 
mirable Sacrement ,  avez 
laissé  le  souvenir  de  votre 
Passion  :  faites,  nous  vous  en 
conjurons,  qu'en  vénérant  les 
mystères  sacrés  de  votre  corçs 
et  de  votre  sang,  nous  mén- 


CiBÀyrr  eos  ex  adipe  fhimenti, 
aHel.,  et  de  petrft,  melle 
saturavit  eos,  allel.,  allel.  Ps. 
Exultate  Deo  adjutori  nostro  : 
iubilate  Deo  Jacob.  Gloria  Pt- 
tri...  Gibavit. 


OREMUS. 

DRUS,  qui  nobis  sub  Sacra- 
mento  mirabili  Passionis 
tu«  memoriam  reliquisli  :  tri- 
bue,  quœsumiis,  ita  nos  cor- 
poris  et  saogmnis  tni  sacra 
myeleria  venerari,  ut  Redemp* 
tionis  tu»  fhKtm  in  lobit 
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jagiter  sentiamus:  Qui  vivis... 


Lectio  Epistolae  beat!  Pauli 
ApostoliadCor.^l.C.ll. 

FRATRBs  :  Ego  enim  accepi 
à  Domino  quod  et  tradiai 
vobis.quoniamDominos  Jésus, 
in  qui  noete  tradebatnr,  acce- 
pit  panem,  et  gratias  a^ens , 
iregit ,  et  dixit  :  Accipite  et 
manducate  :  hoc  es(  Corpus 
meum ,  quod  pro  vobis  trade- 
tor  ;  hoc  facite  in  meam  corn- 
memorationem.  Similiter  et 
calicem,  postquam  cœnaTit, 
dicens  :  Euc/caUx  novum  tes- 
iamentnm  est  in  meo  San- 
guine; hoc  facite,  quotiescum- 
que  bibetis,  in  meam  com- 
memorationem.  Quotiescum- 
que  enim  manducabitis  panem 
hune,  et  calicem  bibetis^  mor- 
tem  Domini  annuntiabitis,  do- 
nec  veniat.  Itaque  quicumque 
manducaverit  panem  hune, 
vel  biberit  calicem  Domini  in- 
digné ^  reus  ^t  corporis  et 
sangninis  Domini.  Probet  au- 
tem  seipsum  homo ,  et  sic  de 
pane  iflo  edat  et  de  calice 
Dibat.  Qui  enim  manducat  et 
bibit  indigne,  judicimn  sibi 
manducat  et  bibit ,  non  diju- 
dicans  corposDommi. 

le  corps  du  Seigneur. 

Grad,  Oculi  omnium  in  te  sperant,  Domine;  et  tu  das 
illis  escam  in  tempore  opportuno.  y,  Âperis  tu  manum  tuam, 
et  impies  emne  animal  benedictione. 

Allel.,  allel.  y,  Caro  mea  verë  est  cibus,  et  sangitis  meus 
Yerè  est  potus  :  qui  manducat  meam  camem,  et  bmit  meum 
sanguinemi  in  me  manet  »  et  ego  in  eo.  ^^ 


tions  de  sentir  toujours  en 
nous  les  fruits  de  votre  Ré- 
demption :  Vous  qui  vivez... 

De  TEpitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Ck)trinthiens. 

MBS  frères,  j'ai  appris  du 
Seigneur,  et  je  vous  ai 
transmis,  que  le  Seigneur  Jé- 
sus, dans  la  nuit  où  il  fut 
livré,  prit  du  pain,  et,  ren- 
dant grâces,  le  rompit,  et 
dit  :  Prenez  et  mangez ,  ceci 
est  mon  Corps ,  qui  sera  livré 
pour  vous;  faites  ceci  en  mé- 
moire de  moi.  De  même,  après 
la  cène,  il  prit  le  calice,  en 
disant  :  Ce  calice  est  la  nou- 
velle alliance  en  mon  sang; 
chaque  fois  que  vous  le  bm- 
rez,  faites- le  en  mémoire  de 
moi.  Car  touteslesfois  que  vous 
mangerez  ce  pain  et  que  vous 
boirez  ce  cahce,  vous  annon- 
cerez la  mort  du  Seigneur, 
jusqu'à  ce  qu'il  vienne.  C'est 
pourquoi,  quiconque  mangera 
ce  pain  et  boira  le  calice  du 
Seigneur  indignement ,  sera 
coupable  du  corps  et  du  sang 
du  Seigneur.  Que  l'homme 
donc  s'éprouve  lui-même,  et 
qu'ainsi  il  manee  de  ce  pain 
et  boive  de  ce  calice.  Car  celui 
qui  le  mange  et  boit  indigne- 
ment ,  mange  et  boit  sa  con- 
damnation, ne  discernant  pas 
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LAUDA,  Sion,  Salvatorem  ; 
landa  Dacem  et  Pastorem, 
in  hymnis  et  canticis. 

Quantum  p^otes ,  tantum  au- 
de  ;  quia  major  omni  lande , 
nec  laudare  guffîds. 

Laudis  thema  specialis,  pa- 
nis  ^ivus  et  vitalis  hodiè  pro< 
ponitur. 

Quem  in  eacrs  mensâ  cœ- 
nœ,  tmhaè  fratmm  duodenae 
datum  non  ambigitnr. 

Sit  laus  plena ,  sit  sonora , 
Bit  jucunda,  sit  décora  mentis 
jnbdatio. 

Dies  enim  solemnis  agitur, 
in  ({uà  mens»  prima  recoUtur 
huius  institutio. 

In  hâc  mensà  novi  Régis, 
novum  Pascba  nov»  legis, 
phase  Têtus  terminât. 

Vetustatem  noviUs,  um> 
bram  tupi  veriUs,  noctem 
lux  éliminât. 

Quod  in  cœnâ  6hristus  ges- 
sit ,  faciendnm  hoc  expressit 
in  sui  memoriam. 

Docti  sacris  institntis,  pa- 
nem,  vinum,  in  salutis  con- 
secramus  hostiam. 

Dogpa  dator  Christianis, 
quèd  in  camem  transit  panis , 
et  vinum  in  san^uinem. 

Quod  non  capis,  quod  aea 
vides,  animosa  firmat  ûdès, 
prêter  rerum  (Nrdinem. 

Snb  diversis  speciebus,  si- 
gnistantùm  et  non  rébus,  la- 
tent res  eximi». 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit 
aux  JoifiB  assemblés  :  Ma 


Caro  cibus ,  sançuis  potos 
manet  tamen  Christus  totu 
sub  utraque  specie. 

Â  snmente  non  concisus. 
non  confractus,  non  divisus 
integer  accipitur. 

Snmit  unus,  sumunt  mille  *, 
quantum  isti,  tantùm  illej 
nec  sumptns  consumitur. 

Sumunt  boni,  sumunt  mali. 
sorte  tamen  inaequali,  vit»  vei 
interitûs. 

Mors  est  malis,  vita bonis: 
vide  paris  sumntionis  quàn: 
sit  dispar  exitus! 

Fracto  demùm  Sacramento , 
ne  vacilles;  sed  mémento,  tan- 
tum esse  sub  fragmento,  qnan 
tùm  toto  tegitur. 

Nulla  rei  fit  scissiva,  sigu 
tantùm  fit  fractura ,  quà  nec 
status  ,  nec  statura  signati 
minuitur. 

Ecce  ][)anis  Angelorum,  factus 
cibus  viatorum  :  verèpanisfilio- 
rum,  non  mittendus  canibos. 

In  fij^s  prœsignatur,  cùm 
Isaac  immolatnr,  Agnns  Pat- 
chs deputatur,  datur  manna 
patribus. 

Bone  pastor,  panis  verè, 
Jesu ,  nostri  miserere  :  ta  nos 
pasce^  nos  tuere  ;  tu  nos  bona 
fac  videre  in  tern  viventiam. 

Tu,  qui  cuncta  scis  et  vales, 
qui  nos  pascis  hic  mortales  : 
tuos  ibi  commensales ,  cohs- 
redes  et  sodales  hc  sancto- 
rum  civium.    Âmen.  Âlleluit. 

Sequentia  sancti  Evangeliise- 
cundùm  Joann.  C.  6. 

rillo  tempore ,  dixit  Jésus 
turbis   Jadsorum  :  Caio 
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mea  yetè  est  cibus,  et  san- 
guis  meus  verè  est  potus.  Qui 
manducat  meam  camem,  et 
bibit  meum  sanguinem .  in 
me  manet,  et  ego  in  illo  : 
Sicnt  misit  me  Tivens  Pater , 
et  ego  Yivo  propter  Patrem  ; 
et  qui  manducat  me ,  et  ipse 
vvrei  propter  me.  Hic  est 
panis  qui  de  cœlo  descendit. 
Non  sicnt  mandncavenmt  pa- 
tres vestri  manna ,  et  mortui 
sont  :  qm  manducat  hune 
panem,  vivet  in  setemiim. 
Credo... 


chair  est  vraiment  nourriture, 
et  mon  sang  est  vraiment 
breuvage.  Celui  qui  mange 
ma  chair  et  boit  mon  sang 
demeure  en  moi,  et  je  de- 
meure en  lui.  Comme  mon 
Père ,  qui  est  la  vie,  m'a  en- 
voyé, moi,  je  vis  par  mon 
Père  ;  et  celui  qui  se  nourrit 
de  moi,  vivra  par  moi.  C'est 
là  le  pain  descendu  du  ciel. 
Ce  n^est  pas  comme  quand 
vos  pères  ont  mangé  la  manne; 
ils  sont  morts  cependant  :  ce- 
lui qui  mangera  ce  pain  vivra 
éternellement.  Je  crois... 
Offert.  Sacerdotes  Domini  incensum  et  panes  offerunt  Deo, 
et  iaeè  sancti  erunt  Deo  suo,  et  non  polluent  nomen  ejus, 
alléluia. 

Secr.  Nous  vous  conjurons,  Seigneur,  d'accorder  à  votre 
E^se ,  dans  votre  bonté ,  les  grâces  de  l'union  et  de  la  paix 
qui  sont  mystérieusement  figurées  par  ces  ofirandes  :  Par 
notre  Seigneur. 
La  Priface,  pag.  79. 

Comm,  Quotiescumquè  manducabitis  panem  bunc,  et  ca- 
licem  bibetis,  mortem  Domini  annuntiabitis,  donec  veniat  : 
itaqne  quicumque  manducaverit  panem ,  vel  biberit  calicem  Do- 
mini indigné ,  reus  erit  corporis  et  sanguinis  Domini,  alléluia. 
Postcomm,  Faites,  s'a  vous  plaft.  Seigneur,  que  nous 
arrivions  à  la  jouissance  étemelle  du  bonheur  de  votre  divi- 
nité ,  qui  nous  est  figurée  pendant  le  temps,  par  la  partici- 
pation à  votre  saint  corps  et  à  votre  sang  précieux  :  Vous  qui 
vivez... 

A  VÊPRES. 

Comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  ce  qui  suit  : 


A  Magnifie.  Ant,  0  sacrum 
convivium,  in  quo  Chrlstus 
somitur,  recolitur  memoria 
passionis  ejus,  mens  impletur 
eratiâ ,  et  futur»  gloriae  no- 
Bis  pignus  datur,  alléluia. 


Ant,  0  festin  sacré,  dont 
Jésus  est  la  nourriture  I  C'est 
là  que  l'on  recueille  le  sou- 
venir de  sa  passion ,  que  l'âme 
est  remplie  de  grâce ,  et  que 
nous  recevons  le  ga^e  de  la 
gloire  à  venir,  alléluia. 
L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 
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IB  DIliNGHE  DANS  rOGTAVE  DU  SÂINI-SACRElKfiT. 

A  LA  MESSE.  Introït 


LB  Seigneur  s'est  fait  mon 
protectear3  il  m'a  conduit 
dans  une  voie  de  liberté;  il 
m'a  sauvé,  parce  qu'il  a  voulu 
m'avoir.  Ps.  Je  vous  aimerai, 
Seigneur,  vous  qui  êtes  ma 
force  :  le  Seigneur  est  mon 
soutien ,  mon  refuge  et  mon 
salut.  Gloire  au  Père...  Le 
Seigneur... 

PRIONS. 

FAmîs,  Seigneur,  que  nous 
ayons  toujours  à  la  fois  et 
la  crainte  et  l'amour  de  votre 
Nom ,  parce  que  vous  ne  ces- 
sez jamais  de  conduire  ceux 
à  qui  vous  avez  appris  à  vous 
aimer  solidement  :  Par  notre 
Seigneur... 

Mémoire  du  Saint-Sacrement,  par  les  Collecte,  Secrète 
et  Postcommunion  duditjour, 

Lectio  Epistol»  beati  Joannis 
Apostoli.  C. 


FACTUs  est  Dominus  protec- 
tor  meus  ;  et  eduxit  me  in 
latitudinem:  salvum  me  fecit, 
quoniam  voluit  me.  Ps.  Dili- 
gam  te ,  Domine ,  virtus  mea  : 
Dominus  firmamentum  meum, 
et  refugium  meum,  et  libéra- 
tor  meus.  Gloria  Patri...  Fao 
tus... 


SÂKcn  Nominis  tui,  Domine, 
timorem  pariter  et  amorem 
fac  nos  habere  perpetuum  : 
((uia  nunquàm  tnâ  gubema- 
tione  destituis,  quos  in  soli- 
ditate  tus  dilectionis  institois  : 
Per  Dominum... 


De  l'Epure  de  l'Apôtre  saint 
Jean. 
\  bien-aimés,  si  le  monde 
[vous  hait,  n'en  soyez  pas 
surpris  :  nous  savons  que  nous 
avons  été  transférés  de  la  mort 
à  la  vie,  parce  que  nous  ai- 
mons nos  frères.  Celui  qui 
n'aime  pas ,  demeure  dans  la 
mort.  Quiconque  a  de  la  haine 
contre  son  frère ,  est  un  ho- 
micide :  et  vons  savez  (j[ue  nul 
homicide  n'a  en  lui-même  le 
principe  de  la  vie  étemelle, 
rfous  avons  connu  la  charité 
de  notre  Dieu,  en  ce  qu'il  a 
lui-même  donné  sa  vie  peur 
nous.  Ainsi  nous  devons  don- 


rtARissiMi  :  Nolite  mirari,si 
\j  odit  vos  mundus.  Nos  sci- 
mus  quoniam  translati  sumus 
de  morte  ad  vitam ,  quoniam 
diligimus  fratres.  Qui  non  di- 
ligit ,  manet  in  morte.  Onmis 
qui  odit  fratrem  suum ,  homi- 
cida  est;  et  scitis  quoniam 
omnis  homicida  non  habet  vi- 
tam stemam  in  semetipso  mt- 
nentem.  In  hoc  cognovimus 
caritatem  Dei  quoniam  ille  ani- 
mam  suam  pro  nobis  posnit  : 
et  nos  deberaus  pro  fralribos 
animas  ponere.  Qui  habaerit 
substantiam  hujos  mundî ,  et 
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▼idarit  fntrem  tmam  necessi- 
tâtem  habere,  et  clanserit  Tis- 
C6ra  sua  ab  eo  :  qnomodè  ca- 
ritas  Dei  manet  in  eo7  Filioli 
mei,  non  diligamus  Terbo,  ne- 
que  lingnà,  sed  opère  et  veri- 
tate. 


ner  notre  vie  pour  nos  frères. 
Cehii  qui ,  ayant  les  biens  de 
ce  monde,  et  ayant  vu  son 
frère  dans  la  nécessité  lui  a 
fermé  ses  entrailles^  comment 
peut -il  avoir  en  Im-mème  la 
charité  de  Dieu?  Mes  chers 
enfants ,  aimons ,  non  pas  en 
paroles  et  de  bouche,  mais 
par  nos  œuvres  et  en  vérité. 
Grad.  Ad  Dominum,  cùm  tribularer,  clamavi  ;  et  exaudivit 

me.  t.  Domine,  libéra  animam  meam  à  labiis  iniquis,  et  ^ 

lingnâ  dolosâ. 
AUeluia.  allel.  y.  Domine,  Deus  meus,  in  te  speravi;  sal» 

vnm  me  lac  ex  omnibus  persequentibns  me,  et  libéra  me, 

alléluia. 


Seqnentia  Sancti  EvangelH  86- 
cnndùm  Lucam.  C,  14. 

ri  Hlo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
Pharisxis  parabolam  banc  : 
Homo  quidam  fecit  cœnam 
magnam,  et  vocavit  multos. 
Et  misit  servum  suum  horâ 
cœn»  dicere  invitatis  ut  ve- 
nirent,  quia  jam  parata  sunt 
omnia  *,  et  cœperunt  simul  om- 
nes  excusare.  Primus  dixit  ai  : 
Yillam  emi,  et  necesse  habeo 
exire,  et  videre  illam  :  rogo 
te,  habe  me  excusatum.  Et 
aller  dixit  :  Juga  boum  emi 
qninque ,  et  eo  probare  iUa  ; 
rogo  te ,  habe  me  excusatum. 
Et  alius  dixit  :  Uxorem  duxi, 
et  idée  non  possum  venire.  Et 
reversus  servus  nuntiavit  hsc 
domino  suo.  Tune  iratus  pa- 
terfàmilias,  dixit  servo  suo  : 
Exi  cité  in  plateas  et  vicos 
civitatis,  et  pauperes  ac  de- 
biles,  cxcos  et  claudos  intro- 
duc  nue.  Et  ait  servus  :  Do- 
Hiine,  factom  est  ut  impe- 
râsti;  et  adhoc  Iocub  est.  Et 


Suite  dn  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  aux 
Pharisiens  cette  parabole  : 
Un  homme  ût  un  grand  festin 
et  y  invita  beaucoup  de  con- 
vives. Et  à  l'heure  du  repas, 
il  envoya  son  serviteur  dire 
aux  conviés  de  venir,  parce 
que  tout  était  prêt;  mais  tous 
ensemble  se  mirent  à  s'excu- 
ser. Le  premier  dit  :  J'ai  acheté 
une  campagne,  il  f^ut  que  je 
m'absente  pour  la  visiter  ; 
veuillez ,  je  vous  prie ,  m'ex- 
cuser.  Le  second  dit  :  J'ai 
acheté  cinq  i^aires  de  bœufs  f 
ie  vais  en  faire  l'essai  :  veui^ 
lez,  je  vous  prie,  m'excuser. 
Un  autre  dit  :  Je  viens  de  me 
marier  ;  je  ne  puis  me  rendre 
à  votre  mvitation.  Le  servi- 
teur, de  retour,  raconta  ces 
choses  à  son  maître.  Le  père 
de  famille ,  indigné ,  dit  à  son 
serviteur  :  Allez  de  suite  dans 
les  places  et  les  rues  de  la 
ville ,  prenez  les  pauvres ,  \c 
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lit  taitei  terro  :  Bxi  in  Tias 
et  sepes,  et  compdle  intnre, 
«t  impleatw  donns  mei.  Dico 
antem  ^robisqnèd  Bemo  Tiio- 
nia  iOonmi  qui  Yocati  saut, 
nslalMt  cffiBun  meam.  Gie- 


iiinui^lci  amgles,  la  koi- 

ten ,  et  aneiiex-les  ki.  Le 

aemlearln  dit  :0b  a  fût  ce 

Mevo»  airei  conmidé,  et 

u  y  a  acon  de  la  place.  Et 

kmdtie  loi  dit  :AQez  sortes 

HWtesette  loBgdes  haies,  et 

pifsseï  d'entier,  afin  que  ma 

■aison  soit  remidie  :  car  je  ^ons  dis  que  nnl  de  ceox  cpii 

auraient  été  invités,  ne  goôtera  de  mon  festin.  Je  crois... 

Offert.  Domine,  conTOtere ,  et  eripe  animam  meam;  sal- 
lum  me  fac  propter  misericordiam  tvam. 

Secrète.  Qoe  Voblation  qui  Ta  foos  être  offote,  Seigneor, 
nous  pviffie,  et  qu'elle  noos  finse  avancer  de  jour  en  jour  dans 
l'action  de  la  vie  ét»ndte  :  Pv... 

La  Préface,  pag.  79. 

Cdmm.  Cantabo  Domino,  qii  boni  trilNdt  mihi  :  et  pnflam 
Nomini  Dommi  Altissimi. 

Pastcomm.  Purifiés  de  vos  dons  les  pins  sacrés,  nons  tovs 
demandons,  Seigneur,  qu'avec  la  fréquentation  &  vos  mys- 
tères, notre  salut  s'avance  et  se  perfectionne  :  Par... 


H  l«  DDIAHCHS  laU  APtis  L*OCT.  M  LA  fhl-MIU. 

U  rlTE  DD  gAGRÉ  GŒDl  DE  JSSOS. 

Double-Majeur, 
A  U  MESSE.  Intrdit. 


SA  compassion  sera  selon  la 
multitude  de  ses  miséri- 
cordes :  car  il  n'a  pas  rejeté 
de  son  Cœur  les  enfants  des 
hommes;  le  Seigneur  est  bon 
pour  ceux  qui  espèrent  en  lui, 
pour  l'âme  qui  le  cherche, 
aUeluia,  alléluia.  Ps.  Je  chan- 
terai étemellementles  louanges 
du  Seigneur,  pendant  les  gé- 
nérations aes  générations. 
t*  Gloire...  Sa  compassion.. 

PRIONS. 

FATTES,  s'il  vous  plaît,  Dieu 
tout-puissant,  qu'en  nous 


ifisEtEBrruR  secundhm  mnl- 
ifl  titudinem     nûserationnm 


non  enim  humiliavit 
ex  Corde  suo ,  et  abjecit  Pi- 
lios  hominum  ;  bonus  est  Do- 
minus  sperantibus  in  eum, 
anims  quxrenti  iltum,  aUe- 
luia, allel.  Ps,  Misericordias 
Domini  in  sternum  cantabo  : 
in  generationem  et  generatio- 
nem.  y.  Gloria  Patri...  Nisere- 
bitur... 

OREnus. 

ConcEDi,  qussomus,  onnî- 
potens  Deus,  nt  qui,  in 
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mictissimo  dilecti  Filii  toi 
Corde  gloriantes ,  pnBcipua 
ejns  in  nos  caritatis  bénéficia 
recoUmus,  eorum  pariter  et 
actu  deleciemur  et  fructu  : 
Per... 

Mémoire  du  Dimanche. 

Lectio  Isaiœ  Propheto. 

CONFiTBBOR  tîbi ,  Domine, 
quoniam  iratos  es  mihi  : 
conTersns  est  furor  tans ,  et 
consolatns  es  me.  Ecce  Dens 
salvator  meus  :  fiducialiter 
agam,  et  non  timebo;  quia 
fortitudo  mea  et  laus  mea  Do- 
minos ,  et  factns  est  mihi  in 
salntem.  Hanrietis  aquas  in 

Êindio  de  fontilms  Salvatoris. 
t  dicetis  in  illà  die  :  Confi- 
temini  Domino,  et  invocate 
nomen  ejns  :  mementote  quo- 
niam exceisum  est  nomen 
ej[as.  Cantate  Domino,  quo- 
niam magnifiée  fecit;  annun- 
tiate  hoc  in  universà  terrft. 
Exulta,  et  lauda,  habitatio 
Sion ,  quia  magnus  in  medio 
toi  Sanctus  Israël. 

amnoncez-le  dans  toute  la  terre! 
Sion ,  tressaille  de  joie ,  et  loue  le  Seig[near  :  car  le  Dieu  grand , 
le  saint  dlsraël,  est  au  milieu  de  toi. 

Grad,  0  vos  omnes  qui  transitis  per  viam^  attendite  et 
Tîdete,  si  est  dolor  sicut  dolor  meus,  f*  Cùm  dilexisset  suos, 
qui  ertnt  in  mundo ,  in  finem  dilexit  eos. 

Alléluia^  allel.  y.  Discite  à  me  quia  mitis  sum .  et  humilis 
corde,  et  invenietis  requiem  animabus  vestris,  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem. 

ri  iUo  tempore  :  Judsi,  quo- 
niam Parasceve  erat,  ut  non 


glorifiant  dans  le  Cœur  très- 
saint  de  votre  Fils  bien-aimé, 
et  en  honorant  ainsi  les  prin- 
cipaux effets  de  sa  charité  pour 
nous,  nous  lui  prouvions  notre 
amour  par  nos  œuvres  et  nos 
mérites  ;  Par... 

Du  Prophète  Isale. 

JE  vous  rendrai  témoignage, 
Seigneur  :  vous  étiez  irrité 
contre  moi,  mais  vous  avex 
déposé  votre  indignation  et 
m'avez  consolé.  Oui,  vous 
êtes  mon  Dieu  Sauveur  :  j'a- 
girai donc  avec  confiance ,  et 
je  ne  craindrai  point;  parce 
que  vous  êtes  ma  force  et  ma 
çloire ,  Seigneur,  et  vous  vooa 
êtes  fait  mon  salut.  Enfuta 
d'Israël,  vous  puiserez  avec 
joie  des  eaux  vives  aux  sources 
du  Sauveur.  Et  en  ce  joor 
vous  direz  :  Rendez  tém<rî- 
gnage  au  Seigneur,  et  invo- 
quez son  nom  ;  rappelez-vous 
combien  son  nom  est  élevé. 
Chantez  au  Seigneur,  parce 
qu'il  a  fait  de  grandes  choses; 


remanerent  in  Cruce  corpora 
Sabbato  (erat  enim  magnus 
dies  ille  Sabbati),  rogaveront 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  comme  c'é- 
1 "  '   • 


tait  la  veille  du  Sabbat,  de 
crainte  que  les  corps  ne  res- 
tassent en  Croix  le  jour  du 
S9bUii  car  ce  SabbaV-là  éta^' 
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Pilatom  ni  franeerentnr  eo^ 
mm  cnira,  et  touerentor.  Vé- 
nérant ergo  milites,  et  primi 
quidem  fiegerant  cran,  et 
alterius  qui  crocifixas  est  cnm 
eo.  Ad  Jesom  autem  cùm  Te- 
nissent,  nt  videront  eum  jam 
mortanm ,  non  fre^rant  ejiis 
crara  ;  sed  unos  militom  lan- 
ceà  latus  ejus  aperait,  et  con- 
tinué exivit  sangois  et  aqnt. 
Et  qui  vidit,  testimoniom 
perfaibait,  et  veram  est  testi^ 
monium  ejus. 


une  grande  fête,  les  Juifs 
prièrent  Pilate  de  leur  faire 
rompre  les  jambes ,  et  de  les 
faire  emporter.  Les  soldats 
Tinrent  donc,  rompirent  les 
jambes  du  premier  et  de  Tau- 
tre.  qui  étaient  cracifiés  à 
côte  de  Jésus.  Mais  arrivés  à 
Jésus  lui-même ,  voyant  qu*il 
était  déjà  mort,  ils  ne  lui 
rompirent  pas  les  jambes  ;  mais 
l'un  des  soldats  lui  ouvrit  le 
côté  avec  une  lance,  et  aussi- 
tôt il  en  sortit  du  sang  et  de 
Veau.  Et  c'est  celui  qui  Ta  vu, 
qui  en  rend  témoignage;  et 
son  témoignage  est  vrai. 

Offhrt.  Benedic,  anima  mea,  Domino,  et  noli  oblivisei 
omnes  retributiones  ejus ,  qui  replet  in  bonis  desiderium  tuum, 
alléluia. 

Secrète,  Etendez,  Seigneur,  votre  protection  sur  nous, 
4ui  vous  offrons  ces  holocaustes;  et,  pour  mieux  préparer  nos 
cœurs  à  leur  participation,  embrasez -nous  des  flammes  de 
votre  divine  charité.  Vous  (pii  vivez... 

mémoire  du  Dimanche. 

La  Préface  de  la  Croix,  page  81. 

Communion.  Improperinm  expectavit  Cor  meum,  et  m* 
seriam;  et  sustinui  qui  simul  contristaretur,  et  non  fuit;  et 
qui  consolaretur,  et  non  inveni,  alléluia. 

Postcommunion.  Nourris  des  délices  de  la  i>aix ,  et  des 
Sacrements  du  salut,  nous  vous  conjurons,  Seigneur  notre 
Dieu,  de  purilier  en  nous  toutes  les  souillures  de  nos  vices, 
et  de  nous  pénétrer  d'horreur  pour  les  superbes  vanités  da 
siècle  :  Vous  qui  vivez... 

Mémoire  du  Dimanche. 

A  VÊPRES. 

Ant.  Apprenez  de  moi  que  1  Ant.  Discite  à  me  quia  mi- 
je  suis  doux  et  humble  de  codur.  |  tis  sum  et  bumilis  corde. 

Psaume  Dixit  Dominus ,  page  101. 

Ant.  J'ai  sanctifié  ce  lieu ,  r  Ant.  Sanctificavi  locum  is* 
afin  d'y  avoir  éternellement  I  tum ,  ut  sit  nomen  menm  ibi 
mon  nom,  et  d'y  fixer  pour]  in  sempiternum,  et  perma- 
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Bfitnit  ocaK  mei  et  Gor  mmun  I  tons  les  jours  mes  yeux  et  mon 
ibi  cnnctis  diebus.  |  Cœur. 

Psaume  Coiiâtd>or  tibi,  page  102. 


Ant.  Et  dixi  :  Ego  sine 
eansâ  jnstiûcayi  Cor  meum  et 
lavi  inter  innocentes  manns 
meas,  et  foi  flagellatus  totâ 
die. 

Psaume  Credidi ,  page  *10. 

Ant,  Secondtim  multitn- 
dinem  dolorom  meorom  in 
Corde  meo  consolationes  tu» 
laetificaverunt  animam  meam. 


Ant,  Et  j'ai  dit  :  Est-ce  donc 
en  vain  que  mon  Cœuf  est 
puriûé  et  que  j'ai  lavé  mes 
mains  parmi  les  justes  ?  J'ai 
été  frappé  sans  relâche. 

Ant.  Selon  la  multitude  des 
douleurs  survenues  à  mon 
Cœur^  vos  consolations  ont 
réjoui  mon  âme. 


Psaume  Beati  omnes,  page  367. 

Ant.  Pone  me  ut  signacu- 1  Ant.  Placez-moi  comme  un 
lum  super  cor  tuum,  ut  signa-  [  cachet  sur  votre  cœur,  comme 
culum  super  brachium  tuum.   |  un  sceau  sur  votre  bras. 

Psaume  Lauda  Jérusalem,  page  *4« 


GÀPITULB. 

Ecce  Deos  salvator  meus  : 
fiducialiter  agam ,  et  non  ti- 
mebo;  quia  fortitndo  mea  et 
laus  mea  Dominus ,  et  foetus 
est  mihi  in  salutem.  Haurietis 
aqnas  in  gaudio  de  fontibus 
Salvatoris.  A.  Deo  gratias. 


Isaîe,  12. 

Oui  vous  êtes  mon  Dieu  sati- 
veur  :  j'agirai  donc  avec  con- 
fiance ,  et  je  ne  craindrai  point; 
parce  que  vous  êtes  ma  force 
et  ma  gloire,  Seigneur,  et 
vous  vous  êtes  fait  mon  salut. 
Enfants  disraël,  vous  puise- 
rez avec  joie  des  eaux  vives 

aux  sources  du  Sauveur 

fi.  Grâces  à  Dieu. 


HTIMB. 


AucTOB  béate  seculi , 
Christe   Redemptor    om- 
nium. 
Lumen  Patris  de  lumine , 
Deusque  verus  de  Deo. 
Amor  coëgit  te  tuus 
Mortale  corpus  sumere , 
Ut,  novus  Adam,  redderes 
Quod  vêtus  ille  abstulerat. 
nie  amor  almus  artifex 
Terrs  marisque,  et  sidenim, 
Errata  patrom  miserans, 


Et  nostra  rmnpens  vincula. 

Non  corde  discedat  tuo 
Vis  illa  amoris  inclyti  : 
Hoc  fonte  gentes  hauriant 
Remissionis  gratiam. 

Percussum  ad  hoc  est  lan- 
ceâ, 
Passumque  ad  hoc  est  vulnera 
Ut  nos  lavaret  sordibns 
Undâ  fluente  et  sanguine. 

DecuB  Parenti  et  rilio , 
Sanctoque  sit  Spiritui , 
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Qnilms  potestas, 
Regnomqae  in  omne  est  se- 
culam. 
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Jnt.  Hais,  arrivés  à  Jésos 
lui-même,  -voyant  qu'il  était 
déjà  mort,  ils  ne  loi  rompirent 
pas  les  jambes  ;  mais  l'on  des 
soldats  loi  ouvrit  le  côté  avec 
une  lance,  et  aussitôt  il  en 
sortit  du  sang  et  de  Teau. 

L'Oraison  de  la  Messe. 
Mémoire  du  Dimanche. 


y,  Hauietis  aquas  îb  gan- 
dio, 
%,  De  fontOKis  Salvatoris« 

Â  Magnificat.  Ant.  Ad  Je- 
sum  autem  cùm  venissent,  ut 
viderunt  eum  mortuum,  non 
freçerunt  ejus  crura*,  sed  nous 
mihtum  lanceà  latus  ejus  ape- 
mit ,  et  continué  exivit  san- 
guis  etiqna. 


U  TROISIÈIE  DDUSGHE  APBÈS  U  PESIECOTE. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


¥ETSz  les  yeux  sur  moi ,  Sei- 
J  gneur,  et  ayez  pitié  de  moi, 
car  je  suis  pauvre  et  délaissé  : 
voyez  mon  humiliation  et  ma 
douleur,  et  remettez-moi  tous 
mes  péchés,  ô  mon  Dieu.  Ps. 
C'est  vers  vous,  Seigneur,  qu« 
j'ai  élevé  mon  âme  :  monDieu , 
j'ai  confiance  en  vous .  je  n'au- 
rai pas  à  rougir.  Gloire  an 
?ère...  Jetez... 

PRIONS. 

0  PROTECTEUR  de  ceux  qui 
espèrent  en  vous,  ô  Dieu, 
sans  qui  rien  n'est  solide ,  rien 
n'est  saint  :  multipliez  sur  nous 
vos  miséricordes;  afin  que, 
sous  votre  loi  et  à  votre  suite , 
nous  passions  an  milieu  des 
biens  du  temps,  de  manière  à 
ne  pas  perdre  ceux  de  l'éter- 
nité :  Par  notre  Seigneur... 

Les  autres  Oraisons,  page 


RESPicR  in  me ,  et  miserere 
me! ,  Domine ,  qnoniam 
unicus  et  pauper  sum  ego  : 
vide  humibtatem  meam  et  la- 
borem  meum,  et  dimitte  on» 
nia  peccata  mea,  Deus  mens. 
Ps.  Ad  te.  Domine,  levavi 
animam  meam  :  Deus  meus, 
in  te  confido,  non  end[)escam. 
Gloria  Patri...  Respice... 


OREXUS. 

PROTSGTOR  in  te  sperantinm , 
Deus,  sine  quo  nihil  est 
validnm,  nihil  sanctum  :  miû- 
tiplica  super  nos  misericor-' 
diam  tuam;  ut,  te  rectore,  te 
duce,  sic  transeamus  per  bona 
temporalia ,  ut  non  amittamns 
œtema  :  Pet  Donûnnm... 


122. 
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Lectio  Epistolae  beati  Pétri 
Apostoli,  1 ,  C.  5. 

CAmissiMi  :  Hamiliamini  sub 
potenti  mana  Dei.  ut  vos 
exaltet  in  tempore  visitationis, 
omnem  sollicitudinem  vestram 
projicientes  in  eum ,  quoniam 
ipsi  cnra  est  de  vobis.  Sobrii 
estote  etvigilate;  quia  adver- 
saiius  vester  diabolus  tanquàm 
leo  mdens,  circuit  qu^erens 
guem  aeToret  :  cui  resistite 
fortes  in  fide ,  scientes  eamdem 
passionem  ei  qua  in  mundo 
est,  Yestrae  fratemitati  fieri. 
Dens  autem  omnis  gratia ,  qoi 
Tocavit  nos  in  aetemam  suam 
doriam  in  Christo  Jesa .  mo< 
dicum  passos  ipse  pernciet, 
confirmabit  soliaabit^e.  Ipsi 
gloria  et  imperium  m  secula 
seculorum.  Amen. 


De  l'Ëpitre  de  TÂpdtre  saint 
Pierre. 

MES  bien-aimés ,  humiliez- 
vous  sous  la  main  puis- 
sante de  Dieu ,  afin  qu'il  vous 
élève  au  jour  de  sa  visite. 
Jetez  dans  son  sein  toute  sol- 
licitude :  car  c'est  lui  qui  a 
soin  de  vous.  Soyez  sobres, 
et  veillez  :  car  le  démon, 
votre  ennemi,  rôde  comme 
un  lion  rugissant,  cherchant 
quelqu'un  à  dévorer;  résistez- 
lui  en  restant  fermes  dans  la 
foi ,  sachant  bien  que  vos  frè- 
res qui  sont  dans  le  monde, 
sont  soumis  aux  mêmes  épreu- 
ves. Mais  le  Dieu  auteur  de 
toute  grÂce,  qui  nous  a  tous 
appelés  à  la  gloire  étemelle 
en  Jésus-Christ ,  quand  nous 
avons  souffert  un  peu,  nous 
perfectionnera,  et  nous  rendra 
gloire  et  empire  dans  les  siè- 


fermes  et  inébranlables.  A  lui 
.  clés  des  siècles.  Ainsi  soit-il 

Grad,  Jacta  cogitatum  tuum  in  Domino,  et  ipse  te  enutriet. 

LDùm  clamarem  ad  Dominum ,  exaudivit  vocem  meam  ab 
qui  appropinquant  mihi,  alléluia,  alléluia,  t.  Deus  Judex 
justus ,  fortis  et  patiens;  numquid  irascitur  per  singulos  dies, 
alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  6. 

rr  illo  tempore  ?  Erant  ap- 
propinquantesad  Jesum  Pu- 
biicani  et  peccatores,  ut  audi- 
rent  illum.  Et  murmurabant 
Pharisaeiet  Scriba,  dicentes  : 
Quia  hic  peccatores  recipit , 
et  manducat  cum  illis.  Et  ait 
ad  illos  parabolam  istam ,  di- 
cens  :  Qnis  ex  vobis  homo  qui 
habet  centum  oves;  et  si  per- 
diderit  nnam  ex  illis,  nonne 
dini^  nonaginta.oovem  in 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là.  les  Publi- 
cains  et  les  pécheurs  s'ap- 
prochaient de  Jésus  pour  l'en- 
tendre. Et  les  Pharisiens  et 
les  Scribes  murmuraient,  en 
disant  :  Cet  homme  reçoit  les 
pécheurs  et  mange  avec  eux. 
Alors  il  leur  dit  cette  parabole  : 
Qui  d'entre  vous ,  ayant  cent, 
brebis ,  et  en  ayant  perdu  une, 
ne  laisse  pas  les  quatre-vingt- 
dix-neuf  autres  dans  le  désert, 
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pour  courir  après  ceUe  qui 
était  perdue ,  jusgu*à  ce  qu'il 
la  trouve?  Et  lorsqu'il  Ta 
trouvée,  il  la  met  avec  joie 
sur  ses  épaules;  il  retourne  à 
sa  maison  ;  il  appelle  ses  amis 
et  ses  voisins,  et  leur  dit  : 
Réjoui9S6z-vous  avec  moi, 
car  j'ai  retrouvé  ma  brebis  que 
j'avais  perdue.  Je  vous  dis  de 
même ,  qu'il  y  aura  plus  de  joie 
dans  le  ciel  pour  un  seul  pé- 
cheur faisant  pénitence,  gue 
pour  quatre-vingt-dix-neuf  jus- 
tes qui  n'ont  pas  besoin  de  pé- 
nitence. Et  quelle  est  la  fenmie 
qui,  ayant  dix  drachmes,  et 
venant  à  en  perdre  une,  n'al- 
lume sa  lampe,  ne  balaie  sa 
maison,  et  ne  cherche  avec 
soin  jus(ra'à  ce  qu'elle  la 
trouve?  Et  l'ayant  trouvée 
elle  appelle  ses  amies  et  ses 
voisines,  et  leur  dit  :  Réjouis- 
sez-vous avec  moi,  car  j'ai 
trouvé  la  drachme  que  j'avais 
perdue.  C'est  ainsi,  je  vous  le 
dis,  qu'il  y  aiffa  parmi  les 
Anges  de  Keu  une  çrâinde  joie 
pour  un  pécheur  qui  fait  péni- 
tence. Je  crois... 

Offert,  Sperent  in  te  omnes  qui  noverunt  nomen  tunm , 
Donûne ,  quoniam  non  derelinquis  quœrentes  te  :  psallite 
Domino,  qui  habitat  in  Sîon,  quoniam  non  est  oblitns  ora- 
tionem  pauperum, 

Secr,  Regardez,  Seigneur,  les  dons  de  votre  Eglise  en 
prières,  et  sanctifiez  toujours,  pour  le  salut  des  fidèles,  les 
mystères  qu'ils  doivent  recevoir  de  vous  :  Par  notre  Sei- 
gneur... 

La  Préface  de  la  sainte  Trinité,  pag.  88. 

Commun,  Dico  vobis  :  Gaudium  est  Angelis  Dei  raper 
uno  peccatore  pœnitentiam  agente. 

Postcomm.  Que  vos  saints  mystères  que  nom  prenons  de 
prendre  soient  notre  vie,  Seigneur;  et  que  vos  étemellet  mi- 


deserto,  et  vadit  ad  iUamqdas 

Êerierat ,  donec  inventai  eam? 
t  càffl  invenerit  eam ,  inpo- 
nit  in  humeros  auos ,  gauidens  ; 
et  venions  domum ,  eonvocal 
amicos  et  vicinos ,  dicens  illis  : 
Congratulaminimihi,  quia  ift- 
veni  ovem  meam,  quae  perie- 
rat.  Dico  vobis  qu6d  ita  gau- 
dium. erit  in  cœlo  super  uno 
peccatore  pœnitentiam  agente, 
guàm  super  nonaginta  novem 
justis ,  oui  non  indisent  pœni- 
tentiâ.  Âut  qu»muher  habens 
drachmas  decem ,  si  perdide- 
rit  drachmam  unam,  nonne 
aocendit  lucemam,  et  evernt 
domum,  et  guaerit  diligenter, 
donec  invemat  eam?  Et  cùm 
invenerit,  convocat  sunieaset 
vicinas ,  dicens  :  Congratula- 
mini  mihi,  quia  inveni  dra- 
chmam quam  perdideram.  Ita , 
dico  vobis ,  gaudium  erit  co- 
ram  Angehs  Dei  super  imo 
peccatore  pœnitaitiam  agente. 
Credo... 
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séricoides  rendent  nos  expiations  dig[nes  de  tous  :  Par  notre 
Seigneur... 

A  VÊPRES. 


A  Maenif.  iinf.  Qua  mnlier, 
habens  drachmas  decem,  et  si 
perdiderit  drachmam  unam, 
nonne  accendit  lucernam,  et 
eTerritdomum,  et  qusrit  di- 
ligenter,  donec  inyeuiat? 


Ant.  Quelle  est  la  femme 
qui,  ayant  dix  drachmes ,  et 
venant  à  en  perdre  une,  n'al- 
lume sa  lampe ,  ne  balaie  sa 
maison  )  et  ne  cherche  avec 
soin,  jusqu'à  ce  qu'elle  la 
trouve. 


L'Oraison  de  la  Messe ,  ci-devant. 


LE  QUAIftIÊME  BIÏANCHE  APBÈS  U  PENTECOTE. 

A  U  MESSE.  Introït. 


DOMiNUs  illuminatio  mea  et 
salus  mea  :  quem  ti- 
md90?  Dominus  defensor  vitae 
mes  :  à  quo  trepidabo?  Qui 
tr^ulant  me  Inimici  inei ,  ipsi 
infirmatisunt  et  ceciderunt. 

Ps,  Si  consistant  adversùm 
me  castra,  non  timebit  cor 
meum.  Gloria...  Dominus... 


OBEMUS. 

DÂ  nobis,  qussumus,  Do- 
mine ,  ut  et  mundi  cursus 
paci&cè  nobis  tuo  ordine  diriga- 
tur  ;  et  Ecclesia  tua  tranquulâ 
devotione  Istetur  :  Per... 


Les  autres  Oraisons ,  pag. 

Lectio  Epistolœ  beati  Pauli 
Apost.  ad  Roman.  C.  8. 

F  BATIES  :  Existimo  quèd  non 
snnt  oondign»  passiones 
bojiis  temporis,  ad  futuram 
^riam  que  revelabitar  in  no- 
bis. Nam  eiMCtatio  ciMlir», 


LE  Seigneur  est  ma  lumière 
et  mon  salut  :  qui  crain- 
drai-je?  Le  Seigneur  est  le 
défenseur  de  ma  vie  :  devant 
qui  tremblerai-je  ?  Mes  enne- 
mis qui  me  tourmentent,  se 
sont  affaiblis  et  sont  tournés. 
Ps,  Quand  des  armées  ran- 
gées seraient  debout  contre 
moi ,  mon  cœur  ne  tremblerait 
pas.  Gloire...  Le  Seigneur... 

PRIONS. 

FAITES,  s'il  vous  plaît,  Sei- 
gneur, que,  dirige  par 
votre  providence,  le  cours  des 
événements  nous  laisse  dans 
la  paix ,  et  que  votre  Eglise 
jouisse  tranquillement  des  dé- 
lices de  la  piété  ;  Par... 
122. 

De  l'Epitre  de  saint  Panl  aux 
Romains. 

rs  frères,  j'estime  que  les 
souffrances  du  temps  ne 
sont  pas  comparables  à  U 
gloire  qui  sera  révélée  en 
BOiu.  C»  Vatiente  et  le  désir 
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de  toute  créature,  c'est  la 
révélation  des  enfants  de  Dieu, 
Parce  oue  toute  créature  est 
sujette  a  une  condition  vaine, 
non  de  son  gré^  mais  par  la 
volonté  de  celui  qui  l'a  assu- 
jettie en  lui  donnant  l'espé- 
rance :  car  la  créature  elle- 
même  sera  délivrée  de  la  ser- 
vitude qui  tend  à  la  corrompre, 
et  mise  dans  la  liberté  des  en- 
fants de  la  gloire.  Nous  savons 
que  toute  créature  gémit  et 
est  ici-bas  dans  l'enfantement, 
et  non-seulement  le  reste  des 
hommes ,  mais  nous  aussi , 
les   prémices  de 


revelationem  filiorum  De!  ex- 
pectat.  Vanitati  enim  creatora 
subjecta  est,  non  volens,  sed 
propter  eum  qui  subjecit  eam 
m  spe  :  quia  et  ipsa  creatura 
liberabitur  à  servitute  corrup- 
tionis,  in  libertatem  gloris 
filiorum  Dei.  Scimus  qu6d  om- 
nis   creatura  ingemiscit,  et 

f>arturit  usque  adhuc.  Non  so- 
ùm  autem  illa,  sed  et  nos 
ipsi  primitias  Spiritûs  ha- 
bentes ,  et  ipsi  intrà  nos  ge- 
mimus,  adoptionem  filiorum 
Dei  expectantes,  redemptio- 
nem  corporis  nostri,  in  Chnsto 
Jesu  Domino  nostro. 


qui  avons 

rEsprit.  nous  gémissons  en 

nous-mêmes,  attendant  l'adoption  des  enfants  de  Dieu,  et  la 

rédemption  de  notre  corps ,  en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Propitius  esto.  Domine,  peccatis  nostris,  nequandd 
dicant  gentes  :  Ubi  est  Deus  eorum?  y.  Adjuva  nos,  Deus 
salutaris  noster;  et  propter  honorem  nominis  tui.  Domine, 
libéra  nos. 

Alléluia,  aUeluia.  y.  Deus^  qui  sedes  super  thronum ,  et 
judicas  aequitatem  ;  esto  refugium  pauperum  m  tribulatione , 
alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps -là,  comme  la 
foule  se  précipitait  vers 
Jésus  pour  entendre  la  parole 
de  Dieu  ^  et  comme  lui-même 
était  assis  sur  le  bord  du  lac 
de  Génézareth,  il  vit  deux 
barques  arrêtées,  dont  les  pê- 
cheurs étaient  descendus  et 
lavaient  leurs  filets.  Etant 
donc  monté  dans  une  de  ces 
barques,  qui  était  à  Simon, 
il  le  pria  èe  l'éloigner  un  peu 
de  terre,  et  s'étant  assis  dans 
la  barque,  il  enseignait  de  là 
le  peufOe.  Quand  tt  eut  fini 


Sequentia  sancti  Ëvangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  5. 

r[  illo  temçore  :  Cùm  turbs 
irrueront  in  Jesum ,  ut  au- 
dirent  verbum  Dei,  et  ipse 
stabat  secus  stagnum  Généza- 
reth. Et  vidit  duas  naves 
stantes  secus  stagnum  :  pis- 
catores  autem  descenderant, 
et  lavabant  retia.  Ascendens 
autem  in  unam  navim,  qtm 
erat  Simonis,  rogavit  eum  à 
terra  reducere  pusilliim.  El 
.sedens ,  docebat  de  navicoUi 
turbas.  Ut  cessavit  antem  lo- 
gui .  dixit  ad  Simonem  :  Doc 
m  akom.  et  laxate  retia  Testia 
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in  captoram.  Et  respondens 
Simon  ,  dixit  illi  :  Prsceptor, 
per  totam  noctem  laboranteS) 
nihil  cepimus  ;  in  verbo  autem 
tuo  laxabo  rete.  Et  cùm  hoc 
fecissent.  concloserunt  pis> 
ciom  multitudinem  copiosam; 
rampebatur  antem  rete  eorum. 
Et  annuerunt  sociis,  qui  erant 
in  aliâ  navi,  nt  yenirent,  et 
adjuvarent  eos.  Et  venerunt , 
et  impleverunt  ambas  navicu- 
las,  ita  ut  penè  mer^erentur. 
Quod  cùm  videret  Simon  Pe- 
tros ,  procidit  ad  genua  Jesn , 
dicens  :  Exi  à  me ,  quia  bomo 
peccator  sum,  Domme.  Stu- 
por  enim  circumdederat  eum, 
et  omnes  qui  cum  illo  erant 
in  captura  piscium  qnam  ce- 
perant;  similiter  autem  Jaco- 
onm  et  Joannem,  filios  Zebe- 
dsi ,  qui  erant  socii  Simonis. 
Et  ait  ad  Simonem  Jésus  : 
Noli  timere  ;  ex  hoc  Jam  ho- 
mines  eris  capiens.  Et ,  sub- 
ductis  ad  terram  navibus ,  re- 
Uctis  omnibus,  secuti  sunt 
eum.  Credo... 


de  parler,  il  dit  à  Simon  : 
Avancez  en  pleine  mer.  et 
jetez  vos  filets  pour  pêcner. 
Simon  lui  fit  cette  réponse  : 
Maître,  nous  avons  travaillé 
toute  la  nuit  sans  rien  pren- 
dre :  cependant  sur  votre  pa- 
role ,  je  jetterai  le  filet.  Ce 
qu'ayant  fait,  ils  prirent  une 
telle  quantité  de  poissons  que 
le  filet  se  rompait.  Et  ils  fi- 
rent signe  à  leurs  compagnons, 
qui  étaient  dans  une  autre 
barque,  de  venir  les  aider. 
Ds  y  vinrent ,  et  remplirent 
les  deux  barques,  de-  telle 
sorte  qu'elles  étaient  près  de 
couler  à  fond.  Ce  que  voyant 
Simon  Pierre ,  il  se  prosterna 
aux  genoux  de  Jésus ,  en  di- 
sant :  Seigneur,  éloignez- 
vous  de  moi,  parce  que  je 
suis  un  homme  pécheur.  Car 
il  était  saisi  de  stupeur,  aussi 
bien  que  ceux  qui  étaient 
avec  lui  danâ  cette  pêche  ;  il 
en  était  de  même  de  Jacques 
et  de  Jean,  fils  de  Zébédée, 
oui  étaient  les  compagnons  de 


Simon.  Et  Jésus  dit  à  Simon  : 
Ne  craignez  rien ,  car  désormais  ce  sont  des  hommes  que  vous 
prendrez.  Alors  avant  ramené  leurs  barques  à  bord,  et  ayant 
tout  quitté,  ils  le  suivirent.  Je  crois... 

Offert.  Illumina  oculos  meos,  ne  unquàm  obdormiam  in 
morte  ;  nequandô  dicat  inimicus  meus  :  Prs&valui  adversùs 
emn. 

Secr.  Que  nos  offirandes ,  reçues  par  vous^  Seigneur,  vous 
apaisent,  s'il  vous  plaît;  et  que  votre  miséricorde  ramène  à 
▼ous  nos  volontés  rebelles  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Dominus  firmamentum  meum ,  et  refugium  meum, 
et  libarator  meus  :  Deus  meus,  adjutor  meus. 

Postcomm.  Que  ces  mystères  nous  purifient,  s'il  vous 
plalt ,  Seigneur,  et  que  leurs  dons  nous  fortifient  :  Par... 
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Ant.  Mattre,  nous  avons 
travaillé  toute  la  nuit  sans 
rien  prendre  ;  cependant ,  sur 
votre  parole,  je  jetterai  le 
filet.    *^     '  '    ' 


A  liagnif.  Ant,  Praeceptor, 
per  totam  no<^m  laborantes, 
uihil  cepimus;  in  verbo  antem 
tttolaxabo  rete. 


LE  GUiQUlÉME  MMANGIE  APRÈS  U  PENTECOTE. 

Â  LA  MESSE.  Introït. 


EiACCEs,  Seigneur,  les  cris 
que  j'ai  poussés  vers  vous  : 
soyez  mon  secours  ;  ne  m'a- 
bandonnez pas,  ne  vous  dé- 
tournez pas  de  moi,  6  Dieu 
mon  Sauveur.  Ps.  Le  Sei- 
gneur est  ma  lumière  et  mon  sa- 
lut :  qui  craindrai-je? Gloire... 
Exaucez... 

PRIONS. 

ODiEU,  qui  préparez  des 
biens  invisibles  à  ceux  qui 
vous  aiment  :  mettez  dans 
nos  cœurs  le  sentiment  de 
votre  amour,  afin  que,  vous 
aimant  en  tout  et  par -dessus 
tout ,  nous  obtenions  les  biens 
que  vous  avez  promis,  et  qui 
surpassent  tout  désir  :  Par.  . 
tes  autres  Oraisons,  pag, 

De  TEpltre  de  TApôtre  saint 

Pierre. 
ijES  bien-aimés,  n'ayez  tous 
1*1  qu'un  même  esprit  dans  la 

Srière;  aimez  à  vivro  comme 
es  frères  ;  soyez  miséricor- 
dieux, modestes,  humbles; 
ne  rendez  pas  mal  pour  mal, 
ni  malédiction  pour  malédic- 
tion, mais  au  contraire  bénis- 
sez toujours  :  car  telle  est 
votre  vocation,  de  posséder 


ExAum ,  Domine  j  vocem 
meam ,  quà  clamavi  ad  te  : 
adjntor  mens  este  ;  ne  dere- 
linquas  me,  neque  despicias 
me ,  Dens  salutans  meus.  Ps, 
Dominus  illuminatio  mea  et 
sains  mea ,  quem  timdx)  ?  Glo- 
ria... Exaudi... 

OHBiros. 

D'eus,  qni  dUigentibus  te 
bona  invisîbilia  praeparâsti  : 
infunde  cordibus  nostris  tui 
amoris  affectum ,  ut,  te  in  om- 
nibus amoribus  et  super  om- 
nia  diligentes,  promissiones 
tuas ,  quaî  omne  desiderium 
superant,  conseqoamur  :  Per... 

122. 

Lectio  Epistola  beati   Pétri 
Apostoli  i.  C.  8. 

CÂRissiMi  :  Omnes  unanimes 
in  oratione  estote,  compa- 
tientes,  fraternitatis  amatores, 
miséricordes,  modesti,  ho- 
miles;  non  reddentes  malua 
pro  malo ,  nec  maledictooi  pre 
maledicto ,  sed  è  contrario 
benedicentes  :  quia  in  hoc  vo- 
cati  estis,  ut  benedictionem 
hsereditate   possideatis.    Q«i 
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enim  vult  vitam  diligere,  et 
dies  videre  bonos,  coérceat 
linguam  suam  à  malo.  et  labia 
eius  ne  loqnantur  dolum.  De- 
clinet  k  malo,  et  faciat  bo- 
num ,  inquirat  pacem ,  et  se- 
quatur  eam.  Cfuia  oculi  Do- 
mini  super  justos,  et  aures 
ejus  in  preces  eorum  :  vultus 
autem  Domini  super  facientes 
mala.  Et  ^lis  est  qui  vobis 
noceat,  si  boni  xmulatores 
fueritis?  Sed  et  si  quid  pati- 
mini  propter  justitiam ,  beati. 
Timorem  autem  eorum  ne  ti- 
mueritis ,  et  non  conturbe- 
mini.  Dominum  autem  Chris- 
iiim  sanctificate  in  cordibus 
vestris. 


la  bénédiction  pour  héritage. 
Que  si  quelqu'un  veut  être 
heureux  dans  la  vie,  et  voir 
ses  jours  remplis  de  biens, 
«m'il  empêche  sa  langue  de 
OL'-e  le  mal,  et  que  ses  lèvres 
ne  prononcent  pas  l'injustice. 
Qu'il  se  détourne  du  mal ,  et 
fasse  le  bien;  qu'il  chérisse 
la  paix,  et  qu^il  la  suive. 
Parce  que  les  yeux  du  Sei- 
gneur sont  sur  les  justes,  et  ses 
oreilles  sont  attentives  a  leurs 
prières  ;  mais  son  aspect  est 
terrible  pour  ceux  qui  font  le 
mal.  Et  qui  pourra  vous  nuire, 
si  vous  n'êtes  zélés  que  pour 
le  bien?  Que  si  vous  souffrez 
pour  la  justice,  alors  vous 
êtes  heureux.  Pour  ceux  qui 
vous  menacent,  ne  les  craignez  pas,  ne  vous  troublez  pas. 
Mais  glorifiez  dans  vos  cœurs  la  sainteté  du  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Grad.  Protector  noster,  aspice,  Deus;  et  respice  super 
servos  tnos.  y.  Domine,  Deus  virtutum,  exaudi  preces  ser- 
vomm  tuorum. 

Alléluia,  allel.  y.  Domine ,  in  virtute  tuâ  laetabitur  rex  :  et 
super  salutare  tuum  exultabit  vebementer,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  5. 

IN  illo  tempore,  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Nisi  abun- 
daverit  justitia  vestra  plus 
quàm  Scribarum  et  Pharisso- 
rum ,  non  intrabitis  in  regnum 
cœlorum.  Àudistis  auia  die* 
tum  est  antiquis  :  Non  occi- 
des;  qui  autem  occiderit,  reus 
erit  jttdicio.  Ego  autem  dico 
vobis  :  Quia  omnis  qui  irasci- 
tur  fratri  suo,  reus  erit  ju- 
dicio.  Qui  autem  dixerit  fratri 


saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Si  votre  jus- 
tice n'est  pas  plus  complète 
que  celle  des  Scribes  et  des 
Pharisiens,  vous  n'entrerez 
pas  dans  le  royaume  des  deux. 
Vous  savez  qu'il  a  été  dit  aux 
anciens  :  Vous  ne  tuerez  pas, 
et  celui  qui  tuera  sera  déclaré 
coupable  par  le  jugement.  Et 
moi  je  vous  dis  :  Quiconque 
est  en  colère  contre  son  frère. 


suo  :  Raca,  reus  erit  concilie;   sera  déclaré  coupable  par  le 
qui  autem  dixerit  :  Fatue ,  reus  i  jugement.  Et  celui  qui  dit  à 

17 
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erit  gehenn»  igms.  Si  ergo 
offers  munns  taum  ad  altare , 
et  ibi  recordatus  fueris  qoia 
firater  tuus  habet  aliqoid  ad- 
Tersùm  te,  relinqae  ibi  mu- 
nus  tuum  ante  altare,  et  vade 
priùs  reconciliari  fratri  tao; 
et  tune  veniens  ofiferes  munns 
tuum.  Credo... 


son  frère  :  Raea,  sera  déclaré 
coupable  par  le  conseil;  et 
cdui  qui  lui  dit  :  Vous  êtes  un 
fou,  sera  digne  du  feu  de  Ten- 
fer.  Si  donc  vous  offrez  votre 
don  à  l'autel ,  et  que  là  vous 
vous  rappeliez  que  Yoke  frère 
a  quelque  chose  contre  vous, 
laissez  là  votre  don  devant 
Tautel;  et  allez  d'abord  vous 
réconcilier  avec  votre  frère, 
et  ensuite  vous  viendrez  of- 
frir votre  don.  Je  crois... 

Offert.  Benedicam  Dominum,  qui  tribuit  mihi  intellectnm  : 
providebam  Deum  in  conspectu  meo  semper,  quoniam  à  dextris 
est  mihi ,  ne  commovear. 

Secr.  Soyez  propice  à  nos  supplications.  Seigneur,  et  daignez 
accueillir  les  offrandes  de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes , 
afin  crue  ce  que  chacun  a  offert  à  la  gloire  de  votre  nom,  serve 
au  salut  de  tous  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm.  Unam  petii  à  Domino ,  hanc  requiram  :  ut  inhabi- 
tem  in  domo  Dommi  omnibus  diebus  vit^e  me». 

Postcomm.  Après  nous  avoir  nourris  des  dons  du  ciel. 
Seigneur,  faites,  s'il  vous  plait,  que  nous  soyons  purifia  de 
nos  souillures  secrètes ,  et  délivrés  des  embûches  ue  nos  en- 
nemis :  Par  notre  Seigneur... 

A  VÊPRES. 


Ant,  Si  vous  offrez  votre  don 
à  l'autel,  et  que  là  vous  vous 
rappeliez  que  votre  frère  a 
quelque  chose  contre  vous, 
laissez  là  votre  don  devant 
l'autel ,  et  allez  d'abord  vous 
réconciher  avec  votre  frère,  et 
ensuite  vous  viendrez  offrir 
votre  don ,  allel. 


A  Magnif.  Ant.  Si  offers 
munus  tuum  ad  altare .  et  re- 
cordatus fueris  quia  frater  tuus 
habet  aliquid  adversùm  te,  re- 
linque  ibi  munus  tuum  ante 
altare ,  et  vade  priùs  reconci- 
liari fratri  tuo  ;  et  tune  veniens 
offeres  munus  tuum ,  allel. 


lE  SaiÉHE  DIÏiNCHE  APRÈS  U  PENTEGOTI. 

A  LA  MESSE.  Introït. 
B  Seigneur  est  la  force  de  |  i^ominus    fortitndq   plrins 


IINUS 

^  son  peuple  ;  il  protège  ceux  i  IF  su»,  et  protector  salutârium 
à  qui  son  Christ  a  donné  son  1  Christi  sui  est.  Salvom  fac  po- 
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Solmn  tuum,  Domine,  et  bene- 
ie  taaereditati  tuœ,  et  rege  eos 
nsque  in  seculuro.  Ps.  Ad  te, 
Domine,  clamabo  ;  Deus  meus, 
ne  sileas  à  me ,  neauand6  ta- 
ceas  k  me ,  et  assimnabor  des- 
cendentibus  in  lacum.  Gloria. . . 
Dominns... 


OREMVS. 

DEUS  virtntnm,  cnjns  est  to- 
tum  quod  est  optimum  : 
insère  pectoribus  nostris  amo- 
rem  tm  nominis,  et  praesta  in 
nobis  religionis  augmentum; 
ut  qn»  sunt  bona  nutrias,  ac 
pietatis  studio,  quae  sunt  nu- 
trita  custodias  :  Per... 


Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistol»  beat!  Pauli 
Apostofi  ad  Romam.  C.  6. 

F  BATEES  :  Quicumque  bapti- 
zati  snmus  in  Cbristo  Je- 
sn ,  in  morte  ipsius  baptizati 
smnus.  Consepulti  enim  su- 
mns  cum  illo  per  baptismum 
in  mortem;  ut  quomoaè  Chris- 
tus  surrexit  à  mortuis  per  glo- 
riam  Patris,  ita  et  nos  in  no- 
Titate  ^itae  ambulemus.  Si 
enim  complantati  facti  sumus 
similitndini  mortis  ejus,  simul 
et  resnrrectionis  erimus  :  boc 
scienteSy  quia  vêtus  homo 
noster  smnu  cmcifixos  est,  ut 
destmatur  corpus  peccati,  et 
oltrà  non  senriamus  peccato. 
Qui  enim  mortons  est.  justifi- 
catos  est  à  peccato.  Si  autem 
mortui  somus  cnm  Cbristo, 


salut  :  sauvez  votre  peuple, 
Seigneur;  bénissez  votre  bé- 
ritage ,  et  dirigez  vos  enfants 
jusqu'à  rétemité.  Ps,  C»est 
vers  vous  que  je  crierai ,  Sei- 
gneur; ne  soyez  pas  sourd  à 
ma  voix  :  car  si  vous  ne  m'é- 
coutez  pas,  je  deviendrai  sem- 
blable a  ceux  qui  descendent 
dans  la  mort,  (âoire...  Le  Sei- 
gneur... 

PBIONS. 

ODku,  de  qui  vient  tout  ce 
qui  est  vraiment  bon  :  ren- 
fermez dans  nos  cœurs  Tamour 
de  votre  nom,  et  donnez-nous 
un  accroissement  de  piété, 
afin  que,  par  les  attentions 
de  votre  cbarité ,  vous  nour- 
rissiez ce  qui  est  bon,  et  que 
vous  gardiez  ce  que  vous  aurez 
noum  :  Par... 

De  TEpitre  de  saint  Paul  aux 

Romains. 
ETES  frères ,  nous  tous  qui 
ai.  avons  été  baptisés  en  Jé- 
sus-Christ, nous  avons  été 
baptisés  en  sa  mort  :  car  nous 
avons  été  ensevelis  dans  la 
mort  avec  lui  par  le  baptême, 
afin  que,  comme  Jésus-Christ 
est  ressuscité  des  morts  par  la 
gloire  du  Père,  nous  nais- 
sions aussi  dans  une  vie  nou- 
velle. Car.  si  nous  avons  été 
entés  en  lui  dans  la  ressem- 
blance de  sa  mort,  nous  le 
serons  aussi  dans  la  ressem- 
blance de  sa  résurrection;  sa- 
chant que  le  vieil  homme  qui 
est  en  nous  a  été  crucifié  avec 
lui,  afin  que  le  corps  du  pé- 
ché soit  détroit,  et  que  nouf 
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credimus  quia  simul  etiam 
vivemus  cum  Christo,  scientes 
quôd   Christus  resurgens  ex 


mortuis,  jam  non  moritur 
mors  ilh  ultra  non  dominabi* 
tur.  Quod  cnim  mortuus  est 
peccato ,  mortuus  est  semel  : 
quod  autem  vivit ,  vivit  Deo. 
Ita  et  vos  existimate  vos  mor- 
tuos  quidem  esse  peccato,  vi- 
ventes  autem  Deo  in  Christo 
Jesu  Domino  nostro. 


ne  soyons  plus  esclaves  du 
péché  :  car  celui  oui  est  mort 
est  à  l'abri  du  pécné.  Si  donc 
nous  sommes  morts  avec  Jé- 
sus-Christ, nous  croyons  aussi 
crue  nous  vivrons  avec  Jésus- 
Christ;  sachant  que  Jésus- 
Christ  ressuscité  des  morts  ne 
meurt  plus,  et  que  la  mort 
n'aura  plus  d'empire  sur  lui. 
Quant  a  ce  qu'il  est  mort, 
c'est  pour  le  péché  qu'il  est 
mort  une  fois  ;  mais  quant  à 
ce  qu'il  vit,  c'est  en  Dieu  cju'il  vit.  Aussi  regardez-vous  comme 
étant  pareillement  morts  au  péché ,  et  vivant  pour  Dieu  en  Jé- 
sus-Christ notre  Seigneur. 

Grad.  Convertere  aliquantulùm ,  et  deçrecare  super  servos 
tuos.  y.  Domine ,  refugium  factus  es  nobis ,  à  generatione  et 
progenie. 

Alléluia ,  allel.  t-  In  te ,  Domine ,  speravl  *  non  confundar 
in  setemum  :  in  justitiâ  tuâ  libéra  me,  et  enpe  me  :  inclina 
ad  me  aurem  tuam,  accéléra  ut  eripias  me,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Marc. 
i^N  ce  temps -là,  comma  la 


i  foule  était  grande,  et  qu'Us 
n'avaient  pas  de  quoi  man- 

ger,  Jésus,  ayant  réuni  ses 
iscii^es.  leur  dit  :  J'ai  com- 
passion de  cette  multitude  : 
car  voici  trois  jours  qu'ils  me 
suivent,  et  ils  n'ont  pas  de 
quoi  manger.  Si  je  les  renvoie 
à  jeun  dans  leurs  maisons,  ils 
tomberont  de  défaillance  en 
chemin  :  car  plusieurs  sont 
venus  de  loin.  Ses  Disciples 
lui  répondirent  :  D'où  pour- 
rait-on, dans  ce  désert,  avoir 
assez  de  pain  pour  les  rassa- 
sier? Jésus  leur  fit  cette  ques- 
tion :  Combien  avez -vous  de 
pains?  Ils  dirent  :  Nous  en 
avons  sept.  Alors  il  ordonna  à 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Marc.  C.  8. 

IN  illo  tempore  :  Cùm  turba 
multa  esset  cum  Jesu,  nec 
haberent  quod  manducarent; 
convocatis  Discipulis,  ait  iUis  : 
Misereor  super  turbam,  quia 
ecce  jam  triduo  sustinent  me, 
nec  habent  quod  manducent  : 
et  si  dimisero  eos  jejonos  in 
domnm  suam,  deûâent  in  ^; 
quidam  enim  ex  eis  de  longé 
venerunt.  Et  responderunt  ei 
Discipuli  sui  :  Undè  iUos  guis 
potent  hk  saturare  panimis 
in  solitttdine?  Et  interrogavit 
eos  :  Quot  panes  habetisiQui 
dixerunt  :  Septem.  Et  pr»ce- 

£it  turb»  discumbere  super 
irram.  Et  accipiens  septem 
panes .  ^tias  agens  fregit,  et 
aabat  Discipulis  sois  ut  appo- 
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nerent  :  et  apposuenmt  turb». 
Et  haûsebant  pisciculos  pau- 
cos;  et  ipsos  benedixit,  et 
j  assit  apponi.  Et  manduca^e- 
runt ,  et  saturati  siiiit,  et  sus- 
tulerunt  quod  superaverat  de 
fragmentis  septem  sportas. 
Erant  autem  qui  manducave- 
rant  quasi  quatuor  millia  :  et 
dimisit  eos.  Credo... 


la  multitude  de  s'asseoir  sur 
la  terre  \  et,  prenant  les  sept 
pains,  il  rendit  grâces,  les 
rompit,  et  les  donna  à  ses 
Disciples  pour  les  distribuer, 
et  ils  les  distribuèrent  au  peu- 
ple. Et  ils  avaient  aussi  de 
petits  poissons  quHl  bénit ,  et 
qu'il  ordonna  de  servir.  Et  ils 
mangèrent  tous,  et  furent  ras- 
sasiés, et  on  retira  sept  cor- 
beilles fileines  des  morceaux  qui  étaient  restés.  Et  ceux  oui 
furent  ainsi  nourris  étaient  environ  quatre  mille ,  et  Jésus  les 
renvoya.  Je  crois... 

Offert,  Perfice  gressus  meos  in  semitis  tuis ,  ut  non  mo- 
veantur  vestigia  mea  :  inclina  aurem  tuam ,  et  exaudi  verba 
mea;  mirifica  misericordias  tuas,  qui  salvos  facis  sperantes 
in  te ,  Domine. 

Sccr.  Soyez  propice  à  nos  supplications.  Seigneur,  et  recevez 
avec  bonté  les  offrandes  de  votre  peuple  ;  et,  afin  que  nul  ne 
vous  adresse  des  voeux  inutiles,  que  nul  ne  vous  prie  en 
vain ,  faites  çnie  ce  que  nous  demandons  avec  foi ,  nous  l'ob- 
tenions en  effet  :  Par... 

Comm.  Grcuibo  et  immolabo  in  tabemaculo  ejus  hostiam 
jubilAtionis  :  cantabo ,  et  psalmum  dicam  Domino. 

Postcomm,  Nous  sommes  remplis  de  vos  dons,  Seigneur  : 
faites,  s'il  vous  plaît,  que  nous  soyons  purifiés  par  leur  vertu, 
et  fortifiés  par  leur  secours  :  Par... 

A  VÊPRES. 
Ant,  Misereor 


A  Maniif  . 
super  tumm ,  quia  ecce  jam 
triduo  sustinent  me ,  nec  ha- 
bent  quod  manducent  :  et  si 
dimisero  eos  ieiunos,  défi- 
cient in  vift,  auelnia. 


Ant,  J'ai  pitié  de  cette  mul- 
titude :  car  voici  trois  jours 
qu'ils  me  suivent ,  et  ils  n'ont 
pas  de  ouoi  manger.  Si  je  les 
renvoie  a  jeun  dans  leurs  mai- 
sons, ils  tomberont  de  défail- 
lance en  chemin,  alléluia. 


lE  SEPTIÈME  DIMANCHE  APRES  lA  PENTECOTE. 
A  LA  MESSE.  Introït. 

Omn»  gentes,  plaudite  ma- 1  ivr axions,  battez  toutes  des 
nibus,  iubilate  Deo  in  voce   il  mains;  louez  Dieu  par  des 
exultationis.  Ps.  Quoniam  Do- 1  chants  de  joie  et  de  triomphe. 
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Ps.  Parce  que  le  Seipeur  est 
grand  et  terrible;  il  est  le 
grand  roi  sur  toute  la  terre. 
Gloire  au  Père....  Nations... 


LB  va*  MMARCHB 

minus  excelsus,terribili8,Rex 
magnus  su]^r  omnem  terram. 
Gloria  Patri...  Omnes... 


riuvno. 

ODiED,  dont  h  providence 
n'est  jamais  trompée  dans 


DEUS,  cujus  providentia  in 
i 


sul  dispositione  non  falli- 
tur  :  te  supplices  exoramus, 
ut  noxia  cuncta  submoveas, 
et  omnia  nobis  profutura  con* 
cédas  :  Per... 


nous  vous 

avec  instance  d'é- 

cafter  tout  ce  qui  nous  nuit, 

et  de  nous  accorder  tout  ce 

qu'il  nous  faut  :  Par... 

Les  autres  Oraisons,  pag.  122. 

Lectio  Epistola»  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Rom.  C.  6. 

F  RAT  RE  s  :  Humanum  dico 
propter  inûrmitatem  camis 
vestne  :  sicut  enim  extaibuistis 
membn  vestra  servire  immnn- 
diti» ,  et  iniquitati  ad  iniqui- 
tatem,  ita  nunc  exhibete  mem- 
bra  vestra  servire  Justitis  in 
sanctiûcationem.  Cùm  enim 
servi  essetis  peccati,  liberi 
fuistis  iustiti».  Quem  ergo 
fructum  nabuistis  tune  in  ilhs. 
in  quibus  nunc  erubescitis? 
Nam  finis  illorum  mors  est. 
Nunc  ver5  liberati  à  peccato , 
servi  autem  facti  Dec, habetis 
fructum  vestrum  in  sanctifi- 
cationem,  finem  verô  vitam 
aetemam.  Stipendia  enim  pec- 
cati  mors;  gratia  autem  Dei, 
vita  stema ,  in  Cbristo  Jeso 
Domino  nostro. 


De  l'Epitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Romains. 

MES  frères,  je  vous  parle  un 
langage  humain,  a  cause 
de  rinnrmité  de  votre  chair  : 
car,  comme  vous  avez  fait 
servir  vos  membres  à  l'impu- 
reté et  à  l'injustice,  pour  com- 
mettre l'iniquité,  faites -les 
maintenant  servir  de  même  à 
la  justice  pour  votre  sanctifi- 
cation. Car  comme  vous  étiez 
esclaves  du  péché ,  vous  vous 
étiez  affrancnis  de  la  justice. 
Or,  quel  fruit  avez-vous  retiré 
de  ces  péchés  dont  vous  rou- 
gissez maintenant,  puisqu'ils 
n'ont  pour  fin  que  la  mort? 
Mais  étant  maintenant  affran- 
chis du  péché  et  devenus  ser- 
viteurs de  Dieu ,  le  fruit  que 
vous  en  retirez,  c'est  votre 
sanctification,  et  la  fin,  c'est 
la  vie  éternelle  :  car  la  solde 
du  péché,  c'est  la  mort;  mais  la  vie  étemelle  est  ane  grâce 
de  Dieu  en  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Venite ,  filii  ;  audite  me  :  timorem  Domini  docebo 
vos.  Accedite  ad  eum,  et  illuminamini;  et  faciès  vestrae  non 
confundentur. 

Alléluia,  allel.  y.  Omnes  gentes,  plaudite  manibos  :  jubiUtô 
Oeo  in  voce  exultationis ,  aûeluia. 
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Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  7. 

ri  illo  tempore ,  dixit  Jesas 
Discipnlis  sois  :  Attendite  à 
falsis  pTophetis  qui  veniunt 
ad  "VOS  in  vestimentis  ovinm  \ 
intrinsectis  autem  sunt  lapi 
rapaces.  A  finictibus  eorom 
cognoscetis  eos.  Numquid  col- 
l^pont  de  spinis  u^as ,  aut  de 
tnbulis  tiens?  Sic  omnis  arbor 
bona  fructus  bonos  facit;  mala 
autem  arbor  malos  fructus  fa- 
cit. Non  potesfarbor  bona  ma- 
los fructus  facere ,  neque  ar- 
bor mala  bonos  fructus  lacere. 
Omnis  ari)or  qo»  non  facit 
fractum  bonum.  excidetur  et 
in  i^em  mittetur.  Igitur  ex 
fractibns  eorum  coenoscetis 
eos.  Non  onmis  qui  dicit  mi- 
hi  :  Domine ,  Domine ,  intra- 
bit  in  regnum  cœlorum  ;  sed 
qui  facit  voluntatem  Patris 
mei,  qui  in  cœlis  est,  ipse 
intrabit  in  regnum  cœlorum. 
Credo... 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Mettez-vous 
en  garde  contre  les  faux  pro- 
phètes qui  viennent  à  vous 
sous  des  peaux  de  brebis ,  et 
qui^  au  fond,  sont  des  loups 
ravissants.  C'est  par  leurs 
fruits  que  vous  les  reconnaî- 
trez. On  ne  cueille  pas  des 
raisins  sur  des  épines,  ni  des 
figues  sur  des  ronces.  Ainsi 
tout  arbre  bon  produit  de  bons 
fruits }  et  tout  arbre  mauvais 
produit  de  mauvais  fruits.  Un 
arbre  bon  ne  peut  produire  de 
mauvais  fruits,  et  un  arbre 
mauvais  n'en  peut  produire 
de  bons.  Tout  arbre  gui  ne 
produit  pas  de  bons  fruits  sera 
coupé  et  jeté  au  feu.  C'est 
donc  parleurs  fruits  que  vous 
les  reconnaîtrez.  Tout  homme 
qui  me  dit  :  Seigneur,  Sei- 
gneur, n'entrera  pas  pour  cela 
dans  le  royaume  des  cieux: 
mais  celui  qui  fait  la  volonté 
de  mon  Père,  c'est  celui-là 
qui  entrera  dans  le  royaume 
des  cieux.  Je  crois. 
Offert.  Sicnt  in  holocaustis  arietum  et  taurorum ,  et  sicut 
in  inmibus  agnorum  pinguium,  sic  fiât  sacrificium  nostrum  in 
conspectu  tuo  hodiè,  ut  placeat  tibi;  quia  non  est  confusio 
confidentibns  in  te,  Domine. 

Secr.  0  Dieu,  par  qui  les  divers  sacrifices  de  la  loi  ont  été 
consacrés  dans  l'unité  d'une  hostie  parfaite  :  recevez  ce  sa- 
crifice; bénissez-le,  sanctifiez-le  comme  les  offrandes  d'Abel, 
afin  que  ce  que  chacun  aura  offert  à  la  gloire  de  votre  ma- 
jesté, serve  au  salut  de  tous  :  Par  notre  Seigneur... 
Comm.  Inclina  aurem  tuam  ,  accéléra  ut  eripias  me. 
Postcomm,  Que  les  opérations  de  votre  grâce  nous  gué- 
rissent ,  et  qu'elles  nous  sortent  par  miséricorde  de  ce  qui 
est  en  notts  pervers,  et  nous  couooisent  à  ce  qui  est  bon  ; 
Par... 
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A  VÊPRES. 


Ant.  Un  arbre  bon  ne  peut 
produire  de  mauYais  fruits,  et 
un  arbre  mauyais  n'en  peut 
produire  de  bons.  Tout  arbre 
qui  ne  produit  pas  de  bons 
fruits,  sera  coupe  et  jeté  au 
feu ,  allel. 


A  Magnif .  Ant,  Non  potest 
arbor  bona  fructus  malos  fa- 
cere,  nec  arbor  mala  fructus 
bonos  f acere  :  omnis  arbor  (pue 
non  facit  fiructum  bonum ,  ex- 
cidetur  et  in  ignem  mittetw, 
allel. 


LE  HDIIIÈHE  BmiNCSE  IPRÉS  U  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


Nous  avons  reçu  votre  misé- 
ricorde, ô  Dieu,  au  milieu 
de  votre  temple  :  votre  gloire, 
6  Dieu^  est,  ainn  que  votre 
nom ,  jusqu'aux  confins  de  la 
terre  ;  la  justice  est  dans  vo- 
tre main.  Ps.  Le  Seigneur  est 
grand  :  il  mérite  plus  que 
toutes  les  louanges;  qu'il  soit 
loué  dans  la  cité  de  notre 
Dieu,  sur  sa  montagne  sainte. 
Gloire...  Nous  avons... 

PUONS. 

ACCO&DEZ-NOUS ,  s'il  VOUS 
plaît.  Seigneur,  l'intelli- 
gence pour  penser  à  ce  qui 
est  bien,  et  la  grâce  pour 
l'accomplir  -,  atin  que,  ne  pou- 
vant vivre  sans  vous,  nous 
puissions  vivre  selon  vous  : 
Par... 
Les  autres  Oraisons,  pag. 

De  l'Epure  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Romains. 

MES  frères ,  nous  ne  devons 
rien  à  la  chair,  et  ne 
sommes  pas  tenus  de  vivre 
selon  la  chair  :  car  si  vous 
vivez  selon  la  chair,  vous 
mourrez.  Si,  au  contraire,  vous 


QirsGBPDius,  Dens,  miseri- 
d  cordiam  tuam  in  ni^Iio 
templi  tui  :  secundùai  noraen 
tuum,  Deus,  ita  et  lans  tua 
in  fines  terne  :  justitiâ  plena 
est  dextera  tua.  Ps.  Magnas 
Dominus,  et  laudabilis  nimis  : 
in  civitate  Dei  nostri ,  in 
monte  sancto  ejns.  Gloria..... 
Snscepimus... 


ORBMUS. 

LARGiRB  nobis,quaBsumus,  Do- 
mine, semper  spiritum  coj^ 
tandi  qu»  recta  sunt,  propitius 
et  agendi  ;  ut  qui  sine  te  esse 
non  possumus,  secundùm  te 
vivere  valeamus  :  Per... 


122. 

Lectio  Epistol»  beati  Paufi 
Apostoh  ad  Rom.  C.  8. 

FRATBEs  :  Debitores  sumus 
non  carni ,  ut  secundùm 
camem  vivamus  :  si  enim  se- 
cundùm camem  vixeritis,  mo- 
riemini.Si  antem  spiritufacta 
camis  mortiûcaveritis,  vivetis, 
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Qoicomqae  eBim  spintu  Dei 
aguntur,  ii  sunt  filii  Dei.  Non 
enim  accepistis  spiritam  ser- 
vitutis  iierom  in  timoré  ;  sed 
accepistis  spiritum  adoptionis 
filiorom,  in  euo  elamamus  : 
Âbba,  Pater.  Ipse  enim  Spi- 
ritns  testimonium  reddit  rôi- 
ritai  nostro ,  qu6d  sumus  iDii 
Dei.  Si  antem  tilii ,  et  haere- 
des;  hœredes  quidem  Dei, 
cohsredes  antem  Christi. 


mortifiez  par  l'esprit  les  actes 
de  la  chair,  vons  vivrez  :  car 
vous  n'avez  pas  reçu  l'esprit 
de  servitude  pour  vivre  encore 
dans  la  crainte,  mais  vous 
avez  reçu  l'esprit  des  enfants 
d'adoption,  selon  lequel  nous 
crions  :  Mon  Père,  mon  Père. 
Car  l'Esprit  saint  rend  lui- 
même  ce  témoignage  à  no- 
tre esprit,  que  nous  sommes 
les  enfants  de  Dieu.  Si  nous 
sommes  enfants,  nous  sommes 
héritiers  ;  oui ,  héritiers  de 
Dieu,  et  cohéritiers  de  Jésus- 
Christ. 
Grad,  Esto  mihi  in  Deum  protectorem,  et  in  locum  re- 

fugii,  ut  salvum  me  facias.  y.  Deus,  in  tesperavi:  Domine, 

non  confundar  in  sternum. 
Alléluia,  allel.  t*  Magnus  Dominus,  et  laudabilis  valdè,  in 

civitate  Dei  nostri,  in  monte  sancto  ejus,  alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  16. 

1M  Olo  tempore,  dizit  Jésus 
Discimilis  suis  parabolam 
hanc  :  Somo  quidam  erat  di- 
ves,  qui  habehat  villicum  ;  et 
hic  diffamatus  est  apud  illum, 
quasi  dissipasset  bona  ipsius. 
Et  vocavit  ilhim.  et  ait  illi  : 
Quid  hoc  audio  de  te?  Redde 
rationem  villicationis  tus, 
jam  enim  non  poteris  viUi- 
care.  Ait  autem  villicus  intra 
se  :  Quid  faciam.  quia  domi- 
nas meus  aufert  à  me  villica- 
tionem?  Fodere  non  valeo. 
mendicare  erubesco.  Scio  quia 
faciam,  ut  ciim  amotus  fuero 
à  viUicatione ,  recipiant  me  in 
domos  suas.  Convocatis  ita- 
que  singulisdebitoribus  domini 
soi ,  dicebat  primo  :  Quantum 
debes  Domino  meo7  At  ille 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  cette  para- 
bole :  Un  homme  riche  avait 
un  intendant ,  qui  fut  accusé 
devant  lui  d'avoir  dissipé  ses 
biens.  Il  le  fit  venir ,  et  il  lui 
dit  :  Qu'est-ce  que  Ventends 
dire  de  vous?  nendez-moi 
compte  de  votre  administra- 
tion :  car  désormais  vous  ne 
pourrez  plus  administrer  mes 
biens.  L'mtendant  dit  en  lui- 
même  :  Que  ferai-je ,  puisque 
mon  maître  m'ôte  ma  charge? 
Je  ne  puis  travailler  à  la  terre, 
et  j'ai  honte  de  mendier  \  je 
sais  bien  ce  que  je  ferai ,  aiin 
que ,  quand  j'aurai  perdu  cette 
admmistration ,  je  trouve  des 
maisons  qui  me  reçoivent. 
Avant  donc  fait  venir  (^af"~ 
il. 
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des  débiteurs  de  son  maître , 
il  dit  an  premier  :  Combien 
deyez-vons  à  mon  maître?  H 
r^ondit  :  Cent  barils  d'huile. 
L'mtendant  dit: Reprenez  to- 
tre  obligation,  et  asseyez-vous 
d6  suite  pour  en  faire  une  de 
cinquante.  Puis  il  dit  à  un 
«aire  :  Et  vous,  combien  de- 
vez-vous à  mon  maître  ?  tl  ré- 
pondit :  Cent  mesures  de  fro- 
ment. Reprenez,  dit-il,  votre 
billet ,  et  n'écrivez  que  quatre- 
vingt.  Et  le  maître  admira  cet 
ouvrier  d'iniquité  à  cause  de 
sa  nrévoyance ,  parce  que  les 
enfants  du  siècle  sont,  à  leur 


dixit  :  Centumcadosolei.Dixit- 
que  illi  :  Accipe  cautionem 
tnam ,  et  sede  cito;  scribe  guin- 

r^nta.  Deindè  alii  dudt  : 
ver6  quantum  debes?  Qui 
ait  :  Centum  coros  tritici.  Ait 
ini  :  Accipe  litteras  tuas,  et 
scribe  octoeinta.  Et  laudavit 
dominus  vilucum  iniquitatis , 

2uia  prudenter  fecisset;  quia 
lii  hujus  àeculi  prudentiores 
filiis  lucis  m  generatione  snft 
sunt.  Et  ego  vobis  dico  :  Fa- 
cite  vobisamicos  demammonâ 
iniquitdtis;  ut,  cùm  defece- 
ritis,  recipiant  vos  in  aetema 
tabemacma.  Credo.. 


manière ,  plus  sages  que  les  enfants  de  lumière.  Et  moi  je  vous 
dis  :  Faites-vous  des  amis  avec  ces  richesses  qui  servent  à  l'in- 
justice,  afin  que,  venant  à  manquer,  vous  soyez  reçus  dans 
les  tabernacles  étemels.  Je  crois... 

Offert.  Populum  humilem  salvum  faciès,  Domine,  et  ocu- 
los  superborum  humiliabis*,  quoniam  quis  Deus  praeter  te. 
Domine  ? 

Secr.  Recevez,  s^U  voua  pldt,  Seigneur,  les  dons  que 
nous  vous  ofirons,  et  qui  viennent  de  vous,  afin  que,  par 
Fopération  puissante  de  votre  grâce ,  ces  mystères  sacrés 
nous  sanctifient  dans  les  rapports  de  cette  vie,  et  nous  con- 
duisent auxjoies  éternelles  :  Par... 

Comm.  Gustate  et  videte  quoniam  suavis  est  Dominus  ; 
beatus  vir  qui  sperat  in  eo. 

Postcomm.  Que  ce  mystère  venu  du  ciel.  Seigneur,  ré- 
pare et  nos  âmes  et  nos  corps,  afin  qu'observant  votre  culte, 
nous  en  recevions  vos  grâces  :  Par... 

A  VÊPRES. 


Ant,  Que  ferai-je,  puisque 
mon  maître  m'ôte  ma  charge? 
Je  ne  puis  travailler  à  la  terre, 
et  j'ai  honte  de  mendier.  Je 
sais  bien  ce  que  je  ferai ,  afin 
que .  quand  j'aurai  perdu  cette 
admimstration ,  je  trouve  des 
maisons  qui  me  reçoivent. 


ilMagnif.in^.  Quid  ficiauL 
quia  dominus  meus  aufert  i 
me  vilUcationem?  Fodere  non 
valeo,  mendicare  erubesco. 
Scio  quid  faciam .  ut  cùm 
amotus  luero  à  villicatione, 
recipiant  me  in  domos  suas. 
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U!  SECTIÉME  DIIANCEE  AFRÉS  U  PGKTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït 


ECCB  Beus  adjuvat  me ,  et 
Dominus  susceplor  est  ani- 
ms  meae  :  averte  mala  ini- 
micismeis,  et  in  veritate  tuâ 
disperde  Ulos.protector  meus, 
Domine.  Ps.  Ueus,  in  nomine 
tuo  salvum  me  fac  ;  et  in  vir- 
tnte  tuâ  libéra  me.  Gloria  Pa- 
tri...  Ecce.,. 


PATEANT  aures  misericordiae 
tus ,  Domine  ,  precibus 
tupplicantimn  :  et  ut  peten- 
tibus  desiderata  concédas ,  fac 
eos  que  Ubi  sont  placiia  pos- 
tolare  :  Per... 


VOILA  que  Dieu  me  donne  du 
secours,  et  que  le  Seigneur 
tient  mon  ame  sous  sa  garde  : 
tournez  contre  mes  ennemis 
les  maux  qu'ils  me  veulent; 
dispersez-les  dans  votre  vé- 
rité, ô  Dieu  mon  protecteur. 
Ps.  0  Dieu ,  sauvez-moi  dans 
votre  nom,  et  délivrez -moi 
dans  votre  puissance.  Gloire 
au  Père...  Voilà... 

PRIONS. 

QUE  les  oreiHes  de  votre  mi- 
séricorde ^  Seigneur,,  s'ou- 
vrent à  nos  prières  suppliantes; 
et,  pour  que  vous  nous  accor- 
diez ce  que  nous  désirons, 
faites  que  nous  ne  vous  de- 
mandions que  ce  qui  vous  est 
agréable  :  Par... 
Les  autres  Oraisons,  pag.  122. 


Lectio  Epistd»  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Corintb.  1.  C.  10. 
ijiiATRBs  :  non  simus  concu- 
r  piscentes  malomm,  sicut 
et  lUi  concupierunt  ;  ne<pe 
idololatne  efnciamini ,  sicut 
cmidam  ex  ipsis;  qnemadmo- 
iioà  scriptum  €st  :  Sedit  po- 
pulos Bianducare  et  bibere ,  et 
sorrexenutt  ludere.  Neque 
formcemnr,  sicut  quidam  ex 
H)6is  fomicati  sunt,  et  ceci- 
^enmt  unâ  die  viginti  tria 
miUia.  Neque  tentemus  Cbris- 
tmn ,  sicul  quidam  eorum  ten- 
taveront ,  et  à  serpentibus 
f»erieruat.  Negue  murmurave- 
ntis,  sicut  quidam  eonim  mur- 


De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères ,  ne  désirons  pas 
le  mal .  comme  nos  pères 
l'ont  désiré;  ne  soyons  pas 
idolâtres,  comme  l'ont  été 
plusieurs  d'entre  eux,  ainsi 
qu'il  est  écrit  :  Le  peuple  s'est 
assis  pour  manger  et  pour 
boire  ;  ils  se  sont  levés  pour 
jouer.  Ne  commettons  point 
de  fornication,  comme  plu- 
sieurs d'entre  eux  en  commi- 
rent, en  sorte  qu'en  un  seul 
jour  vingt -trois  mille  furent 
frappés  de  mort.  Ne  tentons 
pas  Jésus-Christ ,  comme  *■ 
sieurs  d'entre  eux  le   l 
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rent ,  et  fnreat  tués  par  les 
serpents.  Ne  murmurez  pas, 
comme  murmurèrentquelques- 
uns  d'entre  eux,  qui  furent 
frappés  de  mort  par  l'Ange 
exterminateur.  Or  toutes  ces 
choses  arrivaient  en  figures , 
et  elles  sont  écrites  pour  nous 
reprendre,  nous  oui  sommes 
arrivés  à  la  fiQ  aes  siècles. 
C'est  pourquoi ,  que  celui  qui 
se  croit  ferme  prenne  garde 
de  tomber.  Puissiez-vous  n'a- 


muravenmt,  et  perienmt  ab 
exterminatore.  Hsc  autem  om- 
nia  intigurâcontingebant  illis  : 
scripta  sunt  autem  ad  correp- 
tionem  nostram,  in  quos  fines 
seculorum  devenerunt.  Itaque, 
qui  se  existimat  stare,  viaeat 
ne  cadat.  Tentatio  vos  non 
appréhendât ,  nisi  humana. 
Fidelis  autem  Deus  est ,  qui 
non  patietur  vos  tentari  suçrà 
id  quod  potestis,  sed  faciet 
etiam  cum  tentatione  proven- 
tum  ut  possitis  sustinere. 


voir  que  des  tentations  ordi- 
naires à  l'humanité  !  Mais  Dieu 
est  fidèle ,  et  il  ne  souffrira  pas  que  vous  soyez  tentés  au-delà 
de  vos  forces;  mais  quand  viendra  la  tentation,  il  enverra  le 
secours  pour  que  vous  puissiez  la  soutenir. 

Grad.  Domine ,  Dominus  noster,  quàm  admirabile  estnomen 
tuum  in  universâ  terra  !  y,  Qooniam  elevata  est  magnificentia 
tua  suner  cœlos. 

ÂUeiuia,  allel.  y.  Eripe  me  de  inimicis  meis,  Deos  meus, 
et  ab  insurgentibus  in  me  libéra  me ,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  comme  Jésus 
s'approchait  de  Jérusalem, 
jetant  les  yeux  sur  la  ville ,  il 

Sleura  sur  elle,  en  disant: 
h  !  si  du  moins  toi ,  dans  ce 
jour  qui  t'est  donné ,  tu  avais 
connu  ce  qui  peut  te  donner 
la  paix!  mais  tout  cela  est 
caché  à  tes  yeux.  Car  viendront 
des  jours  malheureux  pour  toi, 
où  tes  ennemis  t'environne- 
ront de  tranchées  ;  ils  te  cer- 
neront et  te  presseront  de  toute 
part  ;  ils  te  renverseront  contre 
terre,  ainsi  que  tes  enfants 
qui  sont  dans  ton  sein,  ils  ne 
laisseront  pas  en  toi  pierre  sur 
pierre ,  parce  que  tu  n'as  pas. 
connu  le  temps  où  tu  as  été 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  19. 

IN  iUo  tempore  :  Cùm  appro- 
pinquaret  Jésus  Jérusalem , 


videns  civitatem,  tlevit  saper 
illam  dicens  :  Quia  si  cogno- 
visses  et  tu ,  et  quidem  in  hâc 
die  tuâ,  qus  ad  pacem  tibi; 
nunc  autem  abscondita  sunt 
ab  oculis  tuis.  Quia  veniest 
dies  in  te ,  et  circamdabant  te 
inimici  tui  vaHo;  et  circom- 
dabunt  te ,  et  coangustabnnt  te 
undiquè,  et  ad  terram  pros- 
ternent te ,  et  filios  tuos  qui  ia 
te  sunt  :  et  non  relinquent  in 
te  lapidem  super  lapidem ,  e6 
qu6d  non  cognovens  tempos 
visitationis  tus.  Et  ingressus 
in  templum,  coepit  ejicere 
vendentes  in  iUo,  et 
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tes,  dicens  illis  :  Scriptum 
est,  quia  domns  mea  dornus 
orationis  est;  vos  antem  fe- 
cistis  illam  speloncam  latro- 
num.  Et  erat  docens  quotidiè 
in  templo.  Credo... 


visitée.  Et  étant  entré  dans  le 
temple,  il  se  mit  à  chasser 
ceux  qui  y  vendaient  et  y  ache- 
taient, en  leur  disant  :  Il  est 
écrit  :  ma  maison  est  une  mai- 
son de  prières,  et  vous,  vous 
en  faites  une  caverne  de  vo- 
leurs; et  il  enseignait  tous  lés 
jours  dans  le  temple.  Je  crois. 

Offert,  Jostitiie  Domini  rêct»,  Ixtificantes  corda,  et  judi- 
cia  ejus  dulciora  super  mel  et  favum  :  nam  et  servus  tuus  cus- 
todit  ea. 

Secrète,  Faites-nous  la  grâce ,  Seigneur,  de  participer  di- 
ffnement  à  ces  mystères,  parce  qu'à  chaque  fois  ûue  se  célèbre 
b  mémoire  de  ce  sacrince ,  Tœuvre  de  notre  rédemption  se 
renouvelle  :  Par... 

Communion.  Qui  manducat  meam  camem ,  et  bibit  meum 
sanguinem,  in  me  manet,  et  ego  in  eo,  dicit  Dominus. 

Postcommunion.  Que  la  c<)mmunion  de  votre  Sacrement, 
Seigneur,  nous  communique,  s'il  vous  plait,  la  pureté,  et 
nous  conserve  dans  l'unité  :  Par  notre  Seigneur... 


A  VÊPRES. 


A  Magnif.  Ant.  Scriptum 
est  enim  :  Quia  domus  mea 
domus  orationis  est  cunctis 
^entibus  :  vos  autem  fecistis 
lUam  speluncam  latronum.  Et 
erat  quotidiè  docens  in  templo. 


Ant.  Il  est  écrit  :  Ma  maison 
est  une  maison  de  prières, 
et  vous  en  faites  une  caverne 
de  voleurs.  Et  il  enseignait 
tous  les  jours  dans  le  temple. 


lE  DIXIEME  DIMiNGHE  APRES  II  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


G  vu  clamarem  ad  Dominum , 
^audivit  vocem  meam  ab 
lus  qui  appropinquant  mihi; 
et  bumiliavit  eos  qui  est  ante 
secula ,  et  manet  in  sternum. 
Jacta  cogitatum  tuum  in  Do- 
mino, et  ipse  te  enutriet. 
Ps.  £xaadi,Deu8,  orationem 
meam,  et  ne  despexeris  de- 


COHME  je  criais  vers  le  Sei- 
gneur, il  a  exaucé  ma  voix 
contre  ceux  qui  m'environ- 
nent ;  il  les  a  numiliés  avant 
les  siècles,  et  lui-même  de- 
meure éternellement.  Jetez 
toutes  vos  pensées  dans  le  sein 
du  Seigneur,  et  il  vous  nour- 
rira lui-même.  Ps.  Exvy 
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T008  détoarnez  pas  de  mes  sup- 
plications ;  regardez-moi,  exan- 
cez-moL  (Houe....  Coamie  je 
criais.. 


nions. 


0 


Dieu,  qnî  manifestez  yotre 
toate-paissance  sortont  par 
le  pardon  et  la  miséricorde  : 
nranipliez  snr  nous  les  effets 
de  TOtre  bonté,  afin  qœ, 
coorant  yers  yos  promesses, 
nous  devions,  par  votre 
erâce,  participants  des  biens 
du  ciel  :  Par  notre  Seigneur.. 

Les  autres  Oraisons,  pag.  122. 


mifai 
Cùffl 


etexaidt 


intende 
me.  Gloria... 


DBUs,  qoi  omnipotentiam 
toam  parcendo  maxime  et 
miserando  manifestas  :  mnlti- 
plica  mper  nos  misericordiam 
UUM  ;  id  ad  toa  pronûssa  cnr- 
rentes,  cœlestinm  bononoi 
fitcias  esse  eonaortes  :  Per  Do- 
minnm... 


De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aoz  Corinthiens. 

nTEs  frères,  vous  savez 
JH  qu'étant  payens,  vous  al- 
liez, comme  on  vous  condui- 
sait, \  desidolesmnettes.  C'est 
pourquoi  je  vous  déclare  que 
personne ,  parlant  selon  TEs- 

Îirit  saint,  ne  dit  anatbème  à 
ésus;  et  personne  ne  peut 
dire  :  Seigneur  Jésus  ^  si  ce 
n'est  dans  l'Esprit  saint.  Or 
les  grâces  sont  partagées; 
mais  U  n'y  a  qu'un  même  Es- 
prit. U  y  a  aussi  partage  de 
ministère  ;  mais  il  n'y  a  qu'un 
même  Seigneur.  Enfin,  fl  y  a 
partage  d'opérations:  mais  il 
n'y  a  qu'un  même  Dieu  qui 
opère  tout  en  tous.  Et  il  est 
donné  à  chacun  de  manifester 
les  dons  de  l'Esprit  selon  qn'il 
est  utile.  A  l'un ,  l'Esprit  donne 
de  parler  avec  sagesse  ;  à  l'au- 
tre ,  de  parler  avec  science  se- 
lon le  même  Esprit.  L'un  a  la 


Lectio  Epistols  beati  PanU 
Apostou  ad  Corinthios  i. 
C.  12. 

FATRES  :  Scitis  qnonian 
cùm  gentes  essetis ,  ad  si- 
mulacra  muta,  prout  dnceba- 
mini ,  euntes.  ided  notnm  vo- 
bis  fado  qndd  nemo  in  spirita 
Dei  loqnens,  dicit  anathema 
Jesu.  Et  nemo  potest  dicere  : 
Dominns  Jésus ,  nisi  in  Spi- 
ritu  saacto.  Divisiones  ver6 
gratiarum  sunt,  idem  autem 
Spiritus.  Et  divisiones  minis 
trationum  sunt,  idem  autem 
Dominus.  Et  divisiones  ope- 
rationumsunt,  idemverô  Deas, 
qui  operatur  omnia  in  omni- 
bns.  Unicuique  autem  datv 
manifestatio  Spirilûs  ad  ntili- 
tatem.  Alii  qmdem  per  Spiri- 
tum  datur  sermo  sapientis; 
alii  autem  sermo  scientim,  se- 
cnndùm  eumdem  Spiritnm  ; 
alteri  fides  in  eodem  Spiritu  ; 
alii  gratia  sanitatum  in  nno 
Spiritu  ;  alii  operatio  virtntnm  • 
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alii  prophetia;  alii  discretio 
spiritttum;  alii  gesera  liagua- 
rum  y  alii  interpretatio  sermo- 
nmn.  H^ec  auiem  omma  opera- 
ioT  vams  aUpie  idem  Spritus, 
âi\idens  singulB  pieat  tuIL 


foi  par  le  même  Esprit;  un 
autre  a  dans  le  même  Esprit 
le  pouvoir  de  guérir  ;  un  autre 
prophétise  ;  un  autre  discerne 
tes  esprits;  un  autre  parle  les 
langues;  un  autre  les  inter- 
prète. Or  tout  cela  est  opéré 

par  le  seul  et  même  Esprit,  qui  distrilme  à  chacun  ses  aons 

comme  il  lui  plaît. 
Grad.  Custodi  me,  Domine ,  ut  pupillam  oculi;  sub  umbrâ 

alanmi  tuarum  protège  me.  t-  ^^  ^^^  t^o  judicium  meum 

prodeat  :  oculi  tui  videant  œquitatem. 
AUeluia,  allel.  f.  Te  decet  hymnus,  Dèus,  in  Sion;  et  tibi 

reddetur  votum  in  Jérusalem ,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se 
cundàm  Lucam.  C.  18. 


rillo  tempore,  dixit  Jésus 
3* 


.  ad  quosdam ,  qui  in  se  con 
fidebant  tanquam  justi ,  et  as- 
pemabantur  cœteros,  parabo- 
tam  istam  :  Duo  hommes  as- 
cenderunt  in  templum,  ut 
orarent;  unus  Phansœus,  et 
alter  Publicanus.  Pharisaeus 
stans  h£c  apud  se  orabat  : 
Deus ,  giatias  ago  tibi ,  quia 
non  som  sicut  csteri  homi- 
num  :  raptores,  injusti,  adul- 
teri;  velut  etiam  hic  Publica- 
nus. Jejuno  bis  in  sabbato; 
décimas  do  omnium  qus  pos- 
sideo.  Et  Publicanus  à  longé 
stans ,  n(debat  nec  oculos  ad 
cœlum  levare,  sed  percutiebat 
pectus  suum,  dicens  :  Deus, 
propitios  esto  mihi  peccatori. 
Xmen  dico  vobis  :  Descendit 
hic  }ii8tificataBindomiu»fliam 
ab  lUo;  qvia  omnis  qui  se 


exaltât,  humiliabitur,  et  qui 
se  humiliât  exattahitor.  Credo. 


tifiéteis 


EN  ce  temps-là,  Jésus,  s'a- 


dressant  à  plusieurs  qui  se 
confiaient  en  eux-mêmes 
comme  étant  justes,  et  mé- 
prisaient les  autres ,  leur  dit 
cette  parabole  :  Deux  hommes 
montèrent  dans  le  temple  pour 
y  prier.  L'un  était  Pharisien, 
et  Vautre  Publicain.  Le  Pha- 
risien, se  tenant  debout, 
nriait  ainsi  en  lui-même  :  0 
Dieu ,  je  vous  rends  grâces  de 
ce  que  je  ne  suis  pas  comme 
les  autres  hommes ,  qui  sont 
voleurs,  injustes,  adultères; 
ni  même  comme  ce  Publicain. 
J^  jeûne  deux  fois  la  semaine  ; 
je  donne  la  dhne  de  tout  ce 
que  je  possède.  Le  Publicain, 
se  tenant  bien  loin,  n'osait 
pas  même  lever  les  yeux  vers 
le  ciel;  mais  il  hâ^^pait  sa 
poitrine^  en  disant  :  Mon  Dieu, 
ayez  pitié  de  moi ,  qui  suis  un 

Eécheur.  En  vérité,  je  vous 
i  dis  :  C^ui-ci  descendit  jus- 
,  6i  son  pas  Fautre  :  car  quiconque  s'éièvp 


saia  faoniliét  et  qmcoaqiie  a^umiiie  swa  élevé.  Je  cioie.. 
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Offert.  Ad  te ,  Domine ,  levavi  animam  meam  :  Deus  meus , 
in  te  confldo,  non  erubescam  :  neque  irrideant  me  inimici 
mei  :  etenim  universi  c^oi  te  expectant,  non  confundentar. 

Secrète,  Que  ces  sacnûces  vous  soient  consacrés,  Seigneur, 
puisque ,  ordonnant  qu'ils  fussent  offerts  en  l*bonneur  de  votre 
nom,  vous  avez  aussi  vouJu  qu'iis  fussent  pour  nous  un  re- 
mède :  Par  notie  Seigneur... 

Commun.  Acceptabis  saerificium  justiti»,  oblationes  et 
holocausta  super  altare  tuum.  Domine. 

Postcamm.  Nous  vous  demandons  humblement,  Seigneur, 
que  ceux  dont  vous  réparez  continueUement  les  forces  par 
vos  divins  Sacrements ,  ne  soient  jamais  dépourvus  des  secours 
de  votre  bonté  :  Par  notre  Seigneur... 

A  VÊPRES. 


Ant,  Celui-ci  descendit  jus- 
tifié dans  sa  maison ,  et  non 
pas  l'autre ,  parce  que  celui  qui 
s'élève  sera  humilié ,  et  celui 
qui  s'humilie  sera  élevé. 


A  Magnif.  Ànt.  Descendit 
hic  jttstiûcatus  in  domumsuam 
ab  illo;  quia  omnis  qui  se 
exaltât,  humiliabitur,  et  qui 
se  humiliât,  eialtabitur. 


LE  ONZIÉUE  DIMANCHE  APRÈS  lA  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


Dntu  est  dans  son  saint  tem- 
ple; Dieu  fait  habiter  dans 
sa  maison  ceux  qui  ont  un 
même  esprit.  C'est  lui  qui 
donnera  la  force  et  le  courage 
à  son  peuple.  Ps.  Que  Dieu  se 
lève,  et  que  ses  ennemis  soient 
dispersés  ;  qu'ils  fuient  devant 
sa  face ,  ceux  qui  ne  l'aiment 
pas.  Gloire  au  Père...  Dieu... 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  étemel, 
qui,  par  les  profusions  de 
votre  amour,  dépassez  les  mé- 
rites et  les  vœux  de  ceux  qui 
vous  invoquent  :  répandez  sur 
nous  votre  miséricorde,  afin 
de  nous  remettre  ce  qui  inti- 


DEDs  in  loco  sancto  sno, 
Deus  qui  inhabitare  facit 
unanimes  in  domo;  ipse  da- 
bit  virtutem  et  fortitudinem 
plebi  su».  Ps.  Exurgat  Deus, 
et  dissipentur  inimici  ejus,  et 
fugiant  qui  odenint  eum  à  fa^ 
cie  ejus.  Gloria  Patri...  Deus... 


OIBIIUS. 

OMKffOTBHs  sempiteme  Deus, 
qui  abundantià  pietatis  tas 
et  mérita  suppUcum  excedis 
et  vota  :  effunde  super  nos 
misericordiam  tuani,  ut  dimit- 
tas  qo»  conscientia  metait, 
et  adjicias  qnod  orttio  non 
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mide  notre  conscience,  et  de 
nous  accorder  ce  que  notre 
prière  n'ose  vous  demander  * 
Par  notre  Seigneur... 
122. 

De  l'Epitre  de  l'Apdtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères ,  je  vous  remets 
sous  les  yeux  l'Evangile 
que  je  vous  ai  prêché,  que 
vous  avez  reçu ,  dans  lequel 
vous  vivez ,  dans  lequel  vous 
opérez  votre  salut.  Rappelez- 
vous  pourquoi  je  vous  Tai 
prêché,  si  vous  y  êtes  fidèles, 
et  si  votre  foi  n'est  pas  vaine. 
Je  vous  ai  ensei^é  avant  tout 
ce  que  j'ai  appns  :  que  Jésus- 
Chnst  est  mort  pour  nos  pé- 
chés, selon  les  écritures  :  qu'il 
a  été  enseveli 'j  qu'il  est  res- 
suscité le  troisième  jour  selon 
les  écritures;  qu'il  est  apparu 
à  Céphas,  et  ensuite  aux  onze 
Apôtres.  Ensuite  il  se  mani- 
festa à  plus  de  cin(^  cents  frères 
réunis,  dont  plusieurs  vivent 
encore ,  et  dont  plusieurs  se 
sont  endormis  :  ensuite  il  ap- 
parut à  Jacques ,  puis  à  tous 
les  Apôtres;  enfin,  après  tous 
les  autres .  il  se  fit  voir  à  un 
avorton  :  il  apparut  à  moi,  qui 
suis  le  moindre  des  Apôtres , 
qui  ne  suis '.pas  même  di^ne 
du  nom  d'Apôtre,  puisque  l'ai  < 
persécuté  l'Eglise  de  Dieu.  Mais 
c'est  par  la  grâce  de  Dieu  que 
je  suis  ce  que  je  suis ,  et  sa 
grâce  en  moi  n'a  pas  été  sté- 
rile. 

Grad.  In  Deo  speravit  cor  meum.  et  adjutus  sum,  et  reflo- 
iiiit  caro  mea  :  et  ex  voluntate  meâ  confitebor  illi.  t.  Ad  te, 
Domine,  clamavi  :  Deus  meus,  ne  sUeas,  ne  discedas  à  m«> 


piœsnmit  :  Per  Dominum., 


tes  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli 
ApostohadCor.l.C.  15. 

F  BATIES  :  Notum  vobis  facio 
Evangelium  quodprsedicavi 
vobis,  quod  et  accepistis,  in 
qao  et  statis ,  per  quod  et  sal- 
vamini  ;  guft  ratione  prsdica- 
venm  vobis.  si  tenetis,  nisi 
frustra  creaidistis.  Tradidi 
enim  vobis  in  primis  quod  et 
accepi  :  qnoniam  Cnristus 
mortnns  est  pro  peccatis  nos- 
tris  secundùm  scripturas;  et 
quia  sepultus  est ,  et  quia  re- 
sorrexit  tertift  die,  secundùm 
scripturas ,  et  quia  visus  est 
Cepnae;  etpost  noc  nndecim. 
Demde  visus  est  plusquàm 
quingentis  fratribus  simul  :  ex 
qnibus  multi  manent  usquè 
adhuc,  quidam  autem  dormie- 
mnt.  Deinde  visus  est  Jacobo, 
deindè  Apostolis  omnibus  : 
novissimè  autem  omnium , 
tanquàm  abortivo,  visus  est 
et  mihi.  Ego  enim  sum  mini- 
mus  Apostolorum,  qui  non 
snm  dignns  vocari  Apostolus, 
quoniam  persecutus  sum  Ec- 
clesiam  Dei.  Gratiâ  autem  Dei 
sum  id  quod  sum  :  et  gratia 
ejos  in  me  vacua  i^qu  fuit. 
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Alléluia,  allelnia.  y,  Exultate  Deo  adjatorl  nostro;  Jubiltte 
Deo  Jacob  :  sumite  psalmum  jucundum  cum  citharâ,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Marc. 

EN  ce  temps-là.  Jésus,  quit- 
tant les  connus  de  Tyr, 
vint  par  Sidon  à  la  mer  de 
Galilée ,  et  il  traversait  la  Dé- 
capole.  On  lui  amena  un  sourd 
et  muet,  et  on  le  priait  de 
lui  imposer  les  mains.  Jésus 
Tajant  retiré  de  la  foule  et 
pns  à  part ,  mit  les  doigts  dans 
ses  oreilles  et  de  la  salive  sur 
sa  langue  :  puis,  levant  les 
yeux  au  ciel ,  il  poussa  un 
soupir,  et  dit:  Ëpbpneta,  c'est- 
à-dire  :  Ouvrez- vous.  Aussitôt 
ses  oreilles  furent  ouvertes  et 
sa  lan^e  fut  déliée,  et  il  par- 
lait distinctement.  Et  Jésus- 
leur  défendit  de  le  dire  à  per- 
sonne ;  mais  plus  il  le  leur  dé- 
fendait ,  plus  ils  le  publiaient, 
plus  ils  Umoienaient  de  l'ad- 
miration, en  disant  :  Il  a  bien 
fait  toute  cbose;  il  a  fait  en- 
tendre les  sourds,  et  parler  les 
muets.  Je  crois... 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Marc.  C.  7. 

rr  illo  tempore  :  Eziens  Jé- 
sus de  finibus  Tyri,'venit 
per  Sidonem  ad  mare  Galilx», 
inter  medios  fines  Decapoleos. 
Et  adducunt  ei  surdum  et  mu- 
tum  :  et  deprecabantur  eumut 
imponat  ilu  manum.  Et  ap- 
prebendens  eum  de  turbftseor- 
sùm ,  misit  digitos  suos  in  au- 
riculas  ejus.  Éi  expuens,  teti- 
git  linguam  ejus  :  et  suspi- 
ciens  in  cœlum,  ingemuit,  et 
ait  illi  :  Epbpbeta.  quod  est 
adaperire.  Et  statlm  aperts 
sunt  aures  ejus,  et  solutnm 
est  vinculum  lingu»  ejus ,  et 
loquebatur  rectè.  Et  praecepit 
illis  ne  cui  dicerent.  Quantô 
autem  eis  prscipiebat,  tante 
magis  plus  prsedicabant,  eteè 
ampliùs  admirabantur,  dicen- 
tes  :  Benè  omnia  fecit  -,  et  sur- 
dos fecit  audire ,  et  mutos  lo- 
qui.  Credo... 


Offert.  Exaltabo  te ,  Domine ,  quoniam  suscepisti  me  :  nec 
delectâsti  inimicos  meos  super  me  ;  Domine ,  clamavi  ad  te, 
et  sanâsti  me. 

Secr.  Daignez,  Seigneur,  jeter  des  yeux  de  bonté  sur 
l'hommage  de  notre  dépendance ,  afin  que  nos  ofirandes  soient 
pour  vous  un  don  digne  d'être  accueilli ,  et  pour  nous  ob 
secours  à  notre  faiblesse  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Honora  Dominum  de  tuà  substantià;  et  de  primitiis 
frugum  tuarum;  et  implebuntur  horrea  tua  saturitate ,  et  vino 
torcularia  redundabunt. 

Postcomm.  Faites,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  que,  parla 
réception  de  votre  Sacrement ,  nous  ressentions  votre  secours 
dans  l'&me  et  dans  le  corps  :  afin  que,  l'un  et  l'autre  ayant 
reçu  le  salut,  nous  soyons  glorifiés  dans  la  plénitude  de  ce 
divin  remède  :  Par  notre  Seigneur... 
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A  Magoif.  Ani,  Benè  omnia 
fecit  ;  et  surdos  fecit  andire , 
et  mutos  loqoi. 


Ant.  Il  a  bien  fait  toute 
chose  :  il  a  fait  entendre  les 
sourds,  et  parler  les  muets. 


Il  DOUZIEME  DIMMCHE  APRES  U  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït 


DSU8,  in  adjutorium  meum 
intende;  Domine,  ad  ad- 
iuvandum  me  festina  :  con- 
fundantur  et  revereantur  ini- 
mici  mei,  qui  quserunt  ani- 
mam  meam.  Ps.  Avertantur 
retrorsùm.  et  erubescant,  qui 
volunt  mini  mala.  Gloria  Pa- 
tri...  Deos... 


OREMUS. 

OMNiPOTENs  et  misericors 
Deus ,  de  cuius  munere  ve- 
nit.  ut  tibi  à  fidelibus  tuis  digne 
et  laudabiliter  serviatur  :  tri- 
bue,  quxsumus,  nobis,  ut  ad 
promissiones  tuas  sine  offen- 
sione  curramus  :  Per  Domi- 

minum 

Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Cor.  2.  C.  3. 

FRATRBS  :  Fiduciam  talem 
habemns  per  Christum  ad 
Deum  :  non  qu6d  sufficientes 
simus  cogitare  adiouid  à  nobis, 
quasi  ex  nobis  ;  sed  sufficientia 
nostra  ex  Deo  est.  Qui  et  ido- 
neos  nos  fecit  ministres  novi 
testamenti  :  non  litterâ,  sed 
spiritu;  littera  enim  occidit. 
spiritus  autem  viviôcat.  Quoa 
81  ministratio  mortis,  litteris 
defonnata  in  lapidibas,  fuit  in 


MON  Dieu,  venez  à  mon  aide  ; 
Seigneur ,  -  hâtez  -  vous  de 
me  secourir;  que  mes  ennemis 
soient  épouvantés  et  confon- 
dus, eux  qui  en  veulent  à 
mon  âme.  Ps,  Qu'ils  soient 
repoussés  au  loin,  et  qu'ils 
rougissent,  ceux  qui  me  veu- 
lent du  mal.  Gloire  au  Père... 
Mon  Dieu... 

PRIONS. 

DŒU  tout-puissant  et  misé- 
ricordieux, qui  donnez  à 
vos  fidèles  les  moyens  de  vous 
servir  dignement  et  de  vous 
plaire  :  faites ,  s'il  vous  plaît, 
que  nous  courions  sans  faux 
pas  vers  l'objet  de  vos  pro- 
messes :  Par  notre  Seigneur... 
122. 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saia^ 
Paul  aux  Corinthiens. 

MBS  frères ,  c'est  par  Jésus- 
Christ  que  nous  avons  en 
Dieu  une  telle  confiance ,  non 
que  nous  puissions  par  nous- 
mêmes  avoir  une  bonne  pen- 
sée comme  de  nous-mêmes; 
mais  c'est  Dieu  gui  nous  en 
rend  capables,  lui  qui  nous  a 
aussi  rendus  propres  à  être  mi- 
nistres de  la  nouvelle  alliance, 
non  par  la  lettre,  mais  par 
l'espnt  :  car  la   lettre  tu" 
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mais  Pesprit  vivifie.  Que  si  le 
ministère  de  la  lettre  qui  pro- 
duit la  mort,  et  qm  a  été 
écrite  sur  des  tables  de  pierre, 
a  été  glorifié  au  point  que  les 
enfants  d'Israél  ne  pouvaient 
fixer  leurs  veux  sur  le  visage 
de  Moïse ,  a  cause  de  Téclat 
périssable  qu'il  répandait,  com- 
bien plus  doit  être  glorifié  le 
ministère  de  l'esprit?  Car,  s*il  y  a  eu  de  la  gloire  dans  le  mi- 
nistère de  condamnation ,  combien  y  en  aura-t-U  plus  abon- 
damment dans  le  ministère  de  la  justice  ! 

Grad.  Benedicam  Dominum  in  omni  tem|)ore  :  semper  laus 
ejus  in  ore  meo.  y.  In  Domino  laudabitur  anima  mea;  audiant 
mansueti ,  et  laBtentur. 

Âlleluia ,  allel.  y.  Domine ,  Deus  salutis  mes ,  in  die  clamavi 
et  nocte  coram  te,  alléluia. 


gloriâ,  ita  ut  non  possent  in- 
tendere  filii  Israél  in  faciem 
Moysi,  propter  gloriam  vultûs 
ejus,  quas  evacuatur  :  quo- 
modo  non  magis  ministratio 
spiritûs  erit  in  gloriâ?  Nam  si 
ministratio  damnationis  gloria 
est,  multô  ma^is  abundat  mi- 
nisterium  justitiae  in  gloriâ. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à* 
ses  Disciçles  :  Heureux  les 
yeux  qui  voient  ce  que  vous 
voyez  :  car  je  vous  dis  que 
beaucoup  de  prophètes  ont 
désiré  voir  ce  que  vous  voyez, 
et  ne  l'ont  pas  vu ,  et  enten- 
dre ce  que  vous  entendez,  et 
ne  l'ont  point  entendu.  Alors 
un  docteur  de  la  loi  se  leva 
pour  le  tenter  et  lui  dit  :  Maî- 
tre, que  faut -il  que  je  fasse 
5 our  posséder  la  vie  éternelle? 
ésus  lui  répondit  :  Qu'est -il 
écrit  dans  la  loi?  Qu'y  lisez- 
vous?  Le  voici,  répondit-il  : 
Vous  aimerez  le  Seigneur  vo- 
tre Dieu  de  tout  votre  cœur, 
de  toute  votre  âme,  de  toutes 
vos  forces ,  de  tout  votre  es- 
prit, et  vous  aimerez  le  pro- 
chain comme  vous-même.  Jé- 
sus lui  dit  :  Vous  avez  bien  ré- 
pondu :  faites  cela  et  vous  vi- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  10. 

IN  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
DiscipuUs  suis  :  Beati  ocol 
Sui  vident  qua&  vos  videtis. 
ico  enim  vobis  qu6d  multi 
prophetae  et  reges  voluerunt 
videre  qus  vos  videtis,  et  non 
viderunt  ;  et  audire  quae  audi- 
tis,  et  non  audierunt.  Et  ecce 
quidam  legisperitns  surrexit, 
tentans  illum ,  et  dicens  :  Ma- 
gister,  quid  fadendo  vitam 
aetemam  possidebo?  At  ilie 
dixit  ad  eum  :  In  le^e  quid 
scriptum  est?  Quomodo  le^is? 
Ole  respondens ,  dixit  :  Diliges 
Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo,  et  ex  totà  animi 
tuft,  et  ex  omnibus  viribu! 
tuis,  et  ex  omni  mente  toi; 
et  proximum  tuum  sicut  teip- 
sum.  Dixitoue  illi  :  Rectè  res- 
pondisti  :  hoc  fac,  et  vives, 
llle  autem  volens  justiôcare 
seipsum,  dixit  ad  Jesom  :  Et 
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qitis  est  meus  proximus?  Sus- 
cipiens  autem  Jésus,  dixît  : 
Homo  quidam  descendebat  ab 
Jérusalem  in  Jéricho  j  et  in- 
cidit  in  latrones,  qui  etiam 
despoliaverunt  eum ,  et  plagis 
impositis ,  abierunt ,  semivivo 
rehcto.  Accidit  autem  ut  sa- 
cerdos  quidam  descenderet  eâ- 
dem  via  ;  et  viso  illo^  praeter- 
ivit.  Similiter  et  levita,  cùm 
esset  secus  locum ,  et  videret 
eum ,  pertransiit.  Saraaritanus 
aotem  quidam  iter  faciens, 
venit  secus  eum ,  et  videns 
eum ,  misericordiâ  motus  est. 
Et  appropinquans,  alligavit 
yulnera  ejus,  mfundens  oleum 
et  vinum ,  et  imponens  illum 
in  iumentum  suum ,  duxit  in 
stanulum ,  et  curam  ejus  egit. 
Et  altéra  die  protulit  duos  de- 
narios,  et  dédit  stabulario,  et 
ait  :  Curam  illius  habe,  et 
quodcumque  suçererogaveris , 
eeOy  cùm  rediero,  reddam 
tmi.  Quis  horum  trium  vide- 
tur  tibi  proximus  fuisse  illi 
qui  incidit  in  latrones?  At  ille 
oixit  :  Qui  fecit  misericordiam 
in  illum.  Et  ait  illi  Jésus  :  Vade, 
et  tu  fac  similiter.  Credo... 


"vrez.  Mais  lui,  voulant  se  don- 
ner pour  juste ,  dit  à  Jésus  : 
Et  qui  est  mon  prochain  ?  Alors 
Jésus  prit  la  parole  en  ces 
termes  :  Un  hoînme  descen- 
dant de  Jérusalem  à  Jéricho , 
tomba  entre  les  mains  des  vo- 
leurs, qui  le  dépouillèrent,  le 
couvrirent  de  plaies,  et  s'en 
allèrent,  le  laissant  à  demi- 
mort.  Or  il  arriva  qu'un  prê- 
tre, qui  descendait  par  le 
même  chemin,  le  vit  et  passa 
outre.  Un  lévite,  ayant  éga- 
lement passé  car  ce  même 
lieu ,  le  vit  aussi  et  passa  son 
chemin.  Mais  un  Samaritain 
l'ayant  rencontré  sur  son  pas- 
sage en  fut  ému  de  compas- 
sion. S'étant  donc  approché, 
il  banda  ses  plaies ,  et  y  ré- 
pandit de  l'huile  et  du  vin; 
puis,  l'ayant  mis  sur  son  che- 
val, il  le  mena  dans  l'hôtel- 
lerie ,  et  lui  donna  ses  soins. 
Le  lendemain,  il  tira  deux  de- 
niers qu'il  donna  au  maître 
d'hôtel,  en  lui  disant  :  Ayez 
bien  soin  de  cet  homme  ;  et 
tout  ce  que  vous  dépenserez 
de  plus,  je  vous  le  rendrai  à 
mon  retour.  Lequel  des  trois 
vous  parait  avoir  été  le  pro- 
chain de  l'homme  tombé  entre  les  mains  des  voleurs?  Le  doc- 
teur répondit  :  C'est  celui  qui  a  exercé  la  miséricorde  envers 
lui.  Alfez  donc,  lui  dit  Jésus,  et  faites  de  même.  Je  crois... 
Offert.  Precatus  est  Moyses  in  conspectu  Domini  Dei  sui, 
et  (fiiit  :  Quarè,  Domine,  irasceris  populo  tuo?  Parce  irae 
animae  tu»;  mémento  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  quibus  ju- 
râsti  daie  terram  fluentem  lac  et  mel.  Et  placatus  factus  est 
Dominus  de  malignitate  quam  dixit  facere  populo  suo. 

Secr,  Regardez ,  s'il  vous  platt.  Seigneur,  d'un  œil  propice 
l'offrande  que  nous  vous  présentons  sur  vos  autels,  afin  qu'en 
nous  méritant  la  miséricorde,  elle  procure  de  la  gloire  à  vr' 
nom  :  Par.  notre  Seignenr. 


dby  Google 


406  LE  Xm«  DDUHCHB 

Comm,  De  fracta  opemm  ioomm,  Domine,  satiabitur 
terra  :  ot  edaoas  panem  de  terr4 ,  et  yinum  laetificet  cor  ho- 
minis;  ut  exhilaret  faciem  in  oleo,  et  panis  corhominis  con- 
flnnet.         , 

Postcomm,  Qae  la  participation  de  ce  saint  mystère  nons 
donne ,  s'il  Tons  plait .  la  ¥ie ,  Seieneur ,  et  qu'elle  nons  pro- 
cnre  en  même  temps  rexpiation  et  le  secours  :  Par  notre  Sei- 
gneur... __^ 

A  VÊPRES. 


Ant.  Un  homme,  descendant 
de  Jérusalem  à  Jéricho,  tomba 
entre  les  mains  des  yoleurs , 
qui  le  dépouillèrent,  le  cou- 
vrirent de  plaies,  et  s'en  al- 
lèrent le  laissant  a  demi-mort. 


A  Magnif.  Ant.  Homo  qui- 
dam descendebat  ab  J^usa- 
lem  in  Jéricho,  et  incidit  in 
latrones,  qui  etiam  despoliave- 
runt  eum ,  et  plagis  impositis, 
abierunt,  semivivo  relicto. 


Il  TREIZIÈME  DIMANCHE  APRÈS  LA  PEHTEGOTE. 


A  LA  MESSE.  Intrat. 


TETEZ,  Seigneur,  les  yeux 
ê  sur  votre  alliance;  ne  dé- 
laissez pas  jusqu'à  la  nn  l'âme 
de  vos  pauvres  ;  levez- vous , 
Seigneur,  et  jugez  votre  cause  ; 
n'oubliez  pas  les  cris  de  ceux 
qui  vous  invoquent.  Ps.  Pour- 
quoi, ô  Dieu,  m'avez -vous 
repoussé  jusqu'à  la  fin?  Votre 
fureur  s'est  allumée  contre 
toutes  les  brebis  de  votre  pâ- 
turage. Gloire...  Jetez... 

PEIOlfS. 

DiED  tout-puissant  et  étemel, 
donnez-nous  un  accroisse- 
ment de  foi,  d'espérance  et  de 
charité;  et.  pour  que  nous 
méritions  n'obtenir  ce  que 
vous  promettez,  faites -nous 
aimer  ce  que  vous  commandez  : 
Par  notre  Seigneur... 

Les  autres  Oraisons,  pag. 


RESPicE,  Domine,  in  testa- 
mentum  tuum,  et  animas 
pauperum  tuorum  ne  derelin- 
quas  in  finem  :  exurge,  Do- 
mine ,  et  judica  causam  tuam; 
et  ne  obliviscaris  voces  qu»- 
rentium  te.  Ps.  Ut  quid,  Deus, 
repulisti  in  finem  :  iratus  est 
furor  tuus  super  oves  pascns 
tus?  Gloria....  Respice 


OREMUS. 

OMNiPOTENs  sempiteme  Deus, 
da  nobis  fidei ,  spei  et  ca- 
ritatis  augmentum:  et,  ut  me- 
reamurassequi  quoapromitUs, 
fac  nos  amare  quod  praecipis  : 
Per  Dominum... 


122. 
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Lectio   EpistolsB  beati  Pauli 
ApostouadGalat.  C.  3. 

FRÀTBES  :  Âbrahae  dictœ  sunt 
promissiones  et  semini  ejus. 
Nondicii  :  Et  seminibus,  quasi 
in  multis  ;  sed  quasi  in  uno  : 
et  semïni  tuo ,  qui  est  Chris- 
tas.  Hoc  autem  dico  Testa- 
mentum  confirmatum  à  Deo, 
quse  post  quadringintos  et  tri- 
^nta  annos  facta  est  lex,  non 
imtum  facit  ad  evacuandam 
promissionem.  Nam  si  ex  le^e 
nsreditas,  jam  non  ex  promis- 
sione.  Âbrahse  autem  per  re- 
promissionem  donavit  Deus. 
Quid  igitur  lex?  Propter  trans- 
gressiones  posita  est  î  donec 
veniret  semen  cui  promiserat 
ordinata  per  Angelos  in  manu 
Mediatoris.  Mediator  autem 
nnins  non  est  :  Deus  autem 
anus  est.  Lex  ergo  adversùs 
promissa  Dei?  Âbsit.  Si  enim 
data  esset  lex  qo»  posset  vi- 
vificare,  verè  ex  lege  esset 
justitia.  Sed  conclusit  Scrip- 
tura  omnia  sub  neccato,  ut 
promissio  ex  Ôde  Jesu  Christi 
oaretor  credentibus. 


De  rEpitre  de  l'Âpôtre  saint 
Paul  aux  Galates. 

MES  frères,  des  promesses 
ont  été  faites  à  Abraham 
et  à  celui  qui  naîtra  de  lui.  Il 
n'est  pas  dit  :  Â  ceux  qui 
naîtront ,  comme  s'il  s'agissait 
de  plusieurs;  mais  il  n'est 
parlé  que  d'un  seul  :  celui  gui 
naîtra,  qui  est  Jésus-Christ. 
Je  dis  donc  que  Dieu  a  fait 
alors  une  alliance,  et  la  loi 
qui  a  été  donnée  quatre  cent 
trente  ans  anrès  n'a  pu  en 
rendre  vaine  la  promesse.  Car 
si  nous  obtenions  l'héritage 
par  la  loi,  ce  ne  serait  donc 
plus  par  la  promesse.  Or  c'est 
par  la  promesse  que  Dieu  Ta 
donnée  à  Abraham.  A  quoi 
donc  sert  la  loi  !  Elle  a  été 
portée  à  cause  des  transgres- 
sions ,  jusqu'à  ce  que  vint  le 
Fils ,  objet  des  promesses ,  et 
eue  fut  donnée  par  le  minis- 
tère des  Anges  entre  les  mains 
d'un  Médiateur.  Or  un  Média- 
teur n'est  pas  pour  un  seul , 
et  il  n'y  a  qu'un  Dieu.  La  loi 
est -elle  donc  contraire  aux 
promesse^  de  Dieu  ?  Loin  de 


là.  Car  si  la  loi  qui  avait  été  donnée  pouvait  donner  la  vie, 
la  justice  viendrait  vraiment  de  la  loi  ;  mais  l'Ecriture  nous 
représente  tout  sous  le  péché ,  afin  que  la  promesse  qui  vient 
de  la  foi  en  Jésus-Christ  fût  donnée  a  ceux  qui  croient. 

Grad.  Respice,  Domine,  in  testamentum  taum  :  et  animas 
pauperum tuorum ne  obliviscaris  in  Ônem.  y.  Exurge ,  Domine, 
et  iudica  causam  tuam ,  memor  csto  opprobrii  servorum  tuOrum. 

Allel.,  allel.  y.  Domine ,  refugium  factus  es  nobis  à  gène- 
ratione  et  progenie ,  alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cnndùm  Luc.  C.  17. 

IH  illo  tempore  :  Dùm  iret 
Jésus  in  Jérusalem,  trans- 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 


E 


N  ce  temps-là ,  Jésus  al^ 
à  Jérusalem,  traversa' 
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Samarie  et  la  Gaiflée.  Et 
comme  il  entrait  dans  un  gril- 
lage ,  dix  lépreux  vinrent  aa- 
devant  de  lui,  et,  se  tenant 
éloignés,  ils  élevèrent  la  voix, 
et  dirent  :  Jésus ,  notre  maître, 
ayez  pitié  de  nous.  Jésus  les 
ayant  vus,  leur  dit  :  Allez 
vous  montrer  aux  Prêtres.  Et 
voilà  que,  comme  ils  y  al- 
laient, ils  furent  guéris.  L'an 
d'eux ,  se  voyant  guéri,  revint 
sur  ses  pas ,  glorifiant  Dieu  à 
haute  voix,  et  se  jeta  aux 
pieds  de  Jésus ,  la  face  contre 
terre,  rendant  grâces:  et  c'é- 
tait un  Samaritain.  Jésus  lui 
dit  pour  réponse  :  Tous  les  dix 
n'ont-ils  pas  été  euéris  ?  Oà 
sont  donc  les  neuf  autres?  Il 
ne  s'en  est  ps  trouvé  qui 
soit  venu  renare  gloire  à  Dieu^ 
sinon  cet  étranger.  Jésus  lui 
dit  :  Levez -vous,  votre  foi 
fousa  sauvé.  Je  crois 

Offert,  In  te  speravi,  Domine;  dixi  :  Tu  es  Deis  mens; 
in  manibus  tuis  tempora  mea. 

Secrète.  Soyez  propice  à  votre  peuple .  Seienenr;  soyez 
propice  à  ses  oons,  afin  qu'apaisé  par  cette  oblation.  vous 
nous  accordiez  et  le  pardon  de  nos  péchés ,  et  l'objet  de  nos 
demandes  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm.  Panem  de  cœlo  dedisti  nobis.  Domine,  habentem 
omne  delectamentum  et  omnem  saporem  suavitatis. 

Postcomm.  Nous  avons  pris  part,  Seigneur,  à  vos  cé- 
lestes Sacrements  :  faites-nous,  s'il  vous  plait,  avancer  dans 
l'œuvre  de  noUe  rédemption  étemelle  :  Par  notre  Seignenr... 

A  VÊPRES. 


ibat  per  mediam  Samariam  et 
Galilxam.  Et  cùm  ingrederetur 
quoddam  castellum,  occurre- 
runt  ei  decem  viri  leprosi,  qui 
steterunt  à  lonffè ,  et  levave- 
runt  vocem  dicentes  :  Jesi 
prseceptor,  miserere  nostrl. 
Quos  ut  vidit,  dixit  :  Ite,  os- 
tendite  vos  Sacerdotibus.  Et 
factum  est,  dùm  irent ,  mon- 
dati  sunt.  Unns  autem  ex  iUis, 
ut  vidit  quia  mundatus  est , 
regressus  est,  cum  magnft  voce 
maffnificans  Deum ,  et  cecidit 
in  raciem  ante  pedes  ejus.  gra- 
tias  agens  :  et  hic  erat  Sama- 
ritanus.  Respondens  autem  Jé- 
sus, diïit  :  Nonne  decem  mun- 
dati  sunt?  et  novem  ubi  sunt? 
Non  est  inventus  qui  rediret, 
et  daret  gloriam  Deo ,  nisi  hic 
alienigena.  Et  ait  illi  :  Soige^ 
vade ,  quia  fides  tua  te  sal- 
vum  fecit.  Credo... 


Ant.  L'un  d'eux,  se  voyant 
guéri ,  revint  sur  ses  pas,  glo- 
rifiant Dieu  à  haute  voix ,  al- 
léluia. 


A  Magnif .  Ant.  Unus  autem 
ex  illis ,  ut  vidit  qu6d  munda- 
tus est ,  regressus  est ,  cnm 
maeni  voce  magnificans  Deum, 
allelaia. 
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LE  OniTORZIEHE  DIMANCHE  APRÈS  lA  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït, 


PBOTEGTOR  ooster,  aspice, 
Deus,  et  respice  in  faciem 
Christi  tui  ;  quia  melior  est 
dies  nna  in  atriis  tuis  super 
millia.  Ps.  Quàm  dilecta  ta- 
bernacula  tua ,  Domine  virtu- 
tum  \  concupiscit  et  déficit 
anima  mea  m  atria  Domini. 
Gloria  Patri...  Protector  nos- 
ter... 

OREMUS. 


CusTODi,  Domine,  qusesu- 
mu8 ,  Écclesiam  tuam  pro- 
pitiatione  perpétua;  et,  quia 
sine  te  labitur  humana  morta- 
litas,  tuis  semper  auxiliis,  et 
abstraàatur  à  noxiis,  et  ad  sa- 
lutaria  dirigatur  :  Fer  Domi- 
num... 


Dieu  ,  notre   protecteur , 
dérez  votre  Christ.  Un  seul 


ODiEU  . 
jetez  l< 


les  yeux,  et  consi- 


jour  passé  dans  vos  sanctuaires 
vaut  mieux  que  mille  autres. 
Ps.  Qu'ils  sont  aimés ,  vos 
tabernacles,  Dieu  des  vertus! 
mon  âme  s'épuise  en  désirs  à 
la  |)ensée  de  vos  saiictuaires. 
Gloire  au  Père...  0  Dieu... 

PRlèïS. 

GARDEZ ,  s'il  vous  plait,  Sei- 
gneur, votre  Eglise  par 
votre  continuelle  providence  ; 
et,  puisque  sans  vous  notre 
nature  mortelle  tombe ,  que , 
par  votre  secours ,  elle  soit 
retirée  de  ce  qui  la  perd ,  et 
dirigée  vers  ce  qui  la  sauve  : 
Par  notre  Seigneur... 
Les  autres  Oraisons,  pag.  122. 


Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
ApostoliadGalat.  C.5. 

FRATRBS  :  Spiritu  ambulate , 
et  desideria  camis  non 
perficietis.  Caro  enim  concu- 
piscit adversùs  spiritum,  spi- 
ritos  aiitem  adversùs  camem  : 
haec  enim  sibi  invicem  adver- 
santor;   ut  non  quaecumque 
vultis,  illa  faciatis.  Quôd  si 
spiritu   ducimini,   non  estis 
sub  lege.  Manifesta  sunt  au- 
tem  opéra  camis.  qu»  sunt 
'        fomicatio ,  immunditia ,  impu- 
dicitia ,  luxuria ,  idolorum  ser- 
'        vitus,  veneficia,  inimicitise, 
^       contentiones ,    aemulationes , 
ira^,  riz»,  dissensiones,  sectx, 


De  l'Epître  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Galates. 

MBS  frères,  marchez  selon 
l'esprit,  et  vous  n'accom- 
plirez pas  les  désirs  de  la 
chair  :  car  les  désirs  de  la 
chair  sont  contre  l'esprit,  et 
ceux  de  l'esprit  sont  contre  la 
chair.  Ds  sont  donc  en  guerre 
l'un  contre  l'autre,  en  sorte 
que  vous  ne  faites  pas  tout  ce 
que  vous  voulez.  Si  vous  êtes 
conduits  par  l'esprit,  vous 
n'avez  plus  rien,  à  craindre  de 
la  loi.  Les  œuvres  de  la  chair 
se  connaissent  aisément  :  ce 
sont  la  fornication ,  l'impureté, 
l'impudicité,  la  luxure,  l'id 
18 
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latrie ,  les  enKMisoiuiemeiits, 
les  inimitiés,  les  querelles, les 
jadoosies ,  les  colères ,  les  dis- 
putes, les  dissensions,  les 
sectes,  les  envies,  les  homi- 
cides, les  ivrogneries,  les  in- 
tempérances de  table,  et  antres 
choses  semblables,  dont  je  vous 
dis  comme  je  vous  l'ai  dit  déjà, 
que  cenx  qui  les  commettent 
n'obtiendront  pas  le  royaume 
de  Dieu.  Au  contraire,  les 
fruits  de  l'esprit  sont  :  la  cha- 
rité ,  la  joie ,  la  paix ,  la  pa- 
tience, la  bienveillance,  la 
bonté ,  la  longanimité ,  la  dou- 
ceur ,  la  foi  j  la  modestie ,  la  continence ,  la  chasteté.  Ceux 
qui  vivent  ainsi  n'ont  pas  besoin  d'autre  loi;  et  ceux  qui  sont 
avec  Jésus-Christ,  ont  crucifié  leur  chair  avec  ses  vices  et 
ses  mauvais  désirs. 

Grad.  Bonum  est  confidere  in  Domino,  quàm  confidere  id 
homine.  f.  Bonum  est  sperare  in  Domino ,  quàm  sperare  in 
principU>us. 

Alléluia ,  alléluia,  y.  Venite,  exultemus  Domino  :  jubilemus 
Deo  salutah  nostro,  alléluia. 


invidis,  homicidit,  ebrietates, 
commessationes ,  et  his  simi- 
lia ,  gue  praedico  vobis ,  sicut 
praédixi  :  quoniam  qui  talia 
agunt,  regnnm  Dei  non  con- 
sequentur.  Fructus  autem  spi- 
ritas  est  caritas,    gaudium, 

KK^  patientia,  benignitas, 
mtas,  longanimitas,  mai- 
suetudo,  lides ,  modestia,  coo* 
tinentia ,  castitas.  Adversùs 
hujusmodi  non  est  lex.  Qui 
autem  sunt  Christi,  camem 
suam  crucifixerunt  corn  vitiis 
et  concupiscentiis. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Personne  ne 
peut  servir  deux  maîtres  :  car, 
ou  il  haïra  l'un ,  et  il  aimera 
l'autre  ;  ou  il  servira  l'un ,  et 
il  laissera  l'autre.  Vous  ne 
pouvez  à  la  fois  servir  Dieu  et 
l'argent.  C'est  pourquoi  je 
vous  dis  :  Ne  vous  inquiétez 
pas,  pour  votre  existence,  de 
ce  que  vous  mangerez,  ni, 
pour  votre  corps,  des  vête- 
ments que  vous  aurez.  Est-ce 
que  la  vie  n'est  pas  plus  que 
la  nouniture?  et  le  corps  plus 
que  le  vêtement?  Considérez 
les  oiseaux  du  ciel  :  ils  ne 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  6. 

rillo  tempore ,  dixit  Jésus 
Discipidis  suis  :  Nemo  po- 
test  duoDus  dominis  servire  : 
aut  enim  unum  odio  habebit, 
et  alterum  diliget;  aut  unum 
sustinebit,  et  alterum  eontem- 
net.  Non  potestis  Deo  servire, 
et  mammonae.  Ided  dico  vobis, 
ne  solliciti  sitis  anim»  vestrs, 
quid  manducetis  ;  neque  co^ 

Rori  vestro,  quid  induamini. 
lonne  anima  plus  est  quàm 
esca?  et  corpus  plus  quàa 
vestimentom  7  Respicite  vola- 
tilia  cœli,  quoniam  non  8^ 
runt,  neque  metunt,  neqie 
conirregant  in  horrea  :  et  Pa- 
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ter  vester  cœlestis  pascit  iUa. 
Nonne  vos  magis  pluris  estis 
illis?  Quis  autem  Yestrûm  cogi- 
tans,  potest  adjicere  ad  sta- 
turam  soam  cubitum  unmn? 
Et  de  Yestimento  quid  solliciti 
estis?  Considerate  lilia  agri, 
quomodô  crescunt  :  non  la- 
Dorant,  neque  nent.  Dico  au- 
tem Tobis  quoniam  nec  Salo- 
mon  in  omni  gloriâ  suâ  coo- 
pertos  est  sicut  nnnm  ex  istis. 
Si  antem  fœnum  agri.  quod 
hodiè  est,  et  cras in  clinanum 
miltitur,  Deus  sic  vestit,  quantô 
magis  vos,  modic»  fidei?  No- 
lite  ergo  solliciti  esse,  di- 
centes  :  Quid  manducabimns, 
aut  quid  bibemus,  aut  quo 
operiemur  ?  Hsec  enim  omnia 
gentes  inquirunt.  Scit  enim 
Pater  vester  quia  bis  omnibus 
indigetis.  Qusrite  er^o  primùm 
regnum  Dei ,  et  iustitiam  ejus, 
et  baec  omnia  adjicientur  vo- 
bis.  Credo.  . 


sèment,  ni  ne  moissonnent, 
ils  n'amassent  rien  dans  leurs 
greniers,  et  votre  Père  céleste 
les  nourrit.  N'êtes -vous  pas 
d'un  plus  grand  prix  qu'eux  ? 
Qui  de  vous,  avec  toutes  ses 
pensées,  peut  ajouter  une 
seule  coudée  à  sa  taille?  Pour- 
quoi vous  inquiéter  du  vête- 
ment? Voyez  comment  crois- 
sent les  lis  des  cbamps  :  ilî 
ne  travaillent  pas ,  ils  ne  fi- 
lent pas.  Cependant  je  voui 
dis  que  Salomon ,  dans  touti 
sa  gloire,  est  moins  biei 
vêtu  que  l'un  d'eux.  Or,  s 
Dieu  revêt  de  la  sorte  une 
herbe  des  champs  qui  est  au- 
jourd'hui sur  pied ,  et  qui  de- 
main sera  jetée  dans  le  four, 
combien  plus  vousrevêtira-t-il, 
hommes  de  peu  de  foi  ?  Ne  vous 
tourmentez  donc  pas  en  di- 
sant :  Que  mangerons-  nous , 
que  boirons -nous,  comment 
nous  couvrirons -nous?  Car 


c'est  là  ce  que  demandent  les 
païens  ;  mais  votre  Père  sait  que  vous  avez  besoin  de  toutes 
ces  choses.  Cherchez  donc  premièrement  le  royaume  de  Dieu , 
et  sa  justice,  et  tout  le  reste  vous  sera  surajouté.  Je  crois... 

Offert.  Immittet  Angélus  Domini  in  circuitu  timentium 
eum,  et  eripiet  eos  :  gustate  et  videte,  quoniam  suavis  est 
Dominus. 

Secrète.  Faites  «  Seigneur,  nous  vous  en  conjurons,  que 
cette  victime  de  salut  nous  purifie  de  nos  péchés ,  et  nous 
rende  propice  votre  puissance  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Primùm  quaerite  regnum  Dei  et  justitiam  ejus ,  el 
baec  omnia  adjicientur  vobis,  oicit  Dominus. 

Postcomm.  Que  vos  divins  Sacrements ,  6  mon  Dieu  !  nous 
purifient  et  nous  gardent  toujours ,  et  qu'ils  nous  conduisent 
au  bonheur  du  salut  étemel  :  Par  notre  Seigneur... 

A  VÊPRES. 
A  Magnif .  Ant .  Quserite  pri- 1     Ant.  Cherchez  premièrement 
mùm  regnum  Dei  et  justitiam  I  le  royaume  de  Dieu  et  sa  jus- 


dby  Google 


412 


LE  XV*  DmAMCUE 


tice ,  et  tout  le  reste  voua  sera  i  ejas;  et  hac  omnia  adjicientur 
surajouté ,  allel.  |  vobis ,  allel. 


LE  QUINZIÉU  NHMGHE  après  U  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


ABAISSEZ  votre  oreille  vers 
moi,  Seigneur,  et  exaucez- 
moi  :  sauvez,  6  mon  Dieu! 
votre  serviteur  qui  espère  en 
vous  ;  ayez  pitié  de  moi ,  Sei- 
gneur, parce  que  j'ai  crié  vers 
vous  tout  le  jour.  Ps,  Réjouis- 
sez l'âme  de  votre  serviteur, 
parce  que  c'est  vers  vous,  Sei- 

giieur,quej'ai  élevé  mon  âme. 
loire  au  Père...  Abaissez... 

PRIONS. 

QUE  votre  continuelle  miséri- 
corde ,  Seigneur,  purifie  et 
sanctifie  votre  Eglise  ;  et ,  puis- 
qu'elle ne  peut  pas  rester  sauve 
sans  vous,  qu'elle  soit  toujours 
gouveméepar  votre  assistance  : 
Par  notre  Seigneur... 
Les  autres  Oraisons,  pag. 

De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Galates. 
miTES  frères,  si  nous  vivons 
Ju  selon  l'esprit ,  marchons 
selon  l'esprit.  Ne  soyons  pas 
avides  d'une  vaine  ^oire ,  nous 
provoquant  les  uns  les  autres, 
et  nous  portant  mutuellement 
envie.  Mes  frères,  si  un  homme 
vient  à  être  surpris  dans  quel- 
que faute,  vous,  qui  êtes  spi- 
rituels ,  relevez-le  dans  un  es- 
prit de  douceur,  jetant  les  yeux 
sur  vous-mêmes,  de  crainte 

?tte  vous  ne  soyez  aussi  tentés, 
ortez  les  fardeaux  les  uns  des 


INCLINA ,  Domine,  aurem  tuam 
ad  me ,  et  exaudi  me  :  sal- 
vum  fac  servum  tuum,  Deos 
meus ,  sperantem  in  te  :  mise- 
rere met,  Domine,  ouoniam 
ad  te  clamavi  totâ  aie.  Ps. 
Lsetifica  animam  servi  tui  * 
quia  ad  te.  Domine,  animam 
meam  levavi.  Gloria  Patri.. 
Inclina... 

ORBHDS. 

EccLESiAx  tuam ,  Domine, 
miseratio  continuata  mun- 
det  et  muniat;  et  quia  sine 
te  non  potest  salva  consistere, 
tuo  semper  munere  gubeme* 
tur  :  Per  Dominum... 

122. 

Lectio  EpistolsB  beati   Pauli 
Apostoli  ad  Galat.  C.  6  et  6. 

FRATBSs:Si  spiritu  vivimus, 
spiritu  et  ambulemus.  Non 
efficiamur  inanisgloris  cupidi, 
invicem  provocantes, invicem 
invidentes.  Fratres ,  et  si  prae- 
occupatus  fuent  home  in  ali- 
quo  delicto ,  vos ,  qui  spiritua- 
les  estis ,  hujusmodi  instruite 
in  spiritu  lenitatiB,consiâerani 
teipsum,  ne  et  tu  tenteris. 
Alter  alterius  onera  portate ,  et 
sic  adimplebitis  le^em  Christi. 
Nam ,  si  quis  existunat  se  ah- 
quid  esse  cùm  nihil  sit,  ipse 
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)e  sedncit.  OpnB  autem  sumn 
ftrobet  unusquisque ,  et  sic  in 
lemetipso  tantùm  gloriam  ba- 
DebU ,  et  aon  in  altero  :  unos- 
quisc^e  enim  onus  suum  por- 
tabit.  Communicet  autem  is 
qui  catechizatur  verbo,  ei  qui 
se  catechizat ,  in  onmibus  bo- 
nis. Nolite  errare  :  Deus  non 
irridetur.  Quae  enim  semiaave- 
rithomo,  b»c  et  metet.  Quo- 
niam  qm  seminat  in  came 
suâ,  de  came  et  metet  cor- 
ruptionem  :  qui  autem  seminat 
in  spiritu,  (de  spiritu  metet 
vitam  aeternam.  Bonum  autem 
facientes,  non  deôciamus  : 
tempore  enim  suo  metemus, 
non  déficientes.  Ergo,  dùm 
tem'pus  babemus,  operemur 
bonum  ad  omnes,  maxime 
autem  ad  domesticos  fidei. 


autres  :  c'est  ainsi  que  vous 
accomplirez  la  loi  de  Jésus- 
Cbrist.  Car,  quiconque  pense 
être  quelque  chose,  se  trompe 
luiHQdème ,  puisqu'il  n'est  rien  ; 
que  chacun  évalue  ses  propres 
actions ,  et  ainsi  c'est  en  lui- 
même,  et  non  dans  autrui, 
qu'il  aura  de  la  gloire  :  car 
chacun  p(»rtera  son  i>ropre  far- 
deau. Que  celui  qui  reçoit  la 
doctrine  par  la  parole ,  fasse 
part  de  tous  ces  biens  a  celui 
qui  l'instruit.  Ne  vous  y  trom- 

Sez  {)as  :  on  ne  se  moque  pas 
e  Dieu.  Ce  que  l'homme  aura 
semé ,  c'est  là  ce  qu'il  recueil- 
lera. Celui  qui  aura  semé  dans 
la  chair,  recueillera  dans  la 
chair  la  corruption;  mais  ce- 
lui qui  aura  semé  dans  l'es- 
prit, recueille  dans  l'esprit  la 


vie  étemelle.  C'est  pourquoi, 
en  faisant  le  bien,  ne  nous  laissons  pas  abattre  :  car,  en  ne 
nous  lassant  pas,  nous  en  recueillerons  le  frait  dans  son 
temps.  Ainsi,  tandis  que  nous  en  avons  le  temps,  faisons  di» 
bien  à  tous,  surtout  à  ceux  qui  forment  une  même  famille  par 
la  foi. 

Grad,  Bonum  est  confiteri  Domino,  etpsallere  nomini  tuo, 
Altissime.  y.  Ad  annuntiandum  manè  misericordiam  tuam,  et 
veritatem  tuam  per  noctem. 

Allell.,  allel.  y,  Quoniam  Deus  magnus  Dominus ,  et  Rex 
magnus  super  omnem  terram ,  alléluia. 

Suite  dû  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundiim  Lucam.  C,  7. 

Ibat  Jésus 


IN  illo  tempore 
in  civitatem  qua  vecatur 
Nalm ,  et  ibant  cum  illo  Dis- 
cipuli  ejus,  et  turba  copiosa. 
Cum  autem  appropinquaret 
port»  civitatis ,  ecce  defunctus 
efferebaturfiUus  unicus  matris 
su»,  et  h£c  vidua  erat^  et 
turba  civitatis  multa  cum  illâ. 


EN  ce  temps-là,  Jésus  allait 
dans    une   ville   appelée 


Nalm,  suivi  de  ses  Disciples, 
et  d'une  foule  nombreuse.  Et 
comme  il  approchait  des  portes 
de  la  ville ,  voilà  qu'on  portait 
en  terre  un  mort  qui  était  le 
fils  unique  de  sa  mère,  •* 
cette  femme  était  veuve ,  et 
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Quam  cùm  vidisset  Dominiu , 
misericordiâ  motus  super  eam, 
dixit  illi  :  Noli  flere.  Et  ac- 
cessit, et  tetigit  loculum.  Hî 
autem,  qui  portabant,  stete- 
rant.  Et  ait  :  Adolescens ,  tibi 
dico,  surge  :  et  resedit  qui 
erat  mortuas,  et  coepit  ioqui  ; 
et  dédit  illom  matri  soae.  Ac- 
cepit  autem  omnes  timor  :  e* 
magnificabant  Deum,  dicen 
tes  :  Quia  Propheta  ma^u 
surrexit  in  nobis,  et  quia  Den 
visitaTit  plebem  snam.  Credo.  ^ 


y  avait  avec  elle  beaucoup  de 
monde  de  la  ville.  Le  Seigneur, 
f ayant  vu ,  fut  toucbé  de  com- 

Sassion  sur  elle,  et  lui  dit  : 
ie  pleurez  pas.  Puis  il  s'ap- 
procha ,  et  toucha  le  cercueil  *. 
ceux  qui  le  portaient  s'arrêtè- 
rent ,  et  il  dit  :  Jeune  homme , 
levez-vous,  je  vous  le  com- 
mande :  et  celui  qui  était  mort 
se  leva  sur  son  séant,  et  com- 
mença à  parler,  et  Jésus  le 
rendit  à  sa  mère.  Alors  tous 
furent  saisis  de, crainte,  et 
dorifièrent  Dieu  en  disant  : 
Un  ^nd  Prophète  a  paru 
parmi  nous,  et  Dieu  a  visité 
son  peuple.  Je  crois... 

Offert,  Expectans  expectavi  Dominum,  et  respexit  me; 
exaudivit  deprecationem  meam ,  immisit  in  os  meum  canti- 
cum  novum,  hymnum  Deo  nostro. 

Secrète,  Que  vos  Sacrements ,  Seigneur,  soient  notre  sauve- 
^de ,  et  qulls  nous  protègent  contre  les  attaques  du  démon  : 
Par  notre  Seigneur... 

Comm.  Panis  quem  ego  dedero,  caro  mea  est  pro  seculi 
vitft. 

Postcomm.  Que  vos  dons  célestes .  Seigneur,  opèrent,  8*11 
vous  platt,  en  nous  une  grâce  qui  smpare  de  nos  Ames  et 
de  nos  corps  :  en  sorte  que  ce  ne  soit  plus  notre  esprit, 
mais  l'effet  de  vos  dons ,  qui  domine  en  nous  :  Par  notre  Sei- 
gneur... 

A  VÊPRES. 


Ant.  Un  grand  Prophète  a 
paru  parmi  nous,  et  Dieu  a 
visité  son  peuple. 


A  Magnifie.  Ant,  Propheta 
ma^nus  surrexit  in  nobis ,  et 
quia  Deus  visitavit   plebem 


lE  SEIZIEME  BIHANGIE  APRÈS  U  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït, 

ATBz  pitié  de  moi ,  Seigneur,   iiisEnBRB  met ,  Domine .  que- 
parce  que  j'ai  crié  vers   iTlniam  ad  te  clamavi  totâ 


vous  tout  le  jour;  parce  eue 


die,  quia  tu,  Domine,  snavis 
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ac  mitis  es ,  et  copiosos  in  mi- 
sericordiâ  omnibus  invocanti- 
bns  te.  P^.  Inclina,  Domine, 
aurem  tnam  rnihi,  et  exaudi 
me ,  quoniam  inops  et  panper 
sum  ego.  Gloria  Patri...  Mise- 
rere... 

OEBMUS. 

TUA  nos,  qusesmnus,  Domi- 
ne ,  gratia  semper  et  prae- 
veniat  et  sequatur  :  ac  bonis 
operibos  jngiter  praestet  esse 
intentos  :  Per  Dominum... 


Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostou  ad  Ephes.  C.  3. 

FBATRBS  :  Obsecro  vos,  ne 
deficiatis  in  tribnlatiombas 
meis  pro  Yobis,  quae  est  glo- 
ria  vestra.  Hajus  rei  gratiâ , 
fleeto  ^enua  mea  ad  Patrem 
Domini  nostri  Jesu  Christi, 
ex  quo  omnis  patemitas  in 
cœlis  et  in  terra  nominatur, 
ut  det  vobis  secundùm  divitias 
glori»  su»,  virtute  corrobo- 
rah  per  Spiritnm  ejus  in  in- 
teriorem  hominem ,  et  Cbris- 
tum  babitare  per  fidem  in  cor- 
âibns  vestris  :  in  caritate  ra- 
dicati  et  fundati ,  ut  possitis 
comprebendere  cum  omnibus 
sanctis,  quœ  sit  latitudo,  et 
lODdtudo,  et  sublimitas,  et 
pronindum;  seire  etiam  su- 
pereminentem  scientia  cari- 
tatem  Cbristi,  nt  impleamini 
in  omnem  j^lenitudinem  Dei. 
Ei  autem  qui  potens  est  omnia 
facere  superabundanter  quàm 
petimns ,    aut    intelligimus  , 


Yous  êtes,  Seigneur,  bon  et 
doux,  vous  abondez  en  misé- 
ricorde pour  tous  ceux  qui  vous 
invoquent.  Ps.  Abaissez  votre 
oreille  vers  moi ,  Seigneur,  et 
exaucez-moi,  parce  que  je  suis 
indigent  et  pauvre.  Gloire  au 
Père...  Ayez... 

PRIONS. 

QUE  votre  ^ce.  Seigneur, 
nous  prévienne  et  nous  ac- 
compagne toujours,  et  que, 
par  son  secours,  nous  soyons 
sans  cesse  appliqués  à  la  pra- 
tique des  bonnes  œuvres  :  Par 
notre  Seigneur... 
122. 

De  TEpitre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Epbesiens. 
itEs  frères,  je  vous  conjure 
iri  de  ne  pas  vous  laisser  abat- 
tre par  les  tribulations  que 
j'endure  pour  vous ,  et  qui  sont 
votre  gloire.  C'est  pour  cela 
que  je  flécbis  le  genou  devant 
le  Père  de  notre  Seigneur 
J.-C,  qui  seul  donne  le  nom 
et  la  qualité  de  Père  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre ,  et  je  lui 
demande  que,  selon  les  ri- 
chesses de  sa  gloire ,  il  vous 
fasse  la  grâce  de  vous  fortifier 
dans  l'homme  intérieur  par  son 
Esprit,  et  qu'il  fasse  habiter  Jé- 
sus-Christ dans  vos  cœurs  par 
la  foi.  afin  qu'étant  enracinés 
et  établis  dans  la  charité,  vous 
puissiez  avec  tous  les  saints 
en  comprendre  la  largeur,  la 
longueur,  la  hauteur  et  la  pro 
fondeur,  et  connaître  combien 
l'amour  de  Jésus-Christ  est 
au-dessus  de  toute  science 
afin  que  vous  soyez  remplis 
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secundùm  virtutem  quse  ope- 
ratur  in  nobis  ;  ipsi  gloria  îh 
EcclesU  et  in  Christo  Jesu,  in 
omnes  generationes  secoli  se- 
culorum.  Amen. 


en  toute  chose  de  la  idénitude 
de  Dieu.  Que  celui  aonc  qui, 
par  sa  puissance,  peut  faire 
bien  au-delà  de  ce  que  nous 
demandons  ou  imaginons ,  se- 
lon la  vertu  qu'il  opère  en 
nous ,  reçoive  la  gloire  dans  l'Eglise  et  en  Jésus-Christ ,  dans 
toutes  les  eénérations,  pendant  tous  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 

Grad.  Timebunt  gentes  nomen  tuum,  Domine,  et  omnes 
reges  terne  eloriam  tuam.  y.  Quoniam  adificavit  Dominus 
Sion  ;  et  videbitur  in  majestate  suâ. 

Alléluia ,  allel.  y.  Cantate  Domino  canticum  novum  ;  qaia 
mirabilia  fecit  Dominus,  allel. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  étant 
entré  dans  la  maison  d'un 
des  principaux  Pharisienspour 
y  prendre  son  repas ,  ils  ob- 
servaient toutes  ses  actions. 
Or  il  y  avait  devant  lui  un 
homme  hydropique;  et  Jésus 
dit  aux  Docteurs  de  la  loi  et 
aux  Pharisiens  :  Est-il  permis 
de  guérir  au  jour  du  sabbat? 
Et  ils  gardèrent  le  silence. 
Mais  Jésus  prit  l'hydropique 
par  la  main,  le  guérit,  et  le 
renvoya.  Puis  il  leur  dit  :  Qui 
d'entre  vous,  quand  son  âne 
ou  son  bœuf  est  tombé  dans  un 
puits ,  ne  l'en  retire  aussitôt 
le  jour  même  du  sabbat  7  Et 
ils  ne  pouvaient  rien  répondre 
à  cela.  Ensuite,  considérant 
comment  les  conviés  prenaient 
les  premières  places,  il  leur 
dit  encore  cette  parabole  : 
Quand  vous  serez  conviés  aux 
noces,  ne  vous  mettez  pas  aux 
premières  places,  de  crainte 
qu'une  personne  plus  honora- 
ble que  vous  ayant  été  invitée. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se 
cundùmLuc.  C.  14. 

IN  illo  tempore  :  Cùm  intra- 
ret  Jésus  in  domum  cujns- 
dam  principis  Pharisaeoram 
sabbato  manducare  panem,  et 
ipsi  observabant  eum.  Et  ecce 
homo  quidam  hydropicus  erat 
ante  ulum.  Et  respondeni 
Jésus,  dixit  ad  Legisperitoi 
et  Pharisaeos,  dicens  :  Si  licet 
sabbato  curare?  At  illi  tacue- 
runt.  Ipse  ver6  apprehensum 
sanavit  eum,  ac  dimisit.  Et 
respondens  ad  illos,  dixit  : 
Cujus  vestrûm  asinus,  autbos 
in  puteum  cadet,  et  non  cod- 
tinuô  extrahet  illum  die  sab- 
bati?  Et  non  poterant  ad  bsc 
respondere  ilh.  Dicebat  !aatem 
et  ad  invitâtes  parabolam ,  in- 
tendens  quomodô  primoai  ae- 
cubittts  eUgerent,  dicens  ad 
illos  :  Ciim  iavitatus  fueht  ad 
nuptias,  non  discombas  ia 
primo  loco ,  ne  forte  honora- 
tiortesit  iavitatus  ab  illo:  et 
veniens  is,  qui  te  et  ilian 
vocavit,  dicat  tibi  :  Dahaic 
locuro  ;  et  tune  iocipias  cim 
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rubore  novissimum  locum  te- 
nere.  Sedcùm  vocatus  fueris, 
vade,  recumbe  in  novissimo 
loco  ;  ut ,  cùm  venerit  qui  te 
invitavit,  dicat  tibi  :  Amice, 
iscende  superiùs.  Tune  erit 
tibi  gloria  coram  simul  dis- 
3um^tibus.  Quia  omnis  qui 
$e  exaltât,  humiliabitur ^  et 
oui  se  bumiliat,  exaltabitur. 
iredo... 


celui  qui  tous  a  convié  l'un  et 
l'autre  ne  vienne  vous  dire  : 
Cédez  votre  place  à  celui-ci, 
et  qu'alors  vous  ne  soyez  ré- 
duits à  descendre ,  en  rougis- 
sant, k  la  dernière  place.  Au 
contraire,  quand  vous  aurez 
été  convies,  allez  vous  mettre 
au  dernier  rang,  afin  que,  lors- 
que viendra  celui  qui  vous  a 
invité,  il  vous  dise  :  Mon 
ami,  montez  plus  haut;  et 
aTors  ce  sera  pour  vous  une  gloire  devant  tous  les  convives  : 
car  quiconque  s'élève  sera  humilié,  et  quiconque  s'humilie 
sera  élevé.  Je  crois... 

Offert.  Domine,  in  auxilium  meum  respice;  confundantur 
et  revereantur  qui  quaerunt  animam  meam,  ut  auferant  eam  ; 
Domine,  in  auxilium  meum  respice. 

Secrète.  Purifiez-nous ,  Seigneur,  par  l'efficacité  de  ce  sa- 
crifice ,  et  complétez  vos  miséricordes  sur  nous ,  afin  que  nous 
méritions  d'y  prendre  part  :  Par... 

Comm,  Domine,  memorabor  justitiœ  tuae  solius  :  Deus, 
docnisti  me  à  juventute  meâ ,  et  usque  in  senectam  et  senium , 
Deus ,  ne  derelinquas  me. 

Postcomm.  Daignez,  s'il  vous  plaît.  Seigneur,  purifier  nos 
âmes,  et  les  renouveler  par  vos  divins  Sacrements,  afin  que 
par  eux  nous  recevions  dans  nos  âmes  des  secours  pour  le 
temps  et  pour  l'éternité  :  P-^r... 

A  VÊPRES. 


A  filagnif.  Ant.  Cùm  voca- 
tus  fueris  ad  nuptias ,  recumbe 
in  novissimo  loco ,  ut  dicat 
tibi  qui  te  invitavit  :  Amice  ^ 
ascende  superiùs  ;  et  erit  tibi 
gloria  coram  simul  discum- 
bentibus,  aJieluia. 


Ant.  Quand  vous  serez  con- 
vié aux  noces ,  mettez-vous  à 
la  dernière  place,  afin  que 
celui  qui  vous  a  invité  vous 
dise  :  Mon  ami ,  montez  plus 
haut,  et  alors  ce  sera  pour  vous 
une  gloire  devant  tous  les  con- 
vives, allel. 


LE  BII-SEPTIÉÏK  MMANGHE  APBÉS  M  PENTECOTE. 
A  LA  MESSE.  ïntroîi. 

JUSTU8  es ,  Domine ,  et  rectum  1  -yous  êtes  juste ,  Seigneur , 
judicium  tuum  :  fac  cura  1  V  tt  ^       " 


t  voire  jugement  est  équt- 
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table.  Aeissez  avec  votre  ser- 
viteur selon  votre  miséricorde. 
Ps.  Heureux  ceux  dont  la  vie 
est  sans  tache ,  et  qm  mar- 
chent dans  la  loi  du  Sieignenr. 
Gloire....  Vous  êtes  juste... 

PRIONS. 

FAITES ,  s'il  vous  jdalt»  Sei- 
gneur, que  votre  peuple 
évite  les  souillures  du  démon , 
et  que.  dans  la  pureté  de  son 
cœur,  0  Dieu,  il  ne  suive  que 
vous  :  Par... 


servo  tuo  seoundàm  niisen- 
cordiam  tnam.  Ps.  Beati  im- 
maculati  in  vi4  :  oui  ambulant 
in  lege  Domini.  Gloria...  Jos- 
tus  es... 


ORBMUS. 

DA,  cpesumus,  Domine, 
populo  tuo  diaoolica  vitare 
conuigia,  et  te  solum  Deum 
purft  mente  sectari  :  Per... 


Les  autres  Oraisons,  pag.  12Î. 


De  TEpltre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Ephesiens. 

MES  frères  Je  vous  conjure, 
moi  captifdansle  Seigneur, 
de  marcher  d'une  manière  di- 
gne de  la  vocation  à  laquelle 
vous  avez  été  appelés,  en  toute 
humilité,  douceur  et  patience, 
vous  supportant  les  uns  les 
autres  dans  la  charité,  cher- 
chant à  conserver  l'unité  d'es- 
Srit  dans  le  lien  de  la  paix. 
ie  formez  qu'un  seul  corps  et 
qu'un  seul  esprit ,  comme  vous 
n'avez  qu'une  seule  espérance 
dans  laquelle  vous  êtes  appelés 
tous.  U  n'y  a  qu'un  Seigneur, 

au'une  foi,  qu'un  baptême, 
n'y  a  qu'un  Dieu ,  Père  de 
tous,  qui  est  au-dessus  de  tous, 
qui  est  en  toutes  choses ,  et 
en  nous  tous.  C'est  lui  qui  est 
béni  dans  les  siècles  des  siè- 
cles. Ainsi  soit-il. 

Grad,  Beata  gens ,  cujus  estDominus  Deus  eorum  :  populoi 
quem  elegit  Dominus  in  haereditatem  sibi.  y.  Yerbo  Domini 
cœii  ûrmati  sunt;  et  spiritu  oris  ejus  omnis  virtos  eomm. 

AUeluia,  allel.  t-  Domine,  exaudi  orationem  meam;  el 
clamor  meus  ad  te  veniat,  allel. 


Lectio  EpistohB  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Ephes.  C.  4. 

F  RATEES  :  Obsecro  vos  ^o 
vinctus  in  Domino ,  ut  £- 
gnè  ambuletis  vocatione  quâ 
vocati  estis,  cum  omni  humi- 
litate  et  mansuetudine ,  cum 
patientià,  supportantes  invi- 
cem  in  caritate ,  soUiciti  ser- 
vare  unitatem  spiritûs  in  vin- 
culo  pacis.  Unum  corpus  et 
unus  spiritûs,  sicut  vocati  estis 
in  unft  spe  vocationis  vestrae. 
Unus  Dominus,  una  fides, 
unum  baptisma.  Unus  Deus  et 
Pater  omnium ,  qui  est  super 
omnes,  et  per  omnia,  et  in 
omnibus  nobis.  Qui  est  beoe- 
dictus  in  secula  secoloninu 
Amen. 
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Seqodntia  sancti  Evangelii  S6- 
cundùm  Matih.  C.  22. 

ÏN  illo  tempore  :  Accesserant 
ad  Jesmn  Pharissi ,  et  in- 
terrogaTit  eum  anus  ex  eis 
legis  doctor,  tentans  eum  : 
Magister,  quod  est  mandatum 
magnum  in  lèse?  Ait  iUi  Jé- 
sus :  Diliges  Dominum  Deum 
tuum  ex  toto  corde  tuo,  et 
in  totâ  anima  tuft,  et  in  totà 
mente  tuâ.  Hoc  est  maximum 
et  primum  mandatum.  Secun- 
dùm  autem  simile  est  buic  : 
Diliges  proximum  tuum  sicut 
teiçsum.  In  bis  duobus  man- 
datis  universa  lex  pendet,  et 
Propbet».  Congregatis  autem 
Pbarissis,  interroeavit  eos 
Jésus,  dicens  :  Quia  vobis  vi- 
detur  de  Cbristo?  Cujus  tilius 
est?  Dicunt  ei  :  David.  Ait 
iUis  :  Quomodô  ergo  David  in 
spirittt  vocat  eum  Dominum , 
dicens  :  Dixit  Dominus  Do- 
mino meo  :  Sede  à  dextris 
meis,  donec  ponam  inimicos 
tuos  scabellum  pedum  tuorum? 
Si  ergo  David  vocat  eum  Do- 
minum, quomodô  filins  ejus 
est?  Et  nemo  poterat  ei  res- 
Dondere  verbum;  neque  ausus 
fuit  ^is(]uain  ex  illâ  die  eum 
aiDplius  interrogare.  Credo. ^.. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  les  Phari- 
siens s'approchèrent  de 
Jésus ,  et  l'un  d'eux ,  docteur 
de  la  loi,  lui  fit  cette  demande 
pour  le  tenter  *  Maître,  quel 
est  le  çrand  commandement 
de  la  loi?  Jésus  lui  dit  :  Vous 
aimerez  le  Seigneur  votre 
Dieu  de  tout  votre  coeur,  de 
toute  votre  âme .  de  tout  votre 
esprit.  C'est  là  le  grand  et  le 
premier  commandement.  Voici 
te  second ,  gui  lui  est  sembla- 
ble !  Vous  aimerez  le  prochain 
comme  vous-même.  C'est  à 
ces  deux  commandements  que 
se  rapportent  la  loi  et  les  Pro- 
phètes. Or,  les  Pharisiens 
étant  réunis,  Jésus  les  inter- 
rogea, en  disant  :  Que  pensez- 
vous  touchant  le  Christ?  De 
qui  est-il  fils?  De  David ,  ré- 
pondirent-ils. Il  leur  dit  :  Com- 
ment donc  David  inspiré  l'ap- 
pelle-t-il  son  Seigneur  quand 
il  dit  :  Le  Seigneur  a  dit  k 
mon  Seigneur  ;  Asseyez- vous 
à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que  je 
fasse  de  vos  ennemis  v:)ire 
marche-pied.  Si  donc  Divid 
l'appelle  son  Seieneur,  com- 
ment est-il  son  nls?  Et  per- 
sonne ne  pouvait  lui  répondre  ; 
et  depuis  ce  jour  nul  n'osa 
plus  rinterroger...  Je  crois... 
Offert,  Oravi  Deum  meum  ego  Daniel ,  dicens  :  Exaudi , 

Domine ,  preces  servi  tui  :  illumina  faciem  tuam  super  sanc- 

tuahum  tuum  ;  et  propitius  intende  populum  istum  super  quem 

invocatom  est  nomen  tuum ,  Deus. 
Secrète,  Nous  demandons  en  suppliant,  à  votre  majesté, 

Seigneur,  que  l'action  sainte  que  nous  faisons  nous  délivre  de 

nos  péchés  passés  et  à  venir  :  Par... 
Commun,  Vovetc,  et  reddite  Domino  Deo  vestro,^  omnes 
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qui  in  circuita  ejus  afTertis  munera  :  terribili,  et  ei  qui  aufert 
spiritum  principum,  terribili  apud  omnes  re^es  terne. 

Postcommun.  Que  vos  sources  de  sanctification,  6  Dieu 
.out-puissant ,  nous  guérissent  de  tous  nos  vices,  et  nous 
procurent  tous  les  remèdes  pour  l'éternité  :  Par... 

A  VÊPRES. 


Ant.  Que  pensez -vous  tou- 
chant le  Christ  ?  De  qui  est-il 
lUs?  De  David,  répondirent- 
ils.  Jésus  leur  dit  :  Gomment 
donc  David  inspiré  Tappelle- 
t-il  son  Seigneur,  en  disant  : 
Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 
gneur :  Asseyez -vous  à  ma 
droite. 


A  Magnif.  Ant,  Quid  vobis 
videtur  de  Christo  ?  Cujus  fi- 
lins est  ?  Dicunt  ei  omnes  : 
David.  Dicit  eis  Jésus  :  Quo- 
modô  David  in  spirita  vocat 
eum  Dominum,  dicens  :  Dixit 
Dominus  Domino  meo  :  Sede 
à  dextris  meis. 


LE  DIX-HDITIÈHE  DIÏINCHE  APRÈS  U  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


DONNEZ  la  paix ,  Seigneur,  à 
ceux  qui  espèrent  en  vous, 
afin  que  vos  Prophètes  soient 
trouvés  fidèles  :  exaucez  les 

Srières  de  votre  serviteur  et 
e  votre  peuple  d'Israël.  Ps. 
Je  me  suis  reioui  dans  ce  qui 
m'a  été  dit  :  Nous  irons  dans 
la  maison  du  Seigneur.  Gloire 
au  Père...  Donnez... 

PRIONS. 

Nous  vous  conjurons.  Sei- 
gneur, de  diriger  nos  cœurs 
par  l'opération  de  votre  misé- 
ricorde, parce  que  sans  vous 
nous  ne  pouvons  vous  plaire  : 
Par... 
Les  autres  Oraisons,  pag.  122 


DA  pacem.  Domine,  susti- 
nentibus  te,  ut  Projets 
tui  fidèles  inveniantur  :  exaudi 
preces  servi  tui ,  et  plebis  tus 
Israël.  Ps,  Laetatus  sum  in  his 
quae  dicta  sunt  mihi  :  In  do- 
mum  Domini  ibimus.  Gloria 
Patri...  Da  pacem... 


ORBKOS. 

DiuGAT  corda  nostra ,  quç- 
sumus.  Domine,  tus  mi- 
serationis  operatio  :  quia  tibi, 
sine  te ,  placere  non  possii- 
mus  :  Per... 


De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères,  ie  rends  grâces 
sans  cesse  a  mon  Dieu  pour 
vous ,  pour  la  grâce  de  Dieu , 


Lectio  Epistols  beati  Ptnli 
Apostoti  ad  Cor.  1.  Cl. 

F  RATEES  :  Gratias  ago  Deo 
meo  semper  pro  vobis  ii 
gratiâ  Dei ,  qu«  data  est  vobis 
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m  Christo  Jesu  :  quod  in  om- 
nibus divites  facti  estis  in  iilo, 
in  omni  irerbo,  et  in  omni 
scientia,  sicut  testimonium 
Chrisii  confirmatum  est  in  vo- 
bis;  ita  nt  nihil  Yobis  desit  in 
uUâ  i^tiâ  expectantibus  re- 
velationem  Domini  nostri  Jesu 
Cbristij  qui  et  confirmabit  vos 
usque  in  finem  sine  cnmine  ^ 
in  die  adirentûs  Domini  nostn 
Ja«u  Cbristi. 


qui  Yons  a  été  donnée  en  Jé- 
sus-Christ, parce  que  tous 
avez  été  enrichis  en  lui  en 
toutes  choses.  Toute  parole . 
toute  science  vous  ont  été 
données  pour  confirmer  en 
vous  le  témoignage  rendu  à 
Jésus -Christ;  tellement  que 
rien  ne  vous  manque  en  au- 
cune grAce,  tandis  que  vous 
attendez  la  manifestation  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
qui  vous  confirmera  jusqu'à  la 
DU  dans  l'innocence  pour  le 
jour  de  Tavénement  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 
Grad.  Lsetatus  sum  in  bis  quas  dicta  sunt  mihi  :  In  domum 

Domini  ibimus.  y.  Fiat  pax  in  virtute  tuft ,  et  abundantia  in 

turribus  tuis.  ^ 

Alléluia ,  allel.  y.  Timebunt  gentes  nomen  tuum ,  Domine , 

et  omnes  reges  terr»  gloriam  tuam,  allel. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  9. 

IN  illo  tempore  :  Âscendens 
Jésus  in  naviculam ,  trans- 
fretavit,  et  venit  in  civitatem 
snam.  Et  ecce  offerebant  ei 
paralyticum  jacentem  in  lecto. 
Et  videns  Jésus  fidem  iilo- 
rum,  dixit  paralytico  :  Con- 
fide,  fiii,  remittuntur  tibi  pec- 
cata  tua.  Et  ecce  quidam  de 
scribis  dixerunt  intra  se  :  Hic 
blasphémât.  Et  cùm  vidisset 
Jésus  cogitationes  eorum ,  di- 
xit :  Ut  quid  cogitatis  mala  in 
cordibus  vestris?  Quid  est  fa- 
ciUus  dicere  :  Dimittuntur  tibi 
peccata  tua;  an  dicere  :  Sur^e 
et  ambula?  Ut  autem  sciatis 
quia  Filius  hominis  habet  po- 
testatem  in  terrA  dimittendi 
peccata,  tune  ait  paralytico  : 
Surge ,  toile  lectum  tuum ,  et 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là.  Jésus  étant 
monté  sur  une  narque,  passa 
sur  l'autre  bord ,  et  vint  dans 
la  ville  qu'il  habitait.  Alors  on 
lui  présenta  un  paralvtique 
couché  dans  un  ut.  Jésus, 
voyant  leur  foi.  dit  au  para- 
lytique :  Mon  nls,  ayez  con- 
fiance, vos  péchés  vous  sont 
remis.  Aussitôt  quelques-uns 
des  scribes  dirent  en  eux-mê- 
mes :  11  blasphème.  Et  Jésus , 
voyant  leurs  pensées,  dit  : 
Pourquoi  pensez-vous  le  mal 
dans  vos  cœurs?  Quel  est  le 
plus  facile ,  de  dire  :  Vos  pé- 
chés vous  sont  remis  ;  ou  de 
dire  :  Levez-vous,  et  marchez? 
Afin  donc  que  vous  sachiez 
que  le  Fils  de  l'homme  a  sur 
la  terre  le  pouvoir  de  remettr 
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vade  in  domnm  taim.  Et  sur- 
rexit ,  et  abiit  in  domum  suam. 
Videntes  autem  turb»  timue- 
nmt .  et  glohficairerunt  Deoni, 
qui  dédit  potestatem  talem  b(^- 
minibus.  Credo... 


les  péchés  :  Levez-Yons,  dit-il 
au  paralytique  ;  emportez  vo- 
tre lit,  et  allez  en  votre  mai- 
son. Elt  celui-ci  se  leva,  et 
s'en  alla  dans  sa  maison.  Ce 

?[ue  voyant  les  peuples,  ils 
urent  saisis  de  crainte ,  et  ils 
glorifiaient  Dieu,  qoi  a  donné 
une  telle  puissance  aux  hom- 
mes. Je  crois... 

Offert.  Sanetificavit  Moyses  altare  Domino,  offérens  saper 
ilktd  holocausta ,  et  immolans  victimas;  fecit  sacriiiciam  ves- 
pertinum  in  odorem  suavitatis  Domino  Deo  in  conspectu  filio- 
mm  Israël. 

Sécrète.  0  Dieu,  qui,  }^  les  échanges  adorables  opérés 
dans  ce  sacrifice ,  nous  faites  participants  de  votre  suprême 
et  unique  divinité  :  faites,  s'il  vous  plaît,  qu'ayant  connu 
votre  vérité ,  nous  nous  en  rendions  dignes  en  y  conformant 
notre  conduite  :  Par... 

Comm.  TolUte  hostias,  et  introite  in  atria  ejus  :  adorate 
Dominum  in  aulâ  sanctà  ejus. 

Postcomm.  Nous  vous  rendons  grâces ,  Seigneur,  des  dons 
sacrés  dont  nous  sommes  nourris ,  et  nous  supplions  votrt 
miséricorde  de  nous  rendre  dignes  de  leurparticifûition  :  Par... 

k  VÊPRES. 


Ant.  Le  paralytique,  glori- 
fiant Dieu,  prit  le  lit  sur  le- 
quel il  était  couché;  et  le 
peuple,  voyant  cela,  rendit 
gloire  a  Dieu. 


A  Magnif.  Ant.  Tulit  ergo 
paralyticuslectum  suumin  quo 
jacebat,  maenificans  Deum  : 
et  omms  plebs  ut  vidit,  dédit 
laudem  Deo. 


lE  DIX-NEUTIÉME  DWAIiCHE  APRÈS  U  PENTICOTL 

A  LA  BIESSE.  Introït. 


JE  suis  le  salut  des  peuples, 
dit  le  Seigneur  :  quelle  que 
soit  la  tribulation  pour  laquelle 
ils  m'invoquent ,  ^e  les  exau- 
cerai ,  et  je  serai  pour  tou- 
jours leur  Seigneur.  Ps.  Mon 
peuple,  écoutez  ma  loi  :  prêtez 
une  oreille  attentive  aux  pa- 


SALUs  populi  ego  sum,  dicit 
Dominus  :  de  quftcumque 
tribulatione  clamaverint  ad 
me,  exaudiam  eos;  et  ero 
illorum  Dominus  in  perpe- 
tuum.  Ps,  Attendite,  popnle 
meus,  legem  meam  :  mcUnate 
aurem  vestram  in  verba  oris 


dby  Google 


APBftS  LA  PmiTBCOTE. 


423 


mei.  Gloria  Patri....  Sains., 


OREEUS. 

OMNiPOTENS  et  misericors 
Deus,  universa  nobis  ad- 
versantia  propitiatus  exclude  ; 
ut,  mente  et  corpore  pariter 
expediti,  qu»  tua  sunt  liberis 
mentibtis  exequamur  :  Per... 


Les  autres  Oraisons,  pag. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Epbes.  C,  4. 

FRATRES  :  Renovamini  spiritu 
mentis  vestrse,  et  induite 
BOYum  hominem,  qui  secun- 
dùm  Deum  creatus  est  in  jus- 
titiâ  et  sanctitate  veritatis. 
Propterquod  déponentes  men- 
dacium^  loquimini  ventatem 
unusquisque  cum  proximo 
sao  ;  quoniam  sumus  mvicem 
menobra.  Irascimini,  et  nolite 
peccare  :  sol  non  occidai  su- 

f)er  iracundiam  vestram.  No- 
ite  locum  dare  diabolo  :  qui 
furabatur,  jam  non  furetur; 
magis  autem  laboret,  ope- 
rando  manibus  suis  quod  bo- 
num  est,  ut  habeat  undè  tri- 
buat  necessitatem  patient. 


rôles  de  ma  bouche.  Gloire  au 
Père...  Je  suis... 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  miséri- 
cordieux ,  que  votre  bonté 
éloigne  de  nous  tout  ce  qui 
nous  est  contraire;  afin  que, 
nos  âmes  et  nos  corps  étant 
affranchis  du  péché,  nous 
poursuivions  avec  des  cœurs 
vraiment  libres  ce  qui  vient 
de  vous  :  Par... 
122. 

De  l'Epitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Ephesie 


IJES  frères ,  renouvelez-vous 
ifi  dans  toutes  les  puissances 
de  votre  âme,  et  revêtez-vous 
de  l'homme  nouveau,  qui  a 
été  créé  selon  Dieu  dans  la 
justice  et  la  sainteté  véritalde. 
C'est  pourquoi,  que  chacun 
de  vous ,  abjurant  tout  men- 
songe, parle  à  son  prochain 
selon  la  vérité,  parce  que  nous 
sommes  les  membres  les  uns 
des  autres.  Si  vous  éprouvez 
de  la  colère,  gardez -vous  de 
pécher.  Que  le  soleil  ne  se 
couche  pas  sur  votre  ressen- 
timent; ne  donnez  point  de 
grise  au  démon.  Que  celui  qui 
érobait  ne  dérobe  plus  ;  mais 
qu'il  se  donne  plus  de  peine 
en  travaillant  convenablement 
de  ses  propres  mains ,  afin  d'a- 
voir de  quoi  donner  à  ceux 
qui  souffrent  l'indigence. 
Grad,  Dirigatur  oratio  mea  sicut  incensum  in  conspectu 

tac ,  Domine,  y.  Ëlevatio  manuum  mearum,  sacriûcium  ves- 

pertinum. 
Alléluia,  allel.  y,  Gonûtemini  Domino,  et  inyocate  nomei 

em  :  annuntiate  inter  gentes  opéra  ejus ,  aUeluia. 
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Suite  eu  saint  Evangile  s^n 
saint  Matthieu. 

EM  ce  temps -là,  Jésus  par- 
lait aux  princes  des  Prft- 
tres  et  aux  Pharisiens,  et  leur 
disait  :  Le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  un  roi  qui, 
faisant  les  noces  de  son  nls , 
envoya  ses  serviteurs  appeler 
les  conviés  aux  noces  ;  mais 
ils  ne  voulaient  pas  venir. 
Alors  il  envoya  d'autres  ser- 
viteurs cMTj^és  de  dire  aux 
conviés  :  J'ai  préparé  mon  fes- 
tin; j'ai  fait  tuer  mes  bœufs 
et  tout  ce  que  j'avais  en- 
graissé :  tout  est  prêt  ;  venez 
aux  noces.  Mais  eux  ne  s'en 
soucièrent  pas,  et  ils  s'en  allè- 
rent, l'un  à  sa  maison  de  cam- 
pagne, l'autre  à  ses  affaires., 
Les  autres  se  saisirent  des  ser-  ' 
viteurs,  et,  les  ayant  chargés 
d'outrages,  ils  les  mirent  à 
mort.  Le  roi ,  l'ayant  appris , 
entra  en  colère;  et,  ayant  en- 
voyé ses  armées,  il  extermina 
ces  meurtriers .  et  brûla  leur 
ville.  Alors  il  dit  à  ses  servi- 
teurs :  Le  festin  des  noces  était 
prêt;  mais  ceux  qui  avaient 
été  invités  n'en  n'ont  pas  été 
dignes.  Allez  doue  dans  les 
carrefours,  et  appelez  aux 
noces  ceux  que  vous  trouverez. 
Les  serviteurs  s'en  allèrent 
donc  par  les  rues,  ramassèrent 
tous  ceux  ou'ils  rencontrèrent, 
bons  et  méchants,  et  la  table 
des  noces  fut  remplie  de  con- 
vives. Le  roi  ^  étant  entré  pour 
voir  ceux  qui  étaient  à  table, 
vit  un  homme  qui  n'avait  pas 
la  robe  nuptiale,  et  il  lui  dit  : 
Mon  ami ,  comment  êtes- vous 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  22. 

IN  illo  tempore  :  Loquebatur 
Jésus  princiçibus  âacerdo- 
tum  et  Pharisaeis,  in  parabolis 
dicens  :  Simile  factum  est  reg- 
num  cœlorum  homini  régi  gui 
fecit  nuptias  tilio  suo.  Et  misit 
serves  suos  vocare  invitâtes 
ad  nuptias  :  et  nolebant  ve- 
nire.  Iterùm  misit  alios  servos 
dicens  :  Dicite  invitatis  :  ecce 
prandium  meum  paravi,  tauri 
mei  et  altilia  occisa  sunt ,  et 
omnia  paratav  venite  ad  nup- 
tias. Illi  autem  neg[lexerunt  et 
abierunt,  alias  in  villam  suam, 
alius  verft  ad  negotiationem 
suam.  Reliqui  vero  tenuerunt 
servos  ejus.  et  contumeliis  af- 
fectes occiderunt.  Rex  autem 
cùm  audisset,  iratus  est  :  et, 
missis  exercitibus  suis,  i)er- 
didit  homicidas  illos ,  et  civi- 
tatem  illorum  succendit  Tune 
ait  servis  suis  :  Nuptis  qui- 
dem  paraUe  sunt  ;  sed  qui  in- 
vitât! erant  non  fuerunt  digni. 
Ite  ergo  ad  exitus  viamm,  et 
quoscumque  inveneritis,  vo- 
cale ad  nuptias.  Et  egressi 
servi  ejus  in  vias ,  congrega- 
verunt  omnesquosinvenerunt 
malos  et  bonos,  et  impiété 
sunt  nuptis  discumbentium. 
Inlravit  autem  rex  ut  videret 
discumbentM,  et  vidit  ibi  ho- 
minem  non  vestitum  veste 
nuptiali  ;  et  ait  illi  :  Amice , 
quomodô  hac  intràsti,  non 
habens  vestem  nuptialem?At 
iUe  obmutuit.  Tune  dixit  rex 
ministris  :  ligatis  manibus  et 
pedibus  ejus ,  mittite  eum  in 
tenebras  exteriores  :  ibi  erit 
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fletas  et  stridor  dentium.  Multi 
enim  sunt  vocati,  pauci  verô 
electi.  Credo... 


venu  ici  sans  avoir  la  robe 
nuptiale?  Cet  homme  ne  ré- 
pondit pas.  Alors  le  roi  dit  à 
ses  serviteurs  :  Liez  -  lui  les 
pieds  et  les  mains ,  et  jetez-le  dans  les  ténèbres  extérieures. 
C'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des  grincements  de  dents  : 
car  il  y  a  beaucoup  d'appelés ,  mais  peu  d'élus.  Je  crois... 

Offert,  Si  ambulavero  in  medio  tribulationis ,  viviflcabis 
me,  Domine,  et  super  iram  inimicorum  meorum  eztendes 
manum  tuam ,  et  salvum  me  faciet  deztera  tua.^ 

Secrète,  Que  ces  dons,  présentés  aux  yeux' de  votre  ma- 
esté.  Seigneur,  nous  soient  salutaires  par  votre  ^ce  :  Par... 
Comm.  Tu  mandàsti  mandata  tua  custodiri  mmis  :  utinam 
dirigantur  Vis  me»  ad  custodiendas  justificationes  tuas! 

Postcommun,  Que  ce  que  vous  faites  pour  nous  guérir , 
Seif;near ,  nous  dégage ,  par  votre  miséricorde ,  de  nos  incli- 
nations perverses,  et  nous  attache  toujours  à  vos  comman- 
dements :  Par... 

A  VÊPRES. 


A  Magnif.  Ânt.  Intravit  au- 
tem  rex  ut  videret  discumben- 
tes  :  et  vidit  ibi  hominem  non 
vestitum  veste  nuptiali.  et  ait 
iili  :  Amice,  quomodô  nue  in- 
trâsti,  non  habens  vestem  nup- 
tialem  ? 


Ant,  Le  roi,  étant  entré 
pour  voir  ceux  qui  étaient  à 
table ,  vit  un  homme  gui  n'a- 
vait cas  la  robe  nuptiale,  et 
il  lui  dit  :  Mon  ami,  com- 
ment ètes-^ous  venu  ici  sans 
avoir  la  robe  nuptiale? 


lE  TIHGTIÉHE  DIMANCHE  APRÈS  U  PENTECOTE. 


A  LA  MESSE.  Intr^t. 


Ownk  qnae  fecisti  nobis.  Do- 
mine, in  vero  judicio  fe- 
cisti :  ouia  peccavimus  tibi, 
et  mandatis  tuis  non  obedivi- 
mus;  sed  da  sloriam  nomini 
tuo,  et  fac  nobiscum  secun- 
dùm  multitudinem  misericor- 
dijE  tu».  P8.  Beati  immaculati 
in  y'xiy  qui  ambulant  in  lege 
Domini.  Gloria...  Omnia... 


TOUT  ce  que  vous  nons  avez 
fait.  Seigneur ,  vous  l'avez 
fait  dans  la  vérité  de  vos  jus- 
tices, parce  que  nous  avons 
péché  contre  vous,  et  nous 
n'avons  pas  obéi  à  vos  com- 
mandements. Mais  glorifiez  vo- 
tre nom ,  et  agissez  avec  nous 
selon  la  multitude  de  vos  mi- 
séricordes. Ps,  Heureux  ceux 
dont  la  vie  est  sans  tache ,  et 
qui  marchent  dans  la  loi  du 
Seigneur.  Gloire...  Tout  ce.. 
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PRIONS. 


Acco&DBZ)  s'il  TOUS  plaît,  Sei- 
gneur, à  vos  fidèles,  dans 
votre  miséricorde ,  Pindulgence 
et  la  paix ,  afin  ouMls  soient 
purifies  de  toutes  leurs  fautes, 
et  vous  servent  dans  la  sécu- 
rité de  leurs  cœurs  :  Par... 
Les  autres  Oraisons,  pag.  122. 

De  TEpitre  de  TApôtre  saint  Lectio 
Paul  aux  Ephésiens. 

MES  frères,  ayez  soin  de 
marcher  avec  précaution, 
non  comme  des  insensés,  mais 
comme  des  hommes  sages  ' 
mettez  le  temps  à  profit,  parce 
(nie  les  jours  sont  mauvais. 
N'agissez  pas  en  imprudents; 
mais  cherchez  à  comprendre 
la  volonté  de  Dieu.  Gardez- 
vous  des  excès  du  vin ,  d'où 
naissent  les  dissolutions;  mais 
soyez  remplis  de  l'Esprit  saint, 
vous  entretenant  en  vous- 
mêmes  de  psaumes,  d'hymnes, 
de  cantiques  spirituels,  chan- 
tant et  psalmodiant  du  fond 
de  vos  cœurs,  rendant  grâces 
au  Seigneur,  a  Dieu  le  Père, 
toujours  et  pour  tous,  au  nom 


OREMUS. 

LAEGiRE,  qussumus,  Domine, 
fldelibus  tuis  indulgentiam 
placatus  et  pacem  :  nt  pariter 
ab  omnibus  mundentor  offén- 
sis ,  et  securà  tibi  mente  de- 
serviant  :  Per... 


Epistolae  beati   Pauii 
Apostou  ad  Epfaes.  C.  5. 

FEATRBS  :  Videte  qnomodè 
cautè  ambuletis .  non  quasi 
insipientes,  sed  ut  sapieotes, 
redimentes  tempus,  qnoniam 
dies  mali  sunt.  Proptereà  no- 
lite  fieri  imprudenteis ,  sed  in- 
telligentes qu»  sit  Toluntas 
Dei.  Et  nolite  inebriari  vino, 
in  quo  est  luxuria  :  sed  ira- 
plemini  Spiritu  sancto,  lo- 
quentes  vobismetipsis  in  psal- 
mis^  et  hymnis,  et  canticis 
spiritualibus,  cantantes  et  psal- 
lentes  in  conlibus  vestris.  Do- 
mino gratias  agentes  semçer 
pro  omnibus  in  nomine  Dommi 
nostri  Jesu  Christi ,  Dec  et 
Patri  :  subjecti  invicem  in  ti- 
moré Christi. 


de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
vous  soumettant  les  uns  aux  autres  dans  la  crainte  de  Jésus- 
Christ. 

Grad.  Oculi  omnium  in  te  sperant.  Domine;  et  tu  das 
illis  escam  in  tempore  opportune,  y.  Âperis  tu  manum  toam, 
et  impies  omne  animal  benedictione. 

AUel.,  allel.  y,  Paratum  cor  meum,  Deus,  paratum  cor 
meum  :  cantabo  et  psailam  tibi ,  gloria  mea,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps -là,  un  officier 
qui  avait  son  fils  malade 
à  Caphamaûm,  ayant  appris 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  4. 

IN  illo  tempore  :  Erat  qui- 
dam regulus ,  cujus  filius  in- 
firmabatur  Caphanuiim.  Hic 
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cùm  audisset  quia  Jésus  adve- 
liret  à  Judaeâ  in  Galilsam , 
biit  ad  eum,  et  rogabat  eum 
nt  descenderet  et  sanaret  Ûlium 
ejus  :  incipiebat  enim  mori. 
Dixit  ergo  Jésus  ad  eum  : 
Nisi  signa  et  prodiça  vide- 
ritis,  non  creditis.  Dicit  ad 
eum  reclus  :  Domine,  des- 
cende pnusquàm  moriatur  ôlius 
mens.  Dicit  ei  Jésus  :  Vade, 
filius  tnus  vivit.  Credidit  homo 
sermoni  ouem  dixit  ei  Jésus , 
et  ibat.  Jam  autem  eo  des- 
cendente,  servi  occurrerunt 
ei,  et  nuntiaverunt  dicentes, 
quia  filius  ejus  viveret.  Inter- 
rogabat  ergo  horam  ab  eis,  in 
quâ  melius  habnerit  :  Et  dixe- 
runt  ei ,  quia  heri  horâ  sep- 
timà  reuquit  eum  febris.  Coe- 
novit  eigo  pater  quia  ifla 
hora  erat  in  quâ  dixit  ei  Jé- 
sus :  Filius  tuus  vivit.  Et  cre- 


gue  Jésus  venait  de  Judée  en 
(jalilée,  alla  vers  lui,  et  le 
pria  de  descendre  pour  guérir 
son  fils  gui  allait  mourir.  Jé- 
sus lui  dit  :  Si  vous  ne  voyez 
des  signes  et  des  probes, 
vous  ne  croyez  pas.  L'omcier 
lui  dit  :  Seigneur,  descendez 
avant  que  mon  fils  meure. 
Jésus  fui  répondit  :  Allez, 
votre  fils  va  bien.  Cet  homme 
crut  à  cette  jparole  de  Jésus , 
et  s'en  alla.  Comme  il  descen- 
dait ,  ses  serviteurs  accouru- 
rent ,  et  lui  dirent  que  son  fils 
se  portait  bien.  Alors  il  leur  de- 
manda à  c[uelle  beure  il  s'était 
trouvé  mieux.  Hs  lui  répondi- 
rent :  Hier,  à  la  septième 
heure,  la  fièvre  Ta  quitté.  Le 
père  reconnut  que  c'était  à 
cette  heure  -  là  que  Jésus  lui 
dit  :  Votre  fils  va  bien  :  et  il 
crut  lui  et  toute  sa  famiUe.  Je 
crois... 


didit  ipse  et  domus  ejus  tota, 
Credo.... 

Offert,  Super  flumina  Babylonis  illic  sedimus  et  flevimus. 
dùm  recordaremur  tut ,  Sion. 

Secrète,  Que  ces  mystères.  Seigneur,  nous  communi- 
quent, s'il  vous  plaît,  les  remèdes  du  ciel,  et  purifient 
notre  cœur  de  tous  ses  vices  :  Par... 

Comm,  Mémento  verbi  tui  servo  tuo,  Domine,  in  quo 
mihi  spem  dedisti  :  hsec  me  consolata  est  in  humilitate  meâ. 

Postcomm.  Pour  que  nous  soyons  rendus  dignes  de  vos 
dons  sacrés.  Seigneur,  faites  que  nous  obéissions  toujours  à 
vos  commandements  :  Par... 


A  Magnificat.  Ânt,  Cognovit 
autem  pater,  quia  illa  hora 
erat  in  quâ  dixit  Jésus  :  Fi- 
lius tuus  vivit  ;  et  credidit  ipse 
et  domuB  ejus  tota. 


A  VÊPRES 

Ant,  Le  père  reconnut  que 
'était  à  cette  heure-là  que  Jé- 


que  J 
sus  lui  avait  dit  :  Votre  fils 
va  bien;  et  il  crut,  lui  et 
toute  sa  famille. 
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Il  nSGMINlin  MIAHCIIE  IPSiS  U  PEHTEGOTE. 


A  LA  MESSE.  IntrcHt. 


r>UT  est  entre  vos  mains , 
Seigneur ,  et  il  n*est  per- 
sonne (rai  puisse  résister  à 
votre  volonté  :  car  vous  avez 
tout  fait,  le  ciel,  la  terre, 
tout  ce  ([oi  est  renfermé  dans 
Tenceinte  des  cieux  ;  vous  êtes 
le  Seigneur  de  tontes  choses. 
Ps.  Heureux  ceux  dont  la  vie 
est  sans  tache ,  qui  marchent 
dans  la  loi  du  Seigneur. 
Gloire...  Tout  est... 

PRIONS. 

QUI  votre  bonté,  Seigneur, 
nous  vous  en  conjurons , 
garde  toujours  votre  famille , 
afin  que,  par  votre  protection, 
elle  soit  préservée  de  tout 
malheur,  et  que,  dans  ses 
bonnes  œuvres,  elle  soit  dé- 
vouée à  la  gloire  de  votre 
nom  :  Par... 
Les  autres  Oraisons,  pag. 

De  TEpitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Ephesiens. 

MES  frères,  afiermissez-vous 
dans  le  Seigneur  et  dans 
la  puissance  de  sa  force.  Re- 
vêtez-vous de  Tarmure  de  Dieu, 
afin  de  pouvoir  résister  aux 
embûches  du  démon.  Car  nous 
avons  à  combattre  non-seule- 
ment contre  la  chair  et  le  sans;, 
mais  contre  des  principautés 
et  des  puissances ,  contre  les 

8 rinces  du  monde  de  ce  siècle 
^nébreux,  contre  les  esprits 
mauvais  répandus  dans  rair. 
Tenez- vous  donc  debout  :  que 


In  voluntate  tuâ.  Domine  « 
nniversa  sunt  postta;  et 
non  est  qui  possit  resistere 
tuas  voluntati  :  tu  enim  lè- 
cisti  omnia,  cœlum  et  teiram, 
et  nniversa  ans  cœli  ambito 
continentur.  Dominas  uaive^ 
sorum  tu  es.  Ps.  Beati  imma 
culati  in  via,  oui  ambulant  ia 
lege  Domini.  filoria...  In  vo- 
luntate... 

OUMDS. 

FAMiLUB  tuam,  qassnnras, 
Domine,  continua  pietate 
cuatodi  :  ut  à  cunctis  adver- 
sitatibus,  te  protegente,  sit 
libéra  ^  et  in  bonis  actibus  tno 
nomini  sit  devota  :  Per... 


122. 

Lectio  Epistols  beati  Paoli 
Apostoh  ad  Ephes.  C.  6. 

FRATRSS  :  Confortamini  in  Do- 
mino, et  in  potentià  vi^ 
tutis  ejus.  Induite  vos  arma- 
turam  Dei,  ut  possitis  stare 
adversùs  insidias  diaboli.  Quo- 
niam  non  est  nobis  colluctatio 
adversùs  camem  et  sanguinem, 
sed  adversùs  principes  et  po- 
testâtes,  adversùs  mundi  rec- 
tores  tenebrarum  harum,  con- 
tra spiritualia  nequitie  in  cœ- 
lestibus.  Proptereà  accipite 
annaturam  Dei,  ut  possitis 
resistere  in  die  malo ,  et  in 
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ommbus  peifecti  stare.  State 
ergo  succmcti  lombos  Testros 
in  veritate ,  et  induti  loricam 
jintitiae ,  et  calceati  pedes  in 
praeparatione  EYangelii  paeis  : 
m  omnilms  sumentes  scutam 
fidei,  in  quo  possitis  omnia 
tela  nequissimi  ignea  extin- 
guere  :  et  galeam  salatis  assu- 
mite ,  et  gladiom  spiritûs, 
quod  est  Terbum  Dei. 


la  vérité  soit  la  ceinture  de 
vos  reins,  que  la  justice  soit 
votre  cuirasse.  Chaussez  vos 

Pieds  |)our  vous  préparer  à 
Evangile  de  la  paix.  En  toutes 
choses,  armez-vous  du  bouclier 
de  la  foi ,,  avec  lequel  vous 
puissiez  émbusser  tous  les  traits 
enflammés  de  l'ennemi.  Pre- 
nez le  casque  du  salut ,  et  le 
glaive  spirituel,  qui  est  la  pa- 


role de  Dieu. 

Grad.  Domine,  refugium  factus  es  nohis  à  generatione 
et  progenie.  y.  Priusquàm  montes  fièrent,  aut  formaretur 
terra  et  orbis .  à  seculoet  usque  in  seculum  tu  es  Deus. 

Alléluia,  allel.  y.  In  exitu  Israël  de  ifigypto,  domûs  Jacob 
de  populo  barbaro ,  alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  18. 

IN  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
discipulis  suis  parabolam 
hanc  :  Âssimilatum  est  regnum 
cœlorum  homini  régi ,  qui  vo- 
luit  rationem  ponere  cum  ser- 
vis suis.  Et  cum  cœpisset  ra- 
Uonem  ponere ,  oUatus  est  ei 
mus  qui  debebat  ei  decem 
millia  talenta.  Cum  autem  non 
baneret  undè  redderet ,  jussit 
eum  Dommus  ejus  venumdari, 
et  uxorem  ejus.  et  filios,  et 
onmia  ouse  habebat-,  et  reddi. 
Procidens  autem  servus  ille, 
orabat  eum^  dicens  :  Patien- 
tiam  habe  in  me,  et  omnia 
reaoam  tibi.  Misertus  autem 
Dominus  servi  iUius,  dimisit 
eum,  et  debitnm  dimisit  ei. 
Egressus  autem  servus  ille, 
iovenit  unum  de  conservis 
suis,  qui  debebat  ei  centum 
denarios,  et  tenens  suffocabat 
eum ,  dicens  :  Redde  quod  de- 
bes.  Et  procidens  conservus 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là.  Jésus  dit 
cette  paranole  à  ses  Disci^ 
pies  :  Le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  un  roi,  qui 
voulut  faire  rendre  compte  à 
ses  serviteurs.  Et  quand  il  eut 
commencé  à  entrer  en  compte 
avec  eux,  on  lui  en  présenta 
un  qui  devait  dix  mille  talents; 
et  comme  il  n'avait  pas  de  quoi 
les  rendre ,  son  maître  ordonna 
qu'il  fût  vendu ,  lui ,  sa  femme, 
ses  enfants,  et  tout  ce  qu'il 
avait,  afin  de  satisfaire.  Nais 
le  serviteur,  s'étant  prosterne,' 
le  conjurait ,  en  disant  :  Pre* 
nez  un  peu  de  patience  à  moa 
égard,  et  je  vous  rendrai  tout. 
Alors  le  maître,  ayant 'comr 
passion  de  son  serviteur,  le 
laissa  aller,  et  lui  remit  sa 
dette.  Ce  même  serviteurvétant 
sorti,  trouva  un  de  ses  com- 
pagnonç  qui  lui  devait  cent 
deniers  v«t,  l'ayant' saisi ,  il 
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l'étotifEadt,  en  loi  disant  : 
Rends  ce  qae  tu  dois.  Son 
coffli)a^OD ,  s'étant  prosterné, 
le  priait,  en  disant  :  Prenez 
un  peu  de  patience  à  mon 
éffard  f  et  je  tous  rendrai  tout. 
Mais  il  ne  le  Youlut  pas,  et 
alla  le  faire  jeter  en  prisoli, 
pour  y  demeurer  jusqu'à  ce 
qu'il  eût  tout  payé.  Les  autres 
serviteurs,  voyant  ce  qui  se 
passait,  en  furent  tout  con- 
tristés,  et  vinrent  raconter  à 
leur  commun  maître  ce  qui  ve- 
nait d'arriver.  Alors  son  maî- 
tre ,  l'ayant  fait  venir,  lui  dit: 
Méchant  serviteur,  je  t'ai  re- 
nus  toute  ta  dette,  parce  que 
tu  m'en  as  prié.  Ne  devais-tu 
pas  aussi  avoir  pitié  de  ton 
compaj^on ,  comme  j'avais 
eu  pitié  de  toi?  Et  plein  d'in- 
dignation, le  maître  le  livra 
aux  bourreaux ,  jusqu'à  ce  qu'il 
eût  tout  payé.  C'est  ainsi  que 
votre  Père  qui  est  aux  cieux,  vous  traitera,  si  vous  ne  par- 
donnez chacun  à  votre  frère  du  fond  de  vos  cœurs.  Je  crois... 

Offert.  Vir  erat  in  terra  Hus ,  nomine  Job ,  simplex  et  ree- 
tus,  ac  timens  Deum;  quem  Satan  petiit  ut  tentaret  :  et  data 
est  ei  potestas  à  Domino  in  facultates  et  in  camem  ejus ,  pe^ 
diditque  omnem  substantiam  ipsius  et  filios ,  camem  quoque 
ejus  gravi  ulcère  vulneravit. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  dans  votre  bonté ,  les  offrandes 
par  lesquelles  vous  avez  voulu  que  l'on  vous  fléchit ,  et  que , 
par  la  puissance  de  votre  amour,  le  salut  nous  fût  rendu  : 
Par... 

.  Comm,  In  salutari  tuo  anima  mea ,  et  in  verbum  tunm 
speravi  :  quandd  faciès  de  perscquentibus  me  judiciumT  ini- 
qui  persecnti  sunt  me,  adjuva  me.  Domine  Deus  meus. 

Postcomm.  Ayant  obtenu  Taliment  de  l'immortalité,  nous 
vous  conjurons.  Seigneur,  de  nous  faire  imiter  avec  un  coeir 
pur  ce  que  nous  avons  reçu  sur  nos  lèvres  :  Par  N.-S. 

;,  A  VÊPRES. 

Àni,,  Méchant  serviteur,  je  I     A  Magn.  Ant,  Serve  nequan. 


ejus,  rogibat  emn,  diceos  . 
Patientiam  habe  in  me,  et 
omnia  reddam  tibi.  Rie  autem 
noluit,  sed  abiit ,  et  misit  eom 
in  carcerem.  donec  redderet 
debitum.  Videntes  autem  con- 
servi  ejus  qu»  fiebant,  con- 
tristati  sunt  valdè  :  et  véné- 
rant, et  narraverant  domino 
suo  omnia  qu»  facta  fuerant. 
Tune  vocavit  illum  dominus 
suus,  et  ait  illi  :  Serve  ne- 
quam,  omne  debitum  dimisi 
tibi,  quoniam  ro^ti  me  : 
nonne  ergo  oportuit  et  te  mi- 
sereri  conservi  tui,  sicut  et 
ego  tui  misertus  sum?  Et  îra- 
tus  dominus  ejus  tradidit  eum 
tortoribus  quoadusquè  redderet 
universum  debitum.  Sic  et 
Pater  meus  cœlestis  faciet  vo- 
bis,  si  non  remiseritis  unus- 
quisque  fratri  suo  de  cordibus 
vestris.  Credo... 
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omne  debiiom  dimisi  Xihi, 
quoniam  ro^âsti  me  :  nonne 
ergo  oi)ortait  et  te  misereri 
conservi  tui ,  sicnt  et  ego  tu! 
misertos  sum  ?  alléluia. 


t'ai  remis  toute  ta  dette ,  parce 
que  tu  m'en  as  prié.  Ne  de- 
vais-tu pas  aussi  avoir  pitié 
de  ton  compaffnon,  conmie 
j'avais  eu  pitie  de  toi?  allé- 
luia. 


lE  TINGT-BEUXIÉHE  DIMANCHE  APRES  LA  PENTECOTE. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


SI  ini^uitates  observaveris , 
Domme  ;  Domine ,  quis  sus- 
tinebit?  Quia  apud  te  propi- 
tiatio  est ,  Deus  Israël.  Ps.ue 
profundis  clamavi  ad  te,  Do- 
mine :  Domine ,  exaudi  vocem 
meam.  Gloria  Patri...  Si  ini- 
quitates... 

ORBMUS. 

DBU8,  refugium  nostrum  et 
virtus .  a'desto  piis  Ecclesiae 
tus  precibus,  auctor  ipsepie- 
tatis ,  et  praesta  ut  quod  fideli- 
terpetimuB,  efficaciter  conse- 
qnamur  :  Per... 

Les  autres  Oraisons ,  pag. 

Lectio  Ejpistols  beati  Pauli 
Apostob  ad  Philipp.  C.  1. 

FRATRBs  :  Confidimus  in  Do- 
mino Jesu.  quia  qui  cœpit 
in  vobis  opus  bonum.  perûciet 
asque  in  diem  Christi  Jesu. 
Sicut  est  mihi  justum  boc  sen- 
tire  pro  ommbus  vobis.  e6 
quôd  habeam  vos  in  corde  et 
in  vinculis  meis,  et  in  defen- 
sione  et  conflrmatione  Evan- 
gelii ,  socios  gaudii  mei  omnes 
vos  esse.  Testis  enim  mihi  est 
Deus  qnomodô  cupiam  omnes 
vos  in  visceribus  JesuCtaristi. 


SI  vous  faites  attention  à  noi 
iniquités,  Seigneur;  Sei- 
Sieur.  qui  pourra  y  tenir? 
ais  le  pardon  est  en  vous, 
Dieu  d'Israël.  Ps.  Du  fond  de 
l'abîme,  j'ai  crié  vers  vous, 
Seigneur  :  Seigneur ,  exaucez 
ma  voix.  Gloire  au  Père...  Si 
vous  faites... 

PRIONS. 

ODiEU,  noire  refuge  etjiotre 
force,  soyez  propice  aux 
pieuses  prières  de  votre  Eglise, 
vous  qui  êtes  l'auteur  de  toute 
piété,  et  faites  que  ce  que 
nous  vous  demandons  avec  roi, 
nous  l'obtenions  en  effet  •  Par. . . 
122. 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aqx  Philippiens. 
Bs  frères ,  nous  avons  dans 
le  Seigneur  Jésus  cette 
confiance ,  que  celui  qui  a 
commencé  une  œuvre  sainte 
en  vous  la  continuera  jusqu'au 
jour  de  Jésus-Cbrist.  Et  u  est 
juste  que  j'aie  ce  sentiment 
de  vous  tous,  parce  que  je 
vous  porte  dans  mon  cœur, 
même  sous  les  cbalnes;  et 
ainsi ,  tout  ce  que  je  fais  poui 
défendre  et  confirmer  l'Evan- 
gile, je  veux  que  vous  vous 
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Et  hoc  oro,  ut  caritas  vestra 
magis  ac  magis  abundet  in 
scientift,  et  in  omni  sensu,  nt 
probetispotiora,  ut  sitissinceri 
et  sine  offensa  in  diem  Christi, 
repleti  fructu  justitiae  |)er  Je- 
sum  Christum ,  in  gloriam  et 
laudem  Dei. 


associiez  tous  à  ma  joie.  Et  ce 
que  je  demande,  c'est  que 
votre  charité  soit  toujours  de 
plus  en  plus  abondante  en 
science  et  en  toute  intelli- 
gence; que  TOUS  preniez  ce 
qui  est  le  mieux;  que  vous 
marchiez  dans  l'innocence  et 
sans  faux  pas  jusqu'au  jour 
de  Jésus-Christ,  étant  remplis  des  fruits  de  la  justice  par  Jésus- 
Christ,  pour  la  gloire  et  llionneur  de  Dieu. 

Grad.  Ecce  quàm  bonum  et  quàm  jucundum  habitare  fra- 
jres  inunum!  t>  ^icut  unguentum  in  capite,  quod  descendit 
in  barbam ,  barbam  Âaron. 

Alléluia ,  allel.  y.  Qui  timent  Dominum ,  sperent  in  eo  :  ad- 
jutor  et  protector  eorum  est ,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  les  Phari- 
siens, s'étant  retirés,  for- 
mèrent le  dessein  de  surpren- 
dre  Jésus  dans  ses  discours. 
Ils  envoyèrent  donc  leurs  dis- 
ciples avec  les  'Hérodiens , 
qui  lui  dirent  :  Maître,  nous 
savons  que  vous  êtes  vrai ,  et 

Sue  vous  enseignez  la  voie  de 
ieu  dans  la  vérité ,  sans  vous 
occuper  de  qui  que  ce  soit , 
parce  que  vous  ne  faites  pioint 
acception  de  personnes.  Dites- 
nous  donc  votre  sentiment. 
Devons-nous  payer  le  tribut  à 
César,  ou  non?  Mais  Jésus, 
connaissant  leur  malice ,  leur 
dit  :  Pourquoi  me  tentez-vous, 
hypocrites?  Montrez-moi  la 
monnaie  qu'on  paie  pour  le 
tribut.  Et  ils  lui  présentèrent 
un  denier  ;  et  Jésus  leur  dit  : 
De  qui  est  cette  image  et  cette 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  23. 

IN  illo  tempore  :  Abeuntes 
Pharisaei  consilium  inierunt 
ut  caj[>erent  Jesum  insermone. 
Et  mittunt  ei  discipulos  suos 
cum  Herodianis,  oicentes  : 
Magister,  scimus  guia  verax 
es,  et  viam  Dei  in  veritate 
doces ,  et  non  est  tibi  cura  de 
aliquo  :  non  enim  respicis 
personam  hominum  :  die  ergo 
nobis  quid  tibi  videtur,  licet 
censum  dare  Csesari,  an  non? 
Cognitâ  autem  Jésus  neqnitiâ 
eorum  ait  :  Quid  me  tentatis , 
hypocrits  ?  Ostendite  mihi 
numisma  censûs.  At  illi  obto- 
lerunt  ei  denarium.  Et  ait  illis 
Jésus  :  Cujus  est  imago  hsc 
et  superscriptioî  Dicunt  ei  : 
Ceesarls.  Tune  ait  illis  :  Red- 
dite  ergo  quae  sunt  Csesaris, 
Cœsari ;  et  quae  sunt  Dei,  Deo. 
Credo... 


inscription  ?  De  César,  répon- 
dirent-ils. Alors,  leur  dit  Jésus,  rendez  donc  à  César  ce  qui 
est  à  César,  et  a  Dieu  ce  qui  est  à  Dieu.  Je  crois... 
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Offert,  Recordare  mel,  Domine,  potentatai  domifiaos  :  et 
da  sermonem  rectum  in  os  meum  ;  ut  placeant  verba  mea  in 
conspecta  p^rincipis. 

Secr,  Faites,  ô  Dieu  plein  de  miséricorde,  que  ce  sacrifice 
de  salut  nous  aélivre  de  nos  propres  péchés,  et  nous  protège 
contre  tous  les  maux  :  Par... 

Comm.  Ego  clamavi,  ouoniam  exaudisti  me,  Deus;  in- 
clina aurem  tuam,  et  exaudi  verba  mea. 

Postcomm.  Nous  avons  reçu,  Seigneur,  les  dons  de  vos 
mystères  sacrés,  afin  que  ce  que  vous  nous  ayez  ordonné  de 
faire  en  mémoire  de  vous,  serve  à  secourir  notre  infirmité  : 
Vous  qui  vivez... 

A  VÊPRES. 

A  Magn.  Ant,  Reddite  ergo  1  Ani.  Rendez  donc  à  César 
qus  sunt  Csesaris,  Osari;  et  1  ce  qui  est  à  César,  et  à  Dieu 
qu»  sunt  Dei ,  Deo ,  allel.       |  ce  qui  est  à  Dieu ,  allel. 


U  TIN6T-TS0ISIEHE  DIllNCIE  APRÈS  lA  PENTECOTS. 


A  U  MESSE.  Mroit 

DiciT  Dominns  :  Ego  cogito 
cogitationes  pacis,  et  non 
afflictionis  ;  invocabitis  me, 
et  ego  exaudiam  vos  ;  et  re- 
ducam  captivitatem  vestram 
de  cunctis  locis.  Ps.  Benedi- 
xisti,  Domine,  terram  tuam  : 
avertisti  captivitatem  Jacob. 
Gloria  Patri...  Dicit... 


OIEMUS. 

ABSOLVE,  qusesumus.  Domi- 
ne, tuorum  delicta  popu- 
lomm;  ut,  à  peccatorum  nos- 
troniiD  nexâ)ns,  qu»  pro 
nostrft  fragilitate  contraxi- 
mus,  tuà  bénignitate  hbere- 
imir  :  Per... 
Les  autres  Oraisons,  page  182. 

Lectio  Epistolœ  beati  Pauli 
Apostoû  ad  PbUipp.  C.  3. 

FKAms  :  kmtatores   met 
estote.  et  <â)6ervate  eos 


LE  Seigneur  a  dit  :  Je  médite 
des  pensées  de  paix,  et 
non  des  idées  d*af&iction.  vous 
m'invoquerez ,  et  je  vous  exau- 
cerai, et  je  vous  ramènerai 
partout  de  votre  captivité.  Ps. 
Vous  avez  béni  votre  terre . 
Seigneur,  et  vous  avez  retiré 
Jacob  de  sa  captivité.  Gloire 
au  Père...  Le  Seigneur... 

PRIONS. 


PARDONinsz,  bei^eur,  nous 
vous  en  conjurons,  les 
crimes  de  votre  peuple ,  afin 
que  les  liens  de  nos  pécbés , 
que  nous  avons  contractés  par 
notre  fragilité,  nous  soient 
ôtés  parvQtre  miséricorde  :  Par. 


De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Philippiens. 

MES  itères ,  soyez  mes  imi- 
tatenrs  >  et  suivez  ceux  qui 
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marchent  selon  le  modèle  qne 
vous  avez  reçu  de  nous.  Car 
il  en  est  dont  je  vous  ai  sou- 
vent parié,  et  dont  je  vous 
parie  maintenant  avec  larmes, 
qui  se  conduisent  comme  en- 
nemis de  11  croix  de  Jésns- 
Christ,  (jui  marchent  à  leur 
perte ,  qui  n*ont  pour  Dieu  que 
leur  ventre ,  qui  se  font  gloire 
de  ce  qui  est  leur  confusion, 
et  qui  n'ont  de  goût  que  pour 
les  choses  de  la  terre.  Pour 
nous,  notre  conversation  est 
dans  le  ciel.  C'est  de  là  que 
nous  attendons  le  secours  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
qui  réformera  ce  corps  qui  est 
notre  humiliation ,  et  lui  don- 
nera la  forme  de  son  corps 
glorieux ,  selon  cette  opération 
souveraine,  par  laquelle  il 
peut  s'assujettir  toute  chose. 
C'est  pourquoi ,  mes  frères  bien 
chers  et  bien  aimés,  vous, 
ma  joie  et  ma  couronne,  per- 
sévérez ainsi  dans  le  Seigneur, 
vous  qui  m'êtes  si  chers.  Je 

S  rie  Evodie  ,  et  je  conjure 
yntyche ,  d'avoir  ces  mêmes 


qui  ita  ambulant,  sicot  habe- 
tis  formam  nostram.  Muiti 
enim  ambulant,  quos  sxpè 
dicebam  Yobis  (nnnc  autem 
et  flens  dico)  inimicos  crucis 
Christ! ,  quorum  finis  interi- 
tus ,  quorum  Deus  venter  est , 
et  gloria  in  confusione  ipso- 
rum,  qui  terrena  sapiunt. 
Nostra  autem  conversatio  in 
cœlis  est  :  undè  etiam  Salva- 
torem  expectamus  Dominum 
nostram  Jesum  Christum^  qui 
reformabit  corpus  humilitatis 
nostrœ  configuratum  corpori 
claritatis  su»,  secundùm ope- 
rationem  qui  etiam  possit 
subjicere  sibi  omnia.  Itaque , 
fratres  mei  carissimi ,  et  aesi- 
deratissimi,  gaudium  meum 
et  corona  mea,  sic  state  ia 
Domino,  carissimi.  Evodiam 
rogo  et  Syntychen  deprecor, 
idijpsum  sapere  in  Domino. 
Etiam  rogo  et  te,  Germane 
compar,  adjuva  illas  miae  me- 
cum  laboraverunt  in  Evange- 
lio,  cum  Clémente,  et  cxteris 
adjutoribus  meis,  quorum  no- 
mma sunt  in  libro  vit«. 


sentiments.  Et  vous  aussi, 
mon  frère ,  associé  à  mon  sort,  je  vous  conjiure  de  secourir  les 
personnes  qui  ont  travaillé  avec  moi  pour  l'Evangile ,  ainsi  que 
Clément,  et  tous  les  coopérateurs  de  mon  ministère,  dont  les 
noms  sont  écrits  au  livre  de  vie. 

Grad.  Liberâsti  nos ,  Domine ,  ex  affligentibus  nos  :  et  eos 
(pli  nos  oderunt  confudisti.  ^.  In  Deo  laudabimur  totâ  die,  et 
in  nomine  tuo  cbnûtebimur  in  secular. 

Alléluia,  allel.  y.  De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine  t 
Domine ,  exaudi  vocem  meam ,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu 


Eif  ce  temps-là .  comme  Jésus 
parlait  à  la  foule, nn  chef 


Sequentia  sancti  Evangelii  le- 
cundùm  Matth.  C.  9. 


TR  iUo  tempore  :  Loquente 
Jesu  ad  torbas ,  ecce  pria- 
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ceps  tiniis  accessit,  ei  adora- 
bat  eum,  dicens  :  Domine, 
filia  mea  modo  defuncta  est  ; 
sed  veni ,  impone  manum  tuam 
super  eam,  et  vivet.  Et  sur- 
gens Jésus  sequebatur  eum, 
et  discipuli  ejus.  Et  ecce  mu- 
lier  qnae  sançuinis  fluxum  pa- 
tiebatur  duodecim  annis,  ac- 
cessit retrô,  etteti^t  fimbriam 
vestimenti  ejus.  Dicebat  enim 
intra  se  ;  Si  tetigero  tantùm 
vestimentum  ejus ,  sulva  ero. 
At  Jésus  conversus ,  et  videns 
eam,  dixit  :  Confide,  filia, 
fides  tua  te  salvam  fecit.  Et 
salva  facta  est  mulier  ex  illâ 
horâ.  Et  cùm  venisset  Jésus 
in  domum  principis ,  et  vidis- 
set  tibicines  et  turbam  tumul- 
tuantem,  dicebat  :  Recedite, 
non  est  enim  mortua  puella, 
sed  dormit.  Et  deridebant  eum. 
Et  cùm  éjecta  esset  turba,  in- 
tra^it,  et  tenuit  manum  ejus , 
et  surrexit  puella.  Et  exiit 
f ama  baec  in  universam  terram 
illam.  Credo. 

cette  jeune  fille ,  qui  se  leva 


de  la  synagogue  s'approcba, 
et  l'adorait,  en  disant  :  Sei- 
gneur, ma  nlle  vient  de  mou- 
rir; mais  venez  lui  imposer 
les  mains ,  et  elle  vivra.  Jésus 
s'étant  levé,  le  suivait  avec 
ses  disciples.  Et  voilà  qu'une 
femme ,  qui  depuis  douze  ans 
était  affligée  d'une  perte  de 
sang,  s'approcba  par  derrière, 
et  toucha  le  bord  de  son  vê- 
tement; car  elle  disait  en  elle- 
même  ;  Si  je  puis  seulement 
toucher  le  bord  de  son  vête- 
ment ,  je  serai  guérie.  Jésus , 
s'étant  retourné ,  et  la  voyant, 
lui  dit  :  Ma  fille,  ayez  con- 
fiance, votre  foi  vous  a  sau- 
vée. Et  cette  femme  fut  gué- 
rie à  l'heure  même.  Et  Jésus 
étant  arrivé  à  la  maison  du 
chef  de  la  synagogue ,  et  ayant 
vu  les  joueurs  de  fiûte  et  la 
foule  en  tumulte ,  leur  dit  : 
Retirez -vous,  cette  fille*  n'est 
pas  morte ,  mais  elle  dort.  Et 
ils  s6>moquaient  de  lui.  Quand 
la  foule  eut  été  mise  dehors , 
il  entra ,  et  prit  par  la  main 
aussitôt  ;  et  le  bruit  s'en  ré- 


pandit  dans  toute  la  contrée.  Je  crois... 

Offert,  De  profundis  clamavi  ad  te.  Domine  :  Domine, 
exaudi  orationem  meam  :  De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine. 

Secr,  Pour  vous  être  de  plus  en  plus  soumis ,  nous  vous 
offrons.  Seigneur,  un  sacrifice  de  louanges,  afin  que  ce  que 
nous  avons  reçu  de  vous  sans  l'avoir  mérité,  se  consomme  en 
nous  par  votre  miséricorde  :  Par... 

Comm,  Amen  dico  vobis ,  quidquid  orantespetitis,  crédite 
quia  accipietis ,  et  fiei  vobis. 

Postcomm.  Seigneur  notre  Dieu,  vous  qui  nous  avez  ac- 
cordé la  joie  d'une  participation  toute  divine  :  ne  permettez 
pas,  nous  vous  en  conjurons,  que  nous  succombions  aux 
périls  de  l'humanité  :  Par  notre  Seigneur... 
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Ant.  Jésos  s'étant  retourné, 
et  la  voyant,  lui  dit  :  Ma  fille, 
ayez  confiance  ;  votre  foi  vous 
a  sauvée,  allel. 


A  Magnif.  Ant,  At  Jésus 
conversus.  et  videns  eam,  di- 
xit  :  Gonnde,  filia,  ûdes  tua 
te  salvam  fecit,  aUel. 


De  la  Pentecôte  à  VAvent  il  n'v  a  jamais  moins  de 
vingt-quatre  Dimanches,  ni  plus  ae  vingt-huit.  S* il  y  en 
a  plus  de  vingt-quatre,  on  reprend  les  Dimanches  qui 
sont  restes  après  l'Epiphanie;  mais  flntroït,  le  Graduel, 
rOfiertoire  et  la  Communion  se  disent  toujours  comme  om 
vingt-troisième  Dimanche,  ci-dessus 


IB  VnGT-QCiTBIÈHE  ET  DERHIER  BIHASCIE 

âPRiS  U  PUTECOTK. 
Comme  au  vingt-troisième,  excepté  ce  qui  suit  : 


OREMUS. 

A  MIMEZ ,  Seigneur,  nous  vous 
ta  conjurons .  les  volontés 
de  vos  fidèles ,  ann  qu'exécu- 
tant avec  plus  d'inclination  les 
CBuvres  de  la  grâce  divine,  ils 
reçoivent  avec  plus  d'abon- 
dance les  remèdes  que  dis- 
pense votre  amour  :  Par  notre 
Seigneur.... 

De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Colossiens. 

MBS  frères,  nous  ne  cessons 
pas  de  prier  pour  vous, 
et  de  demander  que  vous  soyez 
remplis  de  la  connaissance  de 
la  volonté  de  Dieu ,  et  de  toute 
sagesse  et  intelligence  spiri- 
tuelle; que  vous  marcmez 
d'une  manière  digne  de  Dieu , 
lui  plaisant  en  toutes  choses, 
recueillant  des  fruits  de  toutes 
les  œuvres  bonnes ,  et  avan- 
çant dans  la  science  de  Dieu; 
étant,  selon  la  puissance  de 
ta  lumière,  fortifiés  de  toutes 


PRIONS. 

EXCITA,  quœsumus,  Domine, 
tuorum  fidelium  volunta- 
tes ,  ut  divini  operis  fructum 
propensiùs  exeguentes,'*  pie- 
tatis  tu»  remédia  majora  per^ 
cipiant  :  Per  Dominum..» 


Lectio  Epistol»  beat!  Pauli 
Apostoli  ad  Col.  C.  1. 

FRATREs  :  Non  cessamus  pro 
vobis  orantes,  et  i>ostu- 
lantes  ut  impleamini  a^itione 
voluntatisDei,  in  omni  sapien- 
tià  et  intellectu  spiritali;  ni 
ambuletis  digne  Deo  per  om- 
nia  placenles  :  in  omni  opère 
bono  fnictifieantes,  et  crea- 
centes  in  scientilDei  ;  in  «nni 
virtttte  confoitati  secundùm 
potentiam  claritatis  cjus,  m 
omni  patientiâ  et  longammi- 
tate  cum  gaudio  :  gratias  agen- 
tes  Deo  Patri ,  qui  dignes  nos 
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f  6cit  in  partem  sortis  Sancto- 
ivm  in  Inmine  :  qui  eripuit 
nos  de  poiestate  tenebraram^ 
et  transtoiit  in  regnom  Filii 
dilectienis  su»;  in  que  habe- 
mas  redemption^tn  per  san- 
goinem  ejns ,  lemissionem 
peccatoram. 


ère,  qai nous  a  rendus  dignes 
de  participer  dans  la  lumière 
de  la  foi  an  sort  des  Saints  ; 
qui  noua  a  arrachés  à  la  puis- 
sance des  ténèbres ,  et  nous'a 
transportés  dans  le  royaume  de  son  Fils  bien -aimé,  en  qui 
BOUS  avons,  par  la  v^u  de  son  sang,  la  rédemption  et  la 
rémission  des  péchés. 


les  grâces  de  forée  ;  suppor- 
tant tout  avec  une  patience 
et  une  longanimité  mêlées  de 
joie  ;  rendant  grâces  à  Dieu  le 
Pè         •  .     ^. 


Sequentia  saneti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  24. 

rr  mo  tempore,  dixit  Jesos 
Discipulis  suis  :  Cùm  vide- 
ritis  abominationem  desolatio- 
nis ,  quse  dicta  est  à  Daniele 
Prophetâ,  stantem  in  loco 
sancto,  c[iii  leeit  intelligat: 
tnnc  qui  m  Maeâ  sunt,  fu- 
ffiant  ad  montes;  et  qui  in 
fecto^  non  descendat  iollere 
aliqmd  de  domo  suâ  :  et  qui  in 
agro,  non  revertatur  tottere 
tnnieam  suam.  V»  antem  prA- 
ffnantibus  et  nutrientibus  in 
ulis  diebus.  Orate  autem  ut 
non  &it  fiiga  vestra  in  hieme, 
Tel  sabbato.  Erit  enim  tune 
trîbulatio  majpia,  qualis  non 
fuit  ab  initie  mundi  usque 
modo ,  neque  fiet.  Et  nisi  bre- 
▼iati  fuissent  dies  iUi,  non 
fieret  salva  omnis  caro  :  sed 
electos  breviabuntur 


dies  illi.  Tune  si  quis  vobis 
dixerit  :  Ecce  hic  est  Chris- 
tus,  aut  illic  :  nolite  credere. 
Surgent  enim  pseudochristi  et 
pseudoprophet» ,  et  dabunt 
signa  magna  et  prodigia,  ita 
«t  in  errorem  inducantur  (si 
fieri  potest)  etiam  electi;  ecce 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 


EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Lorsque 
vous  verrez  Pabomination  de 
la  désolation  qui  a  été  prédite 
par  le  prophète  Daniel,  régnant 
dans  le  lien  saint,  que  celui 

Sii  lit  ceci  le  comprenne  : 
ors ,  ooe  ceux  qui  sont  éàû» 
la  Judée  s'enfuient  sur  les 
montagnes  ;  que  celui  qui  est 
sur  le  toit,  n^endescenoe  pas 
pour  prendre  quelque  chose 
dans  sa  maison;  que  celui  qui 
est  dans  le  champ  ne  retourne 
pas  prendre  sa  tunique.  Mais 
malheur  aux  femmes  enceintes 
ou  nourrices  en  ces  jours-là. 
Priez  pour  que  votre  fuite  ne 
se  fasse  pas  en  hiver  ni  au 
jour  du  Sabbat  :  car  l'affliction 
sera  grande  alors,  telle  qu'elle 
n'a  jamais  été  depuis  le  com- 
mencement du  monde,  et 
qu'elle  ne  sera  jamais.  Et  si 
ces  jours  n'avaient  pas  été 
abrégés,  nul  homme  n'aurait 
été  sauvé;  mais,  à  cause  des 
élus,  ces  jours  seront  abrégés. 
iUors,  si  quelqu'un  vous  dit: 
Le  Christ  est  ici,  on  là,  ne  le 
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croyez  pas  :  car  il  s'élèvera 
de  laui  Christs  et  de  faux  pro- 
phètes, qui  produiront  de 
erands  j^hénomènes  et  des  pro- 
diges ,  jusqu'à  induire  en  er- 
reur, s^il  était  possible,  les 
élus  eux-mêmes.  Si  donc  ils 
vous  disent  :  Le  voici  dans  le 
désert,  ne  sortez  pas  pour  cela  : 
le  voici  dans  la  maison,  ne  le 
croyez  pas.  Car,  comme  un 
éclair  sort  de  TOrient  et  parait 
jusqu'à  l'Occident .  ainsi  sera 
ravenement  du  Fils  de  l'hom- 
me. Partout  où  sera  le  corps, 
les  aigles  s'y  rassembleront. 
Et  aussitôt  après  ces  jours 
d'affliction,  le  soleil  s'obscur- 
cira, la  lune  ne  donnera  plus 
sa  lumière ,  les  étoiles  tombe- 
ront du  ciel,  et  les  vertus  des 
cieux  seront  ébranlées.  Et 
alors  paraîtra  dans  le  ciel  le 
signe  du  Fils  de  l'Homme  :  et 
alors  toutes  les  nations  de  la 
terre  pousseront  des  gémisse- 
ments ,  et  ils  verront  le  Fils 
de  l'Homme  qui  viendra  sur 
les  nuées  du  ciel  avec  une 
grande  puissance  et  une  grande 
majesté.  Et  il  enverra  des  An- 
ges qui,  par  les  sons  écla- 
tants de  la  trompette,  rassem- 
bleront les  élus  des  quatre 
points  du  monde ,  depuis  une 
extrémité  du  ciel  jusqu'à  l'au- 
tre. Comprenez  ceci  par  une 
comparaison  prise  du  figuier. 
Lorsque  ses  rameaux  sont  de- 
venus tendres,  et  que  ses  feuilles  sont  poussées,  vous  uvet 
que  l'été  est  proche.  Ainsi ,  lorsque  vous  verrez  toutes  ces 
choses,  sachez  que  le  Fils  de  l'homme  est  à  la  porte,  tout 
près  de  vous.  Et  vérité,  je  vous  le  dis,  cette  génération  ne 
nnira  pas  que  tout  cela  ne  s'accomplisse.  Le  ciel  et  la  terre 
passeront,  mais  mes  paroles  ne  passeront  pas.  Je  crois... 


praedixi  vobis.  Si  ergo  dixerint 
vobis  :  Ecce  in  déserte  est, 
noliteexire;  ecce  in  penetra- 
libus,  nolite  credere.  Sicut 
enim  fulgur  exit  ab  Oriente , 
et  paret  usque  in  Occidentem  : 
ita  erit  et  adventus  Filii  ho- 
minis.  Ubicumque  fuerit  cor- 
pus^ illic  congregabuntur  et 
aquilae.  Statim  autem  post 
tnbulationem  dierum  iUorum 
sol  obscurabitur,  et  luna  non 
dabît  lumen  suum,  et  stelUe 
cadent  de  cœlo,  et  virtutes 
cœlorum  commovebuntur  :  et 
tune  parebit  signum  Filii  ho- 
minis  in  cœlo.  Et  tune  plan- 
gent  omnes  tribus  terrae  :  et 
videbunt  Filium  hominis  ve- 
nientem  in  nubibus  cœli  cum 
virtute  multà  et  majestate.  Et 
mittet  Angeles  sues  cum  tuba 
et  voce  magnà;  et  congrega- 
bont  electos  ejus  à  ouatuor 
ventis,  à  summis  cœiorum, 
usque  ad  terminos  eorum.  Ab 
aibore  autem  fici  discite  para- 
bolam.  Cùm  jam  ramus  ejus 
tener  fuerit,  et  folia  nata, 
scitis  quia  propè  est  lestas  . 
ita  et  vos  cùm  videritis  hsc 
omnia,  scitote  quia  propè  est 
in  januis.  Amen  dico  vobis  : 
quia  non  prsteribit  generatio 
haec,  donec  omnia  fiant.  Cœ- 
lum  et  terra  transibunt,  verba 
autem  mea  non  praeteribunt. 
Credo... 
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Secr.  Soyez  propice,  Seigneur,  à  nos  supplications;  et, 
en  recevant  les  oblations  et  les  pnères de  yotre peuple,  tour- 
nez vers  vous  les  cœurs  de  nous  tous,  afin  qu'étant  délivrés 
de  toutes  les  cupidités  de  la  terre,  nous  nous  élevions  aux 
délices  du  ciel  :  Par  notre  Seigneur. 

Postcomm.  Faites,  Seigneur,  nous  vous  en  conjurons, 
que,  par  les  sacrements  que  nous  avons  reçus,  tout  ce  qui 
est  vicieux  dans  notre  âme,  reçoive  le  remède  et  la  guérison: 
Par  notre  Seigneur.... 

A  VÊPRES. 


A  fifagnif.  Ant.  Amen  dico 
Tobis,  quia  non  prxteribit 
eeneratio  hsc,  donec  omnia 
fiant.  CkBlum  et  terra  trans- 
ibunt.  verba  autem  mea  non 
transiimnt,  dicit  Dominus, 


Ant,  En  vérité,  je  vous  le 
dis,  cette  génération  ne  finira 
pas  que  tout  cela  ne  s'accom- 
plisse. Le  ciel  et  la  terre  pas- 
seront ;  mais  mes  paroles  ne 
passeront  pas,  dit  le  Seigneur. 
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LE  PROPRE  DES  SAINTS. 


LE  29  NOTKMBRE. 

La  Veille  à  Vêpres ,  et  le  Jour  à  la  Messe,  Mémoire  dé 
saint  Saturnin ,  Martyr, 
Ant.  du  Commun,  pag.  *16. 


ODiBu,  qui  nous  donnez  part 
à  la  joie  de  la  naissance 
étemelle  de  votre  bienheureux 
Martyr  Saturnin  :  faites  que 
nous  soyons  secourus  par  ses 
mérites  :  Par... 


ORBMUS. 

,  qui  nos  beati  Satei- 
nini,  Martyris  toi,  conce- 


dis  natalitio  perfrui  :  (^us  nos 
tribue  meritis  adjuyari  :  Per... 


LE  80  NOVEMBRE. 

SilHT  ANDRÉ.  APOTRE. 

Double. 
L'Office  du  Commun  des  Apôtres,  pag.  *8. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

1.  Ant»  Salut,  croix  pré- 
cieuse; recevez  le  disciple  de 
celui  qui  a  été  suspendu  sur 
vos  bras,  de  Jésus-Christ,  mon 
maître. 

2.  Le  bienheureux  André 
pnait ,  en  disant  :  Seigneur, 
roi  de  gloire  étemelle,  recevez- 
moi  sur  ce  gibet  ou  je  suis 
attaché. 

8.  André,  disciple  de  Jésus, 
digne  Apétre  du  Seigneur, 
frère  de  Pierre,  et  compagnon 
de  son  martyre. 

4.  Maxiamla,  aimée  de  Jé- 
sus, prit  le  corps  de  l'Apôtre, 
et  l'ensevelit  avec  des  aro- 
mates dans  un  lieu  choisi. 


1 .  Ant.  Salve,  cmx  pretiosa  : 
suscipe  discipulum  ejus  qui 
Dépendit  in  te,  magister  mens 
Christus. 

2.  Beatus  Andréas  orabat, 
dicens  :  Domine,  rex  etems 
^loriae  ^  suscipe  me  pendentem 
m  patibulo. 


8.  Andréas  Christi  famulos, 
dignus  Dei  Apostolus,  germa- 
nus  Pétri,  et  in  passione  so- 
cius. 

4.  Maximilla  Christo  ama- 
bilis  tulit  corpus  Apostoli,  op- 
timo  loco  corn  aromatibus  86- 
pelivit. 
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6.  Qui  persequebaniur  Jus- 
tum,  demersisti  eos,  Domine, 
in  inferno ,  et  in  ligno  crucis 
dnx  Josti  faisti. 


6.  Vous  avez,  Seigneur ^ 
enseveli  dans  Tenfer  ceux  qui 
persécutaient  le  Juste ,  et  sur 
le  bois  de  la  croix  le  Juste  vous 
a.  eu  pour  chef. 

CAPITULE.  Rom.,  C.  10. 


Fratres  :  Corde  enim  credi- 
tur  ad  justitiam,  ore  autem 
confessio  ât  ad  salutem  :  dicit 
enim  Scrijptura  :  Omnis  qui 
crédit  in  ulum ,  non  confun- 
detur.  1^.  Deo  gratias. 


Mes  frères ,  il  faut  croire  de 
coeur  pour  être  justifié,  et  il 
faut  professer  de  bouche  pour 
être  sauvé  :  car  l'Ecriture  a  dit  : 
Quiconque  croira  en  lui .  ne 
sera  pas  confondu.  %  Grâces 
à  Dieu. 
Hymne  au  Commun  des  Apôtres,  pag.  "la. 


A  Magnifie.  Ant.  Unus  ex 
duolKs,  qui  secuti  sunt  Do- 
mimun,  erat  Andréas,  frater 
Simonis  Pétri,  allel. 

V Oraison  de  la  Messe,  ci-après, 


Ant.  Un  de  ceux  qui  sui- 
virent le  Seigneur  était  André, 
frère  de  Simon-Pierre,  allel. 


A  LA  MES^.  Introït 


Mim  autem  nimis  honorati 
sunt  amici  tui,  Deus;  ni- 
mis confortatus  est  principa- 
tus  eorum.  Ps.  Domme,  pro- 
bâsti  me,  et  cognovisti  me  :  tu 
cognovisti  sessionem  meam, 
et  resorrectionem  meam.  Glo- 
ria... Mihi  autem... 

OREHUS. 

MAJBSTÀTXM  tuam ,  Domine, 
suppliciter  exoramus  :  ut, 
sicut  ÈcclesûB  tu£  beatus  An- 
dréas Apostolus  extitit  prae- 
dicater  et  rector,  ita  apud  te 
nt  pro  nobis  perpetuus  inter- 
ccssor  :  Per... 


Lectio  Epistola  beati  Pauli 
Apostoh  ad  Rom.  C.  10. 

FiATKBs  :  Corde  enim  cre- 
ditur  ad  justitiam  ;  ore  au- 


C'est  trop  de  gloire  pour  vos 
amis,  0  mon  Dieu;  c'est 
trop  de  puissance  pour  leur 
empire.  Ps.  Seigneur,  vous 
m'avez  éprouvé  et  m'avez 
connu  ;  vous  m'avez  vu  dans 
mon  repos  et  dans  mon  ré- 
veil. Gloire...  C'est  trop... 

PRIONS. 

PRoisTERNÉs  dcvaut  votrc  ma- 
jesté, nous  lui  demandons 
instamment  que  le  bienheu- 
reux Apôtre  André,  qui  a  été 
prédicateur  et  pasteur  de  vo- 
tre Eglise,  soit  de  même  con- 
tinueUement  pour  nous  un  in- 
tercesseur fidèle  auprès  de 
vous  :  P^... 
De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Romains. 
RfES  frères ,  il  faut  croire  de 
m  cœur  pour  être  justifié,  et 
19« 
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il  faut  professer  de  bouche 
pour  être  sauvé  :  car  l'Ecri- 
ture a  dit  :  Quiconque  croira 
en  lui  ne  sera  pas  confondu. 
Car  il  n'y  a  pour  cela  nulle 
distinction  entre  le  Juif  et  le 
Grec,  parce  que  tous  ont  le 
même  Seigneur,  qui  est  riche 
envers  tous  ceux  qui  Tinvo- 
quent.  Car  quiconque  invo- 
quera le  nom  du  Seigneur  sera 
sauvé.  Mais  comment  Tinvo- 
queront-ils,  s'ils  ne  croient 
point  en  lui?  Et  comment 
croiront -ils  en  celui  dont  ils 
n'ont  pas  entendu  parler?  Et 
comment  en  entendront -ils 
parler,  si  personne  ne  le  leur 

f)rêche?  Et  qui  est-ce  qui  le 
eur  prêchera,  sinon  ceux  qui 
sont  envoyés?  Comme  il  est 
dit  :  Qu'ils  sont  beaux,  les 

Pieds  de  ceux  qui  annoncent, 
Evangile  de  la  paix.  l'Evan-' 
gile  des  vrais  biens/  Mais  il 
est  vrai  que  tous  n'obéissent 
pas  à  l'Evangile  :  car  Isaïe  a 
dit  :  Seigneur,  qui  croira  ce 
qu'il  entendra  de  notre  bou- 


tem  confessio  fit  ad  salatem. 
Dicit  enim  Scriptura  :  Oamis 

?[ui  crédit  in  illum ,  non  coa- 
undetur.  Non  enim  est  dis- 
tinctio  Judaei  et  Grxci  :  nam 
idem  Dominus  omnium,  dives 
in  omnes  qui  invocant  illum. 
Omnis  enim  quicumque  invo- 
caverit  nomen  Domini,  salvos 
erit.  Quomodô  ergo  invoca- 
bunt.  in  quem  non  credide- 
runt?  Âut  quomod6  credent 
ei,  ouem  non  audierunt?  Quo- 
modô autem  audient  sine  pr»- 
dicante?  Quomodè  verô  pvae- 
dicabunt,  nisi  mittantor?  sicnt 
scriptum  est  :  Quàm  spKiosi 
pedes  evang^antium  paoem. 
evangelizantium  bona?  Soa 
non  omnes  obediunt  Evange- 
lio.  Isaîas  enim  dicit  :  Domi- 
ne, quis  credidit  auditui  nos- 
tro?  Ergo  fides  ex  auditu, 
auditus  autem  per  verbiBn 
Christi.  Sed  dico  :  Numquid 
non  audierunt?  Et  quidem  in 
omnem  terram  exivit  sonus 
eorum,  et  in  unes  orbis  terrs 
vecba  eorum. 


che  ?  On  croit  donc  parce  que 
l'on  entend ,  et  ce  que  l'on  entend ,  c'est  la  parole  de  Jésus- 
Christ.  Or,  je  vous  le  demande,  ne  l'ont -ils  pas  entendue? 
C'est  par  toute  la  terre  que  leur  voix  s'est  répandue ,  et  les  ex- 
trémités du  monde  ont  entendu  leurs  paroles. 

Grad.  Constitues  eos  principes  super  omnem  terram;  me- 
mores  erunt  nominis  tui ,  Domine,  t.  Pro  patribus  tuis  nati 
sunt  tibi  filii  :  proptereà  populi  conntebuntur  tibi. 

Allel.,  allel.  f.  DUexit  Andream  Dominus  in  odorem  soa- 
vitatis,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Jésus,  mar- 
chant près  de  la  mer  de 
Galilée ,  vit  deux  frères ,  Si- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  4. 


IN  illo  tempore 
Jésus  juxta  mare  Galilsae, 
vidit  duos  fraties,  Simonem. 
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qui  vocatur  Petras,  et  An- 
aream  fratrem  ejus ,  mittentes 
rete  in  mare  (erant  enimpis- 
catores)  ;  et  ait  illis  :  Venite 
post  me ,  et  faciam  vos  fieri 
piscatores  hominum.  At  illi, 
continuô  relictis  retibus,  se- 
2uti  sunt  eum.  Et  procedens 
indè ,  vidit  alios  duos  fratres, 
Jacobum  Zebedaei,  et  Joan- 
nem  fratrem  ejus,  in  navi  cum 
Zebedaeo  pâtre  eorum,  refi- 
cientes  retia  sua  :  et  vocavit 
eos.  nu  autem  statim  relictis 
retibns  et  pâtre ,  secuti  sunt 
eum.  Credo... 


mon,  surnommé  Pierre^  et  An- 
dré son  frère,  qui  jetaient 
leurs  filets  à  la  mer  :  car  ils 
étaient  pêcheurs  ;  et  il  leur  dit  : 
Venez  après  moi,  je  vous  ferai 
devenir  pécheurs  d'hommes. 
Et  ceux-ci.  aussitôt  ayant 
quitté  leurs  nlets,  le  suivirent. 
S'étant  ensuite  avancé,  il  vit 
deux  autres  frères ,  Jacques , 
fils  de  Zébédée ,  et  Jean  son 
frère,  qui  étaient  dans  une 
barque  avec  Zébédée  leur  père, 
et  raccommodaient  leurs  mets. 
Il  les  appela,  et  eux,  aussi- 
tôt ayant  quitté  leurs  filets  et 
leur  père,  le  suivirent.  Je 
crois... 

Offert,  Mihi  autem  nimis  honorati  sunt  amici  tui,  Deus, 
nimis  confortatus  est  principatus  eorum. 

Préface,  pag.  84. 

Secrète.  Que  notre  sacrifice ,  nous  vous  en  conjurons.  Sei« 

fneur,  obtienne  vos  faveurs  par  les  saintes  prières  du  oien- 
eureuz  Apôtre  André,  afin  que  cette  offrande,  qni  est  envi- 
ronnée de  solennité  en  son  honneur,  vous  devienne  agréable 
paor  ses  mérites  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Venite  post  me ,  faciam  vos  fieri  piscatores  homi- 
num. At  illi  continuô  relictis  retibus,  secuti  sunt  Dominum. 
Postcomm.  Nous  avons  re^u  vos  divins  mystères.  Seigneur, 
dans  la  joie  de  la  fête  du  bienheureux  André  :  faites  que , 
comme  ils  contribuent  à  la  gloire  de  vos  saints ,  ils  servent 
aussi  à  nous  obtenir  notre  pardon  :  Par  notre  Seigneur... 

AUX  n«  VÊPRES. 
Ant.  Capitule  et  Hymne  comme  aux  premières. 


A  Magnif.  Ant,  Cùm  perv€- 
nlBset  beatus  Andréas  ad  locum 
nbi  crux  parata  erat,  excla- 
mivit  et  dixit  :  0  bona  Crux, 
diù  desiderata,  et  jam  conçu- 
piscenti  animo  praeparata  !  se- 
cums  et  gaudens  venio  ad  te  : 
ita  et  ta  exultans  suscipias 


Ant,  André ,  étant  arrivé  au 
lieu  où  la  croix  était  préparée, 
s'écria  :  0  bonne  croix,  depuis 
si  longtemps  désirée,  enfin  te 
voilà  préparée  selon  les  sou- 
pirs de  mon  cœur!  C'est  avec 
sécurité  et  bonheur  que  je 
viens  à  toi  :  sois  heureuse  aussi 
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de  me  recevoir,  moi,  le  dis- 
ciple de  celui  qui  a  été  sus- 
pendu sur  tes  bras. 
UOraison  de  la  Messe, 


me  discipulum  ejus  qui  pe- 
pendit  in  te. 


FETES  DE  DÉCEMBRE. 


LE  3  DÉCEKBBE. 

FRiliÇOIS-îiTIËR.  CONFESSEUR  NON  PONTIFE. 

Double. 


VOffice  au  Commun,  pag.  'SI. 


OREMOS. 


ODiED ,  qui  aves  voulu  réu- 
nir à  votre  Eglise  les  peu- 
ples de  Vlnde  par  la  prédica- 
tion et  les  miracles  ou  bien- 
heureux François  :  accordez- 
nous,  dans  votre  miséricorde^ 
d'imiter  les  exemples  de  celui 
dont  nous  vénérons  les  glo- 
rieux mérites  :  Par... 


DEns,  qui  Indiarum  gentes 
beati  Francisci  prsdica- 
tione  et  miraculis  Êcclesis 
tu»  aggre^are  vohusti  :  con- 
cède propitius  f  ut  cujos  gjo- 
riosa  mérita  veneramur,  vir- 
tutum  quoque  imitemur  exem- 
pla  :  Per... 


LE  8  DÉCEMBRE. 


U  CONCEPTION  (ET  M  NATIVITÉ)  DE  M  SilNTE  TIERCE. 

Double  do  2^  Classe ,  avec  Octave. 

Tout  de  rOrd.  de  la  sainte  Vierge ,  p.  *1 ,  excepté  ce 
qui  suit  : 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


1.  i4n^C*est  la  Conception 
(Nativité)  de  la  bienheureuse 
vierge  Marie ,  fille  d*Ahraham, 
sortie  de  la  tribu  de  Juda ,  de 
rillustre  famille  de  David. 

î.  C'est  aujourd'hui  la  Con- 
ception (Nativité)  de  la  sainte 
Vierge  Marie ,  dont  la  vie  in- 
comparable fait  la  gloire  de 
l'Eglise  entière. 


1.  Ant.  Conceptio  (Nativi- 
tas)  gloriosx  Virginis  Maris, 
ex  semine  Abrahae,  ort»  de 
tribu  Juda,  clarà  ex  stirpe 
David. 

2.  Conceptio  (Nativitas)  est 
hodiè  sanctx  Mari<e  Virginis, 
cujus  vita  inclytacunctas  iUttS- 
trat  Ecclesias. 
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9.  Rcgali  ex  pro^enie  Maria 
exorta  reful^et,  cujus  precibus 
nos  adjuvari  mente  et  spintu 
devotissimè  poscimus. 

4.  Corde  et  animo  Christo 
canamos  doriam ,  in  hàc  sacra 
solemnitate  prscelsa  genitri- 
cis  Dei  Mariae. 


5.  Cnm  jQconditate  Concep- 
tionem  (  Nativitatem)  beatse 
Maris  celebremus,  ut  ipsa  pro 
nobis  intercédât  ad  Dominom 
Jesum  Christum. 
Capitule  et  Hymne,  pag.  '5 
y.  Conceptio  (Nativitas)  est 
hodiè  beat»  Mari»  Virginis. 


a.Issne  da  sang  royal,  Marie 
en  est  la  gloire.  Ce  sont  ses 

Srières  que  nous  implorons 
e  tout  notre  cœur  comme  un 
puissant  secours. 

4.  C'est  la  gloire  de  Jésus 
que  chantent  nos  esprits  et 
nos  cœurs  dans  cette  sainte 
solennité  de  Marie,  l'auguste 
mère  de  Dieu. 

5.  Célébrons  avec  joie  la 
Conception  (Nativité)  de  la 
bienheureuse  Marie  ,  afin 
qu'elle-même  intercède  pour 
nous  auprès  du  Seigneur  Jésus. 


A.  Cujus  vita  inclyta  cunctas 
illustrât  Ecclesias. 


A  Magnifie.  Ant.  Glorios» 
Virginis  Marias  Conceptionem 
dignissimam  (ortum  oignissi- 
mum)  recolamus,  quae  et  ge- 
nitricis  dignitatem  ootinuit,  et 
Tirçinalem  pudicitiam  non 
amisit. 

L'Oraison  de  la  Messe,  ci-après, 


y.  C'est  aujourd'hui  la  Con- 
ception (Nativité)  de  la  sainte 
Vierge  Marie. 

9.  Dont  la  vie  incomparable 
fait  la  gloire  de  l'Eglise  en> 
tière. 

'Ant.  Célébrons  la  Concep- 
tion immaculée  (sainte  Nati- 
vité) de  la  gloncuse  Vierge 
Marie,  qui  a  obtenu  la  gloire 
de  la  maternité ,  sans  perdre 
rien  de  son  intégrité  virginale. 


A  LA  MESSE.  Introït, 


SALVE,  sancta  Parens,  enixa 
puerpera  reçem ,  qui  cœlum 
terramque  régit  in  secula  se- 
culorum.  Ps.  Eructavit  cor 
meum  verbum  bonum  :  dico 
^0  opéra  mea  régi.  Gloria... 
Salve... 


ORBMUS. 

FAMULis    tuis,   quaesumus, 
Domine ,   cœlestis    gratiae 
munus  impertire;  ut  quibus 


TE  vous  salue,  Btère  très- 
J  sainte,  qui  avez  enfanté  le 
Roi  qui  tient  l'empire  du  ciel 
et  de  la  terre  dans  les  siècles 
des  siècles.  Ps.  Mon  cœur  a 
produit  une  bonne  parole  :  je 
consacre  mes  œuvres  à  mon 
Roi.  Gloire...  Je  vous  salue... 

PRIONS. 

Nous  vous  conjurons,  Sei- 
gneur, d'accorder   a  vos 
serviteurs  les  grâces  miséri- 
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cordieuses  dn  ciel,  afin  qu'ayant 
reçu  le  principe  de  notre  salut 
dans  la  maternité  de  la  bien- 
heureuse Vierge  Marie,  nous 
obtenions,  dans  la  solennité 
de  sa  Conception  (Nativité), 
une  paix  plus  abondante  :  Par 
no^  Seigneur... 

Mémoire  de  VAvent. 

Du  Livre  de  la  Sagesse. 

LB  Seigneur  m'a  possédée  au 
commencement  de  ses  voies, 
avant  qu'il  ne  fit  autre  cbose  dès 
le  principe.  De  toute  éternité 
j'ai  été  formée ,  et  j'étais  dans 
les  siècles  anciens  avant  que  la 
terre  ne  fût.  Les  abîmes  n^exis- 
talent  pas  encore ,  et  déjà  j'é- 
tais conçue  ;  les  eaux  n'étaient 
pas  encore  sorties  de  leurs 
sources ,  la  masse  pesante  des 
montagnes  n'était  pas  encore 
debout;  avant  toutes  les  col- 
lines, j'étais  engendrée,  et 
Dieu  n'avait  fait  ni  la  terre , 
ni  les  fleuves ,  ni  les  pôles  du 
monde.  Lorsc[u'il  préparait  les 
cieux.  j'étais  présente;  lors- 
qu'il aonnait  à  t'abîme  des  lois 
invariables,  et  qu'il  l'entourait 
d'une  enceinte  ;  quand  il  con- 
solidait les  cieux  sur  nos  tètes, 
et  qu'il  fixait  l'équilibre  des 
eaux;  quand  il  environnait  la 
mer  de  ses  limites,  et  qu'il 
prescrivait  à  ses  flots  de  ne 
jamais  franchir  ces  bornes; 
guand  il  posait  les  fondements 
de  la  terre ,  j'étais  avec  lui , 
disposant  tout,  étant  dans  de 
continueUes  délices,  me  li- 
vrant devant  lui  à  une  joie  fa- 
mUière,  me  jouant  dans  la 


beat»  Virginia  partus  extitit 
salutis  exordium ,  Conceptionis 
(  Nativitatis)  ejus  votiva  so- 
lemnitas  pacis  tribuat  incre- 
mentum  :  Per  Dominnm... 


liectio  libri  Sapienti». 
Prov.,  C,  8. 

DOMmus  possedit  me  in  ini 
tio  viarum  suarum,  ante- 
quàm  quidquam  faceret  à 
principio.  Ab  etemo  ordinata 
sum,  et  ex  antiquis.  ante- 
quàm  terra  fieret.  Nondùm 
erant  abyssi,  et  ego  jam  con- 
cepta  eram  :  necdum  fontes 
aquarum  erujperant,  necdum 
montes  gravi  mole  constite- 
rant;  ante  colles  ego  parto- 
riebar;  adhuc  terram  non  fe- 
cerat ,  et  flumina ,  et  cardines 
orbis  terrs.  Quand5  praepara- 
bat  cœlos,  aderam;  quandè 
certâ  lege  et  gyro  vallabat 
abyssos;  quandô  aethera  fir- 
mabat  sursùm,  et  librabat 
fontes  aquarum;  quand6  dr- 
cumdabat  mari  termmum  suum, 
et  legem  ponebat  aquis,  ne 
transirent  Unes  suos  ;  quandd 
appendebat  fundamenta  terrx, 
cum  eo  eram  cuncta  compo- 
nens  :  et  delectabar  per  sm- 
gulos  dies,  ludens  coram  eo 
omni  tempore ,  ludens  in  orbe 
terrarum ,  et  delici»  mes  esse 
cum  filiis  hominum.  Nunc 
ergo ,  fllii .  audite  me  :  Beati 

3ul  custodiunt  vias  meas.  kor 
ite  disciplinam ,  et  estote  sa- 
piéntes,  et   nolitç  abjicere 


dby  Google 


SE  DECEMBRE. 


447 


eam.  Beatus  homo  qni  audit 
me ,  et  qui  vigilat  ad  fores 
meas  quotidie ,  et  observât  ad 
postes  ostii  mei.  Qui  me  inve- 
nerit ,  inveniet  vitam ,  et  hau- 
liet  salutem  à  Domino. 


formation  4e  la  terre .  et  trou- 
vant mes  délices  à  être  avec 
les. enfants  des  honmies.  Main- 
tenant donc,  mes  enfants, 
écoutez-moi  :  Heureux  ceux 
qui  observent  mes  voies. 
Écoutez  la  règle  de  la  vie  : 
Soyez  sages,  él  ne  la  quittez  jamais.  Heureux  l'homme  qui 
m'écoute,  qui  veille  tout  le  jour  à  ma  porte,  et  qui  garde 
l'entrée  de  ma  maison.  Celui  qui  m'aura  trouvée,  trouvera  la 
"vie ,  et  puisera  le  salut  dans  le  sein  de  Dieu. 

Grad,  Benedicta  et  venerabilis  es,  Virgo  Maria,  <raae  sine 
tactu  pudoris,  inventa  es  Mater  Salvatoris.^.  Virgo,  Dei  Ge- 
nitnx,  quem  totus  non  capit  orbis,  in  tua  se  clausit  viscera 
faetus  homo. 

Alléluia,  allel.  t*  F^^ùc  es,  sacra  Virgo  Maria,  et  omni 
lande  di^isâma  :  quia  ex  te  ortus  est  &â  justitiae,  Christus 
Deus  noster,  aMuia. 


Initium  sancti  Evangelii  fie- 
cundùm  Matlh.  C.  1. 

LiBBB  generationis  Jesu 
Christi,  filii  David,  filii 
Abraham.  Abraham  ^enuit 
Isaac;  Isaac  autem  genuit  Ja- 
cob ;  Jacob  autem  genuit  Ju- 
dam  et  fratres  ejus  ;  Judas  au- 
tem genuit  Phares  et  Zaram 
de  Tbamar;  Phares  autem  ge- 
nnit  Esron;  Esron  autem  ge- 
nuit Aram  ;  Aram  autem  genuit 
Aminadab  ;  Aminadab  autem 
genuit  Naasson;  Naasson  au- 
tem genuit  Salmon;  Saknon 
autem  genuit  Booz  de  Rahab  ; 
Booz  autem  genuit  Obed  ex 
Ruth;  Obed  autem  genuit  Jesse; 
Jesse  autem  genuit  David  Re- 
gem  ;  David  autem  Rex  genuit 
Salomonem,  ex  eà  qus  fuit 
Uriae;  Salomon  autem  genuit 
Roboam;  Hoboam  autem  ge- 
nuit Abiam:  Abias  autem  ge- 
nuit Asa;  Asa  autem  genuit 
Josaphat;  Josaphat  autem  g& 


Commêncem^t  de  l'Evangile 
selon  saint  Matthieu. 

LiviŒ  de  la  généalogie  de  Jé- 
sus-Christ, ûls  de  David , 
fils  d'Abraham.  Abraham  en- 

Îendra  Isaac;  Isaac  engendra 
acob;  Jacob  engendra  Juda 
et  ses  frères;  Juda  engendra 
de  Thamar  Phares  et  Zara  ; 
Phares  engendra  Esron;  Esron 
engendra  Aram  ;  Aram  engen- 
dra Aminadab;  Aminadab  en- 
gendra Naasson;  Naasson  en- 
gendra Sahnon;  SaUnon  en- 
gendra de  Rahab  Booz  ;  Booz 
engendra  de  Ruth  Obed; Obed 
engendra  Jessé  ;  Jessé  engendra 
David,  qui  fut  roi;  le  roi  Da- 
vid entendra  Salomon,  de 
celle  qui  avait  été  la  femme 
d'Urie;  Salomon  engendra  Ro- 
boam; Roboam  engendra  Abias; 
Abias  engendra  Asa,  Asa  en- 
gendra Josaphat;  Josaphat  en- 
gendra Joram;  Joram  engendra 
Osias;  Osias  engendra  Joa- 


dby  Google 


44g 


FÊTES 


than  ;  Joathan  engendra  Achas; 
Achas  engendra  Ezéchias; 
Ezéohias  engendra  Manassès  ; 
Manassèâ  engendra  Amon  ; 
Amon  engendra  Josias;  Josias 
engendra  Jéchonias  et  ses 
frères  avant  que  l*on  ne  fût 
déporté  à  Babylone;  et  après 
que  Ton  eut  été  déporté  à 
Babylone ,  Jéchonias  engendra 
Salathiel:  Salathiel  engendra 
Zorobabei;  Zorobabel  engen- 
dra Abiud:  Abiud  engendra 
Bliacim  ;  Ëliacim  engendra 
Azor;  Azor  eneendra  Sadoch; 
Sadocb  engendra  Achim;  A- 
chim  engendra  Eliud;  Eliud 
engendra  Eléazar  :  Ëléazar  en- 
gendra Mathan:  Nathan  en- 
tendra Jacob  ;  Jacob  entendra 
Joseph,  répoux  de  Marie,  de 
laquelle  est  né  Jésus ,  qui  est 
appelé  Christ.  Je  crois... 

genuit  Jacob;  Jacob  aotem 
genuit  Joseph,  virum  Marise,  de  quâ  natos  est  Jésus  cpii 
\ocatur  Chnstus.  Credo... 

Offert,  Beata  es ,  Virgo  Maria,  quae  omnium  portâsti  Cret- 
torem  :  genuisti  qui  te  fecit,  et  in  sternum  permanes  virgo. 

Secr.  Que  l'humanité  de  votre  Fils  unioue  soit  notre  se- 
cours, Seigneur}  et  comme,  en  naissant  a'une  vierge,  lia 
consacré  l'intégrité  virginale  de  sa  mère  loin  de  la  diminuer, 
faites  que,  dans  cette  fête  de  la  Conception  (Nativité)  de 
Marie,  ce  même  Jésus  nous  purifie  de  nos  souillures,  et  vous 
rende  notre  oblation  agréable  :  Lui  qui  vit  et  règne... 

Comm.  Beata  viscera  Maris  Virginis,  qus  portav^uot 
œtemi  Patris  Filium. 

Postcomm.  Nous  avons  reçu ,  Seicneur,  vos  sacrements 
pour  consacrer  cette  fête  annuelle  :  ifaites,  s'il  vous  plaît, 
qu'ils  nous  procurent  les  remèdes  de  la  véntable  vie  pour  le 
temps  et  l'éternité  :  Par... 

AUX  Ile»  VÊPRES. 
Comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  : 
Ant,  Votre  Conception  (Na- 1     A  Biagnif.  Ant,  Conceptic 


nuit  Joram  ;  Joram  autem 
genuit  Oziam  ;  Ozias  autem 
genuit  Joatbam  ;  Joatham  au- 
tem genuit  Achaz  ;  Achaz  au- 
tem genuit  Ezechiam  ;  Ezéchias 
autem  genuit  Manassem  -,  Ma- 
nassès autem  genuit  Amon; 
Amon  autem  genuit  Josiam  ; 
Josias  autem  genuit  Jecho- 
niam  et  fratres  ejus  in  trans- 
migratione  Babylonis.  Et  post 
transmigrationem  Babvlonis, 
Jéchonias  genuit  Salathiel; 
Salathiel  autem  genuit  Zoroba- 
bel; Zorobabel  autem  genuit 
Abiud;  Abiud  autem  genuit 
Eliacim;  Ëliacim  autem  {genuit 
Azor;  Azor  autem  genuit  Sa- 
doch; Sadoch  autem  genuit 
Achim;  Achim  autem  genuit 
Eliud;  Eliud  autem  genuit 
Eleazar;  Eleazar  autem  ge- 
nuit Mathan;  Mathan  autem 
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(  Natmtas  )  tua,  Dei  Genitrix 
Virgo,  gaodium  annantiaTit 
universo  mtmdo  :  6x  te  enim 
ortus  est  sol  jastiti»,  Christus 
Deas  noster,  qui^  solvens  ma- 
ledictionem,  dedit  bcnedictio- 
ncm  ;  et  confondeDS  mortem , 
donayit  nobis  Yîtam  sempiter- 
nam. 
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tivité),  6  Vierge  Mère  de 
Dieu ,  annonça  la  joie  de  tout 
l'niHverB  :  car  c'est  de  vous 
qu'est  né  le  soleil  de  justice, 
Jesus-Chrîst  notre  Dieu ,  gui , 
triomphant  de  la  malédiction , 
nous  a  donné  la  bénédiction, 
dt  confondant  la  mort,  nous 
a  donné  la  vie  étemelle. 


L Oraison  de  la  Messe ,  ci-devant. 


LR  8  DiCEHBlE. 
SOlITBIi  OHICK 

DE  rniMACOLÊE  CONCEPTIOH  DE  U  SAINTE  TIEft6E. 

Double  de  2«  Classe , 

COMCÂDé  PAR  PIB  IX.  Encycl,  du  2  février  1849. 

A  U  MESSE.  Introït. 


innnTB,  et  audite,  et  nar- 
T  rabo  TObis ,  omnes  qui  ti- 
metis  DeuD ,  quanta  f  ecit  Do- 
minus  anim»  me».  Ps.  Bene- 
die  anima  mea  Domino,  et 
onmia  qus  intra  me  sunt, 
nomini  sancto  ejus.  y.  Gloria 
Patri. 

ORSMDS. 

DEUs ,  qui  per  immaculatam 
Virginis  Conceptionem  di- 
gnum  Filio  tuo  habitaculum 
pneparâsti  :  ejus  nobis  inter- 
cessione  concède,  ut  cor  et 
corpus  nostrum  immaculatum 
tibi,  qui  eam  ab  omni  labe 
prsservàsti ,  fideliter  custodia- 
mus  :  Per  Dominum... 


VENEZ  et  prêtez  l'oreille, 
TOUS  tous  qui  craignez 
Dieu,  et  je  vous  raconterai 
quelles  grandes  choses  le  Sei- 
mur  à  faites  pour  mon  âme. 
Ps,  Bénis  le  Seigneur ,  ô  mon 
âme ,  et  que  tout  ce  qui  est 
en  moi  glorifie  son  saint  nom. 
Gloire  au  Père... 

PEIONS. 

ODiEU,  qui  par  la  Conception 
immaculée  de  la  Vierge  Ma- 
rie avez  préparé  une  demeure 
digne  de  votre  Fils;  faites,  par 
son  intercession,  que  nous  gar- 
dions également  immaculé  no- 
tre cœur  et  notre  corps  pour 
vous  qui  l'avez  préservée  de 
toute  tache. 


Epttre  de  Vancien  Office  qui  précède  celui-ci. 
Grad.  Sapientia  »diflcavit  sibi  domum,  excidit  colum- 
nas  septem.  |.  Sanctificavit  tabemaculum  suum  Altissimus  : 
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Deus  in  medio  ejus ,  non  commovebitnr.  Alléluia,  Allehiîa. 
y,  Ave  Maria  gratià  plena  :  Dominus  tecnm.  AUeloia. 
Evangile  de  Vancien  Office  qui  précède. 

Offert,  MisitDeus  misericordiam  suam,  et  veritatem  soam  • 
animam  meam  eripuit  de  medio  catulomm  leonum. 

Secr.  Faites,  ô  Dieu  très-bon,  que  nous  vous  offrions  cette 
oblation  avec  des  cœurs  purs ,  car  c'est  vous  qui  dans  le 
cœur  de  la  bienheureuse  vierge  Marie  avez  préparé  une  ha- 
bitation sans  tache  à  notre  Seigneur  Jésus-Christ  votre  Fils, 
nui  vit  et  règne  avec  vous... 

*  Comm,  E^o  dilecto  meo,  et  dilectus  meus  mihi,  qui  pas- 
citur  inter  liha,  alléluia. 

Postcomm,  Nourris  des  délices  du  céleste  banquet,  nous 
implorons,  Seieneur,  votre  miséricorde,  afin  que  soutenus 
lar  les  prières  de  la  très -sainte  Vierge  Marie  qui  a  toujouis 
té  agréable  à  vos  yeux,  nous  ne  soyons  séparés  de  vous  par 
aucune  tentation. 

AUX  U«  VÊPRES. 

Comme  à  VOffice  ancien  qui  précède^  excepté  : 


l 


ANTIENNES. 


1.  Ant.  Sicut  liliuffl  inter 
spinas,  sic  arnica  mea  inter 
mias. 

2.  Dilectns  meus  mihi  et  ego 
illi,  qui  pascitur  inter  lilia. 


1 .  Celle  que  j'aime  est  parmi 
les  autres  filles  comme  le  lis 
parmi  les  épines. 

2.  Mon  bien-aimé  est  à  moi 
et  je  suis  à  lui,  qui  se  com- 
plaît parmi  les  lis. 

8.  Vous  êtes  toute  belle, 
ma  bien -aimée,  et  il  n'y  a 
point  de  tache  en  vous. 

4.  0  fille  de  Juda.  vous 
êtes  bénie  du  Seigneur  le  Dieu 
très-haut,  plus  qwaucune  autre 
femme  sur  la  terre. 

5.  C'est  vous  la  gloire  de 
Jérusalem,  vous  la  joie  d'Is- 
raël, vous  l'honneur  de  notre 
peuple. 

Le  Capitule  est  le  commencement  de  TEpUre. 
V Hymne  Ave  Maris  Stella,  pag.  *h, 
A  Magnif.  Ant,  Conceptio  tua  Dei ,  comme  à  l'ancien  Of' 
fice  qui  précède. 


8.  Tota  pulchra  es,  arnica 
mea,  et  macula  non  est  in  te. 

4.  Benedictaes  tu,  filia,  a 
Domino  Deo  ezcelso  pr»  om- 
nibus mulieribus  super  terram. 

5.  Tu  gloria  Jérusalem,  tu 
laetitia  Israël ,  tu  honorificen- 
tia  populi  nostri. 
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LE  15  DÉCEMBBB. 

l'OCTATl  DE  U  C05CEPTI0N  DE  lA  SAINTE  TIERCE. 

Double. 
Tout  comme  au  jour  de  la  Fête, 

LB  21  DECBMBRB. 

SAINT  THOMAS.  APOTRE. 

Double  de  2«  Classe. 
Tout  du  Commun  des  Apôtres,  pag.  'S,  excepté  ce  qui 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


A  Magnif.  Ant.  Quia  vidisti 
me  Thoma.  credidisti  :  beati 
qui  non  yiaerunt ,  et  credide- 
runt,  alléluia. 

OBEMUS. 

DA  nobis,  qossumas,  Do- 
mine, oeati  Apostoli  tui 
Thonue  solemnitatibus  gloria- 
ri  :  ut  ejus  semper  et  patro- 
ciniis  sublevemur,  et  fidem 
congruâ  devotione  sectemur  : 
Fer  Dominum... 


Ant.  Vous  avez  cru ,  Tho- 
mas, parce  que  vous  avez  vu  : 
heureux  ceux  qui  n*ont  pas 
vu  et  qui  ont  cru,  alléluia. 

PBIOMS. 

ACCORDBZ-NOUS,  S*il  TOUS 
plait.  Seigneur,  la  grâce  de 
nous  glorifier  dans  la  solennité 
du  bienheureux  Apôtre  Tho- 
mas, afin  que  toujours  nous 
soyons  aidés  par  son  secours, 
et  que  nous  suivions  avec  une 

Êiété  convenable  les  œuvres  de 
i  foi:  Par  notre  Seigneur... 


FETES  DE  JANVIER. 


18  jauvibr. 
U  CHAIRE  DE  SAUT  PIERRE  A  ROME. 

Double-Majeur. 
V Office  du  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag  •40. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

HTMRB   NOUVBLLE.  BmMB  ANCIEMNB. 

QCODCUMQUB  in  orbe  nexibus  |  /\uodcdmqub  vinclis    super 
revinxeris, 


lU    terram  strinxeris. 
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Suite  de  l'Hymne  nonyelle. 
Erit  revinctum,  Petre,  in  arce 

siderum  : 
Et  quod  resolvit  hic  potestas 

tradita, 
Erit  Bolutum  cœli  in  alte  Ter- 

tice  : 
In  fine  mundi  judicabis  seca- 

lum. 
Patri  perenne  sit  per  «vum 

glona, 
Tibiqoe  hodes  coacinamus  in- 

clytas, 
Sterne  Nate;  ûk,  sapeme 

Spiritus. 
Honor  tibi,  decusque  :  sancta 

jugiter 
Laudetur  omne  Trinitas  per 

seculum.  Amen. 
y.  Tu  es  Petrus. 
i|.  Et  super  banc  petram  edificsdx)  Ecclesiam  meam. 


Suite  de  PHymne  i 

Erit  in  astris  religatum  forti- 

ter; 
Et  quod  resolvis  in  terris  ar- 

bitrio, 
Erit  solutum  super  cœli  ra- 
dium : 
In  fine  mundi  judez  eris  se- 

culi. 
Gloria  Patri  per   immensa 

secuia; 
Sit  tibi,  Nate,  decus  et  ia^>e- 

rium, 
Honor,   potestas,    sanctoque 

Spiritui  : 
Sit  Trmitati  salus  individaa , 
Per  infinita  seculorum  secula. 
Amen. 


Ant,  Vous  êtes  pasteur  des 

brebis,  prince  des  Apôtres; 

c*est  à  TOUS  que  sont  confiées 

les  clefs  du  royaume  des  cieux. 

Plions. 

ODisu,  qui ,  en  donnant  au 
bienheureux  Pierre  votre 
Apôtre,  les  clefe  du  rojaume 
du  ciel,  lui  avez  conféré  le 
pouvoir  de  lier  et  de  délier  : 
faites  que,  par  le  secours  de 
son  intercession,  nous  soyons 
dégagés  des  liens  de  nos  pé- 
cha :  Vous  qui  vivez... 


A  Magnif.  Ant,  Tu  es  pas- 
tor  ovium ,  princeps  Aposto- 
lorum  ;  tibi  tradits  sunt  claves 
regni  cœlorum. 

OREMUS. 

DEUS ,  qui  beato  Petro  Apo- 
stolo  ivLOj  collatis  clavibus 
reffui  codestis,  ligandi  atque 
soTvendi  pontificium  tradidisti  : 
concède ,  ut  intercessionis  ejus 
auxilio,  à  peccatorum  nostro- 
rum  nexibus  liberemnr  :  Qui 
vivis  et  régnas... 


MEMOIBE  DB  SAINT  PAUL. 


Ant,  Saint  Paul  Apôtre, 
Prédicateur  de  la  vérité ,  Doc- 
teur des  nations,  intercédez 
pour  nous  auprès  de  Dieu  qui 
vous  a  choisi. 

y.  Vous  êtes  un  vase  d*élec- 
tion ,  saint  Paul ,  grand  Apôtre. 


Ant,  Sancte  Paule  Apo- 
stole,  Praîdicator  veritatis,  et 
Doctor  Gentium ,  intercède 
pro  nobis  ad  Deum,  qui  te 
elegit. 

y.  Tu  es  vas  electionity 
sancte  Paule  Apostole. 
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19.  Vous  aYez  prècnê  la  vé- 
rité par  tout  l'univers. 

PRIONS. 

ODiEU,  (rai  avez  instruit  la 
muititaae  des  Nations  par 
la  prédication  du  bienheureux 
Paul  votre  Apôtre  :  faites, 
nous  vous  en  conjurons,  qu'en 
honorant  sa  mémoire,  nous 
éprouvions  les  effets  de  son 
intercession  :  Par.. 

AUX  ne»  VÊPRES. 
Tout  du  Commun  j  page  '8,  excepté  VHymne  comme 
aux  premières  Vêpres. 


^.  Prsdicator  ventatis  in 
universo  mundo. 
canins. 

DBUS,  qui  multitudinem 
Gentium  beati  Pauli  Apo- 
stoli  prxdicatione  docuisti  :  da 
nobis,  quaesumus,  ut  cujus 
commemorationem  colimus, 
ejus  apud  te  patrocinia  sen- 
tiamus  :  Per... 


LE  21  JANVŒB. 

SAINTE  AGNÈS.  VIERGE  ET  MARTYRE. 

Double. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  Psaumes  de  la  sainte  Vierge,  au  Commun,  page  *i. 


1.  Ant.  Ingressa  Agnes  tur- 
pitudinis  locum ,  Angelum 
DCMnini  prsparatum  invenit. 

5.  Mecum  enim  habeo  eus- 
todem  corporis  mei ,  Angelum 
Domini. 

8.  Annulo  suo  subarrhavit 
me  Deus  meus  Jésus  Chris- 
tus,  et  tanquam  sponsus  de- 
coravit  me  coronà. 

4.  Benedico  te,  Pater  Do- 
mini mei  Jesn  Ghristi,  <{uia 
per  Filinm  tuum  ignis  extmc- 
tus  est  à  latere  meo. 

6.  Gongaudete  mecum ,  et 
cong[ratulamini,  quia  oum  bis 
omnibus  lucidas  sedes  accepi. 


1.  Ant,  Agnès  étant  entrée 
dans  le  lieu  de  débauche , 
trouva  un  Ange  du  Seigneur 
tout  prêt. 

2.  J'ai  avec  moi,  pour  pro- 
téger mon  corps,  un  Ange  da 
Seigneur. 

8.  Jésus,  mon  Dieu,  m'a 
fiancée  en  me  mettant  son  an- 
neau, et,  comme  mon  époux , 
il  a  décoré  mon  front  d\ine 
couronne. 

4.  Je  vous  bénis.  Père  de 
mon  Seigneur  Jésus ,  parce 
que  c'est  par  votre  Fils  que 
te  feu  a  été  éteint  à  mon  coté. 

5.  Réiouissez-vous  avec  moi, 
et  félicitez-moi,  parce  <|ue, 
avec  toutes  les  Saintes ,  j'ai  ob- 
tenu un  trône  de  lumière. 
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Capitule  Confilebor,  page  • 

Ant,  Labienheureuse  Agnès, 
les  mains  étendues  au  milieu 
des  flammes ,  priait  ainsi  : 
C'est  vous  que  j'invoque  , 
vous  qui  êtes  tout-puissant, 
adorable,  parfait.  Dieu  terri- 
ble, ô  mon  Père^  c'est  par 
votre  très-saint  Fils  que  rai 
écbappé  aux  menaces  d  un 
tyran  sacrilège,  que  j'ai  passé 
intacte  à  travers  de  honteuses 
abominations  ;  et  voilà  que  je 
viens  à  vous ,  à  vous  que  j'ai 
aimé,  que  j'ai  cherche,  que 
j'ai  toujours  choisi. 

VOraison  de  la  Messe. 


A  LÀ  MESSE. 
Introït.  Me  expectaverunt ,  page  *65. 


78.  Hymfie  et  y.  page  •6i. 

A  Magnif.  Ant,  Beata  Agnes 
in  medio  flammarum,  expansis 
manibus  orabat  :  Te  depre- 
cor,  omnipotens,  adorande, 
colende,  Pater  metuende, 
quia  per  sanctum  Filium  tuum 
evasi  minas  sacrilegi  tyranni, 
et  camis  spurcitias  immacu- 
lato  calle  transivi  :  et  ecce 
venio  ad  te,  quem  amavi, 
quem  qussivi ,  quem  semper 
optavi. 


0 


MNipOTENS  sempiteme 
Deus,  qui  infirma  mundi 
eligis ,  ut  fortia  quaeque  con- 
fundas  :  concède  propitius, 
ut  qui  beatsB  Agnetis  Virginis 
et  Martyris  tuae  solemnia  co- 
limus ,  ejus  apud  te  patro- 
cinia  sentiamus  :  Per  Demi* 
num.... 


PRIONS. 

Don  tout-puissant  et  étemel, 
qui  choisissez  ce  qui  est 
faible  dans  le  monde  pour  con- 
fondre ce  qui  est  fort  :  faites, 
dans  votre  miséricorde,  que 
nous,  qui  célébrons  la  fête 
solennelle  de  la  bienheureuse 
Agnès,  votre  Vierge  et  Mar- 
tyre, nous  éprouvions  les  effets 
de  son  intercession  auprès  de 
vous  :  Par  notre  Seigneur. 

Epître  Confitebor,  page  •68. 

Grad.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  proptereà  benedixit 
te  Deus  in  sternum,  y.  Propter  veritatem  et  mansuetadinem, 
et  justitiam,  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua.  AUeloia,  al- 
léluia. Quinque  prudentes  Virgines  acceperunt  oleum  in  vasis 
suis  cum  lampadibus  :  medià  autem  nocte  clamor  factus  est  : 
Ecce  sponsus  venit,  exite  obviam  Christo  Domino,  alléluia. 

Evangile  et  Offertoire,  page  •65.  'eô.  Communion,  (}mn- 
que,  jjflfl'e  •70.  Postcommunion.  Ranimés,  page  '54. 
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A  Mag[nif.  Ant,  Stans  beata 
Agnes  in  medio  flamm». 
expftnsis  manibus  orabat  ad 
Dominmn  :  Omnipotens,  ado- 
rande,  colende,  tremende, 
benedico  te,  et  glorifico  no- 
men  tnam  in  œternum. 


Ant,  Agnès,  debout  au  mi- 
lieu des  flammes,  les  bras 
étendus,  priait  le  Seigneur  : 
Dieu  tout-puissant,  adorable, 
parfait  et  terrible,  je  vous  bé- 
nis, je  glorifie  votre  nom  pour 
l'éternité. 


L'Oraison  de  la  Messe,  ci-devant. 


LE  25  JANVIER. 

LA  CONVERSION  DE  SAINT  PAU. 

Double-Majeur. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Ps.  du  Dim.,  pag.  101  et  suiv.  ; 
et  pour  le  cinquième»  Laudate....  omnes,  pag.  *8. 


1.  Ant.  Ego  plantavi ,  Apol- 
lo  rigavit ,  Deus  autem  incre- 
mentum  dédit,  allel. 

2.  Libenter  ^loriabor  in  in- 
firmitatibus  meis,  ut  inbabi- 
tet  in  me  virtus 


1.  Ànt,  J'ai  planté,  Apollon 
a  arrosé  ;  mais  c'est  Dieu  qui 
a  donné  l'accroissement. 

2.  Je  me  glorifierai  volon- 
tiers dans  mes  infirmités ,  afin 
que  la  force  de  Jésus-Cbrist 
nabite  en  moi. 

3.  La  grâce  de  Dieu  n'a  pas 
été  en  moi  stérile ,  et  sa  ^ace 
demeuret  oujours  en  moi. 

4.  A  Damas,  le  gouverneur 
de  la  province  pour  le  roi  Aré- 
tas  voulut  me  faire  saisir  : 
mais  mes  firères  me  descendi- 
rent i|ar  une  fenêtre  dans  une 
corbeille ,  et  c'est  ainsi  que 
j'écbappai  à  ses  mains  au  nom 
du  Seigneur. 

5.  J'ai  été  trois  fois  battu 
de  verges,  une  fois  lapidé, 
j'ai  essuyé  trois  naufrages, 
pour  le  nom  de  Jésus. 

CAPrruLB.  Act„  9. 
Sanlus  adbnc  spirans  mina- 1    Saul,  respirant  encore  la 


3.  Gratia  Dei  in  me  vacua 
non  fuit,  sed  gratia  ejus  sem- 
per  in  me  manet. 

4.  Damasci  praepositus  gen- 
tis  Aret»  régis  voluit  me  com- 
prehendere  :  à  fratribus  per 
momm  demissus  sum  in  spor- 
tâ ,  et  sic  evasi  manus  ejus  in 
Domine  Domini. 


5.  Ter  virgis  cssus  sum , 
semel  lapidatus  sum ,  ter  nau- 
fragium  pertuli  pro  Cbristi 
nomine. 
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menace  et  le  carnage  contre 
les  Disciples  du  Seisneor,  vint 
trouver  le  grand-prêtre,  et  lui 
demanda  des  lettres  pour  les 
synagogues  de  Damas,  afin 
(pie  s  il  trouvait  Quelques  hom- 
mes on  femmes  de  cette  secte . 
il  les  emmenât  prisonniers  à 
Jénisalem.  A.  Grâces  à  Dieu. 


ram  et  csdis  in  Di8ci|)iil08 
Domini ,  accessit  ad  princi- 
pem  sacerdotum ,  et  petiit  ab 
eo  epistolas  in  Damascum  ad 
svnagogas,  ut  si  qnos  hive- 
nisset  hujus  vi»  viros  ac  mn- 
lieres,  vinctos  perdnceret  in 
Jérusalem.  A.  Deo  grattas. 


HnCfB. 

Honor,  potestas,  atque  jubi- 

latio, 
In  unitate  qns  gubemat  om- 

nia, 
Per  universa  stemitatis  secn- 

la.  Amen, 
t.  Tu  es  vas  electionis, 
sancte  Paule  Âpostole. 

A.  Praidicator  veritatis  in 
universo  mundo. 


EGREGiB  Doctor  Paule,  mo- 
res instrue, 
Et  nostra  tecum  pectora  in 

ccelum  trahe, 
Velata  dùm  meridiem  cernât 

fides. 
Et  solis  instar  sda  regnet  ca- 
ritas. 
Sit    Trinitati     sempitema 
gloria , 

iln^AUez,  Ananie,  et  cher- 
chez Saul  :  car  il  prie,  parce 
^e  j'en  ai  fait  un  vase  d'é- 
lection pour  porter  mon  nom 
anz  gentils,  aux  rois,  et  aux 
enfants  d'Israël. 

L'Oraison  de  la  Messe, 

Mémoire  de  saint  Pierre,  Ant.  Tu  es  pastor.  A.  Ta  et 
Petrus.  Oremus.  Deus  qui  beato  Petro  ,  du  18  jamner. 


A  Magnif.  Ant,  Vade,  Ana- 
nia ,  et  qu«re  Saulum  :  ecce 
enim  orat;  quia  vas  electio- 
nis est  mihi ,  ut  portet  nomen 
meum  coram  gentibus,  et  re- 
gibus, M  filiis  Israël. 


A  LA  MESSE.  Introït, 


JB  sais  à  qui  j'ai  cm ,  et  je 
suis  sûr  que  le  juste  Juge 
peut  conserver  mon  dépdt 
pour  le  dernier  jour.  Ps.  Sei- 
gneur, vous  m'avez  mis  à  l'é- 
preuve ,  et  vous  savez  qui  je 
suis  :  vous  m'avez  connu  pen- 
dant mon  repos  et  mon  réveil. 
Gloire  an  Père...  Je  sais... 

PRiONS. 

Dieu,  qui  avez  Instruit 
l'univers  par  hi  prédication 


0 


S  CIO  ctti  credidi,  et  certas 
sum  quia  potens  est  depe- 
situm  meum  servare  in  illiB 
diem ,  justus  Judex.  Ps,  De* 
mine ,  probâsti  me  et  cogno- 
visti  me  :  tu  cognovisti  ses- 
sionem  meam  et  resurrectio- 
nem  meam.  Gloria  Patri... 


D 


OIEMUS. 

Rjs,  qui  universnm  mun- 
dum  beati  PauU  Apoitoli 
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jfrœdicatiohe  doenisti  :  da  no- 
ois,  quxsmnus,  ut  qai  ejos 
bodiè  Conversionem  colimus , 


du  bienheureux  Apôtre  saint 
Paul  :  faites,  s'il  vous  plaît, 
que  nous  qui  célébrons  la  mé- 
moire de  sa  Conversion,  nous 
arrivions  sur  ses  traces  jus- 
qu'à vous  :  Par... 
Mémoire  de  saint  Pierre.  Or.  Deus  qui  beatOjpa^'.  452. 


per  ejus  ad  te  exempla  gra- 


diamur  :  Per... 


Lec^o  Actuum  Apostolorum. 
C.9. 

TH  diebus  illis  :  Saulus  adhuc 
Ispirans  minarum  et  csdis 
in  Discipulos  Domini,  accessit 
ad  principem  sacerdotum,  et 
petiit  ab  eo  epistolas  in  Da- 
mascum  ad  synagogas  :  ut  si 
quos  invenisset  hujus  viae  vi- 
ros  ac  mulieres ,  vinctos  per- 
duceret  in  Jérusalem.  Et  cùm 
iter  faceret.  contigit  ut  appro- 
pinquaret  Damasco  ;  et  subito 
drcumfulsit  eum  lux  de  cœlo. 
Et  cadens  in  terram ,  audivit 
vocem  dicentem  sibi  :  Saule, 
Saule,  quid  me  persequeris? 
Qui  dixit  :  Quis  es ,  Domine? 
Et  ille  :  Ego  sum  Jésus,  quem 
ttt  persequeris.  Durum  est 
tibi  contra  stimulum  calci- 
trare.  Et  tremens ,  ac  stupens, 
dixit  :  Domine,  quid  me  vis 
facereî  Et  Dominus  ad  eum  : 
Surçe,  et  ingrcdere  civitatem , 
et  ibi  dicetur  tibi  quid  te 
oporteat  faccre.  Viri  autem 
illi ,  qui  comitabantur  eum  eo, 
slabant  stupefacti,  audientes 
quidem  vocem,  neminem  au- 
tem videntes.  Surrcxit  autem 
Saulus  de  terra,  apertisque 
oculis  nibil  videnat.  Ad  ma- 
nus  autem  illum  trabentes, 
introduxerunt  Damascum.  Et 
erat  ibi  tribus  diebus  non  vi- 
Jens ,  eft  non  manducavit  ne- 


Des  Actes  des  Apôtres. 

En  ces  jours -là.  Saut,  res- 
pirant encore  la  menace  et 
le  carnage  contré  les  Disciples 
du  Seigneur,  vint  trouver  le 
grand -prêtre,  et  lui  demanda 
des  lettres  pour  la  synagogue 
de  Damas ,  afin  que  s'il  trou- 
vait quelques  hommes  ou  fem- 
mes de  cette  secte,  il  les  em- 
menât prisonniers  à  Jérusa- 
lem. Et  comme  il  était  en 
chemin  et  qu'il  approchait  de 
Damas,  une  lumière  venue  du 
ciel  l'environna  tout-à-coup  : 
et,  étant  tombé  à  terre,  il 
entendit  une  voix  qui  lui  di- 
sait :  Saul ,  Saul .  pourquoi  me 
persécutez-vous?  Il  répondit  : 
Qui  êtes-vous.  Seigneur?  Et 
le  Seigneur  lui  dit  :  Je  suis 
Jésus,  que  vous  persécutez; 
il  vous  est  dur  de  regimber 
contre  Taiguillon.  Alors ,  saisi 
de  crainte  et  de  stupeur  :  Sei- 
gneur, dit-il,  que  voulez-vous 
que  je  fasse?  Et  le  Seigneur 
lui  dit  :  Levez -vous,  entrez 
dans  la  ville,  et  là  on  vous 
dira  ce  ^ue  vous  devez  faire. 
Ceux  qui  l'accompagnaient  res- 
tèrent tout  étonnés  :  car  ils 
entendaient  la  voix ,  mais  ils 
ne  voyaient  personne.  Alors 
Saul  se  leva  de  terre ,  et,  ou- 
vrant les  yeux,  il  ne  voyait 
«0 
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rien.  Ils  le  conduisirent  donc 
par  la  main ,  et  le  firent  en- 
trer à  Damas,  et  il  y  resta  trois 
jours  sans  voir  et  sans  boire 
ni  manger.  Or  il  y  avait  à  Da- 
mas un  disciple  nommé  Ana- 
nie ,  è  qui  le  èeigneur  dit  dans 
une  vision  .  Ananie.  Et  il  ré- 
pondit :  Me  voici,  Seigneur. 
Et  le  Seigneur  ajouta  •  Levez- 
vous,  allez  dans  la  rue  appelée 
Droite,  et  cherchez  dans  la 
maison  de  Juda  un  nommé 
Saul  de  Tarse  :  car  il  est  en 
prière.  (  Et  dans  ce  même  mo- 
ment Saul  voyait  un  nommé 
Ananie  qui  entrait,  et  lui  im- 
posait les  mains  i>our  lui  ren- 
dre la  vue.  )  Ananie  répondit  : 
Seieneur,  j'ai  entendu  racon- 
ter a  plusieurs  tout  le  mal  que 
cet  homme  fait  à  vos  saints 
dans  Jérusalem.  11  a  reçu  des 

S  rinces  des  prêtres  le  pouvoir 
e  charger  de  chaînes  tous 
ceux  qui  mvoquent  votre  nom. 
Le  Seigneur  lui  dit  :  Allez  à 
lui ,  parce  que  j'en  ai  fait  un 
vase  d'élection  pour  porter 
mon  nom  aux  gentils,  aux 
roiSj  et  aux  enfants  d'Israël  : 
car  le  lui  apprendrai  tout  ce 
qu'il  devra  souffrir  pour  mon 
nom.  Ananie  s'en  alla  donc . 
entra  dans  la  maison  où  il 
était ,  et  lui  imjposa  les  mains 
en  lui  disant  :  Saul  mon  frère, 
le  Seigneur  Jésus  qui  vous 
est  apparu  sur  le  chemin  par 
où  vous  veniez,  m'a  envoyé 
pour  que  vous  voyiez  et  soyez 
remph  du  Saint-Esprit.  Et 
aussitôt  il  tomba  de  ses  yeux 
comme  des  écailles,  et  il  re- 
couvra la  vue  :  et,  s'étantlevé, 


Sue  bibit.  Erat  autem  quidam 
iscii)ulus  Damasci  nomine 
Ananias,  et  dixit  ad  illum  in 
visu  Dominus  :  Anania.  At 
ille  ait  :  Ecce  ego,  Domine. 
Et  Dominus  ad  eum  :  Surge, 
et  vade  in  vicum  qui  vocatur 
Rectus,  et  quxre  in  domo 
Judae  Saulum  nomine  Tarsen- 
sem  :  ecce  enim  orat.  (Et 
vidit  virum  Ananiam  nomine, 
introeuntem,  et  imponenlem 
sibi  manus  ut  visum  recipiat.) 
Respondit  autem  Ananias  : 
Domine,  audivi  à  muUis  de 
vire  hoc ,  quanta  mala  fecerit 
sanctis  tuis  in  Jérusalem  :  et 
hic  habet  poleslatem  à  prin- 
cipibus  sacerdolum  alligandi 
omnes  qui  invocant  nomen 
tuum.  Dixit  autem  ad  eum 
Dominus  :  Vade,  quoniam  vas 
eleclionis  est  mihi  iste,  ut 
portet  nomen   meum  coram 

f^entibus ,  et  regibus ,  et  filiis 
sraël.  Ego  enim  ostendam  itti 
quanta  oporteat  eum  pro  no- 
mine meo  pati.  Et  abiit  Ana- 
nias, et  introivit  in  domnm  : 
et  imponens  ei  manus,  dixii  : 
Saule  frater,  Dominus  misit 
me  Jésus,  qui  apparuit  tibi  in 
via  quà  veniebas,  ut  videas 
et  implearis  Spiritu  sancto.  Et 
confestim  ceciderunt  ab  oca- 
lis  ejus  tanquàm  squamx ,  et 
visum  recepit  *  et  surgens  bap- 
tizatus  est.  Et  cùm  accepisset 
cibum,  confortatus  est.  Fuit 
autem  eum  Discipulis  qui  erant 
Damasci ,  per  dies  aliquot.  Et 
continué  in.synagogis  prsdi- 
cabat  Jesum*  :  quoniam  nie  est 
Filius  Dei.  Stupebant  autem 
omnes  qui  audiebant,  et  di- 
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cebant  :  Nonne  hic  est  qui 
ezpngnabat  in  Jérusalem  eos 
qui  invocabant  nomen  istud, 
et  hue  ad  hoc  venit,  ut  vinctos 
illoB  duceret  ad  principes  sa- 
cerdotum?Saulus  autem  multô 
magis  convalescebat)  et  con- 
fnndebat  Judaeos  qui  habita- 
bant  Damasci,  affiraians  quo- 
'    1  hic  est  Christus. 


il  fut  baptisé  ;  et  ayant  pris  de 
la  nourriture,  il  recouvra  ses 
forces  :  puis  il  demeura  quel- 
ques jours  ayec  les  Disciples 
qui  étaient  à  Damas.  Et  aus- 
sitôt il  prêcha  Jésus  dans  les 
synasogueS;  disant  qu'il  est 
le  Fils  de  Dieu  ;  et  tous  étaient 
étonnés  en  Tentendant,  et  ils 
disaient  :  N'est-ce  pas  lui 
qui  persécutait  dans  Jérusalem 
tous  ceux  qui  invoquaient  ce  nom;  et  n'est-il  pas  venu  tout 
exprès  pour  les  conduire  enchaînés  aux  princes  des  prêtres? 
Mais  Saul  se  fortifiait  de  plus  en  plus,  et  confondait  les  Juifs 
qui  habitaient  Damas,  assurant  que  Jésus  est  le  Fils  de  Dieu. 
Grad.  Qui  operatus  est  Petro  in  Âpostolatum,  operatus  est 
et  mihi  inter  gentes  :  et  cognoverunt  gratiam  Dei,  qu»  data 
est  mihi.  y.  Gratia  Dei  in  me  vacua  non  fuit,  sed  gratia  ejos 
semper  in  me  manet.  Allel.,  allel. 

y,  Magnus  sanctus  Paulus,  vas  electionis^  verè  digne  est 
glorificandus ,  qui  et  meruit  thronum  duodecimum  possidere. 
iJleluia. 

Si  cette  fête  vient  après  Iq  Septuagésime ,  au  lieu  rf* Al- 
léluia et  du  y.  on  dit  : 

Trait»  Tu  es  vas  electionis ,  sancte  Paule  Apostole  :  verè 
digne  es  glorificandus.  y.  Prsedicator  veritatis  et  doctor  gen- 
tium  in  fide  et  veritate.  y.  Fer  te  omnes  gentes  cognoverunt 
gratiam  Dei.  y.  Intercède  pro  nobis  ad  Deum,  qui  te  elegit. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  19. 

ri  iUo  tempore.  dixit  Petrus 
ad  Jesom  :  Ecce  nos  reli- 
quimns  omnia  et  secuti  su- 
miifl  te  :  qoid  ergo  erit  nobis? 
Jésus  autem  dixit  illis  :  Amen 
dico  vobis,  quèd  vos,  qui  se- 
cuti estis  me,  in  regenera- 
tione ,  cùm  sederit  Fihus  ho- 
minis  in  sede  majestatis  suae, 
sedebitis  et  vos  super  sedes 
.dnodecim  jndicantes  duode- 
âm  tribus  Israël.  Et  omnis 
qui  reliquerit  domum,  vel  fra- 
tres,  ant  sorores,  aut  patrem, 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

ER  ce  temps-là,  Pierre  dit  à 
Jésus  :  Voici  que  nous  avons 
tout  quitté,  et  nous  vous  avons 
suivi.  Quel  sera  donc  notre 
partage  ?  Jésus  leur  dit  :  En 
vérité,  vous  qui  m'avez  suivi, 
je  vous  dis  qu'au  jour  de  la 
résurrection,  lorsque  le  Fils 
de  l'Homme  siégera  sur  le 
trône  de  sa  majesté,  vous  se- 
rez vous-mêmes  assis  sur 
douze  trônes  où  vous  jugerez 
les  douze  tribus  d'IsraSl.  Et 
quiconque  aura  quitté  sa  mai- 
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VÊTES 


son,  ses  frères,  ses  sœnrs,  son 
père,  sa  mère,  son  épouse,  ses 
enfants,  ses  domaines,  pour 
Pamour  de  mon  nom,  recevra 
le  centuple,  et  possédera  la 
Tle  étemelle.  Je  crois... 


aut  matrem,  aut  nxorem,  ant 
filios ,  aut  agros ,  propter  no- 
men  meum,  centuplura  acci- 

Siet ,  et  vitam  xtemam  possi- 
ebil.  Credo... 


Offert,  Mihi  autem,  pag.  443.  Préf,  des  Apôtres,  p.  84. 

Secrète,  Dallez ,  Seisnenr,  à  la  prière  de  votre  bienheu- 
leox  Apôtre  saint  Paul,  bénir  les  dons  de  votre  peuple,  aûi 
que  ce  qui  déjà  vous  est  agréable  par  votre  institution,  vous 
le  devienne  davantage  par  son  intercession  :  Par... 

Mémoire  de  saint  Pierre, 

Comm.  Amen  dico  vobis  :  qu6d  vos  qui  religuistis  omnia, 
et  secuti  estis  me,  centuplum  accipietis,  et  vitam  aetemam 
posstdebitis. 

Postcomm.  Sanctifiés  par  ce  mystère  de  salut,  nous  vons 
demandons ,  Seigneur,  de  ne  pas  être  privés  de  la  prière  de 
celui  que  vous  nous  avez  donne  pour  patron  et  pour  guide  :  Par. 

MÉMOIRB  DE  SAINT  PIERRE. 


Laetiûcet  nos.  Domine,  ma- 
nus  oblatum  :  ut,  sicut  in 
Aoostolo  tuo  Petro  te  mira- 
bilem  praedicamus,  sic  per 
illum  tu»  sumamns  indulgen- 
tiae  largitatem  :  Per... 


Que  cette  oblation.  Sei- 
gneur, nous  procure  la  joie  ; 
et,  comme  nous  célébrons  les 
merveilles  opérées  par  vous 
dans  TApôtre  saint  Pierre, 
faites  que  par  lui  nous  rece- 
vions l'abondance  de  votre  mi- 
séricorde :  Par... 

AUX  U«  VÊPRES. 
Ant.  des  premières  Vêpres,  Psaumes  du  Commun ^ 
pae.  *8.  Capitule,  Hymne  et  y. aux  premières  Vêpres; 
A  Magnif.  Ant,  Sancte  Paule ,  pag,  45i. 


LE  27  JANVIER. 

SAINT  JEAN  GiRÏSOSTOME .  ÉTÉQIIE  ET  DOCTEUR. 

Double. 

V Office  du  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40. 
A  Magnif.  Ant,  0  doctor  ;  et  Messe  In  medio ,  pa^.  U8,  *49. 


Nous  vous  conjurons,  Sei- 1  ticclbsum  tuam,  qncsnmns, 
gneur,  de  donner,  par  vo- 1  £i  Domine ,   gratia   cœlestis 
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amplificety  quam  beati  Joan- 
nis  Chrysostomi ,  Ckmfessoris 
tui  atque  Pontificis,  illustrare 
volaisti  gloriosis  meritis  et 
doctrims  :  Per... 


tre  céleste  grâce,  de  noaveatix 
accroissements  à  votre  Eglise, 
que  Yous  avez  voulu  glorifier 
par  les  abrites  éclatants  du 
oîenheoreux  Jean  Ghrysos- 
tome,  votre  Confesseur  et 
Pontife  :  Par... 


Uï  29  JANVIES. 

SAIHT  miçois  DE  SAIES,  étêque: 

Double. 

VOffice  d'un  Confesseur  Pontife,  p.  *40.  Messe  Slatuit, 
pag.  *hi. 

OIBHUS.  PRIOHS. 


D EUS,  qui  ad  animartim  sa- 
lutem  beatom  Franciscom, 
Confessorem  tuum  atque  Pon- 
4ificem,  omnibus  omnia  fac- 
tum  esse  roluisti  :  concède 
propitius,  Qt  caritatis  tnae 
dulcedine  perfusi,  ejus  diri- 
gentibus  monitis,  ac  suffira- 
ffantibfis  meritis,  œtema  gau- 
dia  coiœquamur  :  Per... 


ODiBU,  qui,  pour  le  salut 
des  âmes ,  avez  voulu  que 
le  bienheureux  François ,  vo- 
tre Confesseur  et  Pontife ,  se 
fit  tout  à  tous  :  faites,  s'il  vous 
plait ,  que ,  pénétrés  cie  la  dou- 
ceur de  votre  charité ,  dirigés 
par  ses  avis,  et  soutenus  par 
ses  mérites,  nous  obtenions 
les  joies  étemelles  :  Par... 


LE  31  JANVIER. 

SAINT  PIERRE  NOUSQUE.  CONFESSEUR. 

Double. 

L'Office  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pag.  *61.  Messe 
Justus,  pag,  *54. 


D?^ 


r8,qui 


OREMBS. 

in  tu»  caritatis 


'  exemplum  ad  fidelium  re 
demptionem,  sanctum  Petrum 
Ecciesiam  tuam  nova  croie 
lœcandare  divinitùs  docuisti  : 
ipsius  nobis  intercessione  con- 
cède, à  peccati  servitute  so- 


PRIONS. 

ODoEU,  qui  avez  voulu  qu'à 
l'exemple  de  votre  charité, 
saint  Pierre  enfantât  miracu- 
leusement à  votre  Eglise  une 
nouvelle  famille  pour  le  ra- 
chat des  fidèles  :  accordez- 
aous.  par  son  intercession, 
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cPètre  délivrés  de  la  servitude 
de  nos  péchés,  et  de  jouir 
dans  la  céleste  patrie  de  Té- 
ternelle  liberté  :  Par... 


lutis,  in  cœlesti  patrià  per- 
libertate  gaudere  :  Per... 


FÊTES  DE  FÉVRIER. 


LB  2  FÉVRIER. 

U  PURIFICATION  DE  U  SAINTE  TIERCE. 

Double  de  )•  Classe. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  Psaumes  et  r Hymne  de  V Office  de  la  Vierge,  p.  *!. 
Ant.  des  Vêpres  de  la  Circoncision,  pag.  181. 


Voici 


31C1  oue  j'envoie  mon 
Ange ,  et  u  préparera  la  voie 
devant  votre  face ,  et  aussitôt 
viendra  dans  son  temple  le 
Souverain  que  vous  cherchez, 
TAnge  du  testament  que  vous 
désirez. 

%  Grâces  à  Dieu. 

y,  Siméon  reçut  de  l'Esprit 
saint  cette  réponse. 

4.  Qu'il  ne  verrait  pas  la 
mort  avant  d'avoir  vu  le 
Christ  du  Sei^eur. 

Ant.  Le  vieillard  portait  l'en- 
fant ,  Tenfant  dirigeait  le  vieil- 
lard. C'est  cet  enfant  qu'une 
Vierge  a  enfanté  en  demeu- 
rant Vierge  :  et  après  l'avoir 
mis  au  monde ,  elle  l'adora. 

UOr,  de  la  Messe,  ci-après ,  pag,  467. 

LA  BÉNÉDICTION  DBS  CtBROBS. 


Ecce  ego  mitto  Angelum 
meum,  et  pneparabit  viam 
ante  faciem  meam  :  et  statim 
veniet  ad  templum  suum  Do- 
minator  quem  vos  ^usritis, 
et  Aneelus  testamenti  quem 
vos  vmtis. 

f^,  Deo  gratias. 

y.  Responsum  accepit  Si- 
méon à  Spiritu  sancto. 

ti.  Non  visurum  se  mortem, 
nisi  videret  Christum  Domini. 


A  Magnif.  Ant,  Senex  pue- 
mm  portabat,  puer  autem  se- 
nem  regebat  :  quem  Virgo  pe- 
périt,  et  post  partum  Virgo 
permansit  :  ipsum  quem  pe- 
perit,  adoravit. 


y.  Que  le  Seigneur  soit 
avec  vous... 

PRIONS. 

SEIGNEUR ,  Père  très-saint , 
Dientout-puissantetétemel. 
qui  aveitoutciééde  rien,  etqui 


y.  Dominus  vobiscom... 

OREHUS. 

DOKiNB  sancte  )  Pater  omni- 
j^tens,  sterne  Deus,  qui 
omnia  ex  nihilo  creâsti,  et 
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iossn  huo,  per  opéra  ajpum, 
lanc  liquorem  ad  perfectionem 
cerei  venire  fecisti  ;  et  qui  ho- 
diernâ  die  petitionem  justi  Si- 
meonis  implesti  :  te  humiliter 
deprecamur,  ut  has  candelas 
ad  usus  hominam,  et  sanita- 
tem  corporum  et  animarum , 
sive  in  terra,  sive  in  aquis, 
p^er  invocationem  tui  sanctis- 
simi  nominis ,  et  per  interces- 
sionem  beat»  Maria  semper 
Vîrginis ,  cujus  hodiè  festa 
de  voté  celebrantur,  et  per 
preces  omnium  Sanctorum  tuo- 
rum ,  bene  f  dicere  et  sancti 
f  ficare  digneris  :  et  hujus 
plebis  tuae ,  qua  illas  honori- 
ncè  in  manibus  desiderat  por- 
tare,  teque  cantando  laudare, 
exaudias  voces  de  cœlo  sancto 
tuo  et  de  sede  majestatis  tuse, 
et  propitius  sis  omnibus  cla- 
mantibusad  te,  quos  redemisti 
pretioso  sanguine  Filii  tui  : 
Qui  tecumvivit...  :l^.  Àmen. 


OREMDS. 

OVMiPOTENs  sempitemeDeus, 
qui  bodiernâ  die  Unigenitum 
tuum  ulnis  sancti  Simeonis  in 
templo  sancto  tuo  suscipien- 
dum  praBsentâsti  :  tuam  sup- 
plices deprecamurclcmentiam, 
at  has  candelas  quas  nos  fa-, 
muli  fui  in  tui  nominis  mag- 
nificentiam  suscipientes  ges- 
tare  cupimus,  luce  accensas, 
bene  f  aicere  et  sancti  f  ficare, 
atque  lumine  supems  bene- 
dictionis  accendere  digneris  : 
quatenùs  eas  tibi  Domino  Deo 
nostro  offerendo,   digni,  et 


avez  ordonné  aux  abeilles  de 
préparer  par  leur  industrie  la 
cire  dont  ces  cierges  sont  for- 
més, et  qui  avez  aujourd'hui 
comblé  les  vœux  du  juste  Si- 
méon  :  nous  vous  demandons 
en  suppliant  que,  pour  Tusage 
des  hommes  et  le  salut  des 
ftmes  et  des  corps,  sur  la 
terre  comme  sur  les  eaux,  par 
l'intercession  de  la  bienheu- 
reuse Marie  toujours  Vierge 
dont  nous  célébrons  aujour- 
d'hui la  fête,  et  par  les  prières 
de  tous  les  Saints,  vous  dai- 
gniez bénir  et  sanctifier  ces 
cierges,  et  que  du  sanc- 
tuaire des  cieux ,  du  trône  de 
votre  majesté ,  vous  exau- 
ciez les  voix  de  votre  peuple 
qui  désire  porter  dans  ses 
mains  ces  flambeaux  en  votre 
honneur,  et  ^ous  louer  par 
ses  chants,  et  qu'enfin  vous 
sojez  propice  à  tous  ceux  qui 
crient  vers  vous,  et  que  vous 
avez  rachetés  du  sang  précieux 
de  votre  Fils  :  Qui  vit  avec 
vous...  ^.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  éternel, 
qm  avez  voulu  qu'aujour- 
d'hui votre  Fils  unique  fàt 
présenté  dans  votre  temple  et 
reçu  dans  les  bras  de  Siméon  : 
nous  demandons  humblement 
à  votre  bonté  de  vouloir  bien 
bénir  et  sanctifier  ces  cierges 
allumés  que  nous,  vos  servi- 
teurs ,  nous  désirons  recevoir 
et  porter  pour  glorifier  votre. . 
nom,  et  de  nous  enflammer, 
par  la  lumière  de  vos  souve- 
raines bénédictions,  afin  qu'é- 
tant trouvés  dignes  de  vous 

Digitized  by  CjOOQIC 


464 


WÈXMS 


sanctoignfidalcissim»  carîtatis 
tusB  succensiy  in  templo  sancto 
glori»  tu$  repraBsentari  me- 
reamur  :  Per  Dominum... 


£r,  6  Diea  Sei- 
gneur, et  étant  embrasés  du 
feu  sacré  de  votre  très  -  douce 
charité ,  nous  méritions  d'être 
présentés  nous-mêmes  dans  le 
saint  temple  de  votre  gloire  : 
Par  notre  Seigneur.., 
ft.  Ainsi  soit-il. 

.     PHIOKS. 

^ifiNEUR  Jésus-Christ ,  vraie 
i5  lumière,  qui  éclairez  tout 
4iomme  venant  en  ce  monde  : 
-lépandez  votre  bénédiction 
sur  ces  cierges ,  et  sanctifiez- 
»les  par  la  lumière  de  votre 
^âce,  et  faites,  s*il  vous 
•plaH ,  que ,  comme  ces  flam- 
Beaux  allumés  d'une  lumière 
-viable  chassent  les  ténèbres 
de  la  nuit,  ainsi  nos  cœurs , 
éclairés  par  l'invisible  lumière 
qui  est  la  splendeur  de  l'Es- 

Srit  saint,  soient  préservés 
e  l'aveuglement  de  tout  pé- 
ché :  afin  que,  l'œil  de  l'ame 
étant  toujours  pur,  nous  puis- 
sions voir  ce  qui  est  agréable 
à  vos  yeux  et  utile  S  notre 
salut;  en  sorte  qu'après  les 
dangers  cachés  dans  les  ténè- 
bres de  cette  vie ,  nous  méri- 
tions de  parvenir  à  la  lumière 
impérissable,  par  vous,  6  Jé- 
sus, Sauveur  au  monde j  qui,  aans  m  irco-panaiic   xnniu 

vivez  et  régnez ,  étant  Dieu  :  Pendant  tous...  ^.  Ainsi  soit-il, 


fi.  Amen. 

OKEMUS. 

DOHTKE  Jesu  Chrîste,  Inx 
vera ,  qui  illuminas  omnem 
hominem  venientem  in  hune 
mundum  :  effunde  bene  f  dic- 
tionem  tuam  super  hos  cereos, 
et  sanctif  fica  eos  lumîne  ^- 
tiae  tuse,  et  concède  propitins, 
ut,  sicut  bsec  Imninaria  igné 
visibili  accensa ,  nocturnas  de- 
pellunttenebras ,  ita  corda  nos- 
tra,  invisibiliigne,  idestsancti 
Spiritûs  splendore  ilhistrata, 
omnium  vitiorum  caecitate  ca- 
reant;  ut  purgato  mentis  oculo^ 
ea  cemere  possimus  quae  tibi 
sunt  placita,  et  nostrae  saluti 
utilia,  quatenuspost  hujus  se- 
culi  caliginosa  discrimina,  ad* 
lucem  indeficientem  pervenire 
mereamur;  perte,  Christe  Jesu, 
salvator  mundi ,  qui  in  Trini- 
tate  perfectâ  vivis  et  régnas 
Deus:  Per  omnia...  ti.  Amen. 

dans  la  très-parfaite  Trinité, 


PRIONS. 

DiED  tout-puissant  et  étemel, 
qui  avez  ordonné  à  votre 
serviteur  Moïse  de  préparer 
de  l'huile  très-pure  pour  brû- 
ler toujours  en  votre  présence  : 
daignez  répandre  la  grâce  de 
votre  bénéaiction  sur  ces  cier- 
ges, afin  qu^ils  répandent  ex- 


ORBl&US. 

OMNiPOTENs  sempiterneDens, 
qui  per  Hoysen  famulom 
tuum,  purissimum  olei  liqao- 
rem  ad  luminaria  ante  conspec- 
tum  tuum  jugiter  concinn^^ 
pra&parari  jussisti  .  benef  dic- 
tionis  tuse  gratiam  super  hos 
cereos  benignus  infunde  :  qoa- 
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tenus  sic  administrent  lumen 
exteriùs,  ut,  te  donante,  lu- 
men Spiritûs  tui  nostris  non 
desit  mentibus  interiùs  :  Per... 
in  unitate  ejusdem  Spiritûs... 
^,  Amen. 

OREMUS. 

DOMms  Jesu  Christe,  qui 
hodiemâ  die  in  nostrœ  Gar- 
nis substantiâ  inter  homines 
apparens,  à  parentibus  m  tem- 
pîo  es  praesentatus,  quem  Si- 
meon ,  -venerabilis  senex ,  lu 
mine  Spiritûs  tui  irradiatus, 
agnoYit,  suscepit  et  benedixit  : 
oraestapropitius,  ut  ejusdem 
Spiritûs  sancti  gratiâ  illumi- 
nati  atque  edocti,teveraciter 
agnoscamus ,  et  fidehter  dili- 
^amus,  qui  cum  Deo  Pâtre, 
m  unitate  ejusdem  Spiritûs 
sancti,  YiYis...  11.  Âmen. 


térieurement  la  lumière,  de 
telle  sorte  que,  par  votre  mi- 
séricorde, la  lumière  de  l'Es- 
prit saint  ne  manque  jamais 
intérieurement  à  nos  âmes  . 

Par dans  Tunité  du  même 

Esprit...  I}.  Ainsi  soit-il. 

PRIONS. 

SEIGNEUR  Jésus,  qui ,  à  pa- 
reil  jour,  ayant  paru  parmi 
les  hommes  en  prenant  réel- 
lement une  chair  comme  la 
nôtre,  avez  été  présenté  an 
temple  par  votre  mère  ;  vous 
que  le  vénérable  vieillard  Si- 
raéon,  éclairé  par  un  rayon  de 
TEsprit  saint,  reconnut,  reçut 
et  bénit  :  faites,  dans  votre 
bonté ,  qu'éclairés  et  instruits 
par  la  grâce  du  même  Esprit , 
nous  vous  reconnaissions  vé- 
ritablement, et  nous  vous  ai- 
mions fidèlement,  vous  qui, 
avec  Dieu  le  Père,  vivez  dans 
l'unité  du  même  Esprit  saint... 
â.  Ainsi  soit-il. 
Pendant  qu*<m  distribue  et  qu*on  allume  les  Cierges, 
Ant,  Lumen  ad  revelatio- 1  Ant,  Voici  la  lumière  qui 
nem  gentium ,  et  gloriam  pie- 1  éclaire  les  nations;  voici  la 
bis  tus  Israël.  |  gloire  de  votre  pei^le  d'Israël. 

Cantiq.  Nunc  dimittis,  pag.  114.  On  répète  VAnt.  Lu- 
men après  chaque  y,  Ant,  Exurge,  pag,  339. 

Si  c  est  après  la  Septuagésime ,  et  non  un  Dimanche, 
y.  Flectamus  genua.  ^»  Levate. 


OSEMDS. 

ixAUDi,  quaesumos.  Domine, 
Ji  plebem  tuam;  etquaeextrin- 
secus  annuâ  tribuis  devotione 
venerari.  interiùs  assequi  gra- 
tis tus  lace  concède  :  Per... 
l|.  Amen. 


PRIONS. 

ExAUDi ,  qussumos.  Domine,  rixAtJCBz  votre  peuple ,  nous 
plebem  tuam;  etquaeextrin-  Jj  vous  en  conjurons.  Sei- 
gneur, et  faites -nous  com- 
prendre intérieurement,  par 
la  lumière  de  votre  grâce,  ce 
que  vous  nous  faites  honorer 
eh^e  année  par  ces  céiémo- 
nies  extérieures '.  Par....  X  Amsi  soit-il. 

20, 
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t.  Marchons  en  paix. 
^.  Au  nom  de  Jésus-Christ. 
Ainsi  8oit-il. 

Ant,  Ornez  votre  demeure, 
d  SioQ,  et  recevez  Jésus,  vo- 
tre roi  ;  recevez  aussi  Marie , 
qui  est  la  porte  du  ciel  :  car 
c'est  eUe  gui  porte  le  Roi  de 
doire,  la  lumière  nouvelle. 
Hle  est  restée  vierge,  et  elle 
porte  dans  ses  mains  son  fils 
engendré  avant  l'aurore ,  que 
Siméon  reçut  entre  ses  bras, 
et  qu'il  annonça  aux  peuples 
comme  étant  le  souveram  maî- 
tre de  la  vie  et  de  la  mort ,  le 
Sauveur  du  monde. 

Ant,  Siméon  avait  reçu  de 
l'Esprit  saint  cette  réponse, 
qu'il  ne  verrait  pas  la  mort 
avant  d'avoir  vu  le  Christ  du 
Seigneur.  Et  comme  on  appor- 
tait l'Enfant  dans  le  temple,  il 
le  prit  dans  ses  bras,  bénit 
Dieu,  et  dit  :  C'est  maintenant. 
Seigneur ,  qne  vous  laisserez 
votre  serviteur  en  paix. 

t.  Comme  les  parents  de  l'en- 
fant Jésus  l'apportaient  dans 
le  temj)le,  afin  d'accomplir 
pour  lui ,  selon  l'usage,  ce  que 
prescrivait  la  loi,  il  le  prit 
dans  ses  bras. 

"È^.  Usoffrirent  pour  lui  an  Sei- 
gneur deux  tourterelles  ou  deux 
petites  colombes^  selon  (|Q'il  est 
écrit  dans  la  loi  da  Seigneur. 
y.  Les  jours  de  la  purification 
de  Mane,  selon  la  loi  de  Moïse, 
étant  accomplis,  ils  portkent 
Jésus  dans  le  toiiple ,  pour  le 
présenter  au  Seigneur.  Com- 
me... Gloire...  Comme... 


y.  Procedamus  in  pace. 
$.  Innomine  ChrisU.  Amen. 

Ant,  Adornathalamamttram, 
Sion ,  et  suscipe  regem  Chris- 
tum  ;  amplectere  Mariam,  qux 
est  cœlestis  porta  :  ipsa  enim 
portât  Regem  çloriœ  novi  lu- 
minis.  Subsistit  virgo  ,  ad- 
ducens  manibus  filium  ante  lu- 
ciferum  genitum  ,  quem  acci- 
piens  Siméon  in  lunas  suas, 
praedicavit  populis ,  Dominum 
eum  esse  vit»  et  mortis,  et 
salvatorem  mundi. 


Ant,  Responsum  accepit  Si- 
meon  à  Spiritu  sancto,  non 
visurum  se  mortem ,  nisi  vi- 
deret  Christum  Domini.  Et 
cùm  inducerent  pueram  in 
templum,  accepit  eum  in  olnas 
suas,  et  benedixit  Deum,  et 
dixit  :  Nunc  dimittis  servom 
tunm ,  Domine,  in  pace. 

y.  Chm  inducerent  pvenfli 
Jesum  parentes  ejus,  ut  face- 
rent  secundiim  consuetudinem 
legis  pro  eo ,  ipse  accepit  eim 
in  uUias  suas. 

A.  Obtulerunt  pro  eo  Do- 
mino par  tartorum,  aut  duos 
polios  cokaQDbanm,  *  sicut 
scriptum  est  in  loge  Domini  : 
y,  Postquàm  impleti  sant  dies 
purgationis  Mana  secandùm 
tegem  Moysi ,  talenmt  Jesno 
in  Jérusalem^  ut  sisterent  euoi 
Domino.  *  Sicut...  Gloria  Pt- 
tri...  *  Sicut... 
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SuscEpmufl,  Deus,  misericor- 
diam  tuam  in  mediotempli 
tui  :  secundùm  nomen  tuoin , 
Deus,  ita  et  laus  tua  in  fines 
terr»;  justitiâ  plena  est  dex- 
tera  tua.  Ps.  Magnus  Dominus 
et  laadabilis  nimis,  in  civitate 
Bei  nostri^  in  monte  sancto 
ejus.  Glona  Patri...  Suscepi- 
mos... 


OBSHUS. 

OMitiPOTiHs  sempiterneDeos, 
majestatem  tuam  supplices 
exoramus  ;  ut ,  sicut  Unigeni- 
tns  Filius  tuus  hodiernâ  die, 
cum  nostrse  carnis  substantiâ, 
in  temçlo  est  prsesentatus  ;  ita 
nos  facias  punficatis  tibi  men- 
tibus  pnesentari  :  Per  eum- 
dem... 

Lectio  MidachisB  Propbets. 
C.  3. 

HiBC  dicit  Dominus  Deus  : 
Ecce  ego  mitto  Angelam 
flieam ,  et  prsparabit  Tïam 
ante  fkciem  meam.  Et  statim 
Teniet  ad  templum  suum  Do- 
nûnator  quem  vos  (piseritis, 
et  Aneelus  testamenti  qnem 
▼08  vuitis.  Ecce  venit ,  dicit 
Dominus  exercitoum  ;  et  quis 
poterit  cogitare  diem  adyentûs 
ejos?  Et  quis  stabit  ad  Tiden- 
oom  eom?  Ipse  enim  quasi 
ignis  coDflans,  et  guasi  herba 
toUonum;  et  sedebit  conflans, 
et  emnndans  argentum,  et 
porgabit  fllios  Leyi ,  «t  cola- 
bit  eos  quasi  anrum  et  quasi 


Nous  avons  reçu  votre  mi- 
séricorde ,  ô  Dieu ,  au  mi- 
lieu de  votre  temple  :  selon 
la  grandeur  de  votre  nom,  ô 
Dieu,  votre  gloire  va  jus- 
qu'aux extrémités  de  la  terre, 
et  votre  main  est  pleine  de 
justice.  Ps,  Le  Seigneur  est 
grand  ;  il  est  plus  que  digne  de 
toute  louange  dans  la  cité  de 
notre  Dieu^  sur  sa  sainte  mon- 
tagne. Gloire  au  Père...  Nous 
avons  reçu... 

PUONS. 

DIEU  tout-puissant  et  éternel, 
en  ce  jour  où  votre  Fils 
unique ,  réellement  revêtu  de 
notre  chair,  a  été  présenté 
dans  le  temple ,  nous  deman- 
dons humblement  à  votre  ma>- 
jesté  la  grâce  de  lui  être  ainsi 
présentés  avec  des  cœurs  purs  : 
Par  le  même... 

Du  Prophète  Malachie. 

Voia  ce  que  dit  le  Seigneur 
Dieu  :  voici  que  j'envoie 
mon  Ange ,  et  il  préparent  la 
voie  devant  votre  race.  Et 
aussitôt  viendra  dans  son  tem- 
ple le  Souverain  que  vonscher^ 
chez,  l'Ange  du  testament  que 
vous  désirez.  Voici  qu'il  vient, 
dit  le  Seigneur  des  armées; 
et  qui  pourra  nenser  au  jour 
de  sa  venue?  Qui  pourra  en 
soutenir  la  vne  ?  U  sera  comme 
le  feu  qui  fond  les  métaux,  et 
comme  l'herbe  dont  se  servent 
les  foulons,  comme  celui  qui 
s'assied  ipour  fondre  les  mé- 
taux et  les  épurer;  il  punfiera 
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les  enfants  de  Lévi  ;  il  les  ren- 
dra purs  comme  Tor  et  l'ar- 
cent ,  et  ils  ofifriront  des  sacri- 
fices au  Seigneur  selon  la  jus- 
tice. Et  le  sacrifice  de  Juda  et 
de  Jérusalem  plaira  au  Sei- 
gneur ,  comme  ceux  des  siè- 
cles passés  et  des  anciens 
temps,  a  dit  le  Seigneur  tout- 


anentum^  et  erunt  Domino 
offerentes  sacrificia  in  justitiâ. 
Et  placebit  Domino  sacriflcium 
Juda  j  et  Jérusalem,  sicut  dies 
seculi ,  et  sicut  anni  antiqui , 
dicit  Domlnus  omnipotens. 


Grad.  Suscepimus ,  Deus  ,  misericordiam  tuam  in  medio 
templi  tui;  secundùm  nomen  tuum,  Deus,  ita  et  laus  tua  in 
fines  terrae.y.  Sicut  audivimus,ita  et  vidimus  in  civitateDei 
Bostri .  in  monte  sancto  ejus. 

Alléluia,  allel.  y.  Senex  puerum  portabat  :  puer  autem  se- 
nem  regebat,  alléluia. 

Après  la  septuagésime,  au  lieU  rf' Alléluia  et  du  y,  Sencx 
puerum,  on  ait  le  Trait  Nunc  dimittis,  pag.  114. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  les  jours  de 
la  purification  de  Marie . 
selon  la  loi  de  Moïse ,  étant 
accomplis,  ils  portèrent  Jésus 
k  Jérusalem  pour  le  présenter 
au  Seigneur,  comme  il  est 
écrit  dans  la  loi  du  Seigneur  : 
Tout  enfant  mâle  x>remier  né 
sera  consacré  au  Seigneur;  et 
pour  donner  l'offrande  prescrite 
par  la  loi  du  Seigneur,  deux 
tourterelles  ou  deux  petits  de 
colombe.  Or,  il  y  avait  dans 
Jérusalem  un  homme  juste  et 
craignant  Dieu ,  nommé  Si- 
méon ,  oui  attendait  la  conso- 
lation d^hraêl,  et  le  Saint- 
Esprit  était  en  lui.  Et  il  avait 
reçu  du  Saint-Esprit  cette  as- 
surance ({u'il  ne  verrait  pa$  la 
mort  avant  d'avoir  vu  le  Christ 
du  Seigneur.  Il  vint  donc, 
conduit  par  l'esprit  de  Dieu , 
dans  le  temple;  et  comme  les 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm Lucam.  C.  3. 
IN  illo  tempore  :  Postquàm 
impleti  sunt  dies  purgatio- 
nis  MarisB  secundùm  legem 
Moysi ,  tulerunt  Jesum  in  Jé- 
rusalem, ut  sisterent  eum  Do- 
mino; sicut  scriptum  est  in 
leRC  Domini  :  quia  omne  mas- 
culinum  adaperiens  vulvam, 
sanctum  Domino  vocabitur  : 
et  ut  darent  hostiam ,  secun- 
dùm quod  dictum  est  in  lege 
Domini,  par  turturum,  aut 
duos  puUos  columbarum.  Et 
ecce  homo  crat  in  Jérusalem, 
cui  nomen  Simeon ,  et  homo 
iste  justus  et  timoratns ,  ex- 
pectans  consolationem  Israël  : 
et  Spiritus  sanctus  erat  in  eo. 
Et  responsum  acceperat  à  Spi- 
ritu  sancto,  non  visurum  se 
mortem ,  msi  priùs  videret 
Christum  Domini.  Et  venit  in 
spiritu  in  templum  :  et  cùm 
indttcerent  i^uerum  Jesum  pa- 
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rentes  ejus,  Ht  facerent  se- 
cundùm  consuetudinem  legis 
pro  eo,  et  ipse  accepit  eum 
m  ulnas  saas,  et  benedixit 
Deum ,  et  dixit  :  Nunc  dimittis 
servum  tuoin,  Domine,  se- 
cnndùm  verbam  tuum^  in 
pace  :  quia  viderunt  oculi  mei 
salutare  taum;  qnod  paràsti 
ante  faciem  omnium  populo- 
nim^  lumen  ad  revelationem 
gentium,  et  gloriam  plebistus 
Israél.  Credo... 


parents  de  l'Enfant  Jésus  rap- 
portaient f    afin    d'accomplir 


afin 
pour  lui,  selon  l'usage,  ce  que 
prescrivait  la  loi ,  Siméon  le 
prit  dans  ses  bras,  bénit  Dieu 
et  dit  :  C'est  maintenant,  Sei- 
gneur, que  TOUS  laisserez  vo- 
tre serviteur  mourir  en  paix , 
selon  votre  parole.  Parce  que 
mes  yeux  ont  vu  le  Sauveur 
qui  vient  de  vous,  que  vous 
avez  destiné  à  être  reconnu 
par  tous  les  peuples*,  il  est  la 
lumière  qui  éclairera  toutes  les 
nations .  et  la  gloire  de  votre 
peuple  a'Israël.  Je  crois... 
O^eW. Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  proptereà  benedixit 
te  Deus  in  sternum ,  et  in  seculum  seculi. 
La  Préface  de  Noël,  pag.  80. 
Secrète,  Exaucez  nos  prières,  Seigneur;  et,  afin  que  nos 
dons  soient  dignes  d'être  présentés  aux  yeux  de  votre  majesté, 
accordez-nous  les  secours  de  votre  miséricorde  :  Par  notre 
Seigneur... 

Comm.  Responsum  accepit  Simeon  à  Spiritu  sancto,  noc 
visurum  se  mortem,  nisi  videret  Christum  Domini. 

Postcomm,  Nous  vous  demandons.  Seigneur,  que  ces 
mystères  sacrés,  établis  par  vous  pour  fortifier  en  nous  l'œuvre 
de  notre  rédemption,  soient  cour  nous,  par  l'intercession 
de  la  bienheureuse  Vierge  Marie ,  un  remède  présent  et  à 
venir  :  Par... 

AUX  U"  VÊPRES. 

Psaumes  et  Hymne  de  VOffice  de  la  Vierge,  pag.  •!. 


1.  Ant,  Simeon  justus  et 
timoratus  expectabat  redemp- 
tionem  Israël, et Spiritus  sanc- 
tus  erat  in  eo. 

2.  Responsum  accepit  Si- 
meon à  Spiritu  sancto,  non 
visurum  se  mortem ,  nisi  vi- 
deret Dominum. 

3.  Àccipiens  Simeon  pue- 
rum  in  manibus ,  gratias  agens, 
benedi^t  Dominum. 


1.  Ant.  Siméon,  homme 
juste  et  craignant  Dieu,  at- 
tendait la  rédemption  d'Israël, 
et  l'Esprit  saint  était  en  lui. 

2.  Siméon  reçut  de  TEsprit 
saint  cette  réponse,  qu'il  ne 
verrait  pas  la  mort  avant  d'a- 
voir vu  le  Christ  du  Seigneur. 

3.  Siméon,  prenant  l'enfant 
dans  ses  mains,  rendit  grâces, 
et  bénit  le  Seigneur. 
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4.  Voici  la  lumière  qui 
éclaire  les  nations:  voici  la 
gloire  de  votre  peuple  d'Israël. 

5.  Ils  offrirent  pour  lui  au 
Seigneur  deux  tourterelles  ou 
deux  petits  de  colombe. 

Capitule  et  y.  comme  aux 
Ant,  Aujourd'hui,  la  bien- 
heureuse Vierge  Marie  a  pré- 
senté l'Enfant  Jésus  dans  le 
temple;  et  Siméon,  rempli  de 
l'Esprit  saint ,  le  reçut  dans 
ses  Dras,  et  bénit  Dieu  pour 
toujours. 
V  Oraison  de  la  Messe» 


4.  Lumen  ad  revelationem 
gentium ,  et  gloriam  plebis  tu» 
Israël. 

5.  Obtulerunt  pro  eo  Do- 
mino par  turturum,  aut  daos 
pullos  columbarum. 
premières  Vêpres. 

A  Magnif.  Ant.  Hodiè  beata 
Virgo  Maria  puemm  Jesnm 
praesentavit  in  temple  :  et  Si- 
meon,  repletus  Spinta  sancto. 
accepit  eum  in  ulnas  suas,  et 
benedixit  Deum  in  sternum. 


LE  4  FÉVRIER. 

SAINTE  JEANNE  DE  VALOIS. 

OooUe.' 

L'Office  du  Commun  des  saintes  Femmes,  pag.  *n. 


PRIONS. 

ODmu ,  qui ,  pour  faire  imiter 
les  vertus  de  la  bienheu- 
reuse Vierge  Mère  de  votre 
Fils,  avez  voulu  que,  parles 
soins  de  sainte  Jeanne ,  un 
nouvel  ordre  de  Vierges  fût 
établi  :  faites ,  par  ses  mérites 
et  ses  prières,  que  nous  mar- 
chions dans  le  chemin  des 
mêmes  vertus  :  Par... 


D' 


oaswjs. 
^ïus,  qui,  ad  Jmitandum 


beatse  virginis  Filii  tui  Ge- 
nitricis  virtutes,  novum  per 
beatam  Joannam  sacrarum 
Virginum  cœtum  institui  vo- 
luisti  :  ejus  meritis  precibus- 
que  concède,  ut  per  eadem 
êradiamur  virtntom  exempla  : 
Per... 


LB   5  FÉVRIER. 

SAINTE  ACATHE.  VIERGE  ET  HARTÏRE. 

Double. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Capit,  Confttebor,  pag,  *1Z,  Hymne  Jesu  corona ,  p.  '61, 
y.  Specie ,  pag,  •6«. 
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A  Magnif.  Ànt»  Stans  beata 
Agatha  m  medio  carceris ,  ex- 
pansis  manibus  orabat  ad  Do- 
minam  :  Domine  Jesu  Chrlste, 
magister  boue,  ^tias  tibi 
ago ,  qui  me  lecisti  vincere 
tormenta  camiôcum  :  jubé 
me, Domine,  ad  tuam  immar- 
cescibilem  gloriam  féliciter 
pervenire. 

VOraison  de  la  Messe. 


Ant.  La  bienheureuse 
Agathe,  debout  au  milieu  de 
son  cachot,  les  mains  éten- 
dues, priait  ainsi  le  Seigneur: 
Seigneur  Jésus,  mon  bon 
maître,  je  rends  grâces  à  vous, 
qui  m'avez  fait  vaincre  les 
tortures  des  bourreaux  :  or- 
donnez ,  Seigneur,  que  je  par- 
vienne heureusement  a  votre 
impérissable  gloire. 


A  LA  MESSE.  Introït, 


GiuDEAMUs  omnes  in  Do- 
mino, diem  festum  célé- 
brantes sub  honore  beatse 
Agathae  Virginis  et  Martyris, 
de  cttjus  passione  ^udent  An- 
geli ,  et  coUaudantFilium  Dei. 
Ps.  Eructavit  cor  meum  ver- 
bom  boBum  :  dico  ego  opéra 
mea  Régi.  Gloria...  Ganoea- 
mos... 


Or.  Dens  qui  inter,  pag. 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostou  ad  Cor.  1.  C.  1. 

FiATREs  :  'Videte  vocationem 
vestram,  quia  non  multi 
sapientes  secundùm  carnem, 
non  multi  potentes,  non  multi 
nobiles  :  sed  quae  stulta  sunt 
mondi  elegit  Deus,  ut  confun- 
dat  sapientes  *,  et  inârma  mundi 
elegit  Deus,  ut  confundat  for- 
tia  :  et  ienobilia  mundi  et  con- 
temptibuia  elegit  Deus ,  et  ea 
qn£  non  sunt,  ut  ea  qu»  sunt 
destmeret;  ut  non  glorietur 
omnis  caro  in  conspectu  ejus. 
Ex  ipso  antem  vos  estis  in 
Christo  Jesu,  (rai  factus  est 
nobis  sapientia  a  Dec,  et  jus- 


RÉjotnâsoNs-NOUs  tons  dans 
le  Seigneur,  en  célébrant 
ce  jour  de  fête  à  la  gloire  de 
la  bienheureuse  Agathe,  Vierge 
et  Martyre  :  les  Anges  se  i«- 
jouissent  de  ses  donleors.  et 
ils  en  louait  le  Fils  de  Dieu. 
Ps,  Une  bonne  parole  est  sortie 
de  mon  cœur  :  Je  consacre 
mes  actions  àmon  Hoi.  (Hoire. . . 
Réjouissons-nous... 
62. 


De  TEpitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MBS  frères ,  considérez  com- 
ment vous  avez  été  ap- 
pelés :  car  parmi  vous  il  n'y  a 
pas  beaucoup  de  sages  selon 
la  chair,  pas  beaucoup  de 
puissants,  pas  beaucoup  de 
nobles.  Mais  Dien  a  choisi  ce 
qui  était  insensé  selon  le 
monde  pour  confondre  les 
sages  ;  Dieu  a  choisi  les  fai- 
bles selon  le  monde  pour  con- 
fondre les  forts;  Dieu  a  choisi 
ce  qui  est  vulgaire  et  mépri- 
sable ,  ce  qui  semble  ne  pas 
exister  selon  le  monde,  pour 
détruire  ce  qui  existe,  afin 
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q[a'ancufle  chair  ne  se  glorifie 
en  sa  présence.  C'est  par  loi 
que  vous  êtes  en  Jésus-Christ, 

aui  est  pour  nous  la  sagesse 
e  Dieu,  la  justice,  la  sancti- 
fication, la  rédemption.  Ainsi 


titia,  et  sanctificatio,  et  re- 
demptio;  ut,  quemadmodum 
scriptum  est,  qui  gloriatur  in 
Domino  glorietur. 

selon  qu'il  est  écrit ,  qire  celui 


qui  a  de  la  gloire  se  glorifie  dans  le  Seigneur. 

Grad.  Adjuvabit,  pag.  •66. 

Alléluia,  sdlel.  y.  Loquebar  de  testimoniis  tuis  in  conspecto 
regum,  et  non  confundebar,  allel. 

Après  la  Septttagésime ,  Trait  Qui  seminant ,  pa^.  •t9. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  les  Phari- 
siens s'approchèrent  de  Jé- 
sus pour  le  tenter,  et  lui  dirent  : 
Est-il  permis  à  un  homme  de 
répudier  son  épouse  pour  une 
cause  quelconque?  Il  leur  dit 
pour  réponse  :  N'avez-vous 
pas  lu  que  celui  qui  a  créé  le 
genre  humain  dès  le  conunen- 
cement,  Ta  composé  d'honune 
et  de  femme?  Puis  il  ajouta  : 
Et  c'est  pourquoi  l'homme  quit- 
tera son  père  et  sa  mère,  et 
s'attachera  à  son  épouse,  et 
ils  seront  deux  dans  une  même 
chair.  Ds  sont  donc  deux  ;  mais 
il  n'y  a  qu'une  même  chair. 
Ce  que  Dieu  a  réuni ,  que 
l'homme  ne  le  sépare  donc  pas. 
ns  lui  dirent  :  Comment  donc 
Moïse  a-t-il  établi  que  l'épouse 
recevrait  un  billet  de  repu- 
diation,  et  serait  renvoyée?  H 
leur  répondit  :  Il  est  vrai  que 
Moïse,  à  cause  de  la  dureté  de 
vos  cœurs,  vous  a  permis  de 
répudier  vos  femmes;  mais, 
dans  le  principe,  il  n'en  fut 
pas  ainsi.  Pour  moi ,  je  vous 
dis  oie  cehii  oui  répudie  sa 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  MaUh.  C.  19. 

IN  iUo  tempore  :  Accesserunt 
ad  Jesum  Pharisaei  tentan- 
tes eum  et  dicentes  :  Si  licet 
homini  dimittere  uxorem  suam 
quàoumque  ex  causft?  Qui  res- 
pondensaiteis:  Non  legistis, 
guia  qui  fecit  hominem  ab 
initio  masculum  et  fœminan 
fecit  eos?  Et  dixit  :  Pcopter 
hoc  dimittet  homo  patrem  et 
matrem ,  et  adhxreoit  uxori 
sus,  et  erunt  duo  in  carne 
unâ.  Itaque  jam  non  suntduo, 
sed  una  caro.  Quod  ergo  Deus 
conjunxit^  homo  non  separet. 
Dicunt  ilh  :  Quid  ergoMoyses 
mandavit  dare  libellum  repu- 
dii  et  dimittere?  Ait  illis  : 
Quoniam  Moyses  ad  duritiam 
cordis  vestri  permisit  vobis 
dimittere  uxores  vestras  :  ab 
initio  autem  non  fuit  sic.  Dico 
autem  vobis,  quia  quicumque 
dimiserit  uxorem  suam ,  nisi 
ob  fomicationem,  et  aliam 
duxerit,  mœchatur;  et  oui  di- 
missam  duxerit  moechatur. 
Dicunt  ei  Discipuli  ejus  :  Si  ita 
est  causa  hominis  cum  uxore, 
non  exoedit  nubere.  Qui  dixit 
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iUis  :  Non  omiies  capîimt  ver- 
bum  istad,  sedquifius  datum 
est.  Sunt  eunucm  gui  de  ma- 
tris  utero  sic  nati  sunt;  et 
sunt  eunuchi  qui  facti  sunt  ab 
hominibus  ;  et  sunt  eunuchi  qui 
seipsos  castraverunt  propter 
regnum  cœlorum.  Qui  potest 
capere  capiat. 


femme,  excepté  pour  cause 
d'infidélité,  et  qui  en  épouse 
une  autre ,  est  adultère ,  et 
celui  qui  épouse  la  femme  ré- 
pudiée, est  également  adul- 
tère. Ses  Disciples  lui  dirent  : 
Si  telle  est  la  condition  de 
l'homme  avec  la  femme,  il 
vaut  mieux  ne  pas  se  marier. 
Il  leur  répondit  :  Tous  ne  com- 

Srennent  pas  ce  langage,  mais  seulement  ceux  à  qui  cela  est 
onné  :  car  il  y  a  des  eunuques  qui  sont  ainsi  sortis  du  sein 
de  leur  mère  ;  il  y  a  des  eunuques  qui  le  sont  devenus  par  la 
main  des  hommes;  et  il  y  en  a  qui  se  sont  rendus  eunuques 
pour  le  royaume  des  cieux.  Que  celui  qui  peut  comprendre 
comprenne. 

Offert,  Afferentur  régi  Virgines  posl  eam  :  proxim»  ejus 
afterentur  tibi. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  page  •65. 

Comm,  Qui  me  dignatus  est  ab  omniplagà  curare,  et  ma- 
millam  meam  meo  pectori  restituere,  ipsum  invoco  Deum 
Tivum. 

Postcomm.  Que  les  mystères ,  etc.,  page  •es. 

AUX  n^  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche,  page  101  et  suiv/,  ie  der- 
nier, Lauda  Jérusalem ,  page  *K. 

i.  Ant,  Qui  es-tu.  toi  qui 
es  venu  guérir  mes  blessures?  • 
Je  suis  l'Apôtre  de  iésu»- 
Christ  :  n'aie  point  de  doute 


1.  Ant,  Quis  es  tu ,  qui  ve- 
fiisti  ad  me  curare  -vulnera 
mea?  Ego  sum  Apostolus 
Christ!  *  nihil  in  me  dubites, 
filia. 

2.  Medicinam  carnalem  cor- 
pMi  meo  nunquàm  exhibui, 
sed  habeo  Dominum  Jesum 
Christum,  qui  solo  sermone 
restaurât  universa. 

8.  Gratias  tibi  ago ,  Domine 
Jesu  Christe,  quia  memor  es 
mel,  et  misisti  ad  me  Apo- 
stolum  tuum  curare  vulnera 
mea. 


sur  moi,  ma  fille. 

2.  Je  n'ai  jamais  appliqué 
à  mon  corps  de  remède  natu- 
rel, mais  J'ai  mon  Seigneur 
Jésus-Christ ,  qui  de  sa  seule 
parole  rétablit  toute  chose. 

3.  Je  vous  rends  grâces. 
Seigneur  Jésus-Christ,  parce 
que  vous  vous  souvenez  de 
moi,  et  vous  avez  envoyé 
votre  Apétre  guérir  mes  bles- 
sures. 
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4.  Je  vous  bénis,  Père  de 
mon  Seigneur  Jésus-Christ, 
parce  que ,  par  votre  Apôtre , 
vous  avez  rendu  à  ma  poitrine 
mon  sein  arraché. 

5.  Celui  qui  a  daigné  guérir 
toutes  mes  plaies,  et  rendre  à 
ma  poitrine  mon  sein  arraché, 
c'est  lui  le  Dieu  vivant  que 
jMnvoque. 


4.  Benedico  te.  Pater  Do- 
roini  mei  Jesu  Cnrlsti,  quia 
per  Âpostolum  tuum  mamil- 
lam  meam  meo  pectori  resti- 
tuisti. 

5.  Qui  me  dignatus  est  ab 
omni  plagà  curare ,  et  mamil- 
lam  meam  meo  pectori  resti- 
tuere,  ipsum  invoco  Benm 
vivum. 


Capit,  Confitebor ,  pag,  *73.  Hymne,  Jesu  corona ,  p.  •61 
V Antienne  de  Ui^iûcdX  comme  avu '    -  "' 


f  aux  premières  Vêpres. 


LE  7  FÉVBlEa. 

SAINT  ROHUilD.  ABBE. 

Double. 

L'Office  du  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
page  *iSi.  Messe,  page  'Sa. 


LE  8  FÉvaiEa. 

SAIKT  JEAN  DE  MATHA.  CONFESSEUR. 

Double, 

L'Office  du  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
page  *51.  Messe,  page  *52. 


ODiED ,  qui  vous  êtes  servi 
de  samt  Jean  de  Matha  pour 
établirmiraculeusement  Tordre 
de  la  très-sainte  Trinité ,  afin 
de  racheter  les  captifs  du  pou- 
voir des  Sarrasins  :  faites ,  s'il 
vous  plait,  que,  parle  secours 
de  ses  mérites ,  nous  soyons, 
en  votre  grâce,  délivres  de 
toute  captivité  de  l'àme  et  du 
corps  :  Par... 


OREHUS. 

DEU8 ,  qui ,  per  sanctum  Jo- 
annem  de  Mathâ,  ordinem 
sanctissim»  Trinitatis,  ad  re- 
dimendum  de  potestate  Sara- 
cenorum  captivos,  cœlitùsin- 
stituere  dignatus  es  :  praesta, 
quaBsumus^  ut,  eius  suffi^gan- 
tibus  mentis,  à  captivitate 
corporis  et  anims,  te  adju- 
vante, liberemur  :  Per... 
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LE  10  FÉVRIER. 

SAINTE  SCHOMSTIQDE.  VIERGE. 

Double* 

L'Office  du  Commun  des  Vierges  y  page  '61 .  Messe  Di- 
lexisti ,  page  "68. 


OREMUS. 

DEUs,  qui  animam  beatae 
Virginis  tnae  Scholasticae , 
ad  ostendendam  innocentiac 
viam,  in  colomb»  specie  cœ- 
lum  çenetrare  fecisti  :  da  no- 
bis  ejos  meritis  et  preeibus 
ita  innocenter  vivere.  nt  ad 
sterna  mereamnr  gancua  per- 
venire  :  Per.,.. 


PRIONS. 

ODiEU,  qui,  pour  montrer 
l'innocence  gardée  par  la 
bienheureuse  Scolastique, 
votre  Vierge ,  l'avez  fait  pé- 
nétrer dans  le  ciel  sous  la 
forme  d'une  colombe  :  accor- 
dez-nous, par  ses  mérites  et 
ses  prières,  de  vivre  si  in- 
nocemment ,  que  nous  méri- 
tions d'arriver  aux  joies  éter- 
nelles :  Par... 


LE  22  FÉVRIER. 

U  GIAIftE  DE  SAINT  PIERRE  A  ANTIOCHE. 

Double-Majeur. 
L'Office  comme  au  18  Janvier. 


LE  24  ou  26  FÉVRIER. 

SAINT  MATHIAS.  APOTRE. 
L'Office  du  Commun  des  Apôtres,  page  'S. 


DEU8,  qui  beatum  Mathiam 
Apostolorum  tuorum  coUe- 
gio  sociâsti  :  tribue,  quxsu- 
mus,  ut  ejus  interventione , 
tu£  circa  nos  pietatis  semper 
viscera  sentiamus  :  Per... 


PRIOKS. 

ODiEU ,  qui  avez  associé  le 
bienheureux  Mathias  au 
collège  de  vos  Âpètres  :  faites, 
s'il  vous  plaît,  que,  par  son 
intercession ,  nous  éprouvions 
toujours  les  effets  de  votre 
amour  pour  qous  :  Par... 
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FETES  DE  MARS. 


LE  19  MARS. 

SAINT  JOSEPH.  ÉPOUX  BS  U  SAINTE  TIEftfiE. 

Double  du  2«  Classe. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  PS.  du  Dimanche,  page  101  et  suiv.;  et  le  dernier 
Laudate  Dominum  omnes  gentes,  page  *8. 


1.  Ant.  Jacob  entendra  Jo- 
seph, époux  de  Marie,  de  qui 
est  né  iésoB  cpii  est  appelé 
Christ. 

2.  Dieu  envoya  l'Ange  Ga- 
briel à  une  Vierge  iiancée  à 
un  b<Hnme  nommé  Joseph,  de 
la  maison  de  David ,  et  cette 
Vierge  se  nommait  Marie. 

8.  Comme  Marie .  Mère  de 
Jésus,  était  ûancée  a  Joseph, 
il  se  trouva  qu'elle  portait 
dans  son  sein  le  fruit  du 
Saint-Esprit. 

4.  Joseph^  son  époux,  étant 
un  homme  juste,  ne  voulant 
pas  la  traduire  devant  le  juge , 
conçut  le  dessein  de  s*en  sé- 
parer en  secret. 

5.  L'ange  du  Seigneur  ap- 
parut à  Joseph ,  et  lui  dit  : 
Joseph,  ûls  de  David,  ne  crai- 
gnez pas  de  rester  avec  Marie 
votre  épouse  :  car  ce  qui  est 
né  dans  son  sein,  elle  l'a 
conçu  du  Saint-Esprit.  EUe 
enfantera  un  fils  qui  sera 
nommé  Jésus. 

CAPITULE. 

L'homme  fidèle  aura  beau- 1     Vir  fidelis  multùm  ItudaM- 
coup  de  buanges,  et  celui  |  tur,  Et  qui  custos  est  Domini 


1.  Ant,  Jacob  autem  gênait 
Joseph  virum  Mari» ,  de  qui 
natus  est  Jésus  >  qui  vocajtar 
Qiristus. 

2.  Missus  est  Angélus  Ga- 
briel à  Deo  ad  Virginem  des- 
ponsatam  viro  cui  nomen  erat 
Joseph,  de  domo  David,  et 
nomen  Virginis  Maria. 

8.  Gùm  esset  despoasati 
Mater  Jesu  Maria  Joseph ,  an- 
tequàm  convenirent.  inventa 
est  in  utero  habens  de  Spirita 
sancto. 

4.  Joseph  vir  ejus,  cùm 
esset  justus,  et  noUet  eam 
traducere,  voluit  occulté  di- 
mittere  eam. 

5.  Angélus  Domini  appamit 
Jose][^,  dicens  :  Joseph,  fili 
David,  noli  timere  accipere 
Mariam  conjugem  tuam  :  miod 
enim  in  eâ  natum  est,  de^i- 
ritu  sancto  est  :  pariet  autem 
filium,  et  vocabis  nomen  eju 
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sui ,  glorificabitur.  i^.  Deo  gra- 
tias. 


qui  est  le  gardien  de  son 
maître  sera  glorifié.  9.  Grâces 
à  Dieu. 


HYmns. 


TE,  Joseph,  célèbrent  agmi- 
na  Cœlitum  ; 
Te  cuncti  resonent  Christia- 

dum  Chori , 
Qui,  clarus  meritis,  junctus 

es  inclit» 
Casto  fœdere  Virgiiii. 

Almo  cùm  tumidam  germine 

conjugem 
Âdmirans,  dubio  tangeris  an- 

xius, 
Afflatu  superîFlaminieÂngelnfi 
Conceptum  puerum  docet. 

Ta  natum  Dominum  strin- 

gis  ;  ad  exteras 
iEgypti  profugum  tu  sequeris 

plagas  : 
Amissum  Solymis  quseris,  et 

invenis. 
Miscens  gaudia  fletibus. 

Post  mortem  reliques  mors 

pia  consecrat^ 
Palmamqoe    ementos    gloria 

suscipit  : 
Tuvivens,  Superis  par,  frue- 

ris  Deo, 
Mira  sorte  beatior. 


Nobis,  summa  Trias,  parce 
precantibus  ; 
Da  Joseph  meritis  sidéra  scan- 

dere, 
Ut  tandem  liceat  nos  tibi  per- 

petim 
Gratum  promere  canticum. 
Amen. 


QUE  tous  les  choeurs  des  cieux 
célèbrent  Totre  gloire,  6 
Joseph  !  que  toutes  les  assem- 
blées chrétiennes  retentissent 
de  vos  louanges  *j  c'est  vous  qui. 
comblé  de  mentes,  avez  été 
uni  par  les  liens  les  plus  purs 
à  la  nias  illustre  des  Vierges. 

A  la  vue  des  signes  de  la 
sainte  fécondité  de  votre 
épouse,  votre  âme  étonnée 
éprouve  les  anxiétés  du  doute  : 
mais  un  Ange  vous  apprend 
qu'un  enfant  est  conçu  par  le 
souffle  de  l'Esprit  divin.    . 

Vous  pressez  dans  vos  bras 
le  Seigneur  qui  vous  est  né  ; 
vous  le  suivez  en  exil  sur  les 
plages  étrangères  de  l'Egypte  ; 
vous  le  cherchez  à  Jérusalem 
où  vous  l'aviez  perdu,  et  vous 
le  retrouvez  en  versant  des 
larmes  de  joie. 

Les  autres  élus  ne  le  de- 
viennent que  par  leur  sainte 
mort;  c'est  alors  que  la  gloire 
éternelle  couronne  leurs  mé- 
rites :  poor  vous ,  é^al  durant 
votre  vie  aux  habitants  des 
cieux,  vous  les  surpassez  dans 
les  joies  divines  en  bonheur 
et  en  gloire. 

Pardonnez  -  nous ,  divine 
Trinité ,  nous  vous  en  conju- 
rons; faites-nous,  par  les  mé- 
rites de  saint  Joseph ,  arriver 
au  ciel,  où  enfin  u  nous  sera 
donné  de  chanter  éternelle- 
ment les  cantiques  de  la  re- 
connaissance. Ainsi  soit-iU 
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FÉISS 


f.  Dieu  Ta  établi  chef  de  sa 
maison, 

^,  Et  Ta  mis  à  la  tète  de 
tous  ses  biens. 

Ant.  Joseph,  étant  sorti  de 
son  sommeil ,  fit  ce  cpie  l'Ange 
du  Seigneur  lui  avait  com- 
mandé,  et  resta  avec  son 


y,  Gonstituiteum  Dominom 

mus  sus, 

f^.  Et  principem  ornais  pos- 


A  Magnif.  Ani,  Exur^ns 
Joseph  à  somno,  fecit  sicut 
prsBcepit  ei  Angélus  Domini, 
et  accepit  conjugem  soam. 


VOraison  de  la  Messe, 


A  LA  MESSE,  Introït, 


LB  Juste  fleurira  comme  le 
palmier,  il  se  multipliera 
comme  le  cèdre  du  Liban, 
planté  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur, dans  les  parvis  de  la 
maison  de  notre  Dieu.  (Au 
Temps  pascal ,  alléluia,  allé- 
luia. )  Ps.  Il  est  bon  de  ren- 
dre témoignage  au  Seigneur, 
et  de  chanter  des  psaumes  en 
son  nom.  Gloire  au  Père...  Le 
Juste... 

PUONS. 

TATOUS  VOUS  demandons,  Sei- 
1 1  gneur,  d'être  secourus  par 
les  mérites  de  l'époux  de  votre 
très-sainte  Mère,  atin  que  ce 
qu'il  nous  est  impossible  d'ob- 
tenir par  nous-mêmes,  nous 
soit  accordé  par  son  interces- 
sion :  Vous  qui  vivez. 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

IL  fut  aimé  de  Dieu  et  des 
hommes,  sa  mémoire  est  en 
bénédiction.  U  l'a  fait  sembla- 
ble aux  Saints  dans  leur  gloire. 
Il  l'a  rendu  grand  devant  ses 
ennemis  tremblants,  et  à  sa 
parole  il  a  cahné  les  fléaux. 
Il  l'a  glorifié  en  présence  des 
rois.  Il  lui  a  communiqué  ses 


JusTus  ut  pahna  florebit.  sicut 
cedrus  Libani  multipkcabi- 
tur,  plantatus  in  domo  Domini, 
in  atriis  domûs  Dei  nostri. 
{Au  Temps  pascal,  alléluia, 
allel.)  Ps,  Bonum  est  confiten 
Domino,  et  psallere  nomini 
tuo,  Altissime.  Gloria  Patri... 
Justus... 


OREKUS. 

SARcnssufiB  Genitricis  tus 
Sponsi ,  qussumos ,  Dosii- 
ne,  meritis  adjuvemur  :  ut 
quod  possibilitas  nostra  non 
obtinet,  ejus  nobis  intercessio- 
ne  donetur  :  Qui  vivis... 


Lectio  libri  Sapienti». 
Ecclesiast.,  45. 

DaECTUs  Deo  et  hominibus, 
cujus  memoria  in  bene- 
dictione  est.  Similem  illum  fe- 
cit in  gloriâ  Sanctorum,  et 
magnificaviteum  in  timoré  ini- 
micorum,  et  in  verbis  suis 
monstra  placavit.  Glorificavit 
illum  in  conspecta  refum,  et 
jttssit  iUi  coram  popolb  soo , 
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et  ostendit  illi  gloriam  suam. 
In  fide  et  lenitate  ipsias  sanc- 
tom  fecit  iilum ,  et  elegit  eum 
ex  ornni  carne;  audWit  enim 
eum,  et  vocem  ipsius,  et  in- 
duxit  illum  in  nubem ,  et  dédit 
illi  coràm  prscepta,  et  legem 
vitœ  et  disciplina, 


ordres  sous  les  yeux  de  son 
peuple,  et  lui  a  révélé  sa 
gloiie.  n  Ta  rendu  saint  par 
sa  foi  et  sa  douceur ,  et  il  Ta 
séparé  de  toute  chair;  car  il 
l'a  exaucé ,  il  a  écouté  sa  voix, 
il  Ta  introduit  au  sein  de  la 
nuée,  et  lui  a  donné  manifes- 


tement des  règles  de  vie  et  des  lois  de  discipline, 

Grad,  Domine,  pnevenisti  eum  in  benedictionibus  dulce- 
dinis;  posuisti  in  capite  ejus  coronam  de  lapide  pretioso. 
y,  Vitam  petiit  à  te ,  et  thbuisti  ei  longitudinem  dierum  in 
seculum  seculi. 

Trait.  Beatus  vir  qui  timet  Dominum  ;  in  mandatis  ejns 
volet  nimis.  y.  Potens  in  terra  erit  semen  ejus  ;  generatio 
féctorum  benedicetur.  y.  Gloria  et  divitiae  in  domo  ejus ,  et 
jnstitia  ejus  manet  in  seculum  seculi. 

Après  Pâques ,  au  lieu  du  Graduel  : 

Alléluia,  allel.  y.  Amavit  eum  Dominus,  et  omavit  enm; 
stolam  gloriae  induit  eum,  allel.  y.  Justus  germinabit  sicut 
lUium ,  et  florebit  in  s&ternum  ante  Dominum ,  allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Matthieu. 
noMHB  Marie,  mère  de  Jésus, 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  1. 

Cnv  esset  desnonsata  mater 
Jesu  Maria  Joseph,  ante- 
quàm  convenirent,  inventa 
est  in  utero  habens  de  Spiritu 
sancto.  Joseph  autem  vir  ejus, 
cùm  esset  justus ,  et  noUet 
eam  traducere ,  voluit  occulté 
dimittere  eam.  Hsc  autem  eo 
cogitante,  ecce  Angélus  Do- 
mini  apparuit  in  somnis  ei , 
dicens  :  Joseph,  fili  David, 
Doli  timere  accipere  Mariam 
conjugem  tuam  :  quod  enim 
io  eà  natum  est,  de  Spiritu 
sancto  est  :  paiiet  autem  Fi- 
lium ,  et  vocabis  nomen  ejus 
Jesum  :  ipse  enim  salvum  fa- 
ciet  populum  suum  à  peccatis 
eomm.  Credo... 


\j  était  fiancée  k  Joseph,  avant 
qu'ils  n'eussent  été  ensemble, 
il  se  trouva  qu'elle  portait  en 
elle  le  fruit  de  l'Esprit  saint. 
Joseph ,  son  époux ,  étant  un 
homme  juste ,  et  ne  voulant 
cependant  pas  la  traduire  de- 
vant le  juge ,  conçut  le  des- 
sein de  s'en  séparer  en  secret. 
Et  comme  il  méditait  ces  pen- 
sées, un  Ange  du  Seigneur 
lui  apparut  en  songe,  et  lui 
dit  :  Joseph,  fils  de  David,  ne 
craignez  pas  de  rester  avec 
Marie,  votre  épouse  :  car  ce 
qui  est  né  dans  son  sein,  elle 
ra  conçu  du  Saint-Esprit;  elle 
enfantera  un  Fils  que  vous 


appellerez  Jésus,  parce  que  c'est  lui  qui  sauvera  son  peuple 
en  le  délivrant  de  ses  péchés.  Je  crois. 
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Offhrt,  Veritas  mea  et  misericordia  mea  corn  ipso  :  et  In 
Domine  meo  exaltabitw  cornu  ejns. 

Secr,  Nous  vous  offions,  Seigneur,  les  devoirs  de  notre 
dépendance ,  vous  demandant  huiâ)Iement  que ,  par  les  prières 
du  bienheureux  Joseph ,  époux  de  la  Mère  de  votre  Fils  Jésus- 
Christ,  notre  Seigneur,  vous  eardiez  en  nous  vos  propres 
dons,  en  vertu  de  cette  fête  vénérable  qui  nous  réunit  pour 
tous  immoler  un  sacrifice  de  louanges  :  Par... 

Comm.  Joseph,  fili  David,  noti  timere  accipere  Mariam 
eonjugon  tuam  :  qnod  enim  in  ei  natum  est,  de  Spirita  sancto 
est. 

Postcomm,  Daignes  nous  assister,  Dieu  de  misériconle; 
et ,  par  Tintercession  du  bienheureux  Joseph ,  votre  Confesseur, 
conservei-nous  avec  bonté  Peffet  de  vos  dons  :  Par... 

AUX  flw  VÊPRES. 

Les  Ps.,  Capitule  et  Hymne,  comme  aux  premières 
Vêpres, 


1.  Ant.  Les  parents  de  Jé- 
sus allaient  tous  les  ans  à  Jé- 
rusalem pour  la  fête  de  Pâ- 
ques. 

2.  Comme  ils  revenaient, 
renfant  Jésus  demeura  à  Jé- 
rusalem sans  que  ses  parents 
le  sussent. 

8.  Ne  trouvant  pas  Jésus , 
ils  retournèrent  à  Jérusalem 
en  le  cherchant;  et,  après 
trois  jours  ils  le  trouvèrent 
au  milieu  des  docteurs,  les 
écoutant  et  les  interrogeant. 

4.  La  mère  de  Jésus  lui  dit  : 
Mon  fils,  pourquoi  avez^vous 
agi  de  la  sorte  avec  nous? 
Vous  voyez  que  votre  père  et 
tnoi  nous  vous  cherchions  dans 
la  douleur. 

5.  Jésus  descendit  avec  eux 
et  vint  à  Nazareth,  et  il  leur 
était  soumis. 

f.  La  gloire  et  les  richesses 
sont  dans  sa  maison. 


1.  Ant,  Ibant  parentes  Jesa 
per  omnes  annos  in  Jérusa- 
lem ,  in  die  solemai  Paschae. 

2.  Ciim  redirent ,  remansit 
puer  Jésus  in  Jérusalem .  et 
non  cognovemntparentesejus. 

8.  Non  invenieates  lesum, 
re^ressi  sunt  in  Jérusalem,  re- 
qmrentes  eum  :  et  post  tri- 
duum  invenerunt  illum  in 
templo  sedentem  inmedio  doc- 
torum ,  audientem  et  interro- 
gantem  eos. 

4 .  Dixit  materejus  ad  illum  : 
Fili ,  quid  fecisti  nobis  sic  ? 
Ecce  pater  (uns  et  ego  do- 
lentes quaerebamus  te. 


5.  Descendit  Jésus  cum  eis, 
et  venit  Nazareth,  et  erat  ^ 
ditus  illis. 

t*  Gloria  et  divititt  in  domo 
ejus. 
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%,  Et  jttstitia  ejus  manet  in 
seculum  secnli. 

A  Magnif.^n/.  Ecce  fidelis 
senrus  et  prudens,  quem  con- 
stituit  Dominas  super  fami- 
liam  suam. 


â.  Sa  Justice  demeure  dans 
les  siècles  des  siècles. 

Ant,  Voici  le  serviteur  fi- 
dèle et  prudent  que  le  Sei* 
gneur  a  établi  sur  sa  famille. 


L'Oraison  delà  Messe,  ci^evant. 


LB  25   KARS, 

rANSOSCUTION  DE  LA  B.  VIERGE  lUBIE, 

Double  de  2«  CiêBse, 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES, 
les  Ps,  et  l'Hymne  du  petit  Office,  pag.  *1. 


1.  Ant.  Missus  est  Gabriel 
Angélus  ad  Mariam  Virginem 
desponsatam  Joseph.  Au  T,  P. 
Alléluia. 

2.  Ave,  Maria,  gratiftple&a, 
Dominns  tecum  :  benedicta  tu 
in  mulieribus.  Au  T,  P.  Allel. 

3.  Ne  tiffleas,  Maria;  lave- 
nîtti  gnttiam  apud  Domlnum  : 
ecce  concipies  et  paries  fi- 
Itnm.  Au  r  P.  AUel. 

4.  Dabit  ei  Dominus  sedem 
David  patris  eios ,  et  reenabit 
in  atemum.  Au  T.  P.  Allel. 

5.  Ecce  ancilla  Domini,  liât 
mihi  secundùm  verbum  tuuffl. 
AU  T.  P.  Aflel. 


1.  Ai^t.  L*Ange  Gabriel  fut 
envoyé  à  Marie ,  fiancée  à  Jo- 


2.  ie  TOUS  salue,  Marie, 
pleine  de  grâce,  le  Seieneur 
est  avec  vous  :  vous  êtes  bénie 
entre  toutes  les  femmes. 

8.  Ne  craignez  rien,  Marie  ; 
vous  avez  trouvé  grâce  de- 
vant  Dieu  ;  voilà  que  vous  con- 
cevrez et  que  vous  enfanterez 
un  fils. 

4.  Le  Seigneur  lui  donnera 
le  trdne  de  David  son  père, 
et  il  régnera  toujours. 

5.  Voici  la  servante  du  Sei- 
gneur ;  qu'il  me  soit  fait  selon 
votre  parole. 


CAPrruu.  Isaîe,  7. 


£cce  Virgo  concipiet,  et  pa- 
riet  Filium ,  et  vocabitur  no- 
men  ejus  Emmanuel.  Butyrum 
et  mei  comedet,  ut  sciât  re.- 
probare  malum,  et  eligere  bo- 
unm.  H.  Deo  gratias. 


Voilà  qu'une  Vierge  con- 
cevra et  qu'elle  enfantera  un 
fils,  et  on  l'appellera  de  son 
nom  Emmanuel,  n  mangera 
le  lait  et  le  miel,  et  il  saura 
rejeter  le  mal  et  choisir  le 
bien.  f(.  Grâces  à  Dieu* 
21 
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y.  Je  vous  salue,  Marie, 
pleine  de  grâce. 

ift.  Le  Seigneur  est  avec 
vous. 

Ant.  L'Esprit  saint  descen- 
dra en  vous,  6  Marie l  et  la 
vertu  du  Très-Haut  vous  cou- 
vrira de  son  ombre. 

L'Oraison  de  la  messe. 


t.  Ave,  Maria,  gratià  plena. 
Au  T.  P.  AUcl. 

^.  Dominus  tecum.  Au  T,  P. 
Allel. 

A  Magnif.  Ant,  Spiritos 
sanctus  in  te  descendet ,  Mt- 
ria ,  et  virtus  ÂUissimi  otmm- 
brabit  tibi.  Au  T,  P,  Ail. 


A  LA  MESSE.  Introït, 


Tous  les  riches  imploreront 
votre  regard-,  des  vierges 
seront  conduites  au  roi  après 
elle ,  et  celles  qui  lui  sont  les 
plus  proches  vous  seront  pré- 
sentées. Seigneur^  avec  des 
transports  de  joie.  Ps,  Mon 
cœur  à  proféré  une  bonne  pa- 
role :  je  consacre  mes  œuvres 
à  mon  Roi.  Gloire  au  Père... 
Tous  les  riches... 

PRIONS. 

ODiBD ,  qui  avez  voulu  qu'à 
la  parole  de  l'Ange ,  votre 
Verbe  éternel  prit  un  corps 
dans  le  sein  de  la  bienheu* 
reuse  Vierge  Marie  :  accordez 
à  nos  supplications  la  grâce 
d'être  secourus  par  l'interces- 
sion de  celle  <roe  nous  croyons 
être  vraiment  la  mère  dé  Dieu  : 
Par... 

Du  Prophète  Isaie. 

EN  ces  jours,  le  Seigneur, 
parlant  à  Acbaz ,  lui  dit  : 
Demandez  un  signe  au  Sei- 
eneur  votre  Dieu,  soit  dans 
les  profondeurs  ae  l'abime, 
soit  au  plus  haut  des  cieux  ; 
et  Achaz  lui  répondit  :  Je  ne 
le  demanderai  j)as ,  et  je  ne 
tenterai  pas  le  Seigneur;  et  le 
prophète  dit  :  Ecoutez  donc, 


VULTUM  tnum  deprecabontor 
omnes  divites  plebis  :  ad- 
ducentur  régi  virgines  po«t 
eam;  çroxîmae  eius  adducen- 
tur  tibi  in  Ixtit»  et  exnûa- 
tione.  Au  T,  P.  Allai.,  aU. 
Ps,  Ëructavit  cor  meum  ver- 
bum  bonum  :  dico  effo  opéra 
mea  régi.  Gloria...  Voltnm... 


D 


OIBIfUS. 

BUS,  (mi  de  beat»  Marie 
Viiginis  nteio  Verimm  tn- 
um, An^o  nuntiaiite,  car* 
nem  suscipere  voluisti  :  pneita 
supplicibus  tuis,  ut,  qm  terè 
eam  genitricem  Dei  credinras, 
ejus  apud  te  interceasionibus 
adjuvemor  :  Fer... 


Lectio  Isai£  Prophète.  C.  7. 

IN  diebus  iUis  :  Locutns  est 
Dominus  ad  Acbaz,  dicens  : 
Pete  tibi  signum  à  Domino  Dec 
tuo  in  profundum  Snlemi,  sive 
in  excelsum  suprà.  Et  dixit 
Achaz  :  Non  petam,  et  non 
tentabo  Dominum.  Et  dixit  : 
Audite  ergo,  Domas  David  : 
numquid  parum  vobis  est  mo- 
lestos  esse  hominibus,  quia  mo- 
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letti  esUsetDeomeoTPropter 
boc  dabit  Dominas  ipse  vobis 
sigBtun.  Ecce  virgo  contipiet 
et  pariet  Stiatûf  et  vocabitor 
nomen  ejtis  Emmannel.  Buty- 
mm  et  mel  comedet.  ut  sciât 
reprobare  malnn,  et  eligere 
bonum. 


maison  de  David;  n'est-ce 
pas  assez  pour  vous  d'être  à 
charge  aux  hommes,  puisque 
vous  êtes  encore  à  cnarge  h 
mon  Dieu?  C'est  pour  cela  que 
le  Seigneur  hii^mème  vous 
donnera  un  signe.  Voilà  qu'une 
Vierge  concevra  et  qu'eue  en- 
fantera un  fils,  et  on  l'appel- 
lera de  son  nom  Emmanuel.  U  mangera  le  lait  et  le  miel ,  et 
il  saura  rejeter  le  mal  et  choisir  le  bien. 

Grad,  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  proptereà  benedixit 
te  Deus  in  œternum.  y.  Propter  veritatem  et  mansuetudinem, 
et  justitiam  ;  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

Trait.  Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam,  quia 
concupivit  Rex  speciem  tuam.  y.  Vultum  tuum  deprecabun- 
tur  omnes  divites  plebis  :  Ûli»  regum  in  honore  tuo.  y.  Ad- 
ducentur  Régi  Virgines  post  eam ,  proximae  ejus  afferentur 
tibi.  y,  A'ddncentur  in  laetitiâ  et  exultatione  :  adducentur  in 
templum  régis. 

Aj)rès  Pâques,  Allcluia,  allel.  y.  Ave ,  Maria,  gratiâ  plena, 
Dominus  tecum  :  bene$cta  tu  in  mulienbus. 

Allel.  y,  Virça  Jesse  floruit  :  virgo  Deum  et  hominem  ^ 
nuit  :  pacem  Deus  reddidit,  in  se  reconcilians  ima  summi&r. 
Allel. 


Sequenlia  sancti  Evangelii  se- 
omd^  Lucam.  C.  l. 

In  illo  tempore,  Missus  est 
Angélus  Gabriel  à  Deo  in 
dvitatem  Galils«  cui  lomen 
Nazareth,  ad  virginem  des- 
poBsataniviro  cui  nomen  eni 
Joseph,  de  dôme  David;  et 
nomen  virginis  Maria.  Et  in- 
gtessQB  Ang^us  ad  eam,  dixit  : 
Ave  gratia  plena,  Dominus 
teeofli  :  beaâiota  tu  in  mu^ 
lieribus.  Qus  cùm  audisset, 
^ulMta  est  in  sermone  ejus, 
et  eogiiibat  qualis  eseet  ista 
salutalio.  Et  ait  Angélus  ei  : 
Ne  timea»^  Maria;  invenisti 
enim  gratiam  apud  Deum  : 
ecce  eoncipies  m  utero,  et 


Suite  du  saint  Evangile  selou 
saint  Luc 

Eif  ce  temps-là.  Dieu  envoya 
l'Ange  Gabnel,  dans  une 
ville  de  Galilée  nommée  Na- 
zareth ,  à  une  vierse  fiaaicée 
à  un  homme  appelé  Joseph , 
de  la  maison  de  David;  et 
cette  vierge  se  noonnait  Ma- 
rie. Et  FAn^e,  étaiU  entié 
ehez  ellO;  lui  dit  :  Je  vous 
salue ,  pleine  de  grâce,  le  Sei- 
gneur est  avec  vous  ;  vous  êtes 
bénie  entre  toutes  les  femmes. 
Ce  qu'ayant  entendu,  eUe  ht 
troublée  de  ce  discours .  et  se 
demandait  ce  que  signinait  ce 
salut.  Et  l'Ange  lui  dit  :  Ne 
craignez  rien,  Marie;  vous 
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aTftz  trouvé  grto  devant  Dieu  : 
ToUà  que  vous  concevrei  dans 
votre  sein .  et  que  vous  enfui- 
tecez  un  fils  que  vous  nomme- 
rez Jésus,  n  sera  grand:  on 
TappeUera  le  Fils  du  Très- 
Haut,  et  le  Seigneur  Dieu  lui 
donnera  le  trône  de  David  son 
père,  et  il  régnera  dans  la 
maison  de  Jacob  pour  tou- 
jours ,  et  son  règne  n'aura  pas 
de  fin.  Bfais  Marie  dit  à  l'Ange  : 
Comment  cela  se  fera -t -il, 
puisque  je  ne  connais  pas 
d'homme?  Et  l'Ange  lui  fit 
cette  réponse  :  Le  saint -Es- 
prit viendra  du  ciel  en  vous, 
et  la  vertu  du  Très-Haut  vous 
couvrira  de  son  ombre  :  c'est 
pourquoi  ce  qui  naîtra  de  vous 
sera  saint  et  s'appellera  le  Fils 
de  Dieu.  Et  voila  qu'Elisabeth, 
votre  parente,  a  conçu  un 
fils  dans  sa  vieillesse ,  et  elle 
est  dans  son  sixième  mois, 
elle  que  l'on  appelait  stérile  : 
ear,  quand  Dieu  parle,  tout 
est  possible  en  lui.  Alors  Marie  dit  :  Voici  la  servante  du  Sei« 
^eur;  qu'il  me  soit  fait  selon  votre  parole. 

OffM.  Ave.  Maria,  gratift  plena,  Dominus  tecum;  bene- 
dicu  tu  in  muiieribus ,  et  benedictus  fhictus  ventris  tui.  Au 
T.  P.  AUel. 

Secr.  Seigneur,  nous  vous  conjurons  de  maintenir  dans 
nos  ftmes  les  mystères  de  la  vraie  foi ,  afin  gu'en  confessant 
que  celui  gui  est  né  d'une  Vierge  est  vraiment  Dieu  et  bomme , 
nous  méritions,  par  la  giftce  puissante  de  sa  Résurrection, 
de  parvenir  à  la  joie  étemelle  :  Par... 

Comm.  Ecce  virgo  coneipiet,  et  pariet  filium;  et  voeabi* 
tur  nomen  ejus  Emmanuel.  Au  T.  P.  Allel. 

Postcomm.  Répandez ,  s'il  vous  plait ,  Seigneur,  votre  grâce 
dans  nos  ftmes;  mi  qu'ayant  connu ,  par  ta  parole  de  l'Ange, 
l'Incarnation  de  Jésus-Christ  votre  Fils,  nous  arrivions ,  par 
sa  Passion  et  par  sa  Croix ,  à  la  gloire  de  sa  résurrection  : 
Par... 


paries  filium ,  et  vocabis  no- 
men ejus  Jesum.  Hic  «rit 
magnus,  et  Filius  Altisaimi 
vocabitur  :  et  daMt  iUi  Domi- 
nus Deus  sedem  David  patris 
ejusj  et  regnabit  in  domo  Ja- 
cob m  a^mum;  et  regni  ens 
non  erit  finis.  Dixit  autem  lli- 
ria  ad  Angelum  :  Quomodd  fi^ 
istud,  quoniam  vinm  non 
cognosco?  Et  respondeas  An- 
gélus, dixit  ei  :  ^iritos 
sanctus  superveniet  in  te ,  et 
virtus  Altissimi  obumbrabit 
tibi  :  ideoque  et  quod  nasce- 
tur  ex  te  sanctum,  vocabitur 
Filius  Dei.  Et  ecce  Eli89d)etb 
cognata  tua,  et  ipsa  concepit 
filium  in  senectute  su4  :  et 
hic  mensis  sextus  est  illi, 
qu%  vocatur  sterUis  :  quia 
non  erit  impossibile  apudDeun 
omne  veroum.  Dixit  autem 
Maria  :  Ecce  anciila  Domini, 
fiât  mthi  secundùm  verbum 
tuum. 
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A  Magnif.  Ant,  Gabriel  An- 
gélus locutus  est  Maris,  di- 
cens  :  Ave,  gratiâ  plena,  Do- 
miiras  tecum .  benedicta  tu  in 
Doolieribus.  Au  T,  P.  AUel. 

VOraison  de  la  Messe. 


Ant,  L'Ange  Gabriel,  s'a- 
dressant  à  Marie,  lui  dit  :  Je 
vous  salue,  pleine  de  grâce; 
le  Seigneur  est  avec  vous; 
vous  êtes  bénie  entre  toutes 
les  femmes. 


FÊTES  D'AVRIL. 

LB  11  ATSIL. 

SAUT  LÉOI.  P1P8  ET  DOCTEUR. 

Double. 
L'Off,  au  Commun,  pag.  *40.  Ant.  0  Doctor,  pag.  *4$. 
Or.  Exaudi,|Mz^.  •45.  liesse  Statuit,  pag.  *K%.  Les  Or., 
pag.  '45.  Evang.  de  S,  Pierre ^  au  29  juin,  et  Comm. 
Beatus  servus,  pag.  *47. 


LB  TROISlin  DIHANGfll  APRÈS  PAQUES. 

U  FÊTE  DE  U  PROTECTION  DE  SAINT  JOSEPH. 

A  défaut  de  t Office  qui  suit,  dans  quelques  églises  on 
dit  celui  du  19  mars. 

A  LA  MESSE.  Introït. 


ADJUTOE  et  protector  noster 
.  est  Dominus  :  in  eo  Ista- 
bitur  cor  nostrum ,  et  in  no- 
mine  sancto  ejus  sperabimus, 
Alléluia,  alléluia.  Ps.  Qui 
régis  Israël  intende  ;  qui  de- 
ducis  veint  ovem  J( 
y.  Gloria  Patri. 


01BIIU8. 

lins  qui  ineffSsditili   provi- 
dentià  beatum  Josepb  sanc- 
tisiims  Genitricis  tus  spon- 


D 


LB  Seigneur  est  notre  appui 
et  notre  protecteur  :  notre 
cœur  se  réjouira  en  lui,  et  nous 
espérerons  en  son  nom,  allel., 
alieluia.  Ps.  Vous  qui  gou- 
vernez Israël,  soyez  attentif; 
vous  qui  conduisez  Josepn 
comme  une  brebis,  y.  Gloire 
an  Père... 

PRIONS. 

ODœu  ,  qui,  par  une  provi- 
dence ineffable .  avez  dai- 
gné choisir  le  bienneureux  Jo- 
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sepb  pour  être  Tépoax  de  vo- 
tre  ires- sainte  Mère  :  faites, 
nous  vous  en  suDplions,  que 
-nous  méritions  a'avoir  pour 
intercesseur  dans  le  ciel  celui 
que  nous  vénérons  sur  la  terre 
comme  notre  protecteur.  Vous 
qui... 
Mémoire  du  Dimanche,  page  Î39. 


sam  ciigere  dignatus  es  : 
praesta,  qossamus,  ut  quem 
proteclorem  veneramur  in  ter- 
ris, intercessorem  habere  me- 
reamur  in  cœlis.  Qui  vivis  et 


Lecture  du  livre  de  la  Genèse. 

MON  fils  Joseph  s'accroîtra 
dans  une  perpétuelle  fé- 
condité, n  sera  beau  à  voir. 
Les  âmes  pures  se  sont  levées 
autour  de  lui.  Mais  on  Ta  pé- 
nétré d'amertumes  par  des 
querelles  envieuses  et  des 
traits  acérés.  Son  cœur  est 
demeuré  fort  comme  un  arc 
tendu,  les  chaînes  de  ses  bras 
et  de  ses  mains  ont  été  rom- 
pues parle  tout-puissant  Dieu 
de  Jacob;  de  sorte  qu'il  en 
est  sorti  le  pasteur  et  la  foroe 
dlsraél.  Le  Dieu  de  votre  père 
sera  votre  protecteur,  et  le 
Tout  -  Puissant  vous  bénira 
par  les  bénédictions  du  ciel , 
par  les  bénédictions  de  la  terre 
et  car  les  bénédictions  de  la 
famille.  Les  bénédictions  que 
votre  père  vous  donne  sur- 
passent celles  qu'il  a  reçues 
de  ses  pères,  et  elles  dureront 


Lectio  libri  Genesis. 

FiLius  accrescens  Joseph,  fi- 
lins accrescens  .et  decoms 
aspectu  :  filis  discurrerunt  su- 
per murum.  Sed  exasperave- 
runt  eum,  et  jursatl  sunt,  io- 
videmntque  iui  habentes  jt- 
cula.  Sedit  in  forti  arcus  ejus, 
et  dissoluta  sunt  vincuk  bn- 
chiorum  et  manuum  illias  per 
manus  potentis  Jacob  :  indè 
pastor  egressus  est  lapis  Is- 
raël. Deus  patris  tui  erit  a^n- 
tor  tuus  et  omnipotens  oe- 
nedicet  tibi  benedictionibos 
cœli  desuper,  benedictionibus 
abyssi  jacentis  deorsun,  be- 
nedictionibus uberum  et  vul- 
V».  Benedictiones  patris  tui 
confortats  sunt  benedictioni- 
bus patrum  ejus,  donec  ve- 
niret  desiderium  colUom  ste^ 
norum...  Fiant  in  capite  Jo- 
seph, et  in  vertice  Nazarsi 
inter  fratres  suos. 
jusqu'à  ce  que  le  désir  des 
collines  éternelles  soit  accompli.  Qu'elles  demeurent  sur  la 
tête  de  Joseph,  sur  la  tête  de  celui  (pii  est  comme  un  Na- 
zaréen entre  ses  frères. 

Alléluia,  alléluia,  y.  De  quâcumque  tribulatione  clamave- 
rint  ad  me,  exaudiam  eos,  et  ero  protector  eorum  semper. 
Alléluia,  y.  Fac  nos  innocuam .  Joseph ,  decurrere  vitam  :  sitque 
ttto  semper  tuta  patrocinio,  alléluia. 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  il  arriva  que, 
tout  le  peuple  recevant  le 
baptême,  et  Jésus  ayant  aussi 
été  baptisé ,  comme  il  faisait 
sa  prière ,  le  ciel  s'ouvrit ,  et 
le  Saint  -  Esprit  descendit  sur 
lui  en  forme  corporelle  comme 
une  colombe ,  et  on  entendit 
cette  voix  du  ciel  :  Vous  êtes 
mon  Fils  bien-aimé  ;  c'est  en 
vous  que  j'ai  mis  toutes  mes 
complaisances.  Or  Jésus  avait 
environ  trente  ans,  lorsqu'il 
commença  d'exercer  son  mi- 
nistère, et  on  le  croyait  fils  de 


Sequentia  sancli  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  8. 

In  illo  tempore  :  Factum  est 
autem  cùmbaptizaretur  orn- 
ais populus ,  et  Jesu  baptizato 
et  orante,  apertum  est  cœ- 
lum,  et  descendit  Spiritus 
sanctus  corporali  specie  sicut 
columba  in  ipsum  :  et  vox  de 
coelo  facta  est  :  Tu  es  Filins 
meus  dilectus,  in  te  complacui 
mihi.  Et  içse  Jésus  erat  inci- 
piens  quasi  annorum  triginta. 
Ht  patabator,  ûlius  Joseph. 


Offert.  Lauda,  Jérusalem,  Dominum  :  quoniam  confortavit 
seras  portarum  tuarum,  benedixit  ûliis  tuis  in  te,  alléluia, 
alléluia. 

Secr.  Soutenus  par  la  protection  de  l'époux  de  votre  très- 
sainte  Mère,  nous  supplions  votre  clémence.  Seigneur,  d'ins- 
pirer à  nos  cœurs  le  mépris  de  toutes  les  choses  terrestres, 
et  un  parfait  amour  envers  vous,  qui  êtes  le  vrai  Dieu.  Vous 
qui,  étant  Dieu... 

Mémoire  du  Dimanche,  pag.  239. 

Comm.  Jacob  autem  genuit  Joseph  virum  Mariœ,  de  quà 
oatus  est  Jésus  .qui  vocatur  Christus ,  alléluia ,  alléluia. 

Postcomm.  Fortifiés  par  la  source  de  vos  dons  sacrés, 
nous  vous  prions ,  Seigneur  notre  Dieu ,  de  nous  faire  parti- 
ciper à  la  gloire  céleste  par  les  mérites  et  l'intercession  de 
saint  Joseph ,  comme  vous  nous  faites  jouir  ici-bas  de  sa  puis- 
sante protection.  Par... 

Mémoire  du  Dimanche,  page  239. 

Dernier  Evangile  du  Dimanche,  pag.  240. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  du  Dimanche,  page  101  et  siiiv.,  et  le 
dernier  Laudate  Dominum,  omnes  gentes,  pag.  *8. 

Ant.  1.  Jacob  autem  genuit 
Joseph ,  virum  Maris,  de  quâ 
natus  est  Jésus  qui  vocatur 
Christus,  alléluia. 


Ant,  1.  Jacob  engendra  Jo- 
seph ,  époux  de  Marie,  de  qui 
est  né  Jésus,  qui  est  appelé 
Christ,  alléluia. 
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î.  Dieu  envojja  Tange  Ga- 
briel dans  une  ville  de  Galilée 
appelée  Nazareth ,  aune  vierge 
tiancée  à  un  homme  nommé 
Joseph,  alléluia. 

8.  Joseph  partit  de  la  vUle 
de  Nazareth  en  Galilée  pour  se 
rendre  en  Judée,  dans  la  ville 
de  David  appelée  Bethléem, 
alléluia. 

4.  ËUnt  allé  à  Bethléem  en 
toute  hâte,  ils  trouvèrent  Ma- 
rie et  Joseph,  et  l'enfant  cou- 
ché dans  une  crèche,  alléluia* 

5.  Jésus  avait  environ  trente 
ans  lorsqu'il  commença  à  exer- 
cer son  ministère,  et  on  le 
croyait  ûls  de  Joseph,  alléluia. 


2.  Missus  est  angélus  Ga- 
briel à  Deo  in  civitatem  Gali- 
lée» cui  nomen  Nazareth,  «d 
virginem  desponsatam  viro 
cui  nomen  erat  Joseph ,  alld. 

8.  Ascendit  autem  Joseph  à 
Galilaeâ  de  civitate  Nazareth 
in  Judœam,  in  civitatem  Da- 
vid ,  c[u»  vocatur  Bethléem, 
alléluia. 

4.  Et  venerunt  festinantes, 
et  invenerunt  Mariam  et  Jo- 
seph et  infantem  positam  îb 
praesepio ,  alléluia. 

5.  Et  ipse  Jésus  erat  inci- 
piens  quasi  annorom  triginta, 
ut  putabatur,  filias  Joseph, 
alléluia. 


CÀPiTULB.  Gen.,  C.  49. 


Les  bénédictions  que  votre 
père  vous  donne  surpassent 
celles  qu'ils  a  reçues  de  ses 
pères  :  elles  dureront  jusqu'à  ce 
que  le  désir  des  coUines  éter- 
nelles soit  accompli.  Qu'elles 
se  répandent  sur  la  tète  de 
Joseph ,  sur  la  tète  de  celui 
qui  est  comme  un  Nazaréen 
entre  ses  frères,  â.  Grâces  à 
Dieu. 

Hymne,  Te,  Joseph,  célèbrent,  au  19  mars,  pag.  477 


Benedictiones  patris  tni  con- 
fortat£  sunt  benedictionibas 
palrum  ejus  donec  veniret  de- 
siderium  coUium  aeternomm  ; 
liant  in  capite  Joseph,  et  in 
vertice  Nazaraei  intei  fratres 
suos.  %  Deo  gratias. 


y.  Je  me  suis  reposé  à  l'om- 
bre de  celui  que  j'avais  désiré, 
alléluia. 

1).  Et  son  fruit  est  doux  à 
mon  cœur,  alléluia. 

Ant.  Mon  fils,  pourquoi 
avez -vous  agi  ainsi  envers 
nous  ?  Voilà  votre  père  et  moi 

3ui  vous  cherchions  dans  la 
oulenr,  alléluia. 
L'Oraison  de  la  Messe, 
Mémoire  du  Dimanche ,  oag.  Î39. 


y,  Sub  umbrâ  iUiiiB 
desideraveram  sedi,  aUâiia. 

f^.  Et  fructos  ejus  dukis 
gutturi  meo,  alléluia. 

A  Magnif.  Ant,  Fili,  qoid 
fecisti  nobis  sic  7  Ecce  ptter 
tuus  et  ego  dolentes  qusreba- 
mus  te ,  alléluia. 
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LE  21  AYBIL. 


SAINT  ANSEUIE,  ETEQVE  ET  DOCTEUR. 

Double. 
V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife ,  pag. 
Ant.  0  DoctOT,  Oraison  et  Messe  In  medio,  pag.  *48, 


*40. 
*49. 


LE  24  AVBIL. 

SAINT  FIDÉIE.  HARTTR. 

Double. 
L'Office  du  Commun  d^un  Martyr  au  Temps  de  Pâ- 
ques,  pag.  •36. 


OREMUS. 

BEUs,  qui  beatum  Fidelem 
serapoico  spiritûs  ardore 
sttccensom  in  veraB  fidei  pro- 
pagatione  martyrii  palma  et 
^oriosis  miràcalis  decorare 
dignatos  es  :  ejus,  quaesn- 
mus,  meritis  et  intercessione, 
ita  nos  par  gratiam  tuam  in 
fide  et  cantate  confirma,  ut 
in  servitio  tuo  fidèles  usque 
ad  mortem  inveniri  merea- 
inur:  Per  Dominum... 


PRIONS. 

ODiEU ,  qui ,  après  avoir  en- 
flammé le  bienheureux  Fi- 
dèle de  Tardeur  des  Séraphins , 
avez  dai^é  l'itiustrer  dans  la 
propagation  de  la  vraie  foi, 
par  la  palme  du  martyre  et 
par  la  gloire  des  miracles  : 
nous  vous  d^Q^andons ,  par 
ses  mérites,  de  nous  confir- 
mer tellement  par  votre  grâce 
dans  la  foi  et  la  charité ,  qu& 
nous  méritions  d'être  trouvés 
fidèles  dans  votre  service  jus- 
qu'à la  mort  :  Par  N.-S... 


LE  25  AVRIL. 

SAINT  HARG.  ÉTAN6ÉIISTE. 

Double  de  2«  Classe. 

L'Office  du  Commun  des  Apôtres  au  Temps  Pascal» 
pag.  '13.  A  la  Procession,  comme  aux  Rogations,  p.  339. 

A  fcA  MESSE.  Introït. 
Protexisti,  pag.  '36. 

OREIUS.  PRIONS. 

DBDs,  qui  beatum  Marcum  ,  I  a  Dieu,  qui  avez  élevé  le 
Evangelistam  tuum ,  evan- 1  U  bienheureux  Marc  à  la  grâce 


21. 
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sublime  de  la  prédication 
de  votre  Evangile  :  faites , 
s'il  vous  plaît,  que  toujours 
nous  profitions  de  ses  ensei- 
gnements, et  soyons  protégés 
par  ses  prières  :  Par  notre 
èeigneur... 

Du  Prophète  Ezéchiel. 

J'ai  vu  la  ressemblance  de 
quatre  animaux;  ils  avaient 
une  face  d'homme  :  tous  qua^ 
tre  avaient  à  droite  une  face 
de  lion ,  à  gauche  tous  quatre 
une  face  de  bœuf ,  et  au-des- 
sus tous  quatre  une  face  d'ai- 
gle. Leurs  faces  et  leurs  ailes 
s'étendaient  en  haut.  Chacun 
d'eux  avait  deux  ailes  unies  en- 
semble ,  et  les  deux  autres  ailes 
couvraient  leurs  corps.  Chacun 
d'eux  allait  devant  soi  :  ils 
marchaient  où  les  emportait 
l'impétuosité  de  l'esprit.  Et 
en  marchant,  ils  ne  reve- 
naient point  sur  leurs  pas.  Et 
les  animaux  paraissaient  à  les 
voir  comme  des  charbons  de  feu 
brûlants  et  comme  des  lampes 
ardentes.  On  voyait  encore 
courir  au  milieu  des  animaux 
des  flammes  de  feu,  et  des 
éclairs  qui  sortaient  de  ce  feu, 
et  les  animaux  allaient  et  ve- 
naient semblables  à  des  éclairs 
resplendissants. 
Allehùa,  pag.  •37. 

Suite  do  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-lk,  le  Seigneur 
en  désigna  encore  soixante- 
douze  autres,  etles  envoya  deux 
à.  deux  pour  le  précéder  dans 
toutes  les  villes  et  les  lieux 


gelicas  praBdicationis  graiià  su- 
blimâsti  :  tribue ,  quaesumus, 
ejus  nos  semper  et  eruditione 
proficere  ^  et  oratione  defendi  : 
Per  Dommum... 


LecHo  Ezechielis  Prophetae. 
C.  1. 

SiuiLiTUDO  vultûs  quatuor  ani- 
malium ,  faciès  hominis,  et 
faciès  leonis ,  à  dextris  ipso- 
rum  quatuor  :  faciès  autem 
bovis  à  sinistris  ipsorum  qua- 
tuor :  et  faciès  aquilae  desuper 
ipsorum  quatuor.  Faciès  eo- 
rum,  et  pennsB  eorum  extent« 
desuper  :  dnae  pennae  singu- 
lorum  jungebantur,  et  aux 
tegebant  corpora  eorum.  Et 
unumquodque  eorum,  coram 
facie  suâ  ambulabat  :  ubi  erai 
impetus  spiritûs ,  illùc  gradie- 
bantur  ;  nec  revertebantur , 
cùm  ambularent.  Et  similitudo 
aniraalium  aspectus  eorum , 
quasi  carbonum  ignis  arden- 
tium ,  et  quasi  aspectus  lam- 
padarum.  Hœc  erat  visio  dis- 
currens  in  medio  animalium  : 
splendor  i^is,  et  d3  igné  fal- 
Çur  egrediens  :  et  animalia 
ibant,  et  revertebantur,  in  si- 
milîtudiûem  fWguris  coms' 
cantis. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  10. 

IN  illo  tempore  :  Designavit 
Dominus  et  alios  sei|tuaginta 
duos  :  et  misit  illos  binosante 
faciem  suam  in  omnem  civi- 
tatem  et  locum  quô  erat  ipse 
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venturus.  £t  dicebai  illis  :  Mes- 
sis  quidem  multa,  operarii 
antem  pauci.  Rogate  ergo  do- 
minum  messis ,  nt  mittat  ope- 
rarios  in  messem  suam.  Ite  : 
ecce  ego  mitto  vos  sicut  agnos 
interlupos.  Nolite  portare  sac- 
ctdaiD ,  neque  peram ,  neque 
calceamenta;  et  neminem  per 
viam  salatayeritis.  In  quamcum- 
qne  domnm  intraventis ,  pri- 
mùm  dicite  :  Pax  huic  domui  : 
et  si  ibi  fuerit  filins  pacis,  re- 
qniescet  super  illum  pax  ves- 
tra  :  sin  autem  ad  vos  rever- 
tetnr.  In  eâdem  antem  domo 
manete  edentes  et  bibentes 
qnae  apud  iUos  sunt  :  dignus 
est  enun  operanus  mercede 
suâ.  Nolite  transire  de  domo 
in  domum.Et  in  quamcumque 
ciTitatem  intraventis  et  snsce- 
perint  vos,  manducate  quae 
apponuntur  vobis  :  et  curate 
innrmos  qni  in  illâ  sunt  ;  et 
dicite  illis  :  Appropinouavit  in 
vos  regnum  Dei .  ^  Creoo . . . 


où  il  devait  venir  lui-même. 
Et  il  leur  disait  :  La  moisson 
est  abondante ,  mais  il  y  a  peu 
d'ouvriers.  Priez  donc  le  maître 
du  champ  d'envoyer  des  ou- 
vriers dans  sa  moisson.  Voilà 
3ue  je  vous  envoie  comme 
es  agneaux  au  milieu  des 
loups.  Ne  portez  ni  sac,  ni 
besace,  ni  chaussures,  et  ne 
saluez  personne  sur  les  che- 
mins. Dans  quelque  maison 
que  vous  entriez,  dites  d'a- 
bord :  Que  la  paix  soit  dans 
cette  maison;  et  s'il  y  a  là  un 
enfant  de  la  paix,  votre  paix 
reposera  sur  lui,  sinon  elle 
reviendra  en  vous.  Demeurez 
dans  cette  même  maison,  man- 
geant et  buvant  ce  qui  se 
trouve  chez  eux  :  car  tout 
ouvrier  mérite  son  salaire.  Ne 
passez  pas  de  maison  en  mai- 
son. Et  dans  quelque  ville 
que  vous  entriez,  si  Von  vous 
y  reçoit,  mangez  ce  que  l'on 
vous  sert.  Guérissez  les  in- 
firmes qui  s'y  trouvent,  et 
dites -leur  :  Le  royaume  de 
Dieu  s'est  approché  de  vous. 
Je  crois... 

Offert.  Confitebuntur ,  pag.  *%^.  Préface  des  Apôtres. 
Comm.  Laetabitur,  pag.  •38. 

Postcomm.  Que  vos  saints  mystères ,  Seigneur ,  nous  pro- 
curent, s'il  vous  plait,  un  continuel  secours,  par  lequel, 
aidés  des  prières  du  bienheureux  Marc  votre  Evangéliste ,  nous 
soyons  toujours  préservés  de  toutes  adversités  :  Par... 

LE  29  AVRIL. 

SAINT  PIERRE.  HARTÏR. 

Double. 
L'Office  au  Commun,  pag.  *86. 
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I FAITES,  s'il  VOUS  plaît, Dieu 
.  tout -puissant,  que  nous 
imitions  avec  une  sainte  ar- 
deur la  foi  du  bienheureux 
Pierre ,  qui ,  pour  l'extension 
de  cette  même  foi ,  a  mérité 
d'obtenir  la  palme  du  martyre  : 
Par... 


PRjssta,  qussumus,  omni- 
potens  Deus ,  ut  beati  Pétri 
Martyris  tui  ûdem  congniâ  de- 
votionesectemur,  qui  pro  ejus- 
dem  fidei  dilatatione  marty- 
rii  paboaam  merait  obtinere  : 
Per... 


LE  -30  AVRIL. 

SAINTE  CATHEBIKE  DE  SIENNE. 

Double. 


VIERGE. 


L'Office  au  Commun ,  pag, 

P&IONâ. 

FÀrrss,  s'il  vous  plaît,  Dieu 
tout  -  puissant ,  que ,  célé- 
brant la  naissance  étemelle 
de  la  bienheureuse  Catherine, 
voire  Vierge,  nous  ressen- 
tions la  joie  de  cette  fête  an- 
nuelle ,  et  que  nous  |)rofitions 
de  l'exemple  d'une  si  grande 
vertu  :  Par... 


^61,  Messe  Dilexisti,  pag,  •««. 

ÔREXUS. 

DA,  qusesumus,  omnipoteos 
Deus ,  ut  qui  beatse  Catha- 
rinae  Virginis  tuae  natalitia  co- 
limus,  et  annuà  solenmitate 
laetemur,  et  tantse  virtutis  pro- 
ficiamus  exemplo  :  Per.. 


FÊTES  DE  MAI. 


LB  PREUIER  MAI. 

SAINT  PiaiPPE  ET  SAINT  JACODES.  APOTRES. 

Double  de  a«  Classe* 

L'Office  du  Commun  des  Apôtres  au  Temps  Pascal, 
pag.  MS. 

AUX  PREMIÈRES  LÈPRES. 


1.  Ant,  Seigneur,  montrez- 
nous  le  Père,  et  cela  nous 
suffit,  alléluia. 

«.  Philippe ,  qui  me  voit , 
voit  aussi  mon  Père,  allek 


1.  Ant,  Domine,  osteode 
nobis  Patrem ,  et  suffieit  no- 
bis,  alléluia. 

2.  Philippe,  qui  videt  me, 
videt  et  Patrem  meura,  allel. 
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8.  Tinto  tempore  vobifcum 
sum ,  et  non  coenovistis  me? 
Philippe,  quividetme,  yidet 
et  Pairem  meum ,  aHehiia. 

4.  Si  cognovissetis  me,  et 
Patrem  meum  utiquè  eognovis- 
setis;  et  amodè  cognoscetis 
eum,  et  vidistis  eum,  allel, 
allel.,  aUel. 

5.  Si  diiigitis  me^  mandata 
mea  servate,  allelma,  allel., 
allfil. 

A  MagDif.  des  premières 
Vêpres,  Ant.  Non  turbetur  cor 
vestrum  neque  formidet  :  cre- 
ditis  in  Dcum ,  et  in  me  cré- 
dite ;  in  domo  Patris  mei  man- 
siones  mult»  snat.  Allel.,  ail. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


S.  Je  rais  depuis  si  long- 
temps avec  vous ,  et  vous  ne 
me  connaissez  pas?  Philippe, 
qui  me  voit ,  voit  aussi  mon 
Père ,  alléluia. 

4.  Si  vous  me  connaissiez, 
vous  connaîtriez  aussi  mon 
Père;  et  certainement  vous 
le  connaîtrez ,  et  vous  l'avez 
déjà  vu ,  allel ,  allel.,  allel. 

5.  Si  vous  m'aimez ,  eardez 
mes  commandements,  aMoia, 
allel.,  allel. 

Ant,  Que  votre  cœur  ne  se 
trouble  pas  :  vous  croyez  en 
Dieu ,  croyez  aussi  en  moi  : 
dans  la  maison  de  mon  Père, 
il  y  a  beaucoup  de  demeures. 
Allel.,  allel. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


CLUfAVERtJKT  ad  te ,  Do- 
mine, in  tempore  afflictio- 
nis  SU8B  :  et  tu  de  cœlo  exau- 
disti  eos.  Allel.,  allel.  Ps. 
Exultate,  justi,  in  Domino  : 
rectos  decet  collaudatio.  Glo- 
ria Patri...  Ciamaverunt... 


D EUS ,  qui  nos  annuà  Aposto- 
lorum  tuorum  Pbilippi  et 
Jacobi  solemnitate  Istincas  : 
praesta,  quxsumus,  ut  quorum 
gaudemus  meritis,  instruamur 
ezemplis  :  Per... 


ILS  ont  crié  vers  vous ,  Sei- 
gneur, au  jour  de  la  tribu- 
lation,  et  du  haut  du  ciel 
vous  les  avez  exaucés.  AUel., 
allel.  Ps.  Justes,  tressaillez 
de  joie  dans  le  Seigneur  : 
c'est  aux  cœurs  droits  qu'il 
convient  de  se  r^ouir  en- 
semble. Gloire  au  Père...  Ils 
ont  crié... 

PRIONS. 

ODiEU,  qui  nous  réjouissez 
par  la  solennité  de  vos  bien- 
heureux Apôtres  Philippe  et 
Jacques  :  faites,  s'il  vous plait^ 
que ,  trouvant  notre  joie  dans 
leurs  mérites,  nous  soyons 
formés  par  leurs  exemples  * 
Par... 


Epitre  Stabunt  justi.  Grad.  et  Offert,  de  la  Èhsst 
Martyr  au  Temps  Pascal,  pag.  •37  et  'SS. 


dby  Google 


494 


FÉTKS 


Suite  du  saint  EvaagUe  selon 
saint  Jean. 

EM  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Que  votre 
cœur  ne  se  trouble  pas.  Vous 
ooyez  en  Dieu,  croyez  aussi 
en  moi.  Dans  la  maison  de 
mon  Père ,  il  y  a  beaucoup  de 
demeures.  Autrement,  je  vous 
ràurais  dit  :  car  je  m'en  vais 
vous  préparer  une  place.  Et 
quand  je  serai  allé  et  que  je 
vous  aurai  préparé  une  place, 
je  viendrai  de  nouveau ,  et  je 
vous  recevrai  près  de  moi, 
afin  que  vous  soyez  où  je  suis. 
Vous  savez  où  je  vais,  et 
vous  connaissez  le  chemin. 
Thomas  lui  dit  :  Seigneur, 
nous  ne  savons  où  vous  allez; 
comment  pouvons  -  nous  con- 
naître le  chemin?  Jésus  lui 
dit  :  Je  suis  la  voie,  la  vérité 
et  la  vie.  Nul  ne  vient  à  mon 
Père  si  ce  n'est  par  moi.  Si 
vous  me  connaissiez ,  vous 
connaîtriez  aussi  mon  Père,  et 
certainement  vous  le  connais- 
sez et  vous  l'avez  déjà  vu. 
Philippe  lui  dit  :  Seigneur, 
montrez -nous  le  Père  :  et  cela 
nous  suffit.  Jésus  lui  dit  :  Je 
suis  depuis  si  longtemps  avec 
vous,  et  vous  ne  me  connais- 
sez pas?  Philippe,  qui  me 
voit,  voit  aussi  mon  Père. 
Comment  dites-vous:  Montrez- 
nous  le  Père?  Vous  ne  croyez 
donc  pas  que  je  suis  dans  le 
Père,  et  que  le  Père  est  en 
moi?  Les  paroles  que  je  vous 
adresse,  je  ne  les  dis  pas  de 
moi-même  ;  mais  mon  Père , 
qui  demeure  en  moi ,  fait  lui- 
même  les  œuvres.  Vous  ne 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  C.  14. 

IN  illo  tempore  :  Dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Non  turbe- 
tur  cor  vestrum.  Creditis  in 
Deum,  et  in  me  crédite.  In 
domo  Patris  mei  mansiones 
multsB   sunt.   Si  quominùg, 
dixissem  vobis  :  Quia  vado 
parare  vobis  locum.    Et   si 
abiero ,  et  prsparavero  voèis 
locum;  iterum  venio,  et  -ac- 
cipiam  vos  ad  meipsum;  at 
ubi  sum  ego  et  vos  sitis.  Et 
qu6  ego  vaoo  scitis,  et  viam 
scitis.  Dicit  ei  Thomas  :  Do- 
mine, nescimus  qu6  vadis  ; 
et  quomod6  possumus  viam 
scire?  Dicit  ei  Jésus  :  Ego  sum 
via,  et  Veritas,  etvita.Nemo 
venit  ad  Patrem ,  nisi  pcr  me. 
Si  cognovissetisme ,  et  Patrem 
meum  utiquè  cognovissetis  : 
et  amodô  cognoscetis  eum.  et 
vidistis  eum.  Dicit  ei  Philip- 
pus  :  Domine ,  ostende  n(d)is 
Patrem,  et  sufncit  nobis.  Dicit 
ei  Jésus  :  Tanto  tempore  vo- 
btscum  sum,  et  non co^ovis- 
tis  me?  Philippe,  qui  ridet 
me ,  videt  et  Patrem.  Quomodè 
tu  dicis  :  Ostende  nobis  Pa- 
trem? Non  creditis  quia  ego 
in  Pâtre  et  Pater  in  me  est? 
Verba  qu£  ega  loquor  vobis, 
à  me  ipso  non  loquor.  Pater 
autem  in  me  manens,  ipse 
facit  opéra.  Non  creditis  quia 
ego  in  Pâtre,  et  Pater  in  me 
est?  Alioquin  propter  opéra 
ipsa  crédite.  Amen,  tmen, 
aico  vobis  :  qui  crédit  in  me, 
opéra  quae  ego  facio  et  ipse 
faciet  ;  et  majora  horum  fi- 
ciet ,  quia  ego  ad  Patrem  vado 
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Et  quodcumque  petieritis  Pa- 
trem  in  nomme  meo ,  hoc  fa- 
ciam.  Credo... 


croyez  pas  que  je  suis  dans 
mon  Père ,  et  que  mon  Père 
est  en  moi?  Alors,  croyez  au 
moins  à  cause  des  œuvres.  En 
vérité ,  en  vérité  je  vous  le  dis,  celui  qui  croit  en  moi  fera  lui- 
même  les  œuvres  que  je  fais.  Il  en  fera  même  de  plus  grandes , 
parce  que  je  m'en  vais  à  mon  Père ,  et  tout  ce  que  vous  de- 
manderez à  mon  Père  en  mon  nom,  je  le  ferai.  Je  crois... 

Offertoire  Confitebuntur ,  pag.  '38 . 

Secrète.  Recevez  avec  bonté,  Seigneur,  les  dons gue  nous 
vous  offrons  dans  la  solennité  de  vos  Apôtres  Philippe  et 
Jacques ,  et  détournez  tous  les  maux  que  nous  méritons  :  Par 
notre  Seigneur... 

Comm.  Tanto  tempore  vobiscum  sum ,  et  non  cognovistis 
me?  Philippe,  qui  videt  me,  videt  et  Patrem  meum,  alléluia. 
Non  credis  quia  ego  in  Pâtre,  et  Pater  in  me  est?  Allel., 
alléluia. 

i>o5<comm. Pénétrés  des  mystères  du  salut,  nous  vous  de- 
mandons, Seigneur .  d'être  aidés  par  les  prières  de  ceux  dont 
nous  célébrons  la  solennité  :  Par... 

AUX  n«»  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  : 

A  Magnif.  Ant.  Si  manse-  Ant.  Si  vous  demeurez  en 

ritis  in  me,  et  verba  mea  in  moi,  et  que  mes  paroles  de- 

vobis  manserint,  guodcumque  meurent  en  vous,  tout  ce  que 

petieritis  fiet  voms.  AUduia ,  vous  demanderez  vous  arri- 

allel.,  allel.  vera.  Alléluia,  allel.,  allel. 


LE  2  IIAI. 

SAINT  ATHANASE.  ÊÏÊQUE  ET  DOCTEUR. 


Donble. 


VOff.  du  Commun  d'un 
Ant^  0  Doctor ,  et  Messe  In 
son  Exaudi,  paff.  *45. 

Ledtio  Epistol»  beati  Paoli 
Apost,  ad  Ck)r.  2.  C.  4. 

FBATREs,  non  nosmetipsos 
praedicamus,  sed  Jesum  Chri- 
'stmn  Dominum  nostrum;  nos 
autem  servos  vestros  per  Je- 


Confesseur  Pontife ,  pag.  *40. 
medio,  pag.  'iS,  '49.  Orai- 

de  PEpitre  de  TAp^  saint 

Paul  aux  Corinthiens. 
iTEs  frères,  nos  prêchons  non 
JH.  pas  nous-mêmes ,  mais  Jé- 
sus-Christ notre  Seigneur,  nous 
nous  offrons  comme  vos  ser- 
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Titeois  par  iésoB-Chhsi  ;  car 
Dieu  ^  qui  a  dit  à  la  Imnière 
de  bnller  da  sein  des  ténè- 
bres ,  a  mis  lui-même  sa  darté 
dans  nos  cœurs,  pour  que  nous 

Soissions  répandre  la  lumière 
e  la  science ,  qui  montre  la 
gloire  de  Dieu  selon  qu'elle 
parait  en  Jésus -Christ.  Or, 
nous  portons  ce  trésor  dans 
des  vases  fragiles,  afin  que 
toute  grandeur  soit  attribuée  à 
ta  vertu  de  Dieu ,  et  non  pas 
à  nous.  En  toutes  choses, 
BOUS  éprouvons  des  tribula- 
tions; mais  nous  n'en  sommes 
Das  accablés;  nous  sommes 
cUns  les  angoisses,  mais  non 
dans  le  découragement;  nous 
Bouffirons  persécution,  mais 
nous  ne  sonmies  pas  délaissés; 
nous  sommes  renversés,  mais 
non  pas  perdus.  Toujours  nous 
portons  la  mortification  de  Jé- 
sus sur  notre  corps,  afin  que 
même  notre  corps  rende  ma- 
nifeste la  vie  de  Jésus.  Car 
nous  qui  vivons ,  nous  sommes 
sans  cesse  pour  Jésus  livrés  à 
la  mort,  t^  que  la  vie  de 
Jésus  soit  rendue  manifeste 
dans  notre  chair  mortdle. 
Ainsi,  c'est  sa  mort  qui  opère 
en  nous,  et  en  vous  c'est  sa 
vie.  Mais  nous  avons  tous  le  même  esprit  de  foi ,  comme  il  est 
écrit  :  J'ai  cm ,  c'est  pourquoi  j'ai  paurlé  ;  et  nous  aussi  nous 
croyons ,  et  c'est  pour  cela  que  nous  parions ,  sachant  que  cehi 
gui  a  ressuscité  Jésus,  nous  ressuscitera  nous>-mème8  avM 
Jésus,  et  nous  mettra  dans  un  état  stable  avec  vous. 
Alléluia,  Tu  es  sacerdos,  pag,  *48,  et  Beatus  vir,  pag.  *5&. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 
Il  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 


sum:  qQoniamDettsquidixitde 
tenebns  lucem  splendescere , 
ipse  ilhixit  in  cordibûs  nostris 
ad  illuminationem  scientia  da- 
ritatisDei,  infacieChiisti  Jesii. 
Habemus  autem  Uiesaonun  is- 
tum  in  vasis  fictiiibns  :  utn- 
biimitas  sit  virtutis  Dei,  et 
non  ex  nobis.  In  onmibos  tri- 
bulationem  patimur,  sed  non 
augustiamur  :  aporianrar ,  sed 
non  destituimur  :  persécution 
mai  patimur,  sed  non  deie- 
linquimur:  dejicimur,  sed  non 
perunus  :  sen^r  mortificalio- 
nem  Jesu  in  coipore  nostro 
circumferentes^  ut  et  vita  Jesu 
manifestetur  in  corporibns  nos- 
\m.  Semper  enikn  nos,  qui 
vivimus ,  m  mortem  tradimur 
propler  Jesum  :  nt  et  vita  Jesu 
manifestetur  in  came  nostri 
mortali.  Erj^o  mors  in  nobis 
operatur,  vita.autemin  voMs. 
Hiabentes  autem  ^undem  s^- 
ritum  fidei,  sicut  scriptum 
est  :  Credidi ,  propter  quod 
locutus  sum  *,  et  nos  credimus, 
propter  quod  et  ioauimnr  : 
scientes  quoniam  qui  suscita- 
vît  Jesum ,  et  nos  corn  Jesu 
suscitabit,  et  constitnet  vo- 


E 


ses  Disciples  :  Lorsque  l'on 


Sequentia  sancti  Evangeliise- 
cundùm  Matth.  C.  10. 

In  iOo  tempore,  dixit  iesus 
Discipulis  mis  :  Cùm  pêne- 
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TOUS  persécutera  dans  une  ville, 
fuyez  dans  une  autre.  En  vérité, 
je  vous  le  dis,  vous  n'achève- 
rez pas  vos  œuvres  sur  les 
villes  d'Israël,  avant  que  vienne 
le  Fils  de  l'Homme.  Le  disciple 
n'est  pas  plus  que  le  maître , 
le  serviteur  n^est  pas  plus 
que  son  seigneur.  C^est  bien 
assez  pour  le  disciple  d'être 
comme  son  maître,  et  au  ser- 
viteur d'être  comme  son  sei- 
gneur. S'ils  ont  appelé  le  père 
de  famille  Béelzébub ,  que  ne 
diront  -  ils  pas  de  ceux  de  sa 
maison?  Ne  les  craignez  donc 
pas.  Il  n'est  rien  de  caché  gui 
ne  doive  être  découvert,  rien 
de  secret  qui  ne  doive  être 
su.  Ce  que  je  vous  dis  dans 
les  ténèbres,  dites-le  en  plein 
jour  :  ce  que  vous  recevez  à 
l'oreille,  prêchez -le  sur  les 
toits.  Et  gardez-vous  de  crain- 
dre ceux  qui  tuent  le  corps  et 
ne  peuvent  pas  tuer  l'âme. 
Craignez  plutôt  celui  qui  peut 
perdre  le  corps  et  l'âme  aans 
l'enfer.  Je  crois... 
Offerioire,  Inveni ,  pag.  *kh.  Secrète  et  Postcommu- 

nion,  pag.  *kl, 
Comm.  Quod  dico  vobis  in  tenebris,  dicite  in  lomine, 

dicit  Dominus;  et  quod  in  aure  auditis,  praedicate  super 

tecta,  alléluia. 


Î[aentni  vos  in  civitate  istâ , 
uffite  in  aliam.  Âmen  dico 
vobis,  non  consummabitis  ci- 
vitates  Israël,  donec  veniat 
Filius  hominis.  Non  est  disci- 
pulus  super  magistrum,  nec 
servus  snper  dominum  suum. 
Sofiicit  dlscipulo  ut  sit  sicut 
magister  e|us;  et  serve,  sicut 
dondnus  eius.  Si  patrem  fa- 
milias  Beelzebub  vocaverunt. 
quantô  magis  domesticosejus? 
Ne  ergo  timueritis  eos  :  nibil 
enim  estopertum  quod  non  re- 
velabitur  :  et  occultum  quod 
non  scietur.  Quod  dico  vobis 
in  tenebris,  £cite  in  lumine; 
et  quod  in  aure  auditis,  prse- 
dicate  super  tecta.  Et  nolite 
timere  eos  qui  occidunt  cor- 
pus ,  animam  autem  non  pos- 
sunt  occidere  ;  sed  potiùs  ti- 
mete  eum  qui  potest  et  ani- 
mam et  corpus  perdere  in  ge- 
hennam.  Credo... 


LB  8  MAI. 

riNTENTIOB  DE  U  SAIBIB  CROIL 

Double  de  2«  Classe. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche  ^  pag.  101 
et  suiv.;  le  5«  Laudale...  omnes,  pag.  *%, 
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FÊTES 


1.  Ant,  Œuvre  sublime  de 
Tamour  !  la  mort  mourut  quand 
la  vie  fut  morte  sur  le  bois. 
Alléluia. 

t.  Sauvez-nous,  divin  Sau- 
veur, par  la  vertu  de  votre 
Croix;  vous  qui  avez  sauvé 
Pierre  sur  les  flots,  ayez  pitié 
de  nous.  Allel. 

8.  Voici  la  Croix  du  Sei- 
gneur :  fuyez ,  puissances  en- 
nemies. Le  lion  de  la  tribu  de 
Jada ,  le  rejeton  de  David  a 
vaincu.  Allel. 

4.  Pour  nous,  il  faut  nous 
glorifier  dans  la  Croix  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ.  Allel. 

5.  Par  le  signe  de  la  Croix, 
délivrez-nous  ae  nos  ennemis, 
d  notre  Dieu.  Allel. 


1.  Ant.  0  magnum  pietatis 
opusl  mors  mortua  tune  est, 
in  ligno  quando  mortua  vita 
fuit.  Au  T,  P.  Alléluia. 

2.  Salva  nos,  Christe  Sal- 
vator ,  per  virtutem  Cnicis  : 
qui  salvâsti  Petrum  in  mari, 
miserere  nobis.  Au  T.  P,  Ali. 

3.  Ecce  Crucem  Domini; 
fugite ,  partes  adversae  :  vicit 
leo  de  tribji  Juda,  radix  Da- 
vid. Au  T.  P.  Allel. 

4.  Nos  autem  gloriarioportet 
in  Cruce  Domini  nostri  Jesu 
Christi.  Au  T.  P.  Allel. 

5.  Per  signum  Crucis  de 
inimicis  nostris  libéra  nos, 
Deus  noster.  Au  T.  P.  AUel. 


CAPITULE.  Philipp.,  2. 


Mes  frères ,  ayez  en  vous- 
mêmes  les  sentiments  ooi  sont 
en  Jésus-Christ ,  lequel,  étant 
Dieu  par  nature ,  a  pu  sans 
Qsnrpation  se  croire  semblable 
à  Dieu,  et  cependant  s'est 
anéanti  lui-même  ,  prenant 
la  forme  d'esclave,  se  rendant 
semblable  à  Thomme,  et  pa- 
raissantcommeun  homme  dans 
soa extérieur.  4.  Grâces àDieu. 

Hymne  Vexilla ,  pag.  250. 

Au  lieu  des  deux  premiers  vers  de  Pavant' dernière 
strophe  : 


Fratres  :  Hoc  enim  sentite 
in  vobis ,  quod  et  in  Christo 
Jesu  :  qui  cùm  in  forma  Dei 
esset,  non  rapinam  arbitratus 
est  esse  se  aequalem  Deo  ;  sed 
semetipsum  exinanivit ,  for- 
mam  servi  accipiens ,  in  simi- 
litudinem  hommum  factus,  et 
habita  inventus  ut  homo. 

t^,  Deo  gratias. 


0  Croix ,  notre  unique  es- 
pérance, c^i  nous  avez  pro- 
curé les  saintes  joies  de  Pâ- 
ques. 

%  Ce  signe  de  la  Croix  sera 
dans  le  ciel.  Allel. 

l|.  Lorsque  le  Seieneur  vien- 
dra pour  juger.  Allel. 


0  Crux  ave,  spes  unica, 
Paschale  qus  fers  gaudium. 


f.  Hoc  signum  crucis  erit 
in  cœlo.  Au  T.  P.  Alleh 

^.Cùm  Dominus  ad  iudican- 
dum  venerit.  Au  T,  P.  Allel. 
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À  Magn.  Ant.  0  Cniz  splen- 
didior  cunctis  astris ,  mnndo 
celebris,  hominibus  moltùm 
amabilis,  eanctiof  n&iversis  : 
qa»  sola  faisti  digaa  portare 
Ulentum  mandi  :  dulce  li^- 
num,  dolces  clavos,  dulcia 
ferens  pondéra  :  salva  prse- 
sentem  catervam  in  tuis  ho- 
diè  laadibus  congregatam.  Au 
T.  P.  AUel.,  allel. 

L'Oraison  de  la  Messe, 


Ant,  0  Croix  plus  éclatante 
que  les  astres,  la  gloire  de 
ronivers.  les  délices  du  ^enre 
humain ,  le  plus  saint  objet  de 
la  terre,  vous  qui  seule  avez 
été  digne  de  porter  la  rançon 
du  monde  :  bois  salutaire, 
clous  sacrés  chargés  d*un  divin 
fardeau,  sauvez  ces  fidèles 
rassemblés  aujourd'hui  pour 
chanter  vos  louanges,  aU.,  al. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


N' 


os  autem  gloriari  oportet  in 
Cruce  Domini  nostri  Jesu 
Christi ,  in  quo  est  salus ,  vita, 
et  resurrectio  nostra,  per  quem 
salvati  et  liberati  sumus.  Au 
T.  P.  Ail.,  ail.  Ps,  Deus  mi- 
sereatur  nostri,  et  benedicat 
nobis  :  illuminet  vultum  suum 
super  nos ,  et  misereatur  nos- 
tri. Gloria  Patri. . .  Nos  autem. . . 


ORSMUS. 

DBDs,  qui  in  praeciarâ  salu- 
tifcr»  Crucis  Inventione, 
Passionis  tu»  miracula  susci- 
tait! :  concède  ut  vitalis  ligni 
pretio  »tem»  vit2&  suffragia 
consequamur  :  Qui  vivis... 


Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
ApostoIiadPhllii)p.C.2. 

FiATRES  :  Hoc  enim  sentite 
in  vobis,  quod  et  in  Christo 
Jesu;  qui  cùm  in  forma  Dei 
esset ,  non  rapinam  arbitratus 
est  esse  se  squalem  Deo;  sed 
lemetipsom  exinanivit,   for- 


PouR  nous,  il  faut  que  notre 
gloire  soit  dans  la  Croix 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
en  qui  est  notre  salut ,  notre 
vie  et  notre  résurrection,  par 
qui  nous  avons  été  rachetés 
et  sauvés.  Alléluia .  alléluia. 
Ps.  Que  Dieu  ait  pitié  de  nous, 
et  qu'il  nous  bénisse  ;  que  la 
lumière  de  son  visage  se  ré- 
pande sur  nous ,  et  qu'il  ait 
pitié  de  nous.  Gloire  au  Père. .. 
Pour  nous... 

PRIONS. 

ODiEU,  qui,  dans  la  glo- 
rieuse Invention  de  la  Croix 
du  salut,  avez  renouvelé  les  mi- 
racles de  votre  Passion  :  faites 
que,  par  les  fruits  de  cet  arbre 
de  vie,  nous  obtenions  les 
biens  de  la  vie  étemelle  :  Vous 
qui  vivez.... 

De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 

Paul  aux  Philippiens. 
irBs  frères,  ayez  en  vous- 
iVI  mêmes  les  sentiments  qui 
sont  en  Jésus -Christ,  lequel, 
étant  Dieu  par  nature,  a  pu 
sans  usurpation  se  croire  sem- 
blable è  Dieu,  et  cependant 
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s'est  anéanti  loi -même ,  pre- 
nant La  forme  d'esclave,  se 
rendant  semblable  à  rhomme, 
et  paraissant  comme  un  homme 
dans  son  extérieur.  U  s'est  donc 
humilié  lui-même ,  se  faisant 
obéissant  jusqu'à  la  mort  et  à  la 
mort  de  la  croix.  Cest  pourquoi 
Dieu  Ta  exalté,  et  lui  a  donné 
unnom  qui  estau-dessusde  tout 
nom ,  afin  qu'au  nom  de  Jésus, 
tout  genou  fléchisse,  dans  le 
ciel,  sur  la  terre  et  dans  les 
enfers;  et  que  toute  langue 
proclame  que  le  Seigneur  Jé- 
sus est  dans  la  gloire  de  Dieu 


mam  aerri  accipiens .  in  simi- 
litudinem  hominum  fkctus,  et 
habittt  inventus  ut  homo.  Ha- 
miliavit  semetipsum,  factns 
obediens  usque  ad  morteni, 
mortem  autem  crucis.  Propter 
quod  et  Deus  exaltayit  illum, 
et  donavit  illi  nomenquod  est 
super  omne  nomen  :  ut  in 
nomine  Jesu  omne  genu  flec- 
tatur.  cœlestium,  terrestrium 
et  iniemorum  ;  et  omnis  lin- 

5ua  conflteatur  guia  Dominus 
esus  Ghristus  m  glorià  est 
Dei  Patris. 


le  Père. 

Alléluia,  aUeluia.  Dicite  in  gentibus  :  quia  Dominas  reg- 
navit  à  ligno.  Allel. 

t.  Dulce  tignum,  dulees  clavos,  dulcia  ferens  pondéra  . 
qnm  sola  fuisti  digna  sustinere  Regem  cœlorum  et  Dominom, 
alléluia. 


Suite  du  saint  Eyangile  selon 
saint  Jean. 

En  ce  temps-là ,  il  y  avait 
un  homme  d'entre  les  Pha- 
risiens, nommé  Nicodème, 
S  rince  des  Juifs  :  il  vint  à 
ésus  de  nuit ,  et  lui  dit  :  Sei- 
gneur ^  nous  savons  que  vous 
êtes  le  Maître  venu  de  Dieu  ; 
car  personne  ne  saurait  faire 
les  miracles  que  vous  faites, 
si  Dieu  n'était  avec  lui.  Jésus 
lui  répondit  :  En  vérité,  en 
vérité,  je  vous  le  dis,  per- 
sonne, s'il  ne  naît  de  nou- 
veau ,  ne  peut  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu.  Nicodème 
lui  dit  :  Gomment  peut  naître 
un  homme  déjà  vieux  ?  Peut- 
il  entrer  une  seconde  fois  dans 
le  sein  de  sa  mère  pour  naître 
encore  ?  Jésus  lui  répondit  : 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  5. 

IN  illo  tempore  :  Erat  homo 
ex  Pharisseis ,  Nicodemus 
nomine.  princeps  JudaK)mm. 
Hic  venit  ad  Jesum  nocte,  et 
dixit  ei  :  Rabbi ,  scimus  quia 
à  Deo  venisti  magister  :  nemo 
enim  potest  hsec  siflpa  facere , 
quse  tu  facis ,  nisi  luerit  Detis 
cum  eo.  Respondit  Jésus,  et 
dixit  ei  :  Amen,  amen,  dico 
tibi  :  nisi  quis  renatus  faerit 
denu6,  non  potest  videre  reg- 
num  Dei.  Dicit  ad  eum  Nico- 
demus :  Quomodo  potest  homo 
nasci ,  cùm  sit  senex?  Nom- 
quid  potest  in  ventrem  matris 
SOS  iteratô  introire;  et  re- 
nasci?  Respondit  Jésus  :  Ameo, 
amen,  dico  tibi  :  nisi  quis  re- 
natns  faerit  ex  aqoâ  et  bpirito 
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sancto,  non  pote^t  introire  in 
regnom  Dei.  Quod  natum  est 
ex  came,  caro  est;  et  quod 
natum  est  ex  spiritn.  s^iritus 
est.  Non  mireris  quia  aixi  tibi  : 
Oportet  vos  nasci  denuô.  Spi- 
ritus  ubi  vult  spirat,  et  vocem 
ejos  audis  ;  sed  nescis  undè 
veniat ,  aut  quô  vadat  :  sic  est 
omnis  qui  natus  est  ex  spiritu. 
Resnondit  Nicodemus ,  et  dixit 
ei  :  Quomodo  possuntbsc  fîeri? 
Respondit  Jésus,  et  dixit  ei  : 
Tu  es  magister  in  Israël,  et 
h£C  ignoras?  Amen,  amen, 
dico  tibi,  quia  quod  scimus  lo- 
quimur,  et  quod  vidimus  tes- 
tamur,  et  testimoniumnostmm 
non  accipitis.  Si  terrena  dixi 
vobis,  et  non  creditis  :  quo- 
modo, si  dixero  vobis  cœlestia, 
credetis?  Etnemo  ascenditin 
cœlum ,  nisi  qui  descendit  de 
cœlo ,  Filius  bominis,  qui  est 
in  cœlo.  Et  sicut  Moyses  exal- 
tavit  serpentem  intleserto,  ita 
exaltari  oportet  Filium  bomi- 
nii  ;  ttt  omnis  qui  crédit  in 
ipsom,  non  pereat,  sed  babeat 
vitam  ttlemam.  Credo... 

vous?  Nul  n'est  monté  an  ciel, 
si  ee  n'est  celui  qui  est  descendu  du  ciel,  le  Fils  de  rHomme 

2ui  est  dans  le  ciel.  Et  coimne  Moïse  éleva  le  serpent  d'aiiain 
ans  le  désert,  ainsi  il  faut  que  le  Fils  de  THomme  soit  élevé; 
afin  que  quiconque  croit  en  lui,  ne  périsse  point,  mais  qu'u 
ait  bi  vie  étemelle.  Je  crois... 

Offert,  Protège,  Domine,  pleiemtaam  persignumsanctjBCrtt- 
cis ,  ab  insidiis  îDimicorum  omnium  ;  ut  tibi  gratam  exbibea- 
mus  servHutem^  et  acceptabile  fiât  sacriflcium  nostram ,  allel. 
Secrète.  Laissez-vous  fléchir,  Seimeur,  par  ce  sacrifice 
que  nous  vous  offrons,  et  recevex-le,  afin  qu'il  nous  pré- 
serve des  malheurs  de  nos  guerres  intestines,  et,  nous  ayant 
fait  triompher  des  puissances  ennemies,  sous  Tétendard  de 
la  sainte  Croix  de  votre  Fils,  il  nous  place  en  sécurité  dans 
votre  sein  :  Par  le  même.. 


[AI.  501 

En  vérité,  en  vérité.  Je  vous 
le  dis,  personne,  s'il  ne  naît 
de  nouveau  parl'eau  et  le  Saint- 
Esprit,  ne  peut  entrer  dans  le 
royaume  de  Dieu.  Ce  qui  est 
né  de  la  cbair  est  cbair,  et  ce 
qui  est  né  de  Tesprit  est  es- 
prit. Ne  vous  étonnez  pas  de 
ce  que  je  vous  ai  dit  :  U  faut 
que  vous  naissiez  de  nouveau. 
L'esprit  souffle  où  il  veut ,  et 
vous  entendez  sa  voix,  et  vous 
ne  savez  d'oii  il  vient .  ni  où 
il  va  :  il  en  est  ainsi  de  tout 
homme  qui  est  né  de  l'esprit. 
Nicodème  reprit  et  lui  dit  : 
Comment  cela  peut-il  se  faire? 
Jésus  lui  répondit  :  Vous  êtes 
maître  en  Israël,  et  vous  igno- 
rez ces  choses  1  En  vérité,  en 
vérité ,  je  vous  le  dis ,  nous 
déclarons  ce  que  nous  savons 
et  nous  rendons  témoignage 
de  ce  que  nous  avons  vu ,  et 
vous  ne  recevez  pas  notre  té- 
moignage. Si  quand  ie  vous 
parle  èss  choses  de  la  terre 
vous  ne  me  croyez  pas,  com- 
ment ,  si  je  vous  parle  des 
choses  du  ciel,  me  croirez- 


dby  Google 


50«  fAtes 

Comm.  Per  signum  Grucis  de  inimicis  iiostm  libéra  nos , 
Deus  noster.  Au  T.  P.  Allel. 

Posicomm.  Nourris  du  pain  céleste ,  pénétrés  dn  breavage 
spiritael,  nous  vous  prions,  Dieu  tout-pmssant,  de  nous 
défendre  contre  la  malice  de  Tennemi,  nons  à  qui  vons  avez 
ordonné  de  vaincre  psur  le  bois  de  la  sainte  Croix  de  votre 
Fils,  arme  de  justice  pour  le  salut  du  monde  :  Par... 

AUX  n««  VÊPRES. 
Tout  comme  aux  premières ,  excepté  : 


Ant.  0  Croix ,  soyez  bénie , 
TOUS  qui  seule  avez  été  digne 
de  porter  le  Seigneur,  le  Roi 
du  ciel.  Alléluia. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


A  Magnif.  Ant.  0  Gmz  be- 
nedicta,  qiue  sola  fuisti  digna 
portare  Kegem  cœlonun  et 
Dominum.  AJleluia. 


LE  4  haï. 
SAINTE  M0IIIQ1IE.  TEDTE. 

Double* 
VOffice  au  Commun,  pag.  'Td.  Messe  Cognovi,  pag,  *76. 


P&IOHS. 

ODiBD.  la  consolation  des 
afâieés ,  le  sahit  de  cenx 
qui  espèrent  en  vous,  qui  avez 
reçu  avec  miséricorde  les  lar- 
mes répandues  par  la  bien- 
heureuse Monique  pour  la  con- 
version de  son  fils  Augustin  : 
faites -nous,  par  leur  inter- 
vention, la  grâce  de  pleurer 
nos  péchés,  et  d'en  obtenir  le 
pardon  :  Par... 

L'Epltre  de  l'Apôtre  saint  Paul 
à  Timotbée. 

Mon  bien-aimé,  honorez  les 
veuves  qui  sont  vraiment 
veuves.  Si  une  veuve  a  des  en- 
fBints  ou  petits-enfants,  qu'elle 
leur  apprenne  d'abord  les  de- 
voirs domestiques  et  la  recon- 


0BEKJ8. 

DBus,mœrentium  consolator, 
qui  beats  M onic»  pias  la- 
i^ma»  in  conversiene  filii  toi 
An^ini  misericorditer  sus- 
cepisti  :  da  nobis ,  vtriosaoe 
interventu,  peccata  nostra  de- 
plorare,  et  gratis  tu»  indul- 
gentiam  invenire  :  Per... 


Lectio  Epistolx  beat!  Pauli 
Apostoli  ad  Timothenra.  f 
Ttm.  6. 

CARtssnE ,   ladnas    honora 
quaft  verè  vidua  sunt.  Si 
qua  autem  vidua  filios  aut  ne- 

Sotes  habet,  discat  primàm 
onram  suam  repère,  et  mv- 
tuam  viccm  redderc  parenti- 
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bus  :  hoc  eiiim  acceplum  est 
coram  Deo.  Qu»  autem  Terè 
Tidua  est  et  desolata ,  gperet 
in  Deum,  et  instet  obsecra- 
tionibus  et  orationibus  nocte 
ac  die.  Nam  qu»  in  deliciis 
est,  irivens  mortua  est.  Et  hoc 
pnecipe ,  ut  irreprehensibiles 
sint.  Si  (Tois  autem  suorum, 
et  maxime  domesticonim,  ca- 
ram  non  babet,  fidem  neeavit, 
et  est  infideli  deterior.  vidua 
eligatur  non  minus  sexaginta 
annoram ,  quae  f aerit  unius  viri 
uxor^  in  opiBribus  bonis  testi- 
moniom  babens,  si  filios  edn- 
cavit,  si  hospitio  recepit,  6i 
sanctonim  pedes  lavit,  si  tri- 
bolationem  patientibus  submi- 
nistravit,  si  omne  opus  bonum 
snbsecuta  est. 


naissance  envers  leurs  pa- 
rents :  car  cela  est  juste  de- 
vant le  Sei^eur.  Que  celle 
3ui  est  vraiment  veuve  et 
élaissée,  espère  en  Dieu, 
gu'elle  insiste  auprès  de  hn , 
jour  et  nuit ,  par  ses  prières 
et  ses  snp{)lications  :  car  pour 
celle  qui  vit  dans  les  délices, 
elle  est  morte  quoique  vivante. 
Recommandez-leur  donc  cela, 
aûn  qu'elles  soient  hors  de  re- 
proche.  Que  si  quelqu'un  n'a 
pas  soin  des  siens ,  et  narti- 
culièreroent  de  ceux  ae  sa 
maison ,  il  a  renié  la  foi ,  et  il 
est  pire  qu'un  infidèle.  Que 
la  veuve  qui  sera  choisie  n'ait 
pas  moins  de  soixante  ans. 
qu'elle  n'ait  eu  gu'un  seul 
marij  et  qu'on  puisse  rendre 
XI ^g    g^g    bonnes 


ce 
œuvres ,  et  dire  si  elle  a  bien  élevé  ses"enfants ,  si  elle  a  exercé 
l'hospitalité ,  lavé  les  pieds  des  saints ,  fourm  des  secours  à 
ceux  qui  souffrent,  et  pratiqué  toute  espèce  de  bien. 

AUel.,  ail.  Specie,  et  Propter  veritatem,pa^.  •78. 
Evangile  Ibat  Jésus ,  pag.  415. 


LE  5  MAI. 

SAINT  PIE  ï. 

Doable. 


PAPE. 


0 


VOff.  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  •lO. 

OAEltJS. 

TWBUS ,  gni  ad  conterendos 

il  Bcclesiaa  tu»  hostes ,  et  ad 
dimum  eultnm  reparandum, 
Pim  quintnm  Pontificem  ma- 
ximum eli^ere  dignatus  es  : 
fac  nos  ipsiiis  defendi  prssi- 
diis ,  et  fta  tnis  inhsrere  ob- 
«eqniis ,  ut ,  onniom  hostinm 


PRIONS. 

Dieu,  qui  avez  daigné 
choisir  le  souverain  Pon- 
tife Pie  V-  pour  subjuguer  les 
ennemis  de  votre  Eglise  et  ré- 
parer la  gloire  de  votre  culte  : 
faites  que  nous  soyons  proté- 
gés par  son  secours,  et  qu'in- 
timement attachés  à  votre  ser- 
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irice»  nous  méritions,  après 
aToir  triomphé  des  embûches 
de  nos  ennemis ,  de  nous  ré- 
jouir dans  la  paix  étemelle  : 
Par... 


FàTfiS 

superatis   insdiû,  perpétua 
paee  IxtemuriPcr... 


LE  6  MAI. 

SlIKT  JEAS  DETAST  U  PORTE  UTINE. 

Donble-IUJMr. 

V Office  du  Commun  des  Apôtres,  pag.  *%, 

A  Magnif .  Ant.  In  ferventis 
olei  doiiam  missus  beatus 
JoMiies  Apostolus,  divinft  se 
protecente  gratiâ,  illesus  exi- 
Yit,allel. 


Ant,  Le  bienheureux  Apôtre 
Jean,  ayant  été  jeté  dans  une 
chaudière  dliuile  bouillante, 
par  une  protection  miracu- 
leuse de  la  grâce,  en  sortit 
sans  aucun  mal,  alléluia. 

P1I0N8. 

ODiEU,  qui  voyez  que  de 
toutes  parts  les  maux  nous 
tourmentent  :  faites,  s'il  vous 
plaH,  que  la  glorieuse  inter- 
cession du  bienheureux  Jean, 
votre  Apôtre  et  Evangéliste , 
nous  protège  toujours  :  Par  .. 


OREHUS. 

DEUs ,  qui  conspicis  quia  nos 
unmqaè  mala  ncsira  per- 
turbant :  prssta ,  quaesumiiB , 
ut  beat!  Joannis  Apostoli  Uu 
et  Evangelistae  intercessio  glo- 
riosa  nos  protegat  :  Per... 


Messe  Protexisti, pa^.  *36.  Allel.  Jnstus  ut  palma,  pag.  *S9. 
VEvangile  au  25  Juillet, 


Ll  7   MAI. 


La  Veille  à  Vêpres,  Mémoire  de  saint  Stanislas,  Evéque 
et  Martyr,  SemidoMe,  Ant.  Lux  perpétua,  pag.  *14. 


PRIOMS. 

ODiEU,  pour  l'amour  de  qui 
le  glorieux  Pontife  Stams- 
las  a  succombé  sous  le  glaive 
des  impies  :  faites,  s'il  vous 
plait,  que  tous  ceux  qui  im- 
plorent son  secours,  éprou- 
vent les  effets  salutaires  de 
son  intercession  :  Par... 


01BMD8. 

DEUS,  pro  c^jus  honore i^^ 
riosus  Ponufez  Staniittts 
gladiis  impiorum  oceulmit  : 
praesta ,  qusesuouis ,  ut  omnes 
qui  ejus  implorant  anxiUmn , 
petitionis  sue  aalutarwii  con- 
saquantur  effectom  :  Per... 
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LB  8  MAI. 

riPPARITION  DE  SAINT  MICIEl. 

Double-Majeur. 
Les  quatre  premiers  Ps.  du  Dimanche,  p.  101  etsuiv.; 
et  pour  le  cinquième,  Laudate  Dominum  omnes  gentes, 
pog,  "S. 


1 .  Ant,  Stetit  Angelns  juxta 
aram  templi,  habens  thûibu- 
lum  aurenm  in  manu  suâ.  Au 
T.  P.  AU. 

2.  Dùm  praeliaretor  Michaël 
Ârchangelus  cum  dracone,  au- 
dita  est  voz  dicentiom  :  Salus 
Deo  nostro.  Allel. 

3.  Âichangele  Michaël,  con- 
stitui  te  principem  super  om- 
nes animas  suscipienoas.  Au 
J.  P.  AJl. 

4.  ÂngeliDomini,  Dominum 
benedicite  in  seternum.  Au 
J.  P.  AU. 

5 .  AngeU,  ArchangeU,  Thro- 
ni  et  Dominationes,  Princi- 
patus  et  Potestates,  Virtutes 
cœloram,  laudate  Dominum 
de  cœUs.  AUel. 

CAPITULE. 

Significavit  Deus  qu»  opor- 
tet  fieri  cité,  loquens  per  An- 
gelom  suum  servo  suo  Joan- 
ni,  qui  testimonium  perbibuit 
Terbo  Dei,  et  testimonium 
Jesu  Cbristi ,  quscunMpie  Yi- 
dit.  4.  Deo  gratias... 

HTMIIB  NOUYELLB. 

TB  splendor  et  virtus  Patris, 
Te  vita^  Jesu,  cordium, 
Ab  ore  qui  pendent  tuo, 
Laudamus  inter  Angelos. 


1.  Ant.  L'Ange  se  tint  au- 
près de  l'autel,  ayant  un  en- 
censoir d'or  à  la  main.  AUel. 

2.  Tandis  que  l'ArchangiB 
Michel  combattait  avec  le  dra- 
gon J  on  entendit  des  voix  qui 
disaient  :  Salut  à  notre  Dieu. 
AUel. 

3.  Archange  Michel,  je  vous 
ai  étabU  prince  sur  toutes  les 
âmes  qui  doivent  être  choi- 
sies. AUel. 

4.  Anges  du  Seigneur,  bé- 
nissez le  Seigneur  éternelle- 
ment. AUel. 

5.  AngeSj  Archanges,  Trônes 
et  Dominations,  Principautés 
et  Puissances ,  Vertus  des 
cieux ,  louez  le  Seigneur  dans 
les  cieux.  AUel. 

Apoc.,  1. 

Dieu  fit  connaître  ce  qui 
doit  arriver  bientôt,  en  en- 
voyant son  Ange  à  son  servi- 
teur Jean,  qui  a  prêché  hau- 
tement la  parole  de  Dieu  en 
rendant  témoignage  à  Jésus- 
Christ  de  tout  ce  qu'U  a  vu. 
%  Grâces  k  Dieu. 

BTHNB  ANCIEltNB. 

TiBi^  Christe,  splendor  Patris, 
Vita,  virtus  cordium. 
In  conspectu  Angebrum, 
Votis,  vocepsalUmus  ; 

22 
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Suite  de  PHymne  nonvelle. 

Tibi  mille  densa  mUlium , 
Ducum  corona  militât  ; 
Sed  explicat  victor  Crucem 
Michaël  salutis  si^ifer. 

Dracenis  hic  dirum  caput 
In  ima  pellit  tartara. 
Ducemgne  cum  rebellibus 
Cœlesli  ab  arce  fiibninat. 

Contra  ducem  superbiae 
Seqvamoi  hune  ses  Princir 

pem, 
Ut  detui  ex  Agni  throno 
Nobis  corona  Kloriœ. . 

Patri,  simuIqueFilio, 
Tibique  ^  sancte  Spiritus, 
Sicut  fuitjSit  jugiter 
Seclum  peromne  gloria. 

Amen. 


Suite  de  PBymi 

Alternantes  concrepando 
Melos  damas  vocibns. 

CoUaudamus  vénérantes 
Omnes  cœli  milites  ; 
Sed  prœcipnè  primatem 
Cœlestis  exercitûs, 
Michaelem  in  virtute 
Conterentem  Zabulon. 

Qno  custode ,  procui  pelle, 
Rex  Christe  piissime  » 
Omne  nefas  inimici 
Mondo  corde  et  corpore; 
Paradiso  redde  tuo 
Nos  8ol&  clementift. 

Gloria  Patri  melodis 
Personemas  vocibus  ; 
Gloriam  Christo  canamas , 
Gloriam  Paraclito, 
Qui  trinus  et  unus  Deus 
Ëxstat  ante  secula.  Amen. 

y.  Stetit  Angélus  iuxta  aram  templî;  Au  T.  P.  Ail. 
A.  Habens  thuribulum  aureum  in  manu  suà:  Au  Temps 
Pascal,  Allel. 

Ant.  Tandis  que  Jean  con-  A  Magnif.  Ant,  Dùm  sa- 

templait  ce  mystère    sacré ,  cram  mysteriom  cemeret  Jo- 

l'Archange  Michel  sonna  ainsi  annes ,  Archangelus  Michaël 

de  la  trompette  :  Pardonnez,  tubâcecinit  :  Ignosce,  Domine 

Seigneur  notre  Dieu  j  vous  qui  Deus  noster,  qui  aperis  librum, 

ouvrez  le  livre  et  qui  en  brisez  et  solvis  signacula  ejus ,  allel. 
les  sceaux,  allel. 

L'Oraison  de  la  Messe ,  ci-oprè». 

A  LA  MESSE.  Introït, 


BÉNissBz  le  Seipeur,  vous 
tous  qui  êtes  ses^  Anees  ; 
puissances  remplies  de  force 
pour  faire  ce  qu'il  vous  dit  et 
obéir  au  son  de  ses  paroles. 
Ps.  Mon  âme ,  bénissez  le  Sei- 
gneur; que  tout  ce  qvi  est  en 
moi  bénisse  son'  saint  nom. 
Gloire...  Bénissez... 


BEHBDiciTB  Dominum,  omnes 
Angeli  ejus  :  potentes  vir- 
tute ,  qui  facitis  verbum  ejus , 
ad  audiendam  vocem  sermo- 
num  ejus.  Au  T.  P.  Alléluia, 
allel.  Ps.  Benedic,  anima 
mea,  Domino  :  et  omnia  qus 
intra  me  sunt ,  nomini  sancto 
ejus.  Gloria...  Benedicite... 
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OHEMUS. 

DEUs ,  qui  miro  ordine  Ange- 
lorum  ministeria  homi- 
numgtte  dispensas  :  concède 
proçitius,  Ht,  à  qinbus  tibi 
ministrantibus  in  cœlo  semper 
assistitur,  ab  his  in  terra  vita 
nostra  muniatur  :  Per... 


is  beati 
CVl. 


ODiEU ,  qui  dispensez  avec 
un  ordre  admirable  les 
fonctions  des  Anges  et  des 
hommes  :  faites  que  ceux  qui 
toujours  "VOUS  environnent  et 
vous  servent  dans  le  ciel, 
soient  sur  la  terre  le  soutien 
de  notre  vie  :  Par... 

Du  livre  de  l'Apocalypse  de 
saint  Jean. 

EN  ces  jours-là,  Dieu  ût  con- 
naître ce  qui  doit  arriver 
bientôt,  en  envoyant  son  Ange 
à  son  serviteur  Jean ,  qui  a 

Erèché  hautement  la  parole  de 
ieu ,  en  rendant  témoignage 
à  Jésus-Ghrist  de  tout  ce  guil 
a  vu.  Heureux  celui  qui  lit  et 
qui  écoute  les  paroles  de  cette 
prophétie,  et  qui  conserve  les 
choses  qui  y  sont  écrites  :  car 
le  temps  est  proche.  Jean, 
aux  sept  Eglises  qui  sont  en 
Asie  :  que  la  prâce  nous 
vienne  de  celui  qui  est .  et  qui 
était,  et  qui  sera,  et  aes  sept 
esprits  qui  sont  en  la  présence 
de  son  trône ,  et  de  J.-C.,  qui 
est  le  témoin  fidèle ,  premier 
né  d'entre  les  morts,  et  prince 
des  rois  de  la  terre,  qui  nous  a 
aimés  et  nous  a  purifiés  de 
nos  péchés  dans  son  sang. 
Alléluia,  allel.  y,  Sancte  Michaël  Archacgele,  défende  nos 

in  pcslio,  ut  non  pereamus  in  tremendo  judicio^  allel. 
y.  Concussmn  est  mare,  et  contremuit  terra,  i^  Archan- 

gelus  Michaël  descendit  de  cœlo.  AlleV. 


Lectio  libri  Ai 
Joan.  Ap 

IN  diebus  illis 
Deus  qu£  oportetneri  citô, 
loquens  per  Angelum  suum 
servo  suo  Joanni,  qui  testimo- 
nium  perhibuit  verbo  Dei,  et 
testimonium  Jesu  Christi  quae- 
cumque  vidit.  Beatus  gui  legit, 
et  audit  verbaProj)heti«hujus, 
et  servat  ea  qasB  in  eà  scnpta 
sunt  :  tempu&enim  propè  est. 
Joannes  septem  Ecclesiis  quse 
sunt  in  Asiâ  ;  gratia.  vobis  et 
pax  ab  eo  qui  est,  et  qui  erat, 
et  qui  venturus  est  ;  et  à  sep- 
tem spiritibus  qui  in  conspectu 
throni  ejus  sunt;  et  à  Jesu 
Christo ,  c[ui  est  testis  fidelis , 
primogenitus  moriuorum,  et 

Î)rincep8  regum  terrae  :  qui  di- 
exit  nos  et  lavit  nos  à  pecca- 
tis  nostris  in  sanguine  suo. 


Seqaentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  18. 

ÏN  iUo  tempore  :  Accesserunt 
Discipuli  ad  Jesum,  dicen- 
tes  :  Qui^,  pntas,  m|jor  est 


Suit«^  du  saint  Evaitgile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  les  Disciples 
de  Jésus  s'approchèrent  de 
lui ,  et  lui  dirent  :  Qui  pensez- 
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FÊTES 


VOUS  qui  soit  le  plus  grand 
dans  le  royaume  des  cieux  7 
Alors  Jésus,  appelant  un  petit 
enfant ,  le  mit  au  milieu  d'eux, 
et  leur  dit  :  En  vérité,  si  vous 
ne  vous  convertissez  et  ne 
vous  faites  petits,  vous  n'en- 
trerez pas  dans  le  royaume  des 
cieux.  Mais  quiconque  s'humi- 
liera jusqu'à  devenir  comme 
cet  enfant,  celui-là  sera  pand 
dans  le  royaume  des  cieux  ; 
et  quiconque  accueille  en  mon 
nom  un  pareil  enfant,  c'est 
moi  qu'il  accueille.  Mais  pour 
celui  qui  scandalise  un  seul  de 
ces  petits  qui  croient  en  moi, 
il  vaudrait  mieux  qu'une  meule 
de  moulin  fût  su^endue  à 
son  cou,  et  qu'il  fût  jeté  au 
fond  de  la  mer.  Malbieur  au 
monde  à  cause  de  ses  scanda- 
les; car  il  faut  qu'il  arrive 
des  scandales;  mais  malheur 
à  l'homme  par  qui  le  scandale 
arrive.  Que  si  votre  main  ou 
votre  pied  vous  scandalise, 
coupez-le  et  jetez-le  loin  de 
vous  :  car  il  vaut  mieux  pour 
vous  entrer  dans  la  vie,  noi-^ 
teux  et  mutilé ,  que  d'avoir  vos 
deux  mains  ou  vos  deux  pieds 
et  d'être  jeté  dans  le  feu  éter- 
nel. Et  si  votre  œil  vous  scan- 
dalise ,  arrachez-le  et  jetez-le 
loin  de  vous  :  car  il  vaux  mieux 
entrer  dans  la  vie  avec  un  seul 
œil  que  d'être ,  avec  ses  deux 
veux ,  jeté  dans  le  feu  de  l'en- 
fer. Gardez-vous  de  mépriser 
un  seul  de  ces  petits  :  car  je 
vous  dis  que  leurs  Anges  voient 
toujours  la  face  de  mon  Père 
qui  est  dans  les  cieux.  Je  crois. . 
Offert,  Stetit  Anjçelus  juxta 


in  reffno  cœloram?  Et  advo- 
cans  Jésus  parvulum,  statuit 
eum  in  medio  eonim ,  et  dixit  : 
Amen  dico  vobis  :  Nisi  con- 
versi  fueritis,  et  efficiamini 
sicut  parvuli.  non  intrabitis 
in  regnum  cœlorum.  Quicum- 
que  ergo  humiliaverit  se  sicut 
parvulus  iste,  hic  major  est 
m  re^no  cœlorum.  Et  qui  sus- 
ceperit  unum  parvulum  talem 
in  nomine  meo,  me  snscipit. 
Qui    autem    scandalizavent 
unum  de  puâllis  istis ,  qui  in 
me  credunt ,  expedit  ei  ut  sus- 
pendatur  mola  asinaria  in  collo 
ejus,  et  demergatur  in  pro- 
fnndum  maris.  Vs  munao  à 
scandalis  '.  necesse  est  enim 
ut  veniant  scandala;  verum- 
tamen  vae  homini  illi j^r  quem 
scandalum  venit.   Si   autem 
manus  tua,  vel  pes  tuus,  scan- 
dalizat  te,  abscide  eum,  et 
projice  abs  te  :  bonum  tibi  est 
ad  vitam  ingredi  debilem  vel 
claudum,  quam  duas  manus 
vel  duos  pedes  habentem,  mitti 
in  ignem  sternum.  Et  si  oca- 
lus  tuus  scandalizat  te,  eroe 
eum,  et  projice  abs  te  :  bo- 
num est  tibi  cnm  uno  oculo  in 
vitam  intrare,  quàm  duos  ocu- 
los  habentem  mitti  in  gehen- 
nam  ignis.  Videte  ne  contem- 
natis  unum  ex  his  pusiUis  : 
dico  enim  vobis,  quia  An^eii 
eorum  semper  vident  faciem 
Patris  mei  qui  in  cœlis  est... 
Credo... 


aram  templi ,  habens  thuribu- 
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tum  aureum  in  manu  snft ,  et  data  innt  ei  incensa  molta,  et 
ascendit  famna  aromatom  in  conspectu  Dei,  alléluia. 

Secrète.  Nous  tous  offrons,  Se^neur,  un  sacrifice  de 
louange,  vous  demandant  avec  supplication  ({ue,  par  la  puis- 
sante intervention  des  anges,  vousracceptiez  en  vous  laissant 
fléchir,  et  le  rendiez  favorable  à  notre  salut  :  Par  notre  Sei- 
gneur  

Comm.  Benedicite,  omnes  Ângeli  Domini,  Dominum  : 
hymnum  dicite ,  et  superexaltate  eum  in  secula.  Au  Temps 
pascal.  Alléluia. 

Postcomm.  Appuyés  de  Tintercession  du  bienheureux  Ar- 
change saint  Michel,  nous  vous  demandons  en  suppliant, 
Seigneur,  que  ce  que  nous  avons  reçu  sur  nos  lèvres ,  pénètre 
et  sanctifie  nos  cœurs  :  Par... 

AUX  n~  VÊPRES. 

Comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  le  cinquième  Ps. 

PfiJkUlOS  137. 


CONFiTEBon  tibi.  Domine, 
in  toto  corde  meo^  *  quo- 
hiam  audisti  verba  ons  mei. 

In  conspectu  angebrum 
psaUam  tibi  :  *  adorabo  ad 
templum  sanctum  tuum,  et 
conhtebor  nomini  tuo. 

Super  misericordift  tuft  et 
veritate  tul  :  *  quoniam  mag- 
nificâsti  super  omne  nomen 
sanctum  tuum. 

In  quâcumqœ  die  invoca- 
vero  te^  exaudi  me  :  *  mul- 
tiplicabis  in  anima  meâ  virtu- 
tem. 

Confiteantur  tibi.  Domine, 
omnes  reges  terrs  :  *  quia  au- 


dierunt  omnia  veiba  oris  tui. 

Et  cantent  in  viis  Domini  :* 
quoniam  magna  est  gloria  Do- 
mini. 

Quoniam  ezcelsusDominus, 
et  humilia  respicit  :  *  et  alta 
à  longé  cognoscit. 

Si  ambulavero  in  medio  tri- 
bulationis,  vivifieabis  me  :  * 
et  super  iram  inimicorummeo- 
ram  extendisti  manum  tuam , 
et  salvum  me  fecit  deitera 
tua. 

Dominusretribuetprome  :  * 
Domine,  misericordia  tua  in 
seculum .  opéra  manuum  tua- 
rcmi  ne  despicias. 


Après  r Hymne  : 
y.  In  conspectu  Angelorum  psallam  tibi,  Deus  meus. 
$.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum ,  et  confitebor  nomini 
tno. 

JMagnif.ilnf.Princep8glo-|  Ant»  Glorieux  prince  du 
riosissime,  Nichaël  Archan-  ckl,  Michel  Archange,  son- 
gele,  esio  mcmor  noslr!  :  hic  |  venez-vous  de  nous  :  ici  et 
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partOQt,  priez  pour  noos  le 
FUs  deDiea,allel.,  allel. 
L'Oraison  de  la  Messe, 


et  Qbkraë  semper  precare  pro 
nobis Filium  Dei ,  allel.,  allel. 


LE  9  MAI. 


S.  GRÉGOIRE  DE  NAZUNZE.  ÉTÊQ1IE  ET  DOCTEUR. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confess.  Pont.,  page  '40.  Ant. 
0  Doctor,  et  Messe.  In  medio,  page  '48,  *49. 


LE  10  MAI. 

La  Veille  à  Vêpres,  Mémoire  l»  de  saint  Antonin.,  Evé^ 
que.  Semi-double.  Ant.  Sacerdos,  page  •42. 


PRIONS. 

QUE  les  mérites  du  bienheu- 
reux Antonin,  votre  Con- 
fesseur et  Pontife,  -viennent 
à  notre  secours ,  Seigneur  :  et 
faites  qu'après  avoir  célâaré 
vos  merveilles  en  lui,  nous 
puissions  vous  glorifier  de  vos 
miséricordes  en  nous  :  Par... 


OREMUS. 

SANcn  Antonini,  Domine, 
Confessons  tui  atque  Pon- 
tifleis,  meritis  adjnvemur  : 
ut,  sicut  te  in  illo  mirabilem 
praedicamus,  ita  in  nos  mise- 
ricordem  fuisse  gloriemur  : 
Per.... 


tE  17  MAI. 

SAINT  PASGil  BASTION .  CONFESSEUR. 

Dovble. 

L'Office  d'un  Confesseur  non  Pontife. ,  pag^  •SI.  Messe 
Os  Justi  y  pag.  *52. 


PRIONS. 


ODiEu,  qui  avez  doué  le 
bienheureux  Pascal,  votre 
Confesseur  et  Pontife,  d'un 
amour  admirable  envers  les 
mystères  sacrés  de  votre  Corps 
et  de  votre  Sang  :  accordez- 
nous  dans  votre  bonté,  que  cette 
abondance  de  grâces  qu'il  a 
puisée  dans  ce  divin  banquet, 
puisse  aussi ,  par  notre  coopération ,  devenir  notre  partage  :  Par. 


OREMUS. 

DEus^  qui  beatum  Pascha- 
lem  Confessorem  tuam  mi- 
riûca  erga  Corporis  et  Sanpi- 
nis  tui  sacra  raysteria  diiec- 
tione  decoràsti  :  concède  pro- 
pitius ,  ut  quam  ille  ex  hoc  di- 
vinoconvivio  spiritûs  percepit 
pinguedinem,  eamdem  et  nos 
percipere  mereamur  :  Per.. 
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LE  18  HAT. 

SAINT  VENANT.  MARTYR. 

Double. 
V Office  au  Commun,  excepté  ce  qui  suit  : 
A  VÊPRES. 


MARTYR  Dei  Venantius , 
Lux  et  decus  Camertium , 
Tortore  victo  et  judice, 
Lstus  triamphum  concmit. 

Annis  puer,  post  vincula, 
Post  carceres,  post  verbera, 
Longa  famé  frementibus 
Cibus  datur  leonibos. 

Sed  ejos  innocenti» 
Parcit  leonum  immanitas , 

ORSMVS. 

DEU8,  qui  hanc  diem  beati 
Venantii  Martyris  tui  trium- 
phoconsecrâsti:  exaudipreces 
popnli  toi,  et  prsesta  ut  qui 
ejus  mérita  yeneramur ,  fidei 
coDstantiam  imitemur  :  Per... 

Au  Temps  Pascal,  Messe 
du  temps  Pascal,  In  virtute 


Pedesque  lambunt  Martyris, 
Ir»  famisque  immemores. 

Verso  deorsùm  vertice, 
Haurire  fumum  cogitur , 
Costas  utrinquè  et  viscera 
Succensa  laropas  ustulat. 

Sit  laus  Patri,  sitFilio, 
Tibique ,  sancte  Spiritus  : 
Da ,  per  preces  Venantii, 
Beata  nobis  gaudia.     Amen. 

PRIONS. 

ODiBU,  qui  avez  consacré 
ce  jour  par  le  triomphe  de 
votre  Martyr  Venant  :  exaucez 
les  prières  de  votre  peuple , 
et  faites  que,  vénérant  ses 
mérites  ,  nous  imitions  sa 
constance  et  sa  foi  :  Par... 
Protexisti ,  pag.  *36  ;  et  hors 
,  pag.  *21;  Evangile,  p.  *il^ 


LB  19  MAI. 

SAINT  PIERRE  CÉIESTIN.  PAPE. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  p.  *40. 
Messe  Statuit ,  pag,  *42. 


OREMUS. 

,  (^ui  beatum  Petmm 
_l  Cœlestmum  ad  summi  Pon- 
titicatûs  apicem  sublimAsti , 
quique  illum  bumilitati  post* 


DEDS 
( 


PRIONS. 


ODiBU,  qui  avez  élevé  le 
bienheureux  Pierre  Célestin 
an  poste  sublime  du  souverain 
pontificat,  et  qui  lui  avez  ap- 
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TÉTB8 


pris  à  préférer  rhumilité  à  cet 
honneur  :  fsdtes-noiu,  s'il  tous 
plaît,  à  son  exemple,  mépri- 
ser tout  ce  (roi  est  du  monde, 
et  mériter  cie  parvenir  hen- 
reosement  anx  récompenses 
promises  aux  humbles  :  Par... 


ponere  docuisti  :  concède  pio- 
pitins  ut  ejns  exemplo  cancta 
mundi  desçicere ,  el  ad  pro- 
missa  humililms  prsmia  per- 
venire  féliciter  mereamar  :  Per 
Dominum  nostrum... 


LB  24  MAI,  ou  LE  DBUtlER  DIMANCBB  DB  MJLU 

U  FÉTI  BE  NOTRE-DIME  IHUIIATRICE. 

Tout  l'Office  comme  à  rOrdinaire  de  la  sainte  Vierge, 
p.  *1 ,  excepté  ce  qui  suit  : 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Ant.  Marie  étant  notre  es- 
pérance, c*est  en  ette  que 
nous  avons  cherché  du  secours 
pour  être  délivrés ,  et  elle 
nous  est  venue  en  aide. 

VOr,  de  la  Messe, 


A  Magn.  Ant,  Ecce  Maria 
erat  spes  nostra  ad  quam  cou- 
fugimus  in  auxilium,  ut  libe- 
raret  nos ,  et  venit  in  adjuto- 
rium  nobis,  aUekia. 


A  LÀ  MESSE. 


P&IOMS. 


0BE1IV8. 


OHNiPOtBirs  et  misericors 
Deus ,  qui  ad  defensionoB 
populi  Christiani  in  beatissimâ 
Vtfgine  Maria  perpetavn  asxi- 
lium  mirabilitér  constitoisti  : 
concède  propitius ,  ut  tali  pre- 
sidio  muniti,  certantes  in  viUI, 
victoriam  de  hoste  maligno  con- 
sequi  valeamus  in  morte.  Per. . . 


DIEU  tout -puissant  et  misé- 
ricordieux» qui  a^ves  nle^ 
veilleusement  placé  dans  la 
bienheureuse  Vierge  Marie, 
un  secours  toujours  prêt  ]^ur 
la  défense  du  peuple  chrétien, 
faites  dans  votre  bonté ,  que 
fortifiés  par  son  assistance, 
nous  puissions  combattre  pen- 
dant la  vie,  et  vaincre  au  mo- 
ment de  la  mort  la  malice  de 
Tennemi.  Par... 

Alléluia,  allel.  y,  Virga  Jesse  floruit  ;  Virgo  Deum  et  ho- 
minem  genuit  :  pacem  Oeus  reddidit  in  se  reconcilians  ima 
summis.  Alléluia,  y.  Ave .  Maria,  giatiâ  plena;  Dominos  te- 
eum  :  benedicta  tu  in  mufieribus,  alléluia. 

Secr.  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  cette  hostie  d'expia- 
tion^ ponr  le  triomphe  de  la  religion  chrétienne  ^  et  afin 
qu'elle  nous  soit  propice,  foites  que  nous  soyons  secoorus 
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par  la  Vierge  Auxiliatrice  qui  a  fait  remporter  de  si  grandes 
victoires. 

Postcom.  Secourez.  Seigneur,  les  peuples  qui  se  restaurent 
par  la  participation  de  70tre  cori)S  et  de  votre  sang,  afin 
que  par  le  secours  de  votre  très-sainte  Mère ,  ils  soient  déli- 
vrés de  tout  mal,  de  tout  péril,  et  maintenus  dans  toute 
espèce  de  bien.  Par... 

AUX  U"  VÊPRES. 


A  Magnif.  Ant.  Sancta  Ma- 
ria, succurre  miseris,  juva 
pusillanimes,  refove  flebiles; 
ora  pro  populo,  interveni  pro 
clcro,  intercède  pro  devoto 
fœmineo  sexn  :  sentiant  omnes 
tunm  javamen  quicumqiie  tuum 
sanctum  implcMrani  auxilium,^ 
alléluia. 


Ant.  Sainte  Marie,  secourez 
les  malheureux,  soutenez  les 
faibles,  consolez  les  affligés; 
priez  pour  le  peuple ,  assistez 
le  clergé,  intercédez  pour  le 
sexe  oui  vous  est  spéciale- 
ment ûévoué  :  que  tous  ceux 
qui  implorent  votre  secours , 
se  ressentent  de  votre  protec- 
tion. 


OBEIUS. 


LB  25  MAI. 

SAINT  GRÉGOIRE  Vil,  PAPE. 

Double* 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife ,  p.  *40. 
Messe  Statuit,  pag,  *42.  Ev.  Vigilate,  pag.  '46. 

PRIONS. 

ODiEU ,  qui  êtes  la  force  de 
ceux  qui  espèrent  en  vous, 
et  qui  avez  donné  au  bien- 
heureux Grégoire ,  votre  Con- 
fesseur et  Pontife,  le  courage, 
la  constance  et  la  force  pour 
la  défense  des  libertés  de  votre 
Eglise  :  faites  ^e,  par  son 
exemple  et  son  intercession , 
nous  surmontions  courageuse- 
ment tout  ce  qui  nous  serait 
contraire  :  Par... 

Mémoire  de  saint  Urbain-,  Pape  et  Mari.-  Or,  Da  qua- 
suraus,  du  m  mai ,  en  changeant  lex  noms. 


DEDs ,  in  te  sperantium  for- 
titudo ,  qui  beatum  Grego- 
hum  Confessorem  tuum  at- 
qne  Pontiûcem  pro  tuendâ  Ec- 
clesiœ  libertate ,  virtute  con- 
gtantis  roborâsti  :  da  noMs, 
ejns  exemplo  et  intercessione, 
omnia  adversa  fortiter  supc- 
lare  :  Fer... 
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L£  26  MAI. 

SAINT  PHILIPPE  DE  NÉRY, 

Double. 


GONFESSEliH. 


L'Office  au  Commun  d'un  Conf.  non  Pont,,  pag.  'Si 
A  LA  MESSE.  Introït. 


LA  charité  de  Dieu  a  été  ré- 
pandue sur  nos  cœurs  par 
son  Esprit  qui  habite  en  nous. 
PS.  Mon  âme,  bénissez  le  Sei- 
gneur; que  tout  ce  qui  est  en 
moi  Dénisse  son  saint  nom. 
Gloire  au  Père...  La  charité... 


D' 


PRIONS. 

ODiEu,  qui  avez  éleré  le 
bienheureuxPhilippe,  votre 
Confesseur,  à  la  gloire  sublime 
de  vos  Saints  :  faites ,  dans 
votre  bonté,  que,  nous  ré- 
jouissant de  sa  solennité,  nous 
profitions  aussi  de  l'exemple 
de  ses  vertus  :  Par  notre  Sei- 
gneur... 
Mémoire  de  saint  Eleutkère.  Or.  Infirmitatem,  pag.  •Ift, 

Lectio  libri  Sapientix. 

Sap.  7. 

\PTAVi,  et  datus  est  mihi 


CARiTAs  Dei  ditîusa  est  in 
cordibus  nostris  per  inhabi- 
tantem  Sjpiritum  ejus  in  no- 
bis.  Ps.  Benedic ,  anima  mea. 
Domino;  et  omnia  quae  intia 
me  sunt,  nomini  sancto  ejus. 
Gloria  Palri...  Caritas. 


ORBMUS. 

EUS,  qui  beatum  Philip- 
pum,  Confessorem  tuum, 
Sanctorum  tuoram  gloriâ  su- 
blimâsti  :  concède  propitins  , 
ut  oujus  solemnitate  Ixtamur, 
ejus  virtutum  proficiamus 
exempk)  :  Per  Dominum... 


Du  livre  de  |a  Sagesse. 
t'ai  formé  des  désirs,  et  l'in- 


férée au  royaume  et  aux  trônes, 
et  j'ai  regardé  les  richesses 
comme  rien  auprès  d'elle  ;  je 
ne  l'ai  point  comparée  aux 
pierres  précieuses .  parce  que 
tout  l'or ,  au  prix  d'elle ,  n'est 
qu'un  peu  de  sable,  et  que 
rarçent ,  devant  elle .  est  ré- 
pute de  la  boue.  Je  rai  aimée 
an-  dessus  de  la  santé  et  de  la 
heauté  ;  je  me  suis  proposé  de 


0 


sensus  *,  et  invocavi ,  et 
venit  in  me  spiritus  sapientis; 
et  prseposui  illam  regnis  et 
sedious,  et  divitias  nibil  esse 
duxi  in  comparationa  ilUtts; 
nec  comparavi  illi  lapide» 
pretiosum  :  quoniam  omne 
aurum  in  comparatiose  illius 
arena  est  exigua,  et  tanquàm 
lutum  sstimabitur  argentum 
in  conspectu  illius.  Super  sa- 
lutem  et  s{|eciem  dilexi  illam, 
et  proposui  pro  lace  haberc 
illam  :  quoniam  inexttnguibile 
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esfc  lamea  iUitis.  Venenmt  au- 
tem  mihi  onmia  bona  pariter 
cum  illâ»  et  innnmerabilis  ho- 
nestas  per  maniis  illius,  et 
laetatus  som  in  omnibus  :  quo- 
niam  antecedebat  me  ista  sa- 

Eientia,  et  ignorabam  quoniam 
oram  omnium  mater  est. 
Quam  sine  ftctione  didici,  et 
sine  invidiâ  communico ,  et 
honestatemilliusnon  abscondo. 
Infinitus  enim  thésaurus  est 
hominibus  :  quo  qui  usi  sunt, 
participes  facti  sunt  amicitiœ 
Dei ,  propter  discipline  dona 
eommendati. 


l'avoir  pour  lumière,  parce 

Sue  sa  clarté  ne  peut  s'etein- 
re.  Or  tous  les  biens  me  sont 
venus  également  avec  elle,  et 

I'ai  reçu  de  ses  mains  de  nom- 
ireuz  avantages.  Je  me  suis 
réjoui  en  tout  cela,  parce  que 
cette  sagesse  marchait  devant 
moi ,  et  jMgnorais  qu'elle  fût 
la  mère  de  tous  ces  oiens  ;  je 
l'ai  apprise  sans  déguisement, 
je  la  communique  sans  envie, 
et  je  ne  cache  pas  ses  trésors  : 
car  elle  est  un  bien  inûnipour 
les  hommes;  et  ceux  qui  en 
font  usage  ;  participent  a  Ta- 
mitié  de  Dieu,  parce  que  les 
dons  de  la  science  les  ont 
rendus  recommandables. 
Grad.  Venite,  tllii,  audite  me  :  timorem  Domini  docebo 
vos.  y,  Accedite  ad  eum,  et  illuminamini  ;  et  faciès  vestr» 
non  confundentor. 

AUelaia,  allehiia.  y.  De  ezcelso  misit  ignem  in  ossibus 
meis,  et  eradivit  me ,  aUel. 
Au  Temps  Pascal,  au  lieu  du  Grad.  et  du  t.,  on  dit  : 
Âlleluia,  alléluia,  y.  De  excelso  misit  ignem  in  ossibus 
meis,  et  erudivit  me,  alléluia,  y,  Concaluit  cor  meum  intra 
me,  et  in  meditatione  meà  exardescet  ignis,  allel. 
L* Evangile  du  Commun  d*un  Conf.  non  Pont.,  pag.  •53. 
0/p^rt.  Viam  mandatoram  tuorum  cucurri ,  cùm  dilatàsti 
cor  meum. 

Secrète.  Ayez  égard  à  ces  sacrifices,  Seigneur,  et  laissez- 
vous  fléchir,  afin  que  l'Esprit  saint  nous  embrase  du  même 
feu  dont  il  a  si  admirablement  pénétré  le  cœur  du  bienheu- 
reux saint  Philippe  :  Par  notre  seigneur... 
Mémoire  de  saint  Eleuthère. 

Comm.  Cor  meum  et  caro  mea  exultaverunt  in  Deum  vi- 
vum. 

Posteonwn.  Nourris  des  délices  du  ciel,  nous  vous  deman- 
dons, Seipieur,  par  les  mérites  et  l'intercession  du  bienheu- 
reux Phihppe,  votre  Gonfosseur,  de  ne  désirer  que  ce  qui 
nous  donne  la  véritable  vie  :  Par  notre  Seigneur... 
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f  ÊTES  DE  JUIN. 


IB  4  JUIN. 

SAINT  FRANÇOIS  GARACGiOLO,  GONF£SS£VIt 

Double. 
V Office  au  Commun  d'un  Cmf,  non  Pontife,  pag.  'SI. 
A  LA  MESSE.  Introït 


MON  àme  est  devenue  comme 
une  cire  qui  se  fond  an 
milieu  de  mes  entrailles,  parce 
que  le  zèle  de  votre  maison 
me  dévore.  Ps.  Que  le  Dieu 
d'Israël  est  bon  pour  ceux  qui 
ont  le  cœur  droit!  Gloire... 
Mon  âme... 

PRIONS. 

ODmu,  qui,  pour  glorifier 
le  bienheureux  François, 
Instituteur  d*un  nouvel  Ordre , 
lui  avez  donné  le  zèle  de  la 
prière  et  l'amour  de  la  péni- 
tence :  accordez  à  vos  servi- 
teurs de  l'imiter  de  plus  en 
plus ,  en  sorte  que ,  priant  tou- 
jours et  réduisant  notre  corps 
en  servitude ,  nous  méritions 
de  parvenir  à  la  gloire  du  ciel  : 
Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

LE  Juste,  s'il  est  prévenu 
par  la  mort,  entrera  dans 
le  rafraîchissement.  Ce  n'est 
pas  la  longueur  de  la  vie  ni  le 
nombre  des  années  qui  rend 
•la  vieillesse  vénérable  ;  la  sa- 
gesse de  l'homme  lui  tient  lieu 
de  cheveux  blancs,  et  l'inno- 


FACTUM  est  cor  meam  tta- 
quàm  cera  liçiuescens  ia 
medio  ventris  mei  :  quoniam 
zelus  domûs  tu»  comedit  ne. 
Ps.  Quàm  bonus  Israël  Dens, 
his  qui  recto  sunt  corde  !  Glo- 
ria... Factum  est.. 

ORBVUS. 

Dcus,  qui  beatum  Francis- 
cum  novi  Ordinis  Instita- 
torem  orandi  studio  et  pœni- 
tenti»  amore  decorâsti  :  da 
famulis  tuis  in  ejus  imitatione 
ita  proûcere,  ut  semper  cran- 
tes ^  et  corpus  in  servitutem 
redigentes,  ad  cœlestem  gio- 
riam  pervenire  mereantor  : 
Per... 


Lectio  libri  Sapientis. 
Sap.  4. 

JusTUs,  si  morte  prsoccni>a- 
tus  fuerit,  in  refrigerioerit. 
Senectus  enim  venerabilis  est 
non  diutuma,  neque  annorum 
numéro  computata  :  cani  autem 
sunt  senstts  hominis,  et  etas 
senectutis  vita  immaculata. 
Plaçons  Deo  factus  est  dilectns, 
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et  Yivens  inter  peccaiores 
translatas  est.  Ra];)tiis  est  ne 
malitia  mutaret  intellectum 
ejus,  aut  ne  fictîo  deciperet 
animam  illius.  Fascinatio  enim 
nugacitatis  obscurat  bona ,  et 
inconstantia  concupiscentiaB 
transvertit  sensum  sine  mali- 
tia. Consmnmatusin  brevi  ex- 
plevit  tempera  multa  :  placita 
enim  erat  Deo  anima  ulius  : 
propter  hoc  properavit  educe- 
re  illum  de  medio  iniqoitatmn. 

course  ;  mais  il  a  fourni  une 
était  agréable  à  Dieu:  c'est 
retirer  du  milieu  de  riniquit 

L  Evangile,  page  •58. 


cence  de  la  vie  vaut  les  années 
de  la  vieillesse.  Comme  il  s'est 
rendu  agréable  à  Dieu,  il  en  a 
été  aime  ;  et  comme  il  se  trou- 
vait parmi  les  pécheurs ,  il  a 
été  déplacé,  n  a  été  retiré  de 
crainte  que  le  mal  ne  chan- 
geât son  esprit,  que  le  men- 
songe ne  trompât  son  âme  : 
car  le  faux  éclat  de  la  frivolité 
obscurcit  le  bien ,  et  les  ca- 
prices de  la  concupiscence  ren- 
versent la  droiture  du  sens.  Il 
a  promptement  achevé  sa 
longue  carrière  :  car  son  âme 
>urquoi  Dieu  s'est  hâté  de  le 


LE  6  JUIN. 

SAINT  NORBERT.  ÉVÊQUë. 

Double. 

L Office  au  Commun  d*unConf,  P<m^,page  *40.  Messe 
Staluit,  page  *4a 


DEUs,  qui  beatum  Norber- 
tum,  Confessorem  tuum 
atque  Pontificem,  verbi  tui 
pneconem  eximium  effecisti , 
et  per  eum  Ecdesiam  tuam 
nova  proie  fœcundâsti  :  prae- 
sta ,  qussumus ,  ut  ejusdem 
su^gantibus  mmtis,  quod 
ore  smiul  et  opère  docuit,  te 
adjuvante  exercere  valeamus  : 
Per... 


0 


PRIONS. 

Dieu,  qui  avez  fait  du 
bienheureux  Norbert,  votre 
Confesseur  et  Pontife,  un  pré- 
dicateur admirable  de  votre 
parole;  et  qui  avez,  par  lui, 
donné  une  nouvelle  famille  à 
votre  Eglise  :  faites^  s'il  vous 
plait ,  que ,  p»  l'assistance  de 
ses  mérites,  nous  puissions, 
avec  votre  secours,  mettre  en 
pratique  ce  qu'il  nous  a  en- 
seigné par  ses  discours  et  par 
ses  exemples  :  Par... 
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LE  11  jmir. 
SilMT  BARNABE,  AFOTRË. 

Donble-tftjeiir. 
L'Office  au  Commun  des  Apôtres,  psg.  *8. 


0 


OiE0,  qui  nous  . 
_  ^ar  les  mérites  et  rinter- 
cessiea  da  ItteBheuieux  Bar- 
nabe) votre  Apôtre  :  taites , 
s'il  VOBS  plaît,  que  nous,  qui 
par  lui  vous  demandons  tos 
bienfaits,  les  obtenions  par 
un  effet  ae  votre  grâce  :  Par. 


D' 


OREMUS. 

,Eus,  qui  noâ  beati  Bama- 
b»,  Âpostoli  tui,  meiitis 
et  intercessione  ketificas  :  con- 
cède propitius,  ut,  qui  tua  per 
eum  bénéficia  poscimus ,  dono 
tus  gratis  conseqaamar  :  Per. 


LB  12  JUIN. 

SAINT  JEAN  DE  SAINT  FAGOND.  CONFESSEUR. 
Double. 
V Office  d'un  Confesseur  non  Pontife,  page  *51.  Messe 
Os  }mii,  page  *52. 


PRIONS. 

ODebu  ,  qui  donnez  la  çaix 
et  qui  aimez  la  chanté, 
vous  qm  avez  donné  an  bien- 
heureux Jean,  votre  Confes- 
seur, la  grâce  merveiUeuse 
d'apaiser  les  di9(X)rdes  :  acoor- 
dez-nous ,  par  ses  mérites  et 
son  intercession,  d'être  affer- 
mis dans  votre  amour,  et  de 
n'être  jamais  sépaurés  de  vous 
par  aucune  tentation  :  Par... 


DEus,  auctor  pacis^  et  ama- 
tor  caritatis,  qui  beatum 
Joannem ,  Confessorem  tuum, 
mirificâ  dissidentes  cempo- 
nen£  gratiâ  decoràsU  :  e^ 
meritis  et  intercessione  con- 
cède ut ,  in  tua  cantate  firmati, 
nuUis  à  te  tentationibus  sepa- 
renrar:  Per... 


LB  13  JUIN. 

SAINT  ANTOINE  DE  PADOUE,  CONFESSEUR 

Double. 

L* Office  d*un  Conf,  non  Pont,,  pag.  'SI.  Messe  Os  Justi, 
page  *52.  Ep,  Spectaculum ,  page  ^55. 
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ORBKUS. 

EccLEsiAM  tuam .  Deus ,  beati 
Antonii,  Confessons  tui, 
solemnitas  TOtiva  laetificet;  ut 
spirituaUbus  semper  maniatur 
auxiUis ,  et  gaudiis  perfrui  me- 
reatur  aetemis  :  Per... 


naoNs. 
AUE  la  fête  du  bienheureux 
U  Antoine,  votre  Confesseur, 
r^[)ande  une  sainte  joie  dans 
l'assemblée  de  vos  fidèles ,  à 
mon  Dieu,  afin  que  toujours 
ils  soient  fortifiés  de  votre  as- 
sistance spiritoeUe,  et  méri- 
tent de  goûter  les  jom  de  Té- 
ternité  :  Par... 


LE  14  JUIN. 

SAINT  BASILE,  Mm  ET  DOCTEUR. 
Double. 


L'Office  au  Commun  d'un  Conf.  Pont,, 
0  Doctor,  et  Messe  In  medio,  p.  *48,  •49.  Or,  \ 
Ev.  Si  quis  venit  ad  ipe,  page  *17. 


)age  *40.  Ant, 
îxaudi,p.  *45. 


LB  19  jum. 
SAINTE  JULIENNE.  VIERGE. 

Double. 
L'Office  au  Commun,  page  •61.  Jfe^^Dilexisti,  page*^%. 


HTIINE. 


CoELESTis  Àgni  auptias , 
0  Juliana,  diim  petis, 
Domum  paternam  deserîs, 
Cbommque  ducis  Yirginum. 

SponsumquesufÛxum  Gruci 
Noctes  diesque  dùm  gémis, 
Doloris  ista  cuspide, 
Sponsî  refers  imaginem. 

Quin  septiformi  vuUiere 
Fies  ad  geniiDeiparœ; 

OEElfUS. 

Dn»,  qui  beatam  JuKanam 
Viiginem  tuam  extrême 
morbo  laborantera  pretioso 
Filii  tui  Corpore  mirabiliter 


Sed  crescit  infusa  fletu, 
Flammasque  tollit  caritas. 

Hinc  morte  fessam  proxima, 
Non  usitato  te  modo 
Solatur,  et  nutrit  Deus«, 
Dapem  supemam  jporrigens. 

£teme  rerum  Gonditor, 
iËtemeFiliparPatri, 
Et  par  utrique  Spiritus, 
SoU  tibi  sit  gloria.       Amen. 

PRIONS. 

ODisD ,  qui  avez  daigné  con- 
soler la  bienheureuse  Ju- 
lienne ,  dans  les  douleurs  de 
son  agonie ,  par  la  réceptio*^ 
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miraculeuse  du  corps  sacré  de 
votre  Fils  :  faites^  s'il  vous 
plaît,  qu'eu  égard  a  ses  méri- 
tes, nourris  aussi  nous-mêmes 
et  fortifiés  à  notre  dernier  com- 
bat ,  nous  soyons  conduits  à  la 
céleste  patrie  :  Par... 

Mémoire  des  saints  Oervais  et  Protais ,  Mart,  Or,  Qeus 
qui  nos  annua...  solemnitate^  page*SZ, 


recreare  dignatos  es  :  concède, 

nnmus,  ut,  ejus  interce- 
bus  meritis ,  nos  quoque 
eodem  in  mortis  agone  refecti 
ac  roborati,  ad  cœlestem  pa- 
triam  perducamur  :  Per... 


LB  âl  jum. 
SAINT  LOUIS  DE  GONZAGUE,  CONFESSEUR. 

Double, 

L'Office  au  Commun  d*unConf,  non  i*o«/.^p.  *5l,  excepte': 

A  LÀ  MESSE.  Introït. 

leumpauio  minus  ab 


Vous  Tavez,  Seieneur,  placé 
un  peu  au-dessous  des 
Anges;  vous  Tavez  couronné 
de  gloire  et  d'honneur.  Ps. 
Louez  le  Seigneur)  vous  tous 
qui  êtes  ses  Anges  \  louez-le , 
vous  toutes  vertus  des  cieux.^ 
Gloire...  VouSm. 

PRIONS. 

ODiEU)  qui  distribuez  les 
biens  du  ciel,  et  qui  avez 
réuni  dans  le  jeune  Louis,  cet 
Ange  de  la  terre,  les  merveil- 
les de  rinnocence  et  ceBes  de 
la  mortification  :  faites,  par 
ses  mérites  et  son  intercession , 
que,  n'ayant  pas  sa  pureté, 
nous  imitions  au  moins  sa  pé- 
nitence :  Par... 

Epttre  Beatus  vir...  ju$^*à  ces  mois  :  bona  illius  in  Do- 
mino ,  page  *63. 

Grad,  Domine ,  spes  mea  à  juventnte  meà  :  in  le  confir- 
matus  sum  ex  utero  :  de  ventre  matris  me®  tu  es  protector 
meus.  y.  Me  autem  propter  innocentiam  suscepisti ,  et  coa- 
flrmâsti  me  in  conspectu  tuo  in  sternum. 


JH.  Angeîis  :  glorià  et  honore 
coron&sti  eum.  Ps,  Laudate 
Dominum,  omnes  Angeli  ejns  r 
laudate  eum,  omnes  virtutes 
ejus.  Gloria...  Minuisti... 


OREHUS. 

COBLESTiuM  bonorum  distri- 
butor  Deus^  qui  in  angdico 
jnvene  Adoysio  miram  vits 
innocentiam  pari  eum  po^- 
tentia  sociasti  :  ejus  meritis 
et  precibus  concède,  ut  inno- 
centem  non  secuti,  pœniten- 
tem  imitemur:  Per... 


dby  Google 


DB  jum. 


ft»l 


ÀMttia,  allel.  f.  Beatas  qaem  elegisti  et  assnmpsisti  :  in- 
habitabit  in  atriis  tuis,  allel. 


Seqaeniia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  22. 

rUlo  tempore,  re8iK)ndens 
Jésus,  ait  Sadiducaeis  :  Er- 
ratis,  nescientes  scripturas, 
neque  "virtutem  Dei.  In  resur- 
rectione  enim  neque  nubent, 
neque  nubentur  ;  sed  erant  si- 
cut  Ân^eli  Dei  in  cœlo.De  re- 
surrectione  autero  mortuorum 
non  legistis  quod  dictam  est , 
Deo  dicente  y  obis  Ego  sum 
Deus  Abraham, et  Deusisaac, 
et  Deus  Jacob  r  Non  est  Deus 
mortuorum ,  sed  viventium.  Et 
andientes  turbae  mirabantur  in 
doctrina  ejus.  Phanssei  autem 
andientes  qu5d  silentium  im- 
posuisset  Sadducseis,  conve- 
nerunt  in  unum  :  et  interro- 
mit  eum  unus  ex  eis  le^is 
aoctor,  tentans  eum  :  Magis- 
ter,  qw)d  est  mandatum  mag- 
num in  lege?  Ait  ilU  Jésus  : 
DiUees  Dominum  Deum  tuum 
ex  toto  corde  tuo,  et  in  tota 
anima  tua,  et  in  tota  mente 
tna.  Hoc  est  maximum  et  pri- 
mnm  mandatum.  Secunaùm 
autem  simile  est  huic  :  Miges 

Eroximum  tuum  sicut  teipsum. 
1  his  dxuAm  mandatis  uni- 
versa  lex  pendet  et  Prophetae. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Jésus,  ré- 
pondant aux  Saddacéens, 
leur  dit  :  Vous  vous  trompez, 
et  vous  ne  connaissez  ni  les 
écritures,  ni  la  vertu  de  Dieu. 
Après  la  résurrection  >  on  n'é- 
pousera pas,  et  on  ne  sera  pas 
épousé:  on  sera  comme  les 
Anges  dans  le  ciel.  Quant  à  la 
résurrection  des  morts,  vous 
n'avez  donc  pas  lu  ce  qui  est 
écrit,  quand  Dieu  vous  dit  : 
Je  suis  le  Dieu  d'Abraham ,  le 
Dieu  d'Isaac,  et  le  Pieu  de 
Jacob.  Il  est  le  Dieu,  non  pas 
des  morts,  mais  des  vivants. 
Et  les  peuples*  en  l'écoutant^ 
étaient  dans  radmiration  de 
sa  doctrine.  Mais  les  Pharisiens 
ayant  appris  qu'il  avait  fermé 
la  bouche  aux  Sadducéens .  se 
réunirent  ensemble;  et  l'un 
d'eux,  docteur  de  la  loi,  lui 
fit  cette  question  pour  le  ten- 
ter :  Maître,  quel  est  le  plus 
ffrandrx)mmanaement  de  la  loi  ? 
Jésus  lui  répondit  :  Vous  ai" 
merez  le  Seigneur  votre  Dieu , 
de  tout  votre  cœur,  de  tout 
votre  esprit,  de  toute  votre 
Ame.  C'est  la  le  premier  et  le 


grand  commandement.  Le  se- 
cond est  semblable  au  premier  :  Vous  aimerez  le  prochain 
comme  vons-mème.  Dans  ces  deux  commandements  sont  len- 
formés  la  loi  et  les  Prophètes. 

Offert,  Quis  ascendet  in  locum  Domini?  aut  quis  stabit  in 
looo  ttncto  ejuB?  Innocens  manibus ,  et  nnindo  corde. 

SecTs  Faites,  Seigneur,  que  nous  nous  asseyions  à  votre 
(^n,  revèttts  de  la  robe  nuptiale  que  le  bienheureux  Louis 
tendait  plus  belle  et  plus  riche  par  la  piété  de  sa  piépara- 
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tioa  et  par  ses  larmes  conUauelles  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Panem  cœli  dédit  eis;  panem  Angelorum  mandu- 
cavit  bomo. 

Postcomm,  Puisque  nous  sommes  nourris  du  pain  des  An- 
ges, faites,  Seigneur,  que  nous  vivions  de  la  vie  des  Ajiges; 
et  qu'à  Texemple  de  celui  gue  nous  honorons  en  ce  jour,  nous 
demeurions  toujours  en  actions  de  grâces  :  Par  notre  Seigneur. 


LE  24  nJIN. 

LA  NATIVITÉ  D£  SAINT  JEAN-BAPTISTE. 

Dooble  cle  première  Classe ,  avec  Octave. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


Les  quatre  premiers  Ps, 
et  le  cinquième,  Laudate... 

1.  Ani»  Elisabeth,  femme 
de  Zacharie ,  a  enfanté  le  plus 
grand  des  enfants  des  hommes, 
Jean-Baptiste,  le  précurseur 
du  Seigneur. 

3.  Us  demandaient  par  signes 
à  son  père  comment  il  voulait 
le  nommer,  et  il  écrivit  ces 
mots  :  Jean  est  son  nom. 

3. 11  sera  nommé  Jean,  et 
beaucoup  se  réjouiront  dans 
sa  nativité. 

4.  Entre  les  enfants  des 
hommes ,  il  ne  s'en  est  point 
levé  de  plus  grand  que  Jean- 
Baptiste. 

5.  Vous,  enfant,  vous  serez 
appelé  le  Prophète  du  Très- 
Haut  :  car  vous  marcherez 
devant  le  Seigneur  pour  lui 
préparer  les  voies. 


du  Dim.f  pag.  101  et  suiv.; 
omaes,  pag.  *9, 

1.  Ant.  Elisabeth  Zachariae 
magnum  virum  genuit,  Joan- 
nem  Baptistam,  prscursorem 
Domini. 

2.  Innuebant  patri  ejas, 
quem  vellet  vocari  eum,  et 
scripsit,  dicens  :  Joannes  est 
nomen  ejus. 

3.  Joannes  vocabitur  nomen 
ejus  3  et  in  nativitatc  ejus 
multi  gaudebunt. 

4.  Inter  natos  muliemni 
non  surrexit  major  Joanne 
Baptistâ, 

5.  Tu,  pjier,  Propheta  Al- 
tissimi  vocaberis;  pneibisan- 
te  Dominum  parare  vias  ejus. 


CAPITULE.  Isaîe,  49. 


Iles,  écoutez;  peuples  loin- 
tains, prêtez  l'oreille  :  le  Sei- 
gneur m'a  appelé  du  sein  de 
ma  mère;  et  quand  j'étais 


Audite,  Insuis  ;  et  attendite, 
populi  de  longé  :  Dominas  ab 
utero  vocavit  me,  de  ventre 
matris  me»  recordatus  est  no- 
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encore  dans  ses  entrailles,  il 
s'est  souvenu  de  mon  nom. 
H.  Grâces  à  Dieu. 


HYMIŒ. 


Tp  queant  Iaxis  resonare  û- 

Mira  gestorum  famuli   tuo- 

rum. 
Solve  polluti  labii  reatum, 
Sancte  Joannes. 
Nuntius  celso  yeniens  0- 

lympo, 
Te  patri  magnum  fore  nasci- 

turum, 
Nomen  et  vits  seriem  geren- 

dse, 
Ordine  promit. 

nie  promissi  dubins  supemi, 
Perdidit  prompt»  modulos  io- 

queue; 
Sed  reformâsti  genitusperemp- 

tae 

A  Magnif.  Ant.  Ingresso  Za- 
charià  tempium  Domini,  ap- 
paruit  ei  Gabriel  Àngelus,  stans 
a  dextris  altaris  incensi. 


Organa  vocis. 
Ventris  obstruso  recubans 
cubili, 
Senseras  regem  tbalamo  ma- 

nentem; 
Hinc  parens,  nati  meritis, 

uterque 
Âbdita  pandit. 
Sit  decus  Patri ,  genitxque 
Proli, 
Et  tibi  compar,  utriusque  vir- 

tus, 
Spiritus,  semper,  Deus  unus 

omni 
Temporis  œvo. 
Amen. 

y.  Fuit  homo  missus  à  Deo, 
A.  Gui  nomen  erat  Joannes. 
Ant.  Zacharie  étant  entré 
dans  le  temple  du  Seigneur , 
TAnge  Gabriel  lui  apparut,  se 
tenant  debout  à  droite  de  rau- 
tel  de  parfums. 


A  LA  MESSE.  Introït 


DE  ventre  matris  me»  voca- 
vit  me  Dominus  nomine 
meo  ;  et  posuit  os  meum  ut 
gladium  acutum;  sub  tegu- 
mento  manûs  sus  protexit  me, 
et  posuit  me  quasi  sagittam 
electam.  Ps.  Bonum  est  con- 
fiteri  Domino,  et  psallere  no- 
mini  tuo,  Altissime.  Gloria 
Patri...  De  ventre... 

OREMUS. 

DEUS,  qui  prssentem  diem 
bonorabilem  nobis  in  beat! 
Joannis  nativitate  fecisti  :  da 


Du  sein  de  ma  mère,  le  Sei- 
gneur m'a  appelé  ;  il  a  fait 
de  ma  langue  un  daive  per- 
çant; il  m'a  protégé  en  me 
couvrant  de  sa  main,  et  il  m'a 
placé  comme  une  flèche  choi- 
sie. Ps.  Il  m'est  bon  de  rendre 
témoignage  an  Seigneur ,  de 
psalmodier  à  la  gloire  de  votre 
nom.  Gloire  au  Père....  Du 
sein.... 

PRIONS. 

ODœu,  qui  avez  rendu  ce 
jour  glorieux  par  la  nati- 
vité de  saint  Jean  :  accordez 
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à  vos  peuples  la  &Teiir  des 
ioies  spimneUes,  et  dirigez 
les  âmes  de  yos  fidèles  dans 
la  voie  du  salut  étemel  :  Par... 

Du  Prophète  Isaîe. 

LES ,  écoutez  ;  peuples  loin- 
tains, prêtez  Toreille  :  le 
Seigneur  m*a  appelé  du  sein 
de  ma  mère;  et  quand  j'étais 
encore  dans  ses  entrailles,  il 
s*e8t  souvenu  de  mon  nom,  et 
il  a  fait  de  ma  langue  on 
glaive  perçant;  il  m'a  protégé 
a  Tombre  de  sa  main ,  et  il 
m'a  placé  comme  une  flèche 
choisie,  n  m'a  tenu  caché 
dans  son  carquois,  et  il  m'a 
dit  :  Israël,  vous  êtes  mon 
serviteur,  et  je  me  glorifierai 
en  vous.  £t  voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  en  me  formant 
dans  le  sein  de  ma  mère  pour 
être  son  serviteur  :  Je  vous 
ai  donné  pour  lumière  aux 
nations ,  et  pour  être  le  salut 
que  j'envoie  jusqu'aux  extré- 


popnlls  tuis  q[»ritaaUam  en- 
tiam  gaudiorum.  et  omnium 
ôdelium  mentes  dirige  in  viam 
salutis  aeternœ:  Per... 

Lectio  IsaûB  Prophetœ. 
C.  49. 

AUDITS,  insuUe  ;  et   atten- 
dite,  populi  de  longé  :  Do- 
minus  ab  utero  vocavit,  me, 
de  ventre  matris  me»  recor- 
datus  est  nominis  mei.  Et  po- 
suit  os  meum  quasi  gladium 
acutum  ;  in  umbâ  manûs  sue 
protexit  me,  et  posuit  me 
sicut  sagittam   electam  ;   in 
pharetrâ  suâ  abscondit  me.  Et 
dixit  mihi  :  Servus  meus  es 
tu,  Israfil,  quia  in  te  gloria- 
bor.  Et  nunc  dicit  Dominus, 
formans  me  ex  utero  servum 
sibi  :  Ecce  dedi  te  in  luoem 
gentium,  ut  sis  salus  mea  us- 
que  ad  extremum  terrs.  Re^es 
videbunt,  et  consurgent  pnn- 
cipes,  et  adorabunt  propter 
Dominum  et  Sanctumlsraâ, 
qui  elegit  te. 


mités  de  la  terre.  Les  rois  ou- 
vriront les  yeux;  les  princes  se  levèrent,- et  ils  adoreront  le 
Soigneur  et  le  Saint  d'Israël  qui  vous  a  choisi. 

Grad.  Priusquàm  te  formarem  in  utero,  novi  te;  et  ante- 
quàm  exires  de  ventre,  sanctificavi  te.  y, Misit  Dominus  ma- 
wm  suam.  et  tetint  os  meum,  et  dixit  mihi  : 

Àllel.,  allel.  y.  Tu ,  puer,  Propheta  Âltissimi  vocaberis  : 
prœibis  ante  Dominum  parare  vias  ejus,  allel. 
Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Luc. 
rrusABETH  étant  arrivée  à  son 
Eà  terme ,  elle  mit  au  monde 
un  fils.  Et  ses  amis  et  ses  con- 
naissances, ayant  appris  que 
le  Seigneur  avait  £sut  éckuer 
en  elle  ses  miséricordes,  la 
félicitaient;  et  le  huitième  jour, 


Sequentia  sancti  Evangdiise- 
cundùm  Lucam.  C,  1. 

ELISABETH  impletum  est  tem- 
pus  pariendi,  et  peperit 
filium.  Et  andierunt  vicini  et 
cognati  ejus  quia  magnificavit 
Dominus  misericordiam  suam 
cum  iUA,  et  congratulabantur 
ei.  Et  factum  est,  in  die  oc- 
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tavo  vénérant  cirenmcidere 
pneram ,  et  vocabant  eom  no- 
mine  patris  sni  Zachariam. 
Et  respondens  mater  ejus, 
dixit  :  Neqaaqnam,  sed  voca- 
bitur  Joannes.  Et  dixerant  ad 
iliam  :  Quia  nemo  est  in  co- 
gnatione  tuft  qui  vocetnr  hoc 
nomine.  Innnebant  autem  pa- 
tri  ejus,  qnem  vellet  vocari 
eum.  Et,  postnlans  nngiUa- 
rem,  scripsit,  dicens  :  Joannes 
est  nomen  ejus.  Et  mirati  sunt 
univers!.  Âpertum  est  autem 
illico  os  ejus,  et  lingua  ejus, 
et  loquebatur ,  benedicens 
Deum.  Et  factus  est  timor 
super  omnes  vicinos  eorum , 
et  super  omnia  montana  Ju- 
das di  Yulgabantur  omnia  verba 
haec.  Et  posuerunt  omnes  qui 
audierant  in  corde  suo,  di- 
centes  :  Quis,  putas,  puer 
iste  erit?  Etenim  manus  Do- 
mini  erat  cum  illo.  Et  Za- 
charias,  pater  ejus,  repletus 
est  Spintu  sancto ,  et  pro- 
phetavit ,  dicens  :  Benedictus 
Dominus  Deus  Israël,  quia  vi- 
sitayit,et  fecit  redemptionem 
plebis  suae. 
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ils  vinrent  pour  circoncire 
Tenfant  ;  et  ils  l'appelaient  du 
nom  de  son  père ,  Zacharie. 
Et  sa  mère  leur  répondit ,  en 
disant  :  Ce  n*est  point  cela . 
il  s'appellera  Jean.  Et  ils  lux 
dirent  :  Mais  il  n'y  a  personne 
de  ce  nom  dans  votre  famille. 
Et  ils  demandaient  par  signe 
à  son  père  comment  il  vou- 
lait le  nommer.  Et  ayant  de- 
mandé des  tablettes,  il  écrivit 
ces  mots  :  Jean  est  son  nom. 
Et  tous  furent  dans  Tétonne- 
ment  ;  et  aussitôt  sa  bouche 
s'ouvrit .  sa  langue  se  délia, 
et  il  pariait  en  bénissant  Dieu. 
Et  tous  leurs  voisins  furent 
saisis  de  crainte;  et  toutes 
ces  paroles  se  répandaient  sur 
toutes  les  montagnes  de  la  Ju- 
dée, et  tous  ceux  qui  les  en- 
tendirent les  gravèrent  dans 
leurs  cœurs ,  en  disant  :  Que 
pensez-vous  que  sera  cet  en- 
fant ?  Car  la  main  du  Sei- 
gneur était  avec  lui.  Or  Za- 
charie ,  son  père ,  fut  rempli 
de  l'Esprit  saint,  et  il  pro- 

{)hétisa,  en  disant  :  Béni  soit 
e  Sei^eur  Dieu  d'Israël,  de 
ce  qu'il  a  visité  et  racheté  son 


peuple. 

On  dit  le  Credo  dans  les  Eglises  dédiées  à  saint  Jean, 
ou  si  la  Fête  vient  le  Dimanche  ou  dans  VOctave  du 
Saint-Sacrement. 

Offert.  Justus  utpalma  florebit;  ôicut  cedrus,  quaB  in  Li- 
bano  est,  multiplicabitur. 

Secr.  Nous  couvrons  d'offrandes  vos  autels,  Seigneur,  en 
célébrant,  par  un  culte  convenable,  la  nativité  de  celui  qui 
a  prédit  la  venue  et  signalé  la  présence  du  Sauveur  du  monde 
Jésus-Christ  votre  Fils  :  Lui  qui  vit... 

Comm.  Tu,  puer,  Proj^eta  AUissimi  vocaberis  .  praeibis 
enim  ante  faciem  Domini  parare  vias  ejus. 
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FÊTES 


Postcomm,  Que  la  puissance  du  bienheureux  Jean -Bap- 
tiste donne  la  joie  à  votre  Eglise,  6  mon  Dieu,  puisque  c'est 
Î^ar  lui  qu'elle  a  connu  celui  qui  Ka  elle-même  enfantée, 
ésu9-€hrist^  netre  Seigneur  votre  Fils  :  Lui  qui  vit... 

AUX  ne»  VÊPRES.. 
Tout  comme  aux  premières ,  excepté  : 
y.  Cet  enfant  sera  grand  de- 
vant le  Seigneur, 
â.  Car  sa  main  est  avec  lui. 


Ant.  L'enfant  qui  nous  est 
né  est  plus  qu'un  Prophète  : 
car  c'est  lui  dont  le  Sauveur 
a  dit  :  Entre  les  enfants  des 
hommes ,  il  n'y  en  a  pas  de 
plus  grand  que  Jean-Baptiste. 


y.  Iste  puer  magnus  coram 
Domino. 

â.  Nam  et  manus  ejus  cum 
ipso  est. 

A  Magnif.  Ant,  Puer  qui 
natus  est  nobis,  plus  quàm 
Propheta  est  :  hic  est  enim 
de  qua  Salvator  ait  :  Inter  na- 
tos  mulierura  uon  surrexit  ma- 
jor Joanne  Baplistâ. 


LE  S5  JUIN. 

SiJlT  GUILLAUME,  ABBt 

Double». 

L* Office  du  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  •51.  Messe  Os  Justi,  pag.  •68; 


PRIONS. 

ODiEU,  (mi,  pour  frayer  à 
noke  faiblesse  la  route  du 
ssdut^  nous  avez  donné  l'exem- 
ple et  l'assistance  de  vos 
Saints  :  faites-nous  tellement 
vénérer  les  mérites  du  bien- 
heureux Abbé  Guillaume,  que 
nous  ayons  part  à  ses.  prières, 
et  que  nous  suivions  ses  tra- 
ces :  Par... 


OREMUS. 

DEUS,  qui  inhrmitati  nostrac 
ad  terendam  salutis  viam 
in  Sanctis  tuis  exemplum  et 
praesidium  collocâsti  :  da  nobis 
ita  beati  Gulielmi  Abbatis  mé- 
rita venerari ,  ut  ejusdem  ex- 
cipiamus  suffragia ,  et  vestigia 
prosequamur  :  Vet„. 


LE  26  JUIN. 

SS.  JEAN  ET  PAUL,  MARTYRS. 

Double. 

V Office  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs,  pag.   •îG, 
excepté  ce  gui  suit  : 
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AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


1.  Ant.  Paulus  et  Joannes 
dixerunt  Juliano  :  Nos  unum 
Deum  colimus,  qui  fecit  cœ- 
lum  et  terram. 

2.  Paulus  et  Joannes  dixe- 
rant  Terentiano  :  Si  tuus  do- 
minus  est  Julianus.  habeto 
pacem  cum  iUo  :  nobis  alius 
non  est,  nisi  Dominus  Jésus 
Ghristus. 

8.  Joannes  et  Paulus  agnos- 
centestyrannidem  Juliam,  fa- 
cilitâtes suas  pauperibus  ero- 
gare  cœpemnt. 

4.  Sancti  Spiritus  et  animae 
justorum,  hymnum  dicite  Deo, 
allel. 

5.  Joannes  et  Paulus  dixe- 
runt ad  Gallicanum  :  Fac  vo- 
tnm  Deo  cœli ,  et  eris  victor 
melius  quàm  fuisti. 

A  Magnif.  Ant.  Âstiterant 
justi  ante  Dominum  :  et  ab 
mvicem  non  sunt  separati  : 
calicem  Domini  biberunt,  et 
amici  Dei  appellati  sunt. 


1.  iln/.  Paul  et  Jean  dirent 
à  Julien  i  Nous  adorons  un 
seul  Dieu  qpl  a  £ait  le  ciel  et 
la  terre. 

2.  Paul  et  Jean  dirent  à 
Térentien  :  Si  votre  maître 
est  Julien ,  restez  en  paix  avec 
lui;  pour  nous,  nous  n'en 
avons  pas  d'autre  que  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

3.  Jean  et  Paul,  voyant  la 
tyrannie  de  Julien ,  se  mirent 
à  distribuer  leurs  biens  aux 
pauvres. 

4.  Saints  Esprits,  âmes  des 
justes,  chantez  une  hymne  au 
Seigneur,  allel. 

5.  Jean  et  Paul  dirent  à 
Gallicien  :  Consacrez-vous  au 
Dieu  du  ciel,  et  vous  vaincrez 
mieux  c[ue  vous  ne  l'avez  fait. 

Les  justes  se  tinrent  devant 
le  Seigneur,  et  ils  ne  se  sé- 
parèrent pas  l'un  de  l'autre. 
Ils  burent  le  calice  du  Sei- 
gneur, et  ils  furent  appelés 
les  amis  de  Dieu. 


Mémoire  de  l'Octave  de  saint  Jean-Baptiste. 
A  LA  MESSE.  Introït. 


MULTiS  tribulationes  justo- 
rum,  et  de  bis  omnibus  li- 
béra vit  eos  Dominus:  Dominus 
custodit  omnia  ossa  eorum  : 
unum  ex  bis  non  conteretur. 
P$.  Benedicam  Dominum  in 
omni  tempore  :  semper  laus 

ejus  in  ore  meo  :  Gloria 

MuUae.... 

OREMUS. 

Qu  JISDHUS,  omnipoiens  Deus, 
ut  nos  geminatalsetitia  ho- 
diem»   festivitatis  excipiat, 


LES  tribulations  des  justes 
sont  nombreuses,  et  le  Sei- 
peur  les  délivrera  de  toutes  : 
le  Seigneur  garde  tous  leurs  os, 
pas  un  d'eux  ne  sera  brisé. 
PS.  Je  bénirai  le  Seigneur  en 
tout  temps;  sa  louange  sera  tou- 
jours à  ma  bouche  :  Gloire... 
Les  tribulations... 

PRIONS. 

Nous  vous  conjurons,  Sei- 
gneur, de  nous  faire  goû- 
ter, dans  la  solennité  de 
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jour ,  la  double  joie  oœ  nous 
apporte  le  triomphe  des  bien- 
heureux Jean  et  Paul,  que  la 
même  foi  et  le  même  martyre 
ont  vraiment  rendus  frères  : 
Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

CEUX-LA  sont  des  hommes 
de  miséricorde  dont  les  ver- 
tus ne  font  pas  défaut.  Le  bien 
se  conserve  dans  leur  race; 
leurs  descendants  sont  un  hé- 
ritage des  saints,  et  leur  pos- 
térité se  conserve  dans  Val- 
liance  de  Dieu.  C'est  à  cause 
d'eux  que  leurs  enfants  se  per- 
pétuent toujours,  et  que  leur 
gloire  ne  finit  pas.  Leurs  corps 
ont  été  ensevelis  en  paix,  et 
leur  nom  vit  de  génération  en 
génération.  Les  peuples  ra- 
conteront leur  sagesse ,  et  TE- 


qnae  de  beatorum  Joannis  et 
Pauli  glorificatione  procedit  : 
quos  eadem  fides  et  passio 
verè  fecit  esse  germanos  : 
Per... 

Lectio  libri  Sapientiae. 
Ecclû  44. 

Hi  viri  misericordis  sunt, 
quorum  pietates  non  de- 
fuerunt  :  cum  semine  eorum 
permanent  bona ,  hiereditas 
sancta  nepotes  eorum ,  et  in 
testamentis  stetit  semen  eo- 
rum :  et  filii  eorum  propter 
illos  usque  in  sternum  ma- 
nent  :  semen  eorum  et  gloria 
eorum  non  derelinquetur.  Cor- 
pora  ipsorum  in  pace  sepulta 
sunt,  et  nomen  eorum  vivit 
in  generationem  et  generatio- 
nem.  Sapientiaro  ipsorum  nar- 
rent populi,  et  laudem  eorum 
nuntiet  Ecclesia. 


glise  publiera  leurs  louanges, 

Grad,  Ecce  quambonum  et  quàm  jucundum  habitare  fratres 
in  unum!  y,  Sicut  unguentom  in  capite,  quod  descendit  in 
barbam ,  barbam  Âaron.  Alléluia ,  allel.  Haec  est  vera  frater- 
nitas,  quse  vicit  mundi  crimina  :  Christum  secuta  est,  in- 
clyta  tenens  régna  cœlestia.  Allel. 

Seqaentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  12. 

IN  illo  tempore,  dixit  Jesos 
Discipttlis  suis  :  Attendite 
à  fermento  Pharisxorum,quod 
est  hyprocrisis.  Nihil  autem 
opertum  est ,  quod  non  reve- 
letur  :  neque  absconditum, 
quod  non  sciatur.  Qnoniam 
qiuB  in  tenebris  dixistis,  in 
lumine  dicentur;  et  quod  in 
aurem  locuti  estis  in  cubicu- 
lis,  pnedicabitur  in  tectis. 
Dico  autem  vobis  amicii  meis  : 
Ne  terreamini  ah  his  qui  oc- 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Gardeï-vous 
du  levain  pharisalque ,  qui 
n*est  qu'hypocrisie.  U  n'y  a 
rien  de  caché  qui  ne  sera  ré- 
vélé ,  rien  de  secret  qui  ne 
sera  connu  :  car  ce  que  vous 
avez  dit  dans  les  ténèbres  sera 
dit  au  grand  jour  :  ce  que 
vous  avez  confié  à  Toreille 
dans  l'intérieur  des  maisons 
sera  prêché  sur  les  toits.  Or, 
je  le  dis  à  vous,  mes  amis  : 
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N*aye2  point  frayeur  de  ceux 
qui  tuent  le  corps  et  ne  peu- 
vent rien  au-delà;  mais  je 
vous  montrerai  bien  qui  vous 
devez  craindre.  Craignez  celui 
qui,  après  vous  avoir  fait 
mourir,  peut  vous  jeter  dans 
l'enfer.  Oui ,  je  vous  le  dis , 
craignez-le.  N'achète-t-on  pas 
cinq  passeteaux  pour  deux 
oboles/  et  cependant  aucun 
d'eux  n'est  en  oubli  devant 
Dieu.  Et  même  tous  les  che- 
veux de  votre  tête  sont  comp- 
tés ;  ne  craignez  donc  rien  ; 
vous  valez  mieux  que  mille 

Sassereaux.  Or,  je  vous  le 
is,  quel  que  soit  celui  qui 
me  rend  temoignaffe  devant 
les  hommes,  le  Fils  de  l'Homme 
lai  rendra  témoignage  devant 
les  Anges  de  Dieu. 
OfJjBrt.  Gloriabuntur  in  te  omnes  qui  diligunt  nomen  tuum, 
quoniam  tu,  Domine,  benedices  justo  :  Domine,  ut  scuto 
bons  voluntatis  tuae  coronâsti  nos. 

Secr.  Recevez  dans  votre  bonté ,  Seigneur .  les  offrandes 
que  nous  vous  présentons ,  unies  aux  mérites  des  saints  Mar- 
tyrs Jean  et  Paul ,  et  faites  qu'elles  contribuent  toujours  à 
nous  secourir  :  Par... 
Comm.  Et  si  coram,  pag,  '31. 
Postcomm,  En  célébrant  la  fête  de  vos  saints  Martyrs  Jean 
et  Paul,  nous  avons  reçu  vos  divins  sacrements.  Faites,  s'il 
vous  plaît ,  que  ce  gue  nous  faisons  dans  le  temps ,  nous  le 
possédions  dans  les  joies  étemelles  :  Par... 

AUX  II««  VÊPRES. 
Les.  Ant.  comme  aux  premières. 


ciduttt  corpus,  et  post  h£C 
non  habent  ampliùs  quid  fa- 
ciant.  Ostendam  autem  vobis 
quem  timeatis  :  timete  eum 
qui ,  postquàm  occident ,  ha- 
bet  potestatem  mittere  in  ge- 
hennam.  Ita  dico  vobis  :  hune 
timete.  Nonne  quinque  pas- 
seres  vaeneunt  dipondio,  et 
unus  ex  illis  non  est  in  obli- 
vione  coram  Deo?  Sed  etcapilli 
capitis  vestn  omnes  numerati 
sunt.  Nolite  ergo  timere  : 
multis  passeribtis  pluris  estis 
vos.  Dico  autem  vrais  :  omnis 
quicumque  confessus  fuerit 
me  coram  hominibus ,  et  Fi- 
lius  hominis  confitebitur  illum 
coram  Angelis  Dei. 


A  Magnif.  Ant,  Isti  sunt 
dve  olitft,  et  duo  candelabra 
locentia  ante  Dominnm  :  ha- 
bent potestatem  dandere  cœ- 
lum  nnbibus ,  et  aperire  por- 
tas eju8  :  quia  linguae  eomm 
claves  cœli  factse  sunt. 


Ant,  Ce  sont  deux  oliviers 
et  deux  flambeanx  allumés  de- 
vant le  Seigneur.  Ils  ont  le 
pouvoir  de  îfermer  le  ciel  de 
nuages  et  d'en  ouvrir  les  por- 
tes, parce  que  leurs  langues 
sont  devenues  les  clefs  du  ciel 
23 
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FiTES 


LE  29  JUIN. 

SAINT  PIERRE  ET  SAINT  PAIL,  APOTRES. 

Double  de  l'«  Classe,  arec  OcUtc. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


Les  Ps.  du  Dimanche,  pag.  lOl  et  suiv.,  et  le  dernier 
Laudale  Dominum.omnes  génies,  pag,  *8. 

1.  Ant,  Petros  et  Joannes 
ascendebant  in  iemplum  ad 
horam  orationis  nonam. 

2.  Argentom  et  aurum  non 
est  mihi  ;  qnod  autem  habeo , 
hoc  tibi  do. 


1.  Ànt.  Pierre  et  Jean  mon- 
taient au,  temple  ponr  la  prière 
de  la  neuvième  neure. 

2.  Je  n^ai  ni  or  ni  argent  ; 
mais  ce  que  j^ai,  je  te  le  donne. 


3.  L'Ange  ïlit  à  Pierre  :  En- 
veloppez-vous de  votre  vête- 
ment, et  suivez-moi. 

4.  Le  Seigneur  envoya  son 
Anse ,  et  le  sauva  de  la  main 
d'Hérode. 

5.  Tu  es  Pierre,  et  sur 
cette  pierre  je  bâtirai  mon 
Eglise. 

CAPITULE. 

Le  roi  Hérode  employa  sa 
puissance  pour  frapper  quel- 
ques membres  de  l'Église,  n 
nt  alors  mourir  Jacques,  frère 
de  Jean.  Mais ,  voyant  qu'il 
faisait  en  cela  plaisir  aux 
Juifs,  il  chargea  quelqu'un 
de  s'emparer  aussi  de  Pierre. 
^.  Grâces  à  Dieu. 

HTMME  NOUVELLE. 

DECORA  lux  œtemitatis  au- 
ream 
Diem  beatis  irrigavit  îgnibus, 
Apostolorum    quae     coronat 

Principes , 
Beisque  in  astra  liberam  pan- 
dit viam. 


8.  Dixit  Ançelus  ad  Petrum  : 
Circumda  tibi  vestimentum, 
et  sequere  me. 

4.  Misit  Dominus  Angelum 
suum  et  liberavit  me  de  manu 
Herodis,  allel. 

8.  Tu  es  Pelrus ,  et  super 
hanc  petram  sdiûcabo  Eccle- 
siam  meam. 

Aet,  12. 

Misit  Herodes  rex  manus  ut 
affligeret  quosdam  de  Eccle- 
siâ.  Occidit  autem  Jacobum 
fratrem  Joannis  gladio.  Videns 
autem  quia  placeret  Judsis, 
apposuit  ut  apprehenderet  et 
Petrum.  %  Deo  gratias. 


UÎMNB  ANCIENNE. 

AUREA  luce  et  décore  roseo. 
Lux  luci8,omne  perfudisti 
seculum , 
Decorans  cœlos,  inclyto  mar- 

tyrio, 
Hâc  sacra  die ,  quse  dat  reis 
veniara. 
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Suite  de  l'Hymne  nouvelle.  Suite  de  rHyume  ancienne. 


Mundi  Magister,  atque  cœli 
Janitor, 

Rom»   parentes,    Arbitrique 
Gentîum, 

Per  ensis  ille ,  hic  per  cruels 
Victor  necem , 

Vit»  senatum  laureati  possi- 
dent. 
0  Roma  felix,  qu»  duorum 
Principum 

Es  consecrata  glorioso  sangui- 
ne : 

Horum  cruore  purpurata  cae- 
teras 

Excellis  orbis  una  pulchritudi- 
nes. 
SilTrinitati  sempiterjia  glo- 
ria, 

Honor,  potestas  atque  jubila- 
tio, 

1  n  tinitate  quae  gubemat  omnia, 

Per  universa  seculoruin  Recu- 
la. Amen. 

f.  In  omnem  terram  exi\it  sonus  eorum 
A.  Et  in  fines  orbis  terr»  verba  eorum. 


Janitor  cœli,  Doctor  orbis 

pariter, 
Judices  secli ,  vera  mundi  lu- 

mina, 
Per  crucem  aller,  alter  ense 

triumpbans, 
Vit»  senatum  laureati  possi- 

dent. 
0  felix  Roma  !  qu»  tantorum 

principum 
Es  purpurata  pretioso  sanguine, 
Non  laude  tuâ ,  sed  ipsonun 

meritis , 
Excellis  omnem  mundi  pul- 

chritudinem. 
Sit  Trinitati  sempitema  glo- 

ria, 
Honor^.  potestas,  atque  jubila- 

tio. 
In  unitate  cui  manet  impe- 

rium. 
Ex  tune  et  modo ,  per  sterna 

secula.  Amen. 


A  Magmf.  Ant  Tu  es  pas- 
tor'ovlum,  princeps  Aposto- 
lorum,tibi  tradit»  sunt  claves 
regni  cœlorum. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


Ant,  Vous  êtes  pasteur  des 
brebis,  ô  prince  des  Apôtres, 
vous  avez  reçu  les  clefs  du 
royaume  des  cieux. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


Nunc  8cio  verè  quia  misit 
Dominas  Angelum  sunm, 
et  eripuit  me  de  manu  Hero- 
dis,  et  de  omni  expectatione 
plebis  Judsorum .  Ps.  Domine, 
probàsti  me  et  co^novisti  me  : 
tucognovisti  sessionem  meam 
et  resurrectionem  meam.  Glo- 
ria... Nunc  8cio.,. 


MÂiitTENANT  je  sais  certai* 
nement  que  le  Seigneur 
m'a  envoyé  son  Ange,  qu'il 
m'a  tiré  de  la  main  d'Hérade, 
et  m'a  dérobé  à  l'attente  de 
tout  le  peuple  juif.  Ps,  Sei- 
^eur,  vous  m'avez  mis  à  l'é- 
preuve, et  vous  m'avez  connu; 
vous  avez  connu  et  mon  re* 
DOS  et  mon  réveil.  Gloire... 
Maintenant... 
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ODiEU,  qui  avez  consacré  ce 
iour  par  le  martyre  de  vos 
Apôtres  Pierre  et  Paal  :  faites 
que  votre  Eglise  suive  en  tout 
les  préceptes  de  ceux  par  qui 
elle  a  reçu  les  commencements 
de  la  religion  :  Par... 

Des  Actes  des  Apôtres. 

IN  ces  jours-là,  Hérode  usa 
I  de  sa  puissance  pour  frap- 
per quelques  membres  de  l'E- 
glise. U  fit  alors  mourir  Jac- 
ques, frère  de  Jean.  Mais, 
voyant  qu'il  faisait  en  cela 
plaisir  aux  Juifs ,  il  chargea 

Quelqu'un  de  s'em()arer  aussi 
e  Pierre.  Ôr,  c'était  le  temps 
des  azymes.  L'ayant  donc  fait 
arrêter,  il  le  mit  en  prison,  et 
confia  sa  garde  à  quatre  trou- 
pes chacune  de  quatre  soldats, 
voulant  après  la  Pâque  le  li- 
vrer au  peuple.  Pierre  était 
donc  gardé  dans  la  prison,  et 
l'Eglise  adressait  à  Dieu  pour 
lui  des  prières  continuelles. 
Or,  la  nuit  même  avant  le  jour 
où  Hérode  devait  le  livrer, 
Pierre  dormait  chargé  d'une 
double  chaîne,  entre  deux 
soldats ,  et  les  autres  eardes 
veillaient  à  la  porte  de  Ta  pri- 
son. Et  voilà  que  l'Ange  du 
Seigneur  se  tint  près  de  lui , 
et  le  lieu  fut  resplendissant 
de  lumière  ;  et  l'Ange ,  frap- 
pant Pierre  au  côté ,  l'éveilla 
en  lui  disant  :  Levez -vous 
promptement.  Et  les  chaînes 
tombeiiBnt  de  ses  mains.  Et 
l'Ange  lui  dit  :  Mettez  votre 
ceinture  et  chausseï  vos  sou- 


OREMUS. 

DEUs,  qui  ho^liernam  diem 
Apostolorum  tuorum  Pétri 
et  Pauli  martyrio  consecrâsti  : 
da  Ecclesiae  tus  eorum  in  ook- 
nibus  sequi  praeceptum,  per 
quos  relîgionis  sumpsit  exor- 
dium  :  Per... 

Lectio  Àctuum  Apostolorum. 
C.  12. 

IM  diebusillis,  misit  Herodes 
rex  manus ,  ut  affligeret 
quosdam  de  Ecclesiâ.  Occidit 
autem  Jacobum  fratrem  Joan- 
nis  gladio.  Videns  autem  quia 
placeret  Judœis,  apposuitutap- 
prehenderet  et  Petruro.  Erant 
autem  dies  azymorum.  Quem 
cùm  apprehendisset,  misit  in 
carcerem ,  tradens  quatuor 
quatemionibus  militom  cos- 
todiendum ,  volens  posl  pas- 
cha  producere  eum  populo.  Et 
Petrus  quidem  servabatur  in 
carcere  :  oratio  autem  fiebat 
sine  intermissione  ab  Ecclesiâ 
ad  Deum  pro  eo.  Cùm  aulem 
producturus  eum  essel  He- 
rodes. in  ipsâ  nocte  cral  Pe- 
trus aormiens  înter  duos  mi- 
lites,  vinctus  catenis  duabns, 
et  custodes  ante  oslium  cus- 
todiebant  carcerem.  Et  ecce 
Angélus  Domini  astitit.  et  lu- 
men refulsit  in  habitaculo,  per- 
cussoque  latere  Pétri,  exci- 
tavit  eum ,  dicens  :  Surge  ve- 
lociter.  Et  ceciderunt  catenx 
de  manibus  «jus.  Dixit  autem 
Angélus  ad  euro  :  Pnecingere 
et  calcea  te  câlins  tuas  :  et 
fecit  sic.  Et  dixit  illi  :  Cir- 
cumda  tibi  vestimentum  tuum, 
et  sequere  me.  Et  exicns  sc- 
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quebatar  eum,  et  nescicbat 
qnia  verum  est  c^aod  fiebat  per 
Angelum  :  existimabat  autem 
se  visum  videre.  Transeuntes 
autem  primam  et  secundam 
custodiam,  venerunt  ad  por- 
tam  ferream  qasB  ducit  ad  ci- 
vitatem ,  qus  ultrè  aperta  est 
eis.  Et  exeuntes  processerant 
vicum  nnam,  et  continué  dis- 
cessit  Ângelos  ab  eo.  Et  Pe- 
trus  ad  se  reversus,  dixit  : 
Nunc  scio  verè  quia  misit  Do- 
minus  Angelum  suum ,  et  eri- 
Suit  me  de  manu  Herodis,  et 
e  omni  expectatione  plebis 
Juda^orum. 


hers.  U  le  fit  ;  et  TÂnge  ^uta  : 
Enveloppez-vous  de  votre  vê- 
tement, et  suivez -moi.  Et  il 
sortit  en  le  suivant ,  et  il  ne 
savait  si  ce  que  faisait  l'Ange 
était  véritable  ;  mais  il  croyait 
que  ce  qu'il  voyait  était  un 
songe.  Lorsqu'ils  eurent  tra- 
versé le  premier  et  le  second 
poste,  ils  arrivèrent  à  la  porte 
de  fer  qui  conduit  à  la  ville , 
et  qui  s'ouvrit  d'elle-même. 
Et  étant  sortis,  ils  allèrent  jus- 
qu'à l'extrémité  de  la  pre- 
mière rue,  et  aussitôt  l'Ange 
le  quitta.  Et  Pierre,  étant  re- 
venu à  lui-même ,  dit  :  Main- 


tenant, je  vois  clairement  que 
le  Seigneur  a  envoyé  son  Ange,  qu'il  m'a  tiré  de  la  main  d'Hé- 
rode ,  et  m'a  soustrait  à  l'attente  de  tout  le  peuple  juif. 

Grad,  Constitues  eos  principes  super  omnem  terram  : 
memores  erunt  nominis  tui,  Domine,  t.  Pro  patribus  tuis 
nati  sunt  tibi  ûlii  :  proptereà  populi  conntebuntur  tibi.  Allel., 
allel.  y.  Tu  es  Petrus,  et  super  nanc  petram  aedificabo  Eccle- 
siam  meam,  allel. 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  16. 

IN  illo  tempore  :  Venit  Jé- 
sus in  partes  Caesareae  Phi- 
lippi,  et  interrogabat  Disci- 
pulos  suos,  dicens  :  Quem  di- 
cunt  homines  esse  Filium  ho- 
minis?  At  illi  dixerunt  :  Alii 
Joannem  Baptistam;  alii  au- 
tem Eliam;  alii  verè  Jere- 
miam^  aut  unum  ex  Prophetis. 
Dicit  illis  Jésus  :  Vos  autem , 

3uem  me  esse  dicitisîRespon- 
ens  Simon  Petrus,  dixit  :  Tu 
es  Christus  Filius  Dei  vivi. 
Respondens  autem  Jésus,  dixit 
ei  :  Beatus  es,  Simon  Bar- 
jona ,  quia  caro  et  sanguis  non 
revelavit  tibi ,  sed  Pater  meus 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là  j  Jésus  étant 
venu  aux  environs  de  Cé- 
sarée  de  Philippe,  il  interrogea 
ses  Disciples,  et  leur  dit  :  Qui 
dit -on  que  soit  le  Fils  de 
l'Homme?  Ils  répondirent  :  Les 
uns  disent  que  c'est  Jean- 
Baptbte ,  les  autres  que  c'est 
Elie,  les  autres  que  c'est  Jé- 
rémie  ou  un  des  Prophètes. 
Jésus  leur  dit  :  Et  vous  qui 
dites-vous  que  je  suis?  Simon 
Pierre  répondit  en  disant  : 
Vous  êtes  le  Christ,  Ûls  du 
Dieu  vivant.  Jésus  lui  répon- 
dit :  Vous  êtes  heureux,  Si- 
mon fUs  de  Jean  :  car  ce  n'est 
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qui  in  cœlis  est.  Et  ego  dico 
tibi  :  Quia  ta  es  Petrus,  et 
snper  hanc  petram  sdi&cabo 
Ecclesiam  meam  :  et  port» 
inferi  non  pnevalebunt  aaver- 
8Ù8  eam.  Et  tibi  dabo  claves 
regni  cœlonim  :  et  qaodcum- 
que  ligaveris  super  terram, 
erit  ligatam  et  m  cœlis;  et 
quodcumque  solveris  super  ter- 
ram.  erit  solutum  et  in  cœlis. 
Credo... 


ni  la  chair  ni  le  sang  qui  vous 
ont  révélé  cela,  mais  mon  Père 
qui  est  dans  le  ciel;  moi  je 
vous  dis  que  vous  êtes  Pierre, 
et  que  sur  cette  pierre  je  bâ- 
tirai mon  Eglise;  et  les  portes 
de  l'enfer  ne  prévaudront  point 
contre  elle.  Et  je  vous  don- 
nerai les  clefs  du  royaume  des 
deux,  et  tout  ce  que  vous 
lierez  sur  la  terre  sera  lié  dans 
le  ciel ,  et  tout  ce  que  vous 
délierez  sur  la  terre  sera  dé- 
lié dans  le  ciel.  Je  crois... 

Offert.  Constitues  eos  principes  sucer  omnem  terram  : 
memores  erunt  nominis  tui ,  Domine ,  m  omni  progenie  et 
generatione. 

Secrète.  Que  la  prière  de  vos  saints  Apôtres  accompagne 
l'ofifrande  qui  va  être  consacrée  en  votre  nom ,  et  qu'elle  nous 
obtienoe  de  vous ,  Seigneur,  notre  pardon  et  notre  défense  : 
Par... 

Comm.  Tu  es  Petrus,  et  super  hanc  petram  adificabo 
Ecclesiam  meam. 

Postcomm.  Que  ceux  que  vous  avez  rassasiés  du  pain  dn 
ciel  soient,  par  l'intercession  des  Apôtres,  préservés  de  tout 
malheur  :  Par... 

AUX  ne»  VÊPRES. 

Les  Ant.  et  Ps.  du  Commun  des  Apôtres,  pag,  *8.  Cap. 
et  Hymne  des  premières  Vêpres. 

opéra 


y.  Ils  ont  annoncé  les  œuvres 
de  Dieu. 

%  Et  ils  ont  eu  l'intelli- 
gence de  ce  qu'il  a  fait. 

Ant.  Aujourd'hui  Simon 
Pierre  est  monté  sur  le  gibet 
de  la  croix  ;  aujourd'hui,  celui 
qui  a  les  clefs  du  royaume, 
s^en  est  allé  avec  joie  à  Jésus. 
Aujourd'hui  Paul  Apôtre,  la 
lumière  du  monde,  a  reçu  sur 
sa  tête  inclinée  la  couronne 
du  martyre  pour  le  nom  de 
Jésus.  Alléluia. 


y.   Annuntiaverunt 
Dei. 

â.  Et  facta  ejus  intellexe  - 
runt. 

A  Magnif.  Ant.  Hodiè  Si- 
mon Petrus  ascendit  crucis  pa- 
tibulum,  alléluia.  Hodiè  Qa- 
vicularius  regni  gandens  mi- 
gravit  ad  Christum  :  hodiè 
Paulus  Apostolus,  lumen  orbis 
terr»,  inclinato  capite  pro 
Christi  nomine,  martyrio  co- 
ronatus  est.  Alléluia. 
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Pendant  l'Octave,  pour  Mémoire,  Ant,  Petrus,  p.  109. 
Or,  Deus  qui  hodiernam ,  à  la  Messe  ci-dessus, 

LE  au  JUIN. 

Commémoration  de  Saint  Paul. 


FÊTES  DE  JUILLET. 


PBEHIER  DIMANCHE  DE  JUILLET. 

FÊTE  DU  PRÉCIEUX  SANG  DE  N.-S.  J.-d 
A  LA  MESSE.  Introït, 


REDEMisn  nos,  Domine,  in 
sanguine  tuo ,  ex  omni 
tribu,  et  lingua,  et  populo, 
et  natione,  et  fecisti  nos  Deo 
nostro  regnum.-P^.  88.  Mise- 
ricordias  Domini  in  sternum 
cantabo  :  in  generationem  et 
generationem  annuntiabo  veri- 
tatem  tuam  in  ore  meo.  y.  Glo- 
ria Pairi... 

OREMUS. 

OMHipoTENs  sempiterne  Deus, 
qui  unigenitum  Filium  tuum 
mundi  Redemptorem  consti- 
tuisti ,  ao  ejus  sanguine  pla- 
cari  Yoluisti  :  concède ,  qua- 
sumus,  salutis  nostrs  pretium 
solemni  cultu  ita  venerari, 
atque  a  prsesentis  vitse  malis 
ejus  virtute  defendi  in  terris, 
ut  fructu  perpetuo  laetemur  in 
cœlis.  Pereumdem  Domirium. 


Vous  nous  avez  racbetf 
dans  votre  sang.  Seigneur , 
quelles  que  soient  notre  tribv, 
notre  langue,  notre  peuple, 
notre  nation,  et  vous  nous  avez 
fait  le  royaume  de  Dieu.  Ps. 
je  chanterai  les  miséricordes 
du  Seigneur  étern^lement , 
j'annoncerai  de  mes  lèvres 
votre  vérité  de  génération  en 
génération.  Gloire  au  Père... 

PRIONS. 

DffiU  tout -puissant  et  éter- 
nel, qui  avez  établi  votre 
Fils  unique  le  Rédempteur  du 
monde  et  avez  voulu  être  sa- 
tisfait par  son  sang ,  faites  ^ 
nous  vous  en  conjurons,  que 
vénérant  d'un  culte  solennel 
la  rançon  de  notre  salut,  nous 
soyons  par  sa  vertu  préservés 
sur  la  terre  des  maux  de  la 
vie  présente  et  que  par-là  nous 
arrivions  à  jouir  dans  le  ciel  du 
fruit  étemel  de  ses  mérites. 
Par  le  même  Jésus-Christ. 

L'Epttre  du  Dimanche  de  la  Passion,  pag.  247. 

Grad,  Hic  est,  qui  vcnit  per  aquam  et  sanguincm  Jeiîu? 
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Christns  :  non  in  aqua  solum ,  sed  in  aqaa  et  sanguine,  y.  Très 
sunt,  qui  testimonium  dant  in  cœlo  :  Pater,  Verbum  et  Spiritus 
sanctus  ;  et  hi  très  unum  sunt.  Et  très  sunt ,  qui  testimonium 
dant  in  terra  :  Spiritus,  aqua  et  sanguis  :  et  hi  très  unum 
sunt. 

Alléluia,  alléluia,  t*  Si  testimonium  hominum  accepimus, 
testimonium  Dei  majus  est,  aUeluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  ayant 
reçu  le  vinaigre,  il  dit  : 
Tout  est  consommé.  Et  apnt 
incliné  la  tête,  il  rendit  res- 
prit.  Or,  comme  c'était  la  veille 
du  sabbat,  de  crainte  que  les 
corps  ne  restassent  en  croix 
le  jour  du  sabbat ,  car  ce  sab- 
bat-là était  une  grande  fête , 
ils  prièrent  Pilate  de  leur  faire 
jom'pre  les  jambes ,  et  de  les 
faire  emmener.  Les  soldats 
vinrent  donc,  rompirent  les 
jambes  du  premier  et  de  l'au- 
tre ,  qui  étaient  cruciâés  à  côté 
de  Jésus.  Mais  arrivés  à  Jésus 
lui-même,  voyant  qu'il  était 
déjà  mort,  ils  ne  lui  rompirent 
pas  les  ïambes;  mais  l'un  des 
soldats  lui  ouvrit  le  côté  avec 
une  lance ,  et  aussitôt  il  en 
sortit  du  san^  et  de  l'eau.  Et 
c'est  celui  qui  l'a  vu ,  qui  en 
rend  témoignage*,  et  son  té- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  19. 

IN  illo  tempore  :  Cum  acce- 
pisset  Jésus  acetum ,  dixit  : 
Consummatum  est.  Et  incU- 
nato  câpite  tradidit  spiritom. 
Judaei  ergo,  (quoniam  Paras- 
ceve  erat  )  ut  non  remanercnt 
in  cruce  corpora  sabbato,  (erat 
enim  magnus  dies  ille  Sab- 
bati)  rogaverunt  Pilatum  ut 
frangerentur  eorum  crura,  et 
toUerentur.  Venerunt  ergo  mi- 
lites ;  et  primi  quidem  frege- 
runt  crura,  et  alterius,  oui 
crucifiius  est  cum  eo.  Ad  Je- 
sum  autem  cion  venissent ,  ut 
viderunt  eum  jam  mortauin. 
non  fregerunt  ejus  crura,  sed 
unus  muitum  lancea  latus  ejus 
aperuit,  et  continué  exivit 
san^is  et  aqua.  Et  gui  vidit, 
testimonium  perhibuit  :  et  ve- 
rum  est  testimonium  ejus. 
Credo. 


moignage  est  vrai.  Je  crois. 

Offert,  Calix  benedictionis,  cui  benedicimus,  nonne  com- 
municatio  sanguinis  Cbristi  est?  Et  panis  quem  frangimus 
nonne  participatio  corporis  Domini  est? 

Secr,  Par  ces  divins  Mystères  nous  vous  demandons,  ô 
Dieu  des  vertus  j la  grâce  d*approcher  de  Jésus,  médiateur  du 
nouveau  Testament,  et  de  renouveler  sur  vos  autels  l'aspersion 
du  sang  dont  la  voix  est  plus  puissante  que  celle  d^Abel  : 
Par  notre  Seigneur  Jésus-Cnrist. 

Préface  de  la  Passion* 

Comm.  Christus  semel  oblatus  est  ad  multorum  exhau- 
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rienda  peccata;  secundo  sine  peccaio  apparebit  expectantibns 
se  in  salutem. 

Postcomm.  Admis  à  votre  taUe  très-sainte ,  Seigneur,  nous 
avons  puisé  les  eaux  avec  joie  aux  fontaines  du  Sauveur  :  que 
son  san^  devienne  pour  nous  par  votre  miséricorde  une  source 
d'eau  vive  réjaillant  jusqu'à  la  vie  étemelle. 

AUX  H"  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101 
et  suiv.,  et  Lauda  Jérusalem,  pag,  "4  du  Commun. 


ANTIENNES. 


1.  Ant.  Quis  est  ihte,  qui 
venit  de  Edom ,  tinctis  vesti- 
bu8  de  Bosra  ?  Iste  formosus 
in  stola  sua. 

2.  Ego  quiloquor  justitiam, 
et  propugnator  sum  ad  salvan- 
dam. 

8.  Vestitus  erat  veste  as- 
persa  sanguine,  et  vocatur 
I  ejus  Veroum  Dei. 


4.  Quare  ergo  rubrum  est 
indumentum  tuum,  et  vesti- 
menta  tua.  sicut  calcanUum 
in  torculan? 

5.  Torcular  calcavi  soins,  et 
de  gentibus  non  est  vir  me- 
curo. 


1.  Ant,  Qui  est  celui  qui 
vient  d*Edom,  ses  habits  teints 
de  sang?  Oh!  qu'il  est  beau 
ainsi  vêtu  t 

2.  C'est  moi  qui  ai  les  pa- 
roles de  la  justice  et  les  armes 
du  salut. 

3.  U  était  revêtu  d'un  vête- 
ment aspergé  de  sane ,  et  on 
l'appela  par  son  nom  le  Verbe 
de  Dieu. 

4.  Pourquoi  donc  votre 
manteau  est -il  rouge  comme 
les  vêtements  de  ceux  qui  sor- 
tent de  prison. 

5.  J'ai  foulé  le  pressoir  et 
j'étais  seul,  et  de  tontes  les 
nations  pas  un  homme  ne 
m'est  venu. 


CAFiTOLE.  Hebr.,  11. 


Fratres,  Christus  assistens 
Pontifex.  futurorum  bonorum, 
per  amplius  et  perfectius  ta- 
oemaculum  non  manufactnm, 
id  est,  non  hujus  creationis, 
neqoe  per  sanguinem  hirco- 
mm,  ant  vitulorum,  sed  per 
proprium  sanguinem  introivit 
semel  in  Sancta ,  xtemâ  re- 
demptione  inventa.  4.  Deo 
gratia». 
après  avoir  acquis  une  rédemption  étemelle.  t|.  Grâces  à  Dieu 


Mes  frères,  Jésus -Christ, 
le  Pontife  des  biens  futurs, 
étant  venu  dans  le  monde,  est 
entré  une  fois  dans  le  sanc- 
tuaire par  un  tabernacle  plus 
grand  et  plus  excellent,  oui 
n'a  pas  été  fait  par  la  main  des 
hommes  comme  Ta  été  fait 
celui-ci.  n  V  est  entré  non  avec 
le  sang  des  ooucs  et  des  veaux, 
mais  avec  son  propre  sang, 
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FB  S  T  i  V  i  S  resenent  compila 
vocibus  : 
Cives  isiitiam  frontibus  ex- 

plicent  ; 
Tadis  flammiferis  ordine  pro- 

deant 
iDstnicti  pueri  et  senes. 
Quem  aura  moriens  Chfis- 

tus  in  artx)re 
Fndit  multiplici  vulnere  san- 

ffuinem, 
N:)s  facti  memores  dum  coli- 

mus,  decet 
Saltem  fundere  lacryroas. 
fiumano   generi   pernicies 

gravis 
Adami  veteris  criraine  conti- 

git: 
Adami  integritas,  et  pietas 

novi 
Vhsixfi  reddidit  ompibus. 
Clamorem  yalidum  summus 

ab  SBthere 
Laûguentis  Geniti    si  Pater 

audiit , 
Placari  potius  sanguine  de- 

buit, 

Ant.  Ce  jour  sera  pour  vous 
un  monument;  et  vous  célé- 
brerez par  un  culte  perpétuel 
dans  toutes  vos  générations 
comme  une  grande  solennité 
du  Seigneur/ 


Et  nobis  veniam  dare. 
Hoc  guicumque  stolam  san- 
guine promit, 
Abstergit  maculas  ;  et  roseum 

decusj 
Quo  fiât  similis  protinus  an- 

gelis. 
Et  Régi  placeat,  capit. 
A  recto   instabilis  tramite 
postmodum 
Se  nullus  retrahat  ;  meta  sed 

ultima 
Tangatur;tribuct  nobile  prae- 

mium, 
Qui  cursum  Deus  adjuvat. 
Nobis  propitius  sis  Genitor 
potens , 
Ut  quos  unigene  sanguine  Fi- 

lii, 
Emisti,  et  placido    fiamine 

recréas, 
Cœli  ad  culmina  transferas. 
Amen. 

t.  Te  ergo  quaesumus,  tais 
famulis  subvem. 

9.  Quos  pretioso  Sanguine 
redemisti. 

À  Magnif.  Ant.  Habebatis 
autem  hune  diem  in  monu- 
mentum  :  et  celebrabitis  eum 
solemnfim  Domino  in  gênera - 
tionibus  vestris  cultu  sempi- 
terno. 


On  fait  mémoire  du  Dimanche. 


LE  PREMIER  JUILLET. 

L'OCTAVE  DE  SAlNT  JEAN- BAPTISTE. 

DoaMe. 
L'Office  comme  au  jour  de  la  Fête. 
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LE  2  JUILLET. 

LA  VISITATION  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Double-Majeur. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  Psaumes,  pag.  *1. 


1.  Ant.  Exnrgens  Maria, 
abiit  in  moatana  cum  festina- 
tione  in  civitatem  Juda. 


1.  Ant.  Marie,  s'étant  le* 
vée,  s'en  alla  en  toute  hâte  à 
travers  les  montagnes  dans  la 
ville  de  Juda. 

2.  Marie  entra  dans  la  mai- 
son de  Zacharie,  et  salua  Eli- 
sabeth. 

8.  Dès  qu'Elisabeth  eut  en- 
tendu le  salut  de  Marie ,  l'en- 
fant  tressaillit  dans  son  sein , 
et  elle  fut  remplie  de  l'Esprit 
saint,  alléluia. 

4.  Vous  êtes  bénie  entre 
toutes  les  femmes ,  et  le  fruit 
de  vos  entrailles  est  béni. 

5.  Car  aussitôt  que  la  pa- 
role par  laquelle  vous  m'avez 
saluée  fut  parvenue  à  mon 
oreille ,  mon  enfant  a  tressailli 
de  }m  dans  mon  sein ,  allel. 

Le  Capitule  et  V Hymne,  pag.  *5. 


2.  Intravit  Maria  in  domum 
Zachariae,  et  salutavit  Elisa- 
beth. 

3.  Ut  audivit  salutationem 
Mariae  Elisabeth ,  exultavit  in- 
fans in  utero  ejus ,  et  repleta 
est  Spiritu  sancto,  alléluia. 

4.  Benedicta  tu  in  mulieri- 
bas,  et  benedictus  fructus 
ventris  tui. 

5.  Ex  quo  facta  est  vox  sa- 
Intationis  tu»  in  auribus  meis, 
exultavit  infans  in  utero  meo, 
alléluia. 


y.  Benedicta  tu  in  mulieri- 
bus. 

$,  Et  benedicttts  fructus 
ventris  tui. 

A  Magnif.  Ant,  Beata  es , 
Maria ,  guae  credidisti  :  perû- 
cientur  m  te  qu»  dicta  sunt 
tibi  à  Domino ,  alléluia. 


y.  Vous  êtes  bénie  entre 
tontes  les  femmes. 

«.  Et  le  fruit  de  vos  en- 
trailles est  béni. 

Ant,  Vous  êtes  heureuse, 
Marie,  d'avoir  cru  :  tout  ce 
que  le  Seigneur  vous  a  dit 
s^accomplira  en  vous,  alléluia. 


L'Oraison  du  8  décembre,  en  mettant  Visitationis  au 
lieu  de  Conceptionis. 

A  LA  MESSE. 
Comme  à  la  Conception ,  excepté  ce  gui  suit  : 
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Du  livre  de  la  Sagesse. 

VOILA  qu'il  vient  bondissant 
sur  les  montagnes  et  fran- 
chissant les  couines  ;  mon 
bien-aimé  est  semblable  à  on 
chevreuil  et  au  faon  d'une 
biche;  il  se  tient  derrière  no- 
tre mur,  il  regarde  par  les  fe- 
nêtres, et  jette  ses  yeux  à 
travers  les  barreaux.  Voici 
mon  bien-aimé  qui  me  dit  : 
Levez -vous,  hâtez -vous,  ô 
vous  que  i^aime,  vous  qui 
m'êtes  fidèle  comme  la  co- 
lombe ,  70US  gui  m'avez  con- 
sacré votre  beauté,  venez. 
Déjà  l'hiver  est  passé,  les 
pluies  ont  cessé  et  se  sont 
dissipées,  les  fleurs  ont  paru 
sur  notre  terre,  le  temps  de 
tailler  les  arbres  est  -venu  :  la 
voix  de  la  tourterelle  s'est  fait 
entendre  dans  nos  contrées  : 
le  figuier  laisse  voir  ses  pre- 
miers fruits,  les  vignes  en 
fleur  répandent  leurs  parfums  : 
venez  donc,  vous  que  j'aime, 
dont  la  beauté  m^est  consa- 
crée; venez,  vous  qui  m^étes  fidèle  comme  la  colombe  dans 
les  creux  de  la  pierre,  dans  les  enfoncements  de  la  muraille  : 
car  votre  voix  est  douce,  et  votre  visage  est  beau. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 


Lectio  iibri  Sapienti£. 
Cant.  2. 

EccE  iste  venit  saliens  in 
montibus,  transiliens  col- 
les; similis  est  dilectus  meus 
capre^e,  hinnuloque  cervo- 
mm.  En  ipse  stat  post  parie- 
tem  nostrum,  respiciens  per 
fenestras,  prospiciens  per  can- 
ceUos.  En  dilectus  meus  lo- 
quitur  mihi  ;  Surge ,  propera , 
arnica  mea ,  columba  mea ,  for- 
roosa  mea, et  veni.  Jam  enim 
hiems  transiit ,  imber  abiit  et 
recessit.  Flores  apparuerunt  in 
terra  nostrâ,  tempus  putatio- 
nis  advenit  :  vox  turturis  au- 
dita  est  in  terra  nostrâ  :  ficus 

Srotulit  grossos  suos  :  vines 
orentes  dederunt  odorem 
suum.  Surge,  amica  mea.  sge- 
ciosa  mea,  et  veni  :  columba 
mea  in  foraminibus  petr»,  in 
cavemâ  maceri»  :  ostende  mihi 
faciem  tuam,  sonet  vox  taa 
in  auribus  meis  :  vox  enim 
tua  dulcis,  et  faciès  tua  dé- 
cora. 


EN  ce  temps-là,  Marie,  s'é- 
tant  levée,  s'en  alla  en 
toute  hâte  à  travers  les  mon- 
tagnes de  la  ville  de  Juda; 
elle  entra  dans  la  maison  de 
Zacharie,  et  salua  Elisabeth; 
et  dès  qu'Elisabeth  eut  en- 
tendu le  salut  de  Marie,  il 
arriva  que  l'enfant  tressaillit 
dans  son  sein  :  et  Elisabeth 


Sequentia  sancti  Evangclii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  1. 

IN  illo  tempqre  :  Exurgens 
Maria ,  abiit  in  montana  cum 
festinatione  in  civitatem  Juda  ; 
et  intravit  in  domum  Zacha- 
riœ,  et  salutavit  Elisabeth.  Et 
factum est,  ut  audivit  saluta- 
tionem  Maris  Elisabeth ,  exol- 
tavit  infans  in  utero  ejus  :  et 
repleta  est  Spiritu  sancu)  Eli- 
saneth;  et  exclamavit   voce 
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ma^ft,  et  dixit  :  Benedicta 
ta  mter  mulieres ,  et  benedic- 
tas  fructus  ventris  tuî.  Et 
undè  hoc  mihi ,  ut  veniat  ma- 
ter Domini  mei  ad  me?  Ecce 
enim  ut  facta  est  vox  saluta- 
tionis  tnae  in  auribns  meis, 
exultavit  in  gaudio  infans  in 
utero  meo.  Et  beata  quae  cre- 
didisti,  quoniam  pemcientur 
ea  quae  dicta  sunt  tibi  à  Do- 
mino. Et  ait  Maria  :  Magnifi- 
cat anima  mea  Bominum.  et 
exultavit  spiritus  meus  in  Deo 
salutari  meo.  Credo... 


LLET.  541 

fut  remplie  du  Saint-Esprit, 
et  elle  s'écria,  en  disant  a 
haute  voix  :  Vous  êtes  bénie 
entre  toutes  les  femmes,  et 
le  fruit  de  vos  entrailles  est 
béni.  Et  d'où  me  vient  cette 
faveur,  que  la  mère  de  mon 
Seigneur  vienne  à  moi  :  car 
dès  que  la  parole  par  laquelle 
vous  m'avez  saluée  hit  par- 
venue à  mon  oreille^  mon 
enfant  a  tressailli  de  ioie  dans 
mon  sein.  Et  vous  êtes  heu- 
reuse d'avoir  cru  :  car  tout  ce 


que  le  Seigneur  vous  a  dit 
s'accomplira  en  vous.  Alors 
Marie  dit  :  Mon  Ame  glorifie  le  'Seigneur ,  et  mon  esprit  a  tres- 
sailli de  joie  en  Dieu  mon  Sauveur.  Je  crois... 

AUX  H"  VÊPRES. 
Tout  comme  aux  premières. 


A  Magnif.  Ant,  Beatam  me 
dicent  omnes  generationes , 
quia  ancillam  humilem  res- 
pexit  Deus,  allel. 


Ant,  Toutes  les  nations 
m'appelleront  bienheureuse , 
parce  que  Dieu  a  regardé  son 
humble  servante ,  allel. 


LB  6  JUILLET. 

L  OCTAVE  DE  SAINT  PIERRE  ET  SAINT  PAU. 

Double. 

L'Office  au  Commun  des  Apôtres,  pag.  '8.  Aux  pre- 
mières et  secondes  Vêpres,  V Antienne  de  Magnificat,  Pe- 
trus,  pag,  109,  avec  le  y.  et  V Oraison, 

Messe  Sapientiam,  pag,  'SI.  Epître  Hi  vm,  du  26 
juin,  pag.  628. 

Grad,  Justorum  animae  in  manu  Dei  sunt  :  et  non  tanget 
illos  tormentum  malitiœ.  y,  Visi  sunt  oculis  insipientium 
mon  :  iUi  autem  sunt  in  pace.  Allel.,  allel.  Vos  estis  qui  per- 
mansistis  mecum  in  tentationibus  meis  :  et  ego  dispono  vobis 
regnum,  ut  sedeatis  super  thronos,  judicantes  duodecim  tri- 
bus Israël.  Allel. 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temï)s-là .  Jésus  obli 
gea  ses  Disciples  à  monter 
dans  une  barque,  et  à  nasser 
avant  lui  sur  rautre  nord, 
pendant  qu'il  renvoyait  le 
peuple.  Et  Payant  renvoyé, 
il  monta  seul  sur  une  montagne 
pour  prier.  Le  soir  étant  venu, 
il  y  était  encore  seul,  et  la  bar- 
que était  au  milieu  de  la  mer, 
battue  par  les  flots  :  car  le 
vent  était  contraire;  mais  à 
la  quatrième  veille  de  la  nuit, 
il  vint  à  eux  en  marchant  sur 
la  mer;  et .  en  le  voyant  ainsi 
marcher,  ils  se  troublèrent, 
et  dirent  que  c'était  un  fan- 
tôme :  et  dans  leur  crainte, 
ils  jetèrent  un  cri.  Et  aussi- 
tôt Jésus  leur  parla  et  leur 
dit  :  Ayez  confiance;  c'est 
moi .  ne  craignez  rien.  Pierre 
lui  répondit  :  Seigneur,  si  c'est 
vous ,  ordonnez  que  je  vienne 
à  vous  sur  les  eaux.  Et  Jésus 
lui  dit  :  Venez  ;  et  Pierre  étant 
descendu  de  la  barque,  mar- 
chait sur  les  eaux  pour  aller 
à  Jésus.  Mais  vovant  que  le 
vent  était  fort ,  u  eut  peur  ; 
et  comme  il  enfonçait  dans 
l'eau,  il  s'écria:  Seigneur, 
sauvez-moi.  Et  Jésus  lui  ten- 
dant la  main ,  le  saisit,  et  lui 
dit  :  Homme  de  peu  de  foi, 
pourouoi  avez-vous  douté?  Et 
quand  il  fut  remonté  dans  la 
barque  ^  le  vent  cessa.  Et  ceux 
qui  étaient  dans  cette  barque 
s  approchèrent,  et  Tadorèrent, 
en  disant  :  Vous  êtes  vraiment 
le  Fils  de  Dieu. 
Offertoire  Exultabunt,  pag. 


Sequentia  sancti  EvangelU  se- 
cundùm  Matth.  C.  14. 

rr  illo  tempore  :  Compulit 
Jésus  Discipulos  ascendere 
in  naviculam,  et  praecedere 
eum  trans  fretum,  donec  di- 
mitteret  turbas.  Et  dimissâ 
turbâ,  ascendit  in  montem  so- 
ins orare.  Vesperè  autem  facto, 
solus  erat  ibi.  Navicula  autem 
in  medio  mari  jactabaturfluc- 
tibus  :  erat  enim  contrarius- 
ventus.  Quartâ  autem  vidlià 
noctis ,  venit  ad  eos  ambulans 
super  mare.  Et  videntes  eum 
super  mare  ambulantem ,  tur- 
bati  sunt  dicentes  :  quia  phan- 
tasma  est.  Et  pra&  timoré  cla- 
maverunt.  Statlmque  Jésus 
locutus  est  eis  dicens  :  Habete 
fiduciam  :  ego  sum ,  nolite 
timere.  Respondens  autem  Pe- 
trus  dixit  :  Domine ,  si  tu  es , 
jubé  me  ad  te  venire  super 
aquas.  At  ipse  ait  :  Veni.  Et 
descendens  Petrus  de  navi- 
cula, ambulabat  super  ac[uam 
ut  veniret  ad  Jesurn.  \idens 
ver5  ventum  validum ,  timuit  : 
et  cùm  coepisset  mergi,  cla- 
mavit  dicens  :  Domine ,  sal- 
vum  me  fac.  Et  continué  Jé- 
sus extendens  manum,  ap- 
Srehendit  eum,  et  ait  ilh  : 
(odicse  fidei,  quarè  dubitâsti? 
Et  cùm  ascendisset  in  navi- 
culam, cessavit  ventus.  Qui 
autem  in  navicula  erant,  ve- 
nerunt ,  et  adoraverunt  eum , 
dicentes  :  Verè  Filius  Dei  es. 


•38. 
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Secr.  Nous  vous  présentons ^  Seigneur,  nos  prières  et  nos 
offrandes;  et,  pour  qu'elles  soient  dignes  de  paraître  devant 
vous ,  faites  que  nous  soyons  assistés  par  les  prières  de  vos 
Apôtres  Pierre  et  Paul  :  Par  notre  Seigneur... 

Commun,  Juslorum  anima ,  de  même  que  le  Graduel. 

Postcomm,  Protégez  votre  peuple,  Seigneur;  et,  comme 
il  a  confiance  dans  l'intercession  de  vos  bienheureux  Apôtres 
Pierre  et  Paul,  conservez -le  toujours  dans  votre  protection  : 
Par 


LB  12  JUILLET. 

SAINT  JEAN  GUAIBERT,  ABBÉ. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  *51.  Oraison  Intercessio,  pag,  •68.  Mémoire  des 
saints  Nabor  et  Félix,  Martyrs,  pag.  *Zi. 


OREMDS. 

PRiESTA ,  quaesumus ,  Do- 
mine, ut,  sicut  nos  sanc- 
torum  Martyrum  tuorum  Na- 
boris  et  Felicis  natalitia  celé- 
branda  non  deserunt ,  ita  ju- 
giter  sufifragiis  comitentur  : 
Per... 

A  LA 
Os  Justi,  pag.  '58. 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  5. 

IN  illo  tempore,  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Audistis 
quia  dictum  est  :  Diliges  proxi- 
mum  tuum,  et  odio  hab£bis 
inimicum  tuum.  Ego  autcm 
dico  vobis  :  Dili^ite  inimicos 
vestros ,  benefacite  bis  qui 
oderunt  vos  :  et  orale  pro  perse- 
qnentibus,  et  calumniantibus 
vos  :  ut  sitis  filii  Patris  ^estri 
qui  in  cœlis  est,  qui  solem 
snnro  oriri  facit  super  bonos 


PRIOKS. 

FAITES,  s'il  vousjplait,  que, 
comme  nous  céléDrons  ndè- 
lement  la  naissance  éternelle 
de  vos  saints  Martyrs  Nabor 
et  Félix,  nous  soyons  aussi 
toujours  secourus  de  leur  as- 
sistance :  Par... 

MESSE. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Vous  avez 
appris  qu'il  a  été  dit  ;  Vous 
aimerez  votre  prochain,  et 
vous  haïrez  votre  ennemi;  et 
moi ,  je  vous  dis  :  Aimez  vos 
ennemis,  et  faites  du  bien  à 
ceux  qui  vous  baissent  :  priez 
pour  ceux  qui  vous  persécu- 
tant et  oui  vous  calomnient , 
afin  que  vous  soyez  lesenfimts 
de  votre  Père  qui  est  au  ciel 
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qui  Mi  lever  son  soleil  lar 
les  bons  et  les  méchants,  qui 
r^and  sa  pluie  sur  les  justes 
et  les  injustes  :  car  si  vous 
aimei'  ceux  qui  vous  aiment , 
quelle  récompense  en  aurez- 
vous?  Les  Pnblicains  ne  le 
font'ils  pas  aussi?  Et  si  vous 
salues  seulement  vos  frères, 
que  faites -vous  de  nouveau  t 
Est-ce  que  les  païens  ne  font 
pas  cela?  Soyez  donc  parfaits, 
comme  votre  Père  céleste  est 
parfait. 


et  mûo&f  et  pluit  super  iottos 
et  injustes.  Si  enim  duigitis 
eos  qui  vos  diligunt,  quam 
mercedem  habebitis?  Nonne 
et  publicani  hoc  faciunt?  Et 
si  salutaveritis  fratres  vestros 
tantùm,  quid  ampliùs  facitis? 
Nonne  et  ethnid  hoc  faciunt? 
Estote  ergo  vos  perfecti,  sicut 
et  Pater  vester  cœlestis  per- 
fectus  est. 


LE  14  JUILLET. 

SAINT  BONÂVENTURE,  ÉYÉQUE  ET  DOCTEUR. 

Double. 

L'Office  Qtt  Commun  (Tun  Confesseur  Pontife ,  p.  *40. 
Ant,  0  Doctor ,  et  Messe  In  medio ,  pag.  •48,  •49. 


LB  16  ItJlLLBT. 

NOTRE-DAME  DD  MONT  CARMEL 

Double-Majeur. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  Ant„  Psaumes,  Capit.  et  Hymne  de  l'Office  de  la 
Vierge,  pag.  *!. 


y.  Rendez-moi  digne  devons 
louer,  ô  Vierge  très-pure. 

4.  Faites  que  je  triomphe 
de  vos  ennemis. 

Ant.  Sainte  Marie tous 

ceux  qui  célèbrent  votre  com- 
mémoration solennelle,  etc. 

OREMUS. 

ODiEt ,  qui  avez  mis  parti- 
culièrement l'ordre  du  Car* 
mel  sous  le  titre  glorieux  de 


y,  Dignare  me  landare  te , 
Virgo  sacrata. 

%  Da  mihi  virtutem  contra 
hostes  tuos. 

A  Magnif.  Ant.  Sancta  Ma- 
ria   quicumque  célébrant 

tuam  solemnem  Commemora- 
tionem,pfl^.  108.  • 

PRIONS. 

Dsm ,  oui  beatisshne  stm- 
per  Vir^s  et  Genitricis 
tus  Mariœ  angulari  titulo  Car- 
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meli  Ordinem  decorâsti  :  con-  la  bienheoreHBe  Vierge  Marie 

cède  propitius,  ut  cuins  hodiè  votre  Mère  :  faites,  dans  votre 

Commemorationemsolemni  ce-  bonté ,  ({ue ,  célébrant  anjour- 

lebramas  officio ,  ejus  muniti  d'hui  sa  mémoire  par  an  culte 

pra&sidiis,  ad  gaudia  sempi-  solennel ,  nous  méritions,  par 

terna  pervenire  mereamur.  Qui  Tappui  de   son  secours,  de 

vivis. . .  Per. . .  parvenir  aux  éternelles  joies  : 
Vous  qui  vivez...  Par... 

À  LA  MESSE. 

Tout  comme  à  la  Conception ,  excepté  ce  qui  suit  : 

Secr.  Sanctifiez ,  s'il  vous  plaît.  Seigneur,  les  oblations 
répandues  sur  vos  autels,  et .  par  l'intercession  très-salutaire 
de  la  bienheureuse  Marie  Mère  de  Dieu ,  faites  qu'elles  con- 
tribuent à  notre  salut  :  Par... 

Comm,  Regina  mundi  dignissima,  Maria,  Virgo  perpétua , 
intercède  pro  nostrâ  pace  et  sainte ,  qus  genuisti  Cbristum 
Dominum  Salvatorem  omnium. 

Postcomm.  Que  l'auguste  intercession  de  votre  glorieuse 
Mère  Marie  toujours  Vierge  vienne ,  s'il  vous  plaît ,  à  notre 
secours.  Seigneur;  afin  que  ceux  cni'elle  a  toujours  comblés 
de  bienfaits  soient,  par  elle,  délivrés  de  tout  péril  et  rendus 
dignes  de  votre  amour:  Vous  qui  vivez... 

AUX  II««  VÊPRES. 

Comme  aux  premières  Vêpres ,  excepté  : 


A  Magnif.  Ant.  Caputtuum 
ut  Cannelus,  et  coma  capilis 
tui  sicut  puroura  Régis  vincta 
canalibus,  alléluia. 


Ant.  Votre  tête  est  comme 
le  mont  Carmel  ;  les  cheveux 
de  votre  tète  sont  comme  la 
pourpre  qui  vient  d'être  teinte 
pour  le  Roi,  alléluia. 


LE  18  JUILLET. 

SAINT  CAMILLE.  CONFESSEUR. 

Double. 
L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  *51 ,  avec  VOr,  de  la  Messe.  Mém.  de  sainte  Sym- 
phorose  et  de  ses  sept  fils,  Mart.  Ant,  Istorum,  pag.  •Î8. 
Or.  Deusqui  nos,  pag.  *S1. 

A  LA  MESSE.  Introït. 

MAJOR  EH  hâc  dilectionem  |  an  ne  peut  avoir  un  amour 
nemo  babet ,  ut  animam  |  If  plus  grand  que  de  doi)^ 
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sa  vie  pour  ses  amis.  Ps, 
Heureux  celui  qui  comprend 
ce  qui  regarde  Tindigeat  et  le 
pauvre  :  au  jour  mauvais ,  le 
Seigneur  le  délivrera.  Gloire.. 
On  ne... 

PRIONS. 

ODau.  qui  avez  doué  par- 
ticulièrement saint  Camille 
du  don  admirable  d'assister  les 
âmes  dans  les  derniers  com- 
bats de  l'agonie  :  accordez- 
nous,  s'il  vous  plaît,  par  ses 
mérites,  votre  esprit  d'amour, 
afin  qu'à  l'heure  de  notre 
dernier  passage ,  nous  méri- 
tions de  vaincre  notre  ennemi 
et  de  parvenir  à  la  couronne 
céleste  :  Par... 

Epître  Carissimi,  nolite  mirari,  page  37î 

Grad.  Os  Justi,  page  '50. 


suam  ponat  quis  pro  amicis 
suis.  Ps,  Beatus  qui  intelligit 
super  egenum  et  pauperem  : 
in  die  malà  liberabit  eum  Do- 
minus.  Gloria...  Majorem... 

OREMUS. 

DEUS,  qui  sanctumCamillum, 
ad  animarum  in  extremo 
apne  luctantium  subsidium 
singulari  caritatis  praerogativâ 
decorâsti  :  ejus,  qussumus, 
meritis  Spiritum  nobis  ta»  di- 
lectionis  infunde  :  ut  in  horâ 
exitûs  ndstri,  hostem  vincere, 
et  ad  cœlestem  mereamur  co- 
ronam  pervenire  :  Per... 


Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Jean. 
rm  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
Là  ses  Disciples  :  Ce  que  je 
vous  commande,  c'est  de  vous 
aimer  les  uns  les  autres, 
comme  je  vous  ai  aimés.  On 
ne  peut  avoir  un  amour  plus 
grand  que  de  donner  sa  vie 
pour  ses  amis.  Vous  serez  mes 
amis ,  si  vous  faites  ce  que  je 
vous  commande.  Je  ne  vous 
appellerai  plus  mes  serviteurs, 
parce  que  le  serviteur  ne  sait 
ce  que  fait  son  maître.  Mais 
je  vous  ai  appelés  mes  amis , 
parce  que  tout  ce  que  j'ai  appris 
de  mon  père,  je  vous  l'ai  fait 
connaître.  Ce  n'est  pas  vous 
qui  m'avez  choisi,  c'est  moi 
qui  vous  ai  choisis,  afin  que 
marchiez  et  que 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  15. 

ri  illo  tempore,  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Hoc  est  prae- 
ceptum  meum .  ut  diligatis  in- 
vicem,  sicut  ailexi  vos.  Ma- 
jorem hâc  dilectionem  nemo 
habet,  ut  animam  suam  ponat 
quis  pro  amicis  suis.  Vos  amici 
mei  estis,  si  feceritis  quse  ego 
praeoipio  vobis.  Jam  non  dicam 
vos  serves,  quia  servus  nescit 
quid  faciat  Dominus  ejus.  Vos 
autem  dixi  amicos,  quia  qux- 
cumque  audivi  à  Pâtre  meo , 
nota  feci  vobis.  Non  vos  me 
ele^iâtis,  sed  ego  elegi  vos  ut 
eatis,  et  fructum  afferatis ,  et 
fructus  vester  maneat ,  ut  quod- 
cumgue  petieritis  Patrem  in 
nomme  meo ,  det  vobis.  Credo. 


vous  marchiez  et  que  vous 

apportiez  du  fruit,  et  que  votre  fruit  demeure,  et  que 
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toat  ce  que  vous  demanderez  à  mon  Père,  il  tons  le  donne 
Je  crois... 

Offert,  In  virtute ,  pa^r,  «se. 

Seci\  Que  cette  hostie  sans  tache  par  laquelle  nous  renou- 
velons l'œuvre  de  l'immense  charité  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  ,  soit ,  par  l'intercession  de  saint  Camille ,  un  remède 
salutaire  pour  les  maladies  de  l'âme  et  du  corps,  et  qu'elle 
soit  dans  notre  dernier  combat  notre  consolation  et  notre 
force  :  Par... 

Comm,  ïnfirmus  fui,  et  visitâstis  me  :  Amen ,  amen  dico 
vobis,  quandiù  fecistis  uni  ex  bis  fratribus  meis  minimis, 
mihi  fecistis. 

Postcommun.  Par  la  vertu  de  ces  célestes  aliments  que 
nous  avons  pieusement  reçus  en  célébrant  la  fête  solennelle 
de  saint  Camille  votre  Confesseur  :  faites,  s'il  vous  plait ,  Sei- 
gneur, qu'à  l'heure  de  notre  mort,  munis  de  vos  sacrements, 
et  purifiés  de  toutes  nos  fautes,  nous  méritions  d'être  reçus 
avec  joie  dans  le  sein  de  votre  miséricorde  :  Par... 

LB  19  JUILLET. 

SAINT  TINGENT  DE  PAUL.  CONFESSEUR. 

Double. 
L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pont.,  p.  •SI. 

OREMUS.  PRIONS. 

ODiEU,  qui,  pour  évangéli- 
ser  les  pauvres  et  relever 
la  beauté  de  l'ordre  ecclésias- 
tique, avez  donné  au  bienheu- 
reux Vincent  la  force  inébran- 
lable des  vertus  apostoliques  : 
faites,  s'il  vous  plaît,  qu'ho- 
norant les  mérites  de  sa  piété, 
nous  soyons  formés  par  l'exem- 
ple de  ses  vertus  :  Par... 

Messe  Justus,  p.  •Ri ,  à  V exception  de  l'Or,  et  del'Ev. 

Evangile  Designavit,  page  490. 

LE  20  JUILLET. 

SIQNT  JEROME  ÉMULIEN,  CONFESSEUR. 

Double. 

LOffiee  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pont.,  p.  *^ 

Digitized  by  CjOOQIC 


DBUs  qui  ad  evangelizandum 
pauperibus,  et  Ecclesiastici 
Ordmis  decorem  promoven- 
dum ,  beatum  Vincentium  apo- 
stolicâ  virtute  roborasti  :  prs- 
sta,  qussumus,  ut  cujus  pia 
mérita  veneramur,  virtutum 
quoque  instruamur  exemplis  : 
Pcr... 
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avec  VOraisùn  de  la  Messe;  Mémoire  de  sainte  Marguerite, 
Vierge  etMart.,  pag.  •61.  Or,  Deus  qui  inter,  pag,  *6Î. 

A  LA  MESSE.  MroU. 

MON  cœur  s'est  répandu 
comme  Teau  sur  la  terre , 
en  voyant  la  douleur  de  la  tille 
de  mon  peuple ,  lorsque  le  petit 
enfant,  Tenfant  à  la  mamelle , 
tombait  mort  dans  les  rues  de 
la  ville.  Ps.  Enfants,  louez  le 
Seigneur;  louez  le  nom  du 
Seigneur.  Gloire.  Mon  coeur... 


PRIONS. 

ODtBU,  Père  des  miséricor- 
des ,  nous  vous  demandons, 
par  les  mérites  et  l'intercession 
du  bienheureux  Jérôme,  que 
vous  avez  voulu  rendre  le  pro- 
tecteur et  le  père  des  orphe- 
lins ,  la  grâce  de  conserver  fi- 
dèlement l'esprit  d'adoption 
par  lequel  nous  nous  appelons 
vos  entants  et  nous  le  sommes 
en  effet  :  Par... 

On  prophète  Isaie. 

ROMPEZ  le  pain  à  celui  qui 
a  faim ,  et  introduisez  dans 
votre  maison  les  indigents  et 
les  vagabonds.  Quand  vous 
verrez  quelqu'un  nu,  couvrez- 
le,  et  ne  méprisez  pas  votre 
propre  chair.  Alors  votre  lu- 
mière éclatera  comme  l'aurore, 
votre  santé  renaîtra  bientôt ,  la 
justice  marchera  devant  vous, 
et  la  gloire  du  Seigneur  vous 
environnera.  Alors  vous  invo- 
querez le  Seigneur,  et  il  vous 
exaucera.  Vous  crierez  vers 
lui ,  et  il  dira  :  Me  voici.  Et 
si  vous  ôtez  du  milieu  de  vous 
la  chaîne  de  l'esclavage,  si  vous 
cessez  d'appesantir  votre  main 


EFFUsuii  est  in  terra  iecur 
meum  suj^er  contritione 
&li£  populi  mei ,  cùm  deficeret 
parvulus  et  lactens  in  plateis 
oppidi.  Ps,  Laudate,  pueri, 
Dominnm  :  laudate  nomen 
Domini.  Gloria...  Efcsum... 


O&BIIUS. 

DBDs,  misericordiarum  Pa- 
ter, per  mérita  et  interces- 
sionem  beat!  Hieronymi ,  quem 
orphanis  adjutorem  et  patrem 
esse  voluisti  :  concède  ut  roi- 
ritum  adoptionis ,  quo  filii  tui 
nominamur,  et  sumus,  fideliter 
custodiamus  :  Per... 


Lectio  IsaisB  prophetœ.  C.  58. 

FRANfiB  esurienti  panem  tu- 
um,  et  egenos  vagosoae 
indue  m  domum  tuam  :  cùm 
videris  nudum,  operi  eom, 
et  camem  tuam  ne  despexeris. 
Tune  emmpet  quasi  mane  lu- 
men tuum,  et  sanitas  tua  ci- 
tiùs  orietur,  et  anteibit  faciem 
tuam  justitia  tua,  et  çloria 
Domim  colliget  te.  Tune  invo- 
cabis,  et  Dominus  exaudiet  ; 
clamabis,  et  dicet  :  Ecce  td- 
sum,  si  abstuleris  de  medio 
tut  catenam,  et  desieris  ex- 
tendere  digitum.  etloqniquod 
non  prodest.  Cùm  effuderis 
esurienti  animam  tuam,  et 
animam  afflictam  repleveris. 
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orietur  in  tenebris  lux  tua,  et 
tenebrae  tusB  erunt  sicut  men- 
dies. Et  requiem  tibi  dabit 
Dominus  semper,  et  implebit 
splendoribus  animam  tuam, 
et  ossa  tua  liberabit,  et  eris 
quasi  ortus  irriguus  ,  et  sicut 
ions  aquarum,  cujus  non  dé- 
ficient aquse. 


et  de  dire  ce  qui  ne  fait  pas 
le  bien,  lorsque  vous  aurez 
répandu  votre  âme  dans  celle 
du  pauvre  et  comblé  de  con- 
solations l'âme  affligée,  votre 
lumière  brillera  dans  les  té- 
nèbres, et  vos  ténèbres  seront 
comme  le  milieu  du  jour;  et 
le  Seigneur  vous  donnera  un 
rcmos  étemel,  il  remplira  votre 

âme  de  ses  splendeurs;  il  vivifiera  vos  os,  et  vous  serez 

comme  un  jardin  arrosé,  et  comme  une  source  dont  les  eaux 

ne  manquent  jamais. 
Grad,  Deriventur  fontes  tui  foras,  et  in  plateis  aquas  tuas 

divide.  y.  Jucundushomo  qui  miseretur  et  commodat  :  disponet 

sermones  suos  in  judicio,  quia  in  œtemum  non  commoveoitur. 

Âlleluia ,  allel.  Dispersit,  dédit  pauperibus  :  justitia  ejus  manet 

in  seculum  seculi.  Âllel. 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cnndùm  Matth.  C.  19. 

IN  illo  tempore  :  Oblati  sunt 
ei  parvuli ,  ut  manus  eis  im- 
poneret  et  oraret.  Discipuli 
autem  increpabant  eos  ;  Jésus 
verô  ait  eis  :  Sinite  parvulos, 
et  nolite  eos  prohibere  ad  me 
venire  :  talium  est  enim  reg- 
num  cœlorum.  Et  cùm  impo- 
suisset  eis  manus,  abiit  indè. 
Et  ecce  unus  accedens,  ait  illi-: 
Magister  bone ,  quid  boni  fa- 
ciam  ut  habeam  vitam  seter- 
nam?  Qui  dixit  ei  :  Quid  me 
interrogas  de  bono  ?  Unus  est 
bonus  Deus.  Si  autem  vis  ad 
vitam  ingredi,  serva  mandata. 
Dicit  illi  :  Quae  ?  Jésus  autem 
dixit  :  Non  bomicidium  faciès  : 
Non  adulterabis  :  Non  faciès 
furtum  :  Non  falsum  testimo- 
nium  dices  :  Honora  patrem 
tuum  et  matrem  tuam ,  et  di- 
li^s  proximum  tuum  sicut 
teipsum.  Dixit  illi  adolescens  : 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

Ew  ce  temps-là ,  on  présenta 
des  enfants  à  Jésus  afin  qu'il 
leur  imposât  les  mains  et  priât 
sur  eux.  Mais  ses  disciples  les 
repoussaient  avec  reproches. 
Au  contraire,  Jésus  leur  dit  ; 
Laissez  venir  ces  petits ,  et 
ne  les  empêchez  pas  d'appro- 
cher de  moi  :  car  tels  sont  ceux 
à  qui  appartient  le  royaume 
des  cieux.  Et  lorsqu'il  leur  eut 
imposé  les  mains,  il  quitta  ce 
lieu  :  et  quelqu'un  s'approchant 
lui  ait  :  Mon  bon  maître ,  quel 
bien  ferai-je  pour  avoir  la  vie 
éternelle?  Jésus  lui  dit  :  Pour- 
quoi, en  m'interroeeant,  m'ap- 
pelez-vous bon?  Un  seul  est 
ton,  c'est  Dieu.  Or  si  vous 
voulez  entrer  dans  la  vie,  gar- 
dez mes  commandements.  11 
lui  dit  :  Et  lesquels?  Jésus  lui 
répondit  :  Vous  ne  tuerez  per- 
sonne, vous  ne  commettre'" 
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pas  d'adttUère,  vous  ne  ferez 
point  de  vol.  vous  ne  direz 

Eoint  de  faux  témoignage^  vous 
onorerez  votre  père  et  votre 
mère ,  vous  aimerez  votre  pro- 
chain comme  vous-même.  Le 
jeune  homme  lui  dit  :  J'ai  ob- 
servé tout  cela  dès  ma  jeu- 
^ —    -^Q  me  mangue-t-il  encore?  Jésus  lui  répondit  :  Si 


Omnia  bac  custodivi  à  juven- 
tutc  meâ,  ouid  adhuc  mih; 
deest?  Ait  illi  Jésus  :  Si  vis 
perfectus  esse,  vade,  vende 
qu»  babes ,  et  da  pauperibns, 
et  habebis  thesaurum  in  cœlo  : 
et  veni,  sequere  me.  Credo.. 


vous  vouiez  être  parfait,  allez  vendre  ce  que  vous  avez^  et 
donnez-le  aux  pauvres ,  et  vous  aurez  un  trésor  dans  le  ciel  : 
après  cela  venez,  et  suivez-moi.  Je  crois. 

Offert,  Quandô  orabas  cum  lacrymis.  et  sepeliebas  mor- 
tnos  et  derelinquebas  prandium  tuum ,  etmortuos  abscondebas 
per  diem  in  domo  tuâ ,  et  nocte  sepeliebas  eos ,  ego  obtuli 
orationem  tuam  Domino. 

Secrète,  0  Dieu  très-clément,  qui,  après  avoir  détruit  le 
vieil  homme,  avez  daigné  créer  un  homme  nonveau  dans  le 
bienheureux  Jérôme  :  accordez-nons,  par  ses  mérites ,  qu'étant 
ainsi  renouvelés  nous-mêmes,  nous  vous  offrions  cette  hostie 
pacifique  en  odeur  de  suavité  :  Par... 

Comm,  Religio  munda  et  immaculata  apud  Deum  et  Patrem, 
hsee  est  :  visitare  pupilles  et  viduas  in  tnbuiatione  eorum ,  et 
immaculatum  se  custodire  ab  hoc  seculo. 

Postcomm.  Ranimés  par  le  pain  des  Anges,  nous  qui  cé- 
lébrons avec  joie ,  chaque  aimée ,  la  mémoire  du  bienheureux 
Jérôme ,  nous  vous  demandons  instamment ,  Seigneur,  la  grftce 
d'imiter  son  exemple ,  et  d'obtenir  dans  votre  royaume  vos 
récompenses  infinies  :  Par... 


LE  22  JUILLET. 

SAINTE  MARIE-MADELEINE. 

Oooble. 
L'Office  au  Commun  des  saintes  Femmes j  page  •7S. 

HTINE. 


PATER  supemi  luminis, 
Cùm  Magdalenam  respicis, 
Flammas  amoris  excitas, 
Geluque  solvis  pecloris. 

Amore  currit  saucia 
Pedee  beatos  nngerc , 


Lavare  fletu,  tergere 
Comis,  et  ore  lambere. 

Adstare  non  timet  Craei^ 
Sepulcro  inhsret  anxia , 
Traces  née  horret  milites  : 
Pellit  timorem  caritas. 
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0  vera,  Christe,  caritas, 
Tu  nostra  purga  crimina, 
Tu  corda  reple  graliâ, 
Tu  redde  cœli  praBmia. 

Patri ,  Bimulque  Filio , 
Tibique,  sancte  Spiritus, 

A  Magnifie.  Ant.  Mulier, 
quae  erat  m  civitate  peccalrix, 
ut  cognovit  quôd  Jésus  accu- 
buit  in  domo  Simonis  Leprosi, 
attulit^  alabastrum  unguenti , 
et  slans  retrô  secus  pedes  Jesu, 
lacrymis  cœçit  ri^are  i)edes 
ejus,  et  capillis  capitis  sui  ter- 
gebat,  et  osculauatur  pedes 
ejus ,  et  nnguento  ungebat. 

L'Oraison  de  la  Messe, 


Sicut  fuit,  sit  jugiter 
Seclum  per  omne  gloria.  Amen. 

y.  Diffusa  est  gratia  in  la- 
biis  tuis. 

lÉ).  .Propterek  benedixit  te 
Deus  in  aetemum. 

Ant,  Une  femme  pécheresse 
publique  dans  la  ville,  ayant 
appris  que  Jésus  était  dans  la 
maison  de  Simon  le  lépreux, 

Srit  des  parfums  dans  un  vase 
'albâtre,  et  se  tenant  derrière 
Jésus,  à  ses  pieds,  elle  se  mit 
à  les  arroser  de  ses  larmes .  et 
elle  les  essuyait  avec  les  che- 
veux de  sa  tête,  elle  les  bai- 
sait et  les  couvrait  de  parfums. 


A  LA  MESSE. 
Introït.  Me  expectaverunt,  pag.  *lk. 


OREMUS. 


PRIONS. 


BEÂTiB  Mariae  Magdalenœ, 
guxsumus,  Domine,  suf- 
fragiis  adjuvemur  :  cuius  pre- 
cibus  exoratus,  quatriauanum 
fratrem  Lazarum  vivum  ab  in- 
feris  resuscilâsti.  Qui  vivis... 


Lectio  libri  Saptentlx. 
Cant.  8. 

SURGAM,  et  circuibo  civita- 
tem  :  per  vicos  et  plateas 
quxram  quem  diligit  anima 
mea.  Quaesivi  illum,  et  non 
inveni.  Invenerunt  me  vigiles 
qui  custodiunt  civitatem.  Nùm 
quem  diligit  anima  mea  vidis- 
tis  ?  Paululùm  ciim  pertrans- 
issem  eos,  inveni  quem  dili- 
git anima  mea.  Tenui  eum. 


Nous  vous  conjurons.  Sei- 
gneur, de  nous  faire  aider 
par  l'intercession  de  la  bien- 
heureuse Marie  -  Madeleine , 
dont  vous  avez  écouté  les 
prières  quand  vous  avez  res- 
suscité son  frère  Lazare  mort 
depuis  quatre  jours  :  Vous  qui 
vivez... 

Du  Livre  de  la  Sagesse. 

JF  me  lèverai ,  et  je  parcour- 
rai la  ville  ;  je  chercherai 
dans  les  rues  et  les  places  celui 
que  mon  cœur  aime.  Je  Tai 
cherché ,  et  ne  Tai  pas  trouvé. 
J*ai  rencontré  les  sentinelles 
qui  ^rdent  la  ville ,  et  je  leur 
ai  dit  :  Avez-vous  vu  celui 
que  mon  cœur  aime?  Peu  après 
les  avoir  traversées,  i*ai  trouv 
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celui  que  mon  coBur  aime?  je 
me  SUIS  attaché  à  lui ,  et  je  ne 
le  quitterai  pas  que  je  ne  l'aie 
introduit  dans  la  maison  de  ma 
mère  et  dans  la  chambre  de 
celle  oui  m'a  donné  le  jour. 
Filles  de  Jérusalem,  je  vous  en 
conjure  par  les  chèvres  et  les 
cerfs  des  campagnes,  n^éveil- 
lez  pas  celle  que  i'aime,  ne  la 
faites  pas  sortir  de  son  repos 
"usqu'à  ce  qu'elle  le  veuille, 
^lacez-moi  comme  une  em- 
preinte sur  votre  cœur  et  comme 
un  sceau  ineffaçable  sur  votre 
bras,  parce  que  Tamour  est 
fort  comme  la  mort,  et  le  zèle 
est  indomptable  comme  l'enfer. 
Ses  lampes  sont  étincelantes 
comme  les  feux  et  les  flammes. 
Les  erandes  eaux  n'ont  pu 
éteindre  sa  charité,  ni  les  fleuves Tengleutir.  Si  lliomme  donne 
tout  son  bien  pour  son  amour,  il  trouvera  qu'il  n'a  rien  fait. 
Grad.  Dilexisti,  pa^.  *75.  Âllel.  Diffusa  est,  pag.  559. 


P] 


nec  dimittam  donec  introëu- 
cam  illum  in  domnm  mains 
meae,  et  in  cubiculum  geni« 
tricis  me».  Adjure  vos ,  filis 
Jérusalem,  pcr  capreas  cervos- 
que  camporum,  ne  suscitetis, 
ncque  evigilare  faciatis  dilec- 
tam,  donec  ipsa  velit.   Pone 
me  ut  signaculum  saper  cor 
tttumj  nt  signaculum   super 
brachium  tuum  :  quia  fortis 
est  ut  mors  dilectio ,  dura  sicut 
infemus  xmulatio.  Lampades 
ejus  lampades  ignis  atque  flam- 
marum.  Aqus  multœ  non  po- 
tuerunt  extinguere  caritatem. 
nec  fiumina  ooruent  illam.  Si 
dederit  homo  omnem  substan- 
tiam  domûs  suae  pro  dilectio- 
ne,  quasi  nihil  despiciet  eam. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps -là,  un  Phari- 
sien invita  Jésus  à  manger 
avec  lui.  Et  étant  entré  dans 
la  maison  de  ce  Pharisien ,  il 
se  mit  à  table.  Et  voilà  qu'une 
femme  pécheresse  publique 
dans  la  ville,  ayant  appris  qu'il 
était  dans  la  maison  du  Phari- 
sien ,  prit  des  parfums  dans 
un  vase  d'albâtre,  et  se  te- 
nant derrière  Jésus  à  ses  pieds, 
elle  se  mit  à  les  arroser  de 
ses  larmes,  et  elle  les  essuyait 
avec  les  cheveux  de  sa  tête  ; 
elle  les  baisait  et  les  couvrait 
de  parfums.  Le  Pharisien  qui 
l'avait  invité,  voyant  cela, 
dit  en  lui  -  même  :  S'il  était 


Sequentia  sancti  Evangdii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  7. 

rf  illo  tempore  :  Rogabat  Je- 
sum  quidam  de  Pharisaeis  ut 
manducaret  cum  illo.  Et  in- 
gressus  domum  Pharis^i  dis- 
cubuit.  Et  ecce  mulier,  qua 
erat  in  civitate  peccatrix,  ot 
cognovit  quod  accubuisset  ia 
domo  Pharisxi,  attulit  alabas- 
trum  unguenti ,  et  stans  retr6 
secus  |)edes  ejus,  lacrymis 
CŒi)it  rigare  pedes  ejus,  ei 
capillis  capitis  sui  ter^ebat  : 
et  osculabatur  pedes  ejus,  et 
unguento  ungebat.  Videos  au» 
tem  Pharisxus  qui  vocaverat 
eum ,  ait  intra  se  dicens  :  Hic, 
si  esset  Propheta ,  sciret  uti- 
que  qus  et  qualis  est  mulier 
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quaa  tangit  eum ,  quia  peeca* 
trix  est.  Et  responoiens  Jésus» 
dixit  ad  illnm  :  Simon ,  ha- 
beo  tibi  aliquid  dicere.  Ât  ille 
ait  :  Magister,  die.  Duo  de- 
bitores  erant  cuidam  fœnera- 
tori  :  unus  debebat  denarios 
quingentos,  et  alias  quinqua- 
ginta.  Non  habentibus  iJlis 
undè  redderent ,  donavit  utris- 
que.  Quis  ergo  eum  plus  di- 
Iigit  ?  Resi)onden8  Simon  , 
dixit  :  iEstimo  quia  is  cm 
plus  donavit.  At  ille  dixit  ei  : 
Rectè  indicàsti.  Et  couTersus 
ad  muuerem ,  dixit  Simoni  : 
Vides  hanc  mulierem?  Intravi 
in  domum  tuam  :  aquam  pe- 
dibus  meis  non  dedisti;  mec 
autem  lacrymis  rigavit  pedes 
meos,  et  capillis  suis  tersit. 
Osculum  mini  non  dedisti  ; 
hœc  autem,  ex  quo  intravit, 
non  cessavit  osculari  pedes 
roeos.  Oleo  caput  meum  non 
unxisti;  bsec  autem  unguento 
unxit  pedes  meos.  Propler 
quod  dico  tibi  :  Remittuntur 
ei  peccata  multa ,  quoniam  di- 
lexitmultùm.Cui  autem  minus 
dimittitur,  minus  diligit.  Dixit 
autem  ad  illam  :  Remittuntur 
tibi  peccata.  Et  cœperant  qui 
simul  accumbebant,  dicere  in- 
tra  se  :  Quis  est  bic,  qui  etiam 
peccata  dimittit?  Dixit  autem 
ad  moiierem  :  Fides  tua  te 
salvam  feeit,  vade  in  pace. 
Credo... 


Prophète-,  il  saurait  certaine- 
ment ce  (][ue  c'est  que  cette 
femme  qui  le  touche,  et  qui 
n*est  qu'une  pécheresse.  Jésus 
lui  répondit ,  et  lui  dit  :  Si- 
mon, j'ai  quelque  chose  à 
vous  dire.  U  lui  repartit  :  Maî- 
tre ,  veuillez  le  dire.  Un  créan- 
cier avait  deux  débiteurs.  L'un 
lui  devait  cinq  cents  deniers, 
et  l'autre  cinquante.  Comme 
ils  n'avaient  pas  de  quoi  le 

Sayer,  il  les  tint  quittes  tous 
eux.  Lequel  des  deux  doit 
l'aimer  le  plus?  Simon  répon- 
dit :  Je  pense  que  c'est  celui 
à  qui  il  a  remis  davantage. 
Jésus  lui  dit  :  Vous  avez  bien 
jugé;  et  alors,  se  tournant 
vers  la  femme .  il  ajouta  :  Vous 
voyez  cette  femme.  Je  suis 
venu  dans  votre  maison  :  vous 
ne  m'avez  pas  donné  d'eau 
pour  mes  pieds;  elle,  au 
contraire,  a,  de  ses  larmes, 
arrosé  mes  pieds,  et  les  a 
essuyés  avec  ses  cheveux. 
Vous  ne  m'avez  pas  donné  de 
baiser;  elle,  au  contraire, 
depuis  son  entrée ,  n'a  cessé 
de  baiser  mes  pieds.  Vous  n'a- 
vez pas  répandu  d'huile  sur 
ma  tête;  elle,  au  contraire, 
a  couvert  mes  pieds  de  par- 
fums. C'est  pourquoi  je  vous 
le  dis  :  Beaucoup  de  péchés 
lui  sont  remis ,  parce  qu'elle 
a  aimé  beaucoup.  Celui  à  qui 
il  en  est  moins  remis ,  c'est 


qu'il  aime  moins.  II  lui  dit 
donc  :  Vos  péchés  vous  sont  remis.  Alors  ceux  qui  étaient  à 
table  avec  lui,  dirent  en  eux-mêmes  :  Quel  est -il,  pour  re- 
mettre même  les  péchés?  Mais  il  dit  à  cette  femme  :  votre  foi 
VOQB  a  sauvée,  allez  en  paix.  Je  erois.. 
Offerf.  Fili»  regum ,  pag.  •70. 
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Secr,  Noos  vous*demandoas ,  Seigneur ,  que  les  gloriem 
mérites  de  la  bienheureuse  Marie-Madeleine  vous  rendent  nos 
offrandes  agréables ,  puisque  c'est  elle  dont  votre  divin  Fils  a 
daigné  recevoir  avec  bonté  les  expiations  et  les  sacrifices  : 
Lui  qui  vit  et  règne... 

Comm.  Feci  judicium ,  pag,  *68. 

Pôstcomm,  Après  avoir  reçu  le  remède  unique  du  salât 
pour  nos  âmes  et  pour  nos  corps ,  nous  vous  demandons ,  Sei- 
gneur ,  à  être  délivrés  de  tous  maux ,  par  Tintercession  de 
sainte  Marie-Madeleine  :  Par... 

AUX  Ue8  VÊPRES. 

Comme  aux  premières, 

Ant.  Une  femme  pèche-  A  Magnif.  Ant.  Mulier ,  qua 
resse  publique  dans  la  ville ,  erat  in  civitate  peccatrix ,  at- 
apporta  des  parfums  dans  un  tulit  alabastrum  unguenti,  et 
vase  d'albâtre,  et,  se  tenant  stans  retrô  secus  pedes  Do- 
derrière,  aux  pieds  du  Sei-  mini,  lacrymis  cœpit  rigare 
gneur,  elle  commença  à  ar-  pedes  ejus,  et  capillis  capitis 
roser  ses  pieds  de  ses  larmes,  sui  tergebat. 
et  elle  les  essuyait  avec  les 
cheveux  de  sa  tète. 


LE  23  JUILLET. 

SAINT  APOLLINAIRE,  ÉVÊQUE  ET  MARTYR- 

Double. 
L'Office  au  Commun,  pag.  *14.  Mémoire  de  saint  Li- 
boire,  Evéque.  Ant,  Sacerdos,  pag,  •Aî.  Or.  Da  qusesumus, 
pag,  *42. 

A  LA  MESSE. 
Introït  Sacerdotes ,  comme  au  14  octobre. 


PRIONS. 

ODiED,  qui  récompensez 
les  âmes  fidèles,  et  qui 
avez  consacré  ce  jour  par  le 
martyre  du  bienheureux  Apol- 
linaire votre  Prêtre  :  accordez 
à  nous  tous  vos  serviteurs  la 
grâce  d'obtenir  notre  pardon, 
par  les  prières  de  celui  dont 
nous  célébrons  l'auguste  fête  : 
Par... 


ORBMUS. 

DEUs,  fidelium  remunerator 
animarum,  qui  huncdiem 
beati  Apollinaris  Sacerdotis  tui 
martyrio  consecrâsti  :  tnbae 
nobis,  qusBsumus,  famulis  tuis, 
ut  cujus  venerandam  celebrt- 
mus  festivitatem,  precibus  ejus 
indulgentiam  consequamur  : 
Per... 
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,       Lectio  EpistoljB  beati  Petri 
I  Apost.  1.  Petr.  5. 

CÂRissiMi,  Seniores,  qui  in 
Tobis  Bunt,  obsecro,  con- 
senior  et  testis  Christi  passio- 
num  :  qni  et  ejus,  qaœ  in 
futuro  revelanda  est,  gloriae 
Communicator  :  pascite  qui  in 
vobis  est  gregem  Dei,  provi- 
ientes  non  coactè ,  sed  spon- 
oaneè  secundùm  Deum  :  neque 
curpis  lucri  gratiâ ,  sed  volun- 
tanè  :  neque  ut  dominantes 
in  cleris,  sed  forma  facti  gre- 
gis  ex  animo.  Et  cùm  apparue- 
rit  Princeps  Pastorum ,  perci- 
pietis  immarcescibilem  gloriae 
coronam.  Similiter  adolescen- 
tes subditi  estote  senioribus. 
Omnes  autem  invicem  humi- 
litatem  insinuate,  quia  Deus 
superbis  resistit,  numilibus 
autem  dat  gratiam.  Humilia- 
oiini  igitur  stib  potenti  manu 
Dei ,  ut  vos  exaltet  in  tem- 

Eore  visitationis  :  omnem  sol- 
citudinem  vestram  proji- 
cientes  in  eum,  quoniam  ipsi 
cura  est  de  vobis.  Sobrii  es- 
tote et  vigilate  :  quia  adver- 
sarius  vester  diabolos  tanquàm 
leo  rugiens  circuit,  quœrens 

Îiuem  devoret  :  cui  resistite 
ortes  in  fide  :  scientes  eam- 
dem  passionem  ei,  quae  in 
mundo  est,  vestrse  fraternitati 
âeri.  Deus  autem  omnis  gratise 
qui  vocavit  nos  in  stemam 
suam  gloriam  in  Cbristo  Jesu, 
inodicum  passos  ipse  perficiet^ 
confirmabit,  solidabitque.  Ipsi 
gloria  et  imperium  in  secula 
i&eculonuD.  Amen. 

appellera' à  sa  gloire  éternell 


De  PEpitre  de  l'Âpôtre  saint 
Pierre. 

MES  bien -aimés,  j'adresse 
mes  prières  aux  Prêtres 
qui  sont  parmi  vous ,  Prêtre 
moi-même,  et  témoin  des  dou- 
leurs de  Jésus-Christ,  moi  qui 
dois  participer  à  la  gloire  qui 
sera  révélée  un  jour  :  paissez 
le  troupeau  de  Dieu  qui  vous 
est  conûé,  ayez -en  soin  non 
par  contrainte,  mais  par  un 
sentiment  spontané  en  vue  de 
Dieu;  non  par  un  vil  désir  du 
gain,  mais  par  bonne  volonté, 
ne  aominant  pas  sur  l'héri- 
tage du  Seigneur,  mais  vous 
faisant  de  tout  votre  cœur  les 
modèles  du  troupeau.  Et,  lors- 
ju'apparaitra  le  Prince  des 
Pasteurs,  vous  recevrez  la  cou- 
ronne incorruptible  de  gloire. 
Pourvous, jeunes  gens,  soyez 
soumis  aux  vieillards.  Péné- 
trez-vous tous  mutuellement 
d'humilité  :  car  Dieu  résiste 
aux  superbes ,  mais  il  donne 
sa  grâce  aux  humbles.  Humi- 
liez-vous donc  sous  la  main 
puissante  de  Dieu ,  afin  qu'il 
vous  élève  au  jour  de  sa  vi- 
site. Jetez  dans  son  sein  toutes 
vos  sollicitudes  :  car  il  prend 
soin  de  vous.  Soyez  sobres, 
et  veillez,  parce  que  le  dé- 
mon, votre  ennemi,  tourne 
comme  un  lion  rugissant,  cher- 
chant quelqu'un  à  dévorer; 
résistez-lui  donc  par  la  force 
de  votre  foi  :  sachant  que  vos 
frères  souffrent  comme  vous 
ces  mêmes  afflictions  répan- 
dues dans  le  monde  ;  mais  le 
Dieu  de  toute  grâce,  qui  vous 
en  Jésus- Christ  quand  vous 
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aurez  un  peu  souffert,  vous  rendra  plus  parfaits,  plus  forts  et 
plus  fermes.  Â  lui  la  gloire  et  la  souveraine  dans  les  siècles 
des  siècles.  Ainsi  soit-il. 
Grad.  Inveni,  pag.  m, 

Sequentia  sancti  Evangelii  se^- 
cundùm  Luc.  C.  22. 

ri  iUo  temjpore  :  Facta  est 
contentio  mter  Discipulos, 
guis  eorum  videretur  esse  ma- 

t'or.  Bizit  autem  eis  Jésus  : 
ieges  gentium  dominantur  eo^ 
mm  ;  et  quiptestatem  habent 
super  eos,  oenefici  vocantur. 
Vos  autem  non  sic  :  sed  qui 
major  est  in  vobis,  fiât  sicut 
minor;  et  qui  prsecessor  est, 
sicut  ministrator.  Nam  quis 
major  est .  qui  recumbit^  an 
qui  ministrat?  Nonne  qui  re- 
cumbit  ?  Ego  autem  in  medio 
vestrûm  sum,  sicut  qui  mi- 
nistrat :  vos  autem  estis ,  qui 
permansistis  mecum  in  tenta- 
tionibus  meis.  Et  ego  dispono 
vobis,  sicut  disposuit  mihi 
Pater  meus  regnum ,  ut  eda- 
tis  et  bibatis  super  mensam 
meam  in  regno  roeo,  et  se- 
deatis  super  thronos,  judi- 
cantes  duodecim  tribus  Israël, 
Credo... 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  il  s'éleva 
une  contestation  entre  les 
Disciples ,  à  savoir  qui  était  le 

Jlas  grand  d'entre  eux.  Mais 
^s  leur  dit  :  Les  rois  des 
nations  les  traitent  avec  an- 
pire,  et  ceux  qui  leur  coin- 
mandent  sont  appelés  bien- 
faiteurs. Pour  vous,  qu'il  n'en 
soit  pas  ainsi  ;  mais  que  celai 
qui  est  le  plus  grand  paraii 
vous  soit  comme  le  plus  petit, 
et  que  celui  qui  préside  soit 
comme  celui  qui  sert  :  car 
quel  est  le  plus  grand ,  de  ce- 
lui qui  est  a  table  ou  de  celui 
qui  sert?  N'est-ce  pas  celui 
qui  est  à  table  ?  Et  cei>endant, 
moi,  je  suis  au  milieu  de 
vous  comme  celui  gui  sert. 
Aussi ,  c'est  vous  qui  êtes  de- 
meurés avec  moi  dans  m^ 
épreuves.  Et  moi,  je  vous 
prépare  le  rovaume  comme 
mon  Père  me  Fa  préparé,  afin 


que  vous  mangiez  et  buviez  k 
ma  table  dans  mon  royaume .  et  que  vous  soyez  assis  sur  des 
trônes  pour  juger  les  douze  tribus  d'Israël.  Je  crois... 

Offert.  Veritas,  pag,  *47. 

Secrète.  Jetez ,  Seigneur,  des  yeux  propices  sur  ces  éom 
que  nous  vous  offrons  en  célébrant  la  mémoire  de  votre  bien- 
heureux Prêtre  et  Martyr  Apollinaire ,  et  que  nous  sacrifions 
pour  l'expiation  de  nos  péchés  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm.  Domine ,  quinque  talenta  tradidisti  mihi,  eccealia 
quinque  superlucratus  sum.  Euge ,  serve  bone  et  fidelis  : 
quia  m  pauca  fuisti  fidelis,  supra  multa  te  constituam  :  intra 
in  gaudium  Domini  tui. 

Postcomm.  Ayant  reçu  vos  saints  mystères.  Seigneur, 
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nous  TOUS  demandons  d'être  seconrns  par  l'assistance  du  bien- 
heureux Apollinaire  f  parce  que  tous  regardez  toujours  d'un 
œil  propice  eeux  que  tous  faites  aider  par  de  tels  secours  : 
Par.... 


LE  25  JUILLET. 

SAINT  JACQUES.  APOTRL 

Double  de  2«  Classe. 
•  V Office  au  Commun,  pag.  *S. 

A  LA  MESSE. 
Introït,  Mihi  autem  nimis,  pag.  441. 


OREHUS. 

ESTO,  Domine,  plebi  tua 
sanctiAcator  et  custos  ;  ut 
Apostoli  tui  Jacobi  munita  prs- 
sidiis,  et  conversatione  tibi 
placeat,  et  securà  mente  de- 
serviat  :  Per.r. 

Lectio  Epistolœ  beati  Pauli 
Ap08t.adCor.  1.  C.  4. 

ràTRES  t  Puto  quÔd  Deus 
nos  Apostolos  novissimos 
ostendit,  tanquàm  morti  des- 
tinatos  :  quia  spectaculum  facti 
sumus  mnndo,  et  Angelis,  et 
hominîbus.  Nos  stulti  propter 
Christum,  tos  autem  nrudentes 
in  Christo  :  nos  innrmi,  tos 
antem  fortes  ;  tos  nobiles , 
nos  autem  ignobiles.  Usque 
in  banc  horam  et  esurimus , 
et  sitimns,  et  audi  sumus,  et 
colaphis  csedimur,  et  insta- 
biles  sumus,  et  laboramus 
opérantes  manibus  nostris  : 
maledicimur,  et  benedicimus  : 
perttcvtionem  patimnr,  et 
sustinemus;  blasphemamur,  et 
obsecrimus;  tanqukm  purga- 
menta  bujus  nmndi  facti  su- 


PRIONS. 

SANCTIFIEZ ,  Seigneur ,  et  gar- 
dez vous-même  votre  peu- 
ple, atin  que,  assisté  de  la 
protection  de  votre  Apôtre 
saint  Jacques,  il  vous  plaise 
dans  toute  sa  conduite,  et  vous 
serve  en  toute  sécurité  :  Par... 

De  PEpUre  de  l'Apétre  saint 

Paul  aux  Corinthiens. 
fLjps  frères,  je  pense  que 
ifl  Dieu  nous  traite,  nous  ses 
Apôtres,  comme  les  derniers 
de  tous,  comme  ceux  qui  sont 
condamnés  à  mourir  :  car  nous 
sommes  devenus  en  spectacle 
au  monde,  aux  Anges,  et  aux 
hommes.  Nous  paraissons  in- 
sensés pour  JésuÀ-Christ;  mais 
vous,  en  Jésus- Christ,  vous 
êtes  sages.  Nous  sommes  fai- 
bles ,  mais  vous  êtes  forts  ; 
vous  êtes  nobles,  et  nous 
sommes  sans  nom.  Jusqu'à 
cette  heure,  nous  avons  souf- 
fert la  faim ,  la  soif,  la  nu- 
dité; nous  sommes  souffletés 
et  rejetés  dans  tous  les  sens; 
nous  travaillons  pour  vivre  de 
nos  propres  mains.  On  nous 
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mus ,  omnium  peripsema  us- 
que  açlh^c.  Non  ut  confundam 
vos  hsêc  scribo ,  sed  ut  filios 
meos  carissimos  moneo.  Nam 
si  decem  millia  praedagogorum 
habeatis  in  Christo,  sed  non 
multos  patres  :  nam  mChristo 
Jesu  per  Evangelium  ego  vos 
genui. 


maudit)  et  nous  bénissons;  on 
nous  persécute,  et  nous  le 
supportons;  on  nous  charge 
d'imprécations,  et  nous  répon- 
dons par  des  prières;  nous 
sommes  devenus  comme  la 
nalayure  du  monde  et  le  rebut 
de  tous,  et  c'est  là  que  nous  en 
sommes.  Ce  n'est  pas  pour 
vous  faire  rou^^ir  que  je  vous  [ 
écris  cela;  mais  je  vous  avertis  comme  mes  fils  bien-aimés 
en  Jésus -Christ  notre  Seigneur  :  car  quand  vous  auriez  dix 
milles  maîtres  en  Jésus  -  Christ ,  vous  n'avez  toujours  pas 

Îlusieurs  pères,  puisque  c'est  moi  qui  vous  al  engendrés  en 
ésus-Christ  par  1  Evangile. 
Grad.  Constitues,  pag.  442. 

Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  20. 

EN  ce  temps-là .  la  mère  des   tn  illo  tempore  :  Accessit  ad 
enfants  de  Zébédée ,  avec   1  Jesum  mater  fiUorum  Zebe- 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 
IN  ce  temps-là .  la  mère  des 
enfants  de  Zébédée ,  avec 
ses  fils ,  s'approcha  de  Jésus 
en  l'adorant  et  lui  demandant 
quelque  chose.  Jésus  lui  dit  : 
Que  voulez -vous?  Comman- 
dez, lui  dit -elle,  que  mes 
fils  soient  assis ,  l'un  à  votre 
droite,  l'autre  à  votre  gauche, 
dans  votre  royaume.  Jésus, 
pour  réponse ,  lui  dit  :  Vous 
ne  savez  pas  ce  que  vous  de- 
mandez. Pourrez-vous  boire  le 
calice  que  je  dois  boire?  Nous 
le  pourrons,  répondirent-ils. 
Il  leur  dit  :  Il  est  vrai  que  vous 
boirez  mon  calice  ;  mais  pour 
vous  asseoir  à  ma  droite  et  à 
ma  gauche,  ce  n'est  pas  à 
moi  a  vous  l'accorderj  cela 
est  réservé  à  ceux  à  qui  mon 
Père  l'a  préparé.  Je  crois. 


dœi  cum  filiis  suis,  adorans  et 
petens  aliquid  ab  eo.  Qui  dixit 
ei  :  Quid  vis?  Ait  illi  :  Oie  ut 
sedeant  hi  duo  filii  mel,  unus 
ad  dexteram  tuam,  et  unus 
ad  sinistram  in  regno  tuo.  Res- 
pondens  autem  Jésus  «dixit  : 
Nescitis  quid  petatis.  Potestis 
bibere  calicem  quem  ego  bi- 
biturus  sum?  Dicunt  ei  :  Pos- 
sumus.  Ait  illis  :  Calicem  qui- 
dam meum  bibetis,  sedere 
autem  ad  dexteram  meam  vel 
sinistram.  non  est  meum  dare 
vobis,  sed  quibus  paratum  est 
à  Pâtre  meo.  Credo.-.. 


Offert,  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum ,  et  in  fines 
orbis  terra  verba  eorum. 

Secrète.  Que  la  glorieuse  passion  du  bienheureux  Jacques 
votre  Apôtre,  Seigneur,  vous  rende  agréables,  s'il  vousplait. 
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les  offrandes  de  votre  peuple;  et  si  nos  mérites  ne  peuvent 
leur  donner  de  valeur,  que  ses  prières  vous  les  fassent  agréer  : 
Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Vos,  qui  secuti,  du  24  août. 

Postcomm.  Aidez -nous,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  par 
rintercession  du  bienheureux  Jacques,  votre  Apôtre,  dont  la 
fête  nous  a  fait  recevoir  avec  joie  vos  mystères  sacrés  :  Par... 

LE  26  JUILLET. 

SAINTE  kmi,  MÈRE  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 


DouUe-Majeor. 
L'Office  au  Commun  des  saintes  Femmes,  pag. 
A  LA  MESSE.  Introït, 


'73. 


GAUDEAMUS  oiïines  in  Do- 
mino, dùm  festum  célé- 
brantes sub  honore  beat» 
Annœ,  de  cujus  solemnitate 

faudent  Angeli,  et  collaudant 
ilium  Dei.  Ps.  Eructavit  cor 
meum  verbum  bonum  :  dico 
ego  opéra  mea  Régi.  Gloria 
Patri...  Gaudeamus... 


RÉJOUISSONS-NOUS  tous  dans 
le  Seigneur,  en  célébrant 
ce  jour  de  fête  en  Thonneur 
de  fa  bienheureuse  Anne,  dont 
la  solennité  réjouit  les  An^es, 
et  leur  fait  louer  le  Fils  de  Dieu. 
Ps.  Une  bonne  parole  est  sortie 
de  mon  cœur  ;  je  consacre  mes 
actions  à  mon  Roi.  Gloire  au 
Père. . .  Réjouissons-nous. . . 

PRIONS. 

ODiEU ,  qui  avez  daigné  ac- 
corder à  la  bienheureuse 
Anne  la  grâce  de  mettre  au 
monde  la  Mère  de  votre  Fils 
unique  :  accordez-nous ,  dans 
dans  votre  bonté,  que,  célé- 
brant sa  fête,  nous  soyons 
aidés  de  son  secours  :  Par... 


DEUS,  qui  beatae  Anns  gra- 
tiam  conferre  di^atuses, 
ut  Genitricis  unigeniti  Filii  tui 
Mater  effici  mereretur  :  con- 
cède propitius,  ut  cujus  so- 
lemnia  celebramus,  ejus  apud 
te  patrociniis  adjuvemur  : 
Per... 

L'Epitre  et  V Evangile  de  la  Messe,  Cognovi,  pag.  *1&. 

(rrad.  Dilexisti  justitiam  et  odisti  iniquitatem.  y.  Proptereà 
unxit  te  Deus,  Deus  tuus,  oleo  laetitix. 

Alléluia ,  allel.  y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis,  proptereà 
benedixit  te  Deus  in  œtemnm.  Allel. 

Offert.  fiVvB  regum  in  honore  tuo  ;  astitit  regina  à  dextris 
tuis  m  vestitu  deaurato.  circuradata  varietate. 

Secr.  Laissez-vous  fléchir,  Seigneur,  en  fixant  vos  regards 
sur  ces  sacrifices,  et,  par  l'intercession  de  la  bienheureuse 
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Anne,  aui  a  mis  au  monde  la  Mère  de  votre  Fils  aotre  Sei- 
gneur Jésus -Chrigt,  faites  qu'ils  contribuent  à  notre  fenreur 
et  à  notre  salut  :  Par  le  même... 

Comm,  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  propterek  bene- 
dixit  te  Deus  in  aetemum,  et  in  seculum  seculi. 

Postcomm.  Ranimés  par  ces  célestes  sacrements,  nous  vous 
demandons,  Seigneur,  que,  par  l'intercession  de  la  bienhea- 
reuse  Anne,  à  qui  tous  avez  fait  mettre  au  monde  la  Mère 
de  votre  Fils,  nous  méritions  d'arriver  au  salut  étemel  :  Par... 


LE  81  JUILLET. 

SAINT  IGNACE,  CONFESSEUR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  •51. 

A  LA  MESSE. 

Introït.  In  nomine  Jesu.. 

Ps,  Us  se  glorifieront  en 
vous,  tous  ceux  qui  aiment 
votre  nomj  parce  que  vous 
bénissez  le  juste.  Gloire...  Au 


pag»  198. 

PS,  Gloriabuntur  in  te  om- 
nés  qui  diligunt  nomen  tuum, 
quoniam  tu  benedices  josto. 
Gloria...  In  nomine... 


PRIONS. 

ODiEU,  qui,  pour  propager 
la  plus  grande  gloire  de 
votre  nom ,  avez,  par  le  bien- 
heureux Ignace,  donné  à  l'E- 
glise militante  la  force  d'un 


DEUS, 
1 


OEEIIUS. 

qui ,  ad  majorem  tui 
_  nominis  gloriam  propagan- 
dam,  novo  per  beatum  Igna- 
tium  subsidio  militantem  Ec- 
clesiam  roborâsti  :  concède, 
ut ,  ejus  auxilio  et  imitatione 
certantes  in  terris,  coronari 
cum  ipso  mereamur  in  cœlis  : 
Per... 


nouveau  secours  :  faites  que, 
combattant  sur  la  terre  par 
son  assistance  et  à  son  imita- 
tion, nous  méritions  d'être 
couronnés  avec  lui  dans  le 
ciel  :  Par... 

Epître  Memor  esto,  pag.  • 

Gtrad.  Justus ,  pag.  *24. 

Evangile  Designavit ,  pag. 

Offert.  Veritas ,  pag.  *18. 

Secrète.  Que  l'intercession  favorable  de  saint  Ignace  protège 
nos  oblations,  Seigneur,  en  sorte  que  ces  mystères  sacrés  où 
vous  avez  placé  la  source  de  toute  sainteté,  opèrent  en  nous 
l'œuvre  de  la  sanctification  :  Par  notre  Seigneur... 


24. 
490. 
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Commun.  Ignem  veni  mittere  in  terram,  et  quid  volo  nisi 
ut  accendatur? 

Postcomm.  Que  ce  sacrifice  de  louante  que  nous  avons 
offert  en  vous  remerciant  des  grâces  accordées  à  saint  Ignace, 
nous  conduise  par  son  intercession  au  bonheur  de  louer  éter- 
nellement votre  majesté  :  Par... 

FÊTES  D'AOUT. 


LE  PRBIUBR  AOUT. 

SAINT  PIERRE'ÉS-LIENS. 

Double-Majeur. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101  et 
suiv.,  et  le  dernier  Laudate  Dominum,  omnes  %enieSfpag,  *8. 

1.  Ànt.  Herodes  rex  appo- 
sttit  ut  apprehenderet  et  Pe- 
trum  :  quem  cùm  apprehen- 
disset ,  misit  in  carcerem,  vo- 
lens  post  Pascha  producere 
eum  populo. 

2.  Petrus  quidem  servaba- 
tur  in  carcere  :  oratio  autem 
fiebat  sine  iniermissione  ab 
Ecclesiâ  ad  Deum  pro  eo. 

8.  Dixit  Angélus  ad  Pe- 
tmm  :  Circumda  tibi  vesti- 
mentum  tuum,  et  sequere  me. 

4.  Misit  Dominus  Angelum 
snnm ,  et  liberavit  me  de  manu 
Herodis,allel. 

5.  Tu  es  Petrus ,  et  super 
banc  petram  œdificabo  Ëccle- 
siam  meam. 

Capitule  Misit,  pag,  530. 


1 .  Ant.  Le  roi  Hérode  char- 
gea quelqu'un  de  s'emparer 
aussi  de  Pierre  :  l'ayant  donc 
fait  arrêter,  il  le  mit  en  pri- 
son, voulant  après  la  Pâque 
le  livrer  au  peuple. 

2.  Or,  Pierre  était  gardé  dans 
la  prison;  et  l'Eglise  adres- 
sait à  Dieu  pour  lui  des  prières 
continuelles. 

8.  L'Ange  dit  à  Pierre  :  En- 
veloppez-vous de  votre  vête- 
ment, et  suivez-moi. 

4.  Le  Seigneur  m'a  envoyé 
son  Ange,  et  il  m'a  tiré  de  la 
main  d'Hérode ,  allel. 

6.  Tu  es  Pierre,  et  sur  cette 
pierre  je  bâtirai  mon  Eglise. 


M  nos  modis  repente  liber, 
ferrea, 
Christo  jubente,  vincla  Petrus 
exuit  ; 


HTHME. 

Ovilis  ille  pastor,  et  rector  gre- 

Vits  recludit  pascua,  et  fontes 
sacros, 
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iEterne  Nate  ;  sit  superae,  Spi- 

ritus  ^ 
Honor  tibi  decusque  :  sancta 

jngiter 
Laudetor  omne  Trinitas  per 

seculum.  iUnen. 


Ovesque  servat  créditas; aicet 
lupos.  ' 

Patn  perenne  sit  per  svum 
gloria, 
Tibique  laudes  concinamus  in- 
clytas , 

y.  Ta  es  Petrus;  et  à  Magnificat,  Ant,  Tu  es  pastor  OYium, 
pag»  452.  ^ 

VOraison  de  la  Messe;  Mémoire  de  saint  Paul,  pag.  452, 
et  des  Machabées,  comme  à  la  Messe,  ci-après, 

A  LA  MESSE. 

Comme  au  ^9  juin,  pag.  530,  excepté  les  Oraisons  et 
/'Alléluia. 


PRIONS. 

ODiEU ,  qui ,  ayant  délivré 
de  ses  cnalnes  le  bienheu- 


reux Pierre,  votre  Apôtre,  l'a- 
vez fait  sortir  sain  et  sauf  : 
nous  vous  conjurons  de  briser 
ainsi  les  chaînes  de  nos  pé- 
chés, et  de  nous  délivrer 
miséricordieusement  de  tous 
maux  :  Par... 
Mém.  de  saiut.Paul ,  pag.  452, 

MÉMOiaS  DES  SAINTS  MACHABiSS» 


OREMUS^ 

DEUs,  cnii  beatum  Petrum 
Apostolum  k  vincalis  absc- 
lutum,  illœsum  abire  fecisti  : 
nostronuD,  qussumas,  ab- 
solve vincula  peccatoruro ,  (  t 
omnia  mala  à  nobis  propitiar 
tus  exclude  :  Per,.. 


Que  cette  réunion  de  Frères 
Martyrs  nous  réjouisse,  Sei- 
gneur: qu'elle  donne  plus  de 
vertu  a  notre  foi,  et  nous  con- 
sole par  le  concours  de  leur 
'utercession  :  Par... 


Fratema  nos.  Domine,  Nar» 
tyrum  tuorum  coronalaetificet  '. 
qîuB  et  lidei  nostrae  pnebeat 
incrementa  virtutam ,  et  nml- 
tiplici  nos  soffragio  console- 
tur  :  Per... 


Allel.,  ail.  y.  Solve,  jubente  Deo,  terrarum,  Petre,  catenas; 
qui  facis  ut  pateant  cœlestia  régna  beatis.  Ail. 

Secrète,  Que  par  l'intercession  du  bienheureux  Pierre,  votie 
Apôtre ,  Seigneur,  le  sacrifice  que  nous  vous  offrons  soit  tou- 
jours notre  vie  et  notre  force  :  Par... 


HEMOIRB  DB  SAINT  PAUL. 


Accordez  aux  prières  de 
Paul,  votre  Apôtre,  Seigneur, 
la  sanctification  des  dons  de 
votre  peuple  ;  afin  que  ce  qui 


Apostuli  tu)  Pauli  preci- 
bus.  Domine,  plebista»  dona 
sanctifica;  ut,  qu«  tibi  tuo 
grata  sunt  instituto,  gratiora 
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déjà  vous  plalt  parce  que  vous 
Pavez  institué,  vous  devienne 
plus  agréable  par  les  suppli- 
cations de  celui  qui  nous  pro- 


HÉMOIRB  DBS  SAINTS  MÂCHÂBÉES. 

Mysteria  tua ,  Domine ,  pro 
Sanctorum  Martyrum  tuorum 
honore ,  devotâ  mente  tracté- 
mas  :  quibus  et  praesidium 
nobis  crescafc,  et  gaudium  : 
Per... 


Faites,  Seigneur,  qu'en  ho- 
norant vos  saints  Martyrs,  nous 
approchions  avec  un  cœur 
pieux  de  vos  mystères ,  afin 
que  nous  y  trouvions  un  ac- 
croissement de  force  et  de 
bonheur  :  Par... 
Postcomm,  Nourris  de  votre  Corps  sacré  et  de  votre  Sang 

Ïirècieux ,  nous  vous  coniurons ,  Seigneur  notre  Dieu,  de  nous 
aire  trouver  la  certitude  de  notre  salut  dans  ce  qui  vient  d'être 
l'objet  de  notre  dévotion  :  Par... 

HÉMOIBB  DE  SAINT  PAUL. 

Perceptis,  Domine,  Sacra- 
mentis,  beato  Paulo  Âpostolo 
tuo  interveniente,  depreca- 
mur  :  ut  qus  pro  illius  cele- 
brata  sunt  gloriâ,  nobis  proû- 
ciant  ad  medelam. 


Ayant  reçu  vos  sacrements. 
Seigneur,  nous  vous  sup- 
plions, par  l'intercession  du 
bienheureux  Paul,  votre  Apô- 
tre ,  de  faire  tourner  à  la  gué- 
rison  de  nos  âmes  ce  que  nous 
avons  célébré  pour  sa  gloire. 


HEMOIBB  DBS  SAINTS  MACHABEBS. 


Prœsta,  qusesumus,  omni- 
potens  Deus,  ut  quorum  me- 
moriam  sacramenti  participa- 
tione  recolimus,  finem  quoque 
proficiendo  sectemor  :  Per... 


Faites ,  s'il  vous  plaît.  Dieu 
tout-puissant,  que  nous  mar- 
chions fidèlement  sur  les  traces 
de  ceux  dont  nous  honorons 
la  mémoire  par  la  participation 
de  votre  sacrement  :  Par... 


AUX  ne»  VÊPRES. 


Les . 


es  Ant,  comme  aux  premières.  Les  Ps.  du  Commun, 
pag.  *9,  Le  Capit,  Misit,  pag.  530.  U Hymne  et  le  Verset 
comme  aux  premières  Vêpres, 


A  Magnif.  Ant,  Solve,  ju- 
benteDeo,  terrarum,  Petre, 
catenas;  qui  facis  ut  pateani 
cœlestia  régna  beatis. 


Mém,  de  saint  Paul ,  pag,  452. 


Ant,  Pierre,  Dieu  l'ordonne, 
brisez  les  chaînes  de  la  terre, 
vous  qui  ouvrez  aux  élus  le 
royaume  du  ciel. 
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LE  2  AOUT. 

SAINT  ALPHONSE -MARIE  DE  LIGUORl. 
Double. 
VOff,  du  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  'io. 
A  LA  MESSE.  Introït. 


L'esprit  da  Seigneur  est  sur 
moi:  c'est  lui  qui  m'a  con- 
sacré; il  m'a  envoyé  évangé- 
liser  les  pauvres  et  eneirir 
ceux  qui  ont  le  cœnr  brise.  Ps, 
0  mon  peuple,  écoutez  atten- 
tivement ma  loi ,  prêtez  votre 
oreille  aux  paroles  de  ma 
bouche.  Gloire...  L'esprit... 

PBIOlfS. 

OOiEU ,  qui ,  ayant  enflammé 
le  bienheureux  Alphonse- 
Marie,  votre  Confesseur  Pon- 
tife ,  du  zèle  des  âmes ,  avez 
donné  par  lui  une  nouvelle  fa- 
mille a  votre  Eglise  :  faites 
qu'instruits  car  ses  salutaires 
leçons  et  fortifiés  par  ses  exem- 

Eles,  nous  puissions  arriver 
eureosement  jusqu'à  vous  : 
Par,.. 

Mémoire  de  saint  Etienne , 
nos,  page  *19. 

De  l'Epître  de  l'Apôtre  saint 
Paul  à  Timothée. 

MON  cher  fils ,  fortifiez-vous 
par  la  grâce  qui  est  en  Jé- 
sus-Christ ,  et  ce  que  je  vous 
ai  enseigné  devant  plusieurs 
témoins,  confiez-le  à  des  hom- 
mes fidèles  qui  soient  eux- 
mêmes  capables  d'instruire 
aussi  les  autres.  Travaillez 
comme  un  bon  soldat  de  Jésus- 


SpiEiTUs  Domina  super  me  : 
propter  quod  nnxit  me, 
evangelizare  pauperibus  misit 
me,  sanare  contrites  corde. 
Ps,  Attendite,  copule  meus, 
legem  meam  :  inclinate  aa- 
rem  vestram  in  verba  cris  mei. 
Gloria...  Spiritus. 

OKEMUS. 

DEtTS ,  qni  per  beatam  Al- 
phonsum  Mariam ,  Confes- 
sorem  tuum  atque  Pontificem, 
animarum  zelo  sncocnsum, 
Ecclesiam  tuam  nova  proie 
fœcundâsti  :  qussumus  ut, 
ejus  salutaribus  monitis  edoc- 
ti,  et  exemplis  rooorati,  ad 
te  pervenire  féliciter  valea- 
mus  :  Per... 

Pape  et  Mart,  Or.  Deus  qui 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostoli  ad  Timotheum  S. 
Ci. 

CABissuiE:Confortare  in  ^- 
tiâ,  qu^e  est  in  Chnsto 
Jesu  :  et  qux  audisti  à  me  per 
multos  testes,  hsccommenda 
fideHbushominibu8,qui  idonei 
erunt  et  alios  docere.  Labora 
sicut  bonus  miles  Ghristi  Jesa. 
Nemo  miiitans  Deo  implicat 
se  negotiis  secularibus,  xA  ei 
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placeat,  cni  se  probavit.  Nam 
et  qui  certat  in  agone,  non  co- 
ronatnr  nisi  légitimé  certave- 
rit.  Laborantem  agricolam 
oportet  primùrn  de  fractibns 
percipere.  Intellige  qnsB  dico  : 
dabit  enim  tibi  Dominas  in 
omnibus  intellectum. 

^  doit  d'abord  recneillir  les 


Cbrist  Le  soldat  an  service  de 
Jésus-Christ  ne  s'embarrasse 
pas  dans  les  affaires  séculières^ 

rrce  qu'il  veut  plaire  à  celui 
qui  il  s'est  donné.  Car  le 
combattant  dans  les  jeux  pu- 
blics n'est  couronné  qu'autant 
cru'il  a  lédtimement  combattu. 
C'est  le  laboureur  qui  travaille , 

, fruits.  Comprenez  bien  ce  que 

je  dis  :  car  le  Seigneur  vous  donnera  l'intelligence  de  toutes 
choses. 

Grad»  Memor  fui  judiciorum  tuoram  à  seculo ,  Domine,  et 
consolatus  sum  :  defectio  tenait  me  pro  peccatoribus  derelin- 
quentibus  legem  tuam.  >.  Justitiam  tuam  non  abscondi  in 
corde  meo  :  veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi. 

Alléluia ,  allel.  t.  Ipse  est  directus  divinitùs  in  pœnitentiam 
gentis,  ettulit  anominationem  impietatis  :  et  gnbemavit  ad 
Dominum  iM)r  ipsius ,  et  in  diebus  peccatoram  corroboravit 
pietatem.  Âlleluia. 

Après  la  Septuagésime  : 

Trait,  E^o  autem,  cùm  mihi  molesti  essent,  induebar  ci- 
licio;  humihabam  in  jejunio  animam  meam,  et  oratio  mea 
in  sinu  meo  convertetur. 

t.  Parâsti  in  conspectu  meo  mensam  adversùs  eos  qui  tri- 
bulant  me  ;  impingu&sti  in  oleo  caput  meam  :  et  calix  meus 
inebrians  quàm  prseclaras  est!  ^.Tactus  sum  inûrmis  inûr- 
mns,  ut  iMrmos  lucrifacerem. 

Au  Temps  Pascal  : 

Alleluia,  allel.  Ecce  quàm  bonum  et  quàm  jucundum  babi- 
tare  firatres  in  nnuml  Sicut  nnguentnm  in  capite,  quod  des- 
cendit in  barbam .  barbam  Aaron.  Allel.  y,  Posui  vos  ut  eatis, 
et  fructum  afferatis,  et  fructus  vester  maneat.  AUeluia. 

L'Evangile  Dcsignavit,  page  490. 

Offert,  Honora  Dominum  de  tu&  substantift,  et  de  primitiis 
omnium  frugum  tuarum  da  ei.  Noli  probibere  benefacere  eum, 
qui  potest;  si  vales,  et  ipse  benefac. 

Secrète.  Par  le  feu  céleste  de  votre  sacrifice ,  Seigneur  Jé- 
sus, faites  brûler  nos  cœurs  en  odeur  de  suavité,  vous  qui 
avez  fait  au  bienheureux  Alnhonse-Marie  la  grâce  de  célébrer 
ces  mêmes  mystères ,  et  de  s^oftrir  à  vous  par  cette  sainte  hos- 
tie :  Vous  qm...  _     .^     ^     ^,..^ 

Comm.  ^cerdos  magnus,  qoi  m  vità  sufl  suffulsit  domum 
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et  in  diebus  suis  corroboravit  teflspkiin,  qvim  ignis  effulgens, 
et  tbns  ardens  in  igne< 

Postcomm.  0  Dieu,  qui  avez  fait  du  bienheureux  Alphonse- 
Marie  ,  votre  Confesseur  et  Pontife,  un  fidèle  dispensateur  et 
prédicateur  des  divins  mystères  :  accorde^,  par  ses  méritei 
et  son  intercession,  à  vos  fidèles  de  les  recevoir  fréquemment 
et,  après  les  avoir  reçus,  de  se  réjouir  éterneUement  :  Par.. 

LE  4  AOUT. 

SAINT  DOMINIQUE,  €ONF£SSE0S. 
Double* 
VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pont,,  p.  •SI 

PRIONS.  OREHUS. 


ODiEU,  qui  avez  daigné 
éclairer  votre  Eglise  par  les 
mérites  et  les  enseignements 
du  bienheureux  Dominique, 
votre  Confesseur  :  faites  que, 
par  son  intercession ,  elle  ne 
soit  jamais  dénuée  de  secours 


DRUS,  qui  Ecclesiam  tuan 
baati  Dominici  Confessons 
tui  iliuminare  dignatas  es  me- 
ritis  et  doctrinis  :  concède  ut, 
ejus  intercessione ,  temporal!- 
bus  non  destituatur  auxiliis, 
et  spiritualibus  semper  profi- 
ciat  mcrementis  :  Per».. 


temporels j  et  que,  dans  les 
œuvres  spirituelles,  elle  fasse 
toujours  de  nouveaux  progrès  : 
Par... 
Messe  Os  Justi,  pag.  *52.  Epître  Tesii^coT,  page  *k^. 

LE  5  AOUT. 

NOTRE-DAME  DES  NEIGES. 

Double-Majeur. 
L'Office  comme  au  16  Juillet,  page  ^kk  ^  excepté  (^u* à  la 
fin  de  VAnt,  de  Magnif.  on  dit  tuam  sanctam  festivitatem. 
Or.  Concède  ;  Postcomm,  Sumptis,  page  124. 


LE  6   AOUT. 

LA  TRANSFIGURATION  DE  N.-S.  J.*G. 

Dooble-Majeor. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Ps.  du  Dimanche,  p.  101  et  suiv., 
et  le  dernier  Laudate  Dominum,  onmes  gentes,  pag,  *8. 
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i.  Ant,  Âssompsit  Jésus 
Petram,  et  Jacobom ,  et  Joan- 
nem  fratrem  ejus ,  et  doxit  eos 
in  montem  ezcelsum  seorsùm, 
et  transfigoratus  est  ante  eos. 

a.  Hesplenduit  faciès  ejus 
sicut  sol,  vestimenta  antem 
ejus  facta  sunt  alba  sicut  niz, 
alléluia. 

3.  Et  ecce  apparuerunt  eis 
Moyses  et  Elias,  loquentes 
cum  Jesu. 

4.  Respondens  autem  Pe- 
tnis  dizit  ad  Jesum  :  Domine, 
bonum  est  nos  hic  esse. 

5.  Adhuc  eo  loquente,  ecce 
nubes  lucida  obumbravit  eos. 
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1.  Ant.  Jésus  prit  avec  lui 
Pierre,  Jacc[ues,  et  Jean  son 
frère,  et  il  les  conduisit  à 
l'écart  sur  une  haute  monta- 
gne,  et  il  fut  transfiguré  devant 
eux. 

2.  Son  visage  devint  res- 
plendissant comme  le  soleil, 
ses  vêtements  devinrent  blancs 
comme  la  nei^e ,  allel. 

8.  Et  ils  virent  Moyse  et 
Elie  s'entretenant  avec  Jésus. 

4.  Alors  Pierre  dit  à  Jésus  : 
Seigneur,  il  fait  bon  pour  nous 
d'être  ici. 

5.  Comme  il  parlait  encore , 
voilà  qu'une  nuée  lumineuse 
les  couvrit. 


Salvalorem  expectamus  Do 
minum  nostrum  Jesum  Chris- 
tum^  qui  reformabit  corpus 
humilitatis  nostwe  configura- 
tum  corpori  claritatis  suae. 
^.  Deo  gratias. 


CAPITULE.  Phllip.y  C.  8. 


Nous  attendons  comme  Sau- 
veur notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  qui  réparera  la  dégra- 
dation de  notre  corps,  et  le 
rendra  semblable  à  son  propre 
corps  glorieux,  i^.  Grâces  à 
Dieu. 


QuicnHQUS  Christum 
ritis, 
Oculos  in  altum  tollite  : 
niic  licebit  visere 
Signum  perennis  gbris. 
Ilh 


HYMNE. 

qaœ-   Promissus  Abrah»  patri , 
Ejusque  in  aevum  semini. 

Hune  et  Prophetis  testibus, 
lisdemque  signatoribus , 
Testator  et  Pater  jubet 
Audire  nos,  et  credere. 

Jesu,  tibi  sit  gloria. 
Qui  te  révélas  parvulis, 
Cum  Pâtre ,  et  aimo  Spiritu , 
In  sempiterna  secula. 

Amen. 


Illustre  quiddam  cernimus , 
Quod  nesciat  finem  pati^ 
Sublime,  celsum,  intenmnum, 
Antiquius  cœlo,  et  chao. 

Hic  ille  Rex  est  ([entium , 
Populique  Rex  judaici , 

On  termine  ainsi  toutes  les  Hymnes  de  ce  jour, 

y,  Gloriosns  apparuisti  in  conspectu  Domini. 

A.  ProfÂereà  decorem  induit  te  Dominus. 

A  Magnif.  Ant.  Christus  I     Ant.  JésuS-Chrisf,  splen 
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deor  da  Père  «  soa  image  sub- 
stantielle ,  qm  fait  tout  par  sa 
parole  toute-puissante,  qui 
seul  purifie  du  çéché ,  a  dai- 
gné apparaître  aujourdmi  dans 
sa  gloire  sur  une  haute  mon- 
tagne. 

VOraisùn  de  la  messe. 

Mémoire  de  Notre-Dame  des  Neiges, 

Uém,  des  saints  Xyste ,  Félicissime  et  Âgapit,  Martyrs, 
au  Commun^  page  *28.  Or,  Deus  qui  nos,  page  'SI. 

A  LÀ  MESSE.  Introït. 


Jésus  splendor  Patris,  et  fi- 
gura substanti^e  ejus,  portans 
omnia  verbo  virtutis  su» ,  pur- 
^tionem  peccatorum  faciens , 
m  monte  excelso  gloriosus  ap- 
parère  hodiè  dignatus  est. 


LES  rayons  de  votre  gloire 
ont  apparu  au  monde  ;  la 
terre  en  a  été  émue  et  a  trem- 
blé. Ps,  Qu'ils  sont  dignes 
d'amour,  vos  tabernacles ,  Sei- 
gneur des  vertus  1  mon  âme 
s'épuise  en  désir  pour  les  par- 
vis du  Seigneur.  Gloire... Xes 
rayons... 

PRIONS. 

ODœu,  qui.  par  le  témoi- 
gnage rendu  par  vos  Pro- 
S hèles  dans  la  transfiguration 
e  votre  Fils  unique,  avez 
confiiiné  les  mystères  de  notre 
foi ,  et  qui ,  par  les  paroles  sor- 
ties de  la  nuée  lumineuse,  avez 
admirablement  annoncé  l'a- 
doption parfaite  de  vos  enfants: 
faites,  dans  votre  bonté,  que 
nous  soyons  les  cohéritiers  de 
ce  Roi  cie  gloire ,  et  qu'ainsi 
cette  même  gloire  soit  notre 
partage  :  Par... 
Mémoire  des  saints  Martyrs ,  page  •SI 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Pierre. 


ILLuxERUNT  coruscatioues  tuae 
orbi  terrae  :  commota  est  et 
contremuit  terra.  Ps,  Quàm 
dilecta  tabemacula  tua.  Do- 
mine virtutum!  concupiscit  et 
déficit  anima  mea  in  atriaDo- 
miai.  (Horia...  Illuxerunt... 


ORsmjs. 
TkEus,  qui  fidei  sacramanta. 
l)  in  Unigeniti  tui  gloriosa 
transfiguratione^  patrum  testi- 
monio  roborâstr,  et  adoptio- 
nem  filiorum  perfectam,  voce 
delapsâ  in  nube  lucidâ,  mira- 
biliter  prssignAsti  :  concède 
propitius ,  ut  ipsius  Régis  glo- 
ri»  nos  cohœredes  efficias ,  et 
ejusdem  glori»  tribuas  esse 
consortes  ;  Per... 


MBS  bien-aimés ,  ce  n^estpas 
en  suivant  des  fables  sa- 
vantes que  nous  vous  avons 
fait  connaître  la  vertu  et  la 


Lectio  Epistola  beati  Pétri 
Apost.  1.  C.  1. 

CARissiMi  :  Non  doctas  fabu- 
las secuti,  notam  feeimus 
vobis  Domini  nostri  Jesu  Chris- 
ti  virtutem  et  prœsentiam  :  sed 
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specalatoresfacti  ilUasmagni- 
tudini».  Accipiens  enimkDeo 
Paire  honorem  et  glonam, 
voce  delapsâ  ad  eom  hajasce- 
modi  à  magniûeÀ  glorià  :  Hic 
est  Filii»  meus  diiectus,  in 
qtto  mihi  complacai,  ipsum 
audîte.  Et  hanc  vocem  nos  an- 
dîvimasde  ccelo  allatam,  cùm 
essemus  corn  ipso  in  monte 
sancto.  Et  habemus  finniorem 
propheticam  sermonem  :  cui 
oenefiacitis  attendentes^  ({uasi 
lacera»  Incenti  in  caliginoso 
k)CO,  donec  dies  elncescat,  et 
lucifer  oriatnr  in  cordibosves- 
tris. 


présence  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ; mais  c^est  après 
avoir  réfléchi  sur  nous-mêmes 
les  rayons  de  sa  majesté  :  cai 
il  leçut  de  Dieu  le  Père  hon- 
neur et  gloire,  lorsque  de  la 
nuée  brillante  et  glorieuse  une 
voix  descendit  en  ces  termes: 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien- 
aimé ,  en  qui  j'ai  mis  mes  com- 
plaisances :  ecoutez-le.  Cette 
voix,  nous  l'avons  entendue 
venir  du  ciel^  lorsque  nous 
étions  avec  lui  sur  la  monta- 
gne. Et  nous  avons  les  paro- 
les des  Prophètes,  qui  sont 
plus  sûres  encore,  et  auxquelles 
vous  ferez  bien  de  vous  fixer 
comme  à  une  lampe  qui  luit  dans  un  endroit  ténébreux,  jus- 
qu'à ce  que  le  jour  apparaisse,  et  que  la  vraie  étoile  du  matin 
se  lève  aans  nos  cœurs. 

Grad,  ^ciosus  forma  pr»  filiis  hominum  :  diffusa  est 

§ratia  in  labiis  tuis.  y.  Eructavit  cor  meum  verbum  bonum  : 
ico  eeo  opéra  mea  Régi. 

Allel.,  atlel.  >.  Candor  estlucis  »tem»,  spéculum  sine  ma- 
cula, et  imago  bonitatis  illius.  Allel. 

L Evangile  du  deuxième  Dimanche  de  Carême  ^  p.  237. 

Offert,  Gloria  et  diviti»  in  domo  ejus ,  et  juatitia  ejus  ma- 
net  m  seciûum  seculi ,  allel. 

La  Prëfojce  de  Noèl,  page  80. 

8ecr,  Nous  vous  conjurons .  Seigneur,  de  sanctifier  ces  of- 
frandes par  la  transfiguration  ae  votre  Fils  unique ,  et  de  pu- 
rifier, dans  les  flammes  de  sa  gloire,  les  taches  de  nos  péchés  : 
Par  le  même  Jésus-Christ... 

Mémoire  des  saints  Martyrs. 

Comm.  Visionem  quam  vidlstis ,  nemini  dixeritis  donec  à 
mortuis  resurgat  Filius  hominis. 

Postcomm,  Faites ,  s'il  vous  plaît ,  Dieu  tout-puissant,  que 
les  mystères  sacrés  de  la  Transfiguration  de  votre  Fils,  que 
nous  célébrons  dans  cet  office  solennel ,  pénètrent  nos  âmes, 
les  purifient  et  les  éclairent  :  Par  le  même... 

Pour  les  saints  Martyrs,  page  *ââ. 
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AUX  n«  VÊPRES. 
Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  excepté: 


Ant,  Les  Disciples,  Tentea- 
dant,  tombèrent  la  face  contre 
terre,  et  furent  saisis  de 
crainte.  Jésus,  s'approchant , 
les  toucha,  et  leur  dit  :  Levez- 
vous,  et  ne  craignez  point, 
alléluia. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


A  Ma^iâc.  Ant,  Et  attdien- 
tes  Discipuli  cecidenmt  in  fa- 
ciem  suam,  et  timuenint  val- 
dè  :  et  accessit  Jésus,  et  teti- 
git  eos,  dixitque  eis  :  Surgite, 
et  nolite  timere ,  alléluia. 


LE   7  AOUT. 

SAlîiT  GAETAN,  CONFESSEUR. 

Double. 
VOff.  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  p.  •51. 


Cherchez  premièrement  le 
royaume  de  Dieu  et  sa  justice, 
et  tout  le  reste  vous  sera  su- 
rajouté. 


aDibu  ,  qui  avez  fait  à  saint 


Ant.  de  Magnif.  aux  i.  et 
II.  Vêpres.  Quaerite  priroom 
regnum  Dei,  et  justitiam  ejas, 
et  haec  omnia  adjicientur  vo- 
bis. 

OREMCS. 

DEus,  qui  beato  Gajetano 
Gonfessori  tuo  apostolicam 
Vivendi  formam  imitari  tri- 
buisti  :  da  nobis ,  ejus  inter- 
cessione  et  exemplo,  in  te 
semper  confidere ,  et  sola  cœ- 
lestia  desiderare  :  Per... 

Iste  sanctos, 


'  Gaétan  la  grâce  d'imiter  les 
Apôtres  :  faites-nous,  par  son 
intercession  et  son  exemple, 
mettre  toujours  notre  con- 
fiance en  vous ,  et  ne  désirer 
que  les  biens  du  ciel  :  Par... 

Mêm.  de  saint  Donat,  Ev.  et  Mart.  Ant 
pag.  *16. 

PRIONS.  OREMUS. 

ODiED,  qui  êtes  la  gloire  de 
vos  Prêtres  :  faites,  s'il 
vous  plaît,  que  votre  saint 
Martyr  et  Evêque  Donat,  nous 
fasse  sentir  son  assistance  : 
Par... 


DEUS ,  tuoram  gloria  Sacer- 
dotum  ;  praesta,  quaesumus, 
ut  sancti  Martyris  tui  et  Epi- 
scopi  Donati,  cujus  festa  geri- 
mus,  sentiamus  auxilium  : 
Per... 
Messe  Os  Justi,  pag.  *52.  Evangile  Nemo  potest,  p.  410. 

SECRÈTE  DE  SAINT  DONAT. 

Faites ,  s'il  vous  plaît,  Sei- 1     Prssta,  quaesumus.  Domine, 
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ut,  sancti  Martyris  tui  et  Epi- 
scopi  Donati  intercessione , 
apem ,  ad  laadem  nominis  toi, 
dicatis  mnneribas  honoramus, 
pi»  nobis  fnictas  devotionis 
accrescal  :  Per... 


POSTCOMHUKION 

Omnipotens  et  misericors 
Deus,  (pli  nos  sacramentoram 
taoram  et  participes  efficis  et 
ministros  :  pnesta,  qussumus, 
Qt,  intercedente  beato  Donato, 
Martyre  tno  at^e  Pontifice , 
eJHsaem  proficiamus  et  fidei 
consortio ,  et  digno  senritio  : 
Per... 


Rneur,  qne^  par  l'intercession 
de  votre  saint  Martyr  et  Eve- 
que  Donat,  à  qni  nons  offrons 
nos  hommages  pour  la  gloire 
de  votre  nom,  notre  ferveur 
devienne  plus  vive  et  plus  fé- 
conde :  Par... 

DE  SAINT  DONAT. 

Dieu  tout-puissant  et  misé- 
rîcordieui,  qui  nous  avez  éta- 
bli ministres  des  sacrements 
auxquels  vous  nous  donnez 
part  :  faites,  s'il  vous  plaît,  gue, 
par  l'intercession  du  bien- 
heureux Donat,  votre  Mar- 
tyr et  Pontife,  nous  partici- 
pions à  son  esprit  de  loi  et  à 
sa  fidélité  dans  votre  service  : 
Par... 


LE  10  AOUT. 

SAINT  LAURENT,  MARTYR. 

Double  de  2«  Classe  avec  Octave. 
L* Office  au  Commun  cTun  Mart.,  excepté  ce  qui  suit . 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


1.  Ant,  Laurentius  ingres- 
sus  est  Martyr,  et  confessus  est 
nomen  Domini  Jesu  Christi. 

2.  Laurentius  bonum  opus 
operatus  est ,  oui  per  signum 
crucis  cœcos  iliummavit. 

9.  Adhsesit  anima  mea  post 
te ,  quia  caro  mea  igné  cre- 
mata  est  pro  te ,  Deus  meus. 

4.  Misit  Dominus  Angehim 
suum ,  et  liberavit  me  de  me- 
dio  ignis,  et  non  sum  œstuatus. 

5.  Beatus  Laurentius  ora- 
bat  dicens  :  Gratias  ago  tibi , 


1.  Ant.  Le  Martyr  saint 
Laurent,  étant  entré,  confessa 
le  nom  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ. 

2.  Laurent  a  opéré  le  bien  : 
il  a.  par  le  signe  delà  croix, 
rendu  la  vue  aux  aveugles. 

3.  Mon  âme  s'est  attachée  à 
vous,  parce  que  ma  chair  a  été 
brûlée  pour  vous,  6  mon  Dieu. 

4.  Le  Seieneur  a  envoyé  son 
Anee ,  il  m^a  sauvé  du  milieu 
du  feu ,  et  je  n'ai  pas  été  con- 
sumé. 

5.  Le  bienheureux  Laurent 
priait,  en  disant  :  Je  vous 
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rend!  grâces  ^  Seienenr,  de  ce 
que  j'ai  ménté  d'entrer  dans 
70ire  maison. 

y.  Le  lévite  Laurent  a  opéré 
le  bien. 

<).  Il  a,  par  le  signe  de  la 
croix ,  rendu  la  vue  aux  aveu- 
gles. 

Ant.  Le  lévite  Laurent  a 
opéré  le  bien:  il  a,  parle  signe 
de  la  croix,  rendu  la  vue  aux 
aveuries;  il  a  donné  aux  pau- 
vres les  trésors  de  l'Eglise. 

L'Oraison  de  la  Messe, 


Domine ,  quia  januas  tuas  io- 
gredi  merui. 

f,  Levita  Laurentius  bonmu 
opus  operatus  est. 

A.  Qui  per  signum  crucis 
csecos  illuminavit. 

A  Maenif.  Ant.  Levita  Lau- 
rentius bonum  opus  operatus 
est  ;  qui  per  signum  cracis  cx- 
cos  illuminavit  et  thesauros 
Ecelesias  dédit  pauperibus. 


A  LA  MESSE.  Intr&it. 


LA  gloire  et  la  beauté  sont 
dans  ses  mains  ;  la  sainteté 
et  la  magnificence  sont  dans 
les  trésors  de  ses  grâces.  Ps, 
Chantez  au  Seigneur  un  can- 
tique nouveau;  que  toute  la 
terre  loue  le  Seigneur.  Gloire 
au  Père...  La  gloire... 

PRIONS. 

FAITES-NOUS,  s'il  vous  plaît, 
Seigneur,  la  grâce  d'étein- 
dre les  feux  de  nos  concupis- 
cences, vous  qui  avez  accordé 
au  bienheureux  Laurent  celle 
de  triompher  des  flanmies  de 
son  supplice  :  Par... 

De  l'EpUre  du  B.  Apdtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères,  celui  qui  sème 
peu  recueillera  peu;  celui 
qù  sème  dans  les  bénédic- 
tions, recueillera  dans  les  bé- 
nédictions, chacun  selon  les 
dispositions  de  son  cœur,  non 
pas  dans  la  tristesse  et  la  con- 
trainte, car  Dieu  aime  ceux 
qui  donnent  avec  joie.  Dieu 
peut  faire  abonder  toute  grâce 


CoNFESsio  et  pulchritndo  in 
conspectu  ejus  :  sanctitas 
et  magnificentia  in  sanctiâca- 
tione  ejus.  Ps,  Cantate  Do- 
mino canticum  novum  :  can- 
tate Domino,  omnis  terra.  Glo- 
ria Patri...  Confessio... 

oNsaus. 

DA  nobis ,  quxsumus,  onmi- 
potens  Dens,  vitiorum  nos- 
trorum  flammas  extin^ere^ 
qui  beato  Laurentio  tnbuisti 
tormentorum  suorum  incendia 
superare  :  Per... 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostollad  Cor.2.  C.  9. 

FRATRBS  :  Qui  parce  semioat, 
parce  et  metet;  et  qui  se- 
minat  in  benedictionibus ,  de 
benedictionibus  et  metet,  unus- 
quisque  prout  destinavit  in 
corde  suo;  non  ex  tristitiâ, 
aut  ex  necessitate,  hilarem 
enim  datorem  diligit  Deos  ; 
potens  est  Deus  omnem  gra- 
tiam  abundare  facere  in  vodïs  : 
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ut  in  omnibus  semper  omnem 
snfticientiam  babentes,  abnn- 
detis  in  omne  opus  bonum, 
sicnt  scripton  est  :  Dispersit, 


en  nous;  en  sorte  qu'ayant 
en  toutes  choses  tout  ce  qu'il 
nous  faut ,  vous  soyez  riches 
en  toutes  bonnes  œuvres,  se- 
lon qu'il  est  écrit  :  Il  a  par- 
tagé, il  a  donné  ses  biens  aux 
pauvres  ;  sa  justice  demeure 
dans  tous  les  siècles.  Mais 
Dieu,  qui  donne  la  semence  à 
celui  qui  sème,  donnera  aussi 
le  pain  à  celui  qui  doit  man- 
ger, et  multipliera  votre  race, 
et  rendra  plus  abondants  et 

plus  féconds  les  fruits  de  votre  justice. 
Grad,  Probàsti.  Domine  «  cor  menm  :  et  visitâsti  nocte. 

y,  Iffne  me  examinasli  :  et  non  est  inventa  in  me  iniquitas. 
Alléluia ,  aJlel.  y,  Levita  Laurentius  bonum  opus  operatus 

est  :  qui  per  signum  cruels  cscos  illuminavit ,  alléluia. 


dédit  pauperibus,  justitia  ejas 
manet  in  seculum  seculi.  Qui 
autem  administrât  semen  se^- 
minanti,  et  panem  ad  man^ 
ducandum  prses(abit,  et  mul- 
tiplicabit  semen  vestrum,  et 
au^it  incrementa  frugum  jus- 
titis  vestrae. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  12. 

IN  illo  tempore,  dixit  Jésus 
Discipulis  suis  :  Amen,  amea 
dico  voois,  nisi  granum  fru- 
menti  cadens  in  terram  mor- 
tuum  fuerit,  ipsum  solum  ma- 
net :  si  autem  mortuum  fue- 
nt.  multum  fiructum  affert. 
Qui  amat  animam  suam  per- 
det  eam  :  et  qui  odit  animam 
suam  in  hoc  mundo,  in  vi- 
tam  œtemam  custodit  eam.  Si 
quis  mihi  ministrat,  me  se- 
quatur,  et  ubi  sum  ego^  illic 
et  minister  meus  erit.  Si  quis 
mihi  ministraverit,  honoriû- 
cabit  eum  Pater  meus.  Credo. . . 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  En  vérité, 
i'e  vous  le  dis,  si  un  grain  de 
roment  tombé  en  terre  ne 
meurt  pas,  il  demeure  seul; 
mais  sil  meurt  ^  il  rapporte 
beaucoup  de  fruit.  Celui  qui 
aime  sa  vie  la  perdra,  et  celui 
qui  n'aime  pas  sa  vie  en  ce 
monde,  garde  son  ftme  pour 
la  vie  étemelle.  Celui  qui  me 
sert,  ^'il  me  suive,  et  par- 
tout ou  je  serai,  il  sera  mon 
serviteur.  Celui  qui  m'aura 
servi,  mon  Père  le  glorifiera. 
Je  crois... 


Offert,  Confessio  et  pulchritudo  in  conspectn  ejus  :  sancti 
tas  et  magnificentia  in  sanctiûcatione  ejus. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  dans  votre  bonté, l'hostie  qm 
nous  vous  présentons,  et,  par  l'intercession  du  bienheureux 
Laurent ,  votre  Martyr,  faites  que  nous  y  trouvions  des  grâces 
de  salut  :  Par... 

Comm,  Qui  mihi  ministrat,  me  sequatur;  et  ubi  ego  sum, 
illic  et  minister  meus  erit. 
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Postcomm.  Rassasiés  de  vos  dons  sacrés ,  Seigneur ,  nous 
vous  demandons  en  suppliant  qae,  par  Tintercession  du  bien- 
heureux Laurent,  votre  Martyr,  ces  justes  hommages  de  notre 
humble  dépendance  nous  fassent  sentir  plus  abondamment 
vos  grâces  de  salut  :  Par... 

AUX  II"  VÊPRES. 
Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  ea^pté: 


Ant.  Le  bienheureux  Lau- 
rent, pendant  qu'étendu  sur 
un  gril,  il  était  nrûlé,  dit  au 
plus  impie  des  tyrans  :  La 
chair  est  rôtie ,  tourne-là ,  et 
mange  :  car  les  biens  de  rE- 
fflise  que  tu  me  demandes  ont 
été  portés  par  les  mains  des 
pauvres  dans  les  trésors  du 
ciel. 


^Magnif.  Ant.  Beatus  Lau- 
rentius ,  dùm  in  craticulâ  sa- 
perpositus  ureretur,  ad  impiis- 
simum  tyrannum  dixit  :  Assa- 
tum  est  jam ,  versa ,  et  man- 
duca  :  nam  facultates  Ecclesis 
quas  requiris,  in  cœlestes  the- 
sauros  manus  pauperum  de- 
portaverunt. 


LE  12  AOUT. 

SAINTE  GLAIRE^  VIERGE. 

Double. 

V Office  au  Commun,  pag.  *61.  ifiW^cDilexisti,  et  Or, 
pag.  •68,  "eo. 


LE  15  AOUT. 

L'ASSOMPTION  DE  LA  SAINTE  VIERGE. 

Double  de  première  Classe,  avec  Octave. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  Psaumes,  pag.  *!. 

1.  Ant,  Marie  a  été  élevée 
au  ciel  -,  les  Anges  s'en  réjouis- 
sent, et  d'une  commune  voix 
bénissent  le  Seigneur. 

2.  La  Vierge  Marie  a  été 
élevée  jusqu'à  la  salle  des 
noces  où  le  Roi  des  rois  est 
assis  sur  un  trône  orné  par 
les  astres. 


1.  Ant.  Assnmptaest  Maria 
in  cœium;  gaudent  Angeli, 
laudantes  benedicunt  Domi- 
num. 

2.  Maria  Virgo  assumpta 
est  ad  aethereum  thalamom, 
in  quo  Rex  regum  stellato  se* 
det  solio. 
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3.  In  odorem  nngaentoram 
tttomm  currimns;  adolescen- 
tulae  dilexerunt  te  nimis. 

4.  Benedicta,  filia ,  tu  à  Do- 
mino, qaia  per  te  fructum  vits 
commanicavimas. 

6.  Pulchra  es  et  décora,  filia 
Jérusalem,  terribilis  ut  castro- 
rum  acies  ordinata. 


3.  Nous  courons  à  Todeur 
de  vos  parfums;  les  jeunes 
filles  vous  ont  aimée  à  l'excès. 

4. 0  Vierge,  vous  êtes  bénie 
du  Seigneur  :  car  c'est  par 
vous  que  le  fruit  de  vie  nous 
a  été  communiqué. 

5.  Vous  avez  la  grâce  et  la 
beauté,  fille  de  Jérusal  ^; 
vous  êtes  terrible  comme  une 
armée  rangée  en  bataille. 


CAPITULE.  EccL,  24. 


In  omnibus  reguiem  quse- 
sivi ,  et  in  hsreditate  Domini 
morabor  :  tune  prsBcepit,  et 
dixit  mihi  Creator  omnium; 
et  qui  creavit  me  requievit  in 
tabernaculo  meo.  d.  Deo  gra- 
tias. 


Hymne,  pag.  *5. 

y.  Exaltata  est  sancta  Dei 
Genitrix. 

^.  Super  cboros  Ângelorum 
ad  cœlestia  régna. 

A  Magnif.  Ant.  Virgo  pru- 
dentissima,  qu5  progrederis. 
quasi  aurora  value  rutilans? 
Filia  Sion.  tota  formosa  et  sua- 
vis  es ,  pulcbra  ut  luna,  electa 
ut  sol. 


Avant  tout,  j'ai  cherché  où 
me  reposer,  et  ie  me  fixerai 
dans  rhéritage  du  Seigneur  : 
alors  le  Créateur  de  toutes 
choses  m'a  donné  ses  ordres . 
et  m'a  parlé  lui-même  ;  celui 
qui  m'a  créée  a  reposé  dans 
mon  tabernacle,  i^.  Grâces  à 
Dieu. 

t.  La  sainte  Mère  de  Dieu 
a  été  élevée. 

%  Au-dessus  des  chœurs  des 
Anges  dans  les  royaumes  du 
ciel, 

Ant.  Vierge  très-prudente , 
où  allez-vous  comme  l'aurore 
dans  son  vif  éclat?  Fille  de 
Sion ,  tout  est  beauté  et  agré- 
ment en  vous  ;  vous  êtes  m\e 
comme  la  lune.  incomparsd)le 
comme  le  soleil. 


V Oraison  de  la  Messe ,  ci-après. 

A  LA  MESSE.  Introït 

GAnDBAMUS  omnes  in  Do- 
mino, diem  festum  célé- 
brantes sub  honore  beats  Ma- 
ris Virgini8,de  cujusassump- 
tione  gaudent  Angeli,  et  col- 
landant  Filium  Dei.  Ps.  Eruc- 
tavit  cor  meum  veibum  bo- 


RÉJOuissONs-Nous  tous  daus 
le  Seigneur,  en  célébrant 
ce  jour  de  fête  en  l'honneur 
de  la  bienheureuse  Vierce 
Marie,  dont  rAssomi)tion  re- 
jouit les  Anges  qui  louen» 
d'un  commun  accord  le  Fils 
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de  Diea.  P&,  Une  bonne  pa- 
rok  est  sortie  de  mon  cœur  : 

I'e  consacre  mes  oeuvres  à  mon 
ioi.  Gloire  ..„  Réjouissons- 
nous... 

PfilOHS. 

PARDOimEz,  Seigneur,  nous 
vous  en  conjurons,  les  pé- 
chés de  vos  serviteurs,  afin 
que,  ne  pouvant  pas  vous 
plaire  par  nos  prq)res  oeuvres, 
nous  soyons  sauvés  par  Tin* 
tercession  de  la  Mère  de  votre 
Fils  notre  Seigneur  : 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

AVANT  tout,  j'ai  cherché  où 
me  reposer,  et  je  me  fixerai 
dans  rhéritage  du  Seigneur. 
Alors  le  Créateur  de  toutes 
choses  m'a  donné  ses  ordres 
et  m'a  parlé  lui-même:  celui 
qui  m'a  créée  a  reposé  dans 
mon  tabernacle,  et  il  m'a  dit  : 
Que  Jacob  soit  votre  habita- 
tion, et  Israël  votre  héritage; 
prenez  racine  parmi  mes  élus. 
Ainsi  j'ai  été  aicrmie  dans 
Sion;  l'ai  trouvé  mon  repos 
dans  la  cité  sainte,  et  ma 
puissance  est  dans  Jérusalem  ; 
j'ai  pris  racine  parmi  le  peu- 
ple honoré  de  Dieu ,  et  qui  a 
eu  Dieu  pour  son  héritage,  et 
ma  demeure  est  dans  l'assem- 
blée des  Saints.  J'ai  grandi 
comme  le  cèdre  sur  le  Liban, 
et  comme  le  cyprès  sur  la 
montagne  de  Sion.  J'ai  pds 
croissance  comme  le  palmier 
de  Cadès,  et  comme  une  plan- 
tation de  rosiers  dans  Jéncho. 
Je  me  suis  élevée  comme  an 
bel  olivier  dans  I9  campagne , 


nam  :  dico  ego  opéra  mea 
Régi.  Gloria.  .  Gaudeamns... 


OREMUS. 

FAMULORUM  tuorum,  quaesn- 
mus,  Domine,  deliclis  ig- 
nosce;  ut,  qui  tibi  placere  de 
actibus  nostris  non  valemus, 
Genitricis  Filii  lui  Domini 
nostri  intercessione  salverour  : 
Per... 

Lectio  libri  Sapientiae. 

Ecci.  ai. 

IK  omnibus  requiem  qns- 
sivi ,  et  in  haereditate  Do- 
mini morabor.  Tune  praecepit, 
et  dixit  mihi  Creator  omnium  ; 
et  qui  creavit  me ,  regoiev* t 
in  tabemaculo  meo,  e?  dixit 
mihi  :  In  Jacob  inbabita ,  pt 
m  Israël  haîreditare,  cl  in  deo 
tis  meis  mitte  radiées.  Et  sic 
in  Sion  firmata  sum,  et  io 
civitate  sanctificata  simililer 
requievi,  et  in  Je-usaiem  po- 
testas  mea.  Et  rad'cavi  in  po- 

gulo  honorificato,  et  in  parte 
ei  mei  hœreditas  illins,  et 
in  pleoitudioe  Sanctomm  de- 
tentio  mea.  Quasi  cedrus  exal- 
tata  sum  in  Libano ,  et  quasi 
cypressus  in  monte  Sion.  Qaasi 
pal.'ua  exaltata  sum  in  Cades, 
et  quasi  plantatio  ros»  in  Jé- 
richo. Quasi  oliva  speciosa  in 
campis,  et  quasi  platamis  exal- 
tata sum  juxta  aquaœ  in  pla- 
te». Sicnt  cinnamomœn,  et 
balsamum  aromatixans  odorem 
dedi  ;  quasi  mynrhaelecta,  dedi 
suavitaten  oooris. 
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et  comme  le  platane  dans  un  grand  chemin  sur  le  bord  des 
eaux  ;  i*ai  panomé  les  airs  comme  la  caneUe  et  le  baume  odo- 
riférant,  et  j*ai  répandu  une  odeur  comme  une  myrrhe  choisie. 

Grad.  Proplerveritatem,  et  mansuetudinem .  et  justitiam , 
et  deducet  te  mirabiliter dextera tua.  y.  Audi,  nlia,  et  vide, 
et  inclina  aurem  tuam ,  quia  concupivit  Rex  speciem  tuam. 

Âlleluia,  alléluia,  y,  Assumçta  est  Maria  in  cœlum;  gau- 
det  exercitus  Angelorum,  alléluia. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 
N  ce  temps-là .  Jésus  entra 
dans  une  ville  ;  et  une 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cnndùm  Lucam.  C.  10. 

r[  illo  tempore  :  Intravit  Jé- 
sus in  quoddam  castellum; 
et  mulier  quœdam,  Martha 
nomine ,  excepit  illum  in  do- 
mum  suam;  et  huic  erat  soror 
nomine  Maria ,  qua  etiam  se- 
dens  secus  pedes  Domini,  au- 
diebat  verbum  illius.  Martha 
autem  satagebstcirca  frequens 
ministeriom  ;  qu»  stetit,  et 
ait  :  Domine,  non  est  tibi 
cur»  qu5d  soror  mea  reliquit 
me  so&m  ministrare?  Die  cargo 
illi  ut  me  adjuvet.  Et  respon- 
dens ,  dixit  iUi  Dominus  :  Mar- 
tha, Martha,  sollicita  es  et 
torbaris  erga  plurima.  Porrè 
unum  est  necessariam.  Maria 
optimam  partçm  elegit,  qujB 
non  auferetur  ab  eâ.  Credo... 


El 

femme ,  nommée  Marthe ,  le 
reçut  dans  sa  maison;  et  elle 
avait  une  sœur  appelée  Bfarie, 
qui,  assise  aux  pieds  du  Sei- 

Sieur,  écoutait  sa  parole.  Nais 
arthe,  qui  s'empressait  et 
s'agitait  pour  son  service, 
s'arrêta,  et  dit  :  Seigneur, 
vous  ne  vous  inquiétez  pas  de 
ce  que  ma  sœur  me  laisse 
seule  pour  servir:  dites-lui 
doncde  m'aider.  Et,i 


,  pour  ré- 
ponse ,  le  Seigneur  lui  dit  : 
Marthe,  Marthe,  vous  vous 
inquiétez .  et  vous  vous  trou- 
blez pour  beaucoup  de  choses; 
or  il  n'y  en  a  qu'une  de  néces- 
saire :  Marie  a  choisi  la  meil- 
leure part,  qui  ne  lui  sera 
pas  ôtee.  Je  crois... 
Offert,  Âssumpta  est  Maria  in  cœlum  ;  gaudent  Angeli , 
coUaudantes  benedicunt  Dominum ,  allel. 

Secrète,  Que  U  prière  de  la  Mère  de  Dieu  vienne  au  se- 
cours de  votre  peuple,  Seieneur  ;  et  si  elle  a  quitté  ce  monde, 
parce  que  telle  est  la  condition  de  la  chair ,  que  nous  éprou- 
vions les  effets  de  son  intercession  pour  nous  dans  le  ciel  :  Par... 
Cùtnm,  Optinkam  partem  elegit  sibi  Maria ,  qrub  non  au- 
feretur ab  eâ  in  œtemum. 

Postcomm,  Après  avoir  participé  au  pain  céleste,  nous  de- 
mandons à  votre  bonté,  Seigneur,  qu'honorant  l'Assomption 
de  la  Mère  de  Dieu ,  nous  soyons ,  par  son  intercession,  dé- 
livrés de  tous  tes  maux  qui  nous  menacent  :  Par... 

25 
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AUX  Ue»  VÊPRES. 
Tout  comme  ceux  premières,  excepté  : 


A  Magnif.  ÂnL  Hodiè  Ma- 
ria virgo  cœlos  ascendit  :  gau- 
dete ,  quia  cum  Christo  régnai 
in  sternum,  allel. 


Ant.  Aujourd'hui  Marie  est 
montée  dans  les  deux  :  ré- 
jouissez-vous, parce  qu'elle 
règne  pour  toujours  avec  Jé- 
sus-Christ, allel. 

Après  les  Vêpres,  on  fait  la  Procession  solennelle  du 
vœu  de  Louis  XIII,  en  chantant  les  Litanies  de  la  sainte 
Vierge,  pag.  16. 

Au  retour  de  la  Procession,  on  chante  le  Ps.  suivant: 

PSAUME  19. 

ExAUDiÂT  te  Donûnus  in  die 
tribulationis  :  *  protegat  te 
nomen  Dei  Jacob 


Mittat  tibi  auzilium  de  sanc- 
to  :  *  et  de  Sion  tueatur  te. 

Memor  sit  omnis  sacrificii 
tui  :  *  et  holocaustum  tuum 
pingue  fiât. 

Tnbuat  tibi  secundùm  cor 
tuum  :  *  et  omne  consiiium 
tuum  contirmet. 

Lstabimur  in  salutari  tao  : 
*  et  in  nomine  Dei  nostri  mag- 
nificabimur. 

IrppleatDominusomhes  pe- 
titiones  tuas  :  *  nunc  cognovi 


quoniam  salvom  fecit  Domi- 
nus  Ghristum  saum. 

Ëxaudietillum  de  cœlo  sanc- 
to  sno  :  *  in  potentatibus  sa- 
las dexterae  ejus. 

Hi  in  curnbus,  et  hi  in 
equis  :  *  nos  autem  in  nomine 
Domini  Dei  nosth  invocabi- 
mus. 

Ipsi  obligati  sunt,  et  ceci- 
derunt  :  *  nos  autem  surrexi- 
mus ,  et  erecti  sumus. 

Domine,  salvum  fac  re- 
gem  :  *  et  exaudi  nos  in  die 
quâ  invocaverimus  te. 

Gloria  PatrL.. 


On  chante  ensuite  le  Sub  tuum,  pag.  17,  puis  les  ^y.  et 
Or.  suivants  : 

y,  Deus,  judicium  tuum  régi  da,  et  justitiam  tuam  filio  régis. 

4.  Judicare  populum  tuum  in  justitiâ,  et  pauperes  tuos  in 
judicio. 

y.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Genitrix. 

^.  Ut  digni  efficiamur  promissionibus  Christi. 

PRIOMS.  OEEMUS. 

DiB0,  qui,  ayant  élevé  lai  riBus,  qui  sanctissimam  Vir 


Oi/iau  ,  4U1,  «jouir  OTOTO  ta 
très-sainte  Vierge  Marie  vo- 
tre Mère  au-dessus  des  chœurs 
des  Anges,  l'avez  donnée  pour 
patronne  a  vos  fidèles  :  dai- 
gnez jeter  des  yeux  de  misé- 


ginem  Mariam  Genitricem 
tuam,  super  choros  Angelo- 
rum  exaltatam ,  fidelibus  tais 
Patronam  providisti  :  ocnlis 
misericordiÂ  ta»  Francoram 
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respicere  dinieris  propitius 
regnum ,  quod  tutelae  ejusdem 
Virginis  rex  piissimus  voto  per- 
petuo  commendavit  :  Per 


Concède  nos ,  pag,  124. 


ricorde  sur  le  royaume  de 
France ,  gu'un  roi  très  -  chré- 
tien a  nus ,  par  un  vœu  per- 
pétuel .  sous  la  protection  de 
cette  vierge  très-pure  :  Par... 


XE  DIMANCHE  DAMS  L*OGTATE  DE  L^ASSOMPTION. 

SAINT  JOAGHIH,  PÉR£  D£  LA  SAINTE  \1ERGE. 

Donble-Majenr, 
VOffice  au  Commun  d'un  Conf,  non  Pont.,  pag.  '51 , 
excepté  ce  qui  suit  : 

A  LÀ  MESSE.  Introit. 


DI8PERSIT,  dédit  panperibus  : 
justitia  ejns  manet  in  se- 
culum  seculi  ;  cornu  ejus  exd- 
tabitur  in  gloriâ.  Ps,  Beatus 
yir  qui  timet  Domlnum,  in 
mandatis  ejus  cupit  nimis. 
Gloria  Patrî...  Dispersit... 


OEBMUS. 

DEus,  c^ui  prsB  omnibus  Sanc- 
tis  tuis ,  beatum  Joachim , 
GenitricisFilii  tui  patrem  esse 
yoluisti  :  concède ,  qussumus, 
ut  cigas  festa  Teneramur,  ejus 
qao<{ue  perpétué  patrocinia 
Bentiamus  :  Per  enindem... 


IL  a  partagé  et  donné  ses 
biens  aux  pauvres  :  sa  jus- 
tice demeure  dans  tous  les 
siècles  ;  sa  puissance  sera  exal- 
tée et  comblée  de  gloire.  Ps, 
Heureux  Thomme  qui  craint 
le  Seigneur,  et  se  consume 
dans  Tamour  de  ses  comman- 
dements. Gloire  au  Père...  Il 
a  partagé... 

PBIONS. 

ODiED .  oui  avez  voulu  que, 
préferablemenV  à  tous  les 
Saints,  le  bienheureux  Joa- 
chim lût  le  père  de  la  Mère 
de  votre  Fils  :  faites,  s'il 
vous  plaît,  que  célébrant  sa 
fête ,  nous  éprouvions  tou- 
jours les  effets  de  sa  protec- 
tion :  Par... 

Mém.  du  Dim.  et  de  r Octave  de  V Assomption, 
Epit,  Beatus  vir,  pag.  •53. 

Grad.  Dispersit  .dédit  pauperibus :  justitia  ejus  manet  in 
seculum  secuu.  y.  Potens  in  terra  erit  semen  ejus  :  gene- 
ratio  rectorum  benedicetur. 

Âlleluia.  allel.  y,  0  Joachim,  sancte  conjux  Ânnse,  pater 
almœ  Virgmis,  hic  famulis  confer  sahitis  opem,  alléluia. 
VEv.  Liber  generationis ,  eic.,pag.  447. 
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Offert.  Glorîâ  et  honore  coronâsti  enm;  et  consiituisti  eum 
saper  opéra  manuum  tuarum ,  Domine. 

Secr»  Recevez,  Dieu  très -clément,  ce  sacrifice  que  nous 
offrons  à  votre  majesté ,  en  honorant  le  saint  Patriarche  Joa- 
chim,  père  de  la  vierge  Marie,  afin  qu'intercédant  pour  nous 
avec  son  épouse  et  sa  oienheureuse  fine,  il  nous  fasse  obtenir 
la  rémission  de  tous  nos  péchés,  et  mériter  la  gloire  éter- 
nelle ï  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Fidelis  servus  et  prudens .  quem  constituit  Do- 
minus  super  familiam  suam ,  ut  det  iliis  in  tempore  tritici 
mensuram. 

Postcomm.  Nous  vous  demandons,  Dieu  tout-puissant, 
que,  par  les  Sacrements  que  nous  avons  reçus  par  rinterces- 
sion  des  mérites  et  des  prières  du  bienheureux  Joachim, 
père  de  la  Mère  de  votre  Fils  hien-aimé  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  nous  méritions  de  participer  à  votre  grâce  en  ce 
monde,  et  à  la  vie  éternelle  en  l'autre  :  Par  le  même... 

A  VÊPRES. 


y.  Sa  Postérité  sera  puis- 
sante sur  la  terre. 

^.  La  vénération  de  ceux 
qui  sont  droits  sera  bénie. 

Ant,  Louons  cet  homme  qui 
a  sa  gloire  dans  sa  généra- 
tion, parce  que  le  Seigneur 
lui  a  donné  la  bénédiction  de 
tous  les  peuples,  et  a  con- 
firmé son  alliance  sur-sa  tête. 


y.  Potens  in  terra  erit  m- 
men  eiius. 

^.  Generatio  rectonim  be- 
nedicetur. 

A  Maenif.  Ant,  Laudemus 
vimm  gloriosum  in  genera- 
tione  suâ,  quia  benedictionem 
omnium  gentium  dédit  illi  Do- 
minus,  et  testamentum  smim 
conflrmavit  super  caput  ^us. 


LE  22  AOUT. 

LOCTAVE  DE  L'ASSOMPTION. 

Double. 

V Office  comme  le  jour ,  avec  Mém,  des  SS.  Timothée, 
Hippolyte  et  Symphonen ,  Mart, 


ACCORDEZ-NOUS ,  S'il  VOUS 
plaît ,  Seigneur,  votre  se- 
cours dans  votre  miséricorde  ; 
et,  par  Vintercession  de  vos 
glorieux  Martyrs  Timothée, 
Hippolyte    et    Symphorien, 


AuxiuuM  tuum  nobis,  Domi- 
ne, qussumus,  placatus 
impende;  et,  intercedentibus 
beatis  Martyribus  tuis  Timo- 
theo,  Hippolyto  et  Sympho- 
riano,  dexteram  super  nos  tue 
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propitiaiionifl  exiende  : 


Per...  I  étendex  sur  noos  ime  main 
I  propice  :  Par... 


LB  23  AOUT. 

SAINT  PHILIPPE  BENin,  CONFESSEUR. 

Doubla. 
VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pont,,  p.  •51. 
Messe  Justus ,  page  *54. 


DID8,  qai  per  beatnm  Phi- 
lippum,  Conféssorem  tumn, 
exinunm  nobifi  hmnilitatis 
exemplum  tribuisti  :  da  famu* 
lis  tttis  prospéra  mnndi  ex  ejus 
imitaiione  oespicere ,  et  tob- 
lestia  semper  inquirere  :  Per. 


ODiED  cnii,  par  le  bienheu- 
reux Philippe,  votre  Con- 
fesseur, nous  avez  donné  un 
exemple  si  excellent  d'humi- 
lité :  laites  qu'à  son  imitation , 
vos  serviteurs  méprisent  les 
succès  selon  le  monde,  et 
cherchent  toujours  ceux  qui 
conduisent  au  ciel  :  Par... 


LE  24  AOUT. 

SAINT  BARTHÉLEMl,  APOTRE. 

Double  de  2«  Classe. 
L Office  au  Commun,  p.  *8,  avec  Mém,  de  saint  Mammès. 

A  LA  MESSE. 
Introït,  Uihi  autem  nimis,  page  441. 


OUSIIUS. 


qui  hujus  diei  venerandam 
MDCtamque  lœtitiam  in  beati 
Apestoli  tui  Bartholomaei  fes- 
tiviUte  tribuisti  :  daEcclesiae 
toœ,  quasumus,  et  amare 
<pioa  credidit ,  et  prsedicare 
qnod  docuit  :  Per... 

Lectio  Epistol»  beati  Paul! 
Ap.adCorinlh.l.C.15. 

FRATREs  :  Vos  estis  corpus 
Christi,  etmemhra  de  mem- 


ntioiis. 

DIEU  tout-puissant  et  éternel, 
qui  dans  ce  jour  vénérable 
nous  fiaites  goûter  une  joie 
sainte  par  la  solennité  du  bien- 
heureux Barthélémy  votre 
Apôtre  :  laites ,  s*il  vous  plaît, 
que  votre  Eglise  aime  ce  qu*il 
a  cru,  et  enseigne  ce  quil  a 
— •    '    Par... 


De  TEpitre  de  TApôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  Frères,  vous  êtes  le  corps 
de    Jésus -Christ,  vous 
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bro.  Et  qaofldammiidemposiilt 
Deus  in  Ecclesii  :  pnmùm 
Âpostolos.  secundo  Prophe- 
tas,  tertio  Doctores,  deindè 
virtates,  exindè  gratias  en- 
rationum,  opitulationes,  ga- 
bemationes,  gênera  lingoa- 
rum ,  interpretationes  senno- 
num.  Numquid  omnes  Apos- 
toli?  numquid  omnes  Prophè- 
te? numquid  omnes  Doctores  7 
numquid  omnes  Yirtates?  num- 
quid. omnes  gratiam  habent 
curationum?  numouid  omnes 
linguis  loquunturf  numquid 
omnes  interpretantur?  (âm- 
lamini  autem  charismata  me> 
Uora. 


589 

faites  partie  de  ses  membres  : 
car  Dieu  en  a  placé  plusieurs 
daiis  son  Eglise  ;  il  y  a  mis  en 
premier  lieu  les  Apôtres,  en- 
suite les  Prophètes,  troisième- 
ment les  Docteurs^  puis  ceux 
qui  opèrent  des  miracles,  puis 
ceux  qui  guérissent  ou  qui 
donnent  des  secours ,  ou  qui 
ont  le  don  de  gouverner,  ou 
qui  parlent  plusieurs  langues, 
ou  qui  les  interprètent.  Est- 
ce  que  tous  sont  Apôtres,  ou 
tous  Prophètes,  ou  tous  Doc- 
teurs? Tous  font -ils  des  mi- 
racles? tous  ont-ils  le  don  de 
guérir?  tous  parient- ils  plu- 
sieurs langues,  ou  les  inter- 
prètent-ils? Ayez  donc  une 
sainte  émulation  pour  tout  ce 
qu'il  y  a  de  mieux. 

Grad,  Constitues,  |)a^.  442« 

AUeluia,  allel.  y.  Te  gloriôsus  Apostolorom  choms  laudat, 
Domine.  Aliel. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  alla  sur 
la  monugne  pour  prier; 
il  pria  Dieu  toute  la  nuit ,  et. 
lorsque  le  jour  fut  venu ,  il 
appela  ses  disciples,  et  parmi 
eux  il  en  choisit  douze  qu'il 
nomma  Apôtres  :  Simon,  qu'il 
surnomma  Pierre  ;  André  son 
frère,  Jacques  et  Jean;  Phi- 
lippe et  Barthélemi;  Matthieu 
et  Thomas;  Jacques,  fils  d'Al- 

Îihée ,  et  Simon  appelé  le  Zélé  ; 
udas,  fils  de  Jac^es,  et  Ju- 
das Iscariote ,  qui,  plus  tard, 
le  trahit.  Et  étant  descendu 
avec  eux,  il  s'arrêta  dans  un 
lieu  champêtre  avec  la  troupe 
de  ses  disciples,  et  une  nom- 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  6. 

r[  illo  tempore  :  Ëxiit  Jésus 
in  montem  orare ,  et  erat 
pemoctans  in  oratione  Dei.Et 
cùm  dies  factus  esset ,  vocavit 
discipulos  suos  ;  et  elegit  duo- 
decim  ex  ipsis,  quos  et  Apo- 
stolos nominavit  :  Simon^D, 
quem  cognominavit  Petram, 
et  Andream  fratrem  ejus;  Jtr 
cobum  et  Joannem,  Philippom 
et  Bartholonueum.  Mattbsuia 
et  Thomam,  Jacobum  Alphaei 
et  Sûnonem,  qui  vocatur  Ze- 
lotes ,  et  Judam  Jacobi.  et  Ju- 
dam  Iscariotem  qui  fuit  prodi- 
tor.  Et  descendens  cum  illis , 
stetit  in  loco  campestri;  et 
turba  discipulomm  ejus,  ei 
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multitude  copiosa  plebis,  ab 
omni  Judxft  et  Jérusalem  et 
maritimâ,  et  Tyri  et  Sidonis, 
qui  vénérant  ut  audirent  eum, 
et  sanarentur  à  languèribus 
suis.  Et  qui  vexabantur  k  spi- 
ritibusimmundis,  curabantur. 
Et  omnis  turba  quxrebat  eum 
tangere  :  quia  virtus  de  illo 
exibat,  et  sanabat^omnes... 
Credo... 


breuse  multitude  de  peuple  ve- 
nue de  toute  la  Judée ,  de  Jé- 
rusalem ,  des  bords  de  la  mer, 
de  Tyr  et  de  Sido«i .  qui  tous 
étaient  venus  pour  l'entendre 
et  être  guéris  de  leurs  infirmi- 
tés. Et  ceux  qui  étaient  tour- 
mentés par  aes  esprits  im- 
mondes trouvaient  aussi  leur 
guérison.  Et  toute  cette  foule 
cherchait  à  le  toucher,  parce 
qu'il  sortait  de  lui  une  vertu 
qui  guérissait  tout  le  monde. 


Je  crois... 

Offert.  Milii  autem,  pag.  443. 

Secrète.  En  renouvelant  la  solennité  de  votre  bienheureux 
Apôtre  Barthélemv ,  nous  vous  conjurons ,  Seigneur,  de  nous 
accorder  vos  bienfaits  par  le  secours  de  celui  que  nous  btuo- 
rons,  en  vous  offrant  un  sacrifice  de  louange  :  Par... 

Comm.  Vos,  qui  secuti  estis  me,  sedebitis  super  sedes, 
jttdicantes  duodecmi  tribus  Israël,  dicit  Dominus. 

Postcomm.  Que  le  gage  de  la  rédemption  éternelle  soit,  sMl 
vous  plaît,  Seigneur,  pour  nous  qui  l'avons  reçu,  une  source 
de  grâces  pour  la  vie  présente  et  la  vie  future  :  Par... 


LE  25  AOUT. 

SAINT  lODlS,  ROI  DE  FRANCE. 

Double. 

VOffke  au  Commun  d'un Confesseurnon  Pont.,  p.  '51. 
Messe  Os  Justi ,  page  'Sa. 

OREMUS.     . 

DEUs,  qui  beatum  Ludovi- 
cum,  Confessorem  tuum, 
de  terreno  regno  ad  coelestis 
regni  gloriam  transtulisti  : 
ejus,  quxsumus,  meritis.et 
intercessione  Régis  regiim 
Jesu  Christi  Filii  tui  facias 
nos  esse  consortes  :  Per... 


PRIONS. 

ODiEU,  qui  avez  fait  passer 
le  bienheureux  Louis,  vo- 
tre Confesseur,  d'un  royaume 
de  la  terre  à  la  gloire  du  royau- 
me du  ciel  :  faites,  s'il  vous 
plait,  par  ses  mérites  et  son 
mtercession ,  que  nous  soyons 
un  jour  avec  le  Roi  des  rois, 
Jésus-Christ  votre  Fils  :  Par.. 

Epitre  Justum  àeàvaiXj  page  "îl. 

évangile  Homo  quidam,  page  *57. 
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LE  27  AOUT. 

SAINT  JOSEPH  CALASANZ,  CONFESSEUR. 

Double. 
L'Office  au  Commun  d'un  Confess.  non  Pont, ,  p.  •51. 
A  LA  MESSE.  Mroit. 


mes  fils,  écoutez 
je  vous  enseignerai  la 


•fTKNiTE,  filîi,  andite  me  :  li- 
Y  morem  Domini  docebo  vos. 
Ps.  Benedicam  Bominum  in 
omni  tempore  :  semper  laus 

eius  in  ore  meo.  Gloria 

Venite... 


D 


VENEZ 
moi  :  je  vous  enseignerai  la 
crainte  ou  Seigneur.  Ps.  Je 
bénirai  le  Seigneur  en  tout 
temps:  sa  louange  sera  tou- 
iours  à  ma  boucne  :  Gloire... 
venez... 

PUONS. 

OBiEU,  "qui,  par  saint  Jo- 
sepbvotre  Confessenr,  avez 
daigne  donner  à  votre  Église 
un  nouveau  secours  pour  for- 
mer la  jeunesse  à  Tesprit  d'in- 
telligence et  de  piété  :  faites- 
nous,  s'il  vous  plaît,  par  son 
exemple  et  son  intercession , 
agir  et  enseigner  de  manière 
à  mériter  les  récompenses 
éternelles  :  Par... 

EpUre  Justum ,  page  *3i 

Grad.  Os  Justi,  page  *56. 

Evang,  Accesserunt.. .yu^^u'àce^mo^^;  me  8UBcipit,p.  508. 

Offert,  Besiderium  pauperum  exaudivit  Dominas;  praepa- 
rationem  cordis  eorom  aodivit  aiàis  toa. 

Comm,  Sinite  parvulos  venire  ad  me ,  et  ne  piobibuerHis 
eos  :  talinm  est  enim  regnum  cœlorum. 

Postcomm.  Sanctifiés  par  ce  mystère  de  saht,  nous  vous 
demandons,  Seigneur,  que ,  par  Tintercession  de  saint  Joseph, 
votre  Confesseur,  nous  obtenions  toujours  de  nouveaux  progrès 
dans  la  piété  :  Par... 


,EV8,  qm  per  sanctom  Jo- 
^mum  ConfesBOrem  tmim 
ad  erûdiendam  spiritu  intelli- 
genti»  ac  pietatis  juventutem, 
novum  Ecclesi»  tu»  subsidium 
providere  dignatus  es  :  pnesta , 
qussumus ,  nos  eius  exem]^ 
et  intercessione  ita  facere  et 
docere,  ut  prœmia  consequa- 
mur  jetema  :  Per... 
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LE  28  AOUT. 

SAINT  AUGUSTIN,  ÉlfÉQUE  £T  DOCTEUR. 

DooLle. 
VOffice  au  Commun  d^un  Conf.  Pont,,  pag.  •40.  Ant, 
0  doctor;  Messe  In  medio ,  page  ^48,  *49. 


ArasTO  snpi^licationibus  nos- 
tris,  omnipotens  Deus  :  et 
quibus  nduciam  sçerandae  pie- 
tatis  indnlges,  intercedente 
beato  Angastino  Conf  essore  tuo 
atqne  Pontiâce,  consnetae  mi- 
sericordiae  tribue  benignus  e(- 
fectum  :  Per... 


Aux  premières  Vêpres  et  à 
Hermès,  Mart, 

OREMUS.     • 

DEUS ,  qui  beatum  Hermetem, 
Martyrem  tuum,  virtute 
constantise  in  passione  robo^ 
râsti  :  ex  ejus  nobis  imitatione 
tribue ,  pro  amore  tuo  prospéra 
mandi  despicere ,  et  nuUa  ejus 
adversa  formidare  :  Fer... 


P&IOMS. 

SOYEZ  propice  à  nos  supplir 
cations,  Dieu  tout-puissant  ; 
et,  puisque  tous  daignez  nous 
permettre  d'espérer  votre 
amour,  daienez  aussi,  par  l'in- 
tercession du  bienheureux  Au- 
gustin, votre  Confesseur  et 
Pontife,  nous  accorder  les  ef- 
fets de  votre  miséricorde  ac- 
coutumée :  Par... 
la  Messe,  Mémoire  de  saint 

PBIOKS. 

ODœu,  qui  avez  donné  au 
bienheureux  Hermès,  vo- 
tre Martyr,  la  force  et  la  cons- 
tance dans  les  douleurs  :  faites- 
nous,  k  son  imitation ,  mépriser 
les  prospérités  du  monde ,  et 
ne  craindre  aucune  de  ses  ad- 
versités :  Par... 


LE  29  AOUT. 

LA  DÉCOLUTION  D£  SAINT  JEAN -BAPTISTE. 

Double-Majeur, 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Ps,  des  Vêpres  du  Dim.  page  101 
et  suiv.;  et  Laudate  Dominum,  omnes  gentes,  page  *8. 


1.  Ant,  Herodes  enimtenuit 
et  ligavit  Joannem ,  et  posuit 
in  carcerem  propter  Herodia- 
dem. 


1.  Ant,  Hérode  fit  garder  et 
enchaîner  Jean,  et  le  mit  dans 
une  prison  à  cause  d'Héro- 
diade. 

25. 
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5.  Ette  <iit  :  Seigneur,  mon 
roi  y  donnez-moi  dans  un  bas- 
sin la  tète  de  Jean-Baptiste. 

3.  Tel  fat  Tordre  d'one  mère 
à  sa  fille  qui  avait  dansé  :  Ne 
demandez  rien  autre  chose  que 
la  tète  de  Jean-Baptiste. 

4.  Jean  faisait  à  Hérode  des 
reproches  à  cause  d'Hérodiade, 
épouse  de  son  frère  Philippe^ 
et  qu'il  avait  prise. 

6.  Donnez-moi  dans  un  bas- 
sin la  tète  de  Jean-Baptiste  : 
et  le  roi  fut  fort  affligé  d'avoir 
fait  son  serment. 


2.  Domine,  mi  rex,  da  nnU 
in  disco  caput  Joannls  Bap- 
tiste. 

8.  Puellœ  saltanti  imperavit 
mater  :  Nihil  aliud  petas  nisi 
caput  Joannis. 

4.  Àrguebat  Herodem  Joan- 
nes  propter  Herodiadem,  quam 
tulerat  firatri  suo  Pbilippo  tixo- 
rem. 

5.  Da  mihi  in  diseo  caput 
Joannis  Baptist»  :  et  contris- 
tatus  est  rex  propter  jusjoraih 
dum. 


Capit,  Hymne  et  y,  au  Comm,  d'unMart,  page^iS. 


Ant,  Hérode  envoya  un  de 
ses  gardes  avec  ordre  de  cou- 
per la  tète  à  Jean  dans  la  pri- 
son. Ses  disciples ,  Tayant  ap- 
pris, vinrent  enlever  son  cor^is, 
et  le  déposèrent  dans  un  tom- 
beau. 

Mém,  de  sainte  Sabine ,  Mart 


Or,  Deua,  qui  kter  caetera,  page  *74. 

A  LA  MESSE.  Introït 

JE  parlais  de  vos  commande- 
ments en  présence  des  rois, 
et  rien  ne  me  confondait  ;  je 
méditais  sur  vos  préceptes  que 
l'aime  au-delà  de  tout.  Ps,  Il 
m'est  bon  de  rendre  témoignage 
au  Seigneur,  et  de  dire  des 

Ïisaumes  en  son  nom.  Gloire., 
e  parlais... 

PRIONS. 

QUB  l'auguste  fête  de  saint 
Jean-Baptiste,  votre  Précur- 
seur et  Martyr,  nous  obtienne, 
s'il  vous  plait.  Seigneur,  des 
grâces  etâcaces  de  salut  :  Vous 
qui  vives... 
Mémoire  de  sainte  Sabine. 


A  Magnif.  Ant,  Misso  He- 
rodes  spiculatore,  praecepit 
amputari  caput  Joannis  in  car- 
cere  :  quo  audito,  discipuli  ejus 
venerunt,  et  tulerunt  corpus 
€jus,  et  posuerunt  illud  in  mo- 
numento. 

Ant.  Simile,  page  *74. 


LOQUEBÀE  de  testimoniis  tuis 
in  conspectu  regum ,  et  non 
confundebar  :  et  meditabar  in 
mandatis  tuis,  qu»  dilexi  ni- 
mis.  Ps,  Bonum  est  confiteri 
Domino,  et  psallere  nomini 
tuo.  Altissime.  Gloria...  Lo- 
quebar... 

O&EMUS. 

SANcn  Joannis  Baptiste, 
PraBcursoris  et  Martyris  tui, 
auxsumus.  Domine,  veneran- 
da  festivitas ,  salutaris  auxilii 
nobis  praestet  effectuai  :  Qai 
lavis  et  regais... 
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Lectio  Jeremûe  Propheiae. 
Jerem,,  1. 

IN  diebus  illis  :  Factum  est 
verbum  Domini  ad  me,  di- 
cens  :  Accinge  lumbûs  tuos, 
et  surge-,  et  loquere  a4  Juda 
omnia  quae  ego  praicipio  tibi. 
Ne  fonnides  à  lacie  eorum  : 
nec  enimtimere  te  faciam  vul- 
tum  eorum.  Ego  qaippè  dedi 
tehodiè  in  civitatem  munitam, 
et  in  columnam  ferream,  et 
in  murum  sereum ,  super  om- 
nem   terram,   rcgibus  Juda, 

Erincipibus  eius  et  sacerdoti- 
us ,  et  populo  terrse.  Et  bel- 
labunt  adversùm  te,  et  non 
prsevalebunt  :  quia  e^o  tecum 
sum ,  ait  Dominus,  ut  Uberem 
te. 


Grad.  Justus,  pag,  *53. 


Du  Prophète  Jérémie. 

EN  ce  temps-là.  la  parole  du 
Seigneur  se  nt  entendre  à 
moi ,  et  me  dit  :  Ceignez  vos 
reins  et  levez-vous.  Dites  à 
Juda  tout  ce  que  je  vous  corn* 
mande:  ne  craignez  rien  de 
leur  présence  :  car  je  ferai  que 
vous  ne  redouterez,  pas  leur 
visage.  Et  c'est  moi  qui,  au- 
jourd'hui, vous  ai  établi  comme 
une  ville  fortifiée ,  comme  une 
colonne  de  fer,  comme  un  mur 
d'airain  sur  toute  la  terre,  pour 
les  rois  de  Juda,  pour  les  prin- 
ces, pour  les  prêtres  et  pour 
tout  le  peuple.  Ils  combattront 
contre  vous  et  ne  l'emporte- 
ront pas ,  parce  que,  dit  le  Sei- 
gneur, ie  suis  avec  vous  pour 
vous  délivrer. 


Alléluia ,  allel.  y,  Justus  germinabit  *  sicut  lilium ,  et  ^ 
rebit  in  setemum  ante  Dominum.  Alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Marcum.  C.  6. 

rillo  tempore  :  Misit  He- 
rodes,  ac  tenuit  Joannem 
et  vinxit  eum  in  carcere  proj)- 
ter  Herodiadem  uxorem  Phi- 
lippi  fratris  sui,  quia  duxe* 
rat  eam.  Dicebat  enim  Joannes 
Herodi  :  Non  licet  habere  tibi 
uxorem  Philippi  fratris  tui.  He- 
rodias  autem  msidiabatur  illi , 
et  volebat  occidere  eum ,  nec 
poterat.  Herodes  enim  metue- 
Dat  Joannem ,  sciens  eum  vi- 
nun  instum  et  sanctiun  :  et 
custodiebat  eum,  et  audito 
60,  multa  faeiebat.  etlibenter 
eum  audiebat.  Et  eum  dies  op- 
portuaus  acddiwet ,  Herodes 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Marc. 

EN  ce  temps -là,  Hérode  en- 
voya prendre  Jean  et  le  fit 
enchaîner  en  prison  à  cause 
d'Hérodiade,  femme  de  son 
frère  Philippe,  qu'Hérode  avait 
épousée  :  car  Jean  lui  disait  : 
Il  ne  vous  est  pas  permis  d'a- 
voir la  femme  de  Philippe 
votre  frère.  Or  Hérodiade  lui 
tendait  des  embûches  et  vou- 
lait ie  faire  mourir,  mais  elle 
ne  le  pouvait  pas,  parce  qu'Hé- 
rode craignait  Jean,  sachant 
qu'il  était  un  homme  juste  et 
saint,  n  le  faisait  garder ,  le 
consultait  pour  beaucoup  de 
choses,  et  l'écoutait  volo^^ 
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tiers.  Mais  il  arriva  nn  jour 
favorable  aux  desseins  d'Héro- 
diade  :  c'était  celui  de  la 
naissance  d'Rérode,  qui  donna 
«ne  fête  aux  princes,  aux  tri- 
buns et  aux  premiers  de  Ga- 
lilée. La  fille  même  d'Héro- 
diade  étant  entrée  et  ayant 
dansé ,  elle  plut  tellement  à 
Hérode  et  à  tous  ceux  gui 
étaient  à  table ,  qu'il  lui  dit  : 
Demandez -moi  ce  que  vous 
voudrez,  et  je  vous  le  donne- 
rai ;  et  il  le  dit  avec  serment  : 
Oui ,  tout  ce  que  vous  me 
demanderez,  je  vous  le  don- 
nerai ;  quand  ce  serait  la  moi- 
tié de  mon  royaume.  Elle, 
étant  sortie,  dit  à  sa  mère  : 
Que  faut-il  demander?  Sa  mère 
lui  répondit .  La  tête  de  Jean- 
Baptiste.  Et  étant  rentrée  aus- 
sitôt en  grande  hâte  auprès 
du  roi  :  Je  veux,  dit-elle,  que 
de  suite  vous  me  donniez  dans 
nn  bassin  la  tête  de  Jean- 
Baptiste.  Le  roi  en  fut  très- 
peiné;  mais,  à  cause  de  son 
serment  et  de  ceux  qui  étaient 
à  table  avec  lui,  il  ne  voulut 
pas  la  contrister  ;  et  ayant  en- 


natalis  sui  ccenam  fecit  prîn- 
cipibus ,  et  tribunis ,  et  primis 
Galilaes.  Cùmque  introisset  filia 
ipsius  Herodiadis,  et  saltasset, 
et  placuisset  Herodi,  simulque 
recumbentibus,  rex  aitpuella»  : 
Pete  à  me  quod  vis,  et  dabo 
tibi.  Et  juravit  iUi  :  gnia 
quidquid  petieris,  dabotmi, 
licëtdimidmm  re^i  mei.  Qus 
cùm  exisset.  dixit  matri  suxr 
Quid  petam  r  At  illa  dixit  : 
Caput  Joannis  Baptistae.  Cùm- 
gue  introisset  statlm  cnm  fes- 
tmatione  ad  regem,  petivit, 
dicens  :  Volo  ut  protinùs  des 
mihi  in  disco  caput  Joannis 
Baptiste.  Et  contristatus  est 
rex  propter  jusjurandum,  et 
propter  simul  discombentes 
noluit  eam  contristare  :  sed 
misso  spiculatore  pnecepit  af- 
ferri  caput  ejus  in  disco.  Et 
decoUavit  eum  in  carcere.  Et 
attulit  caput  ejus  in  disco  : 
et  dédit  illud  puellse,  et  puella 
dédit  matri  su».  Quo  audito, 
discipuli  ejus  vénérant,  et 
tulerunt  corpus  ejus,  et  po- 
suerunt  illud  in  monumento. 


Yoyé  un  de  ses  gardes ,  il  ordonna  que  la  tête  de  Jean  fût  ap- 
portée dans  un  bassin.  Le  garde  lui  coupa  donc  la  tête  dans  la 
prison,  et  rapporta  dans  un  bassin,  la  donna  à  la  fille,  et  la 
nlle  la  donna  a  sa  mère.  Ses  disciples,  Payant  appris,  vinrent 
enlever  son  corps,  et  le  déposèrent  dans  un  tombeau. 

Offert,  In  virtute ,  pags  •66. 

Secrète,  Nous  vous  demandons.  Seigneur,  que  les  dons 
que  nous  vous  offrons  pour  honorer  les  soufirances  de  votre 
Dienheuceux  Martyr  Jean-Baptiste ,  nous  soient ,  par  son  in- 
tercession ,  profitables  pour  le  salut  :  Par... 

Comm.  Posuisti,  Domine,  in  capite  ejus  coronam  de  la- 
pide pretioso. 

Postcomm.  Que  la  solennité  de  saint  Jean- Baptiste  i 
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obtie^e,  Seigneur,  la  grâce ,  et  d'adorer  la  réalité  des  an- 

fQStes  sacrements  qne  nous  avons  reçus ,  et  de  nous  réjouir 
e  leurs  effets  dans  nos  âmes  :  Par... 

AUX  ne»  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières ,  excepté  : 

A  Magnif.  Ant.  Misit  rex      Ant,  Un -roi  impie  envoya 

incredulus  ministros  détesta-  d'infâmes  ministres,  et  leur 

biles,   et  amputari  jussit  ca-  ordonna  de  couper  la  tête  à 

put  joannis  Baptistse.  Jean-Baptiste. 


LE  30  AOUT. 

SAINTE  ROSE  DE  LIMA,  VIERGE. 

Double. 


L'Office  au  Commun,  pag.  •61. 


OBEMUS. 

BOHORUM  omnium  lar^tor, 
omnipotens  Dens,  qui  bea- 
tam  Rosam,  cœlestis  gratis 
rore  praeventam,  virginitatis 
et  patientise  décore,  Indis  flo- 
rescere  voluisti  :  da  nobis  fa- 
mulis  tuis,  ut,  in  odorem  sua- 
vitatis  ejus  currentes ,  Christi 
bonus  odor  effici  mereamnr  : 
Per... 


PRIOAS. 


DisPENSATEun  de  tous  les 
biens ,  Dieu  tout  -  puissant, 
qui  ayant  prévenu  de  la  rosée 
céleste  de  votre  grâce  la  bien- 
heureuse Rose,  l'avez  (ait 
fleurir  dans  les  Indes  :  faites 
que  nous,  ses  serviteurs,  cou- 
rant sur  la  trace  de  ses  par- 
fums ,  nous  méritions  d'être  la 
bonne  odeur  de  Jésus-Christ  : 
Par... 

Aux  premières  Vêpres  et  à  la  Messe,  Mémoire  des  saints 
Félix  et  Adaucte ,  Martyrs,  Ant,  Istorum ,  pag,  *28. 

OSEMUS. 

MAJSSTATEM  tuam ,  Domine, 
supplices  exoramus,  ut, 
sicut  nos  jugiter  sanctorum 
tuorum  commemoratione  Iseti- 
ficas,  ita  semper  supplica- 
tione  defendas  :  Per... 


N 


PRIONS. 

eus  VOUS   demandons 


en 


I  suppliant  votre  majesté. 
Seigneur,  qu'après  nous  avoir 
constamment  réjouis  par  le 
souvenir  de  vos  saints ,  vous 
nous  défendiez  par  leurs  priè- 
res :  Par... 
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LE  31  AOUT. 

SAINT  RAYMOND  NONNAT,  CONFESSEUR. 

Double. 


V Office  au  Commun  d'un 

PRIONS. 

ODiEU,  qui  avez  rendu  le 
bienheureux  Raymond  Non- 
nat ,  votre  Confesseur ,  admi- 
rable pour  délivrer  vos  fidèles 
de  la  captivité  des  impies  : 
faites  mie,  par  son  interces- 
sion,  oéchargés  des  chaînes 
de  nos  péchés,  nous  accom- 
plissions dans  la  liberté  de 
nos  âmes  ce  qui  est  agréable  : 
Par.. 


Conf.  non  Pont,,  pag,  '51. 

OREvns. 

DEus,  qui  in  liberandis  Fi- 
delibus  tuis  ab  impiomm 
captivitate  beatum  Jlayniim- 
dum  Nonnatum  Gonfessorem 
tuum  mirabiUem  effecisti  :  ejus 
nobis  intercessione  concède 
ut.  à  peccatorum  vincolis  ab- 
soiuti ,  qu»  tibi  sunt  placita, 
liberis  mentibus  exeqoamu  : 
Per... 


FÊTES  DE  SEPTEMBRE. 

LB  8  SEPTEMBRE. 

LA  NATniTÉ  DE  U  6.  VIERGE  MARIE. 

Double  de  2»  Classe. 
Tout  VOffice  comme  le  jour  de  la  Conception,  pag.  44*. 


LB   DIMANCHE  DANS  L*0CTAVB  DE  LA  NATIVITE. 

LE  SAINT  NOM  DE  MARIE. 

Donble-Majeur. 

VOffice  comme  le  16  Juillet,  pag.  544 ,  excepté  cè  qui 
suit  : 

A  LA  MESSE.  Introït. 


Tous  les  riches  imploreront 
votre  regard;  des  Vierges 
seront  conduites  au  roi  après 
elle ,  et  celles  qui  lui  sont  les 
plus  proches  vous  seront  pré- 


TnjLTUM  tuum  deprecabuntur 
f  omnes  divites  plebis  ;  ad- 
ducentiur  régi  virgines  post 
eam  ;  proxims  ejus  adducen- 
tur  tibi  in  Istitià  et  exulta- 
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tione.  Ps.  Eruclavil  cor  meum 
vcrbom  bonum  :  dico  ego  opéra 
mea  régi.  Gloria...  Vultum... 


OBVHUS. 

CONCEDE,  qusesumus,  omni- 
potens  Deus,  ut  fidèles 
tui  j  qui  sub  sanctissirnse  Vir- 
ginis  Marie  Nomine  et  pro- 
tections Istantur,  ejus  piâ 
iotercessioue  à  cunctis  malis 
liberentur  in  terris,  et  ad 
gaudia  aetema  pervenire  me- 
reantur  in  coelis.  Per... 

Mémoire  du  Dimanche, 

Lectio  hbri  Sapientise. 
Eccl.  24. 

EGO  quasi  vitis  fmctilicavi 
suavitatem  odoris,  et  flores 
mei  fructus  honoris  et  bones- 
tatis.  Ego  mater  pulchne  di- 
lectionis ,  et  timons ,  et  agni- 
tionis»  et  sancta  spei.  In  me 
^tia  omnis  m  et  veritatis, 
m  me  omnis  spes  vite  et  vir- 
tutis.  Transite  ad  me  omnes 
qui  coDcupiscitis  me,  et  à 
generationibus  m'eis  adimple- 
mini  :  spiritus  enim  meus  su- 
per met  dulcis,  et  bsereditas 
mea  super  mel  et  favum.  Me- 
Bioria  mea  in  generationes  se- 
culorum.  Qui  edunt  me  ad- 
huc  esurient  :  et  qui  bibunt 
me  adhttc  sitient  Qui  audit  me 
non  confundetur;  et  qui  ope- 
lantur  in  me  non  peccabunt. 
Qui  élucidant  me,  vitam  œter- 
nambabebunt 


sentées,  Seigneur,  atec  des 
transports  de  joie.  Ps.  Mon 
cœur  a  proféré  une  bonne  pa- 
role :  je  consacre  mes  œuvres 
à  mon  roi.  Gloire  au  Père..> 
Tous  les  riches... 

PRIONS. 

FAITES,  s'il  VOUS  plaît.  Dieu 
tout- puissant,  que  vos  fi- 
dèles ,  qui  se  réjouissent  du 
Nom  et  de  la  protection  de 
la  très -sainte  Vierge  Marie , 
soient ,  par  sa  pieuse  inter- 
cession ,  délivrés  de  tous  maux 
sur  la  terre,  et  méritent  de 

Sarvenir  aux  joies  étemelles 
es  cieux  :  Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

J'ai  poussé  mon  fruit  en  répan- 
dant comme  la  vigne  une 
agréable  odeur ,  et  mes  fleurs 
sont  des  fruits  de  gloire  et  de 
pureté.  Je  suis  la  mère  de  Ta- 
mour  pur,  de  la  crainte ,  de 
la  science  et  de  Tespérance 
sainte.  En  moi  est  toute  grâce 
de  direction  et  de  vérité  ;  en 
moi  est  toute  e^érance  de  vie 
et  de  vertu.  Passez  vers  moi, 
vous  tous  qui  me  désirez  : 
vous  serez  remplis  des  fruits 
que  je  porte  :  car  mon  esprit 
est  plus  doux  que  le  miel,  et 
le  rayon  de  miel  est  moinâ  ex- 
cellent que  mon  héritage.  Ma 
mémoire  vivra  dans  les  généra- 
tions des  siècles.  Ceux  qui  se 
nourrissent  de  moi  auront  eib 
core  faim ,  et  ceut  que  je  désal- 
tère auront  encore  soif.  Cehii 
qui  m'écoute  ne  sera  pas  confondu.  Et  ceux  qui  agissent  en  moi 
ne  pécheront  pas  :  ceux  qui  me  Rloiifient  auiontlt  ^rie  étemelle^ 
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Grad,  BenedicU ,  pag,  447. 

Evang.  Missus  est,  et  Offert.  Ave,  Maria ,  p,  483  et  484. 

Comm,  Beata  viscera,  pag.  448. 

Postcomm.  Nourris  de  Taliment  da  salât,  nous  vous  conju- 
rons ,  Seigneur,  de  nous  assister  en  tout  lieu ,  par  la  protection 
de  la  bienheureuse  Marie  toujours  vierge,  que  nous  avons  ho- 
norée en  offrant  ces  mystères  à  votre  suprême  majesté  :  Par... 

A  VÊPRES. 
Les  Ant.,  ?$.,  Capitule  et  Hymne»  pag.  *!. 


Ant,  Toutes  les  nations  me 
diront .  bienheureuse ,  parce 

Sie  Dieu  a  regardé  son  num^ 
e  servante. 
Or,  Concède,  pag.  124. 


A  Magnif .  Ant.  Beatam  me 
dicent  omnes  generationes , 
quia  anciUam  humilem  res- 
pexit  Deus. 


LB  14  SEPTEMBRE. 

L'EimÀTION  DE  LA  SAINTE  CROIX. 
Double-Majeur. 

ToutVOf.  comme  àV  Invention,  p.  497^  excité  ce  qui  stUt: 
Dans  V Hymne  Vexilla ,  au  lieu  de  :  Hoc  Passionis  tem- 
pore ,  on  dira  :  In  bâc  triumphi  glorià. 


PRIONS. 

ODnsn,  qui  en  ce  jour  nous  ré- 
jouissez par  la  fête  annuelle 
de  l'Exaltation  de  voUe  sainte 
Croix  :  faites,  s'il  vous  platt, 
qu'ayant  connu  son  mystère 
sur  la  terre ,  nous  méritions  de 
recevoir  dans  le  ciel  le  prix 
de  sa  rédemption  :  Par... 

Grad.  Christus  factus  est  pro  nobis  obediens  nsqae  ad  mor- 
tem ,  moriem  autem  Cracis.  y.  Propter  quod  et  Deus  exaltavit 
âlum ,  et  dédit  illi  nomen  quod  est  super  omne  nomen. 

Alléluia,  allel.  y.  Dalce  lignum ,  dulces  clavos,  dulcia  fe- 
rens  pondéra ,  qua  sola  fuisti  digna  sustinere  Regem  cœlo- 
rum  et  Oominum ,  alleL 


OREMUS. 

TvEUS ,  qui  nos  hodiemi  die 
il  Exaltationis  sanct£  Cruels 
annuâ  solemnitate  Istificas  : 
prssta,  quaesumus.  ut  c^jus 
mystenum  in  terra  cognovi- 
mus,  ejusredemptionis  praemia 
in  cœlo  mereamur  :  Per... 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 
iN  ce  temps-là,  Jésus  dit  aux 
I  Juifs  réunis  :  C'est  mainte- 
nant que  le  monde  va  est  jugé; 


E 


Sequêntia  sancti  Evangeliise- 
cundùm  Joannem.  C.  12. 

IN  illo  tempore  :  Dixit  Jésus 
torbis  Judseorum  :  Nunc  ju- 
diciom  est  mundi,  nunc  pnn- 
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eeps  hnjiis  mandi  ejiciekur 
foras.  Et  ego,  si  exaltatus 
fuero  k  terra ,  omnia  traham 
ad  meipsum.  (Hoc  autem  di- 
cebat,  significans  quâ  morte 
esset  moritums).  Respondit 
ei  turba  :  Nos  aadivimas  et 
lege ,  quia  Christas  manet  in 
sternum  ;  et  quomodô  tu  di- 
cis  :  Oportet  exaltari  Filium 
hominis?  Qnis  est  iste  Filius 
hominis?  Dizit  ergo  eis  Jésus  : 
Adhuc  modicum  lumen  in  to- 
bis  est.  Ambulate  dùm  lucem 
habetis ,  ut  non  vos  tenebr» 
compr^endant;  et  gui  ambu- 
lat  in  tenebris ,  nescit  cpio  ya- 
dat.  Dùm  lucem  babetis,  cré- 
dite in  lucem ,  ut  filii  lucis 
eitis.  Credo... 


c'est  maintenant  que  le  prince 
de  ce  monde  sera  jeté  dehors.  Et 
moi ,  quand  je  serai  élevé  de 
terre,  j'attirerai  tout  à  moi  : 
or  il  disait  cela  pour  indiquer 
de  quelle  mort  il  devait  mou- 
rir. La  foule  lui  répondit  : 
Nous  avons  appris  de  notre  loi 
que  le  Christ  demeure  éternel- 
lement ,  comment  donc  dites- 
vous  qu'il  faut  que  le  Fils  de 
l'Homme  soit  élevé  de  teire  : 
quel  est  donc  ce  Fils  de 
rHomme?  Jésus  leur  dit  :  Vous 
avez  encore  un  peu  de  lumière 
avec  vous  ;  marchez  pendant 
que  vous  avez  la  lumière,  de 
peur  que  les  ténèbres  ne  vous 
surprennent  :  car  celui  qui 
marche  dans  les  ténèbres  ne 


sait  où  il  va.  Tandis  que  vous 
avez  la  lumière,  croyez  en  la  lumière,  afin  que  vous  soyez 
des  enfants  de  lumière.  Je  crois... 

Offert,  Protège^  Domine ,  plebem  tuam,  ner  signum  sanct» 
Crucis,  ab  insidiis  mimicorum  omnium ,  ut  tibi  gratam  exhibea- 
mus  servitutem,  et  acceptabile  fiât  sacrificium  nostrum ,  allel. 

Secrète,  Avant  de  nous  nourrir  du  corps  et  du  sang  de 
notre  Seigneur  Jésus -Christ,  par  qui  l'étendard  de  la  Croix 
a  été  sanctifié ,  nous  vous  demandons ,  Seigneur  notre  Dieu , 
qu'ayant  été  rendus  dignes  de  l'adorer,  nous  recevions  éter- 
DcUement  dans  la  gloire  les  fruits  du  salut  :  Par... 

Postcomm,  Soyez-nous  propice.  Seigneur  notre  Dieu,  et, 
puisque  vous  nous  faites  goûter  les  joies  glorieuses  oe  la 
sainte  Croix ,  tenez-nous  toujours  sous  sa  protection  :  Par... 

AUX  nw  VÊPRES. 


A  Magnif.  Ant,  0  Crux  be- 
nedicta.qujB  sola  fuisti  disna 
portare  Hegem  cœlorum  et  Do- 
minuml 


Soyez  bénie,  ô  Croix  qui 
seule  avez  été  aiene  de  porter 
le  Roi  et  le  Seigneur  des 
Cieux! 


LS  15  SEPTEMBIB. 

Le  Jour  de  Voctave  de  la  Nativité,  l'Office  se  fait 
comme  au  jour  de  la  fête. 
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LB  3e  OU  LB  6«  DIMANCHE  DE  SEPTEKBHB* 

LES  SEPT  DOVLEVRS  DE  MARIE. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


Les  Psaumes  de  la  sainte  Vierge,  au  Commun,  p.  •!. 

1.  Ant,  Qu5  abiit  dilectns 
tUtts,  à  palcherrima    mulie- 


1.  Ant,  Où  est  allé  celai 
qae  vous  aimez,  6  la  plus 
belle  des  femmes?  Où  s'est 
retiré  le  bien -aimé  de  votre 
cœur,  pour  que  nous  le  cher- 
chions avec  vous  ? 

2.  Retirez -vous  de  moi, 
pour  que  je  pleure  amère- 
ment; ne  vous  fatiguez  pas  à 
me  consoler. 

d.  n  n'a  plus  Ai  éclat  ni 
beauté;  nous  l'avons  vu,  et 
nous  ne  pouvions  le  regarder. 

4.  Depuis  la  plante  des  pieds 
jusqu'au  sommet  de  la  tête, 
il  n'y  a  rien  en  lui  qui  ne  soit 
malade  et  blessé. 

6.  Appuyez -moi  sur  des 
fleurs,  environnez -moi  de 
fruits ,  car  je  languis  d'amour. 


rum?  que  declinavit  dilectus 
tuus,  et  quxremus  eum  te- 
cnm? 

2.  Recedite  à  me,  amarè 
flebo:  nolite  incumbere,  ut 
consolemini  me.        * 

8.  Non  est  ei  species,  ne- 
que  décor,  et  vidimus  enm, 
et  non  erat  aspectus. 

4.  A  planta  pedis  usque  ad 
verticem  capitis  non  est  in  eo 
sanitas. 

5.  Fulcite  me  floribus,  stl- 

Êate  me  malis,  quia  amore 
ingueo. 


GAPiTULE.  Lament,,  2. 


A  qui  vous  comparerai -je, 
à  qui  vous  assimilerai-je,  fille 
de  Jérusalem  ?  Comment  vous 
consolerai-je ,  6  vierge  incom- 
parable fille  de  Sion?  Votre 
douleur  est  vaste  comme  la 
mer.  4*  Grâces  à  Dieu. 


Cui  comparabo  te,  vel  cui 
assimilabo  te,  filia  Jérusalem? 
cui  ezaequabo  te,  et  consolabor 
te .  virgo  filia  Sion?  magna  est 
velut  marecontritio  tua.  Si.  Deo 
gratias. 


HTMlfl. 


OQUOT  undis  lacrymarum , 
Quo  dolore  volvitur, 
Luctuosa,  decruento 
Dùm  revulsum  stipite 
Cemit  ulnis  incubantem, 
Virgo  Mater  filium? 


Os  suave,  mite  pectus. 
Et  latus  dulcissimum, 
Dezteramque  vuhieratam, 
Et  sinistram  sauciam. 
Et  rubras  cruore  plantas 
iEgra  tingit  lacrymis. 
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'    Centiesque,  miUiesque 
Stringit  arctis  nexibus 
Pectus  illud,  et  lacertos, 
nia  figit  vulnera  : 
Sicque  tota  coUiquescit 
In  doloris  oscolis. 

Eia,  Mater,  obsecramus 
Per  tuas  bas  lacrymas, 
Filiiqne  triste  fanas, 
Vulnerumque  purparam, 
Honc  toi  cordis  dolorem 

A  Magnif.  Ant.  Oppressit 
me  dolor,  et  faciès  mea  inta- 
moit  à  fletu ,  et  palpebrœ  mes 
caligaTemnt. 
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Conde  nostns  cordibas. 

Esto  Patri,  Filioque, 
Et  coaevo  Flamini, 
Esto  summs  Trinitati 
Sempiterna  gloria, 
Et  perennis  laus,  bonorque 
Hoc  et  omni  secalo.  Amen. 

y,  Regina  Markyram,  ora 
pro  nobis. 

^.  Qa»  jaxta  Cracem  Jesn 
constitisti. 


Ant,  La  douleur  m'a  op- 

Sressé  ;  mon  visage  a  été  gonflé 
e  larmes,  mes  yeux  ont  été 
obscurcis. 


A  U  MESSE.  Introït. 


STABANT  juxta  Cnicem  Jesu 
mater  ejus ,  et  soror  Matris 
ejus  Maria  Cleopb» ,  et  Sa- 
lome,  et  Maria  Magdalene. 
y.  Millier,  ecce  filius  tuus, 
dixit  Jésus  :  ad  discipulum  au- 
tem  :  Ecce  Mater  tua.  Gloria. . . 
Stabant. 

OBEKUS. 

DEus ,  in  cn|U8  passione,  se- 
cundùm  Simeonis  propbe- 
tiam,  dulcissimam  animam 
ffioriosa  Virginia  et  Matris 
mari»  doloris  gladius  pertrans- 
iyit  :  concède  propitius,  ut 
qui  dolores  ejus  venerando 
recolimns,  pa&sionis  tuœ  ef- 
fectum  felicem  conseqoamur  : 
Qui  vivis... 

Mémoire  du  Dimanche. 

LectiolibriJnditb.C.13. 

BKMEDixR  te  Dominas  in  vir- 
tute  8U&,  quia  per  te  ad 
Bihilum  redi^t  inimicos  nos- 


Au  pied  de  la  Croix  de  Jésos 
étaient  debout  sa  mère,  et 
la  sœur  de  sa  mère.  Marie  nlle 
de  Cléopbas,  et  Salomé,  et 
Marie-Madeleine,  y.  Jésus  dit  : 
Femme,  voilà  votre  fils;  et  au 
disciple  :  Voilà  votre  mère. 
Gloire...  Au  pied... 

PRIONS. 

ODonr,  qui,  selon  la  pro- 
phétie de  Siméon,  avez 
permis  que  pendant  votre  pas» 
sion,  un  glaive  de  douleur 
transperçât  Tâme  si  sensible 
de  la  glorieuse  Marie  Vierge 
Mère  :  faites,  dans  votre  bon- 
té, qu'honorant  le  souvenir 
de  ses  douleurs,  nous  obte- 
nions les  heureux  effets  de  vo- 
tre passion  :  Vous  qui  vivez.. . 

Du  livre  de  Judith. 

LB  Seigneur  vous  a  bénie 
dans  sa  puissance,  parce 
que  par  vous  il  a  réduit  vos 
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ennemis  à  néant.  Vierge,  tous 
êtes  bénie  du  Seigneurie  Dieu 
très-haut  au-dessus  de  toutes 
les  femmes  de  la  terre.  Béni 
soit  le  Seigneur  qui  a  créé  le 
ciel  et  la  terre .  parce  qu'au- 
jourd'hui il  a  tellement  glorifié 


tros.  Benedicta  es  tu ,  filia ,  ^ 
Domino  Deo  excelso,  prae  om* 
nibus  mulieribus  super  ter- 
ram.  Benedictus  Dominus,  qui 
creavit  cœlum  et  terram  :  quia 
hodiè  nomen  tuum  ita  masni- 
ficavit,  ut  non  recédât  taus 
tua  de  ore  hominum  qui  me- 
mores  fuerint  virtutis  Domini 
in  sternum  :  pro  quibus  non 
pepercisti  animae  tu»  propter 
an^tias  et  tribulationem  ge- 
neris  tui,  sed  subvenisti  raina 
ante  conspectum  Det  aostri. 


votre  nom,  que  votre  louange 
ne  cessera  d'être  sur  les  lèvres 
des  hommes,  qui  se  souvien- 
dront toujours  de  la  puissance 
du  Seigneur,  parce  que,  pour 
les  sauver,  vous  n'avez  pas 
éparnié  votre  Ame  à  cause  des 
angoisses  fA  des  tribdations 
de  votre  peuple  ^  mais  vous  avez  prévenu  sa  ruine  en  pré- 
sence de  notre  Dieu. 

Grad,  Dolorosa  et  lacrymabilis es,  \irgo  Maria ,  stans  juxta 
Crucem  Domini  Jesu  filii  lui  Redemptoris. 

Allel.,  allel.  ^.  Virgo  Dd  Genitrix,  quem  totus  non  capit 
orbis ,  hoc  Crucis  fert  supplicium  vit»  lactus  homo. 

La  Prose  Stabat,  qui  se  trouve  après  le  Propre  des 
Saints, 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 
N  ce  temps-là ,  au  pied  de 
la  Croix  de  Jésus  étaient 


E 

debout  sa  Mère,  et  la  sesor  de 
sa  Mère,  Marie  fille  de  Giéo- 
pfaas,  et  Marie-Madeleine.  Jé- 
«us,  ayant  vu  sa  Mère  debout 
avec  le  disciple  qu'il  aimait . 
dit  à  sa  Mère  :  Femme,  voila 
votre  fils  :  ensuite  il  dit  au 
disciple  :  Voilà  votre  mère  :  et 
depuis  cette  heure  le  disciple 
l'eut  pour  mère.  Je  crois... 

Offhrt.  Recordare,  Vir^o  Mater  Dei,  dùm  steteris  in  con- 
spectu  Domini,  ut  loquans  pro  nobis  bona,  et  at  avertat 
indignationem  suam  à  nobis. 

Préface,  pag.  83. 

Secr.  Nous  vous  offrons  nos  prières  et  nos  sacrifices ,  Sei- 
foeur  Jésus- Christ ,  et  nous  vous  deoiandoQS  tr^s-liombU- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joannem.  C.  19. 

ri  illo  tempore  :  Stabant  juxta 
Crucem  Jesu  Mater  ejus.  et 
soror  liatns  ejus  Maria  Cle^ 
phao,  et  Maria  Magdalene.  Càm 
vidisset  ergo  Jésus  Matrem, 
et  discipulum  stantem  qiea 
dili^bat,  dicit  Matri  tue  : 
Muher.  ecce  filius  tuns.  Deindè 
dicit  discipulo  :  Ecce  Mater 
tua.  Et  ex  illà  horà  accepit 
eam  discipoltts  in  suA.  Credo. . . 
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ment  qu'après  avoir  renda  nos  hommages  an  cœnr  transpercé 
de  votre  tendre  et  bienheureuse  Mère,  nous  restions  avec 
elle  et  les  autres  saintes  sous  la  Croix  j  afin  que ,  secourus  de 
toutes  leurs  intercessions,  nous  méritions,  dans  les  mérites 
de  votre  mort,  d'être  placés  avec  tous  les  Bienheureux  :  Par... 

Comm.  FeUces  sensus  beatae  Mari»  Virginis^  qui  sine 
morte  meruerunt  martyrii  palmam  sub  Cruce  Dommi. 

Postcommun,  Que  les  sacrifices  que  nous  avons  reçus, 
Seigneur  Jésus -Christ,  en  honorant  par  notre  culte  l'âme 
transpercée  de  la  Vierge  votre  Mère ,  nous  obtiennent  de  votre 
boute  toutes  les  grâces  efficaces  de  salut  :  Par... 

Le  dernier  Evangile  du  Dimanche. 
AUX  ne»  VÊPRES. 

Tnut  comme  aux  premières  Vêpres, 


LE  21   SEPTEMBRE. 

SAINT  MAnHlEl),  APOTRE  ET  ÉYANGÉLISTE. 

Double  de  2«  Classe. 


V Office  au  Commun ,  pag.  *8. 

A  LA  MESSE. 
Introït  Os  Justi ,  pag,  *62. 


ORSHUS. 

TiEATi  Apostoliet  EvangeUst» 
flMatthœi,  Domine,  preci- 
bus  adjuvemur;  nt  qnod  pos- 
gibilitas  nostra  non  obtinet, 
ejus  Dobis  intercessione  do- 
netur  ;  Per... 


PRIONS. 

QUE  les  prières  du  bienheu^ 
reux  Apôtre  et  Evangéliste 
saint  Matthieu  soient  notre 
secours;  afin  que  ce  que  nous 
ne  pouvons  obtenir  par  nous* 
mêmes ,  nous  soit  donné  par 
son  intercession  :  Par... 


Epitre  Similitude,  pa^.  490. 
Graduel  Beatus,  pag.  *53. 

Allel..  aUel.  Te  gloriosus  Apostolorum  chorus  laudat.  Do- 
mine ,  allel. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  9. 

IM  iUo  tempore  :  Vidit  Jésus 
hominem  sedentem  in  telo- 
nio ,  Matthsum  nomine ,  et  ait 
iUi  :  Sequere  me.  Et  surgens , 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EM  ce  temps-là,  Jésus  vit  un 
homme  nommé  Matthieu, 
assis  au  bureau  des  impôts, 
et  il  lui  dit  :  Suivez-moi.  Et 
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secutus  est  eam.  Et  factnm 
est ,  discumbente  eo  in  domo ,' 
ecce  multi  publicani  et  pec- 
catores  venientes,  discumbe- 
bant  cum  Jesu  et  Discipulis 
ejus;  et  yidentespharisœi,  di- 
cebant  Discipulis  ejos  :  Quarè 
cum  publicanis  et  peccatori- 
bus  manducat  ma^ister  ves- 
ter?  Ât  Jésus  audiens,  ait  : 
Non  est  opus  Yalentibus  me> 
dicus,  sed  malè  habentibus. 
Euntes  autem  discite  quid  est  : 
Misericordiam  volo ,  et  non  sa- 
crificium.  Non  enim  veni  vo- 
care  justos,  sed  peceatores. 
Credo... 


598 

lui  s'étant  levé  le  suivit.  Et 
comme  il  était  à  table  dans  la 
maison,  voilà  que  beaucoup 
de  publicains  et  de  pécbeurs 
vinrent  aussi  se  mettre  à  table 
avec  Jésus  et  ses  Disciples  ; 
les  pharisiens  voyant  cela  di- 
saient à  ses  Disciples  :  Pour- 
quoi votre  maître  mange-t-il 
avec  les  publicains  et  les  pé- 
cheurs? Ce  que  Jésus  ayant 
entendu,  il  dit  :  Le  médecin 
n'est  pas  nécessaire  à  ceux  qui 
vont  bien,  mais  k  ceux  qui 
vont  mal.  Allez  donc ,  et  ap- 

Êrenez  ce  qui  en  est  :  Je  veux 
i  miséricorde,  et  non  la  mort. 
Je  suis  venu  appeler  non  les 
justes,  mais  les  pécheurs.  Je 
crois... 

Offert,  Posuisti,  Domine,  in  capite  ejus  coronam  de  lapide 
pretioso;  vitam  petiit  à  te,  et  tribuisti  ei,  allel. 

Secrète.  Queroblation  de  votre  Eglise,  Seigneur,  vous  soit, 
s'il  vous  plaît .  recommandée  par  les  supplications  da  bien- 
heureux Matthieu,  votre  Apôtre  et  Evangeliste,  qui  Tinstrait 
par  ses  admirables  prédications  :  Par  notre  Seigneur... 

Comm,  Magna  est  gloria  ejus  in  salutari  tuo  :  gloriam  et 
magnum  decorem  irapones  super  eum,  Domine. 

Postcomm,  Ayant  reçu  vos  sacrements.  Seigneur,  nous 
vous  ofirons  nos  prières ,  par  Tintercession  du  bienheureux 
Matthieu,  votre  Apdtre  et  Evangeliste,  afin  que  ce  qui  a  été 
célébré  dans  sa  glorieuse  fête  serve  à  notre  guérison  :  Par... 


LB  2&  SEPTEMBRE. 

NOTKE-DAHE  DE  U  REDEMPTION  DES  CAPTIFS. 

Double-Majeur. 
Tout  VOffice  comme  à  Notre-Dame  des  Neiges,  pag,  566. 


PRIONS. 


OREKUS. 


ODiEU ,  qui ,  par  la  glorieuse  |  TkEUSj  qui  per  gloriosissimam 
Mère  de  votre  Fils ,  avez   l)  Filii  tui  Matrem ,  ad  li>e- 
daigné,  pour  délivrer  les  fi- 1  randos  Christi  fidèles  à  potes- 
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tate  paganorum .  nova  Eccle- 
^:am  tuam  proie  amplificare 
dignatus  es  :  prsesta,  quaesu- 
mus ,  ut,  quam  i^iè  veneramur 
tanti  opens  Institutricem,  ejus 
pariter  merilis  et  interces- 
sione ,  à  peccatis  omnibus  et 
captivitate  dsemonis,  libère- 
mur  :  Per... 


Les  autres  Oraisons, 


dèles  de  Jésus- Cbrist  de  la 
puissance  des  païens,  enri- 
chir votre  Eglise  d'une  nou- 
velle famille  :  faites,  s'il  vous 
plait ,  qu'honorant  avec  piété 
la  fondation  d'une  si  grânde 
œuvre,  nous  soyons  aussi,  par 
ses  mérites  et  son  interces- 
sion, délivrés  de  tous  nos  pé- 
chés, et  de  la  captivité  du 
démon  :  Par... 
121. 


LE    29   SEPTEMBRE» 

U  DÉDICACE  DE  SAINT  MICHEL.  ARCHANGE. 

Doable  de  2fi  Classe. 

Tout  rOffice  comme  au  8  mai,  pag.  605,  excepté  qu^on 
retranche  tes  Alléluia  à  V Introït  et  aux  petites  Heures, 

Grad,  Benedicite  Dominum^  omnes  Ângeli  ejus,  potentes 
virtute,  qui  facitis  verbum  ejus.  y.  Benedic,  anmia  mea, 
Dominum ,  et  omnia  interiora  mea  nomen  sanctum  ejus. 


LE  30   SEPTEMBRE. 


SAINT  JEROME, 


CONFESSEUR  ET  DOCTEUR 

Double. 


L'Off.  au  Commun  (Tun  Confesseur  non  Pontife,  p. 
Ant.  0  Doctor,  et  Messe  In  Medio,  pag.  *48,  '49. 

'    OREMUS.  PRIONS. 

DEus ,  qui  Ecclesia  tuœ  in 
exponendis  sacris  Scrip- 
turis  beatum  Hieronymum 
Confessorem  tuum  Doctorem 
maximum  providere  dignatus 
es  :  prssta,  quaesumus,  ut 
ejus  sufTragantibus  meritis, 
quod  orè  simul  et  opère  do- 
cujt,  te  adjuvante,  exercere 
valeamus  :  Per... 


•5i. 


ODiEU ,  qui,  pour  l'explica- 
tion des  saintes  Ecritures, 
avez  daigné  donner  à  votre 
Eglise  le  bienheureux  Jérôme, 
votre  Confesseur  ;  faites ,  s'il 
vous  plait,  qu'assisté  de  ses 
mérites,  nous  puissions,  avec 
votre  secours,  mettre  en  pra- 
tique ce  qu'il  nous  a  enseigné 
de  parole  et  d'exemple  :  Par... 
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ÎÊTES  D'OCTOBBE- 


LE  PnEKIER  DIHAMCHB  D^OCTOBIB. 

lE  SAINT  ROSAIRE  RE  li  R.  TIER6E  MARIE. 

Double-Majeur. 
V Office  comme  au  16  juillet,  pag.  544. 


PRIONS. 


oftsmni. 


A  Di£0,  doDt  le  Fils  unique 


_'  nous  a  acquis,  par  sa  vie, 
sa  mort  et  sa  résurrection,  les 
récompenses  du  salut  éiernel  : 
faites,  s'il  vous  plaît,  que.  cé- 
lébrant ces  mystères  en  Pnon- 
neur  du  saint  Rosaire  de  la 
bienheureuse  Vierge  Marie, 
nous  imitions  ce  qu'ils  ren- 
ferment, et  obtenions  ce  qu'ils 
promettent  :  Par... 

Les  autres  Oraisons,  page  «1. 

Mémoire  du  Dimanche,  Aux  secondes  Vêpres,  Ant 
Magnif.  Bealam ,  page  592. 


DEus ,  cujus  Unigenitos,  per 


vitam,  mortem  et  resu^ 
rectionem  snam,  nobîs  salutis 
œtema  praemia  comparavit  : 
concède,  quaesumus,  nt  hsec 
mysttria  sanctissimo  beats 
Mari»  Virj|;inis  Rosario  reco- 
lentes,  et  imitemur  quod  con- 
tinent, et  quod  promittunt, 
assequamur  :  Per.. 


LE  2  OCTOBRE. 

lES  SAINTS  ANGES  GARDIENS. 

Donble. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  iOl 
et  suiv.,  et  le  5«  Laudate,  pag,  *%, 


1.  Ant.  Dieu  vous  a  confié 
an  soin  des  Anses,  afin  qu'ils 
vous  gardent  dans  toutes  vos 
voies. 

2.  Louons  le  Seigneur,  que 
les  Anges  louent,  que  les  Ché- 
rubins et  les  Séraphins  procla- 
ment. Saint,  Saint,  Saint. 


1.  Ant.  Angelis  suis  Deus 
mandavit  de  te,  ut  custodiant 
te  in  omnibus  viis  tais. 

2«  Laudemus  Dominum» 
craem  laudant  Angeli,  quem 
Cherubim  etSeraphim,  S^- 
tus,  Sanctus,  Sanctus,  |^- 
clamant. 
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3.  ÀngeU  eoram  semper  vi- 
dept  faciem  Patris  mei ,  qui  est 
in  cœlis. 

4.  Benedictus  Deus  qui  mi- 
sit  Angelum  suum,  et  eruit 
serves  suos,  qui  crediderunt 
in  eum. 

5.  Laudate  Deum,  omnes 
Angeli  ejus;  laudate  eum, 
omnes  virtutes  ejus. 

CAPITULE. 

Ecce  e^o  mitto  Ângelum 
meum ,  qui  procédât  te  et  eus- 
todiat  in  via ,  et  introducat  in 
locum  quem  paravi  :  observa 
eum,  et  audi  vocem  ejus. 
^.  Deo  gratias. 


3.  Leurs  Anges  voient  sans 
cesse  la  face  du  Père  qui  est 
dans  les  cieux. 

4.  Béni  soit  Dieu  qui  a  en- 
voyé son  Ange,  et  s'est  fait 
des  serviteurs  qui  ont  cru  en 
lui. 

5.  Anges  de  Dieu,  louez-le 
tous;  louez-le  tous,  puissances 
du  Seigneur. 

Exod,,  23. 

J'envoie  mon  Ange  pour 
vous  précéder,  pour  vous  gar- 
der dans  le  chemin ,  et  pour 
vous  introduire  dans  le  lieu  que 
j'ai  préparé.  Respectez-le,  et 
écoutez  sa  voix,  ti*  Grâces  à 
Dieu. 


HTMlfB. 


CUSTODES  hominum  psallimus 
Angelos, 
Natura  fragili  quos  Pater  ad- 

didit 
Ceelestis  comités,  insidîanti- 

bus 
Ne  succumberet  hostibus. 
Nam  quôd  corruerit  proditor 


Concessis  merit5  pulsus  hono- 

ribus, 
Ardens  invidiâpellere  nititur 
Quos  cœlo  Deus  advocat. 
Hùc  custos  igitur  pervigil , 
ad  vola, 
.  Avertens  patria  de  tibi  crédita 

A  Magn.  Ant.  Omnes  sunt 
administratorii  ^iritus ,  in  mi- 
nisterium  missi  ^ropter  eosqui 
bœreditalem  capiant  salutis. 


Tarn  morbos  animi ,  quàm  re- 

quiescere 
Quidquid  non  sinit  incolas. 

Sanctse  sit  Triadi  laus  pia 

.  jugiter, 
Cujus  perpetuo  numine  ma- 

cbma 
Triplex  haec  regitur,  cujus  in 

omnia 
Régnât  gloria  seeula. 

Amen. 

y.  In  conspectu  Angelorum 
psallam  tibi ,  Deus  meus. 

]|.  Adoraboadtemnlum  sanc- 
tum  tuum ,  et  conutebor  no- 
mini  tuo. 

Ant.  Us  sont  touà  des  es* 
prits ,  ministres  de  Dieu ,  en- 
Yoyés  pour  le  service  de  ceux 
qui  recueillent  l'héritage  du 
sakit. 


A  LA  MESSE. 
Introït,  Benedicite  Dominum,  pag,  506. 


26 
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ORBMUS. 

DEUS,  qui  ineffabili  provi- 
dentiâ  sanctos  Àngelos  tuos 
ad  nostram  custodiam  miitere 
diçnaris  :  largire  snpplicibas 
tms,  et  eorum  semper  proteo- 
tione  defendi,  et  aeteraâ  so- 
cietate  gaudere  :  Per... 


ODiEU,  qui.  par  une  ineffa- 
ble proviaence ,  avez  dai- 
gné mettre  vos  saints  Anges  à 
notre  garde  :  accordez-nous, 
nous  vous  en  supplions,  d'être 
défendus  par  leur  continuelle 

STotection,  et  de  nous  réjouir 
ans  leur  éternelle  société  : 
Par.... 

Du  Livre  de  TExode. 

VOICI  ce  que  dit  le  Seigneur 
Dieu  :  J'envoie  mon  Ange 
pour  vous  précéder,  pour  vous 
^rder  dans  le  chemin,  et  vous 
introduire  dans  le  lieu  que  j'ai 
préparé.  Respectez-le,  écou- 
tez sa  voix,  et  gardez-vous  de 
le  mépriser  :  car  il  ne  par- 
donnera pas  lorsque  vous  aurez 
g^ché,  et  mon  nom  est  en  lui. 
t  si  vous  écoutez  sa  voix,  et 
que  vous  fassiez  tout  ce  qu'il 
dit ,  je  serai  l'ennemi  de  vos 
ennemis,  j'affligerai  ceux  qui 
vous  affligent,  et  mon  Ange 
vous  précédera. 

Grad.  Angelis  suis  Deus  mandavit  de  te ,  ut  costodiant  te 
in  omnibus  viis  tuis.  y.  In  manibus  portabunt  te,  ne  unquàm 
offendas  ad  lapidem  pedem  tuum,  alléluia,  allel.  y.  Bénédi- 
cité Domino,  omnes  virtutes  ejus,  ministri  ejus,  qui  facitis 
voluntatem  ejus,  alléluia. 

Evangile  Accesserunt,  page  507. 

Offert.  Benedicite  Dominum,  omnes  angeli  ejus,  ministri 
ejus  qui  facitis  verbum  ejus,  ad  audiendam  vocem  sennonnm 
ejus. 

Secr.  Recevez^  Seigneur,  les  dons  que  nous  vons  offirons, 
en  honorant  vos  saints  Anges,  et  faites,  dans  votre  bonté, 
que  par  leur  continuel  secours ,  nous  soyons  délivrés  des  dan^ 
gers  présents,  et  nous  parvenions  à  la  vie  étemelle  :  Par... 

Comm.  Benedicite,  pag,  509. 

Postcomm.  Nous  avons  reçu .  Seigneur,  vos  divins  myst^ 
res ,  en  nous  réjouissant  de  la  fête  de  vos  saints  Anges  :  fai- 


LectiolibriExodi.  C.  28. 

HMC  dicit  Dominus  Deus  : 
Ecce  ego  mittam  Àngelum 
meum  qui  praecedat  te,  et 
custodiat  in  via,  et  introducat 
in  locum  qûemparavi.  Observa 
eum  et  audi  vocem  ejus,  nec 
contemnendum  putes  :  quia 
non  dimittet  cùm  peccaveris  ; 
et  est  nomen  meum  in  illo. 
Quôd  si  audieris  vocem  ejus, 
et  feceris  omnia  gus  loqnor, 
inimicus  ero  inimicis  tais ,  et 
affligam  affligentes  te,  pnece- 
detque  te  Angélus  meus. 
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tes,  s^il  vous  fdatt,  que,  par  leur  protection,  nous  soyons 
toujours  délivrés  des  embûches  de  nos  ennemis,  et  prémunis 
contre  toutes  les  adversités  :  Par... 

AUX  n«  VÊPRES. 

Ant. ,  Capit,  et  Hymne  comme  aux  premières.  Les  qua- 
tre premiers  Psaumes  du  Dimanche,  page  101  et  suiv.; 
le  cinquième  Confitebor,  page  509. 


A  Magnif .  Ant,  Sancti  Angeli 
custodes  nostri ,  defendite  qos 
in  praello,  ut  non  pereamus 
in  tremendo  judicio. 


Ant.  Saints  Anges  gardiens, 
défendez-nous  dans  le  combat, 
afin  que  nous  ne  soyons  pas 
perdus  au  terrible  jugement. 


LB  2«  DIMANCHE  D'OCTOBRB. 

U  FÊTE  BE  M  MATERNITÉ  DE  U  SAINTE  TIERCE. 

Double- Majeor. 

A  LA  MESSE. 
Introït  Salve  sancta ,  pag.  *6  du  Commun, 
Oraison  Deus,  qui  de  beatae  Mariae,  pag.  119. 


Lectio  libri  Sapientise. 
Eccl.  24. 

EGO  quasi  vitis  fructificavi 
suavitatem  odoris  :  et  flores 
mei  fructus  honoris  et  hones- 
tatis.  Ego  mater  pulchr»  di- 
lectionis.  et  timons,  etagni- 
tionis,  et  sanctae  spci.  In  me 
^tia  omnis  viae  et  veritatis, 
in  me  omnis  spes  vits  et  vir- 
tatis.  Transite  ad  me  omnes 
qui  concupiscitis  me ,  et  a  ge- 
nerationibus  meis  implemini. 
Spiritns  enim  meus  super  mel 
dulcis ,  et  haereditas  mea  super 
mel  et  favum.  Memoria  mea  in 
generationes  ssculoram.  <}ui 
edunt  me,  adhuc  esurient  : 
etc^oibibantme ,  adhuc  sitient. 
Qui  audit  me  nonconfondetur  : 
et  qui  operantur  in  me,  non 
peccabunt.  Qui  élucidant  me, 
vitam  stemam  habebunt. 


Du  livre  de  la  Sagesse. 

COHia  la  vigne,  j'ai  porté  des 
fleurs  d'une  suave  odeur  ; 
et  mes  fleurs  sont  des  fruits 
de  gloire  et  de  chasteté.  Je  suis 
la  mère  du  saint  amour,  de  la 
science  et  de  la  sainte  espé- 
rance. En  moi  est  toute  la 
grâce  de  la  voie  et  de  la  yé- 
rité;  en  moi  est  toute  l'espé- 
rance de  la  vie  et  de  la  vertu. 
Venez  à  moi  vous  touâ  qui  me 
d^irez  avec  ardeur,  et  vous 
serez  comblés  de  mes  fruits, 
car  mon  esprit  est  plus  doux 
que  le  miel,  et  mon  hérita^ 
surpasse  le  miel  le  plus  exquisi 
Ma  mémoire  restera  dans  les 
générations  des  siècles.  Ceux 
qui  me  mangent  auront  encore 
faim,  et  ceux  qui  me  boivent 
auront  encore  soif;  celui  qui 
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m'écoute  Bfi  sera  pas  confondu  et  ceox  qoi  agissent  en  meî  ne 
pécheront  point;  ceux  <iui  me  font  connaître  aux  autres  au- 
ront la  vie  étemelle. 

Grad,  Eeredietur  Virgo  de  radice  Jesse ,  et  flos  de  radiée 
ejus  ascendet.  y.  Et  roquiescet  super  eum  Spiritûs  Domini. 
Alléluia ,  alléluia,  y.  Ecce  Virgo  concipiet  et  pariet  tilium ,  et 
Tocabitur  nomen  ejus  Etnmanuel.  Alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EM  ce  temps-là,  comme  ses 
parents  s  en  retournaient, 
reniant  Jésus  resta  à  Jérusa- 
lem ,  sans  qu'ils  s'en  aperçus- 
sent. Mais  pensant  qu'il  était 
avec  ceux  de  leur  compa^ie, 
ils  marchèrent  durant  unjouTj 

{)uis  ils  le  cherchaient  parmi 
eurs  parents  et  les  personnes 
de  leur  connaissance  ;  mais  ne 
l'ayant  pas  trouvé,  ils  retour- 
nèrent a  Jérusalem  pour  l'y 
chercher.  Après  trois  jours, 
ils  le  trouvèrent  dans  le  temple 
assis  au  milieu  des  docteurs, 
les  écoutant  et  les  interrogeant  ; 
et  tous  ceux  qui  l'entendaient 

Sarlerétaient  dans  l'admiration 
e  sa  sagesse  et  de  ses  répon- 
ses. A  c^tte  vue  Marie  et  Jo- 
seph furent  très-étonnés,  et  sa 
mère  lui  dit  :  Mon  fils ,  pour- 
quoi avez-vous  agi  de  la  sorte 
avec  nous?  Voyez  votre  Père, 
qui  vous  chercnait,  ainsi  que 
moi.  tout  affligés.  Il  leur  ré- 
pondit :  Pourquoi  me  cher- 
chiez-vous?  Ne  savez -vous 
pas  que  je  dois  m'occuper  de 
ce  qui  resarde  le  service  de 
mon  Père?  Mais  ils  ne  com- 
priront  pas  ce  qu'il  leur  disait,  tl  partit  ensuite  avec  eut  pour 
se  rendra  à  Nazareth,  et  il  leur  était  souais.  Je  crois. 

O/fèrt.  Cum  esset  desponsata  iliater  ejus  Maria  Joseph,  in- 
venta est  in  utero  habens  de  Spiritu  sancto. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  2. 

IN  illo  tempore  :  Cum  redi- 
rent, remansit  puer  Jésus 
in  Jérusalem,  et  non  cogoove- 
runt  parentes  ejus.  Existiman- 
tes  autem  illum  esse  in  comi- 
tatu,  vénérant  iter  diei,  et 
requirebant  eum  inter  cogna- 
tos  et  notos.  Et  non  invenien- 
tes  regressi  sunt  in  Jérusalem , 
requirentes  eum.  Et  factura  est, 
post  triduum  inveneruat  illum 
in  templo  sedentem  in  medio 
doctorum ,  audientemiUos,  et 
interrogantem  eos.  Stupcbant 
autem  omnes  qui  eum  audSe- 
bantj  super  prudentia  et  res- 
pqnsis  ejus.  Et  videntes  ad- 
mirati  sunt.  Et  dixit  mater  ejus 
ad  illum  :  Fili,  quid  fecisti 
nobissic?  Ecce  pater  tuus,  et 
ego  dolentes  quxrebamus  te. 
Et  ait  ad  illos  :  Quid  est  quod 
me  quarebatis?  Nesciebatîs 
qu^a  m  bis,  qu»  Patris  mei 
sunt ,  oportet  me  esse  ?  Et  ipsj 
non  intellexerunt  Verbum , 
quod  locutus  est  ad  eos.  Et 
descendit  cum  eis,  et  venit 
Nazareth  :  et  erat  subditus  il- 
lis.  Crodo. 
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Secrète.  Seifflienr^  par  l'intercesBioB  et  les  prièfes  de  la 
bienheurense  Vierge  Marie,  Mère  de  votre  Fils,  rendez  cette 
offrande  utile  à  notre  paix  et  à  notre  bonheur  étemel;  Parle 
même  N.-S.  J.-C. 

Comm,  Beata  viscera  Maria  virginis,  quse  portavenint  setemi 
Patris  Filium. 

Postcomm*  Accordez  ^  Seigneur,  gue  cette  communion 
noas  purifie  de  nos  souillures,  et  que  Tmiercession  de  la  bien- 
heureuse Vierge  Marie,  mère  de  Dieu,  nous  obtienne  de  par- 
ticiper an  céleste  banquet;  Par  N.-S.  J.-C. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge  page  *i 
du  Commun. 


1.  Ant,  Beata  es ,  Virço  Ma- 
ria, quae  omnium  portasti  crea- 
torem. 

2.  Genuisti  qui  te  fecit,  et 
in  sternum  peimanens  Virgo. 

8.  Beatam  me  dicent  omnes 
generationes,  quia  anciilam 
numilem  respexit  Dominus. 

4.  Feçit  mihi  magna  qui  po- 
tens  est,  et  sanctum  nomen 
ejus. 

5.  Videront  eam  fili»  Sion, 
et  beatam  dizerunt,  et  regins 
laudaverunt  eam. 


1.  Ant.  Vous  êtes  bienheu- 
reuse ,  6  Vierge  Marie ,  d'avoir 
porté  dans  votre  sein  le  créa- 
teur de  toutes  choses. 

2.  Vous  avez  mis  au  monde 
celui  qui  vous  a  créée ,  et  vous 
demeurez  vierge  éternellement. 

3.  Toutes  les  générations 
m^appelleront   bienheureuse  . 

Farce  que  le  Seigneur  a  regardé 
humilifê  de  sa  servante. 

4.  Celui  qui  est  tout-puis- 
sant a  fait  pour  moi  de  grandes 
choses ,  et  son  nom  est  saint. 

5.  Les  filles  de  Sion  Font 
vue  et  l'ont  proclamée  bien- 
heureuse ;  les  reines  ont  chanté 


CAPITULE. 


Qui  creavit  me  requievit  in 
tabemaculo  meo,  et  dixit  mi- 
hi :  In  Jacob  inhabita,  et  in 
electis  meis  mitte  radices. 


Celui  qui  m'a  créée  a  reposé 
dans  mon  tabernacle ,  et  il  m'a 
dit  :  Habitez  dans  Jacob ,  éten- 
dez vos  racines  au  milieu  de 
mes  élus. 


Hymne  Ave  maris  Stella,  page  '5  du  Commun. 


A  Ma^if.  Ant.  Matemitas 
tua,  Dd  Genîtrix  Virgo,  gau- 
dkm  annuAtiavit  «uverso 
juiodo;  ex  te  enim  ortos  est 


Ant.  Votre  maternité,  ô 
Vier^  Mère  de  Dieu,  a  apporté 
la  joie  à  l'univ^s  ;  car  c'est 
de  vous  qu'est  sorti  le  Stieil 
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Sol  juftiti», 

sosier. 

i  


Gbrbtos  Denslde  justice,  le  Christ  notre 
Dieu. 


M  8  OCTOBRB. 

SAINTE  BRIGITTE.  VEDTE. 

Double. 
VOffice  au  Commun  des  saintes  Femmes ,  pag.  *78. 


PRIONS. 

SEIGNEUR  notre  Dieu,  qui 
ayez,  par  TOtre  Fils,  ré- 
Télé  à  là  bienheureuse  Brigitte 
les  secrets  du  ciel  :  faites  que, 
par  son  intercession ,  vos  ser- 
viteurs soient  éternellement 
heureux  dans  la  manifestation 
de  votre  gloire  :  Par... 


ORBMUS. 

\0MiNE  Deus   noster. 


qoi 


Dir  ^  t  n  A  tTMVia  UVS^Cla  UUI 
beatse  Brigittae  per  Filium 
tuum  unigenitum  sécréta  coe* 
lestia  revelâsti  :  ipsias  piâ 
intercessione  da  famulis  tuis, 
in  revelatione  sempitemae  glo- 
ri»  tuse  gaudere  laetantes  : 
Per... 


LE  15  OCTOBRE. 

SAINTE  THÉRÈSE.  VIERGE. 

Double. 


VOffice  au  Commun,  pag. 

HYMNE  DES  I'*' 

REGIS  supemi  nuntia, 
Domum  paternam  deseris; 
Terris,  Theresa,  barbaris 
Christum  datura,aut  sangui- 
nem. 
Sed  te  manet  suavior 
Mors ,  pœna  poscit  dulcior  : 
Divini  amoris  cuspide 
In  vulnus  icta  concides. 


•61.  Messe  Dilexisti,  p,  'eS. 

ET  ne»  VÂPRES. 

0  caritatis  victima  ! 
Tu  corda  nos^n  concrema, 
Tibique  gentes  créditas 
Âvemi  ab  igné  libéra. 

Sit  laus  Patri  cun  Filio, 
Et  Spiritu  Parac'ito , 
Tibique,  sancta  Trinitas, 
Nunc ,  et  per  omne  seculam. 

Amen. 


A  LA  MESSE. 
Introït  Dilexisti, pagr.  •68. 

PRIONS.  ORXMUS. 

Dieu, qui  êtes  notre  salut,  1  fixaudi  nos,  Deus  salutaris 

exaucez-nous;  et,  comme   JL  noster;  ut,  sicut  de  beats 

nous  nous  réjouissons  de  la|Th«resiae  Yirginis  tu»  festi» 
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vitàte  gasdenras,  ita  cœlestis 
ejus  doctrinae  pabnlo  natrîa- 
mur,  et  Dis  devotionis  era- 
diamur  anectu  :  Per... 


fête  de  la  Menheureuse  Thé- 
rèse, votre  Vierge,  faites  que 
nous  soyons  nourris  du  pain 
de  la  céleste  doctrine,  et  for 
mes  aux  sentiments  de  son 
ardente  piété  :  Par... 


LB  3«  DIMANCHE  D'oCTOBRB. 

FÊTE  DE  11  PURETÉ  DE  LA  SAINTE  TIERCE. 

Double-Majeur. 
Introït  de  la  fête  de  la  Conception,  8  décembre. 


OREMUS. 


Tw  A ,  quaesumus ,  omnipotens 


PRIONS. 

FAITES,  Dieu  tout -puissant 
et^ 


!t  éternel^  que  céléorant  la 
virginité  inviolable  de  la  très* 
pure  Vierge  Marie ,  sa  média- 
tion nous  obtienne  la  pureté 
de  l'esprit  et  du  corps  :  Par 
notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 


_  I  sterne  Deus  :  ut  nurissimae 
Virginis  Mari»  intëgerrimam 
virginitatem  festiva  celebritate 
vénérantes  ;  ejus  intercessione, 
puritatem  mentis  et  corporis 
consequamur  :  Per  Dominum. 

Epitre  de  la  Messe  de  la  Visitation  au  2  juillet,  en 
commençant  à  la  7»  ligne  :  Voici  mon  bien-aimé. 

Grad.  Sicut  lilium  inter  spinas ,  sic  arnica  mea  inter  filios. 
y.  Dilectus  meus  mibi ,  et  ego  illi ,  qui  pascitur  inter  lilia. 
Alléluia,  alléluia,  y.  Qus  est  ista,  qu»  progreditur  quasi  auroni 
consurgens,  pulcbra  ut  luna,  electa  ut  sol,  terribilis  ut  cas- 
trorum  acies  ordinata?  Alléluia. 

Evangile  de  la  fête  de  P Annonciation,  25  mars. 

Offert,  Post  partum,  Virgo,  inviolata  permansisti  :  Dei  Geni- 
trix ,  intercède  pro  nobis. 

Secrète.  Que  l'humanité  de  votre  Fils  unique  vienne  à 
notre  secours.  Seigneur,  et  que  né  d'une  Vierge  Mère  sans 
souiller  sa  pureté,  mais  en  la  consacrant,  notre  Seigneur 
Jésus -Christ  nous  purifie  de  nos  iniquités  aans  ce  jour  con- 
sacré à  la  célébrer,  et  vous  rendre  notre  offrande  agréable; 
Lui  qui  étant  Dieu. 

Comm. Benedicta  et  veneiabilis  es,  Virgo  Maria,  quae  sine 
tactu  pudoris,  inventa  es  Mater  Salvatoris. 

Postcomm.  Seigneur,  accordez-nous,  qu'après  avoir  reçu 
le  gage  de  notre  ulut,  nous  spyons  constamment  secourus 
par  la  protection  de  la  très-pure  Vierge  Marie,  en  vénération 
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de  qui  nom  aT<mi  offert  ce  8a(vifice  à  Tditte  mjesté  :  Ptr 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

A  VÊPRES. 

Les  Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge,  pag.  *! 
au  Commun. 

Les  Antiennes ,  au  nouvel  Office  de  l* Immaculée  Con- 
ception f  8  décembre  au  Propre  aes  Saints. 


CAPITULI. 


0  combien  est  belle  la  race 
chaste  torsqu*elle  est  jointe 
avec  réclatl  sa  mémoire  est 
immortelle,  et  elle  est  en 
honneur  devant  Dieu  et  de- 
vant les  hommes. 


0  quam  pulchra  est  casta 
generatio  cum  clarttatel  im- 
mortalis  est  enim  memoria 
illlus  y  quoniam  et  apud  Deum 
nota  est,  et  apud  homines. 


PBiECLARA  custos  Virginum, 
Intacta  Mater  Numinis, 
Cœlestisaul»  janua, 
Spes  nostra,  cœli  gaudium. 

Inter  rubeta  lilium 
Columba  formosissima, 
Virga  e  radice  germinans 
Nostro  medelam  vulneri. 

Turris  draconi  impervia, 
Arnica  Stella  nauAragis , 
Tuere  nos  a  fraudibus , 
Tnaque  luce  dirige. 

Errons  umbras  discute, 

Ant,  0  Marie,  bienheureuse 
Mère  de  Dieu,  toujours  Vierge, 
sanctuaire  du  Saint-Esprit, 
seule  vous  ayei  plu  comme 
nulle  autre  à  notre  Seigneur 
Jésus -Christ. 


Syrtes  dolosas  amove , 
Flucttts  tôt  inter,  deviis 
Tutam  reclude  semitam. 

Jesu  tim  sit  gloria 
Qui  natus  es  de  Virgine , 
Cum  Pâtre,  et  idmo  Spiritu. 
In  sempitema  secula.  Amen. 

y.  Cum  jucunditate  virgi- 
nitatem  beat»  Mariœ  semper 
Virginia  celebremus. 

1^.  Ut  ipsa  pro  nobis  inter- 
cédât ad  DiHniiium  Jesam 
Christum. 

A  Magnif.  Ant,  Beata  Dei 
Genitrix  Maria,  Virgo  perpé- 
tua, sacrarium  Spiritus  eancti. 
sola  sine  exemple  placoisti 
Domino  nostro  Jesu  Chrislo. 


LE  4«  DIMANCHE  D*OCTOBRI. 

lÉTS  M  PITROIUGI  »E  lA  ikimi  T1IR6E. 

Double-Majeur. 

Tout  t Office  comme  à  l'Ordinaire  de  la  minée  Vierge» 
pag.  *i  au  Comwum. 
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LE  18  OCTOBRE. 

SAINT  lUC.  ËTAN6ÉIISTE. 

Double. 
V Office  nu  Commun  des  Apôtres,  pag.  8. 

A  LA  MESSE. 
Introït  Blihi  autem  nimis,  pag.  441. 


ORBW». 

INTERTENUT  pro  nobis,  quae- 
sumns ,  Domine .  sanctns 
tans  Lucas  Eyangelista,  qui 
crucis  mortiûcationem  jugiier 
in  suo  corpore ,  pro  toi  no- 
minis  honore,  portavit  :  Per... 

Lectio  Epistolae  beati   Pauli 
Ap.  aaCorint.2.  C.  8. 

F  RATEES  :  Gratias  ago  Dec 
(jui  dédit  eamdem  sollici- 
tudinem  pro  vobis  in  corde 
Titi ,  quoniam  exhortationem 
c(uidem  suscepit  :  sed  cùm  sol- 
hcitior  esset,  suft  volunlate 
profectuB  est  ad  vos.  Misimus 
etiam  cum  illo  fratrem,  cnjus 
tous  est  in  Evangelio  per  om- 
nés  Ecclesias  :  non  sotùm  au- 
tem ,  sed  et  ordinatus  est  ab 
Ecclesiis  cornes  peregrinatio- 
nis  nostr»,  in  banc  mtiam 
quae  ministratur  à  nobis  ad 
Domini  gloriam,  et  destinatam 
voluntatem  nostram;  devitan- 
tes  boc,  ne  guis  nos  vituperet 
in  hâc  plenitudine  qu»  mi- 
nistratur à  nobis.  Providemus 
enim  bona ,  non  solùm  coram 
Deo,  sed  etiam  coram  bomi- 
nibus.  Misimus  autem  cum 
illis  et  firatrem  nostium  qnem 
probavimns  in  multis  s^epè 


PRIONS. 

FAITES,  s*il  vous  plait,  Sei- 
gneur, que  saint  Luc,  vo- 
tre Evan^éliste,  intercède  pour 
nous ,  lui  qui ,  pour  la  gloire 
de  votre  nom,  a  toujours  porté 
dans  son  corps  la  mortifica- 
tion de  votre  Croix  :  Par... 

De  l'Epttre  de  saint  Paul  aux 

Corinthiens. 
ifEs  frères,  je  rends  grâce  à 
lu  Dieu ,  qui  a  mis  dans  le 
cœur  de  Tite  la  même  solli- 
citude pour  vous  :  car  non- 
seulement  il  a  bien  accueilli 
ma  prière,  mais  il  l'a  sur- 
passée par  son  zèle,  et  est 
parti  de  son  propre  mouve- 
ment pour  aller  à  vous.  Nous 
avons  envoyé  avec  lui  notre 
frère,  qui  est  célèbre  dans 
toutes  les  Eglises  par  son  Evan- 
gile, et  qui,  bien  plus  que 
cela,  a  été  choisi  par  les 
Eglises  pour  être  le  compa- 
gnon de  nos  voyages  dans  les 
bonnes  œuvres  dont  nous  som- 
mes le  dispensateur  pour  la 
gloire  du  Seigneur^  et  selon 
notre  propre  inclination  :  car 
nous  tachons  de  faire  le  bien, 
non -seulement  devant  Dieu, 
mais  aussi  devant  les  hommes. 
Avec  eux  nous  avons  envo^^ 

26. 
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soUicitnm  esse,  nimc  aatea 
multè  soUicitiorem  ;  coofidea- 
tia  milita  in  vos,  sive  pro 
Tito,  c[ui  est  secius  meus,  et 
in  vobis  adjutor,  sive  fratres 
nostri  Apostoli  Ecclesiaram, 
gloria  Christi.  Ostensionem 
ergo  qiiae  est  caritatis  vestrae, 
et*nosirs  glori»  j>ro  vobis, 
in  illos  ostendite  in  faciem 
Ecclesiaram. 


«1«  vAKft 

notre  frèie ,  qne  nous  avons 
trouvé  plein  de  zèle  en  beau- 
coup d'occasions,  et  plus  en- 
core dans  celle-ci.  J'ai  grande 
confiance  en  vous,  soit  pour 
ce  qui  regarde  Tite ,  oui  m'est 
associé ,  et  qui  m'aiaé  à  tra- 
vailler pour  vous,  soit  pour 
ce  qui  concerne  nos  frères  les 
Apures  des  Eglises  et  la  gloire 
de  Jésus-Christ.  Montrez  donc 
manifestement  à  la  face  des 
Eglises  ce  qu'il  y  a  en  vous  de  charité,  et  ce  qui  fait  qie 
nous  nous  glorifions  en  vous. 

Grad,  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum ,  et  in  fines 
orbis  terrs  verba  eorum.  y.  Cœli  enarrant  gloriam  Deî ,  et 
opéra  ejus  annontiat  firmamentum. 

ÂlUel.,  allel.  y.  Ego  vos  elegi  de  mnndo,  ut  eatis,  et  frac- 
tum  afferatis,  et  fructus  vester  maneat.  Ail. 

L'Evangile  Designavit,  du  Jour  de  saint  Marc»  p.  4W. 

Offert.  Mihi  autem  nimis  honorati  sunt  amici  tui,  Deu:», 
nimis  confortatus  est  nrincipatus  eoram. 

Secrète.  Que  ces  célestes  dons ,  Seigneur,  nous  obtiennent 
de  vous  la  grâce  de  vous  servir  avec  un  coeur  libre,  et  qat, 
par  l'intercession  du  bienheureux  Luc,  votre  Evangéliste,  ces 
présents  que  nous  vous  offrons  opèrent  en  nous  le  salut  et  la 
gloire  ;  Par... 

C&mm,  Vos  qui  secuti ,  pag.  5as. 

Postcomm.  Faites,  s'il  vous  plaît.  Dieu  tout -puissant, 
que ,  par  les  prières  du  bienheureux  Luc ,  votre  Evangéliste, 
ce  que  nous  avons  reçu  de  votre  autel  sanctifie  nos  imes  et 
nous  fasse  reposer  en  paix  :  Par... 

L£  19  OCTOBHfi. 

SAINT  PIERRE  DALCANTARA.  CONFESSEUR. 

Double. 
L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pont*^  p.  *5i. 
Messe  iustus,  page  *54,  à  V exception  de  ce  qui  suit: 

A  LA  MESSE. 
le  tout  comme  é  la  seconde  Messe  d'un  Conféêseur  non 
p<mtife,  page  '$4,  excepté; 
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oinus. 

DEU8)  qui  beatom  Petnun 
Confessorem  tuum ,  admi- 
rabilis  pœnitentis  et  altissimœ 
contemplationis  munere  illus- 
trare  dignatus  es  :  da  nobis , 
c[aiesamaS;  ut,  ejiis  suffiragan- 
tibus  mentis,  carne  mortiû- 
cati,  faciliùs  cceldstia  capia- 
mus  :  Per... 

Lectio  Epistol^e  beati  Pauli 
Apost.  ad  Philipp.  C.  3. 

FRATRBS)  qtiffî  mibi  fuenmt 
lucra,  haec  arbitratos  sum 
propter  Christom  detrimenta. 
Verumtamen  existimo  omnia 
detrimentum  esse  propter  emi- 
nentem  scientiam  Jesu  Christi 
Domini  mei,  propter  (luem 
omnia  detrimentom  feci,  et 
arbitror  ut  stercora,  ut  Chris- 
tom lucrifaciam ,  et  inveniar 
in  illo  non  habens  meam  jus- 
titiam ,  quœ  ex  lege  est .  sed 
ittam  qam  ex  fide  est  Cnristi 
Jesu  ;  qos  ex  Deo  est  jnstitia 
in  fide  ad  cognoseendum  il- 
lum ,  et  virtutem  resurrectio- 
mm  ejus,  et  soeietatem  passio- 
Bum  iUinS)  configuratis  morti 
ejus  :  si  qno  modo  occurram 
ad  resurrectionem,  qu$  est  ex 
mortuis  :  non  quod  jam  acce- 
perim ,  aot  jam  perfectus  sim  : 
sequor  autem,  si  quo  modo 
comprehendam,  in  quo  et  com- 
prebensus  sum  à  Chnsto  Jesu. 


PBKHIS. 

ODffiu,  oui  avez  daigné  illus- 
trer le  Dienbeureux  Pierre , 
votre  Confesseur,  par  les  dons 
d'une  admirable  pénitence  et 
d'une  contemplation  sublime  : 
faites,  s'il  vous  plaît,  que,  par 
le  secours  de  ses  mérites,  en 
mortifiant  notre  chair,  nous 
obtenions  plus  facilement  les 
biens  du  ciel  :  Par... 

De  l'Epure  de  TÂpdtre  saint 
Paul  aux  Philippiens. 

MES  frètes,  ce  gui  était  un 
gain  pour  moi ,  je  le  re- 
garde devant  Jésus-Christ 
comme  un  détriment.  Au  reste, 
tout  me  parait  détriment  au 
prix  de  la  science  éminente  de 
Jésus-Christ  notre  Seigneur, 
pour  qui  j'ai  quitté  tout  et  j'ai 
regaroe  tout  comme  des  im- 
mondices ,  afin  de  gagner  Jé- 
sus-Christ, et  d'être  trouvé  en 
lui  non  avec  ma  propre  justice, 
qui  viendrait  cle  la  loi ,  mais 
avec  ceUe  qui  ns^t  de  la  M  ei 
Jésus-Christ  ;  avec  cette  justice 
qui  vient  de  Dieu  par  la  foi . 
afin  que  je  le  coBaaisse  ainsi 
que  la  vertu  de  sa  réiuirectios, 
et  la  participation  de  sessoul^ 
frances ,  et  la  ressemblance  de 
sa  mort  ;  afin  -que  je  puisse 
parvenir  par  quelque  voie  à  la 
bienheureuse  résurrection  des 
morts  :  non  que  cela  me  soit 
déjà  donné ,  ou  que  je  sois  déjà 
panait;  mais  je  poursuis  ma 
course  pour  atteindre  le  but 
auquel  je  suis  destiné  psff  la 
grâce  de  Jésus-Cbrist. 
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LB  20  OCTOBRE. 

SAINT  JEAN  DE  KENTY.  CONFESSEUR. 

Double. 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
page  *M,  excepté  ce  qui  suit  : 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


GERTis  Polon»  gloria , 
Clerique  splendor  nobi- 
'  lis, 
Decns  Lycei ,  et  patri» 
Pater  Joannes  inclite. 

Legem  superni  Nominis 
DoceS;  ma^er,  et  facis  : 
Nil  scire  prodest  ;  sedulô 
Legem  nitamur  exequi. 
Àpostolorum  limina 
Pede  viator  visitas  : 
Ad  patriam  quam  tendimus, 
Gressus  viamque  dirige. 


Urbem  petis  Jérusalem; 
Signata  sacre  sanguine, 
Christi  colis  vestigia , 
Rigasque  fusis  fletibos. 

Acerba  Christi  vulnera , 
Hxrete  nostris  cordibus , 
Ut  cogitemus  conseqni 
Redemptionis  pretium. 

Te  prona  mnndi  madûna, 
Clemenc,  adoret,  Trinitas, 
Et  nos  novi  per  gratiam 
Novum  canamus  canticum. 

Amen. 


A  LA  MESSE.  IntMt. 


LA  compassion  de  Thomme 
s'étena  sur  son  prochain , 
mais  la  miséricorde  de  Dieu  se 
répand  sur  toute  chair.  Celui 
qui  a  de  la  miséricorde,  instruit 
et  dirige  son  troupeau  conmie 
un  pasteur.  Ps,  Heureux  rhom- 
me  qui  n'a  pas  été  dans  ras- 
semblée des  impies,  et  qui 
ne  s'est  pas  arrêté  dans  la 
▼oie  des  pécheurs ,  et  qui  ne 
s'est  pas  assis  dans  la  chaire  de 
pestilence.  Gloire...  La  com- 
passion... 

PRIONS. 

FATTES,  s'il  vous  plait,  Dieu 
tout-puissant,  que,  profi- 
tant de  l'exemple  donné  par 
saint  Jean ,  votre  Confesseur, 


MisERAno  hominis  circa  pro- 
ximum,  misericordiaautem 
Dei  super  omnem  camem.  Oui 
misericordiam  habet,  docetet 
erudit  quasi  pastor  gregem 
suum.  PS.  BeatuB  vir  qui  qoe 
abiit  in  coneilio  impiorum ,  et 
in  vi&  peccatorum  non  atetit, 
et  in  cathedra  pestilentiae  noa 
sedit.  Gloria...  Miseratio. 


OREMUS. 

DA,  quaesumus,  omnipotens 
Deus,  ut  sancti  Joannis 
Confessons  exemple  in  scien- 
tià  sanctorum  proficientes,  ai- 
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que  aliis  misericordiam  exbi- 
bentes,  ejusmeritis  indulgen- 
ti&m  apad  te  conseqnamur  : 
Per... 

Lectio  Ëpistol»  bcati  Jacobi 
Apostoli.  C.  2. 

SIC  loquimini ,  et  sic  facite , 
sicut  per  legem  libertatis 
incipientes  judicari.  Jndiciiïm 
enim  sine  misericordiâ  illi  qui 
non  facit  misericordiam;  su- 
perexaltat  autem  misericordiâ 
jadiciom.  Quid  proderit;  fra- 
très  mei ,  si  fidcm  qnis  dicat 
se  babere ,  opéra  autem  non 
babeat?  Nnmquid  poteritfides 
salvare  eum?  Si  autem  frater 
et  soror  nudi  smt,  et  indi- 
géant  victa  quotidiano,  dicat 
autem  aliquis  ex  voJOis  illis  : 
Ite  in  pace,  calefacimini  et  sa- 
turamini  ;  non  dederitis  autem 
eis  quie  necessada  sunt  cor- 
pori,  c(uid  proderit?  Sic  et 
ndes,  81  non  babeat  opéra, 
mortua  est  in  semetipsâ. 

t-il?  C'est  ainsi  que  la  foi,  si 
elle  n'est  pas  unie  aux  œuvres,  est  morte  en  elle-même. 

Grad,  Conûteantur  Domino  misericordiae  ejus  ;  et  mirabi- 
lia  ejus  tiliis  bominum.  y.  Quia  satiavit  animam  inanem ,  et 
animam  esurientem  satiavit  bonis. 

Âllel.,  ail.  Manum  suam  aperuit  inopi ,  et  palmas  suas  ex- 
tendit  ad  pauperem.  Àllel. 

Evang,  Sint  lumbi,  pag.  *53. 

Offert.  Justitiâ  indutus  sum  ;  et  vestivi  me ,  sicut  vesli- 
mento  et  diademate,  judicio  meo  :  oculus  fui  csco,  et  pes 
ctaudo  :  pater  eram  pauperum. 

Secrète,  Nous  vous  conjurons ,  Seigneur ,  par  les  mérites 
de  saint  Jean,  votre  Confesseur,  de  recevoir  avec  bonté  nos 
offrandes,  afin  que,  vous  aimant  par-dessus  tout  et  aimant 
tout  pour  vous  seul ,  nous  vous  soyons  agréables  par  nos  sen- 
timents et  nos  œuvres  :  Par... 

Comm.  Date,  et  dabiturvobis;  mensurambonam,  etcon- 


dans  la  science  des  Saints^  et 
exerçant  comme  lui  la  misé- 
ricoroe  envers  les  autres,  nous 
obtenions  par  ses  mérites  in- 
dulgence devant  vous  :  Par... 

De  rSpttre  de  TApôtre  saint 
Jacçpies. 

PARLEZ  et  agissez  comme  de- 
vant bientôt  être  jugés  par 
la  loi  de  liberté  :  car  il  y  a  un 
jugement  sans  miséricorde 
pour  celui  qui  ne  fait  point  mi- 
séricorde; mais  la  miséricorde 
s'élève  au-dessus  du  jugement. 
A  quoi  sert,  mes  frères,  à 
quelqu'un  d'avoir  la  foi ,  s'il 
n'a  pas  les  œuvres?  La  foi 
pourra-t-elle  le  sauver?  Or, 
si  votre  frère  et  votre  sœur 
sont  nus  et  manquent  de  ce 
qu'il  faut  chaque  jour  pour 
vivre,  et  gue  quelqu'un  de 
vous  leur  dise  :  Allez  en  paix, 
que  le  ciel  vous  récbauffe  et 
vous  rassasie,  sans  leur  donner 
néanmoins  ce  dont  leur  corps 
a  besoin ,  à  quoi  cela  servira- 
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fértam ,  et  coagfti^im,  el  snperefflueièeiÉ,  àAnxA  in  ^kamm 

irastram. 

Postamm.  Nourris  avec  dâkes  de  votre  corp»  et  de  votre 
sang  précieux,  Seigneur,  nous  demandons  en  suppliant  à 
votre  Donté ,  qoe ,  par  les  mérites  et  les  exemples  ae  saint 
Jean,  votre  Confesseur ,  nous  sO][ons  imitateurs  de  sa  charité, 
éi  ensuite  participants  de  sa  gloire  :  Par... 

ATO  Il«  VÈPBES. 


TB  deprecante,  corpomm 
Lues  recedit,  improbi 
Norbi  fugantur ,  pristina 
Redeunt  salutis  munera. 

Phtbisi  febnque  et  ulcère 
Diram  redactos  ad  necem, 
Sacratas  morti  victimas 
Ejus  rapis  è  faucibus. 

Te  deprecante ,  tumido 
Merces  anacts  flumine,. 


Tractx  Dei  potentiâ 
Sursùm  fluunt  rétrograde. 

Quumtantapossis,  sedibiM 
Coeli  locatus,  poscimns , 
Responde  votis  supplicom. 
Et  invocatus  subveni. 

0  una  semper  Trinitas  1 
0  trina  semper  Unitas! 
Da,  supplicante  Cantio. 
Jltema  nolôs  pnemia.  Amen. 


hB  2S  OCTOBAE. 

Li  FÊTE  DD  SAINT  RÉMKPIEUIL 

Donbk-Majenr. 
A  LA  MESSE.  Introït. 


JB  me  réjouirai  dans  le  Sei- 
gneur; et  mon  âme  s'exal- 
tera en  mon  Dieu .  parce  qu'il 
m'a  ornée  des  vêtements  du 
salut  et  m'a  {|arée  des  orne- 
ments de  la  justice.  Ps.  Je 
chanterai  éternellement  les  mi- 
séricordes du  Seigneur,  de 
génération  en  génération,  y. 
Gloire  au  Père...  Je  me  ré- 
jouirai. 

PRIONS. 

ODiBU,  qui  avez  fait  de  votre 
Fils  unique  le  Rédempteur 
du  monde ,  et  par  lui  nous 
avex  rendu  à  la  vie  quand  il 


GAUDBNS  gaudebo  in  Domino, 
et  exuHabit  anima  mea  in 
Deo  meo  :  quia  induit  oie 
vestimei^is  salutis  :  et  indu» 
mento  justitiœcircumdedit  me. 
Ps,  88.  Miserieordias  DeminI 
in  eeternum  cantabo  :  in  geae- 
rationem,  et  generationem. 
y,  Gloria  Patri...  Gaudens. 


ORBMUS. 


D 


EDB^  qui  Unigenitom  \ 
'  mundi  Redemptorem  con- 
stitmsti,  et  per  eum  devicta 
morte,  nos  nnseiicorditeff  ad 
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Titam  reparasti  :  concède ,  ut 
fasc  bénéficia  recolentes ,  tibi 
l^erpetua  cwitate  adhœrere, 
et  ejusdem  redemptionis  frac- 
ium  nercipere  mereamur  :  Per 
«nmaem  Domînam. 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Âpost.  ad  Ephesios.  C,  1. 

BENEoicTus  Deus,  et  Pater 
Domini  nostri  Jesu  Christi, 
qui  benedizit  nos  in  omni  be- 
nedictione  spiritual! ,  in  cœ- 
lestibus  in  Christo,  sicut  ele- 
git  nos  in  ipso  ante  mundi  con- 
stitutionem.  ut  essemus  sancti 
et  immaculati  in  conspectu 
ejus  in  cantate.  Qui  praedes- 
tmavit  nos  in  adoptionem  fi- 
liorum  per  Jesum  Christnm 
in  ipsum ,  secundum  ^roposi- 
tum  Toluntatis  sus,  in  lau- 
dem  ffloriae  gratis  suae,  in  qua 
gratincavit  nos  in  dilecto  Filio 
suo ,  in  quo  habemus  redemp- 
tionem  per  sanguinem  ejus, 
remissionem  peccatorum  se- 
cundum divitias  gratis  ejus, 
gus  superabundayit  in  nobis 
m  omni  sapientia  et  pruden- 
tia  :  ut  notum  faceret  nobis 
sacramentum  voluntatis  sus , 
secundum  beneçlacitum  ejus, 
quod  proposuit  m  eo, 


a  eu  vaincu  la  mort,  faites 
que  riches  de  ses  mérites, 
notre  foi  nous  attache  éter- 
nellement à  vous,  et  nous 
fasse  recueillir  les  fruits  de  sa 
rédemption  :  Par.  N.-S.  J.-C. 

De  l'Epitre  de  saint  Paul  aux 


BÉNI  soit  Dieu,  le  Père  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
qui  nous  comble  en  Jésus-Christ 
par  le  ciel  ^  de  toutes  sortes 
de  bénédictions  spirituelles. 
Comme  il  nous  a  élus  en  lui 
avant  la  création  du  monde , 
afin  que  nous  soyons  par  la 
charité  saints  et  sans  tache 
en  sa  présence .  lui  qui  nous 
a  prédestinés  selon  sa  volonté 
à  être  ses  enfants  adoptifs  par 
Jésus-Christ,  pour  la  louange 
et  la  doire  de  sa  ^àce .  par 
laquelle  il  nous  a  justifiés  en 
son  bien-aimé  Fils ,  dans  le- 
quel nous  avons  la  rédemption 
en  son  sans  et  la  rémission 
de  nos  péchés  selon  la  ri- 
chesse de  sa  grâce ,  qu'il  a 
répandue  sur  nous ,  en  nous 
remplissant  de  prudence  et  de 
sagesse,  afin  que  nous  con- 
naissions les  mystères  de  sa 
volonté  selon  sa  miséricorde. 


Grad.  Ps.  S5.  Omnes  gentes  quascumque  fecisti,  venient, 
et  adorabunt  coram  te.  Domine,  et  glorificabunt  nomen  tuum. 
y,  Qionitm  magnus  es  tu,  et  facieos  mkabilia  :  tu  es  Deus 
solus.  ÂUelnia,  alléluia,  y,  Ps,  73.  Deusautem  rex  noster 
ante  secik ,  operatus  est  salut^oi  in  medio  terne.  AUel. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundum Joannem.  C,  8. 
Iif  iflo  tempore ,  dixit  Jésus 
Nicoderoo  :  Nemo  ascendit 
in  coelum,  nisiqui  descendit 
de  cœlo,  FiKus  nominis,  qui 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
Nicodème  :  Personne  n'est 
monté  au  ciel ,  si  ce  n'est  celui 
qui  en  est  descendu,  le  FUs 
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de  l^Homme  qui  est  au  ciel. 
El  wmme  Moïse  éleva  le  ser- 
pent dans  le  désert,  il  est 
nécessaire  ({ue  le  Fils  de 
l'Homme  soit  élevé ,  afin  que 
celui  qui  croit  en  lui  ne  pé- 
risse pas,  mais  qu'il  ait  la  vie 
éternelle.  Car  Dieu  n*a  pas 
envoyé  son  Fils  dans  le  monde 
pour  le  juger,  mais  pourquoi 
soit  sauvé  par  lui.  Celui  qui 
croit  en  lui  ne  sera  pas  jugé, 
mais  celui  qui  n'y  croit  pas 
est  déjà  condamne,  car  il  ne 
croit  point  au  nom  du  Fils 


est  in  ceelo.  Et  stcoi  Moyses 
exaltavit  serpentem  ia  de- 
serto:  ita  exaatari  oportet  Fi- 
lium  oominis,  ut  omnis,  qui 
crédit  in  ipsum,  non  pereat, 
sed  habeat  vitam  aetemam. 
Non  enim  misit  Deus  Filiom 
suum  in  mundum  :  sed  ut  sal- 
vetur  nmndus  per  ipsam.  Qui 
crédit  in  eum ,  non  jadicatur  : 
gui  autem  non  crédit,  jam 
judicatus  est  :  quia  non  crédit 
m  nomine  nnigeniti  Fiiii  OeL 
Credo... 


unique  de  Dieu.  Je  crois... 

Offert,  Salus  populi  ego  sum ,  dicit  Dominug  :  de  qna- 
cumque  tribulatione  clamaverint  ad  me,  exaudiam  eos  :  et 
ero  illorum  Deus  in  çerpetuum.  AUeluia. 

Secr.  Recevez  j  Seigneur,  Toffrande  du  mystère  de  notre 
éternelle  rédemption,  et  faites  qu'elle  nous  protège  et  noos 
vivifie  par  l'entremise  des  glorieux  mérites  de  votre  Fils 
unique  ;  par  le  même  notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 

Comm.  Confiteantur  Domino  misericordis  ejus,  et  mira- 
bilia  ejus  Filiis  hominum.  Âliel. 

Postcomm,  Après  avoir  participé  à  votre  précieux  sane 
et  à  votre  corps  sacré ,  Seigneur,  par  lesquels  nous  avons  été 
rachetés ,  nous  vous  prions  de  nous  conserver  ces  dons ,  et 
après  nous  avoir  délivrés  des  maux  de  cette  vie ,  de  nous 
conduire  aux  biens  étemels  :  Par  notre  Seigneur  J.-C. 


AUX  VÊPRES. 


Les  Psaumes,  Dixit  Dominus,  pag,  101.  Contitebor.  p. 
Credidi,  pag,  MO.  De  Profundis ,  pag,  20.  Conôtenor 
niam,  au  $  mai,  fête  de  saint  Michel. 


10t. 
quo- 


1.  Ant.  Le  Seigneur  fera 
sortir  de  Sion  le  sceptre  de 
sa  puissance,  et  il  régnera  dans 
les  siècles  des  siècles. 

t.  Le  Seigneur  a  envoyé  un 
Rédempteur  à  son  peuple ,  et 
I  fait  avec  lui  une  alliance 
étemelle. 

8.  Le  Seigneur  est  mon  re* 


i,Ant,  Virgam  virtntis  sus 
emittet  Dominus  ex  Sion ,  et 
i^gnabit  in  seculum  secali. 

2.  Redemptionem  misit  Do- 
minus populo  suo  :  manda- 
vit  in  sternum  testamentum 
suum. 

8.  Misericordiamea  et  refii- 
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giorn  rnenrn  Domiam  :  Sus- 
eeptor  meus,  etlibentormeos. 

4.  A-pud  Dominum  miseri- 
cordîa,  et  copiosa  apud  eum 
redemptio. 

5.  In  quacumque  die  invo- 
cavero  te ,  exaudies  me  :  mul- 
tiplicabis  in  anima  mea  virtn- 
tem. 


fiige  et  ma  miséricorde  ;  il  est 
mon  protecteur  et  mon  libé- 
rateur. 

4.  Le  Seigneur  est  tout  mi- 
séricordieux, et  en  lui  se 
trouve  la  lédemption  abonr 
dante. 

5.  Quel  que  soit  le  temps  de 
mon  inyocalion ,  vous  m'exau- 
cerez ,  Seigneur,  et  vous  mul- 
tiplierez la  force  en  mon  âme. 


CAPITULE. 


Benedictum  nomen  tuum, 
Deus  Patrum  nostrorum,  qm 
cum  iratuB  (ueris,  misericor- 
diam  faciès,  et  in  temçore 
tribulationis  peccata  dimittis 
bis  ,  qui  invocant  te. 


Hymne,  Creator  aime  siderum ,  pag,  129. 


Que  votre  nom  soit  béni , 
Dieu  de  nos  Pères,  qui,  après 
vous  être  irrité ,  faites  miséri- 
corde ,  et  au  temps  de  la  tribu- 
lation,  pardonnez  leurs  pécbés 
à  ceux  qui  vous  invoquent. 


A  Magnif.  Ant. 
tuum  regnum  omnium  secn- 
lorum^  et  dominatio  tua  in 
omni  generatione  et  genera- 
tionem.  Atlel. 


Ant,  Votre  royaume  est  le 
royaume  de  tous  les  siècles , 
et  votre  domination  s'étend 
sur  toutes  les  générations.  AU. 


LE  26  OCTOBRE. 

La  Veille  à  Vêpres,  et  le  Jour  à  la  Messe,  Bfémoire  de 
saint  Evariste,  Pape  et  Martyr,  Ant,  Iste  sanctus,  p.  *16. 
Or,  Infirmitatem ,  j)a^0  *i6. 


LE  28  OCTOBRE. 

SAINT  SIMON  ET  SAINT  JUBE.  APOTRES. 

Dovble  de  seconde  Classe. 
L'Office  au  Commun,  page  *8. 

A  LA  MESSE. 
Introït  Mihi  autem,  pag.  441. 


OIBBUS. 

DEUS ,  (rai  nos  uer  beatos 
Apostok»  tuos  bimonem  et 
iudtm  ad  agniiûmem  tui  no- 


PRIONS. 

ODiEU,  qui,  par  vos  bien- 
heureux Apdtres  Simon  et 
Jude>  nous  avez  fait  panenir 
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minis  venire  tribuisti  :  da  do- 
bis  eomm  gloriam  sempiter- 
nam  et  proficiendo  celebrare , 
et  celebrando  proticere  :  Per.. 


île 

à  la  connaissance  de  votre 
nom  :  faites  que.  croissant  en 
grâce,  noos  célébrions  leur 
gloire  étemelle,  et  qu'en  la 
eélébrant ,  noos  y  croissions 
encore  :  Par... 

Epttre  Unicuiqne,  page  342. 
Girad,  CoDstitnes,  page  442. 

Alléluia ,  allel.  y,  Nimis  honorati  sunt  amici  tui ,  Deus; 
oonfortattts  est  principatus  eorum ,  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 


EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  Disciples  :  Ce  que  je 
vous  recommande,  c'est  de 
vous  aimer  les  uns  les  autres. 
Si  le  monde  vous  hait,  sachez 
qu'il  m'a  moi-même  hai  le  pre- 
mier. Si  vous  aviez  été  du 
monde,  le  monde  aurait  aimé 
ce  qui  eût  été  à  lui  ;  mais  parce 
que  vous  n'êtes  pas  du  monde, 
et  que  je  vous  ai  choisi  en  vous 
retirant  du  monde ,  c'est  pour 
cela  que  le  monde  vous  hait. 
Rappelez -vous  cette  parole 
lue  je  vous  ai  dite  moi-même  : 
le  serviteur  n'est  pas  plus 
grand  que  le  maître  ;  sils  m^ont 
persécuté,  ils  vous  persécute- 
ront ;  s'ils  ont  gardé  ma  parole, 
ils  garderont  la  vôtre.  Et  ils 
feront  tout  cela  à  cause  de 
mon  nom ,  parce  qu'ils  ne  con- 
naissent pas  celui  qui  m'a  en- 
voyé. Si  je  n'étais  pas  venu, 
et  que  je  n'eusse  pas  parlé,  il 
n'y  aurait  pas  de  péché  pour 
eux  ;  mais  maintenant  ils  n'ont 
rien  j)our  excuser  leur  péché. 
Gelai  qui  me  hait  a  de  la  haine 
pour  mon  Père.  Si  je  n'avais 
pas  fait  des  couvres  q<ie  nul 


l 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  IS. 

IN  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Hicc  mando 
vobis,  ut  diligatis  invicem.  Si 
mundus  vos  odit,  scitotequia 
me  priorem  vobis  odio  habuit. 
Si  de  mundo  fuissetis,  mondas 
quod  suum  erat  diligeret  :  quia 
ver6  de  mundo  non  estis,  sed 
ego  elegi  vos  de  mundo ,  prop- 
tereà  odit  vos  mundos.  Me- 
mentote  sermonis  mei ,  quem 
ego  dix!  vobis  :  Non  est  ser- 
vus  msgor  domino  suo.  Si  me 
persecuti  sunt,  et  vos  perse- 
quentur.  Si  sermonem  meum 
servaverunt,  et  vestram  serva- 
bunt.  Sed  haec  omnia  facient 
vobis  propter  nomen  meum, 
quia  nesciunt  eum  qui  misit 
me.  Si  non  venissem  et  locu- 
tus  fdissem  eis ,  peccatom  non 
haberent.  Nunc  autem  excu- 
sationem  non  habent  de  peo- 
cato  suo.  Qui  me  odit,  et  Pa- 
trem  meum  odit.  Si  opert  non 
fecissem  in  eis,  qua  nemo  alins 
fecit,  peccatum  non  haberent 
Nunc  autem  et  videront,  et 
oderunt  et  me^  et  Patron  me- 
um. Sed  ut  adimpleatur  sermo 
qui  in  lege  eonun  Knpti»  est  : 
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Quia  (mHo  habuerunt  me  gratis. 
Credo... 


autre  D*a  faites,  il  n*y  aurait 

pas  de  péché  pour  eux.  Mais 

maintenant  ils  ont  vu,  et  ils 

n'aiment  ni  moi  ni  mon  Père. 'Mais  c'est  pour  Taccomplisse- 

ment  de  cette  parole  écrite  dans  leur  loi  :  Us  m'ont  haï  sans 

sujet.  Je  crois... 

Offert,  In  omnem,  page  558. 

Secrète.  En  célébrant  la  gloire  éternelle  de  vos  saints  Apô- 
tres Simon  et  Jude,  nous  yous  demandons ,  Seigneur^  de  nous 
Sunfier  par  ces  mystères,  afin  ^e  nous  la  célébrions  plus 
ignement  encore  :  Par  notre  Seigneur... 
Comm,  Vos  qui  secuti ,  page  583. 
Postcomm.  Après  avoir  reçu  vos  sacrements.  Seigneur, 
nous  vous  demandons  en  suppliant  que,  par  Tintercession  de 
vos  bienheureux  Apôtres  Simon  et  Jude ,  ce  que  nous  venons 
de  faire  pour  honorer  leur  martyre ,  serve  à  notre  guérison  : 
Par.... 


FETES  DE  NOVEMBRE. 


LE  PBBMIBR  NOVEMBRE. 

LA  FÈTB  DE  TOUS  LES  SAIKTS. 

Donble  de  1^»  Classé ,  avec  Octa?e. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  page  101 
et  suiv.;  et  pour  le  cinquième ,  Laudate...  omaeSf  page  *S, 

1.  Ant,  Je  vis  une  grande 
foule  que  personne  ne  pouvait 
compter,  de  toutes  les  nations 
et  les  tribus  ,  debout  devant 
le  trône. 

2.  Et  tous  les  Anges  étaient 
debout  autour  du  trône,  et  ils 
se  prosternèrent  sur  le  visage 
devant  le  trône,  et  adorèrent 
Dieu. 

3.  Vous  nous  avez  rachetés, 
Seigneur  Dieu,  par  votre  sang, 
dans  toute  tribu,  toute  langue. 


1 .  Ant.  Vidi  tuibam  mag- 
nam  quam  dinumerare  nemo 
poterat  y  ex  omnibus  gentibus, 
stantes  ante  thronum. 

3.  Et  omnes  Angeli  stabant 
in  circuitu  throni  ;  et  cecide- 
mnt  in  conspectu  throni  in 
faciès  suas,  et  adoraverunt 
Denm. 

3.  Redemisli  nos.  Domine 
Deus.  in  sanguine  tuo,  ex  om- 
ni  tribu ,  et  hnguft,  et pq^ulo , 
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tout  pevple,  tonte  nation,  et 
TOUS  nous  avez  établis  rois 
pour  notre  Dieu. 

4.  Elus  dn  Seigneur,  bé- 
nissez-le tous,  passez  vos 
jours  dans  la  joie ,  et  rendez- 
lui  témoignage. 

5.  Qu*une  hymne  soit  chan- 
tée par  tous  ses  saints,  les 
enfants  d'Israël  «  par  tout  le 
peuple  qui  approche  de  lui. 
C'est  là  la  gloire  de  tous  ses 
saints. 

CAPITULE. 

Moi  Jean ,  ie  vis  un  autre 
ige  qui  montait  par  où  le  so- 
leil se  lève ,  et  qui  avait  le  si- 
gne du  Dieu  vivant;  et  il  cria 
d'une  voix  forte  aux  quatre 
Anges  chargés  de  frapper  de 
fléau  la  terre  et  la  mer  :  Ne 
frappez  pas  sur  la  terre ,  ni  sur 
la  mer,  ni  sur  les  arbres,  jus- 
qu'à ce  que  nous  ayons  mar- 
qué au  front  les  serviteurs  de 
notre  Dieu.  â.  Grâces  à  Dieu. 

HTXNE  NOUVELLE. 

PiÂCARE ,  Christe ,  servulis , 
Qnibus  Patris  clementiam 
Tuse  ad  tribunal  grati» 
Patfona  Virgo  postulat. 

Bt  vos  bâta  per  novem 
Distincta  gyros,  Âgmina  : 
Antiqua  cum  praesentibus, 
Futura  damna  pellite. 

Apostoli  cum  Vatibus , 
Apud  severum  Judicem, 
Veris  reorum  fletibus 
ExDOscite  indul^entiam. 

Vos  purpurati  Martyres , 
Vos  candicuiti  praemio 
Confessionis,  exules 
Vocate  nos  in  patnam. 


et  natione;  et  kmû  nos  Dee 

nostro  regnum. 

4.  Benedicite  Dominnm, 
omnes  electi  ejus  :  agite  dies 
lœtitise,  et  confitemini  illi. 

5.  Hymnus  omnibus  Sanctis 
ejus,  miis  Israël,  populo  ap- 
propinquanti  sibi  :  gloria  hxo 
est  omnibus  sanctis  ejus. 


Apec.  7. 

Ëcce  ego  Joannes  ^idi  alte- 
rum  An^elum  ascendentem  ab 
ortu  solis ,  habentem  signura 
Dei  vivi  :  et  clamavit  voce  ma- 
gna quatuor  Angelis,  quibus 
datum  est  nocere  terrae  et  ma- 
ri ,  dicens  :  Nolite  nocere  terrs 
et  mari,  neque  arboribus,  qm- 
adusquè  signemus  seivos  Dei 
nostn  in  frontibus  eonun. 
H,  Deo  gratias. 

HYMNE  ANCIENNE. 

CHRISTE  Redemptor  omnium. 
Conserva  tuos  famulos , 
Beats  semper  Virginis 
Placatus  sanctis  precibns. 

Beata  quoque  agmina 
Cœlestium  Spirituum, 
Prxterita ,  praesentia , 
Futura  mala  pellite. 

Vates  œtemi  judicts 
Apostolique  Domini , 
Suppliciter  exposcimus 
Salvari  vestris  precibus. 

Martyres  Dei  inclyti, 
Confessores^e  lucidi , 
Vestris  oiationibus 
Nos  ferte  in  coelestibiis. 
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Suif«  de  l'Hymne  aouTelle. 

Ghorea  casta  Virginum , 
Et  quos  eremus  incolas 
Transmisit  astris.  cœlitum 
Locale  nos  in  seaibus. 

Âuferte  gentem  perfidam 
Credentium  de  finibiis, 
Ut  unus  omnes  unicum 
Ovile  nos  Pastor  reçat. 

Deo  Patri  sit  glorw , 
Natoque  Patris  unico, 
Sancto  simul  Paraclito , 
In  sempiterna  secula. 

Amen. 


Suite  de  PHynme  ancienne. 

Chori  sanctarum  Vii^iniun , 
Monachorumque  omnium 
Simul  cum  Sanctis  omnibus  ^ 
Consortes  Christi  facite. 

Gentem  auferte  perfidam 
Credentium  de  finious , 
Ut  Cbristo  laudes  débitas 
Persolvamus  alacriter. 

Gloria  Patri  ingenito, 
Ejusque  Unigenito , 
Unâ  cum  sancto  Sniritu, 
In  sempiterna  secula. 

Amen. 


y.  Lsetamini  in  Domino,  et  exultate,  justi 
i|.  Et  gloriamini ,  omnes  recti  corde. 

A  Magnif.  Ant.  Angeli,  Ar- 
changeli ,  Throni  et  Domina- 
tiones,  Principatns  et  Potes- 
tates ,  Virtutes  cœlonim,  Che- 
rnbim  atque  Serapbim,  Pa- 
triarcfa»  et  Prophète  sancti 
iegis  Doctores,  Apostoli,  omnes 
Christi  Martyres,  sancti  Con- 
fessores  ,  Virgines  Domini , 
Anachorète,  Sanctique  omnes, 
intercedite  pvo  nobis. 


L'Oraison  de  la  Messe, 


Ant.   Anges,   Archanges, 
Trônes,  Dominations,  Princi- 

Sautés  et  Puissances ,  vertus 
es  Cieux ,  Chérubins  et  Sé- 
raphins, Patriarches  et  Pro- 
phètes ,  Docteurs  de  la  loi  de 
Dieu  ,  Apôtres ,  et  vous  tous 
Martyrs  de  Jésus-Christ,  saints 
Confesseurs ,  Vierges  au  Sei- 
gneur, Anachorètes,  et  vous 
tous  qui  êtes  saints,  priez 
pour  nous. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


GAUDBAMUs  omnes  in  Do- 
mino ,  diem  festum  célé- 
brantes sub  honore  sanctorum 
omnium,  de  quorum  solem- 
nitate  gaudent  Angeli ,  et  col- 
laudant  Filium  Dei.  Ps,  Exul- 
tate ,  justi ,  in  Domino  :  rectos 
decet  coUaudatio.  Gloria  Pa- 
tri... Gaudeamus... 


REJ0UISS0NS-N0D8  tous  dans 
le  Seigneur,  en  célébrant 
ce  jour  de  fête  en  l'honneur 
de  tous  les  saints  :  les  Anges 
se  réjouissent  de  leur  solen^ 
nité,  et  louent  d'une  com- 
mune voix  le  Fils  de  Dieu. 
Ps,  Vous  justes,  tressaillez 
dans  le  Seigneur  :  la  louange 
unanime  est  pour  ceux  qui  ont 
le  cœur  droit.  Gloire....  Ré- 
jouissons-nous... 
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DIEU  Umi- puissant  et  éter- 
nel, qui  nous  faites  hono- 
rer dans  une  même  solennité 
les  mérites  de  tous  vos  saints  : 
faites  qn'assistés  de  si  nom- 
breux intercesseurs,  nous  ob- 
tenions, selon  nos  désirs,  Ta- 
bondance  de  vos  grâces  :  Par. .. 

De  TApocalypse  de  TApôtre 
saint  Jean. 

EN  ces  jonrs-là,  moi  Jean, 
je  vis  un  autre  Ange  qui 
montait  par  où  le  soleil  se 
lève,  et  qui  avait  le  signe  du 
Dieu  vivant;  et  il  cria  d'une 
voix  forte  aux  quatre  Anges 
chargés  de  frapper  de  fléaux 
la  terre  et  la  mer  :  Ne  frappez 
pas  sur  la  terre,  ni  sur  la 
mer,  ni  sur  les  arbres ,  jus- 
qu'à ce  qne  nous  ayons  mar- 
qué au  firont  les  serviteurs  de 
notre  Dieu.  Et  j'ai  entendu 
que  le  nombre  de  ceux  qui 
avaient  été  marqués  était  de 
cent  quarante-quatre  mille.  H 
y  en  avait  de  marqués  douze 
mille  de  la  tribu  de  Juda, 
douze  mille  de  la  tribu  de  Ru- 
ben ,  douze  mille  de  la  triba 
de  Gad,  douze  mille  de  la 
tribu  de  Joseph ,  douze  mille 
de  la  tribu  d'Aser,  douze  mille 
do  la  tribu  de  Nephthali,  douze 
mille  de  la  tribu  de  Maoassé, 
douze  mille  de  la  tribu  de  Si- 
méon ,  douze  mille  de  la  tribu 
de  Lévi,  douze  mille  de  la 
tribu  d'issachar ,  douze  mille 
de  la  tribu  de  Zabulon,  et 
douze  mille  de  la  tribu  de 
Benjamin.  Ensuite  je  vis  une 
grande  fonle  qne  personne  ne 


OftBMtT». 

U  qui  nos  omnium  Sanctorum 
tuorum  mérita  sub  imâ  tri- 
buisti  celebritate  venerari  : 
quaesnmus  ut  desideratam  no- 
bis  tu»  propitiationis  abun- 
dantiam  multiplicatis  interces- 
soribus  la^aris  :  Per... 

Lectio  libri  Apocalypsîs  beati 
Joann.  Apost.  C.  7. 

IN  diebus  iliis  :  Ecce  ego 
Joannes  vidi  alterum  Ange- 
Inm  ascendentem  ab  ortu  solis, 
habentero  signum  De!  vivi.  Et 
clamavit  voce  magnâ  quatuor 
AngeKs  qnibus  datnm  est  no- 
cere  terras  et  mari ,  dicens  : 
Nolite  nocere  terrae  et  mari, 
neqne  arboribus,  qnoadas^ 
signemus  servos  Dei  nostri  in 
frontibus  eorum.  Et  audivi 
numerum  si^atoram;  cen- 
tum  quadraginta  quatuor  mil- 
lia  signati ,  ex  omni  tribu  ti- 
liorum  Israël.  Ex  triba  Juda, 
duodecim  miliia  signati.  Ex 
tribu  Ruben ,  duodecim  miliia 
signati.  Ex  tribu  Gad ,  duode- 
cim miliia  signati.  Ex  tribi 
Joseph,  duodecim  miUia  si- 
gnati. Ex  tribu  Aser ,  duode* 
cim  miliia  signati.  Ex  trilw 
Nephthali,  duodecim  miliia  si- 
gnati. Ex  tribu  Manasse ,  duo- 
decim miliia  signati.  Ex  trilm 
Simeon ,  duodecim  miliia  si* 
gnati.  Ex  tribu  Levi,  duode* 
cim  miliia  sienati.  Ex  tri!» 
Issachar,  duodecim  miUia  si" 
cnati.  Ex  tribu  Zabulon,  duo- 
decim miliia  siniati.  Ex  tribu 
Benjamin,  duodecim  miliia  si- 
gnati. Post  hsc  vidi  torbam 
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magnam  quam  dintunerare 
nemo  poterat,  ex  omnâ)us 
gentibus  et  tribobuS)  et  popn- 
us  et  linguis,  stantes  ante 
tbronnm ,  et  in  conspecta 
Agni,  amicti  stolis  albis,  et 
palm»  in  manibus  eonim  ;  et 
clamabant  voce  magnâ ,  di- 
centes  :  Salus  Deo  nostrO)  qui 
sedet  saper  thronum,  et  Âgno. 
Et  omnes  Angell  stabant  in 
circuitu  throni,  et  senioram, 
et  quatuor  animalium  ;  et  ce- 
ciderunt  in  conspectu  throni 
in  faciès  suas,  et  adoraverunt 
Deum ,  dicentes  :  Amen  :  be- 
nedictio,  et  claritas,  et  sapien- 
tia,  et  gratiarum  actio,  ho- 
nor,  et  virtus,  et  fortituda 
Deo  nostro  in  secula  seculo- 
rum.  Amen. 


Grad.  Timete  Dominum,  omnes  sancti  ejus;  quoniam 
nihil  deest  timentibus  eum.  t>  Inquirentes  autem  Dominum 
non  déficient  omni  bono. 

AUel.,  allel.  y,  Venite  ad  me,  omnes  qui  laboratis  et  one- 
rati  estis ,  et  ego  reficiam  vos ,  allel. 


Ï)oavait  compter,  de  toutes 
es  nations  et  les  tribus,  de 
tous  les  peuples  et  de  toutes 
les  langues.  Ils  étaient  debout 
devant  le  trône ,  en  présence 
de  l'Agneau,  revêtus  de  robes 
blanches  :  des  palmes  étaient 
dans  leurs  mains,  et  ils  criaient 
d'une  voix  forte  :  Gloire  à 
notre  Dieu  qui  est  assis  sur 
le  trône  ;  gloire  à  l'Agneau. 
Et  tous  les  Anges  étaient  de- 
bout entourant  le  trône,  et  les 
vieillards ,  et  les  quatre  ani- 
maux; et  ils  se  prosternèrent 
sur  le  visage  devant  le  trône, 
et  adorèrent  Dieu,  en  disant  : 
Amen,  bénédiction,  gloire, 
sagesse,  actions  de  grâces, 
honneur,  puissance  et  force 
à  notre  Dieu  dans  tous  les 
Ainsi  soit-il. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  5. 

IN  illo  tempore  :  Videns  Jé- 
sus turbas,  ascendit  in  mon- 
tera ,  et  cùm  sedisset,  accesse- 
nint  ad  eum  Discipuli  ejus, 
et  aperiens  os  suum ,  docebat 
eos,  dicens  :  Beati  pauperes 
spiritu  :  quoniam  ipsorum  est 
regnum  ccelorum.  Beati  mites  : 
quoniam  ipsi  possidebunt  ter- 
ram.  Beati  qui  lugent  :  quo- 
niam ipsi  consolabuntur.  Beati 
qui  esuriunt  et  atiunt  justi- 
tiam  :  quoniam  ipsi  satura- 
buDtur.  Beati  miséricordes  : 
qvoniain  ipsi  misericordiam 


E 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 
N  ce  temps- là,  Jésus, 
voyant  la  foule,  monta  sur 
une  montagne;  etguand  il  y  fut 
assis,  les  Disciples  s'appro- 
chèrent de  lui  ;  et  ouvrant  la 
bouche,  il  les  instruisait  en 
disant  :  Bienheureux  les  pau- 
vres d'esprit,  parce  que  c'est 
pour  eux  qu'est  le  royaume 
des  cieux  :  bienheureux  ceux 
qui  sont  doux ,  parce  ou'ils 
posséderont  la  terre;  bienheu- 
reux ceux  qui  pleurent,  parce 
qu'ils  seront  consolés;  bien- 
heureux ceux  qui  ont  faim  et 
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soif  deli  jostke,  j^rce  qu'ils 
seront  rassasiés  ;  oiânheareQX 
C6ax  qui  lont  miséricorde, 
parce  qu'ils  obtiendront  eux- 
mêmes  miséricorde  ;  bienheu- 
reux ceux  qui  ont  le  cœur 
pur,  parce  qu^ils  \erront  Dieu; 
menneureux  les  pacifiques, 
parce  qu'ils  seront  appelés  les 
enfants  de  Dieu;  bienheureux 
ceux  qui  souffirent  persécution 
pour  la  justice,  parce  que  c'est 

reux  qu'est  le  royaume 
cieux.  Vous  serez  heu- 


conseqneirtur.  Beat!  insiid» 
corde  :  quoniam  ipsi  Deum  ^ir 
debunt.  Beati  pacifici  :  quo« 
niam  filii  Dei  vocabuntur.  Beati 
qui  persecutionem  patiuntur 
propter  justitiam  :  quoniam 
ipsorum  est  regnum  cœlorum. 
Beati  estis  cîim  maledixeritu 
Yobis ,  et  persecuti  vos  fue- 
rint,  et  dixerint  omne  malnm 
adversùm  vos,  mentientes, 
propter  me  :  gaudete  et  exnl* 
tate,  quoniam  merces  vestra 
copiosa  est  in  cœlis.  Credo... 


reux  lorsqu'on  vous  aura  mau- 
dits ,  que  Ton  vous  aura  persécutés ,  que  l'on  aura  dit  beau- 
coup de  mal  contre  vous ,  en  vous  calomniant  à  cause  de  moi  : 
réjouissez'Vpus  alors,  et  tressaillez  de  joie,  parce  que  votre 
récompense  est  grande  dans  les  cieux.  Je  crois... 

Offert.  Justorum  animse  in  manu  Dei  sunt,  et  non  tanget 
illos  tormentum  malitiae  :  visi  sunt  oculis  insipientium  mori, 
illi  autem  sunt  in  pace. 

Secr,  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  les  dons  de  notre 
piété,  afin  qu'ils  vous  soient  agréables  par  l'honneur  qu'en  re- 
çoivent tous  vos  saints,  et  nous  soient  salutaires  par  votre 
miséricorde  :  Par... 

Préface  commune» 

Comm.  Beati  mundo  corde ,  quoniam  ipsi  Deum  vide- 
bunt  :  beati  pacifici,  quoniam  filii  Dei  vocabuntur  :  beati  qui 
perseeutionem  patiuntur  pn^ter  justitiam ,  quoniam  ipsorum 
est  regnum  cœlorum. 

Poftcomm.  Accordez,  s'il  vous  plait,  Seigneur,  à  vos 
peuples  fidèles  la  grâce  de  se  réjouir  toujours  en  honorant 
tous  vos  saints,  et  d'être  protégés  par  leur  continuelle  in- 
tercession :  Par... 

AUX  II«  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  ce  qui  suit  : 


y.  Les  saints,  dans  la  gloire, 
tressaillent  de  joie. 

A.  Ils  seront  heureux  sur 
leurs  trônes. 

Ant.  ôhl  qu'il  est  glorieux, 
le  royaume  dans  leqvel  les 


y,  Exulhibuntsancti  in  gk>- 
rià. 

p.  Lœtabuntur  in  cubâlibus 
suis. 

A  Magnif.  Ant.  0  quàm  glo- 
riosua  est  regnimin  q«o  cofli 
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Ghristo  gaadent  omnes  sancti  l   saints  se  réjouissent  iivec  Jé- 

sus-Christ!  revêtus  de  robes 

blanches,  ils  suivent TAgneau 
partout  où  il  va. 
VOraison  de  la  Messe, 

Aussitôt  après  le  Benedicamus ,  on  chante  les  Vêpres  des 
Morts,  en  doublant  les  Ant, 

LE  2  NOVEMBRE. 

M  COMlÉHORilSON  DE  TOCS  LES  FIBÉIES  DÉFUNTS. 

Double. 
Tout  r  Office  après  le  Commun, 

LE  DIMANCHE  DANS  L^OCTAVE  DE  LA  TOUSSAINT. 

FÊTE  DES  SAINTES  REUQUES. 

Double-Majeur. 
A  LA  MESSE.  Introït. 
Moltx  tribulationes ,  pag,  527. 

OREMUS.  PRIONS. 


AUGE  in  nobis ,  Domine ,  re- 
surrectionis  Ûdem  oui  in 
Sanctonun  tuoruin  Reliquiis 
mirabilia  operaris  ;  et  fac  nos 
immortalis  glori»  participes, 
cujus  in  eorum  cineribus  pig- 
nora  veneramur.  Per. 


ODiEu,  qui  opérez  des  mi- 
racles par  les  Reliques  de 
vos  saints ,  augmentez  en  nous 
la  foi  de  la  résurrection ,   et 
faites -nous  participants  de  la 
gloire  immortelle  dont  nous 
vénérons  le  gage  dans  leurs 
cendres  bénies  :  Par.. 
Ep.  Hi  vin  misericordis ,  pag,  528. 
Grad,  Ezultabunt  sancti  in  gloriâ,  laetabuntur  in  cubilibus 
snis.  y.  Cantate  Domino  canticum  novum ,  laus  ejus  in  Ec- 
clesiâ  sanctonun. 
Allel.  Jnsti  epulentur,  pag,  *32. 
Ev.  Descendens  Jésus,  pag,  '32.  Offert,  Mirabilis  Deus, 
pag.  *30. 

Secr.  Nous  implorons  votre  miséricorde,  Seigneur,  afin 
que ,  secourus  par  les  mérites  des  saints  dont  nous  vénérons 
les  Reliques ,  nous  trouvions  dans  Toffrande  de  ce  sacrifice 
rexpiation  de  nos  péchés. 
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Cmwi.  Gâttdete,  juitl,  in  Doaûo  :  M^Os  decet  odBsa- 
datio. 

Pe^eomm,  Multiplies  8ur  nous  vos  grfteés  miséIieo^ 
dieuses.  Seignettr,  nous  tous  en  conjurons  par  les  mystères 
saints  aont  nous  sommes  nourris,  afin  qu'affres  nous  4tre 
pieusement  réjouis  dans  la  mémoire  de  tos  Saints  dont  nous 
nouerons  les  KeUorues ,  nous  jouissions  par  Totre  bonté  de 
leur  société  étemeUe.  Par. 

AUX  U^  VÊPRES. 

Comme  au  Commun  de  plusieurs  Mart,,  pag.  H6^  avec 
rOr.  de  la  Messe  ci-dessus,  et  Mém,  de  la  Toussaint. 


LB  4  NCYBUfiBE. 

SilST  GHIRIES  BOM(HliE. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d^un  Confesseur  Pontife,  pag.  •*#. 
Messe  Statuit,  pag,  *4a. 


EccLEsiAiE  tuam,  Domine, 
sancti  Caroli  Confessons 
lui  atque  Pontiflcis  contisoft 
protectione  custodi  \  ut  sicut 
illum  pastoralis  sollicitudo  ^o- 
riosum  reddidit ,  ita  nos  cius 
intercessio  in  tuo  semper  n- 
ciat  amore  ferventes  :  Per... 


PBIONS. 

ACCORDEZ  à  votre  Eglise, 
Seigneur ,  la  continuelle 
protection  de  saint  Charles, 
votre  Confesseur  et  Pontife  ; 
et,  comme  sa  sollicitude  pas- 
torale a  fait  sa  gloire,  que 
son  intercession  nous  rende 
toujours  fervents  dans  votre 
amour  :  Par... 

Mémoire  des  saints  Agricole  et  Vital,  Martffrs,  Ant. 
hiomai,  pag*  *28. 

MIONS.  OBBuns. 

FAITES,  s'il  vous  plait,  Sei- 
gneur,  qu'en  célébrant  la 
fête  de  vos  saints  Martyrs 
Vital  et  Agricole ,  nous  soyons 
secourus  par  leur  intercession 
auprès  de  vous:  Par... 


PRiBSTA,  ^Qsesuimtty 
potens  Deus,  ut  qû  sanc- 
torum  Martjrum  tuorom  Vi- 
talis  et  Agncolae  solesmia  co- 
limus,  eômm  apud  te  inter- 
cessionibosadtjuvemtir:  Per. . 
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LB  8  NOVEMBRE. 

OCTAÏE  DE  11  TOUSSAINT. 

Double. 

L'Office  comme  au  Jour  de  la  Fête,  avec  Mém.  des 
quatre  Couronnés. 


LE  DIMANCHE  APAÂS  L'OCTAVE  DE  hk  TOUSSAINT. 

L'ANKIVERSAIRE 

U  LA  SEDICAGE  SE  TOUTES  LES  E61ISES  DE  FRANGE. 

Doable  de  première  Classe,  avec  Octave* 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche^  pag.  101 
et  suiv.;  et  le  dernier  Lauda  Jérusalem,  pag.  *k. 


i.  Ant.  Donnim  taain ,  Do- 
mine, decet  sanctitudo  in  lon- 
gitodinem  dierom. 

2.  Domus  mea ,  domus  ora- 
tionis  vocabitur. 

8.  Hsc  est  domus  Domini, 
firmiter  œdiftcata  :  bene  f  un- 
4ata  esl  supra  finnam  petram. 

4.  Benè  fondata  est  domus 
Domini  supra  firmam  petram. 

5.  Lapides  pretiosi  omnes 
oanri  tui ,  et  tnrres  Jérusalem 
gemmis  œdiûcabuntur. 


1.  ânt.  A  votre  maison, 
Seij^eur,  appartient  la  sain- 
teté et  la  durée  des  temps. 

2.  Ma  maison  s'appellera  la 
maison  de  la  prière. 

3.  C^est  la  maison  du  Sei- 
gneur, bâtie  solidement  et 
bien  établie  sur  la  pierre  ferme. 

4.  La  maison  du  Seigneur 
est  bien  établie  sur  la  pierre 
ferme. 

5.  Tous  les  murs  de  Jéru- 
salem seront  des  pierres  pré- 
cieuses, et  ses  toiffs  seront 
une  construction  de  diamants. 


CAPITULE.  Apoc.,  lu 


Vidi  civitatem  sanctam  Jé- 
rusalem novam  descendentem 
de  cobIo  à  Deo ,  paratam  sîcut 
sponsam  omatam  viro  suo. 
ti.  Deo  gratias. 


J'ai  vu  la  ville  sainte,  la 
nouveUe  Jérusalem,  descen- 
dant du  ciel,,  et  venant  de 
Dieu;  elle  était  ornée  conmie 
une  épouse  parée  pour  son 
époux.  %  Grâces  à  Dieu. 
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HYMNE. 


CoELESTM  nrbs  Jenisalem, 
Beata  pacis  visio, 
QuaB  celsa  de  viventibus 
Saxis  ad  astra  tolleris, 
Sponsaeqne  ritu  cin^eris 
Mille  Angelorom  millibas. 

0  sorte  nupta  ))rosperâ, 
Dotata  Patris  gloriâ, 
Respersa  sponsi  gratiâ , 
Reg;ina  formosissima , 
Chnsto  jugata  principi, 
Cœli  comisca  civitas. 

Hic  margaritis  emicant, 
Patentqne  cunctis  ostia  : 
Virtttte  namque  pneviâ 
Mortalis  illac  ducitur, 
Amore  Christi  percitus 

Ant.  Le  Seigneur  a  con- 
sacré son  tabernacle,  parce 
que  c^est  la  maison  de  Dieu , 
aans  laquelle  sera  invoqné  son 
nom,  dont  il  est  écrit  :  C'est 
là  que  sera  mon  nom,  dit  le 
Seigneur. 


Tormenta  quisquis  sustinet 

Scalpri  salubris  ictibos, 
Et  tunsione  plurimâ , 
Fabri  polita  malleo 
Hâttc  saxa  molem  constmunt, 
Aptisque  ^uncta  nexibus 
Locantur  m  fastigio. 

Decus  Parenti  debitnm 
Sit  usqueguaquè  altissimo , 
Natoque  Patns  unico , 
Et  inclito  Paraclito , 
Gui  laus,  potestas,  gloria, 
iEtema  sit  per  secula.  Amen. 

y.  Hsc  est  domns  Domim 
firmiter  «dificata. 

9.  Benë  fundata  est  supt 
firmam  petram. 

A  Magnif .  Ant,  Sanctifica^ii 
Dominus  tabemaculum  suum, 
quia  hsc  est  domus  Dei,  in 

3uâ  invocabitur  nomen  ejus, 
e  quo  scriptum  est  :  Et  erit 
nomen  meum  ibi,  dicit  Domi- 
nus. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


CE  lieu  est  terrible;  c'est  la 
maison  de  Dieu  et  la  porte 
du  ciel  :  on  l'appellera  le  pa- 
lais de  Dieu.  Ps.  Qu'ils  sont 
dignes  d'amour,  vos  taberna- 
cles, 6  Seigneur  des  vertus  1 
Mon  âme  s'épuise  en  désirs 

g  DUT  les  parvis  du  Seigneur, 
loire...  Ce  lieu... 

PRIONS. 

ODœu  qui,  chaque  année, 
nous  faites  renouveler  le 
jour  de  la  consécration  de  ce 
saint  temple ,  et  qui  nous  con- 
servez en  état  d'y  assister  à 
vos  mystères  sacrés  :  exaucez 
les  prières  de  votre  peuple. 


TERRiBiLis  est  locus  iste  ;  hk 
domus  Dei  est,  et  porti 
cœli  :  et  vocabitur  aula  Del 
Ps.  Quàm  dilecta  tabemacaii 
tua.  Domine  virtutuon  1  Coo- 
cupiscit  et  déficit  anima  met 
in  atria  Domini.  Gloria...  Te^ 
ribilis  est... 


DEUs  qui  nobis  per  singnlos 
annos  hujus  sanctiiempli 
tui  consecrationis  reparas 
diem,  et  sacris  semper  mys- 
teriis  reprsseûtas  incolomes  : 
exaudi  preces  populi  tai,  et 
prssta  ut  quisquis  hoc  tes- 
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|ton  bénéficia  petitorus  in- 
ffreditur,  cuncta  se  impetrasse 
taetetar:Per... 


Lectio  libri  Àpocalypsis  beati 
Joann.  Apost.  C.  21. 

1H  diebus  iUis  :  Vidi  civita- 
tem  sanctam,  Jerasalem  no- 
vam,  descendentem  de  cœlo  à 
Deo,  paratam  sicut  sponsam 
oraatam  viro  suo.  Et  audivi 
Yocem  magnam  de  tbrono,  di- 
centem  :  Ecce  tabernaculum 
Dei  cmn  hominibus,  et  habi- 
tabit  cum  eis.  Et  ipsi  populus 
ejus  erant ,  et  ipse  Deus  cum 
618,  erit  eorum  Deus;  et  abs- 
terget  Deus  omnem  lacry- 
mam  ab  oculis  eorum,  et  mors 
ultrà  non  erit,  neque  luctus, 
neque  clamor,  neque  dolor  erit 
ultrà,  quia  prima  abierunt.  Et 
dixit  qui  sedebat  in  tbrono  : 
Ecce  nova  facio  omnia. 


et  faites  que  quiconque  entrera 
dans  ce  temple  pour  tous  y 
faire  ses  demandes,  en  sorte 
avec  la  joie  d'avoir  tout  ob- 
tenu :  Par... 

Du  livre  de  l'Apocalypse  de 
l'Apôtre  saint  ]ean. 

EN  ces  jours -là,  je  vis  la 
sainte ,  la  nouvelle  Jéru- 
salem, descendant  du  ciel  et 
venant  de  Dieu.  Elle  était  or- 
née comme  une  épouse  parée 
pour  son  époux.  Et  j'entendis 
une  voix  du  trône  qui  disait  : 
Voici  le  tabernacle  de  Dieu 
avec  les  bommes,  et  il  habi- 
tera avec  eux ,  et  ils  seront 
son  peuple ,  et  Dieu  lui-même, 
demeurant  avec  eux,  sera  leur 
Dieu;  et  Dieu  essuiera  toutes 
les  larmes  de  leurs  yeux,  et 
dès -lors  il  n'y  aura  plus  de 
mort,  et  il  n'y  aura  plus  ja- 
mais ni  pleurs,  ni  cris,  ni 
douleur,  parce  que  ce  qui  fut 
d'abord  est  passé;  et  celui 
qui  était  assis  sur  le  trône  a 
dit  :  Voilà  que  je  renouvelle 
toute  chose. 
Grad,  Locus  iste  àDeo  factus  est,  inaestimabile  sacramen- 

tum,  irreprehensibilis  est.  y.  Deus,  cui  adstat  Angelorum 

chorus,  exaudi  preces  servorum  tuorum. 
Allel.,  allel.  y.  Adorabo  ad  templum  sanctum  tuum,  et 

conûtebor  nomini  tuo.  Allel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  tra- 
versait la  ville  de  Jéricho. 
Et  voilà  qu'un  homme  nommé 
Zachée^  qui  était  chef  des 
Publicams  et  riche,  cherchait 
à  voir  Jésus  pour  savoir  qui  il 
était.  Mais  il  ne  le  pouvait ,  à 
cause  de  la  foule,  et  parce 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  19. 

ri  illo  tempore  :  Ingressus 
Jésus  perambulabat  Jéricho. 
Et  ecce  vir,  nomine  Zachsus, 
et  bic  princeps  erat  Publica- 
norum.  et  ipse  dives;  et  quae- 
rebatvidere  Jesnm  quis  esset  : 
et  non  poterat  pras  turbft,  quia 
statorâ  pusiUus  «at.  Et  prae- 
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oa'ilétttl^  petite  ttitte.  Alors 
il  coiuvt  dftYant,  et  moBta  sor 
un  sfcomore  pour  le  voir,  car 
il  devait  passer  par  là.  Jés«s  y 
étant  arrivé  à  cet  endroit ,  et 
avant  levé  les  yeux ,  le  vit, 
et  lui  dit  :  Zachee,  hâtez-vous 
de  descendre,  parce  qu'au- 
jourdliui  je  dois  demeurer  dans 
votre  maison.  Et  Zachée  des- 
cendit à  la  hâte,  etlereput  avec 
joie.  Et  tous  ceux  qui  étaient 
là  en  murmuraient  en  disant 
qo*ll  s'en  était  allé  chez  un 
Homme  pécheur.  Mais  Zachée 
se  présentant  au  Sei^eur,  lui 
dit  :  Seigneur,  je  vais  donner 
la  moitié  de  mes  biens  aux 
pauvres;  et  si  j'ai  fadt  tort  à 
ouelqu'un,  je  vais  lui  en  ren- 
dre quatre  fois  autant.  Jésus 
loi  m  :  Le  salut  s'est  opéré 
aujourd'hui  pour  cette  mai- 
son ,  parce  que  c'est  aussi  un 
enfant  d'Abralram.  Car  le  Fils 
de  l'homme  est  venu  cher- 


currens,  asMidit  il  loboseai 
sycomorom  ut  videret  eom  : 
quia  indè  erat  tran^turus.  Et 
cùm  venisset  ad  locum ,  sus- 

Siciens  Jésus  vidit  illum ,  et 
ixit  ad  eum  :  Zachse,  festi- 
nans  descende ,  quia  hodiè  in 
domo  tuâ  oportet  me  manere. 
Et  festinans,  descendit,  et 
excepit  ilkmi  gaudens.  Et  cùm 
vidèrent  omnes.  murmurar 
bant,  dicentes  :  Qnbé  ad  ho- 
minem  peccatorem  divertisset. 
Stans  autem  Zachaeus,  dixit 
ad  Dondnum  :  Ecce  dimi- 
dium  bononxm  meorum,  Do- 
mine, do  pauperibus*^  et  si 
quid  allffuem  deiraudavi,  reddo 
quadrunium.  Ait  Jésus  ad 
eum  :  Qda  hodiè  salus  donroi 
huic  facta  est  :  eô  quod  et  vçise 
filius  sit  Abrah».  Venit  enim 
Filius  hominis  quaerere ,  et 
salvum  facere  quod  perieiat 
Credo... 


cher  et  sauver  ce  qui  était 
perdu.  Je  crois... 

Offert,  Domine  Deus.  in  simplicitate  cordis  mei  latos 
obtuli  uni  versa;  et  pm)ulum  tuum,  qui  repertus  est,  vidi 
eum  ingenti  gaudio  :  Deus  Israël ,  custodi  hanc  voluntatem, 
allel. 

Secr.  Daignez  exaucer  nos  prières ,  Seig[nenr,  afin  que  nous 
tous  qui  sommes  renfermés  dans  Penceinte  de  ce  temple , 
dont  nous  célébrons  la  dédicace  à  son  jour  anniversaire,  nous 
YOtts  soyons  agréables  par  la  ùncérité  et  la  perfection  des 
hommages  de  nos  corps  et  de  nos  âmes ,  afin  qn'en  vous  offrant 
ainsi  nos  vœux,  nous  méritions,  par  votre  secours,  de  ptr^ 
venir  aux  récompenses  étemelles  :  Par  notre  Seigneur. 

Comm,  Domus  mea^  demus  orationis  vocabiftur,  dicit  Do- 
Biinus  :  in  eâ  omnis  qni  petit,  accipit ,  et  qui  qosiit,  imnikiÉ» 
etpulsanti  aperietur. 

Posteomm,  0  Dieu,  qui,  avec  des  piètres  vivantes  tt 
choisies ,  préparez  à  votre  majesté  un  tabemacla  étemel  : 
venez  an  secours  de  votre  peupla  en  prières ,  afiA  qnc  irolic 
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Eglise,  m  aficmèrant  des  templfis  malémlfl,  s*éteaâe  et  se 
développe  par  des  succès  spirituels  :  Par  notre  Seigaeur... 

AUX  n««    VÊPRES. 
Le  tout  comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  : 

y.  A  votre  maison,  S^neur, 
appartient  la  sainteté, 
i^.  Et  la  durée  des  temps. 


y.  Domum  tuam,  Domine, 
decet  sanctitndo. 

4.  In  londtudinem  dierum. 

A  Magnif.  Ant.  0  quàm  me- 
tuendus  est  locus  iste  !  verè 
non  est  hic  aliud  nisi  domus 
Dei,  et  porta  cœli. 


Ant.  Obi  qu'il  est  terrible 
ce  lieu  !  Non,  ce  n*est  rien 
moins  que  la  maison  de  Dieu, 
et  la  porte  du  ciel. 


LE  11   NOVEVBRB. 

SAINT  MARTIN. 

Double. 

L'Office  du  Commun  d*un  Confesseur  Pontife,  pag*  *44), 
excepté  ce  qui  suit  : 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Ps,  du  Dimanche,  p.  101  et  suiv., 
le  dernier  Laudate  Dominum ,  omnes  gentes ,  pag.  *8. 

1.  Ant.  Diierant  discipuli 
ad  befttum  Martinum  :  Cur 
nos,  Pater,  desens,  aut  cui 
nos  désolâtes  relinquis?  Inva- 
dent  enim  gregem  tuum  lupi 
rapaces. 

3.  Domine,  si  adbuc  populo 
toc  sum  necessarius ,  non  re- 
cuso  laborem,  fiât  voluntas 
tua. 


8. 0  vimm  ineffabilem,  nec 
labore  victum,  nec  morte  vin- 
cendum ,  qui  nec  mori  timuit, 
nec  viveie  recusaviti 


4.  Oeulis  ac  manibos  in  cee- 
lum  semper  intentas,  invic- 


1.  Ant.  Les  disciples  du 
bienheureux  Martin  lui  dirent  : 
Pourquoi  nous  quittei-nona, 
6  notre  Père  7  A  qui  nous  lais- 
sez-vous dans  la  désolation? 
Votre  troupeau  sera  envahi 
par  des  loups  ravissants. 

3.  Seigneur,  si  je  suis  en* 
core  nécessaire  à  votre  peu- 
ple ,  je  ne  refuse  pas  le  tra- 
vail, que  votre  volonté  soit 
faite. 

8.  0  homme  au-dessus  de 
toute  louange,  que  le  travail 
n'a  pas  vaincu ,  que  la  mort 
ne  vaincra  pas,  ]^uisqu'il  n*a 
ni  craint  de  mourir,  ni  refusé 
de  vivre! 

.    4.  Les  yeux  et  les  mains 
tendus  vers  le  ciel ,  il  app)> 
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tum  ab  ontione  spirîtom  noa 
relaxabat.  Allel. 

5.  Martinus  Abrahs  sino 
lœtos  excipUur;  Martinas  bic 
pauçer  et  modicns,  cœlaib  di- 
ves  ingreditur,  hymnis  cœles- 
tibus  honoratur. 

»41. 

A  Magnif.  Ant,  0  beatnm 
virom,  cujus  anima  paradi- 
8um  possidet  ;  undè  exultant 
Angeu,  Istantor  Arcbangeli, 
chorus  Sanctorum  proclamaL 
turba  Virginum  invitât  :  manè 
nobiscum  in  «teraum. 


€82 

quait  sans  cesse  à  Toraison 
son  âme  in&tigable. 

5.  Martin  est  reçu  bienheu- 
reux dans  le  sein  d'Abraham  ; 
Martin,  humble  et  pauvre  ici- 
bas,  entre  riche  dans  le  ciel; 
il  est  fêté  par  les  concerts  des 
cieux. 

Capitule  et  Hymne,  pag. 

Ant,  0  homme  bienheu- 
reux ,  votre  âme  est  en  pos- 
session du  paradis;  les  Anges 
s'en  réjouissent,  les  Archanges 
s'en  fâicitent,  le  chœur  des 
Saints  y  applaudit ,  la  troupe 
des  Vierges  vous  appelle  :  de- 
meurez avec  nous  éternelle- 
ment. 

y,  Amavit,  pag.  •42. 

Mémoire  de  saint  Menne ,  Mart,  Ant.  Iste  sanctus,  p.  *16. 
Or.  Praesta,  p.  *n. 

A  LA  MESSE. 

Introït  Statuit,  pag,  *42. 

PRlOlfS. 

ODiEU,  qui  voyez  que  nous 
ne  pouvons  nous  maintenir 
Sar  notre  propre  vertu  :  faites, 
ans  votre  bonté,  que,  par 
l'intercession  du  bienheureux 
Martin,  votre  Confesseur  et 
Pontife,  nous  soyons  prému- 
nis contre  tous  les  malheurs  : 
Par... 

Epttre  Ecce  Sacerdos ,  et  Grad.,  pag.,  ^42  et  •4S. 
AUel.,  allel.  y,  Beatus  vir  sanctus  Martinus,  urbis  Turonis 
Episcopus,  requievit  :  quem  susceperunt  Anseh  atque  Archaa- 
geli,  Throni,  Dominationes  et  Virtutes.  AUel. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc 


DEUs ,  qui  c^nspicis  quia  ex 
nullâ  nostrâ  virtute  subeis- 
timus  :  concède  propitius  nt, 
intercessione  beati  Martini, 
Confessons  tui  atque  Ponti- 
ÛciSj  contra  omma  adversa 
muniamur  :  Per... 


E 


IN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
'  ses  Disciples  :  On  n'allume 


point  une  lampe  pour  la  ca- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  11^ 

rf  illo  tempore ,  dixit  Jesos 
Discipulis  suis  :  Nemo  lu- 
cemam  accendit  et  in  abscon- 
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dito  ponit ,  neque  nb  modio  ; 
sed  sapra  candelabram ,  nt 
cnii  inerediantnr,  lumen  Yi- 
deant.  Lucerna  corporis  toi, 
est  ocolas  tuns.  Si  ocolus  tuas 
f  uerit  simplez ,  totum  corpus 
tuoiD  lucidum  erit;  si  autem 
neqvam  fiierit,  etiam  corpus 
tuum  tenebrosum  erit.  Vide 
ergo  ne  lumen  quod  in  te  est, 
tenebrae  sint.  Si  ergo  cori^us 
tunm  totum  lucidum  fuerit, 
non  babens  aliquam  partem 
tenebrarum ,  erit  lucidum  to- 
tum; et  sicut  lucerna  fulgoris 
iUuminabit  te. 


cher,  ou  ta  mettre  sous  un 
boisseau  :  mais  on  la  met  sur 
un  chanaelier ,  afin  crue  ceux 

Îni  entrent  voient  la  lumière, 
a  lampe  de  votre  corps  j  c'est 
votre  œil.  Si  votre  œil  est 
pur,  tout  votre  corps  sera 
eclaûbré  ;  si  votre  œil  est  mau- 
vais, tout  votre  corps  sera 
dans  les  ténèbres.  Prenez  donc 
garde  que  la  lumière  qui  est 
dans  vous  ne  devienne  ténè- 
bres. Car  si  votre  corps  est 
entièrement  éclairé,  n'ayant 
rien  dans  les  ténèbres,  tout 
sera  éclairé  pour  vous,  comme 
quand  une  lampe  vous  éclaire 
de  sa  lumière. 
Offert,  Veritas,  pag,  *^K. 

Secrète.  0  Dieu  plein  de  miséricorde ,  faites  que  cette  of- 
frande de  salut  nous  délivre  pour  toujours  de  nos  propres  péchés, 
et  nous  protège  contre  tout  ce  qui  nous  est  contraire  :  Par... 

Comm.  Beatus  servus,  pag.  *54. 

Postcomm,  Faites,  s'il  vous  plait.  Seigneur  notre  Dieu, 
que  ceux  dont  la  solennité  nous  a  fait  recevoir  ce  Sacrement, 
nous  le  rendent  salutaire  par  leur  intercession  :  Par... 

AUX  n«»  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  : 
Le  dernier  Psaume  Mémento  Domine ,  page  *47. 


A  filagnif.  Ant,  0  beatum 
Pontificem ,  oui  totis  visceri- 
bus  diligebat  Ghnstum  Regem, 
et  non  formidabat  imperii 
principatum!  0  sanctissima 
anima,  quam  et  si  ^ladius  per- 
secutoris  non  abstuht ,  pahnam 
tamen  martyrii  non  amisit! 


Ant,  0  bienheureux  Pon- 
tife, qui  aimait  de  tout  son 
cœur  Jésus-Christ  son  Roi ,  et 
oui  ne  craignait  pas  l'empire 
des  puissances  !  0  très-samte 
âme .  qui ,  sans  avoir  été  chas- 
sée de  son  corps  par  le  glaive 
d'un  persécuteur,  n'a  cepen- 
dant pas  perdu  la  palme  du 
martyre! 
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LB  2f  WA'MLBBX. 

U  KSgENTATION  M  li  SAINTE  TIEME. 

Double-Majeur. 

L'Office  comme  au  16  Juillet,  page  544,  à  V exception 
de  ce  qui  suit  : 

AUX  I"»  ET  n«»  VÊPRES. 


Ant  Bienheureuse  Mère  de 
Dieu ,  to^ttis  Vierge ,  temple 
du  Seigneur,  sanctuaire  de 
TËsprit  saint,  Marie,  seule 
incomparable;  vous  aTOz  plu 
à  notre  Seigneur  Jésus-Chnst, 
alléluia. 

pnioi^s* 

i  Dnm .  qui  avez  voulu  qu'au- 


ODnm.  qui  avez  voulu  qu'au- 
jourd'hui la  bienheureuse 
Vierge  Marie,  tabernacle  de 
l'Esprit  saint,  fût  présentée 
au  temple  :  faites ,  s'il  vous 
pisdt,  que,  par  son  interces- 
sion ,  nous  soyons  nous-mêmes 
présentés  dans  le  temple  de 
votre  gloire  :  Par... 
Les  autres  Oraisons,  page  119. 


À  Magnif.  Ant,  Beata  Dei 
Genitiix  Maria,  Virgo  perpé- 
tua ,  tem^m  Domini,  sacra- 
rium  Spiritûs  sancti ,  sola  sine 
exemplo  placuisti  Domino  nos- 
tro  Jesu  Christo,  aMwa. 


OBKKUS. 

,njs,  qii  beatam  Mairtem 


TV        - 

u  semper  Vir|^nem,  Spiri- 
tûs sancti  habitaculum,  ho- 
diemâ  die  in  templo  praesentari 
voluisti  :  prsesta^  quaesumus, 
ut  eJHS  iniercessione ,  in  tem- 
plo glori»  tu»  pnesentari  me- 
reamur  :  Fer.,.. 


LB  22  MOVBIIBaB. 

SAINTE  CÉCILE.  VIERGE  ET  KAKHRE. 

Double. 
VOffice  au  Commun,  pag.  *61,  excepté  ce  qui  suit 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  Psaumes,  pag.  *1. 
1.   Ant.  Aux  accords  des 


instruments ,  Cécile  unissait  sa 
voix  pour  le  Seigneur,  en  di- 
sant :  Que  mon  cœur  soit  sans 
tache,  de  crainte  que  je  ne 
sois  confondue. 


1.  Ant.  Cantantibus  orga- 
nis ,  Cœcilia  Domino  decanta- 
bat  dicens  :  Fiat  cor  meum 
immaculatum ,  ut  non  confun- 
dar. 
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%.  Valerianns  in  onbiculo 
Ociliam  corn  Angelo  orantem 
inYenit. 

8.  Caecilia  famula  tua ,  Do- 
mine, quaesi  apis  tibi  argu- 
mentosa  desennt. 

4.  Benedico  te.  Pater  Do- 
mini  mei  Jesu  Cniisti,  quia 
per  Filium  tuum  ignis  extino 
tas  est  à  latere  meo. 

5.  Triduanas  à  Domino  po- 
pOBci  inducias  ,  ut  domum 
meam  Ecclesiam  consecrarem. 

A  Magn.  Ant,  Est  secre- 
tum ,  YaMnane ,  quod  tibi  toIo 
dicere  :  Angehim  Dei  hsy)eo 
amatorem ,  qui  nimio  zelo  eus- 
todiTit  corpus  meum. 


2.  Valérien  trouva  Cécile 
dans  sa  maison ,  qui  priait  avec 
un  Ange. 

3.  Cécile  votre  servante, 
Seigneur,  travaille  à  vous  ser- 
vir comme  une  intelligente 
ab^e. 

4.  Je  vous  bénis.  Père  de 
mon  Seigneur  Jésus-Christ, 
de  ce  que  votre  Fils  a  éteint 
le  feu  à  mon  côté. 

5.  J*ai  demandé  au  Rigueur 
qu'il  consacrât  ma  maison  pour 
en  faire  son  Eglise. 

Ant  Valérien ,  il  est  un  se- 
cret que  je  veux  vous  dire  : 
j'ai  pour  ami  un  Ange  de  Dien^ 
qui  garde  mon  corps  avec  na 
zèle  inouL 


A  LA  MESSE. 
Introït  Loquebar,  page  *62. 

ORElfVS. 


pnuMïs. 


DEUs ,  qui  nos  annuâ  beats 
Cœcili»  Vir^nis  et  Mar- 
tyns  tus  solenmitate  laetificas  : 
da,  ut  guam  veneramur  of- 
Hcio ,  etiam  pi»  conversatio- 
nis  sequamur  exemplo  :  Per. 


0  Dieu  »  qui  nous  réjouissez 
par  la  lète  annuelle  de  la 
bienheureuse   Cécile ,    votre 
Vierge  et  Martyre  ;  faites  que 
llionorant  par  notre  culte, 
nous  suivions  l'exemple  de  sa 
sainte  vie  :  Par... 
EpUre  Domine  Dens ,  page  *66. 
drad,  Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam.  quia 
concupivit  Rex  speciem  tuam.  y.  Specie  tuâ,  et  pulcnntu- 
dine  tuâ  :  intende,  prospéré  procède,  et  régna. 
Alléluia.  Qninque  prudentes,  p.  *70. 
Postcomm,  Vous  avez.  Seigneur,  page  •TO. 

AUX  n««  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières ,  excepté  : 

A  Magnif.  Ant.  Virgo  ^lo- 
riosa  semper  Evangelium 
Cbffisti  eerebat  iapedore  suo  ; 
et  non  diebus  neqne  noctibus. 


Ant,  Cette  glorieuse  Vieree 
portait  toujours  l'Evangile  de 
Jésus-Christ. dans  son  cœur: 
elle  ne  cessait  ni  jour  ni  nuit 


dby  Google 


6S6 


Fins 


sa  prière  et  ses  eatretien»  avec  |  à  colloquiis  diTinis  et  oratione 
Dieu.  I  cessabat. 


LE  23  NOVEMBRE. 

SUNT  GIEÏENT.  PAPE  ET  HiRTYR. 

Double. 

L'Office  du  Commun  d'un  Martyr,  pag.  *i4,  excepté 
ce  gui  suit  : 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


1.  Ant,  Pendant  que  Clé- 
ment priait,  r Agneau  de  Dieu 
lui  apparut. 

a.  Ce  n'est  pas  à  cause  de 
mes  mérites  que  le  Seigneur 
m*a  envoyé  vers  vous,  pour 
avoir  part  à  vos  couronnes. 

8.  J'ai  vu  sur  la  montagne 
r  Agneau  debout,  et  sous  ses 
pieds  coule  une  fontaine  d'eau 
vive. 

4.  Sous  ses  pieds  coule  une 
fontaine  d'eau  vive,  et  l'im- 
pétuosité du  fleuve  réjouit  la 
cité  de  Dieu. 

5.  Toutes  les  nations  à  leur 
tour  ont  cru  au  Seigneur  Jésus. 

Ant.  Prions  tous  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ  d'ouvrir  à 
ses  Confesseurs  la  source  de 
fies  dons. 


1.  Ant.  Orante  sancto  Clé- 
mente ,  apparuit  ei  Agnus 
Dei. 

2.  Non  meis  meritis  ad  vos 
me  misit  Dominus,  vestris  co- 
ronis  participem  fieri. 

8.  Vidi  supra  montem  Ag- 
num  stantem,  de  sub  cujus 
pede  fons  vivus  émanât. 

4.  De  sub  cuius  pede  fons 
vivus  émanât^  flummis  impe- 
tus  laetificat  civitatem  Dei. 


5.  Omnes  gentes  per  gyrum 
crediderunt  Ghristo  Domino. 

A   Magnif.    Ant,    Oremus 
omnes  ad  Dominum  Jesom 
Cbristum,    ut  Confessoribus 
suis  fontis  venam  aperiat. 
Mémoire  de  sainte  Félicité,  Mart,  Ant,  Simile  est,  p.  *74. 


TiÂiTES,  s'il  vous  plaît,  Dieu 


o&Einjs. 


PRiBSTA,  quaesumus, 


,  . ,omm- 

potens  Deus,  ut,  beat» 
Felicitatis  Martyns  tus  solem- 
nia  recensentes,  meritis  ipsius 
protegamur  et  precibus  :  Per. 


tout-puissant,  que,  renou- 
velant la  solennité  de  iaB.  Fé- 
licité, votre  Martyre,  nous 
soyons  protégés  par  ses  mérites 
et  ses  prières  :  Par... 

A  LA  MESSE.  Introït. 

LE  Seigneur  a  dit  :  Les  pa- 1  t\icit  Dominas  :  Sermones 
rôles  que  j'ai  mises  sur  vos  |  IJ  mei ,  quos  dedi  in  os  taora, 
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non  déficient  de  ore  tao  :  et 
monera  tua  accepta  erant  su- 
per altare  meùm.  Ps.  Beatus 
vir  oui  timet  Dominum  :  in 
mandatis  ejus  cupit  nimis. 
Gloria...  Dicit... 


DEUs,  qui  nos  annuft  beati 
Clementis  Martyris  tui  at- 
<^e  Pontificis  solemnitate  l£- 
tificas  :  concède  propitius ,  ut 
cujus  natalitia  colimus ,  vir- 
tutem  quoque  passionis  imi- 
temur  :  Per... 


lèvres  ne  cesseront  pas  d*y  être, 
et  vos  dons  seront  agrées  sur 
mon  autel.  Ps.  Heureux  Thom- 
me  qui  craint  le  Seigneur  :  il 
aime  sans  mesure  ses  com- 
mandements. Gloire,..  Le  Sei- 
gneur... 

PUONS. 

ODiEU,  qui  nous  réjouissez 
par  la  fête  annuelle  du  bien- 
heureux Clément,  votre  Martyr 
et  Pontife  :  faites,  dans  votre 
bonté,  qu'honorant  sa  nais- 
sance étemelle ,  nous  imitions 
aussi  son  courage  dans  les 
soujQQrances  :  Par... 
Mémoire  de  sainte  Félicité.  Or.  Praesta ,  ci-dessus. 
Epltre  Imitatores,  page  433. 

Grad,  Juravit  Dominus.  et  non  pœnitebit  eum  :  Tu  es 
Sacerdos  in  sternum,  secundùm  ordinem  Melchisedech.  y.  Dixit 
Dominas  Domino  meo  :  Sede  à  dextris  meis. 
Alléluia.  Hic  est,  page  *20. 
Evang.,  Offert.,  page  •46,  '47. 
Secrète.  Sanctifiez,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  of- 
frons, et,  par  Tintercession  du  bienheureux  Clément,  votre 
Martyr  et  Pontife,  faites  qu'ils  nous  purifient  des  taches  de 
nos  péchés  :  Par... 

Autre  Secrète.  Ecoutez  les  vœux  de  votre  peuple.  Sei- 
ffneur,  et  soyez-y  prcfpice  ;  et  que  ceux  dont  nous  célébrons  la 
fête  nous  réjouissent  de  leurs  suffrages  :  Par... 
Comm.,  page  '47. 

Postcomm,  Nourris  de  votre  très-saint  corps,  et  enivrés  de 
votre  sang  précieux,  nous  vous  demandons.  Seigneur,  que, 
nar  l'intercession  du  bienheureux  Clément,  votre  Martyr  et 
Pontife,  ce  que  nous  avons  fait  avec  piété  nous  donne  des 
assurances  de  salut  :  Par... 

Autre  Postcom.  Dieu  tout-puissant ,  nous  vous  demandons 
avec  prière  que,  par  l'intercession  de  vos  Saints,  vous  multi- 
pliiez en  nons  vos  dons  et  vous  disposiez  de  tous  nos  jours  :  Par. 

AUX  n««  VÊPRES. 
Tout  comme  aux  premières,  excepté . 
On  prend  au  Capit.  l'Office  de  saint  Jean  de  hl  Croix, 
Confesseur,  page  'SI 
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ODftn,  qni  tTez  donné  à 
samt  Jean,  votre  Confes- 
seur, mi  amour  éminent  pour 
la  Croix  et  jpour  la  complète 
abnégation  -de  lui-même  :  fai- 
tes que ,  nous  attachant  tou- 
jours à  son  exemple,  nous 
acquérions  la  gloire  étemelle  : 
Par... 


oisn». 

DW8 ,  qui  sanctmn  Joanoem 
Gonfesserem  tuum  perfec- 
tfie  sui  abnegationis,  et  Cracis 
amatorem  eximium  effecisti  : 
concède  ut,  ejus  imitationi  ju- 
giter  inhserentes,  gloriam  as- 
sequamur  œtemun  :  Per... 


MÉlfOIRB  DE  fiiniT  CLâfEHT. 


Ant.  Vous  ayez  donné ,  Sei- 
gneur, à  votre  Blartyr  Clément 
une  demeure  dans  la  mer,  pré- 
parée comme  un  temple  de 
marbre  par  les  mains  des 
Anges ,  en  ouvrant  une  route 
au  peuple  de  la  terre  pour 
aller  raconter  vos  merveilles. 

y.  Le  Juste  flesfira  oosaie 
le  palmier. 

i.  n  se  multipliera  comme 
le  cèdre  du  Liban. 


Ant.  Dedisti,  Domine,  ba- 
bitaculum  Martyri  tao  dé- 
menti in  mari,  in  modum 
temçli  marmorei,  angelicis 
manibus  praeparatum ,  iter 
prftbens  iK>pulo  terr»,  ut 
enanent  miridnlia  tua. 

%  Justns  Ht  pahna  ibsebit. 


Hl.  Sicutcdàros  Ubanimul- 
ti]dicabitur. 

Puis  Mémoire  de  saint  Chrysofone,  Martyr.  Ant,  Iste 
sanotus,  page  *16. 


OKESUS. 


riOTBK  propice  à  nos  suppli- 
u  cations.  Seigneur;  et, 
comme  nous  nous  reconnais- 
sons coupables  de  bien  des  pé- 
chés, que  l'intercession  du 
bienheureux  Chrysogone ,  vo- 
tre Martyr,  obtienne  notre  dé- 
livrance :  Par... 


ADBSTO ,  Domine ,  supplica- 
.  tionibus  nostris  ;  ut  qui  ex 
iniquitate  nostrâ  reos  nos  esse 
cognoscimus,  beati  Chrysogoni 
Martyris  tui  intercessione  U- 
beremur  :  Per. 


LE  24  ROTSKBEE. 

SAISI  JEIN  flfi  U  CKOIX.  CONFESSEUR. 


Double. 

VOffite  ttw  Commun  d'un  Conf.  non  Pontife,  p. 
L'Oraison  ci-dessus.  Messe  Os  justi,  page  •6Î. 


'51. 
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LE  25  NOVEMBRE. 

SAINTE  CATHERINE.  VIERGE  ET  MARTYRE. 
L'Office  au  Commun,  page  •61.  Messe  Loquebar,  p.  *62. 


OREMUS. 

DEus ,  qui  dedisti  legem  Moysi 
in  summitaie  montis  Sinaï, 
et  in  eodem  loco  per  sanctos 
Angelos  tuos  corpus  beat»  Ca- 
thaorin»  Vir^inis  et  Martyris 
tuae  mirabUiter  collocasti  : 
pf£sta,  quœsumus,  ut,  ejus 
meritis  et  intercessione ,  ad 
montem ,  qui  Christus  est,  pe^ 
venire  valeamus  :  Per... 


PRIONS. 

ODiEu,  qui  avez  donné  à 
Molse  la  loi  sur  le  mont 
Sina!,  et  qui,  dans  le  même 
lieu,  avez  lait  déposer  par  vos 
saints  Anges  le  corps  de  la 
bienheureuse  Catherine,  votre 
Vierge  et  Martyre  :  faites,  s*il 
vous  plait,  (pie,  par  ses  mé- 
rites et  son  intercession ,  nous 
puissions  parvenir  à  la  vraie 
montagne  sainte ,  qui  est  Jé- 
sus-Christ •  Par... 


LE  26  NOVEMBRE. 

La  Veille  à  Vêpres,  et  le  Jour  à  la  Messe ,  Mémoire  de 
saint  Pierre ,  Evéhue  et  Martyr.  Ant,  Iste  sanctus.  Or,  In- 
ftrmitatem ,  page  ^16. 


FIN  DU  PROPRE. 
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ftFFIGS  OKBINilRI  U  LA  SAINTE  VIERGE. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 


y,  Deos  in  a^jutorium 
meam  inten<)6... 

Ant,  Dùm  esset  Rex  in 
accobitn  sao,  nardus  mea 
dédit  odorem  gnaviutis. 


y.  Seigneur,  irenes  ï  mon 
aide.... 

Ant.  Le  Roi  du  ciel  étant  sur 
son  trône,  je  lui  ai  offert  un 
parfum  d'agrétèle  odeur. 


PSAUME  109. 


DUR  Dominus  Domino 
meo  :  *  Sede  à  dextris 
meis. 

Donec  ponam  inimicos 
tuos  :  *  scabeUum  pedum 
tuorum. 

Virgam  virtutis  tus  emit- 
tet  Dominus  ex  Sion  :  *  do- 
minare  in  medio  inimicorum 
tuorum. 

Tecum  principium  in  die 
Tirtutis  tu»  in  splendoribus 
Sanctorum  :  *  ex  utero  ante 
laciièrum  f^ui  te. 

Juravit  Dominus  et  non 
pœnitebit  eum  :  *  tu  es  Sa- 
cerdos  in  xtemum  secun- 
dùm  ordinem  Melchisedech. 

Dominus  à  dextris  tuis  :  * 
confregit  in  die  irs  sus  re- 
ges. 

Jttdicabit  in  nationibus, 
im{>lebit  ruinas  :  *  conquas- 
sabit  capita  in  terra  multo- 
mm. 

De  torrente  in  via  bibet  :  * 
proptereà  exaltabit  caput. 

Gloria  Patri... 

Ant.  Dùm  esset  Rex. 


LB  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei- 
gneur :  Asseyez-vous  k  ma 
droite. 

Jusipi'à  ce  que  je  fasse  de  vos 
ennemis  votre  marchepied. 

Le  Seigneur  enverra  de  Sion 
le  sceptre  de  votre  puissance  : 
régnez  au  milieu  de  vos  ennemis. 

Vous  avez  Tempire  dès  le  jour 
éternel  dans  les  splendeurs  des 
Saints  :  je  vous  ai  engendré  avant 
Taurore. 

Le  Seigneur  en  a  fait  le  ser- 
ment, et  il  ne  le  rétractera  pas  : 
Vous  êtes  le  Prêtre  éternel  selon 
Tordre  de  Melchisedech. 

Le  Seiffneur  est  à  votre  droite  : 
au  jour  de  son  indignation,  il  a 
brisé  les  rois. 

U  jugera  les  nations^  il  les  com- 
blera de  ruines  :  il  bnsera  contre 
terre  la  tête  d'un  grand  nombre. 

n  boira  dans  le  chemin  de  Peau 
du  torrent  :  c'est  pour  cela  qu'il 
élèvera  la  tète. 

Gloire  au  Père... 

Ant.  Le  Roi  du  ciel. 
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Ant..  De  sa  gauche  il  soutient  1  Ant.  Laeva  ejos  sub  capite 
ma  tête,  et  de  sa  droite  il  envi-  meo ,  et  dextera  illius  am- 
ronnera  ma  faiblesse.  i  plexabitur  me. 

PSAUIIB  112. 


LOUKZ  le  Seigneur,  vous  qui  le 
servez  ;  louez  le  nom  du  Sei- 
gneur. 

Que  le  nom  du  Seigneur  soit 
béni  maintenant  et  dans  tous  les 
siècles. 

Depuis  le  lever  du  soleil  Jus- 
qu'à son  coucher,  on  doit  louer 
le  nom  du  Seigneur. 

Le  Seigneur  est  élevé  au-dessus 
de  toutes  les  nations,  «t  sa  gloire 
est  par-delà  les  cieuz. 

Qui  est  semblable  au  Seigneur 
notre  Dieu?  Il  habite  les  lieux  les 
plus  élevés ,  et  regarde  ce  qu'il  y 
a  de  plus  abaissé  dans  le  ciel  et 
sur  la  terre. 

il  tire  l'indigent  de  la  pous- 
sière ,  et  relève  le  pauvre  de  des- 
sus le  fumier. 

Pour  le  placer  avec  les  princes, 
avec  les  princes  de  son  peuple. 

U  donne  à  celle  qui  était  sté- 
rile la  joie  de  se  voir  des  enfants 
dans  sa  maison. 

Gloire... 

Ant.  De  sa  gauche. 

Ant.  Je  suis  noircie  par  la  pé- 
nitence ,  mais  belle  par  la  cna- 
rite  :  c'est  pourquoi  le  Roi  du  ciel 
m'a  aimée ,  et  m^a  introduite  dans 
son  sanctuaire. 


LAUDATB,  pneri,  Domi- 
num  :  *  laudate  nomen 
Domini. 

Sit  nomen  Domini  bene- 
dictum;  *  ex  hoc  nnnc  et 
usque  in  seculnm. 

A  solis  ortu  usque  ad  oc- 
casumj  *  laudabile  nomen 
Domini. 

Excelsus  super  omnes 
gentes  Dominns;  *  et  super 
cœlos  gloria  ejus. 

Quis  sicut  Dominns  Deus 
noster,  qui  in  altis  habitat;* 
et  humiha  respicit  in  cœlo  et 
in  terra  î 

Suscitans  à  terra  ino- 
pem  ;  •  et  de  stercore  erigens 
pauperem. 

Ut  collocet  eum  corn  prin- 
cipibus  ;  *  cum  principibos 
p(muli  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem 
in  domo  ;  *  matrem  filionun 
Isetantem. 

Gloria... 

Ant.  L«va  ejus. 

Ant.  Nigra  sum ,  sed  for- 
mosa ,  filisB  Jérusalem  :  ideô 
dilexitme  Rex ,  et  introdixit 
me  in  cubiculum  suuni. 


PSAUME  121. 


JE  me  suis  réjoui  de  ce  que  l'on 
m'a  dit  :  Nous  irons  dans  la 
maison  du  Seigneur. 

Oui ,  nous  nous  fixerons  dans 
vos  parvis,  6  Jérusalem! 


LjBTATUs  sum  in  his  que 
dicta  sunt  mihi  :  *  in  do- 
mum  Domini  ibimus. 

Stantes  erant  pedes  nos- 
tri  :  *  in  atriistuis  Jemsalem. 
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Jerasalem  qu»  aedificatur 
ut  civitas  :  *  cujus  partici- 
patio  ejus  in  idipsum. 

lUoc  enim  ascenderunt 
tribus,  tribus  Domini  :  * 
testimonium  Israël  ad  con- 
ôtendum  noimni  Domini. 

Quia  illic  sedenint  sedes 
in  judicio  :  *  sedes  super 
domum  David. 

Roeate  quae  ad  pacem 
snnt  Jérusalem  :  *  et  abun- 
dantia  diligentibus  te. 

Fiat  pax  in  virtute  tuâ  :  * 
et  abundantia  in  turribus 
tuis. 

Propter  fratres  meos  et 
proximos  meos  :  *  loquebar 
pacem  de  te. 

Propter  domum  Domini 
Dei  nostri  :  *  qnaesivi  bona 
tibi. 

Gloria  Patri... 

Ànt.  Nigra  sum. 

Ant.  Jam  hiems  transiit , 
imber  abiit,  et  recessit  : 
surge,  amica  mea,  etveni. 


Jérusalem,  ville  bâtie  pour 
réunir  tous  les  élus  dans  un  même 
bonheur. 

C'est  là  que  sont  montées  les 
tribus  consacrées  au  Seigneur, 
sous  la  loi  d'Israél,  pour  rendre 
témoignage  en  son  nom. 

C'est  là  qne  sont  établis  les 
sièges  de  justice  fondés  sur  la 
maison  de  David. 

Demandez  les  biens  de  la  paix 
pour  Jérusalem  :  aue  vos  amis 
soient  dans  l'abondance  ,  ô  cité 
sainte  I 

Que  la  paix  règne  dans  vos 
forteresses ,  et  l'abondance  dans 
vos  murs. 

Patrie  de  mes  frères  et  de  mes 
proches,  je  ne  forme  sur  vous 
que  des  vœux  de  paix. 

C'est  pour  la  maison  du  Sei- 
gneur notre  Dieu  que  j'appelle 
sur  vous  ces  bénédictions. 

Gloire  au  Père... 

Ant.  Je  suis  noircie. 

Ant.  Le  froid  est  passé ,  les 
orages  se  sont  dissipés  :  levez- 
vous,  6  vous  que  j'aime,  et 
venez. 


PSAUME  126. 


Nisi  Dominus  aedificaverit 
domum  :  *  iifvanum  la- 
boraverunt  qui  aedificant 
eam. 

Nisi  Dominus  custodierit 
civitatem  :  *  frustra  vigilat 
qui  custoait  eam. 

Vanum  est  vobis  ante  lu- 
cem  surgere  :  *  surçite  post- 
quàm  sederitis,  qui  mandu- 
catis  panem  doloris. 

Cùm  dederit  dilectis  suis 
eonmom  :  *  ecce  baereditas 


SI  le  Seigneur  ne  bâtit  lui-même 
la  maison,  c'est  en  vain  que 
travaillent  ceux  qui  la  bâtissent. 

Si  le  Seigneur  ne  garde  lui- 
même  la  ville ,  c'est  en  vain  que 
veille  celui  qui  la  garde. 

Vainement  vous  vous  levez 
avant  le  jour  :  levez-vous  après 
que  vous  vous  serez  reposés, 
vous  qui  mangez  le  pain  de  la 
douleur. 

Quand  Dieu  aura  donné  le  re- 
pos à  ceux  qu'il  aime ,  voilà  qu'il 
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les  bénira  dans  leurs  nombreux 
enfants  :  la  fécondité  est  une  ré- 
compense. 

Comme  les  flèches  dans  une 
main  puissante ,  ainsi  seront  les 
enfants  des  opprimés. 

Heureux  celui  dont  les  désirs 
auront  été  comblés  par  eux  :  il 
ne  sera  pas  confondu  lorsque 
Tennemi  menacera  sa  porte. 

Gloire  au  Père... 

Ant.  Le  froid. 

Ani.  Vous  aves  reçu  la  beauté 
et  une  douceur  pleine  de  charme, 
sainte  Mère  de  Dieu. 


Domini,  fflii,  meices,  fne> 
tus  ventris. 

Sicut  sa^ttae  in  mami  po- 
tentis  :  *  ita  filii  excusso- 
rum. 

Beatusyir  qui  impteTitde- 
siderium  suum  ex  ipns  :  * 
nonconfundetnr  cùm  loque- 
tur  inimicis  suis  in  poni. 

Gloria  Patri... 

Ant.  Jam  hiems  transiit. 

Ant.  Speciosa  facta  es,  d 
suavis  in  deliciis  tuis,  sancti 
Dei  Genitrix. 


PSAUME  147. 


JÂRUSALBH,  loues  le  Seigneur; 
Sion,  loues  votre  Dieu. 

Car  il  a  fortifié  le  fer  de  vos 
portes;  il  a  béni  vos  enfants  au 
milieu  de  vous. 

D  vous  a  établi  dans  la  paix 
jusqu'à  vos  confins;  il  vous  a 
nourri  du  froment  le  plus 
pur. 

fl  envoie  sa  parole  à  la  terre , 
et  sa  parole  se  répand  avec  la 
rapidité  du  vol. 

U  a  fait  tomber  la  neig[e  comme 
des  flocons  de  laine  :  il  répand 
le  brouillard  comme  la  cendre. 

n  entasse  les  glaçons  comme 
le  pain  en  morceaux  :  alors,  qui 
pourra  soutenir  le  froid  qu'il  ré- 
pand? 

Mais  il  enverra  son  verbe ,  et 
fera  fondre  ces  glaces  ;  son  esprit 
soufflera ,  et  alors  couleront  les 
eaux  salutaires. 

n  a  fait  connaître  ses  lois  à 
Jacob ,  ses  justices  et  ses  décrets 
à  Israël. 

n  n'a  pas  fait  de  même  à 


LAUDA  f  Jérusalem ,  Dooii- 
num  :  *  lauda  Deum  tu- 
um,  Sion. 

Quoniamconfortavit  serai 
portarum  tuarum  :  *  bea»^ 
dixit  filiis  tuis  in  te. 

Qui  posuit  fines  taos  pa« 
cem  :  *  et  adipe  fmraenti 
satiat  te. 

Qui  emittit  eloquiom  suub 
terrae  :  •  velociter  currit 
sermo  eius. 

Qui  dat  nivem  sicut  li- 
nam  :  *  nebulam  sicut  ci- 
nerem  sp^it. 

Mittit  crystalium  suam  si- 
cut buccellas  :  *  ante  faciea 
frigoris  ejus  quis  sustinebit  7 

Emittet  verbum  saum,  et 
Uquefaciet  ea  :  *  flabit  spi- 
ritus  ejus  y  et  fluent  mjeat. 

Qui  annuntiat  verimm 
suum  Jacob  :  *  iustitias  et 
judicia  sua  Israël. 

Non  fecit  taliter 


dby  Google 


ÂVl  PHSHIÂUft  Yiraïf . 


tioni  :  *  et  judicia  sua  non 
Tianifestavit  eis. 

Gloria  Patri... 

Ant,  Speciosa  facU. 


tovtes  les  nations  ;  il  ne  leur  a 
pas  manifesté  ses  jugements. 

Gloire  au  Père... 

Ant.  Vous  avea  reçu. 


CAPrruLB.  Eccl,  Î4. 


Àb  initie  et  ante  secula 
:reata  sum,  et usque ad  fu- 
mrum  secttlum  non  desinam, 
et  in  habitatione  sanctâ  co- 
ram  ipso  ministravi. 

4.  Dec  gratias. 


Je  suis  l'œuvre  de  Dieu  dés  le 
commencement  et  avant  les  siè- 
cles ;  et  je  ne  cesserai  point  d'être 
dans  la  suite  des  temps ,  et  j'ai 
été  sous  ses  yeux  sa  servante 
dans  son  sanctuaire. 

4.  Grâces  à  Dieu. 


ATB  maris  Stella , 
Dei  Blater  aima , 
Alque  sen^r  virgo, 
Félix  cœli  porta. 

Sumens  iilud  Ave 
Gabrielis  ore, 
Funda  nos  in  pace , 
Mutans  Evae  nomen. 

Solve  vincla  reis , 
Profer  lumen  cœcis , 
Mala  nostra  pelle , 
BOna  cuncta  posce. 

Monstra  te  esse  matrem  ; 
Sumat  per  te  preces , 
Qui  pro  nobis  natus 
Tulit  esse  tuus. 

Viigo  singularis , 
Inter  omnes  mitis , 
Nos,  culpis  solutos, 
Mitef  fac  et  caatos. 

Vitam  praesta  puram , 
Iter  para  tutum , 
Ut,  vidantes  Jesum, 
Semper  collstemur. 

Stt  Uns  Deo  Patri , 
Sommo  Christo  decus , 
Spmtui  sancto, 
Tribus  honor  unns. 


SALUT,  étoile  des  mers ,  auguste 
Mère  de  Dieu,  demeurée  tou- 
jours vierge ,  et  devenue  la  porte 
du  ciel. 

Vous  à  gui  la  bouche  de  l'ar- 
change Gafcriel  a  dit  aussi  :  Sa- 
lut; établissez-nous  dans  la  paix, 
et  soyez  notre  nouvelle  Eve. 

Bnsez  les  chaînes  des  captif^, 
rendez  la  vue  aux  aveugles, 
écartez  de  nous  tous  les  maux , 
et  demandez  pour  nous  tous  les 
biens. 

Montrez  que  vous  êtes  mère  : 
offrez  vos  prières  à  celui  qui , 
se  faisant  homme  pour  nous ,  a 
bien  voulu  être  votre  fils. 

Vierge  incomparable ,  la  plus 
douce  des  vierges ,  faites  qu'af- 
franchis de  nos  péchés ,  non» 
soyons  doux  et  chastes. 

Obtenez-nous  une  vie  pure, 
assurez  toutes  nos  voies ,  afin 
qu'étemeUement  nous  ayons  le 
bonheur  de  voir  Jésus. 

Gloire  soit  à  Dieu  le  Père, 
gloire  à  Jésus  son  Christ ,  gloire 
à  son  Saint-Esprit,  une  même 
gloire  aux  trois  personnes. 

Ainsi  8<Ht-il. 
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y.  Priez  pour  nous,  sainte 
Mère  de  Dieu. 

4.  Afin  que  nous  soyons  ren- 
dus dignes  des  promesses  de 
Jésus-Christ. 

Ant.  Bienheureuse  Mère, 
Vierge  sans  tache,  glorieuse 
Reine  du  monde,  intercédez  pour 
nous  auprès  du  Seigneur. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


y.  Ora  i)ro  nobis ,  sancta 
Dei  Genitrix. 

^.  Ut  digni  efâciamur  pro- 
missionibus  Christi. 

A  Magnif.  Ant.  Beata  Ma- 
ter, et  intacta  Virgo,  gloriosa 
Regina  mundi ,  intercède 
pro  nobis  ad  Dominum. 


A  LA  MESSE.  Introït. 


JE  VOUS  salue,  Mère  très-sainte^ 
qui  avez  enfanté  le  Roi  qui 
tient  Tempire  du  ciel  et  de  la 
terre  dans  les  siècles  des  siècles. 
Ps.  Mon  coeur  a  produit  une 
bonne  parole  :  je  consacre  mes 
œuvres  à  mon  Roi.  Gloire...  Je 
vous  salue... 

PRIONS. 

SBiGMBUR  mon  Dieu,  faites, 
nous  vous  en  conjurons ,  que 
vos  serviteurs  jouissent  toujours 
de  la  santé  de  rame  et  du  corps , 
afin  que ,  par  la  glorieuse  inter- 
cession de  la  bienheureuse  Vierge 
Marie^  ils  soient  délivrés  des 
cha^ins  de  ce  monde,  et  goûtent 
les  joies  éternelles  :  Far... 

Des  livres  sapientianx. 

TB  suis  Tœuvre  de  Dieu  dès  le 
J  commencement  et  avant  les 
siècles,  et  je  ne  cesserai  point 
d*ètre  dans  la  suite  des  temps  ; 
j'ai  été  sous  ses  yeux  sa  servante 
dans  son  sanctuaire.  Ainsi  j'ai 
été  affermie  dans  Sion  ;  ainsi  j'ai 
trouvé  mon  repos  dans  la  cité 
sainte ,  et  ma  puissance  est  éta- 
blie dans  Jérusalem.  Je  me  suis 
fixée  au  milieu  du  peuple  privi- 


SALVB,  sancta  Parens,  enixa 
puerpera  Regem ,  qiii  cos- 
lum  terramque  régit  in  secula 
seculorum.  Ps.  Eructavit  cor 
meum  verbum  bonum  :  dico 
ego  opéra  mea  régi.  Gloria. .. 
Salve... 

OREIIDS. 

CONCEDE  nos  famulos  tuos, 
quaesumus.  Domine  Deus, 
perpétua  mentis  et  corporis 
sanitate  gaudere,  et,  gloriosa 
beatx  Marise,  semper  vir- 
ginis,  intercessione^  à  prx- 
senti  liberari  tristitiâ,  et 
aetemâ  perfrui  laetitiâ  :  Per. 

Lectio  libri  Sapientis. 
Ecci.  «4. 

AB  initie  et  ante  secula 
creata  sum,  et  usque  ad 
futurum  secuhim  non  desi- 
nam,  et  in  habitatione  sanctâ 
coram  ipso  ministravi.  Et 
sic  in  Sion  firmata  sum^  et 
in  civitate  sanctificatâ  suni- 
liter  requievi ,  et  in  Jerosi» 
lem  potestas  mea.  Et  radicavi 
in  populo  hnnorificato.  et 
in  parte  i»ei  iiei  hsreoitas 
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lilius,    et  in    plenitadine 
Sanctorum  deteutio  mea. 


légié ,  et  il  a  pour  partage  l'hé- 
ritage de  mon  Dieu;  et  ma  de- 
meure est  dans  l'assemblée  des 
Saints. 
Grad.  Benedicta  et  venerabilis  es ,  Virgo  Maria ,  quae  sine 

tactu  pudoris ,  inventa  es  Mater  Salvatoris.  y,  Virgo  Dei  Geni- 

triX)  quem  totus  non  capit  orbis,  in  tua  se  clausit  viscera, 

factus  homo. 
Alléluia^  allel.  Post  partum,  virgo,  inviolata  permansisti. 

Dei  Genitnz,  Intercède  pro  nobis,  allel. 

Sequentia  sancti  EvangeHi    Suite  de  l'Evangile  selon  saint 
secundùm  Lucam.  C.  11.  Luc. 

Iif  illo  tempore  :  Loquente  riN  ce  temps-là,  comme  Jésus 
Jesuad  turbas,  extollens  Jj  parlait  au  peuple,  une  femme, 
élevant  la  voix  du  milieu  de  la 
foule ,  lui  dit  :  Heureux  le  sein 
qui  vous  a  porté ,  heureuses  les 
mamelles  qui  vous  ont  allaité. 
Jésus  lui  répondit  :  Bien  plutôt 
heureux  ceux  qui  écoutent  la 
parole  de  Dieu  et  qui  l'observent. 

Offert.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena,  Dominus  tecum  ;  bene- 
dicta tu  in  mulieribus,  et  benedictus  fructus  ventristui. 

Secrète.  Que ,  par  votre  miséricorde ,  Seigneur,  et  par  l'in- 
tercession de  la  Dienhenreuse  Marie  toujours  vierge ,  ce  sa- 
crifice nous  procure  la  paix  dans  le  temps,  et  le  bonheur  dans 
l'éternité  :  Par... 

Communion,  Beata  viscera  Mari»  Virginis ,  qu»  portaverunt 
aetemi  Patris  Filium. 

Postcomm.  Nourris  de  l'aliment  du  salut,  nous  vous  con- 
jurons. Seigneur,  de  nous  assister  en  tout  lieu  par  la  protection 
de  la  bienheureuse  Marie  toujours  vierge ,  que  nous  avons 
honorée  en  offrant  ces  mystères  à  votre'^uprème  majesté. 

AUX  Ue»  VÊPRES. 

Comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  VAnt,  de  Magnif. 

Ant.  Beatam  me  dicentl  Toutes  les  nations  m'appelle- 
onmes  generationes,  quia  ront  bienheureuse,  parce  que  Dieu 
anciUam  bomilem  respexit  1  a  regardé  son  humble  servante. 
Deus,  / 


Jesuad  turbas,  extollens 
vocem  ousdam  mulier  de 
turbà,  aixit  illi  :  Beatus 
venter  qui  te  portavit,  et 
uÈera  quae  suxisti.  At  ille 
dixit  :  Quinimd  beati  qui 
aodiunt  verbum  Dei  et  cus- 
todiunt  illud. 
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GOHIUK  DES  iPOTSIS  ET  DES  ÉTASGELISTES . 

Hors  1«  Temps  Pascal. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche;  le  citt» 
quième  comme  plus  bas. 

ANfnSMNES. 


1.  Ce  que  je  vous  ordonne, 
c'est  de  vous  aimer  les  uns  les 
autres  comme  je  vous  ai  aimés. 

a.  Nul  tte  peut  pousser  l'amour 
au-delà  de  celui  cfui  donne  la  vie 
pour  ceux  qu'il  aime. 

8.  Vous  êtes  mes  amis  dès-lors 
que  vous  faites  ce  que  je  vous 
coHunande,  a  dit  le  Seigneur. 

4.  Heureuses  les  &mes  pacifi- 
ques, heureux  les  cœurs  purs, 
parce  qu'ils  verront  Dieu. 

5.  Vous  aurez  la  patience,  et 
vous  y  maintiendrez  vos  âmes. 

PSAUME  116. 

LAUDAnDominum  omnesgen-  nos  misericordia  ejus:  * 
tes  :  *  laudate  eum  ,  omnes  veritas  Domini    manet 
populi.  aetemum. 

Quoniam  confirmata  est  super      Gloria  Patri... 
Le  Capitule  et  l'Hymne  des  secondes  Vêpres, 
y.  In  omnem  terram  exivit  sonus  eorum. 
^.  Et  in  fines  orbis  terrx  verba  eorum. 


1.  Hoc  est  praeeej^am 
meum.  ut  diligatis  invicem 
sicut  ailexi  vos. 

3.  Majorem  caritakem  ne- 
mo  habet,  utanimam  suan 
ponat  qnis  çro  amicis  suis. 

8.  Vos  amici  mei  estis,  si 
feceritis  quas  çrscipio  vo- 
bis,  dicit  Dominus. 

4.  Beati  pacifici,  beati 
muBdo  corde  ;  quoniam  ipsi 
Deum  videbunt. 

5.  In  patientià  vestrâ  pos- 
sidebitis  animas  vestras. 


Ant.  Us  vous  livreront  à  leurs 
tribunaux,  ils  vous  flagelleront 
dans  leurs  synagogues^  vous  se- 
rez conduits  à  cause  de  moi  de- 
vant les  rois  et  les  princes .  pour 
me  rendre  témoignage  aevant 
eux  et  toutes  les  nations. 

L'Oraison  au  Propre, 

A  LA  MESSE.  Introït. 

C'est  trop  de  gloire  pour  vos  |  if  im  autem  nimis  hoaorati 
amis,  6  mon  Dieu;  c^st  trop  I JU  sunt  amici  toi ,  Deas  : 


À  Magnif.  Ant,  Tradeni 
enim  vos  in  conciliis,  et  in 
synagogis  suis  flageuid)imt 
vos  :  et  ante  reges  et  prési- 
des ducemini  i)ropter  me, 
in  testimonium  illis  et  gen- 
tibus. 
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Aimis  confortatus  est  prin- 
cipatus  eorum.  Ps.  Domine^ 
probàsti  me  et  cognovisti 
me  :  tu  cog:novisti  sessionem 
meam ,  et  resurrectionem 
meam.  Gloria...  Mihi... 

OREMUS. 

DEUS ,  qui  nos  per  beatos 
Apostolos  tuos  N.  et  N. 
ad  agnitionem  tui  nominis 
venire  tribuisti  :  da  nobis 
eorom  gloriam  sempiternam 
et  proûciendo  celebrare,  et 
celebrando  proficere  :  Per... 


de  puissance  pour  leur  empire. 
Ps.  Seigneur,  vous  m'avez 
éprouvé  et  m'avez  connu  ;  vous 
m'avez  vu  dans  mon  repos  et 
dans  mon  réveil.  Gloire...  C'est 
trop.... 

PRIONS. 

ODiED  1  qui ,  par  vos  bienheu- 
reux Apôtres  N.  et  N.,  nous 
avez  fait  arriver  à  la  connais- 
sance de  votre  nom  :  faites  que , 
célébrant  avec  ferveur  leur  gloire 
étemelle,  nous  devenions,  par 
cette  célébration,  plus  fervents 
encore:  Par... 
L'Epttre  est  propre  pour  chaque  Apôtre, 
Grad.  Constitues  eos  principes  super  omnem  terram  :  me- 
mores  erunt  nominis  tui,  Domine,  y.  Pro  patribus  tui  nati 
sunt  tibi  filii  :  proptereà  populi  conûtebuntur  tibi.  Alléluia , 
alléluia,  alléluia,  i^.  Nimis  honorati  sunt  amici  tui,  Deus: 
aimis  confortatus  est  principatus  eorum,  alléluia. 
L'Evangile  est  propre  pour  chaque  Apôtre. 
Offert,  in  omnem  terram  exivit  sonus  eorum,  et  in  fines 
orbis  terras  verba  eorum. 

Secr.  Prosternés  devant  la  gloire  étemelle  de  vos  saints 
Anôtres  N.  et  N.,  nous  vous  demandons,  Sei^eur,  que^  pu- 
rinés  par  vos  saints  mystères,  nous  la  célébnons  plus  digne- 
ment: Par... 
La  Préface  des  Apôtres,  page  84. 
Comtnun.  VoSj  quisecuti  estis  me,  sedebitis  super  sedes, 
jttdicantes  dnodecim  tribus  Israël. 

Postcommun.  Nourris  de  vos  Sacrements ,  Seigneur,  nous 
vous  demandons  humblement  et  instamment  que ,  par  l'inter- 
cession de  vos  bienheureux  Apôtres  N.  et  ff.,  ce  que  nous 
venons  de  faire  pour  honorer  leurs  souffrances,  serve  à  notre 
propre  guérison  :  Par... 

AUX  n«»  VÊPRES. 


Ant.  JuravitDominus,  et 
non  pœnitebit  eum  :  Tu  es 
Sacerdosinaetemum. 


Ant.  Le  Seinienr  en  a  fait  le 
serment ,  et  il  ne  le  rétractera 
pas  :  vous  êtes  le  Prêtre  étemel 
Psaume  Dixit  Dominus,  page  *!. 
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Ant.  Que  le   Seigneur  le  i     Ant,  Collûcet  eum  Domiaus 


place  avec  les  princes  de  son  I  cum  principibus  populi  soi 
peuple.  I 

Psaume  Laudate,  pueri,  page  "î. 

Ant.  Vous  avez  brisé  mes  1  Ant,  Dirnpisti ,  Domine, 
liens,  Seigneur  :  je  vous  offrirai  vincula  mea  :  tibi  sacriûcabo 
un  sacrifice  de  louanges.        I  bostiam  laudis. 

PSADMB  115. 


CBBDiDi ,  propier  quod  locutus 
sum  :  *  ego  autem  bumilia- 
tus  sum  nimis. 

Eçii  dixi  in  ezcessu  meo  :  * 
omnis  bomo  mendax. 

Qnid  retribuam  Domino  ;  * 
pro  omnibus  qu^e  retribuit mi- 
hi? 

Calicem  salutaris  accipiam; 
•  et  nomen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam 
coram  omni  populo  ejus  ;  •  pre- 

Ant,  Vous  avez  brisé. 

Ant.  Us  allaient  leur  cbemin 
et  ils  pleuraient  en  répandant 
leurs  semences. 


tiosa  in  conspectu  Domini  mors 
Sanctomm  ejus. 

0  Domine  !  quia  ego  servus 
tuus;  *  ego  servus  tans,  et  fi- 
lius  ancilise  tu». 

Dirupisti  vincula  mea  :  *  ti- 
bi sacrificabo  bostiam  laudis, 
et  nomen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in 
conspectu  omnis  po;>uli  ejus  : 
*  in  atriis  domûs  Domini ,  in 
medio  tui,  Jérusalem.  Gloria... 

Ant.  Dirupisti. 
Ant.  Euntes  ibant  et  fle- 
bant,  mittentes  semina  sua. 


PSAUME  125. 


IN  convertendo  Dominus  cap- 
tivitatem  Sion  :  *  facti  su- 
mus  sicut  consolati. 

Tune  repletum  estgaudio  os 
nostrum  :  *  et  lingua  nosira 
exultatione. 

Tune  dicent  inter  gentes  :  * 
magniûcavit  Dominus  facere 
cum  eis. 

Magniûcavit  Dominus  facere 
nobiscum  :  *  facti  sumus  Ix- 
tantes. 

Ant.  Ils  allaient. 

Ant.  Leur  puissance  s'est 
affermie,  et  vos  amis,  Sei- 
gneur, ont  été  honorés. 


Couverte,  Domine,  captivi- 
tatem  nostram  :  *  siçut  torrens 
in  austro. 

Qui  seminant  in  Itcrymis  :  * 
in  exultatione  metent. 

Euntes  ibant  et  ffebant  :  * 
mittentes  semina  sua. 

Venientes  autem  venient 
cum  exultatione  :  *  portantes 
manipulos  suos. 

Gloria... 

Ant,  Euntes. 

Ant.  Confortatus  est  princi- 
patus  eorum  ;  et  honorati  sunt 
amici  tui ,  Deus. 
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DOMINE çrobâsti  me,  et  cog- 
novisti  me  :  *  tu  cognovisti 
sessionem  meam  et  resurrec- 
tionem  meam. 

Intellexisti  cogitationes  meas 
de  loneè  :  *  semitam  meam  et 
funicmum  meum  investigâsti. 

Et  omnes  vias  meas  praevi- 
disti  :  *  qoia  non  est  senno  in 
linguâ  meâ. 

Ecce,  Domine,  ta  cogno- 
visti omnla  novissima  et  anti- 
qua  :  *  tu  formâsti  me,  et  po- 
suisti  super  me  manum  tuam. 

MirabiUs  facta  est  scientia 
tua  ex  me  :  *  confortata  est, 
et  non  potero  ad  eam. 

Quô  ibo  à  spiritu  tuo?  *  et 
que  à  fàcie  tua  fugiam? 

Si  ascendero  in  cœlum,  tu 
illic  es  :  *  si  descendero  in  in- 
fernum,  ades. 

Si  sumpsero  pennas  meas 
diluculo  :  •  et  habitavero  in 
extremis  maris. 

Etenim  iUuc  manus  tua  de- 
ducet  me:  * ettenebitme  dex- 
tera  tua. 

Et  dixi  :  Forsitan  tenebrse 
conculcabunt  me  :  *  et  nox  il- 
luminatio  mea  in  deliciis  meis. 

Quia  tenebrse  non  obscura- 
buntur  à  te ,  et  nox  sicut  dies 
illuminabitur  :  *  sicut  tenebrae 
ejus,  ita  et  lumen  ejus. 

Quia  tu  possedisti  renés 
meos  :  *  suscepisti  me  de  ute- 
ro matris  meœ. 


Confitebor  tibi  quia  terribi- 
liter  magniûcatus  es  :  *  mira- 
bilia  opéra  tua,  et  anima  mea 
cognoscit  nimis. 

Non  est  occultatum  os  meum 
à  te,  quod  fecisti  in  occulto  : 

*  et  substantia  mea  in  infeno- 
ribus  terrae. 

Imperfectum  meum  vide- 
ront oculi  tui ,  et  in  libro  tuo 
omnes  scribentur  :  *  dies  for- 
mabuntur,  et  nemo  in  eis. 

Mihi  autem  nimis  bonorifi- 
cati  sunt  amici  tui ,  Deus  :  * 
nimis  confortatus  est  principa- 
tus  eorum. 

Dinumerabo  eos,  et  super 
arenam  multiplicabuntur  :  * 
exurrexi,  et  adhuc  sum  te- 
cum. 

Si  occideris,  Deus,  pecca- 
tores  :  *  viri  sanguinum  decli- 
nate  à  me. 

Quia  dicitis  in  cogitatiotie  : 

*  Accipient  in  vanitate  civita- 
testuas. 

Nonne  qui  odorant  te ,  Do- 
mine, oderam:  *  et  super  i  ni- 
micos  tuos  tabescebam. 

Perfecto  odio  oderam  illos  : 

*  et  inimici  facti  sont  mibi. 
Proba  me,  Deus,  et  scito 

cor  meum  :  *  interroga  me ,  et 
cognosce  semitas  meas. 

Et  vide  si  via  iniquitatis  in 
me  est  :  *  et  deduc  me  in  via 
aeternâ. 

Gloria... 


Ant.  Confortatus.  I     Ant,  Leur  puissance. 

CAPiTULB.  Ephes.,  2. 

Fratres,  iam  non  estis  hos- 1     Mes  frères,  vous  n'êtes  plus 
pites  et  adven»,  sed  estis]  des  étrangers  ni  des  voyageurs; 
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vous  êtes  les  concitoyens  des 
Saints,  admis  à  servir  Dien 
dans  sa  maison,  établis  sur  le 
fondement  des  Apôtres  et  des 
Prophètes,  sur  la  grande  pierre 
aneulaire  qui  est  Jésus-Christ. 
Grâces  à  Dieu. 

HTMNB  NOUVELLE. 

ExDLTBT  orbis  gaudiis^ 
Cœlum  resultet  laudibus: 
Apostolorum  gloriam 
Tellus  et  astra  concinunt« 

Vos  seculorum  Judioes , 
Et  vera  mundi  lumina, 
Votis  precamur  cordium  : 
Audite  voces  supplicum. 

Qui  templa  coeli  clauditis, 
Serasque  verbo  solvitis  : 
Nos  à  reatu  nozios 
Solvi  jubete ,  quœsumus. 

Praecepta  quorum  protinùs 
Languor  salusaue  sentiunt  : 
Sanate  mentes  laneuidas  : 
Augete  nos  virtutibus. 

Ut,  cùm redibit  Arbiter 
In  fine  Christus  seculi , 
Nos  sempitemi  gaudii 
Concédât  esse  compotes. 

Patri,  simulque  Filio , 
Tibique,  sancte  Spiritus, 
Sicut  fuit,  sit  jugiter 
Seculum  per  omne  gloria. 

Amen. 


COMMUN  DES  ÀPÔTBES, 


cives  Sanctorum.  et  domes- 
tici  Del,  superaBoificati  super 
fundamentum  Apostolorum  et 
Prophetarum,  ipso  summo  an- 
gulari  lapide  Christo  Jesu.  Deo 
gratias. 


BTHNS  ANCIENNE. 

ExuLTET  cœlmn  laudibus, 
Resultet  terra  gaudiis: 
Apostolorum  gloriam 
Sacra  canunt  solemnia. 

Vos  secli  justi  judices, 
Et  vera  mundi  lumina, 
Votis  precamur  cordium , 
Audite  preces  sunplicum. 

Qui  cœlum  veroo  clauditis 
Serasque  ejus  solvitis, 
Nos  à  peccatis  omnibus 
Solvi  te  jussu ,  qusesumus. 

Quorum  pnecepto  subditur 
Salus  et  languor  omnium , 
Sanate  JBgros  moribus, 
Nos  reddentes  virtutibus. 

Ut  cùm  Judex  adveneht 
Christus  in  fine  seculi , 
Nos  sempitemi  gaudii 
Faciat  esse  compotes. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Ejusque  soli  Filio , 
Cum  Spiritu  paraclito , 
Et  nunc ,  et  m  perpetuum. 

Amen. 


y.  Annnntiaverunt  opéra  Dei. 
H.  Et  facta  ejus  inteUexerunt. 

Ant.  Soyez  courageux  dans 
le  combat,  et  luttez  contre  l'an- 
cien serpent,  afin  de  recevoir 
le  royaume  étemel ,  alléluia. 

L'Oraison  propre. 


À  Magnif.  Ant.  Estote  for- 
tes in  bello ,  et  pugnate  cum 
antiquo  serpente;  et  aocipie- 
tis  regnum  sternum,  allé- 
luia. 
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GOHHIIN  DES  APOTRES. 

Aa  Temps  Pascal. 
A  VÊPRES. 


AMTIEMNBS. 


1.  Sancti  lui, Domine,  flo- 
rebnnt  sicat  liuum,  alléluia, 
et  sicut  odor  balsami  erunt 
ante  te ,  alléluia. 

2.  m  cœlestibus  regnis 
Sanctorum  habitatio  est,  al- 
léluia ,  et  in  sternum  requies 
eorum;  alléluia. 

3.  In  velamento  clamabant 
Sancti  tui,  Domine,  alléluia, 
alléluia,  alléluia. 

4.  Spiritus  et  animse  Justo- 
rum ,  hymnum  dicite  Deo  nos- 
tro,  allel.,  alléluia. 

5.  Fulgebunt  Justi  sicut  sol 
in  conspectu  Dei,  allel. 


1 .  Vos  Saints,  Seigneur,  fleu- 
riront comme  les  lis,  alléluia , 
et  ils  seront  devant  vous  comme 
le  parfum  du  baume,  allel. 

2.  C'est  dans  le  royaume  de 
Dieu  qu'est  l'babitation  des 
Saints,  allel.,  et  c'est  dans  l'é- 
ternité qu'est  leur  repos,  allel. 

3.  Vos  Saints,  Seigneur, 
chantaient  dans  votre  sanc- 
tuaire, allel.,  allel. ^  allel. 

4.  Esprits  des  Samts,  âmes 
des  Justes,  chantez  à  notre 
Dieu  l'hymne ,  allel.,  allel. 

5.  Les  Saints,  en  face  de 
Dieu,  brilleront  comme  le  so- 
leil ,  allel. 


CAPITULE.  Sagesse,  5. 


Stabunt  Justi  in  maçnâ 
constantiâ  adversùs  eos  qui  se 
angustiaverunt,  et  qui  abstu- 
lerunt  labores  eorum.  1).  Deo 
gratias. 

HTMIfB  ROUYELLB. 

TRISTES  erant  Apostoli 
De  Christi  acerbo  funere , 
Qnem  morte  crudelissimâ 
Servi  necârant  impii. 

Sermone  verax  Angélus 
Mulieribus  prsdixerat: 
Mox  ore  Christus  gaudium 
Gregi  feret  Ôdelium. 

Ad  anxios  Apostolos 
Currunt  statlm  dùm  nuntise , 
ni»  micantis  obvia 
Christi  tenent  vestigia. 


Les  Saints  se  lèveront  pleins 
d'assurance  devant  ceux  qui 
les  auront  tourmentés  et  pri- 
vés du  fruit  de  leurs  travaux. 
^.  Grâces  à  Dieu. 

HYMNE  AKCIEimE. 


TRISTES  erant  Apostoli 
De  nece  sui  Domini , 
Quem  morte  crudelissimâ 
Servi  damnârant  impii. 

Sermone  blando  Angélus 
Prsedixit  mulieribus  : 
In  Galilaeâ  Dominus 
Videndus  est  quantociùs. 

lUae  dùm  perçut  concitae 
Apostolis  hoc  dicere, 
Videntes  eum  vivere, 
Christi  tenent  vestigia. 
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COMMUR  d'un  HA&Tn, 


Suite  de  l'Hymne  noorelle. 

Galilx»  ad  alta  montium 
Se  conférant  Apostoli  : 
Jesuque,  voti  compotes, 
Almo  beantur  lumine. 

Ut  sis  perenne  mentibus 
Paschale,  Jesu,  gaudium, 
A  morte  dira  criminum 
Vitffî  renatos  libéra. 

Deo  Patri  sit  gloria^ 
Et  Filio  y  qui  à  mortuis 
Surrexit^  ac  Paraclito, 
In  sempiteraa  secula. 

Amen. 

y.  Saints  et  Justes ,  réjouis- 
sez-vous dans  le  Seigneur, 
alléluia.  ^.  Dieu  vous  a  choisis 
pour  son  héritage,  aliel. 

Ant.  Vos  Saints ,  Seigneur, 
verront  l'éclat  immortel  de 
votre  lumière  et  les  années 
éternelles,  allel. 

y.  Elle  est  précieuse  devant 
le  Seigneur,  allel.  ^.  La  mort 
des  Saints ,  allel. 

Ant.  Saints  et  Justes,  ré- 
jouissez-vous dansle  Seigneur, 
allel.:  ^,  Dieu  vous  a  choisis 
pour  son  héritage,  allel. 


Suite  de  rHymBe  i 

Quo  agnito ,  DiscipuU 
In  Galilœam  properè 
Per^nt  videre  faciera 
Desideratam  Domini. 

Quxsumus,  Auctor  omnium, 
In  hoc  Paschali  gaudio , 
Ab  omni  mortis  impetu 
Tuum  défende  populum. 

Gloria  tibi,  Domine , 
Qui  surrexisti  à  mortuis , 
Cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu, 
In  sempiterna  secula. 

Amen. 

Aux  1.  Vépr,  y.  Sancli  et 
Justi,  in  Domino  gaudete, 
allel.  4.  Vos  elegit  Deus  in 
haereditalem  sibi ,  allel. 

A  MagniKc.  Ant.  Lux  per- 
pétua lucebit  Sanctis  tuis, 
Domine ,  et  aeternitas  terçpo- 
ram,  alléluia. 

Aux  11.  Vépr.  y.  Pretiosa 
in conspectu Domini,  alléluia. 
4.  Mors  Sanctoram  ejus,  allé- 
luia. 

A  Majgnific.  Ant.  Sancti  et 
Justi  f  in  Domino  gaudete, 
alléluia  :  4.  Vos  elegit  Deus 
in  haeredîtatem  sibi ,  alléluia. 


COMMUN  D'UN  MARTYR. 

Hors  le  Tempe  Pascal. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche, 
et  suiv.;  le  cinquième,  Laudate.  .  .  omnes,  pag. 

ANTIENNES. 
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1.  Celui  qui  me  rendra  té- 
moignage devant  les  hommes, 
moi ,  je  lui  rendrai  témoignage 
devant  mon  Père. 


1.  Qui  me  confessus  foerit 
coram  hominibus,  conûtebor 
et  ego  eum  coram  Pâtre  mec. 
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2.  Q\ii  sequitar  me,  non 
ambulat  in  tenebris;  sed  ba- 
bebit  lumen  vit»,  dicit  Do- 
minus. 

3.  Qui  mibi  ministrat,  me 
sequatur  :  et  ubi  ego  sum, 
iUlc  sit  et  minister  meus. 

4.  Si  quis  mibi  ministra- 
verit ,  honorificabit  eum  Pater 
meus,  qui  est  in  cœlis,  dicit 
Dominus. 

6.  Volo,  Pater,  ut  ubi  ego 
sum  ,  ilUc  sit  et  minister 
meus. 


2.  Celui  qui  me  suit,  ne 
marche  pas  dans  les  ténèbres; 
mais  il  aura  la  lumière  qui  est 
la  vie ,  dit  le  Sei^eur. 

3.  Que  celui  qui  est  appelé 
à  me  servir ,  me  suive  ;  et  que 
partout  où  je  serai,  il  soit 
mon  serviteur. 

4.  Celui  qui  me  servira  sera 
honoré  par  mon  Père  qui  est 
dans  le  ciel ,  dit  le  Seigneur. 

5.  Ma  volonté,  mon  Père, 
c'est  que  partout  où  je  suis , 
là  soit  aussi  mon  serviteur. 


CAPITULE.  Jacq.,  1. 


Beatus  vir  qui  suffert  ten- 
tationem,  (]uoniam  cùm  pro- 
batus  fuerit  ,  accipiet  coro- 
nam  vit»,  quam  repromisit 
Deus  diligentibus  se.  )$.  Deo 
gratias. 

HYMNE  NOUVELLE. 

DEUS,  tuorum  militum 
Sors  et  corona,  praemium. 
Laudes  canentes  Martyris 
Absolve  neiu  criminis. 

Hic  nempè  mundi  gaudia, 
Et  blanda  fraudum  pabula , 
Caduca  rite  deputans, 
Pervenit  ad  ccelestia. 

Pœnas  cucurrit  fortiter, 
Et  sustulit  viriliter  ; 
Pro  te  effundens  sanguinem , 
iCterna  dona  possidet. 

Ob  hoc,  precatu  supplici 
Te  poscimus  piissimè , 
in  hoc  triumpho  Martyris 
Dimitte  noxam  servulis. 

Laus  et  perennis  gloria 
Patri  sit  atque  Filio , 
Sancto  simul  Paraclito , 
la  sempiterna  secula.  Amen. 


Heureux  celui  qui  supporte 
la  tentation,  parce  qu'après 
ses  épreuves,  il  recevra  la 
couronne  de  vie  que  Dieu  a 
promise  à  ceux  qui  l'aiment. 
^,  Grâces  à  Dieu. 

HYMNE   ANCIENNE. 

ÛEUs,  tuorum  militum 
Sors,  et  corona,  etprsemium, 
Laudes  canentes  Martyris 
Absolve  nexu  criminis. 

Hic  nempè  mundi  gaudia 
Et  blandimenta  noxia, 
Caduca  rite  deputans , 
Pervenit  ad  cœlestia. 

Pœnas  cucurrit  fortitcr , 
Et  sustulit  viriliter; 
Pro  te  fundens  sanéuinem, 
iEterna  dona  possidet. 

Ob  hoc  precatu  supplici 
Te  poscimus,  piissimè. 
In  hoc  triumpho  Martyris 
Dimitte  noxam  servulis. 

Laus  et  perennis  gloria 
Deo  Patri  et  Filio, 
Sancto  simul  Paraclito , 
In  sempiterna  secula.  Amen. 
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COMXCN    D  UN.  MARTYR , 


y.  Vous  l'avez,  Seigneur, 
couronné  de  gloire  et  d'bon- 
neur. 

%  Vous  Pavez  établi  sur 
les  œuvres  de  vos  mains. 

Ant.  C'est  un  Saint  qui  a 
combattu  jusqu'à  la  mort  pour 
la  loi  de  son  Dieu,  qui  n'a  pas 
craint  les  menaces  des  impies, 
parce  qu'il  était  appuyé  sur  la 
terre  ferme. 

Oraison  de  la  Messe. 


y.  Gioriâ  et  honore  coro- 
nâsti  eum.  Domine. 

^.  Et  constituisti  eum  sa- 
per opéra  manuum  tuarum. 

A  Magnif.  Ant.  Iste  sanc- 
tus  pro  lege  Dei  sui  certavit 
usque  ad  mortem ,  et  à  ver- 
bis  impiorum  non  timuit  : 
fimdatus  enmi  erat  suprà  fir- 
mam  petram. 


MESSE  D'UN  MARTYR  PONTIFE. 


Introït. 


LB  Seigneur  a  fait  avec  lui  une 
aUiance  de  paix,  et  l'a  éta- 
bli prince,  afin  qu'il  soit  élevé 
pour  toujours  à  la  dignité  du 
Sacerdoce.  Ps.  Seigneur,  sou- 
venez-vous de  David  et  de 
toute  sa  douceur.  Gloire...  Le 
Seigneur... 

PRIOHS. 

DIEU  tout-puissant,  jetez  les 
yeux  sur  nos  misères,  et , 
puisque  le  poids  de  ce  que 
nous  avons  lait  nous  accaole, 
que  l'intercession  de  votre 
bienheureux  Martyr  et  Pontife 
N.  nous  protège  :  Par... 
De  l'Epitre  du  bienheureux 
Apôtre  saint  Jacques. 

MBS  bien -aimés,  heureux 
l'homme  qui  supporte  la 
tentation,  parce  qu'après  ses 
épreuves,  il  recevra  la  cou- 
ronne de  gloire  que  Dieu  a 
promise  à  ceux  qui  l'aiment. 
Que  personne,  dans  ses  tenta- 
tions, ne  dise  que  c'est  Dieu 
qui  le  tente  :  car  il  est  impos- 
sible que  Dieu  porte  au  mal.  Il 


STATuiT  ei  Dominus  tesU- 
mentum  pacis  et  principem 
fecit  eum  ;  ut  sit  illi  Sacerdotii 
dignitas  in  aeternum.  Ps.  Mé- 
mento ,  Domine,  David  et  om- 
nis  mansuetudinis  ejus.  Glo- 
ria... Statuit... 

OREHUS. 

INFiRMiTATEM  uostram  res- 
pice ,  omnipotens  Deus ,  et, 
quia  pondus  propriae  actioois 
gravât,  beati  ?ï.,  Martyris  toi 
atque  Pontiûcis,  intercessio 
gloriosa  nos  protegat  :  Per  Do- 
minum... 

Lectio  Epistol»  beati  Jacobi 
Apostoli.  C.  1. 

CARissiMi  :  Beatus  vir  qui 
suffert  tentationem  :  quo- 
niam^  cùm  probatus  faerit, 
accipiet  coronam  viUe  quam 
repromisit  Deus  diligentibcs 
se.  Nemo,  cùm  tentatur,  di- 
cat  quoniam  à  Deo  tentatur  : 
Deus  enim  intentator  malo- 
rum  est  ;  ipse  autem  neminem 
tentât.  Unusquisque  verè  ten- 
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tatur  à  eoncttmscentiâ  raA 
abstractuB^  et  iDectos;  deindè 
concupiscentia,  cùm  conce- 
perit,  parit  pec^catum;  pecca- 
tum  yerô,  cum  consummatum 
fuerit,  gênerai  moitem.  No» 
lite  itaqae  errare,  fratres  mei 
dilectissimi  :  omne  datum  op- 
timum et  omne  donnm  p€Û^ 
fectum  desursùm  est,  des- 
cendens  à  Pâtre  lammum, 
apud  qnem  non  est  transmu- 
tatio,  nec  vicissitudinis  obum- 
bratio.  Voluntariè  enim  gennit 
nos  yerbo  Teritatis,  ut  simus 
initium  aliquod  creaturae  ejus. 


ne  tente  donc  personne;  mais 
chacun  est  tenté  par  les  illu- 
sions et  les  attraits  de  sa  con- 
cupiseence  ;  quand  ensuite  la 
concupiscence  est  conçue ,  elle 
enfante  le  péché,  et  quand  le 
péché  est  consommé,  il  en* 
gendre  la  mort.  Ne  vous  y 
trompez  donc  pas ,  mes  frères 
bien-aimés  :  toute  grâce  excel- 
lente et  tout  don  parfait  vient 
d'en  haut,  et  descend  du  Père 
des  lumières,  en  qui  il  n*y  a 
ni  changement  ni  ombre  de 
vicissitude.  C'est  donc  parce 
qu'il  Ta  bien  voulu,  qu'il  nous 
a  engendrés  par  son  verbe ,  qui 
est  vérité,  afin  que  nous  fosr 
sions  comme  les  prémices 
d'une  nouvelle  création. 
Grad,  Inveni  David  servum  meum ,  oleo  sancto  meo  unxi 
eum;  manus  enim  mea  auxiliabitur  ei,  et  brachium  meum 
confortabit  eum.  y.  Nihil  proficiet  inimicus  in  eo,  et  filius 
iniquitatis  non  nocebit  ei. 

Alléluia,  allel.  t>  Tu  es  Sacerdos  in  sternum  secundùm  or- 
dinem  Melchisedech ,  allel. 

Après  la  Septuag.,  au  lieu  du  y.  Trait.  Desiderium  ani- 
mje  ejus  tr^msti  ei  :  et  voluntate  labiorum  ejus,  non  fraudâsti 
eum.  y.  Quoniam  pnevenisti  eum  in  benedictionibus  dulcedi- 
nis.  t.  Posuisti  in  capite  ejus  coronam  de  lapide  pretioso. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm Lucam.  C.  14. 
IN  illo  tempore  :  Dixit  Jesns 
turbis  :  Si  quis  venit  ad  me, 
et  non  odit  patrem  suum ,  et 
matrem,  et  uxorem,  et  filios, 
et  fratres,  et  sorores,  adhuc 
autem  et  animam  suam,  non 
potest  meus  esse  discipulus; 
et  qui  non  bajulat  crucem 
suam ,  et  venit  post  me ,  non 

Sotest  meus  esse  discipuhis. 
uis  enim  ex  vobis,  vc^ens 
turriffl  «diftcaie ,  non  priùs 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Lac. 

SI  quelqu'un  vient  à  moi ,  et 
qu'il  ne  renonce  pas  à  son 
père,  à  sa  mère ,  à  son  épouse, 
a  ses  enfants,  à  ses  frères,  à  ses 
sœurs ,  et  môme  encore  à  sa 
pro{)re  vie,  il  ne  peut  être  mon 
disciple.  Et  quiconque  ne  porte 
sa  croix,  et  ne  me  suit  pas,  ne 
peut  être  mon  disciple.  Et  quel 
est  celui  d'entre  vous  qui,  vou- 
lant bâtir  une  tour ,  ne  com- 
mence par  s'interroger  lui- 
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même  pour  en  évaluer  les  dé- 
penses nécessaires,  et  voir  s'il 
a  de  quoi  y  suffire,  de  peur 
<;pi'en  ayant  posé  le  fondement, 
et  n'ayant  pas  pu  l'achever,  il 
ne  devienne  le  jouet  de  tous 
ceux  qui  l'auront  vu,  et  qui 
diront  :  Voilà  un  homme  qui 
a  commencé  un  édifice,  et  n'a 
pas  pu  le  terminer?  Et  encore, 
quel  est  le  roi  qui,  partant 
pour  s'engager  dans  une  guerre 
avec  un  autre  roi,  ne  com- 
mence aussi  par  se  demander 
avec  réflexion  s'il  peut  aller 
avec  dix  mille  hommes  à  la 
rencontre  de  celui  qui  s'a- 
vance avec  vingt  mille  com- 
battants? Autrement,  quand 
il  le  verrait  arriver  de  loin,  il 
serait  réduit  à  lui  envoyer  une 


COmiUlf  O'UH  MAITTI, 


sedens  computat  snmptos  quf 
necessarii  sunt ,  si  habeat  ad 
perôciendum  :  ne ,  posteaqutm 
posuerit  fundamentom,  et 
non  potuerit  perficere  ^  omnes 
qui  vident ,  incipiant  illudere 
ei,  dicentes  :  Quia  hic  home 
cœpit  sedificare,  et  non  potuit 
consummare.  Aut  quis  rex, 
iturus  committere  bellum  ad- 
versus  alium  r^em ,  non  se- 
dens priùs  cogitât  si  posait 
cum  decem  millibus  occurrere 
ei,  qui  cum  viginti  millibus 
venit  ad  se?  Alioquin,  adhuc 
illo  longé  agente ,  legationem 
mittens,  rogat  ea  qu»  pacis 
sunt.  Sic  ergo  omnis  ex  vobis, 
qui  nonrenuntiat  omnibus  que 
Dossidet,  non  potest  meus  esse 
oiscipulus. 


députation  pour  lui  demander 

la  paix.  Eh  bien  !  c'est  ainsi  que  guiconque  ne  renonce  pas  à 

tout  ce  qu'il  possède ,  ne  saurait  être  mon  disciple. 

Offert.  Veritas  mea  et  misericordia  mea  cum  ipso,  et  in 
nomme  meo  exaltabitur  cornu  ejus. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  dans  votre  bonté,  l'offrande 
que  nous  vous  consacrons  par  les  mérites  de  votre  bienheu- 
reux Martyr  et  Pontife  N.,  et  donnez-nous  les  secours  qui 
conduisent  aux  biens  éternels  :  Par... 

Commun.  Semel  juravi  in  sancto  meo  :  semen  ejus  in  ster- 
num manebit  ;  et  sedes  ejus  sicut  sol  in  conspectu  meo ,  et 
sicut  luna  periecta  in  sternum ,  et  testis  in  cœlo  fidelis. 

Postcomm.  Vivifiés  par  la  participation  des  dons  sacrés , 
nous  vous  demandons,  o Seigneur  notre  Dieu,  que,  par  l'in- 
tercession de  votre  bienheureux  Martyr  et  Pontife  N.,  vous, 
envers  qui  nous  acquittons  nos  hommages ,  nous  fassiez  res- 
sentir votre  assistance  :  Par... 

AUTRE  MESSE  D'UN  MARTYR  PONTIFE. 
Introït. 

PHÉTftBS  de  Dieu,  bénissez  le  |  riÀCB&DOTBs  Dei,  benedicite 
Seigneur  :  Saints  et  hum-   d  Dominum  ;  Sancti  et   hn- 
blés  de  cœur,  louez  Dieu.  Ps.  |  miles  corde ,  laudate  Deum. 
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Ps.  Benedicite,  omnia  opéra 
Domini,  Domino;  laudate  et 
soperexaltate  enm  in  secnla. 
Gloria Sacerdotes 
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Œuvres  du  Seigneur,  bénis- 
sez-le toutes,  louez  et  exaltez 
le  Seigneur  dans  tous  les  siè- 
cles. Gloire...  Prêtres... 


DBUs^  qui  nos  beati  N.,  Mar- 
tyris  tui  atque  Pontiflcis, 
annuA  solemnilate  Isetiiicas  : 
concède  propitius  ut,  cujus 
natalitia  colimus,  de  ejusdem 
etiam  protectione  gaudeamus  : 
Per... 


Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostou  ad  Cor.  2.  Cl. 

FiATiis  :  Benedictus  Deus, 
et  Pater  Domini  nostri  Jesu 
Chhsti,  Pater  misericordia- 
rum^  et  Deus  totius  consola- 
tionis  :  oui  consolatur  nos  in 
omni  tribulatione  nostrâ  :  ut 
possimus  et  ipsi  consolari  eos 
qui  in  omni  pressura  sunt, 
per  exhortationem  quà  exhor- 
tamur  et  ipsi  à  Deo.  Quo- 
niam  sicut  anundant  passiones 
Cbristi  in  nobis,  ita  et  per 
Christum  abundat  consolatio 
nostra.  Sive  autem  tribula- 
mur,  pro  vestrâ  exbortatione 
et  salute:  sive  consolamur, 
pro  vestra  consolatione  ;  sive 
eihortamur,  pro  vestrà  exbor- 
tatione  et  salute,  quae  ope- 
ratur  tolerantiam  earumdem 
passionum  quas  et  nos  pati- 
mur  ut  spes  nostra  firma  sit 
pro  vobis;  scientes  quèd,  si- 
cut socii  passionum  estis,  sic 
eritis  et  consolationis ,  in 
Cbristo  Jesu  Domino  nostro. 
portons  nous-mêmes;  et  c*est 
espérance  pour  vous,  sacbant 


ODffiu,  qui  nous  réjouissez 
par  la  célébration  annuelle 
de  la  fête  du  bienheureux  N., 
votre  Martyr  et  Pontife  :  accor- 
dez-nous, dans  votre  bonté, 
que  celui  dont  nous  célébrons 
la  naissance  soit,  par  sa  pro- 
tection, la  source  de  notre 
joie  :  Par... 

De  l'Epitre  du   bienheureux 
Apôtre  saint  Paul  aux  Cor. 

MES  frères,  béni  soit  Dieu, 
le  Père  de  Notre-Seigneur 
Jésus-Cbrist,  le  Père  des  mi- 
séricordes et  le  Dieu  de  toute 
consolation,  qui  nous  console 
dans  toutes  nos  tribulations, 
afin  que  nous  puissions  nous- 
mêmes  consoler  ceux  qui  sont 
dans  toute  sorte  de  peine  par 
les  encouragements  que  Dieu 
daigne  nous  donner  à  nous- 
mêmes  :  car  si  nous  partici- 
Sons  abondanmient  à  la  croix 
e  Jésus-Cbrist ,  nous  avons 
aussi  une  part  abondante  aux 
consolations  dont  Jésus-Christ 
est  la  source.  Mais  quand  nous 
sommes  affligés,  c'est  pour 
votre  encouragement  et  votre 
salut:  quand  nous  sommes 
consolés,  c'est  pour  votre  con- 
solation ;  et  quand  nous  som- 
mes soutenus,  c'est  encore 
pour  votre  soutien  et  votre 
salut ,  qui  s'opère  en  suppor- 
tant les  croix  que  nous  sup- 
ce  qui  nous  donne  une  ferme 
qu'ayant  partagé  les  croix ,  vous 
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parU^rei  ausai  les  consolattons  en  Jésus -Christ  notre  Sel- 

gnenr. 

Grad.  Gtoriâ  et  honore  coron&sti  enm.  y.  Et  constituisti 
eum  soper  opéra  manuum  taamro ,  Domine. 

Alléluia,  allel.  y.  Hic  est  Sacerdos,  quem  coronavit  Domians, 
alléluia. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  du  dernier  y,^  on  dit 
le  Trait  : 


Heureux  l'homme  qui  craint 
le  Seigneur  :  il  se  consume 
dans  Tamour  de  ses  comman- 
dements, y.  Sa  postérité  sera 
puissante  sur  la  terre  :  car  la 
génération  des  Justes  est  bé< 
nie.  y.  La  gloire  et  les  ri- 
chesses seront  dans  sa  mai- 
son; sa  justice  se  conservera 
dans  les  siècles  des  siècles. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 


;iN  ce  temçs-là  Jésus  dit  à 
i  ses  disciples  :  Si  guelcra'un 
veut  venir  après  moi ,  qu^il  se 
renonce,  qu'il  porte  sa  croix  et 
me  suive  :  car  celui  qui  voudra 
avant  tout  sauver  sa  propre 
vie ,  la  perdra  ;  et  celui  qui  la 

Serdra  pour  moi,  la  retrouvera, 
r,  de  quoi  sert  à  l'homme  de 
Ragner  Puni  vers,  s'il  perd  son 
ame?  et  par  quel  échange  ra- 
chètera-t-il  son  âme  perdue? 
Car  le  Fils  de  l'homme  vien- 
dra dans  la  gloire  de  son  Père 
avec  ses  Anges,  et  alors  il 
rendra  à  chacun  selon  ses 
œuvres. 


Beatus  vir  (roi  timet  Domi- 
num  :  in  manoatis  ejns  cupit 
nimis.  y.  Potens  in  terra  erit 
semen  ejus  :  generatio  Rec- 
torum  benedicetur.  y.  Gloria 
et  divitiae  in  domo  ejus:  et 
justitia  ejus  manet  in  seculum 
secùli. 


S6<pientia    sancti     Evangelii 
secnndùm  Matth.  C.  16. 

EN  ce  temçs-lâ  Jésus  dit  a  Tir  illo  temporc  :  Dixit  Jésus 
ses  disciples  :  Si  quelqu'un  1  discipnlis  suis  :  Si  qnis  vnlt 
post  me  venire,  abnegct  se- 
metipsum,  et  tollat  cmcem 
suam,  et  sequatur  me.  Qui 
enim  voluerit  animam  snam 
salvam  facere,  perdet  eam.  Qui 
autem  per(tident  animam  suam 
propter  me ,   inveniet   eam. 

Ragner  l'univers,  s'il  perd  son   Quid  enim  prodest   bomini, 

ame?  et  par  quel  échange  ra-  si  mundum  nniversum  lucre- 
tur,  animx  ver6  su»  detri- 
mentum  patiatur?  Aut  quam 
dabit  homo  commutationem 
pro  anima  snâ?  Filius  enim 
hominis  venturus  est  in  gtoriâ 
Patris  sui  cum  Angelis  suis  ; 
et  tune  reddet  unicnique  se- 
cundùm  opéra  ejus. 
Offert.  Inveni  David  senrum  meum  ^  oleo  sancto  meo  nnxi 

eum  ;  manus  enim  mea  auxiliabitur  ei ,  et  brachium  meom 

confortabit  eum. 
Secrète.  Sanctifiez,  Seigneur,  les  dons  qui  vous  sont  consâ- 
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crés,  et  que,  par  rintercession  de  votre  bienheureux  Martyr 
et  Pontife  N.,  ils  voas  apaisent  et  vous  rendent  propice  à  nos 
T€Mix:Par... 

Commun,  Posuisti ,  Domine,  in  capite  ejus  eoronam  de  la- 
pide pretioso. 

Postcom.  Que  cette  communion,  Seigneur,  nous  purifie  de 
tout  péché ,  et  que ,  par  Tintercession  de  votre  bienheureux 
Martyr  et  Pontife  N.,  elle  nous  fasse  participer  an  remède 
qui  nous  vient  du  ciel  :  Par... 

MESSE  DTN  MARTYR  NON  PONTIFE. 


Introït. 


ri  virtute  tuâ,  Domine,  Ue- 
tabitur  justus;  et  super  sa- 
lutare  tuum  exultabit  vehe- 
menter  :  desiderium  animse 
ejus  tribuisti  ei.  Ps.  Quoniam 
prKvenisti  eum  in  benedictio- 
aibtts  dttleedinis  :  posuisti  in 
capite  ejus  eoronam  de  lapide 
pretioso. 


Gloria.. 


In  virtute... 

OREKUS. 


PRiBSTA,  quaesumus, 
potensDeus,  ut,  qui 
italiti 


;  omni- 
ui  beati 
N.,*Martyris  tui',  natalitia  co- 
iimus,  intercessione  ejus  in 
tui  nominis  amore  roboremur  : 
Per... 


Lectio  libri  Sapientûe. 
C.  îO. 

JusTUM  deduxit  Dominus  per 
vias  rectas .  et  ostendit  ilii 
regnum  Dei,  et  dédit  illi  scien- 
tiam  Sanctorum;  honestavit 
illum  in  laboribus,  et  com- 
plevit  labores  illius.  In  fraude 
circumvenientium  illum  affuit 
illi ,  et  honestum  fecit  iUum. 
Cnstodivit  eum  ab  inimicis ,  et 
à  sedoctoribtts  tuUvit  illum  ; 


LE  juste.  Seigneur,  se  ré- 
jouira dans  votre  force;  il 
sera  transporté  de  joie  dans  le 
Sauveur  qui  vient  de  vous  : 
vous  avez  comblé  les  désirs 
de  son  âme.  Ps.  Vous  l'avez 
prévenu  par  la  douceur  de  vos 
Dénédictions,  vous  avez  mis 
sur  sa  tête  une  couronne  de 
pierres  précieuses. 
Gloire...  Le  juste... 

PRIOKS. 

FUTES,  s'il  vous  plaît.  Dieu 
tout -puissant,  que  nous, 
oui  célébrons  la  naissance 
au  bienheureux  Martyr  N., 
soyons,  par  son  intercession, 
fortifiés  dans  l'amour  de  votre 
nom  :  Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

LESeigneur  a  conduit  le  Juste 
dans  la  droite  voie ,  il  lui 
a  montré  le  royaume  de  Dieu, 
il  lui  a  donné  la  science  des 
Saints;  il  a  rendu  ses  travaux 
honorables,  et  a  comblé  ses 
œuvres  de  mérite.  Quand  ou 
est  venu  l'environner  d'em- 
bûches ,  il  s'est  tenu  près  de 
lui ,  et  l'a  couvert  de  gloire. 
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comiim  d'un  haetti, 

et  certamen  forte  dédit  i\\\ 
ut  vinceret,  et  sciret  quoaiaa 
omnium  potentior  est  sayien- 
tia.  Hsc  Tenditum  Jiurtum 
non  dereliquit ,  sed  à  pecca- 
toribus  liberavit  eum,  descen- 
ditgue  cum  ilk)  in  foTeam, 
et  m  vinculis  non  dereliquit 
eum,  donec  afferret  iUi  scep- 
tmm  regni ,  et  potentiam  ao- 
versùs  eo8  qui  enm  depiime- 
bant  ;  et  mendaces  ostendit , 

3 ni  maculayerunt  iUam,  et 
edit  iUi  claritatem  aetenuuD 
Dominus  Deus  noster. 


11  l'a  préservé  des  ennemis, 
il  Ta  protégé  contre  les  sé- 
ducteurs ,  il  lui  a  ménagé  un 
combat  redoutable,  afin  qu'il 
triomphât,  et  qu'il  sût  que  la 
sagesse  est  plus  forte  oue  tout. 
Lorsque  le  juste  a  été  vendu, 
la  ss^esse  ne  Ta  pas  aban- 
donné ;  elle  l'a  délivré  des 
pécheurs,  elle  est  descendue 
avec  lui  dans  la  fosse,  elle  ne 
Ta  pas  abandonné  dans  les 
fers,  jusqu'à  ce  qu'elle  le 
place  sur  le  trône ,  et  lui  sou- 
mette ceux  qui  l'ont  humilié, 
jusqu'à  ce  qu'elle  convainque 
de  mensonge  ceux  qui  l'ont  noirci,  et  que  le  Seigneur  notre 
Dieu  lui  donne  la  gloire  éternelle. 

Grad.  Beatus  vir  qui  timet  Dominum  :  in  mandatis  ejus 
cupit  nimis.  f.  Potens  in  terra  erit  semen  ejus:  generatio 
rectorum  benedicetur. 

AUeluia,  alléluia,  y,  Posuisti,  Domine,  super  caput  ejus 
coronam  de  lapide  pretioso,  alléluia. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  du  dernier  y.,  on  dit 
le  Trait  de  la  Messe  Statuit ,  comme  ci-devant ,  pag.  *16. 

sancti 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps -là  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Gardez-vous 
de  croire  que  je  sois  venu  ap- 
porter la  paix  sur  la  terre  :  je 
suis  venu  apporter  non  pas  la 
paix,  mais  le  glaive.  Car  je 
suis  venu  séparer  le  fils  d'avec 
son  père,  la  fille  d'avec  sa 
mère,  la  bru  d*avec  sa  belle- 
mère  ;  et  désormais  on  trou- 
vera ses  ennemis  dans  sa  pro- 
pre maison.  Celui  qui  aime 
son  père  et  sa  mère  plus  que 
moi ,  n'est  pas  digne  de  moi. 
Celui  qui  aime  son  fils  et  sa 
fille  plus  que  moi ,  n'est  pas 
digne  de  moi.  Celui  qui  ne 


Sequentia    sancti    Evangelii 
secundùm  Matth.  C  10. 

In  illo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
disciçulis  suis  :  Nolite  arbi- 
trari  quia  pacem  venerim  mit- 
tere  in  terram.  Non  veni  pa- 
cem mittere,  sed  gladium.  Veni 
enim  separare  hominem  ad- 
versùs  patrem  suum ,  et  filiam 
adversùs  matrem  suam,  et 
nurum  adversùs  socrum  suam  : 
et  inimid  hominis ,  domestici 
ejus.  Qui  amat  patrem  aut  ma- 
trem plus  quàm  me ,  non  est 
me  diçnus.bt  qui  amat  filinm 
aut  fiham  super  me ,  non  est 
me  dignus.  Et  qui  non  accipit 
crucem  suam,  et  sequitur  me, 
non  est  me  dignus.  Qai  in- 
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venit  animam  suam,  perdet 
lllam;  et  qui  perdiderit  ani- 
mam snam  propter  me ,  inve- 
niit  eam.  Qui  recipit  vos^  me 
recipit  :  et  qui  me  recipit. 
recipit  eum  qid  me  misit.  Qui 
recipit  Prophetam  in  nomine 
Prophetae,  mercedem  Prophetœ 
accipiet  :  et  qui  recipit  Jus- 
tum  in  nomine  Justi,  merce- 
dem Justi  accipiet.  Et  qui- 
ciuncnie  [K)tum  dederit  nm  ex 
minimis  istis,  calicem  aquae 
frigid»  tantùm.  in  nomine  dis- 
cipnli,  amen  dico  vobis,  non 
perdet  mercedem  snam. 


prend  pas  sa  croix  et  ne  me  suit 

{)as,  n^est  pas  digne  de  moi.  Ce- 
ui  qui  recnerche  sa  propre  vie, 
la  perdra  ;  et  celui  qui  Taura 
perdue  pour  moi,  la  retrouvera. 
Celui  qui  vous  reçoit,  me  reçoit  ; 
et  celui  gui  me  reçoit ,  reçoit 
celui  qui  m'a  envoyé.  Celui 
qui  reçoit  un  prophète  parce 
qu'il  est  prophète ,  sera  ré- 
compensé comme  le  prophète 
lui-même  ;  et  celui  qui  reçoit 
le  Juste  parce  qu'il  est  juste , 
sera  récompensé  comme  le 
Juste  lui-même.  Et  quiconque 
aura  donné  à  boire  seulement 
un  verre  d'eau  froide  au  der- 
nier d'entre  eux,  parce  qu'il 
est  mon  disciple,  en  vérité  je 
vous  le  dis  ,  il  en  recevra  sa 
récompense. 
Offert.  Gloria  et  honore  coronâsti  eum,  et  constituisti  eum 

super  opéra  manuum  tuarum,  Domine. 
Secrète.  Nous  vous  supphons.  Seigneur^  qu'après  avoir 

reçu  nos  dons  et  nos  prières,  vous  nous  purifiiez  par  ces  divins 

mystères,  et  nous  exauciez  dans  votre  clémence  :  Par... 
Commun.  Qui  vult  venire  post  me,  abneget  semetipsum , 

et  toUat  crucem  meam  et  sequatur  me. 
Postcomm.  Seigneur  notre  Dieu ,  faîtes ,  8*il  vous  plaît , 

qu'après  avoir  eu  la  faveur  de  vous  honorer  dans  le  temps 

parla  commémoration  de  vos  Saints,  nous  ayons  le  bonheur 

de  vous  contempler  dans  l'éternité  :  Par... 

AUTRE  MESSE  D'UN  MARTYR  NON  PONTIFE. 

Introït. 


LiBTABiTUR  Justus  iu  Domiuo, 
et  sperabit  in  eo  :  et  lau- 
dabuntmr  omnes  recti  corde. 
Ps.  Exaudi ,  Deus ,  orationem 
meam,  cùm  deprecor  :  à  timoré 
inimici  eripe  animam  meam. 
Gloria  Patn...  Lastabitur... 


LB  Juste  se  réjouira  dans  le 
Seigneur,  et  il  espérera  en 
lui,  et  la  louange  sera  pour 
tous  ceux  qui  ont  le  coeur 
droit.  Ps.  0  Dieu  !  écoutez  ma 
prière  lorsque  je  vous  invo- 
que ;  arrachez  mon  &me  à  la 
crainte  de  l'ennemi.  Gloire  au 
t^ère. .  .  Le  Juste. .  . 
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coMinm  d'un  MAtm, 


PIIOMS. 

FAITES,  s'il  vous  plaît,  6 
Dieu  tout  -  puissant  1  que 
gar  l'intercession  de  votre 
ienheureux  Martyr  N.,  notre 
corps  soit  préservé  de  tout 
maûieur,  et  notre  Ame  purifiée 
de  toute  pensée  mauvaise  : 
Par... 

De  l'Epitre  du  bienheureux 
Apôtre  saint  Pad  k  Timo- 
thée. 

M  OH  bien-aimé,  vous  vous 
souvenez  que  Notre -Sei- 
gneur Jésus-Christ,  issu  de  la 
itce  de  David,  est  ressuscité 
d'être  les  morts,  selon  l'E- 
vangile que  ie  prêche .  pour 
lequel  je  souffre  jusqu'à  être 
mis  dans  les  chaînes  ;  mais  la 
parole  de  Dieu  n'est  pas  en- 
chaînée. C'est  pourquoi  je  sup- 
porte tout  pour  les  élus,  ann 
qu'eux-mêmes  obtiennent  le 
salut  qui  est  en  Jésus-Christ, 
avec  ta  gloire  du  ciel.  Pour 
vousj  vous  avez  connu  ma 
doetnne,  mon  genre  de  vie, 
le  but  de  mes  œuvres ,  ma  foi, 
ma  longanimité,  ma  charité, 
ma  patience,  mes  persécu- 
tions, mes  croix,  tout  ce  qui 
m'est  arrivé  à  Antiocfae.  à 
Icône ,  à  Lvstrie,  les  persécu- 
tions que  fy  ai  souffertes,  et 
dont  le  Seigneur  m'a  tojqours 
tiré  :  car  tous  ceux  qui  veu- 
lent vivre  saintement  en  Jésus- 
Christ,^tt£Enront  persécution. 

Grad.  Justus ,  cùm  ceciderit .  non  coUidetur  :  quia  Domnoi 
supponit  manum  suam.  y,  Tota  die  miseretir  et  commodtt  : 
et  semen  ejus  in  benedictione  erit. 

Mlehiia.  alléluia,  y.  Qui  sequitur  me,  nonamboUt  in  1»- 
nebris ,  sed  habebit  lumen  vit»  «tem» ,  allel. 


ouBiitm. 
)bj:sta,  qu£sumas^  omni- 
_  potens  Deus,  ut,  rntvce- 
dente  beato  N.,  Mart^  W, 
et  à  cunctis  adversitatibus  li* 
beremurin  corpore,  et  àpravit 
cogitationibus  mundemnr  in 
mente  :  Per. 

Lectio  Epistolœ  B.  PauU  Apoct 
adTun.  %,C.^et  t. 

CA&issDiB  :  memor  esto  Do- 
minum  Jesum  Chnstim 
resurrexisse  à  mortuis,  ex  te- 
mine  David,  secundùm  Evan- 
gelium  meum ,  in  qao  laboro 
usque  ad  vlncula,  quasi  malè 
operans;  sed  verbum  Dei  non 
est  alligatum.  Ideô  omnia  sus- 
tineo  pr(»tef  electos,  at  et 
ipsi  saluCem  consequantur , 
qu2e  est  in  Christo  Jesu,  cum 
gloriâ  cœlesti.  Tu  autem  asse- 
cutus  es  meam  doctrinam, 
institutionem ,  propositum,  6- 
dem,  longanimitatem,  dilec- 
tionem ,  patientiam ,  persecu- 
tiones,  passiones  :  quuia  mihi 
facta  sunt,  Antiochiae,  Iconii 
et  Lystris;  quales  persecutio- 
nés  sustinui,  et  ex  omnibus 
eripuit  me  Dconinns.  Et  omnes 
qm  piè  volunt  vivere  in  Christo 
Jesu,  persecutionem  pttien- 
tur. 
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Après  la  Sepiuagésime ,  au  lieu  du  dernier  y.,  on  dit 
le  Trait  de  la  Messe  Sacerdotes,  ci-devant,  pag.  *20. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  10. 

IN  iUo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Nihil  est 
opertum  quod  non  revelabi- 
tor  ;  et  occultum ,  quod  non 
scietur.  Quod  dko  vobis  in 
tenebris ,  dicite  in  lumine  ;  et 
quod  in  aure  auditis,  praedi- 
cate  super  tecta.  Et  noiite  ti- 
mere  eos  qui  occidunt  corpus, 
animam  autem  non  possunt 
occidere  ;  sed  potiùs  timete 
eum  qui  potest  et  animam  et 
corpus  perdere  in  gehennam. 
Nonne  duo  passeres  asse  ve- 
neunt,  et  unus  ex  illis  non 
cadet  super  terram  sine  Pâtre 
vestroî  vestri  autem  capilli 
capitis  omnes  numerati  sunt. 
Noiite  ergo  timere  :  multis 

Sasseribus  meliores  estis  vos. 
mnis  ergo  qui  conlitebitur 
me  coram  hominibus,  conû- 
tebor  et  e^  eum  coram  Pâtre 
meo,  qui  m  cœlis  est. 


Suite  de  l*Evangile  selon  saint 
Matthieu. 

EM  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  11  n'est  rien 
de  cachéniui  ne  doive  être  un 
jour  révèle ,  rien  de  secret  qui 
ne  doive  être  connu.  Ce  que 
je  vous  dis  dans  les  ténèbres, 
dites -le  en  plein  jour  ;  et  ce 
que  l'on  vous  dit  à  l'oreille, 

Srêchez-le  sur  les  toits.  Gar- 
ez-vous de  craindre  ceux  qui 
tuent  le  corps ,  mais  ne  peu- 
vent tuer  rame  ;  craignez  plu- 
tôt celui  qui  peut  perdre  et 
l'âme  et  le  corps  dans  l'enfer. 
Est  -  ce  que  l'on  n'achète  pas 
deux  passereaux  pour  une 
obole;  or  l'un  d'eux  ne  saurait 
tomber  à  terre  sans  la  volonté 
de  votre  Père.  Pour  vous,  tous 
les  cheveux  de  votre  tête  sont 
comptés.  Gardez -vous  donc 
de  craindre ,  vous  valez  jplus 
que  tous  les  passereaux.  C'est 
pourquoi  celui  qui  me  rendra 
témoignage  devant  les  hom- 
mes ,  je  lui  rendrai  aussi  té- 
moignage devant  mon  Père, 
qui  est  dans  le  ciel. 

Offert.  Posuisti,  Domine,  in  c^ite  ejus  coronam  de  lapide 
pretioso  :  vitam  petiit  à  te,  et  tribuisti  ei,  alléluia. 

Secrète.  Que  notre  consécration  soit  arable  à  vos  yeux , 
Seigneur,  et  qu'elle  nous  soit  rendue  salutaire  par  l'intercession 
de  celui  dont  la  solennité  nous  fait  vous  l'offrir  :  Par.-...^ 

Commun.  Qui  mihi  ministrat,  me  sequatur  :  et  ubi  sum 
ego,  illic  et  minister  meus  erit. 

Postcomm.  Vivifiés  par  la  participation  des  dons  sacrés, 
nous  vous  demandons,  6  Seigneur  notse^Dieu,  que  par  Tinter 
cession  de  votre  bienheureux  martyr  N.,  vous,  envers  flui 
nous  acquittons  nos  hommages,  nons  faisiez  ressentir  votr.e 
assistance  :  Par...  .  ...  -  -^ 

b 
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*26  COMMUN  DB  PLUSIKUâS  MIBTTES, 

AUX  II««  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche ,  pag.  101 
et  «liv.;  le  cinquième,  Credidi,  paq.  MO. 
Antiennes,  Ôapitule  et  Hymne  des  premières  Vêpres, 


t.  Le  Juste  fleurira  comme 
te  palmier. 

%.  Il  se  multipliera  comme 
le  cèdre  du  Liban. 

Ant.  Celui  mii  veut  venir 
après  moi ,  qu'il  se  renonce , 
qu'il  porte  sa  croix,  et  me 
suive. 

L'Oraison  de  la  Messe, 


y.  Justus  ut  palma  florebiu 

^.  Sicut  cedrus  Libani  mol 
tiplicabitur. 

A  Magnif.  Ant.  Qui  vult 
venire  post  me ,  abneget  se- 
metipsum,  et  tollat  cmcenc 
suam,  et  sequatur  me. 


GOMNDN  DE  PLUSIEURS  MARTYRS 

Hors  le  Temps  Pascal. 

AUX  PREMiÈRES  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche ,  pag.  101 
et  suiv.;  et  pour  le  cinquième,  Laudate...  omnes»  pag,  •8. 

1.  Que  de  tourments  ont 
supportés  tous  les  Saints  pour 
parvenir  à  la  palme  du  mar- 
tyre ! 

2.  Arrivés  au  royaume  avec 
leurs  palmes,  les  Saints  ont 
mérité  de  la  main  de  Dieu  les 
couronnes  de  la  gloire. 


3.  Les  corps  des  Saints  sont 
ensevelis  dans  la  paix ,  et  leur 
nom  vivra  dans  réternité. 

4.  Martyrs  du  Seigneur,  bé- 
nissez le  Seigneur  éternelle- 
ment. 

5.  Chœur  des  Martyrs,  louez 
le  Seigneur  dans  les  cieux, 
aUeluia. 


1.  Omnes  Sancti  quanta 
passi  sunt  tormenta ,  ai  se- 
curi  pervenirent  ad  paimam 
martyrii  I 

2.  Cumpalmâ  ad  régna  per- 
venerunt  âancti .  coronas  de- 
coris  meruerunt  de  manu  Dei. 


8.  Corpora  Saactomai  in 
pace  sepiuta  sunt ,  et  vivent 
nomina  eorum  in  «temam. 

4.  Martyres  Domini ,  Do- 
minum  benedicite  in  ster- 
num. 

5.  Martyrum  chorus,  laadate 
Dominom  de  cœlis ,  alléluia. 


CAPITULE.  Sag„  8. 

Les  âme^  des  Justes  sonti     Justorum  animae  in  man» 
dans  la  main  de  Dieu,  le  tour- 1  Dei  sunt,  et  non  tanget  illos 
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tonnentum  moriis  :  yisi  snnt 
oculis  insipientium  mori ,  illi 
antem  sunt  in  pace.  i^.  Deo 
gratias. 

HTMNB   NOUVELLE. 

SANCTORUM  meritis   inclyta 
gaudia 
Pangamos,  socii ,  gestaque  for- 

tia  ; 
Gliscens  fert  aHimus  promere 

cantibus 
Victorum  genus  optimum. 
Hi  sunt  quos  fatuè  mundus 

abhorruit; 
Hune  fructu  vacuum,  floribus 

aridum, 
Contempsêre  tui  nominis  asse- 

clae, 
Jesu ,  Rex  bone  Gœlitum. 
Hi  pro  te  furias  atque  minas 

traces 
Calcârant  hominom ,  ssyaque 

verbera  ; 
His  cessit  lacerans  fortiterun- 

gula, 
Nec  carpsit  penetralia. 
Cxduntur  gladiis  more  bi- 

dentium  : 
Non   munnur  resonat,   non 

querimonia  ; 
Sed  corde  impavido  mens  benè 

conscia 
Conservât  patientîam. 
Qu»  vox,  qm  poterit  lin- 

goa  retexere 
Quae   ta   Martyribus   monera 

préparas? 
Robn  nam  fluide    sanguine 

folgidis 
Cingunt  tempera  laureis. 
Te ,  somma  6  Deitas,  una- 

cnie,  poscimus, 
Ut  culpas  2d)iga8,  noxia  sub- 

trahas , 


ment  de  la  mort  ne  les  attein- 
dra pas  ;  aux  yeux  des  insensés, 
ils  ont  para  mourir,  mais  ils 
sont  dans  la  paix.  1).  Grâces  à 
Dieu. 

HYMNE  ANCIENNE. 

SANCTORUM  meritis    inclyta 
gaudia 
Pangamus,   socii,    gestaque 

fortia  : 
Nam  gliscit  animus  promere 

cantibus 
Victorum  genus  optimum. 
Hi  sunt  quos  retinens  mun- 
dus innorrait  : 
Ipsum  nam  sterili  flore  perari- 

dum 
Sprevêre  penitùs,  teque  secuti 

suntj 
Rex,  Christe,  bone  coelitum. 
Hi  pro  te  rarias  atque  fero- 

cia 
Calcârunt  hominom,  sasvaquc 

verbera  ; 
His  cessit  lacerans  fortiter  un- 

gula, 
Nec  carpsit  penetralia. 
Gœduntur  gladiis,  more  bi- 

dentium  : 
Non  munnur  resonat,  non  que- 
rimonia , 
Sed  corde  tacito  mens  benè 

conscia 
Conservât  patientiam. 
Qus  vox ,  qu»  poterit  lin- 

gua  retegere 
Qu»  tu  Martyribos   munera 

prseparas? 
Rubn  nam  fluido  sanguine, 

laureis 
IHtantur  benè  fulçidis. 
Te,  somma  Deitas  unaque, 

poscimus. 
Ut  culpas  abluas,  noxia  sub- 

trahas , 
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Suite  de  l^Hymne  nouvelle. 

Des  pacem  famulis,  ut  tibi 

glofiam 
AjQnoram  in  seriem  canant. 
Amen. 

y .  Justes ,  réjouissez  -  vous 
dans  le  Seigneur,  et  tressaillez 
de  joie. 

I).  Et  soyez  glorifiés,  vous 
tous  qui  avez  le  coeur  droit. 

Ant,  Le  royaume  des  deux 
est  le  partage  de  ceux  qui  ont 
méprisé  la  vie  de  ce  monde , 
qui  sont  parvenus  aux  récom- 

f)enses  du  royaume ,  et  qui  ont 
avé  leurs  robes  dans  le  sang 
de  TAgneau. 
L'Oraison  de  la  Messe,  ci 


Suite  de  l'Hymoe  aiicieiiiie. 

Des  pacem  fàmulis ,  nos  quo- 

que  gloriam 
Per  cuncta  tibi  secula. 
Amen. 

y,  Laetamini  in  Domino,  et 
exultate,  Justi. 

f^.  Et  gloriamini ,  omnes 
recti  corde. 

A  Magnif.  Ant.  Istorum  est 
enim  regnum  cœlorum,  oui 
contempserunt  vitam  mundi, 
et  |)ervenerunt  ad  prœmia 
I  regni,  et  laveront  stolas  soai 
in  sanguine  Agni. 

-après. 


MESSE  DE  PLUSIEURS  MARTYRS  PONTiFES. 


Introït. 


QUE  le  eémissement  des  cap- 
tifs pénètre  jusqu'en  votre 
présence,  Seigneur;  faites  re- 
tomber sur  les  ennemis  de 
notre  salut  sept  fois  autant  de 
maux;  vengez  le  sang  de  vos 
Saints  qu'ils  ont  répandu.  Ps. 
0  Dieu,  les  nations  sont  ve- 
nues dans  votre  héritage.  Elles 
ont  souillé  votre  saint  temple, 
elles  ont  fait  de  Jérusalem  une 
vile  cabane.  Gloire...  Que  lé 


PRIONS. 

FAITES ,  s'il  vous  niait ,  Sei- 
gneur ,  que  la  lete  de  vos 
bienheureux  Martyrs  et  Pon- 
tifes N.  et  N.  soit  pour  nous 
une  source  de  grâce,  et  leur 
auguste  intercession  une  re- 
commandation près  de  vous  : 
Qui  vivez  et  régnez... 


INTRBT  in  conspectu  tuo ,  Do- 
mine, eemitus  compedito- 
rum  :  redde  vicinis  nostns 
septuplum  in  sinu  eorum; 
vindica  sanguinem  Sanctomm 
tuorum  qui  effusus  est.  Ps. 
Deus ,  veneruntgentes  intuere- 
ditatem  tuam  ;  polluerunt  tem- 
plum  sanctum  tuum ,  posoe- 
runt  Jérusalem  in  poniorum 
custodiam.  Gloria...  latret... 


OREMUS. 

BBATORUM  Martyrum,  pari- 
teçque  Pontificum  N  et  N. 
nos ,  qusesumus ,  Domine,  festa 
tueantur ,  et  eorum  coaunen- 
det  oratio  veneranda  :  Per... 
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Lectio  Libri  Sapienti».  C.  3. 

JusTOBUM  animœ  in  manu 
Dei  sunt,  et  non  tanget 
illos  tormentom  mortis.  Visi 
snnt  oculis  insipientium  mo- 
ri,  et  aestimata  est  afQictio 
exitûs  illorum  ;  et  quod  à  no- 
bis  est  iter,  exterminium:  iUi 
autem  sunt  in  pace  ;  et  si  co- 
ram  hominibus  tonnenta  passi 
sont,  spes  illomm  immorta- 
litate  plena  est.  In  paucis 
trexafi  y  In  multis  benè  dispo- 
nentur  :  quoniam  Dens  tenta- 
vit  eos ,  et  invenit  illos  dignos 
se.  Tanquam  aurum  infornace 
probavit  illos ,  et  quasi  holo- 
cansti  hostiam  accepit  illos, 
et  in  tempore  erit  respectus 
illorum.  Fulgebunt  Justi,  et 
tanquam  scintilla  in  arundi- 
neto  discurrent.  Judicabunt 
nationes,  et  dominabuntur  po- 
pnlis,  et  regnabit  Dominus  illo- 
rum in  perpetuum. 


Du  livre  de  la  Sagesse. 

LES  âmes  des  Justes  sont  dans 
la  main  de  Dieu.  Le  tour- 
ment de  la  mort  ne  les  attein- 
dra pas.  Aux  yeux  des  insen- 
sés, ils  ont  semblé  mourir; 
leur  sortie  de  ce  monde  a  paru 
le  comble  de  la  douleur;  et 
leur  séparation  d'avec  nous, 
un  mameur  sans  remède.  Et 
cependant  ils  sont  dans  lapaix; 
et  si  devant  les  hommes  ib  ont 
soufiert  des  tourments,  leur 
espérance  est  pleine  d'immor- 
talité. Leur  affliction  a  été 
bornée ,  leur  récompense  sera 
sans  bornes j  parce  que  Dieu, 
les  ayant  mis  à  l'épreuve,  les 
a  trouvés  dignes  de  lui.  Il  les 
a  éprouvés  comme  l'or  dans  la 
fournaise,  n  les  a  reçus  comme 
l'hostie  de  l'holocauste,  et  il 
les  accueillera  au  jour  de^  sa 
visite.  Alors  les  Justes  brille- 
ront comme  des  étincelles  qui 
courent  dans  des  roseaux  oui 
s'embrasent.  Ils  jugeront  les 
nations ,  ils  domineront  les 
peuples,  et  le  Seigneur  régne- 
ra sur  eux  éternellement. 
Grad.  Gloriosus  Dens  in  Sanctis  suis,  mirabilis  in  mi^es- 

tate ,  faciens prodigia.  >.  Dextera  tua ,  Domine,  glorificata  est 

in  virtute;  dextera  manus  tua  confregit  inimicos. 
Alléluia,  alléluia,  y.  Corpora  Sanctorum  in  pace  sepulta 

sont,  et  nomina  eorum  vivent  in  generatione  et  generationem , 

alléluia. 


f  Après  la  Septua^.,  au 
lieu  du  dernier  y .  Trat  t  :  Qui 
seminantinlacrymis,  in  gaudio 
metent.  y.  Euntesibant  et  fie- 
bant.  mittentes  semina  sua. 
y.  Venientes  autem  venient 
cmn  exultatione,  portuites  ma- 
nipnlos  suos. 


Ceux  qui  sèment  dans  les 
larmes,  moissonneront  dans  la 
joie.  y.  Ils  allaient  leur  chemin, 
et  ils  pleuraient  en  répandant 
leurs  semences.  >.  Mais  en  ar- 
rivant, ils  viendront  avec  allé- 
nesse,  portant  les  gerbes  de 
leur  moisson. 


dby  Google 


•30 


COMMUN  DE  PLUSIEURS  MAETTES^ 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là  Jésus  dit  à  ses 
disciples  :  Lorsque  vous 
entendrez  des  combats  et  des 
séditions  ,  gardez- vons  de 
craindre  :  car  il  hvA  que  cela 
d*abord  arrive  ;  mais  ce  n*est 
pas  encore  la  fin.  Alors  il  leur 
disait:  Les  nations  se  lèveront 
contre  les  nations,  les  royau- 
mes contre  les  royaumes;  il 
y  aura  dans  auelques  lieux  de 
mnds  tremblements  de  terre, 
des  pestes  et  des  famines:  des 
signes  effrayants  paraîtront 
dans  le  ciel  ;  mais  avant  tou- 
tes ces  choses,  ils  mettront 
les  mains  sur  vous,  ils  vous 
poursuivront,  vous  livreront  à 
leurs  synagogues  et  à  leurs 
satellites.  Ils  vous  traîneront 
devant  les  rois  et  les  ^si- 
dents  ,  à  cause  de  mon  nom  : 
et  cela  vous  arrivera  pour  que 
vous  rendiez  témoignage. 
Mettez  donc  bien  dans  vos 
cœurs  de  ne  pas  préparer 
d'avance  ce  que  vous  aurez  à 
répondre  :  car  je  vous  donnerai 
moi-même  une  parole  et  une 
sagesse  à  laquelle  vos  ennemis 
ne  pourront  ni  résister  ni  ré- 
pliquer. Mads  vous  serez  livrés 
par  vos  parents  et  vos  frères, 
et  vos  proches  9  et  vos  amis. 
Us  mettront  à  mort  plusieurs  é 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Luc.  C.  21. 

rr  illo  tempore;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Cum  aadie- 
ritis  praelia  et  seditiones,  nolite 
terreri  :  oportet  primùm  bxc 
fieri,  sed  nondùm  statim  finis. 
Tune  dicebat  illis  :  Surget  gens 
contra  gentem ,  et  regnum  ad- 
versùs  regnum ,  et  terrae  mo- 
tus magni  erunt  par  loca,  et 
pestilentiœ  et  famés ,  terrores- 
que  de  cœlo  et  signa  ma^ 
erunt.  Sed  ante  hsc  omnia  in- 
jicient  vobis  manus  suas,  et 
persequentur ,  tradentes  in  sy- 
nagog^  et  custodias,  trahentes 
ad  reges  et  prssides^  propter 
nomen  meum  :  continget  aa- 
tem  vobis  in  testimonium.  Po- 
nite  ergo  in  cordibus  vestris, 
non  prsemeditari  quemadmo- 
dùm  respondeatis  :  e^o  enim 
dabo  vobis  os  et  sapientiam, 
cui  non  poterunt  resistere  et 
contradicere  omnes  adversarii 
vestri.  Trademini  autem  a  pa- 
rentibus  et  fratribus,  et  cogna- 
tis,  et  amicis,  et  morte  Effi- 
cient ex  vobiSf  et  eritis  odio 
omnibus,  j^ropter  nomen  me- 
um ,  et  capiUus  de  capite  ves- 
tro  non  ^ribit.  In  patientià 
vestrâ  possidebitis  animas  ves- 
tras. 

'entre  vous^  et  vous  serez  uni- 


versellement hais  à  cause  de  mon  nom  ;  mais  pas  un  chevea 
de  votre  tète  ne  sera  perdu,  et  c'est  dans  l'exercice  de  votre 
patience  que  vous  conserverez  vos  âmes. 

Offert  Mirabilis  Deus  in  Sanctis  suis  :  Deus  Israél,  ipse 
dabit  virtutem  et  fortitudinem  plebi  su»  :  Benedicios  Deus , 
alléluia. 

Secrète.  Soyez  propice.  Seigneur^  au  sqmlicatiotts  q«t 
nous  vous  présentons  en  célébrant  la  mémoire  de  vos  SainU, 
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afin  que,  ne  pouvant  avoir  aucune  confiance  dans  notre  propre 
justice  t  nous  soyons  secoorus  par  les  mérites  de  ceux  qui  ont 
eu  le  bonheur  de  vous  plaire  :  Par... 

Commun.  Et  si  coram  hominibus  tormenta  passi  sunt, 
Deus  tentavit  eos  ;  tanquàm  aumm  in  fomace  probavit  eos , 
et  quasi  holocausta  accepit  eos. 

Postcomm.  Nourris  oes  mystères  du  salut,  nous  vous  de- 
mandons, Seigneur,  que  ceux  dont  nous  célébrons  la  fête, 
nons  secourent  par  leur  intercession  :  Par... 

MESSE  DE  PLUSIEURS  MARTYRS  NON  PONTIFES. 


Introït, 


SAPisNTUM  Sanctorum  nar- 
rent populi,  et  laudes  eorum 
nuntiet  Ecclesia  :  nomina  au- 
tem  eorum  vivent  in  seculum 
seculi.  Ps.  Exultate,  Justi,  in 
Domino  :  rectos  decet  coUau- 
datio.  Gloria...  Sapientiam... 


OREMUS. 

DEUS,  qui  nos  concedis  Sanc- 
torum Martyrum  tuorum  N. 
et  N.  natalitia  colère  :  da  no- 
bis  in  «temâ  beatitudine  de 
eorum  societate  gaudere  : 
Per... 

Lectio  libri  Sapientùe.  C.  5. 

JUSTI  aatem  in  perpetuum  vi- 
vent ,  et  apaa  Dominum  est 
merces  eorum ,  et  cogitatio  il- 
lorum  apud  Altissimum.  Ideô 
accipient  regnum  decoris ,  et 
diadema  speciei  de  manu  Do- 
mini  :  qaoniam  dexterâ  sufl 
ieget  eos,  et  brachio  sancto  suo 
defendet  illos.  Accipiet  arma- 
iuram  zelus  illius,  et  armabit 
creaturam  ad  ultionem  inimi- 
corum.  Induet  pro  thorace  jus- 
titiam,  et  accipiet  pro  galeâ 


LES  peuples  raconteront  la  sa- 
gesse des  Saints,  et  l'Eglise 
annoncera  leurs  louanees. 
Leurs  noms  seront  vivants  dans 
les  siècles  des  siècles.  Ps.  Jus- 
tes, tressaillez  dans  le  Sei- 
gneur, la  louange  convient  aux 
cœurs  droits.  Gloire...  Les 
peuples... 

PBIONS. 

ODiEU,  qui  nous  faites  la 
grâce  d'honorer  la  naissance 
étemelle  de  vos  saints  Martyrs 
N.  et  N..  faites  que  nous 
iouissions  de  leur  société  dans 
le  sein  du  bonheur  éternel  : 
Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

LES  Justes  vivront  éternelle- 
ment, et  leur  récompense 
est  dans  le  Seigneur,  parce  aue 
leur  pensée  est  dans  le  Très- 
Haut.  C'est  pour  cela  ou'ils  re- 
cevront de  la  main  du  Seigneur 
un  royaume  de  eloire  et  un 
diadème  de  beauté,  parce  qu'il 
les  protégera  dans  sa  droite , 
et  il  les  couvrira  de 'son  bras 
très-saint.  Dans  son  zèle  pour 
eux ,  il  prendra  son  armure ,  il 
en  revêtira  sa  créature  ponr 
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judiciam  certum;  sumet  sco- 
tum  inexpugna^ile  «quitatem. 


tirer  vengeance  des  ennemis. 
Pour  cuirasse  il  S6  ceindra  de 
justice  ;  pour  casque ,  il  aura 
ses  infaillibles  jugements;  et 
pour  bouclier,  il  portera  son 
invincible  équité. 

Grad,  Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est  de  laqueo  ve- 
nantium.  y.  Laqueus  contritus  est,  et  nos  liberati  sumus: 
adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini ,  qui  fecit  cœlum  et 
terram. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Justi  epulentur.  et  exultent  in  con- 
spectu  Dei,  et  delectentur  in  laetitiâ,  alléluia. 

Après  la  Septuagésime ,  Trait  de  la  Messe  précédente. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 
N  ce  temps-là,  Jésus  des- 


Jj  cendant  de  la  montagne, 
s'arrêta  dans  une  plaine  avec 
la  troupe  de  ses  aisciples  et 
une  grande  multitude  de  peu- 
ple de  toute  la  Judée,  de  Jéru- 
salem, des  jpays  maritimes  de 
Tyr  et  de  Sidon,  gui  étaient 
venus  pour  Tentendre  et  pour 
être  guéris  de  leurs  maladies. 
Et  ceux  mêmes  qui  étaient 
tourmentés  par  des  esprits  im- 
mondes, obtenaient  leur  gué- 
rison;  et  tous  cherehaient  à  le 
toucher,  parce  gu'il  sortait  de 
lui  une  vertu  qui  les  guérissait 
tous.  Et  Jésus,  levant  les  yeux 
sur  ses  disciples,  disait -.Pau- 
vres, vous  êtes  heureux,  car 
c'est  à  vous  qu'est  le  royaume 
des  cieux.  Vous  êtes  heureux, 
vous  qui  avez  faim ,  car  vous 
serez  rassasiés  ;  vous  êtes  heu- 
reux, vous  qui  êtes  dans  les 
pleurs ,  car  vous  serez  dans  la 
joie  ;  heureux  ^  quand  les 
hommes  vous  haïront ,  quand 
ils  vous  rejetteront  et  vous  in- 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C  6. 

II!  illo  tempore  :  Descendens 
Jésus  de  monte ,  stetit  in  lo- 
co  campestri,  et  turbadisci- 
pulorum  ejus,  etmultitudo  co- 

Îiiosa  plebis  ab  omni  Judeâ  et 
erusalem,  et  maritimâ,  et  Ty- 
ri,  et  Sidonis  qui  vénérant  ut 
audirent  eum,  et  sanarentur  à 
languoribus  suis.  Et  qui  vexa- 
bantur  à  spiritibus  immundis, 
curabuntur.   Et  omnis   tnrba 
quaerebat  eum  tangere  :  quia 
virtus  de  illo  exibat ,  et  sana- 
bat  omnes.  Et  ipse,  elevatis 
oculis  in  discipulos  suos ,  dice- 
bat  :  Beati  pauperes,  quia  ves- 
trum  est  reg^num  Dei.  Beati  qui 
nunc  esuritis,  ({uia  saturaoi- 
mini.  Beati  qui  nunc  fletis, 
quia  ridebitis.  Beati  eritis,  ciim 
vos  oderint  homines,  et  cùmse- 
paraverint  vos,  et  exprobrave- 
rint,  et  ejecerint  nomen  yes- 
trum  tanquàm  malum,  propter 
Fiiium  hominis  :  gaudete  in 
illà  die,  et  exultate  ;  ecce  enim 
merces  vestra  molta  est  in 
cœlo. 


sulteront,  quand  ils  répudieront  votre  nom  comme  mauvais, 
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à  cause  du  Fils  de  rhomme  :  réjouissez-vous  en  ce  jour ,  ei 
tressaillez  :  car  voici  que  votre  recompense  est  grande  dans  le 
ciel. 

Offert,  Exultabunt  Sancti  in  gloriâ ,  laetabuntur  in  cubilibus 
suis:  exaltationes  Del  in  faucibus  eorum,  alléluia. 

Secrète.  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  les  dons  de  notre 
piété,  afin  quMls  vous  soient  açréahles  par  l'honneur  qu'ils 
rendent  à  vos  Saints,  et  nous  soient  salutaires  par  votre  mi< 
séricorde  :  Par... 

Comm.  Dico  autem  vobis  amicis  meis  :  Ne  terreamini  ab 
his  qui  vos  perseguuntur. 

Poitcomm,  Faites,  s'il  vous  plaît,  Seigneur,  par  l'inter- 
cession de  vos  saints  Martyrs  N.  et  N.,  que  ce  que  notrj 
bouche  a  touché,  nous  le  possédions  dans  un  cœur  pur  :  Par... 

AUTRE  MESSE  DE  PLUSIEURS  MARTYRS. 


Introït. 


SALD8  autem  Justorum  à  Do- 
'  mino,  et  protector  eorum 
est  in  tempore  tribulationis. 
Ps,  Nolisemulari  inmalignan- 
tibus,  neque  zelaveris  facientes 
iniquitatem.  Gloria  Patri... 
Salus... 

ORuns. 

DKDs ,  qui  nos  annuâ  sancto- 
mm  Martyrum  tuorum  N. 
et  N.  solemnitate  Istificas  : 
concède  propitiusut,  quorum 
gaudemus  mentis,  accenda- 
mor  exemplis:Per... 

Lectio  Bpistol»  beati  Pauli 
ApoBtouadHebr.C.iO. 

FBAT1B8  :  Rememoramini 
pristinos  dies ,  in  quibus 
iUiimiiiati,  magnum  certamen 
sustiniiistis  passionum;  et  in 
altero  quidem  opprobriis  et  tri- 
biilationibas  spectacolum  facti; 
in  altero  autem  socii  taliter 
conversantium  effecti.  Nam  et 


LB  salut  des  Justes  vient  du 
Seigneur;  il  est  leur  protec- 
teur au  temps  de  la  tribulation. 
Ps.  Ne  portez  pas  envie  aux 
méchants  et  ne  vous  indienez 
pas  sur  ceux  qui  font  rini- 
quité.  Gloire  au  Père . .  Le 
salut.... 

PRIONS. 

ODiEU.  qui  nous  réjouissez 
par  la  fête  annuelle  de  vos 
saints  Martyrs  N.  et  N:  faites, 
dans  votre  miséricorde ,  qu'é- 
tant réjouis  de  leurs  mérites, 
nous  soyons  enflanunés  par 
leurs  exemples  :  Par... 

De  TEpitre  de  TApdtre  saint 

Paul  aux  Hébreux. 
lins  frères,  rappelez-vous  les 
lu  jours  anciens  pendant  les- 
quels ayant  reçu  la  lumière, 
vous  avez  soutenu  le  frand 
combat  des  douleurs  ;  etsi  d'un 
côté,  vou&avez  été  en  specta- 
cle par  les  opprobres  et  les 
tribulations,  de  l'autre ,  vous 


dby  Google 


'84 


COMMUN  DE  PLUSIEURS  MAETïRS, 


vinctiscompassi  estis,  et  mpi- 
nam  bonomm  Testronim  cum 
gaudio  suscepistis,  co^oscen- 
tes  70S  habere  meUorem  et 
manentem  sobstantiam.  Noiite 
itaque  amittere  confidentiao 
vestram ,  qus  magnam  tetet 
remunerationem.       PaUentia 
enim  vobis  necessaria  est^at 
volantatem  Dei  facientes,  re- 
porteUs  promissionem.  àmk 
enim  modicum  aliquanUtlem, 
qui  venturus  est   veniet,  et 
non  tardabit;  Jostas  antem 
meus  ex  fide  yivit. 


vous  êtes  associés  à  la  gloire 
de  ceux  qui  ont  souffert  comme 
vous  :  car  vous  avez  compati  à 
ceux  qui  étaient  dans  les  chaî- 
nes; vous  avez  supporté  avec 
joie  le  ravissement  de  vos 
biens ,  sachant  aue  vous  avez 
des  possessions  plus  précieuses 
et  plus  durables.  Gardez-vous 
donc  de  perdre  cette  confiance 
qui  est  en  vous,  et  dont  la  ré- 
compense est  grande  :  car  la 
patience  vous  est  nécessaire 
pour  qu'accomplissant  la  vo- 
lonté de  Dieu ,  vous  obteniez 
ce  qu'il  a  promis.  Encore  quel- 
ques courts  instants,  et  celui 
qui  doit  venir  viendra,  et  il 
ne  différera  pas.  Ainsi  le  Juste 
qui  m'appartient  vit  de  la  foi, 

Grad,  Clamaverunt  Justi ,  et  Dominus  exaudivit  eos ,  et  ex 
omnibus  tribulationibus  eorum  liberavit  eos.  y,  Juxtà  est  Do- 
minus bis  qui  tribulato  sunt  corde ,  et  humiles  spiritu  salvabit. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Te  Martyrum  candidatus  laudat  exer<r 
ci  tus,  Domine,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

En  ce  temps-là,  Jésus  étant 
assis  sur  le  mont  des  Oli- 
viers, ses  disciples  s'appro- 
chèrent secrètement  de  lui,  et 
lui  dirent  :  Quand  donc  arri- 
vera ce  que  vous  nous  avez 
annoncé?  Quel  sera  le  signe 
de  votre  venue  et  de  la  fin  des 
temps?  Et  Jésus  leur  répondit  : 
Prenez  garde  que  quelqu'un 
ne  vous  surprenne  :  car  plu- 
sieurs viendront  en  mon  nom, 
et  diront  :  Je  suis  le  Christ, 
et  ils  en  séduiront  un  grand 
nombre  :  car  vous  êtes  destinés 
à  entendre  des  combats  et  des 
bruits  de  guerre.  Gardez-vous 


Sequentia    sancti    Evangehi 
secundùmMatth.  C24. 

IN  illo  tempore  :  Sedente  Jesa 
super  montera  Oliveti ,  ac- 
cesserunt  ad  eum  discipuli 
secret6,  dicentes  :  Die  nobis 
quandè  haec  erunt?  et  quod 
signum  adventûs  tui ,  et  con- 
summationis  seculi?  Et  res- 

Sondens  Jésus ,  dixit  eis  :  Vi- 
ete  ne  quis  vos  seducat.  Miilti 
enim  venient  in  nomine  meo, 
dicentes  :  Ego  sum  Ctaristos, 
et  multos  seducent.  Anditnn 
enim  estis  praelia,  et  opimones 
pnBliorum.  Videte  ne  tarbe- 
mini  :  oportet  enim  haec  fieri, 
sed  nondùm  est  finis.  Consiir- 
get  enim  gens  in  gentem ,  et 
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^egnum  in  regnum;  et  enini 
pestilentiae ,  et  famés,  et  terrae 
motus  çer  loca.  Hœc  autem 
omnia  initia  sunt  dolorum. 
Tune  tradent  vos  in  tribula- 
tionem,  et  occident  vos^  et 
eritis  odio  omnibus  gentibus 
propter  nomen  meum.  Et  tune 
scandalizabuntur  muiti,  et  in- 
vicem  tradent ,  et  odio  habe- 
bunt  invicem.  JEt  muUi  pseu- 
dopropheta  surgent,  et  se- 
ducent  multos.  Et  quoniam 
abundavit  iniquitas,  refrigescet 
caritas  multorum.  Qui  autem 

Eerseveraverit  usque  in  finem, 
ic  salvtts  erit. 


de  vous  troubler;  il  faut  qu'il 
en  soit  ainsi ,  et  ce  ne  sera  pas 
encore  la  fin  :  car  on  verra  s'é- 
lever nation  contre  nation , 
royaume  contre  royaume.  Il  y 
aura  des  pestes ,  des  famines 
et  des  tremblements  de  terre 
en  certains  lieux,  et  ce  ne 
sera  que  le  commencement  des 
douleurs.  Ils  vous  jetteront 
dans  la  tribulation,  et  vous 
donneront  la  mort,  et  vous 
serez  bals  de  tous  les  peuples 
à  cause  de  mon  nom.  Alors 
beaucoup  succomberont  au 
scandale;  ils  se  trahiront  les 
uns  les  autres,  et  se  haïront 
réciproquement.  Et  il  s'élèvera 

un  grand  nombre  de  faux-prophètes ,  par  qui  beaucoup  seront 

séduits.  Et  comme  l'iniquité  â)ondera^  la  charité  se  refroidira 

dans  un  grand  nombre  ;  mais  celui  qui  persévérera  jusqu'à  la 

fin  sera  sauvé. 
Offert.  Justorum  anim»  in  manu  Dei  sunt ,  et  non  tanget 

illos  tormentum  malitis  :  visi  sunt  ocnlis  insipientium  mori  ; 

illi  autem  sunt  in  pace,  allel. 
Secrète.  Laissez -vous  apaiser,  s'il  vous  plait.  Seigneur, 

par  les  offrandes  ((ue  nous  vous  présentons,  et,  par  rinter- 

eession  de  vos  saints  Martyrs  K.  et  N.,  préservez -nous  de 

tout  péril  :  Par.  .  . 
Comm.  Quod  dico  vobis  in  tenebris,  dicite  in  lumine,  dicit 

Dominus;  et  quod  in  aure  auditis,  praedicate  super  tecta. 
Postcomm.  Que  cette  communion,  Seigneur,  nous  purifie 

àe  toute  souillure,  et  que,  par  l'intercession  de  vos  saints 

Martyrs  N.  et  N.,  vous  nous  fiassiez  participants  des  remèdes 

venus  du  ciel  :  Par  notre  Seigneur.  .  . 

AUX  n««  VÊPRES. 
Les  qtMtre  premiers  Psaumes  du  Dimanche»  pag.  101 
et  suiv.;  et  pour  (e  cinquième,  Credidi,pa^.  *10. 

ANTIBHIIBS* 


1.  Isti  sunt  Sancti,  qui  pro 
testamento  Dei  sua  coi]pora  tra- 
diderunt,  et  in  sanguine  Agni 
laTemnt  stolas  snas. 


i.  Voici  les  Saints  qui  on  t 
livré  leurs  corps  pour  la  loi 
de  Dieu,  et  lavé  leurs  robes 
dans  le  sang  de  l'Agneau. 
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2.  C'est  par  la  foi  que  les 
Saints  ont  yaincn  les  royau- 
mes, opéré  la  justice,  et  con- 
quis l'effet  des  promesses. 

8.  La  jeunesse  des  Saints 
sera  renouvelée  comme  celle 
de  Taigle  ;  ils  fleuriront  comme 
le  lis  dans  la  cité  de  Dieu. 

4.  Dieu  essuiera  toute  larme 
des  yeux  de  ses  Saints;  il  n'^ 
aura  plus  ni  deuil,  ni  cris,  m 
douleur  aucune ,  parce  que  le 
premier  état  n'est  plus. 


COMIIUII  DES  KàATTAS, 

%.  SancU  per  fidem  vice- 
runt  régna,  operati  sunt  justi- 
tiam  :  adepti  sunt  repromis- 
siones. 

8.  Sanctorum,  Telut  aqoilx, 

I'uventus  renovabitur  :  flore- 
)unt  sicut  lilium  in  cviitite 
Domini. 

4.  Absterffet  Deus  omnem 
lacrymam  an  oculis  Sancto- 
rum, et  jam  non  erit  ampliùs 
neque  luctus,  neque  damor, 
sed  nec  ullus  dolor  *,  quoniaoi 
priora  transierunt. 

5.  In  cœlestibus  regni  Sanc- 
torum habitatio  est ,  et  in  ster- 
num requies  eorum. 


5.  C'est  dans  le  royaume 
du  ciel  qu'est  l'habitation  des 
Saints,  et  c'est  dans  l'éternité 
qu'ils  reposent. 

Capitule  et  Hymne  comme  aux  premières  Vêpres. 


y.  Les  Saints  tressailleront 
dans  la  gloire.  l|.  Us  se  ré- 
jouiront sur  leurs  trônes. 

Ant.  Elles  se  réjouissent 
dans  le  ciel,  les  âmes  des 
Saints  qui  ont  suivi  les  traces 
(le  Jésus  :  et  parce  qu'ils  ont 
répandu  leur  sang  pour  son 
amour,  ils  sont  heureux  en  lui 
pour  toujours. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


Après  rHj/mne.  y.  Exnlta- 
bunt  Sancti  m  çloriâ.  I|.  Ls- 
tabuntur  in  cubilibus  suis. 

A  Magnif.  Ant.  Gaudent  in 
cœlis  animas  Sanctorum,  qui 
Christi  vesti^a  sunt  secati  : 
et  quia  pro  ejus  amore  sangoi- 
nem  suum  fuderunt,  ided  cvn 
Chrigto  exultant  sine  fine. 


COMMUN  DES  MARTYRS. 

Au  Temps  Pascal. 

On  dit  les  Antiennes,  Capit.  et  y,  des  Apôtres  au  Temps 
pascal,  pag.  *18^  avec  les  Psaumes,  Hymnes  et  Oraisons 
d'un  ou  de  plusieurs  Martyrs ,  ci-dessus. 

MESSE  D'UN  MARTYR,  AU  TEMPS  PASCAL. 

Introït. 

Vous  m'avez  protégé,  Sei-|DR0TExi8Ti  me,  Deus,  à 
gneur,  contre  la  réunion  |  r  conventu    malif^iaiitium , 
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allel.,  à  muUitudine  operan- 
tium  iniquitatem ,  aUel.,  allel. 
Ps.  Exaudi,  Deus,  orationem 
meam,  cùm  deprecor  :  à  timoré 
inimici  eripe  animam  meam. 
Gloria.  .  .  Protexisti.  .  . 


des  méchants ,  alléluia  ,  et 
contre  la  multitude  de  ceux 
qui  opèrent  Piniquité,  allel.. 
alléluia.  Ps.  Mon  Dieu,  quand 
je  vous  supplie,  exaucez  ma 
prière  j  délivrez  mon  âme  de 
la  crainte  de  mes  ennemis. 
Gloire. . .  Vous  m'avez  protégé. . 
Vune  des  Oraisons  ci-dessus,  d'un  Martyr  Pontife  ou 
non  Pontife. 


Lectio  libri  Sapientix. 
Ecel.  5. 

STABUNT  Justi  in  magn&  con- 
stantiâ  adversùs  eos  qui  se 
angustiaverunt,  et  qui  abstu- 
leront  labores  eorum.  Viden- 
tes.  turbabuntur  timoré  hor- 
ribili ,  et  mirabuntur  in  subi- 
tatione  insperatae  salutis,  di- 
centes  intra  se,  pœnitentiam 
ameutes,  et  pr»  angustiâ  spi- 
ritûs  gementes.  Hi  sunt  quos 
habuimus  aliquandô  in  deri- 
snm ,  et  in  similitudinem  im- 
properii.  Nos  insensati  vitam 
illomm  aestimabamus  insa- 
niam,  et  Ûnem  illomm  sine 
honore.  Ecce  quomodô  com- 
putati  sunt  inter  Ûlios  Dei,  et 
inter  Sanctos  sors  illorum  est. 

déshonneur.  Et  voici  comment 


Du  livre  de  la  Sagesse. 

LES  Justes  seront  debout  avec 
une  grande  assurance  de- 
vant ceux  qui  les  ont  torturés 
et  leur  ont  enlevé  le  fruit  de 
leurs  travaux.  Mais  ceux-ci, 
à  leur  vue,  seront  agités  d'une 
horrible  crainte  et  saisis  d'ad- 
miration en  les  voyant  tout-à- 
conp  sauvés  contre  toute  es- 
pérance; et  alors,  dévorés  de 
re^ts ,  oppressés  par  les  an- 

Soisses  de  leur  douleur,  ils 
iront  en  eux-mêmes  :  Les 
voilà  donc,  ceux  dont  nous 
avons  fait  notre  risée  et  comme 
l'objet  de  nos  sarcasmes.  Nous, 
insensés ,  nous  avons  regarde 
leur  manière  de  vivre  comme 
une  folie  et  leur  fin  comme  un 
ils  ont  été  comptés  parmi  les 


enfants  de  Dieu,  et  comment  leur  sort  est  parmi  les  bien- 
heureux. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Confitebnntur  cœli  mirabilia  tua.  Do- 
mine :  etenim  veritatem  tuam  in  Ecclesift  Sanctorum ,  allel. 
y.  Posuisti.  Domine,  super  caput  ejus  coronam  de  lapide 
pretioso,  alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  15. 

In illo  tempore;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Ego  sum 
vitis  vera,  et  pater  meus  agri- 
cola  est.  Omnem  oalmitem  in 


Suite  de  l'Evangile  selon  saint 
Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Je  suis  la 
vraie  vigne ,  et  c'est  mon  Père 
qui  la  cultive.  Toute  branchr 
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me  non  ferentem  fructum, 
tollet  eum,  et  omnem  qui  fert 
fructum,  purgabit  eum,  ut 
fructum  plus  afferat.  Jam  tos 
mundi  estis  propter  sermonem 
quem  locutus  sum  vobis  :  ma- 
nete  in  me ,  et  ego  in  vobis. 
Sicut  palmes  non  potest  ferre 
fructum  à  seipso,  nisi  manse- 
rit  in  vite  :  sic  nec  vos ,  nisi 
in  me  manseritis.  E^o  som 
vitis,  vos  palmites.  Qui  manet 
in  me,  et  ego  in  eo,  hic  fert 
fructum  mmtum;  quia  sine 
me  nihil  potestis  facere.  Si 
quis  in  me  non  manserit ,  mit- 
tetur  foras  sicut  palmes,  et 
arescet ,  et  colligent  eum ,  et 
in  ignem  mittent,  et  ardet.  Si 
manseritis  in  me,  et  v^ 
mea  in  vobis  manserint,  guod- 
cumque  volaeritis,  petetis^et 
fiet  vobis. 
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qui  ne  porte  pas  de  fruit  en 
moi ,  il  la  retranchera-,  et  celle 

3ui  porte  du  fruit ,  il  Vémon- 
era ,  afin  mi'elle  en  produise 
davantage.  Déjà  vous  êtes  pu- 
rifiés par  la  parole  que  je  vous 
ai  adressée  :  demeurez  en  moi, 
et  je  demeurerai  en  vous. 
Ck>mme  le  rameau  ne  peut  por- 
ter de  fruit  par  lui-même  s'il 
ne  tient  an  cep ,  ni  vous  non 
plus ,  si  vous  ne  demeurez  en 
moi.  Je  snis  la  vigne,  vous 
êtes  les  branches.  Si  quekiu'un 
demeure  en  moi,  et  que  je  de- 
meure en  lui ,  il  portera  beau- 
coup de  fruits ,  parce  que  sans 
moi  vous  ne  pouvez  rien  faire. 
Celui  qui  ne  demeure  pas  en 
moi ,  sera  ieté  dehors  comme 
un  sarment,  n  se  desséchera, 
il  sera  mis  dans  le  feu,  et  brû- 
lera. Si  vous  demeurez  en 
moi,  et  que  mes  paroles  de- 
meurent en  vous,  tout  ce  que 
vous  voudrez ,  demandez  -le , 
et  cela  vous  arrivera. 

Offert.  Confltebuntur  cœli  mirabilia  tua,  Domine  :  et  veri- 
tatem  tuam  in  Ecclesiâ  Sanctorum ,  allet.,  allel. 

La  Secrète  et  la  Postcommunion ,  comme  hors  le  Temps 
pascal, 

Comm.  Lstabitur  Justus  in  Domino,  et  sperabit  in  eo,  et 
iaudabuntur  omnes  recti  corde,  allel.,  allel. 

MESSE  POUR  PLUSIEURS  MARTYRS, 
Au  Temps  Fiscal. 


Introït 


Vos  Saints  vous  béniront. 
Seigneur.  Ds  raconteront  la 
gloire  de  votre  règne,  alléluia, 
alléluia.  Ps.  Je  vous  exalterai , 
à  Dieu,  mon  Roi  ;  je  bénirai 


SÀNCTi  tui ,  Domine ,  benedi* 
cent  te  :  ([loriam  regni  tai 
dicent.  alléluia,  alléluia.  Ps. 
Exaltabo  te,  Deus  meus  Rez, 
et  benedicam  nomini  tuo  ia 
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seculum ,  et  in  seculum  seculi. 
Gloria  Patri...Sancti  tui... 


votre  nom  dans  ce  siècle,  et 

dans  les  siècles  des  siècles. 

Gloire  au  Père. . .  Vos  Saints. . . . 

VOraiwn,  la  Secrète  et  la  Pottcommunion ,  comme 

hors  le  Temps  pascal f 

Lectio  Epistol»   beati  Pétri 

Ap<Mtoli  1.  C.  1, 
niRKDiCTUs  Dens  et  Pater 


D  Domini  nostri  Jesu  Christi , 
cpù  secundùm  misericordiam 
suammagnam  regeneravit  nos 
in  spem  Yivam .  per  resurrec- 
Uonem  Jesn  Cnnsti  ex  mor- 
tois,  in  tuereditatem  incor- 
mptibilem  et  incontaminatam, 
et  immarcescibilem,  conser- 
vatam  in  cœlis  in  vobis ,  qui 
in  Yirtute  Dei  cnstodimini  per 
fidem  in  salutem ,  paratam  re- 
vèlari  in  tempore  novissimo. 
In  quo  exoltabitis,  modicum 
nanc  si  oportet  contristari  in 
variis  tenuitionibus  :  ut  pro- 
batio  vestrae  fidei ,  multè  pre- 
tiosior  auro  quod  per  ignem 

Srobatur,  inveniatur  in  lau- 
em ,  et  gloriam,  et  bonorem , 
in  revelatione  Jesu  Christi 
Domini  nostri. 


De  l'Epitre  de  r Apôtre  saint 
Pierre. 


BiftNi  soit  Dieu  le  Père  de  no- 
tre Seigneur  Jésus -Christ, 
qui.  selon  sa  grande  miséri- 
corde ,  nous  a  légénérés  dans 
l'espérance  de  la  vie ,  par  la 
résurrection  de  Jésus -Christ, 
d'entre  les  morts,  pour  l'hé- 
ritage incorruptible,  imma- 
culé, inaltérable ,  qui  est  ré- 
servé dans  le  ciel  a  vous  qui 
vous  maintenez  dsms  la  vertu 
de  Dieu,  par  la  foi  au  salut  éter- 
nel ,  et  qui  vous  sera  certain 
nement  révélé  au  dernier  jour. 
Pour  que  vous  vous  réjouissiez 
alors ,  il  faut  que  vous  soyez 
maintenant  un  peu  attristés 
par  diverses  épreuves,  afin 
aue  votre  foi,  ainsi  éprouvée, 
devenant  beaucoup  plus  pure 
que  l'or  purifié  par  le  feu,  soit 
trouvée  digne  de  louange,  de 
gloire  et  d'honneur  dans  la 
révélation  de  Jésus  -  Christ 
notre  Seigneur. 
Alléluia,  alléluia,  y,  Sancti  tui,  Domine,  florebunt  sicut 
lilium,  et  sicut  odor  balsami  erunt  ante  te,  alléluia,  y.  Pre- 
tiosa  in  conspectu  Domini,  mors  Sanctorum  ejus,  allel. 


Sequentia   sancti    Evangelii 
secundùm  Joann.  C.  15. 

ÏN  illo  tempore;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Ego  sum 
vitis,  vos  pahnites;  qui  manet 
in  me ,  et  eeo  in  eo ,  hic  fert 
fructum  multum  ;  quia  sine 
me  nihil  potestisfacere.  Si  quis 
in  me  non  manserit ,  mittetur 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Je  suis  la 
vigne,  vous  êtes  les  branches. 
Si  quelqu'un  demeure  en  moi, 
et  que  je  demeure  en  lui ,  il 
portera  beaucoup  de  fruits, 
parce  que  sans  moi ,  vous  ne 
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poavex  rien  faire.  Celui  qui 
ne  demeure  pas  en  moi ,  sera 
jeté  dehors,  comme  un  sar- 
ment. Il  se  desséchera,  il  sera 
mis  dans  le  fen ,  et  brûlera. 
Si  vous  demeurez  en  moi,  et 
que  mes  paroles  demeurent  en 
vous ,  tout  ce  que  vous  vou- 
drez, demandez -le,  et  cela 
vous  arrivera.  C'a  été  une 
gloire  pour  mon  Père,  que 
vous  ayez  porté  beaucoup  de 
fruit  et  soyez  devenus  mes 
disciples.  Ciomme  mon  Père 
vous  a  aimés,  je  vous  ai  aimés 
moi-même.  Demeurez  dans 
mon  amour  :  et  vous  demeu- 
rerez dans  mon  amour  si  vous 
gardez  mes  commandements, 
c'est  ainsi  que  moi  j'ai  gardé 
les  préceptes  de  mon  Père,  et  je  suis  demeuré  dans  son 
amour.  Je  vous  ai  dit  cela  afin  que  vous  ayez  la  joie  en  vous, 
et  que  votre  joie  soit  parfaite. 

Offert,  Lœtamini  in  Domino ,  et  ezultate,  Justi;  et  gloria- 
mini ,  omnes  recti  corde,  alléluia,  alléluia. 

Commun,  Gaudete,  Justi,  in  Domino,  alléluia.  Rectos 
decet  collaudatio,  alléluia. 


foras  sicut  palmes,  et  arescet, 
et  colligent  eum ,  et  in  ignem 
mittent,  et  ardet.  Si  manse- 
ritis  in  me  et  verba  mea  in 
vobis  manserint,  quodcumque 
volueritis,  petetis,  et  fiet  vo- 
bis. In  hoc  clarificatus  est  Pater 
meus,  ut  fructum  plurimmn 
afferatis,  et  efficiamini  mei 
discipuli.  Sicut  dilexit  me  Pa- 
ter, et  ^0  dilexi  vos.  Manete 
in  dilectione  meft.  Si  praecepta 
mea  servaveritis,  manebitis 
in  dilectione  meà,  sicut  et  eso 
patris  mei  prscepta  servavi, 
et  maneo  in  ejus  dilectione. 
Hœc  locutus  sum  vobis,  it 
gaudium  meum  in  vobis  sit, 
etgaudium  vestrum  impleatu. 


COMMUH  D'UN  CONFESSEUR  PONTIFE. 

C'Mt-4-dire  Pape  ou  Évdqne. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101 
et  soiv.',  le  cinquième,  Laudate...  omnes,  |mi^.  *8. 

ANTIBlfNBff* 


1.  Voici  le   grand  Prêtre 

ÏEii,  pendant  sa  vie,  plut  à 
ieu  et  fut  trouvé  juste. 
S.  D  ne  s'en  est  pas  trouvé 
nn  semblable  à  lui  pour  garder 
la  loi  du  Très-Haut. 
3.  C'est  pour  cela  que  le 


1.  Ecce  Sacerdos  magnas, 
qui  in  diebus  suis  placuit  Dec 
et  inventus  est  justus. 

2.  Non  est  inventus  similis 
illi,  qui  conservaret  legem 
Excelsi. 

8.  Ideô  jurejurando   fecit 
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illum  Dominas  crescere  in  pie- 
bem  suam. 

4.  Sacerdotes  Dei,  bénédi- 
cité Dominum  ;  Servi  Domini, 
hymnum  dicite  Deo ,  alléluia. 

5.  Serve  bone  et  fidelis, 
intra  in  gaudium  Domini  tui. 


Seigneur, pzf  son  serment,  l'a 
élevé  au  milieu  de  son  peuple. 

4.  Prêtres  de  Dieu,  bénissez 
le  Seigneur;  Ministres  du  Sei- 
gneur, chantez  une  hymne  à 
Dieu,  alléluia. 

5.  Serviteur  bon  et  fidèle, 
entrez  dans  la  joie  de  votre 
Seigneur. 


CAPITULE.  EccL,  44. 


Ecce  Sacerdos  magnus  qui  in 
diebus  suisplacuit  Deo,  et  in- 
ventus  est  justus,  et  in  tem- 
pore  iracundiae  factus  est  re- 
conciliatio.  ^.  Deo  gratias. 

HTMNB  NOUVELLE. 

1STE  Confessor  Domini,  co- 
lentes 
Quem  pië  laudant  populi  per 

orbem, 
Hâc  die  laetns  memit  beatas 
Scandera  sedes. 

Si  ce  n*est  pas  le  jour  de 

[Hflc  die  Istus  meroit  su- 
premos 
Laudis  honores.] 
Qui  plus,  prudens,  humilis, 
pudicus , 
Sobriam  duzit  sine  labe  vitam, 
Donec  humanos  animavit  aurx 
Spiritus  artus. 
Cnius  ob  praestans  meritum 
fréquenter, 
i€gra    qu»    passhn   jacuère 

membra , 
Vihbus  morbi  domitis,  saluti 
Restituuntur. 
NoBter  hinc  iUi  chorus  ob- 
seqnentem 
Concinil  laudem,  celebresque 
palmas; 


Voici  le  grand  Prêtre  qui , 
pendant  sa  vie,  plut  à  Dieu  et 
fut  trouvé  juste,  et  qui,  aux 
jours  de  la  vengeance ,  devint 
la  réconciliation  du  monde. 
^,  Grâces  à  Dieu. 

BTHNE  ANCIENNE. 

ISTE   Confessor  Domini  sa- 
cratus, 
Festa  plebs  cujus  célébrât  per 

orbem, 
Hodiè  tsetus  meruit  sécréta 
Scandere  cœli. 

la  mort,  on  dit: 

Qui  pius ,  prudens ,  humilis , 
pudicus, 
Sobrius ,  castus  fuit  et  quietus , 
Vita  dum  praesens  vegetavit 
ejus 
Corporis  artus. 
Ad  sacrum  cujus  tumulum 
fréquenter 
Membra  languentum  modo  sa- 

nitati, 
Quolibet  morbo  fuerint  gra- 
vata, 
Restituuntur. 
Undè  nunc  noster  chorus  in 
honorem 
Ipsius  hymnum  canit  hune  li- 

benter. 
Ut  piis  ejus  meritis  juvemur 
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COMMUM   D*CM  CONFESSEUR  PONTIFE, 


Suite  d«  PHymne  nouTeUe. 

Ut  piis  ejus  precibus  juvemor 

Omne  per  aevum. 

Sit  salus  itii,  decus,  atque 

virtus , 

Qui  super  cœli  soiio  corns- 

cans, 
Totius  mundi  seriem  gubernat 
Trinus  et  unus. 
Amen. 


Saite  de  l'Hymne  tncieoiie. 

Omne  per  aevum. 
Sit  laus  illi,  decug  atque 
virtus , 
Qui  supra  cœli  residens  cacu- 

men, 
Totius  mundi  machinam  gu- 
bernat 
Trinus  et  unus. 
Amen. 


y.  Amavit  eum  Dominus,  et  omavit  eum. 
V  Stolam  glori»  induit  eum. 


Ant.  0  Prêtre,  ô  Pontife,  ou- 
vrier si  riche  en  vertus ,  pas- 
teur si  bon  pour  votre  peuple , 
priez  le  Seigneur  pour  nous. 

L'Oraison  de  la  messe. 


A  Magnif.  Ant.  Sacerdoseï 
Pontifei,  etvirtatum  opifex, 
pastor  bone  in  populo,  on 
pro  nobis  Dominam. 


MESSE  D'UN  CONFESSEUR  PONTIFE. 


Introït, 


LE  Seigneur  a  fait  avec  lui 
une  alliance  de  paix  ;  il-Pa 
établi  prince ,  et  lui  a  donné 
pour  toujours  la  dignité  du  sa- 
cerdoce. Au  temps  pascal,  al- 
léluia, aUeluia.  Fs.  Seifueur, 
souvenez -vous  de  David,  et 
de  toute  sa  douceur.  Gloire  au 
Père...  Le  Seigneur... 

'    PRIONS. 

FAITES,  s'il  vousplait.  Dieu 
tout -puissant,  que  la  fête 
auguste  et  solennelle  du  bien- 
heureux N.,  Confesseur  et 
Pontife,  nous  fasse  avancer 
dans  la  voie  de  la  piété  et  du 
salut  :  Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

iroia  le  grand  Prêtre  qui^  pen- 
T  dant  sa  vie ,  plut  à  Dieu  et 
fut  trouvé  juste,  et  qui,  aux 


STATUiT  eum  Dominos  testa- 
mentum  pacis,  et  princi- 
pem  fecit  eum  :  ut  sit  illi  sa- 
cerdotii  dignitas  in  aetemum. 
Au  Temps  pascal,  allehiia, 
alléluia.  Ps.  Mémento,  Do- 
mine ,  David ,  et  omnis  mai- 
suetudinis  ejus.  Gloria  Pabi... 
SUtuit... 


DA,  quaesumns,  onmipo€)ns 
Deus.  ut  beati  N.,  Om- 
fessoris  tui  atque  PontifiMâi, 
veneranda  solemnitas,  et  de- 
votionem  nobis  augeat ,  ^  n- 
lutem  :  Per... 

Lectio  Libri  Sapientix. 
Eccl.,C.iietiS, 

EccE  Sacerdos  rnagnns,  qui 
in  diebus  rais  plaçait  Deo , 
et  inventus  est  justus;  et  in 
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tempore  iracandi»  facfcos  est 
reconciliatio.  IfOn  est  inven- 
tns  similis  iUi ,  qui  consenraret 
legem  Excelsi.  ided  jurejuran- 
do  fecii  illum  Dommiis  crel- 
cere  in  plebem  snam.  Beaedic- 
tionem  omniom  gentium  dédit 
illi,  et  testamentum  suum 
conlirmavit  snper  caput  ejus. 
Agnovit  eum  in  benedictioni- 
bos  sois  ;  cottservavit  iUi  mi- 
sericordiam  snam ,  et  invenit 
eratiam  coram  ocnlis  Domini. 
MagniÛcavit  eum  in  conspectu 
regum,  et  dédit  illi  coronam 
glori».  Statuât  illi  testamentum 
âBternum^  et  dédit  illi  Sacei^ 
dotium  magnum ,  et  beatificayit 
illum  in  gloriâ.  Fungi  sacer- 
dotio,  et  habere  laudem  in 
nomine  ipsius,  et  offerre  illi 
incensum  dignum  in  odorem 
soavitatis. 


jours  delà  vengeance,  devint 
la  réconciliation  du  monde, 
n  ne  s'en  est  pas  trouvé  un 
semblable  à  lui  pour  garder  la 
loi  du  Très-Haut  :  c'est  pour 
cela  que  le  Seigneur ,  par  un 
serment ,  Ta  élevé  au  milieu  de 
son  peuple,  n  lui  a  promis  gue 
toutes  les  nations  seraient  bé- 
nies en  lui,  et  il  a  confirmé  sur 
sa  tète  son  ancienne  alliauce. 
n  Ta  reconnu  par  ses  bénédic- 
tions particulières,  n  a  con- 
servé pour  lui  sa  miséricorde , 
et  lui  a  fait  trouver  srâce  aux 
yeux  du  Seigneur,  n  Va  rendu 
grand  en  prâence  des  rois,  et 
u  lui  a  donné  une  couronne  de 
gloire,  n  a  foit  avec  lui  une 
alliance  étemelle ,  il  lui  a  don- 
né le  sacerdoce  suprême,  et  il 
Ta  rendu  heureux  dans  la  gloi- 
re ,  pour  exercer  seul  le  sacer- 
doce ,  pour  rendre  gloire  en  son 
nom,  et  lui  offirir  un  encens 
digne  d'être  reçu  en  odeur  de 
suavité. 

Grad.  Ecce  Sacerdos  magnus,  qui  in  diebus  suis  placuit 
Dec.  y.  Non  est  inventus  similis  illi,  qui  consenraret  legem 
Excelsi. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Tu  es  Sacerdos  in  œtemum,  secundùm 
ordinem  Melcbisedech,  alléluia. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  des  KM.  et  du  dernier 
y.,  on  dit  le  Trait: 

Beatus-^r  qui  timet  Dominum  :  in  mandatis  ejus  cupit  ni- 
mis.  y.  Potens  in  terra  erit  semen  ejus;  {|[eneratio  Rectomm 
benedicetur.  y.  Gloria  et  diviti»  in  domo  ejus;  et  justitia  ejus 
nianet  in  seculum  seculi. 

Au  temps  pascal,  au  lieu  de  Graduel  : 

Alléluia,  alléluia,  y.  Tu  es  Sacerdos  in  sternum,  secundùm 
ordinem  Melcbisedech,  alléluia,  y.  Hic  est  Sacerdos  quem  co- 
fonavit  Dominus,  alléluia. 
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Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu 


EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  cette  parabole  : 
Un  homme  partant  pour  un 
voyage  lointain,  appela  ses 
serviteurs ,  et  leur  distribua  ses 
biens  :  à  Tun  il  donna  cinq  ta- 
lents :  à  Tautre,  deux;  à  un 
antre ,  un  seul*,  à  chacun  selon 
son  mérite,  et  il  partit  aussi- 
tôt. Celui  qui  avait  reçu  cinq 
talents  se  retira ,  les  fit  valoir, 
et  en  gagna  cing  autres.  De 
même,  celui  qui  avait  reçu 
deux  talents,  en  gagna  deux 
autres.  Mais  celui  qui  n'en 
avait  reçu  qu'un ,  s'en  fut  à  l'é- 
cart,  et ,  ayant  creusé  la  terre , 
il  y  ensevelit  l'argent  de  son 
maître.  Longtemps  après,  le 
maître  de  ces  serviteurs  re- 
vint ,  et  régla  ses  comptes  avec 
eux.  Celui  qui  avait  reçu  cinq 
talents,  s'étant  approché,  en 
présenta  cinq  autres,  en  di- 
sant :  Seigneur,  vous  m'avez 
donné  cinq  talents,  en  voilà 
cinq  de  plus  gue  j'ai  gagnés. 
Le  maître  lui  dit  :  Courage ,  ser- 
viteur bon  et  fidèle  ;  vous  avez 
été  fidèle  sur  un  petit  nombre 
de  devoirs,  je  vous  établirai 
sur  un  grand  nombre  de  biens  ; 
entrez  dans  la  joie  de  votre 
maître.  Celui  qui  avait  reçu 
deux  talents,  s^approcha  en- 
suite, et  dit  :  Seigneur,  vous 
m'avez  donné  deux  talents ,  en 
voilà  deux  que  j'ai  gagnés.  Le 
maître  lui  dit  :  Courage,  ser- 
viteur fidèle  et  bon;  parce 
que  vous  avez  été  fidèle  sur 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  B^tth.  C.  25. 

JN  illo  tempore  ;  IHxit  Jésus 
^  discipulis  suis  paralK^am 
anc  :  Homo  quidam  peregrè 
proficiscens.  vocavit  serves 
suos,  et  tradidit  illis  bona  su. 
Et  uni  dédit  quinque  talents, 
alii  autem  duo ,  alii  ver6  unum, 
unicuique  secundùm  proprian 
virtutem,  et  profectus  est  sU- 
tim.  Âbiit  autem  qui  qninqie 
talenta  acceperat ,  et  operaias 
est  in  eis,  et  lucratus  est  alia 
quinque.  Similiter  et  qui  dio 
acceperat,  lucratus  est  «lia 
duo.  Qui  autem  unum  accepe- 
rat, abiens  fodit  in  temua, 
et  abscondit  pecuniam  domisi 
sui.  Post  multùm  Yer6  tempons 
venit  dominus  servorum  illo- 
rum,  et  posuit  rationem  cm 
eis.  Kt  accédons  qui  quincpe  ' 
talenta  acceperat ,  obtulitalii 
quinque  talenta,  dicens:  Do- 
mine ,  quinque  talenta  tradi- 
disti  mini  ;  ecce  sdia  quinooe 
superlucratus  sum.  Ait  illi  do- 
minus ejus:Euge,  serve  bone 
et  fidehs;  quia  super  paoa 
fuisti  fidelis,  super  mutta  te 
constituam  ;  intra  in  gaudiim 
domini  tui.  Accessit  autem  et 
qui  duo  talenta  acceperat,  et 
ait  :  Domine,  duo  talenta  tn- 
didisti  mihi  ;  ecce  alla  duo  fai- 
cratus  sum.  Ait  iUi  domins 
ejus  :  Eu^e ,  serve  bone  fA  fi- 
delis ;  qma  super  panca  fnialt 
fidelis,  super  multa  te  consti- 
tuam; inûa  in  gandium  do- 
mini tui. 


un  petit  nombre  de  devoirs,  ie  vous  établirai  sor  un  gia«i 
nombre  de  biens;  entrez  dans  la  joie  de  votre  maître. 
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Offert.  laveni  David  servam  meum,  oleo  sancto  meo  unxi 
eum  :  manus  enim  mea  auxiliabitur  ei.  et  brachium  meum 
confortabit  eum. 

Secrète.  Seigneur^  nous  vous  en  c<»jupons,  que  vos  Saints 
soient  partout  notre  joie,  afin  qu'en  honorant  leurs  mérites, 
nous  éprouvions  leur  protection  :  Par... 

Commun.  Fidelis  servus  et  prudens,  quem  constituit  Do- 
minus  super  familiam  suam ,  ut  det  illis  in  tempore  trilici 
mensuram. 

Postcommun.  Faites,  s'il  vous  plait,  Dieu  tout -puissant, 
aue,  vous  rendant  grâces  des  dons  que  nous  avons  reçus  par 
1  intercession  du  bienheureux  N.,  Confesseur  et  Pontife,  nous 
en  retirions  des  fruits  toujours  plus  abondants  :  Par... 

AUTRE  MESSE. 


Introït, 


SACEBDOTEs  tui ,  Domiue ,  in- 
duant  justitiaro ,  et  Sancti 
tui  exultent:  propter  David 
servum  tuum  non  avortas  fa- 
oiem  Christi  tui.  (Au  Temps 
pascal,  alléluia^  sJleluia.  )  Ps. 
Mémento,  Domme,  David,  et 
omnis  mansuetudinis  ejus.  Glo- 
ria Patri...  Sacerdotes... 


0AEMU5. 

EXAUDI,  quaesumus.  Domi- 
ne, preces  nostras,  quas 
in  beati  N..  Confessons  tui 
atone  Pontiticis,  solemnitate 
deferimus;  et  qiii  tibi  digne 
meruit  famulari ,  ejus  interce- 
dentibus  mentis,  ab  omnibus 
nos  absolve  peccatis  :  Per... 


Lectio  Epsitolae  beati    Pauli 
Apostoli  ad  Hebr.  C.  7. 

F  RATEES  :  Plures  facti  sunt 
Sacerdotes,   idcircô   quôd 
morte  prohiberentur  permane- 


Qus  vos  Prêtres  soient  revê- 
tus de  justice,  que  vos 
Saints  tressaillent  de  joie  ;  à 
cause  de  David,  votre  servi- 
teur, ne  rejetez  pas  de  devant 
vous  celui  qui  vous  est  consa- 
cré. (Au  Temps  pascal^  allé- 
luia, alléluia.)  Ps.  Seimeur, 
souvenez-vous  de  David  et  de 
toute  sa  dottcew.  Gloire  au 
Père Que  vos  Prêtres 

PRIONS. 

EXAUCEZ ,  s'il  vous  plaît ,  Sei- 
gnemr,  les  pneres  que 
nous  vous  offrons  dans  la  fête 
du  bienheureux  N.,  votre  Con- 
fesseur et  Pontife^  afin  que, 
Sar  les  mérites  et  Tmiercession 
e  celui  qui  a  mérité  d'être 
votre  serviteur,  nous  obtenions 
de  vous  le  pardon  de  tous  nos 
péchés  :  Par... 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Hébreux. 

rs  frères ,  il  y  a  eu  plusieurs 
Prêtres ,  parce  que  la  mort 
ne  leur  permettait  pas  de  de 
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menrer.  Mais  Jésus,  demeurant 
toujours,  a  seul  un  sacerdoce 
éternel;  en  sorte  qu'il  peut 
pour  toujours  sauver  ceui  qui 
vont  à  Dieu  par  lui.  A  vit  tou- 
jours, afin  dlntercéder  pour 
BOUS,  n  était  digne  de  Dieu  de 
nous  donner  ainsi  un  Pontife 
saint ,  innocent ,  intact ,  séparé 
des  pécheurs,  pkis  élevé  que 
les  cieux ,  n'ayant  pas  besoin 
diaque  jour,  comme  les  au- 
tres Prêtres,  d'offrir  pour  ses 
Sropres  péchés  des  victimes 
'expiation,  avant  d'en  offrir 
pour  ceux  du  peuple.  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur  l'a  fait 
une  fois  en  s'immolant  lui- 
même. 


re.  Jésus  autem,  e6  qu5d  ma- 
neat  in  sternum,  semôitemom 
habet  sacerdotium.  IJndé  et 
salvare  in  perpetuum  potest 
accedentes  per  semetipsum  ad 
Deum  :  semper  vivens  ad  in- 
terpeUandum  pro  nobis.  Talis 
enim  decebat  ut  nobis  esset 
Pontifex,  sanctus,  innoceos, 
impollutus,  segregatus  àpecca- 
tonbus,  et  excelsior  cœlis  foe- 
tus ;  qui  non  babet  necessiU- 
tem  quotidiè,  quemdmadmo- 
dùm  Sacerdotes ,  priùs  pro  sois 
delictis  hostias  offerre ,  deindè 
pro  populi;  hoc  eoim  fecU 
semel,  seipsum  offerendo,  Jé- 
sus Cbristus  Dominas  noster. 


Grad,  Sacerdotes  ejus  induam  salutari,  et  Sancti  ejns  exil- 
tatione  exultabunt.  y.  Ulùc  producam  cornu  David;  paravi  fai- 
cernam  CHRISTO  meo. 

Âlleluia ,  alléluia,  y,  Juravit  Dominus.  et  non  pœnitehit 
eum  :  Tu  es  Sacerdos  in  sternum ,  secunaum  ordinem  Meldù- 
sedech,  alléluia. 

Après  la  Septuagésime;  comme  à  la  messe  précédente. 

Au  Temps  pascal,  au  lieu  du  Grad,  Alleluia,  alléluia. 
y,  Juravit  Dominus ,  et  non  pœnitebit  eum  :  Tu  es  Sacerdos  in 
sternum,  secundùm  ordinem Melcbisedech ,  alleluia.  y,  Ama- 
vit  eum  i)ominu8,  et  omavit  eum  :  stolam  gloris  induit  eum, 
alUeuia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là  Jésus  dit  à  ses 
disciples:  Veillez,  parce 
que  vous  ne  savez  pas  a  quelle 
heure  votre  Seigneur  viendra; 
et  comprenez  que  si  le  père  de 
famille  savait  à  quelle  heure  le 
voleur  doit  venir,  il  veillerait, 
et  ne  permettrait  pas  que  sa 
maison  fût  forcée.  C'est  pour- 
quoi soyez  prêts,  parce  que 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùmMatth.C.ai. 

IN  illo  tempore  ;  Dixii  Jésus 
discipulis  suis  :  Vigilate, 
quia  nescitis  quâ  horâ  Domi- 
nus vester  venturus  sit.  Dlnd 
autem  scitote^  quoniam  si  ad- 
ret paterfamihas  qnft  horâ  fn 
venturus  esset,  vigilaret  oti- 
què ,  et  non  sineret  perfodi  do- 
mum  suam.  Ide5  et  vos  es- 
tote  parati  :  quja  qnâ  nescitis 
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borA  Filius  homims  venturus 
est.  Quis,  pillas,  est  ÛdeHs 
servus  et  pradens,  quem  con- 
stituit  Domiaus  suus  super  fa- 
miliam  suam ,  ut  det  iilis  ci- 
bum  in  tempore  ?  Beatus  ille 
servus,  quem,  cùm  venerit 
Dominus  ejus,  invenerit  sic 
facientem.  Amen  dico  vobis , 
quoniam  super  omnia  bona  sua 
constituet  eum. 


vous  ne  savez  pas  à  quelle 
heure  le  Fils  de  l^omme  vien- 
dra. Quel  nensez-vous  être  le 
serviteur  fidèle  et  prudent  que 
son  Seigneur  a  établi  sur  sa  fa- 
mille pour  lui  donner  la  nour- 
riture en  temps  convenable? 
Heureux  ce  serviteur  que  son 
Seigneur,  en  arrivant ,  trouve- 
ra agissant  ainsi.  En  vérité, 
je  vous  le  dis,  il  l'établira  sur 
tous  ses  biens. 
Offert,  Veritas  mea  et.misericordia  mea  cum  ipso,  et  in 

nomme  meo  exaltabitur  cornu  ejus. 
Secrète.  Que  la  fête  annuelle  de  votre  saint  Confesseur  et 

Pontife  N.  nous  rende,  s'il  vous  çlalt,  Seigneur,  açréables  à 

votre  bonté,  afin  que,  par  ces  saints  devoirs  d'expiation,  il 

jouisse  du  bonheur  oui  est  sa  récompense ,  et  nous  obtienne 

les  dons  de  votre  grâce  :  Par... 

Commun.  Beatus  servus  quem,  cùm  venerit  Dominus,  in- 

venerit  vigilantem.  Amen  dico  vonis,  super  omnia  bona  sua 

constituet  eum. 
Postcomm.  0  Dieu,  rémunérateur  des  âmes  fidèles,  faites 

que  les  prières  de  votre  bienheureux  Confesseur  et  Pontife  N., 

aont  nous  célébrons  l'auguste  solennité,  nous  obtienne  notre 

pardon  ;  Par... 

AUX  n««  VÊPRES. 

Antiennes  des  premières  Vêpres  ;  les  quatre  premiers 
Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101  et  suiv.;  le  cinquième 
comme  ci-après  : 

psAuia  ISl. 

*  tabemaculum  Deo  Jacob. 


0, Domine,  David,  • 
et  omnis  mansuetudinis 
ejus. 

Sicut  juravit  Domino,  *  vo- 
tiiiD  vovit  Deo  Jacob. 

Si  introiero  in  tabemacn- 
lam  domûs  mes.  *  si  ascen- 
dero  in  lectum  strati  mei. 

Si  dedero  somnum  oculis 
oaeis,  *  et  palpà>ri8  meis  dor- 
mi tauonem, 

^t  requiem  temporibos  meis, 
dOBec  inveniam  locum  Domi- 


Ecce  audivimus  eam  in 
Ephrata  :  *  invenimus  eam  in 
campis  silvae. 

Introibimus  in  tabemaculum 
ejus  :  *  adorabimus  in  loco  ubi 
steterunt  nedes  ejus. 

Surge,  t)omine ,  in  requiem 
tuam ,  *  tu  et  arca  sanctifica- 
tioois  tus. 

Sacerdotes  tui  induantur  jns- 
titiam;  *etSanctitui  exultent. 

Proptcr  David  servum  tu- 


dby  Google 


•48 

um ,  •  non  avertas  f aciem  Chris- 

ti  lui. 

Juravit  Dominus  David  ve- 
ritatem,  et  non  frastrabitur 
eam  :  *  de  fructu  ventris  tui 
ponam  super  sedem  tuam. 

Si  custodierint  filii  tui  tes- 
tamentum  meum,  *  et  testi- 
monia  mea  hsBC  quse  docebo 
eos. 

Et  filii  eorum  usque  in  se- 
culum,  •  sedebunt  super  se- 
dem tuam. 

Quoniam    elegit    Dominus 
"  elegit  eam  in  habita- 


comiUM  d'un  saint  docteur, 

Haecrequies  mea  in  seculom 
seculi  :  *  hic  habitabo,  quo- 
niam elegi  eam. 

Viduam  ejus  benedicens  be- 
nedicam  ;  *  pauperes  ejus  sa- 
turabo  panibus. 

Sacerdotes  ejus  indoam  sa- 
lutari;  *  et  Sancti  ejus  exul- 
tatione  cxultabunt. 

Illuc  producam  cornu  Da- 
vid :  *  paravi  lucemam 
CHWSTO  meo. 

Inimicos  ejus  induam  cod- 
fusione:  •  super  ipsumauteo 
efflorebit  sanctificatio  mea. 


Sion  ; 
tionem  sibi. 

Capitule  et  Hymne  des  premières  Vêpres. 

Après  l'Hymne,  f.  Justum  deduxit  Dominus  per  vits 
rectas.  fi.  Et  ostendit  illi  regnum  Dei. 


Ant.  Le  Seigneur  Ta  aimé 
et  couvert  d'honneurs;  il  l'a 
revêtu  d'une  robe  de  gloire, 
et  l'a  couronné  aux  portes  du 
paradis. 

Pour  un  Pape, 


A  Magnif.  Ant,  Âmavit  euœ 
Dominus,  et  omavit  eum, 
stolam  glori»  induit  eum,  et 
ad  portas  paradisi  coronavit 
eum. 


Ant.  Souverain  Pontife ,  il 
n'a  pas  craint  les  puissances 
de  la  terre  ;  Inais  il  est  allé 
plein  de  gloire  au  royaume  des 
cieux. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


Ant.  Dùm  esset  smnfflus 
Pontifex,  terrena  non  metuit, 
sed  ad  cœlestia  régna  gloriosiu 
migravit. 


COMMUN  D'UN  SAINT  DOCTEUR. 

Tout  l'Office  se  prend  au  Commun  des  Confesseurs  Pon- 
ifes  ou  non  PfMtifes,  à  l'eaxeption  de  ce  qui  suit  : 

AUX  I"»  ET  ne»  VÊPRES. 

A  Magnif.  Ant.  O  Doctor 


tife 


Ant.  0  Docteur  excellent, 
lumière  de  la  sainte  Eglise, 
bienheureux  N.,  vous  qui  avez 
tant  aimé  la  loi  divine,  priez 
oour  nous  le  Fils  de  Dieu. 


optime,  Ecclesi»  sancts  lu- 
men, béate  IV.,  divins  lecis 
amator,  deprecare  pro  n^^s 
Filium  Dei. 
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k  LA  MESSE.  Introït. 


IN  medio  Ecclesiae  aperait  os 
ejas ,  et  implevit  eum  Do- 
minas spiritu  sapienti»  et  in- 
teUectûs,  stolam  glori»  induit 
eom.  (Au  Temps  pascal,  ail., 
allel.)  Ps,  Bonum  est  conû- 
teri  Domino,  et  çsallere  no- 
mini  tuo,  Altissmie.  Gloria 
Patri...  In  medio.... 


OREMUS. 

DEUs ,  qui  populo  tuo  aeter- 
nae  salutis  beatum  N.,  mi- 
nistrum  tribuisti  :  praesta, 
qnssumuSjUt  quem  Doctorem 
vita  habuimus  in  terris ,  in- 
tercessorem  habere  mereamur 
in  cœlis  :  Per... 

Lectio  Epistol»  beati  Pauli 
Apostoh  ad  Tim.  9.  C.  4. 

CAftissmE,  testificor  coram 
Dec  et  Jesa  Christo  qui  ju- 
dieatums  est  vivos  et  mortuos , 
per  adventum  ii^ins,  et  reg- 
nnm  ejos  :  prsoica  verbum  ; 
insta  opportune,  importuné; 
aigne,  obsecra,  increpa  in 
omni  patientiâ  et  doctrinâ. 
firit  enim  tempus  cùm  sanam 
dOGtrinam  non  sustinebunt. 
Sed  ad  sua  desideria  coacerva- 
bnnt  sibimaeistros,  pmrientes 
anribus,  et  a  veritate  miidem 
auditum  avertent,  ad  fabulas 
antem  convertentur.  Tu  verè 
'vigila.  in  omnibus  labora, 
cpus  lac  Evançelist» ,  minis- 
ierium  tuum  impie.  Sobrius 
esto.  Ego  enim  jam  delibor, 
et  tempus  resolutionis  mes 


IL  a  ouvert  la  bouche  au  mi- 
lieu de  l'Eglise,  et  le  Sei- 
gneur Ta  rempli  de  l'esprit  de 
sagesse  et  d'intelligence.  Il  l'a 
rjBvêtu  d'une  robe  de  gloire. 
(Au  Temps  pascal,  aÛel., 
allel.)  Ps.  n  est  bon  de  ren- 
dre témoignage  au  Seigneur, 
et  de  chanter  des  psaumes  en 
son  nom.  Gloire  au  Père...  Il 
a  ouvert... 

PRIONS. 

ODiEU,  qui  nous  avez  donné 
le  bienheureux  N.  pour  mi- 
nistre du  salut  étemel  :  faites, 
nous  vous  en  conjurons,  qu'a- 

§rès  l'avoir  eu  pour  Docteur 
e  la  vie  sur  la  terre ,  nous 
méritions  de  l'avoir  pour  in- 
tercesseur dans  le  ciel  :  Par... 

De  l'Epltre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  à  Timothée. 

MON  bien-aimé,  je  vous  ad- 
jure devant  Dieu  et  Jésus- 
Christ  qui  jugera  les  vivants 
et  les  morts,  par  sa  venue  et 
son  règne  :  prêchez  la  parole  ; 
insistez  à  temps,  à  contre- 
temps: reprenez,  conjurez, 
reprochez  toujours  avec  pa- 
tience et  doctrine  :  car  on 
temps  viendra  o^  ils  ne  sup- 
porteront plus  la  saine  doc- 
trine ;  mais  ils  se  réuniront  à 
des  maîtres  selon  leurs  goûts, 
qui  flatteront  leurs  oreilles, 
les  dégoûteront  d'entendre  la 
vérité ,  et  les  attireront  à  des 
fables.  Pour  vous,  veillez, 
travaillez  en  toutes  choses, 
faites  l'œuvre  d'un  ministre 
de  l'Evangile,   accomplisse 
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instat  Bonom  certamen  cer- 
tavi ,  corsum  consummaiTi , 
ûdem  servayi.  In  reliqno  re- 
posita  est  mihi  corona  justitis, 
quam  reddet  mihi  Dominas  in 
iliâ  die  justus  Judez;  non  ao- 
lùm  antem  mihi ,  sed  et  iis  qoi 
diligunt  adventom  ejos. 


*50  COMMUN  d'OM  saint  DOCTBOa,   A  LA  MESSB. 

votre  ministère.  So^ez  sobre  : 
car,  pour  moi,  je  suis  sur  mon 
déclin,  et  je  touche  à  Theose 
dfi  ma  dissolution.  J'ai  com- 
battu un  bon  combat,  j'ai 
achevé  ma  course,  j*ai  gardé 
ma  foi.  Du  reste ,  il  est  pour 
moi  nne  couronne  de  justice 
que  le  Seigneur,  le  juste  Juge, 
me  donnera  dans  ce  jour  suprême ,  et  non-seulement  k  mci, 
mais  à  tous  ceui  qui  aiment  sa  venue. 

Crradud.  Os  Justi  meditabitur  sapientiam ,  et  lingoa  ejus 
loquetur  iudicium.  y.  Lex  Dei  ejus  in  corde  ipsius ,  et  non 
supplantaluntur  gressus  ejus. 

Alléluia,  allel.  y,  Amavit  eum  Dominus,  et  omavit  eum  : 
stolam  gloris  induit  eum,  alléluia. 

f  Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  des  Allel.  et  du  y, 
Amavit,  on  dit  le  Trait  de  la  Messe  Statuit,  pag,  •16. 

Au  Temps  pascal,  au  lieu  de  Grad,  Allel.,  allel.  y,  Ama- 
vit eum  Dominus,  et  omavit  eum;  stolam  gloris  induit 
eum,  allel.  y.  Justus  germinabit  sicut  lilium,  et  florebit  în 
aeternum  ante  Dominum,  allel. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Vous  êtes  le 
sel  de  la  terre.  Or,  si  le  sel  est 
affadi ,  avec  quoi  salera-tron? 
Il  n'est  plus  bon  qu'à  être  jeté 
dehors  et  foulé  aux  pieds  des 
hommes.  Vous  êtes  la  lumière 
du  monde.  On  ne  peut  cacher 
une  ville  placée  sui  la  monta- 
gne. Quand  on  allume  un 
llambeau,  ce  n'est  pas  pour  le 
mettre  sous  le  boisseau,  mais 
sur  le  chandelier,  afin  ou'il 
éclaire  tous  ceux  qui  sont  dans 
la  maison.  Qu'ainsi  votre  lu- 
mière brille  devant  les  hom- 
mes, afin  qu'ils  voient  vos 
bonnes  œuvres  et  glorifient 
votre  Père  qui  est  aux  cieux. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  5. 

IN  illo  tempore;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Vos  estis 
sal  terrae.  Quod  si  sal  evanoa- 
rit,  in  quo  salietur?  Ad  nihi- 
lum  valet  ultra,  nisi  ut  mittalar 
foras ,  et  eonculcetur  ab  bomi- 
nibus.  Vos  estis  lux  mundi. 
Non  potest  civitas  abscondi 
supra  montem  posita  ;  neque 
accenduntlucemam  et  ponoat 
eam  sub  modio ,  sed  super  cas- 
delabrum,  ut  luceat  omniboi 
qui  in  domo  sunt.  Sic  luceat 
lux  vestra  coram  hominibiit> 
ut  videant  opéra  vestra  bona, 
et  ^loriûcent  Patrem  vestmni , 
qui  in  cœlis  est.  Nolite  putare 
quoniam  veni  solvere  le^m, 
aut  Prophetas  :  non  veni  s  A- 
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vere,  sed  adimplere.  Amen 
qtïippè  dico  vobis,  donec  trans- 
eat  coelnm  et  terra,  iota  unum, 
aut  unus  apex ,  non  prseteribit 
à  lege .  donec  omnia  ûant.  Qui 
er^osolyerit  onum  demandatis 
istis  minimis ,  et  docuerit  sic 
homines,  minimus  vocabitur 
in  re^o  cœlorum;  gui  autem 
fecent  et  docuerit ,  hic  magnus 
vocabitur  in  regno  cœlorum. 


COMMUN  D^UM  C0MFES8EUB  MON  PONTIFE)  ETC.  *5i 

Gardez-vous  de  croire  que  je 
sois  venu  pour  détruire  la  Loi 
et  les  Prophètes.  Non ,  je  ne 
suis  pas  venu  les  détruire,  mais 
les  accomplir.  En  vérité,  je  vous 
le  dis ,  jusqu'à  ce  que  le  ciel  et 
la  terre  ne  soient  plus,  pasuB 
iota,  pas  un  point  de  la  loi 
ne  passera  sans  que  tout  ait 
son  accomplissement.  Celui 
donc  qui  aura  détruit  un  seul 
point  de  la  loi ,  même  le  moin- 
dre, et  aura  ainsi  instruit  les  hommes,  sera  le  plus  petit  dans 
le  royaume  des  cieux  *,  mais  celui  qui  aura  fait  et  enseigné ,  ce- 
lui-la  sera  nommé  giand  dans  le  royaume  des  cieux. 

Offert.  Justus  ut  p^alma  florebit  ;  sicut  cedrus  qus  in  Li- 
bano  est,  multiplicabitur. 

Secrète,  Que  votre  saint  Confesseur  N.  ne  nous  refuse  pas 
ses  ferventes  prières,  qui  doivent  et  faire  agréer  nos  dons,  et 
nous  obtenir  votre  continuelle  indulgence  :  Par... 

Communion.  Fidelis  servus  et  prudens,  quem  constituât 
Dominus  super  familiam  suam ,  ut  det  iUis  in  tempore  tritici 
mensuram. 

Postcommunion.  Pour  que  ces  divins  sacriûces.  Seigneur, 
nous  procurent  le  salut,  faites  que  le  bienheureux  N.,  Con- 
fesseur et  Docteur  illustre  de  votre  Eglise,  nous  assiste  de  ses 
prières  :  Par... 


GOIIUN  DON  CONFESSEUR  NOS  PONTIFE. 

€^est-à-dire  prêtre ,  moioe  oa  lai^. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  quatre  pruniers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101 
et  suiv.;  le  cinquième,  Laudate...  omnes,  pa^.  *8. 

ANTIENNES. 

1.  Domine,  qninque  talenta  1.  Seigneur,  vous  m'avez 
tradidisti  mitUyecc^aliaquin-  donné  cinq  talents;  en  voilà 
que  superlncratus  sum.  cinq  de  plus  que  j'ai  gagnés. 

2.  Euffe,  serve  bone,  in  2.  Courage,  bon  serviteur , 
modico  ndelis  :  intra  in  gau-  fidèle  sur  vos  moindres  devoirs: 
dium  Domini  tui.  entrez  dans  la  joie  de  votre 

Seigneur. 
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COMMUN  D'UM  confesseur  NON  PONTIFE, 


3.  Fidelis  servus  et  pradens, 
quem  constituit  Dominas  sapa 
familiam  suam. 

4.  Beatus  iUe  servus ,  qaem , 
cùm  venerit  Dominas  ejos,  et 
puisaverit  janaam,  invenerit 
vigilantem. 

5.  Serve  bone  et  fidelis, 
intra  in  gaudium  Domini  tm. 


3.  Fidèle  et  sage  serviteur, 
qae  le  Seigneur  a  établi  sur  ses 
enfants. 

4.  Heureux  le  serviteur  que 
le  Seigneur,  à  son  retour,  en 
ouvrant  la  porte  de  sa  maison, 
trouvera  sur  ses  sardes. 

6.  Bon  et  fidèle  serviteur, 
entrez  dans  la  joie  de  votre 
Seigneur. 

CAPITULE. 

Heureux  Thomme  qui  est 
trouvé  sans  tache,  qui  n'a 
pas  couru  après  Tor,  et  n*a 
pas  espéré  dans  l'argent  et  les 
richesses.  Ou  est-il?  et  nous 
le  louerons  :  car  il  a  fait  des 
prodiges  dans  sa  vie. 

Hymne,  comme  aux  premières  Vêpres  d'un  Confesseur 
Pontife,  pag.  •SQ. 


EccL,  31. 

Beatus  vir  qui  inventus  est 
sine  macula  ^  et  qui  post  au- 
rum  non  abiit,  nec  speravit  ii 
pecuniâ  et  thesauris  :  quis  est 
hic,  et  laudabimus  eum?  fecit 
enim  mirabilia  in  vità  suâ. 


y.  Le  Seigneur  Ta  aimé  et 
Ta  couvert  d'honneur. 

l|.  n  l'a  revêtu  d'une  robe 
de  eloire. 

Ant,  Je  le  comparerai  à  en 
homme  sage  qui  a  bâti  sa 
maison  sur  la  pierre  ferme. 

VOraison  de  la  Messe, 


y,  Âmavit  eum  Dominas, 
et  ornavit  eum. 

%,  Stolam  glonae  indnit 
eum. 

A  Magn.  Ant,  Similabo  eum 
viro  sapienti ,  qui  aedificavit 
domum  suam  supra  petram. 


Â  LÀ  MESSE.  Introït. 


LES  lèvres  du  Juste  seront 
gardées  par  la  sagesse,  et 
sa  langue  parlera  selon  la 
justice  :  la  loi  de  son  Dieu  est 
dans  son  cœur.  {Au  Temps 
pascal,  allel.,  allel.)  Ps,  Ne 
portez  pas  envie  aux  méchants, 
et  ne  vous  indignez  pas  sur 
ceux  qui  font  l'iniquité.  Gloire 
au  Père...  Le  Juste... 


0 


Dieu,  qui  nous  r^ouissez 
par  la  fête  annuelle  du  bien- 


08  Justi  meditabitor  sapien- 
tiam,  et  lineoa  ejas  loqie- 
tur  judicium  :  lez  Dei  ejos  in 
corde  ipsius.  {Au  Temps  pas- 
cal, allel.,  allel.)  Ps,  N(^ 
œmulari  in  mali^antibus.  ne- 
que  zelaveris  facientes  imqui- 
tatem.  Gloria  Patri. . .  Os  Justi.. 


ORBMUS. 


D 


,EU8 ,  qui  nos  beati  N, ,  Coû- 
fessoris  tui ,  annuA  solem- 
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A  LA  MESSE. 
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nitate  Istiôcas ,  concède  pro- 
pitius,  ut  cujus  natalitia  coli- 
mus,  etiam  actiones  imite- 
mur  :  Per... 


heureux  N.,  votre  Confesseur  : 
accordez-nous ,  dans  votre  mi- 
séricorde, d'imiter  aussi  les 
œuvres  de  celui  dont  nous 
honorons  la  naissance  éter- 
nelle :  Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

HEUBEUX  l'homme  qui  est 
trouvé  sans  tache ,  qui  n'a 
pas  couru  après  l'or,  et  n'a  pas 
espéré  dans  l'argent  et  les  ri- 
chesses? Où  est -il?  'et  nous  le 
louerons  :  car  il  a  fait  des 
prodiges  dans  sa  vie.  Il  a  été 
tenté  sur  cela,  et  en  est  de- 
venu plus  parfait;  sa  gloire 
sera  éternelle.  Il  a  pu  violer  la 
loi,  et  il  ne  l'a  pas  violée;  il 
a  pu  faire  le  mal,  et  il  ne  Ta 
pas  fait.  C'est  pourquoi  ses 
mens  seront  affermis  dans  le 
Seigneur ,  et  ses  aumônes  se- 
ront racontées  dans  l'assem- 
blée des  Saints. 
Graduel,  Justus  ut  palma  florebit  :  sicut  cedrus  Libani 
multiplicabitur  in  domo  Domini.  y»  Âd  annuntiandum  manè 
naisencordiam  tuam  et  veritatem  tuam  ner  noctem. 

Alléluia,  allel.  y.  Beatus  vir,  qui  sunert  tentationem ,  quo- 
niam  cùm  probatus  fuerit,  accipiet  coronam  vitse,  allel. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  des  Âllel.  et  du  dernier 
y.,  on  dit  le  Trait  Beatus ,  pag.  *43. 

Au  Temps  pascal,  au  lieu  de  Grad.  :  Allel.,  allel. 
y,  Béatos  vir  qui  suffert  tentationem,  quoniam  cùm  probatus 
fuerit,  accipiet  coronam  vit»,  allel.  f .  Amavit  eum  Dominus, 
et  omavit  eum  :  stolam  gloriae  induit  eum,  allel. 


Lectio  libri  Sapienti». 
Ecclesiast.»  31. 

BEATUS  vir  oui  inventus  est 
sme  macula  :  et  qui  post 
aurumnonabiit,  nec  speravit 
in  pecuniâ  et  thesanris.  Quis 
est  hic,  et  laudabimus  eum? 
fecit  enim  mirabilia  in  vitâ 
saâ.  Qui  probatus  est  in  illo  et 
perfectus  est,  erit  illi  gloria 
tetema  :  qui  potuit  transgredi , 
et  non  est  trangressus  ;  facere 
mala ,  et  non  fecit.  Idée  sta- 
bilita  sunt  bona  iUius  in  Do- 
mino, et  eleemosvnas  illius 
enarrabit  omnis  Ecclesia  Sanc- 
tarum. 


Seqnentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C,  12. 

rf  illo  tempore;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Sint  lumbi 
vestripraecincti,  et  lucemœar^ 
dentés  in  manibns  vestris  :  et 
tos ,  similes  hominibus  expec- 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Que  vos  reins 
soient  armes  d'une  ceinture, 
et  que  vos  mains  portent  un 
flambeau  allumé  r  car  vov 
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êtes  semblables  à  des  hommes 

3 ai  attendent  leur  maître  qui 
oit  revenir  des  noces ,  aUn 
qu'aussitôt  qu'il  sera  revenu 
et  aura  frappé,  de  suite  on 
lui  ouvre.  Heureux  ces  servi- 
teurs que  le  seigneur,  à  son 
retour,  aura  trouvés  sur  leurs 


irdes.  En  vérité,  ie  vous  le 
dis,  il  se  ceindra  lui-même, 
il  les  fera  mettre  à  table ,  et , 
traversant  la  salle ,  il  les  ser- 
vira. Et  si  c'est  à  la  seconde 
heure  de  la  nuit ,  si  c'est  à  la 
troisième  heure  qu'il  revient, 
et  qu'il  les  trouve  ainsi ,  heu- 
reux alors  ses  serviteurs.  Or, 
sachez  bien  que  si  le  père  de 
famille  savait  à  quelle  heure 
le  voleur  doit  venir,  il  veille- 


tantibus  dominum  suam,  quan- 
dô  revertatur  à  nuptiis  ;  ot, 
cùm  venerit  et  pulsaverit,  cçù- 
festlm  aperiant  ei.  Beati  servi 
illi,  quos ,  cùm  venerit  domi- 
nus ,  invenerifc  vigilantes  : 
amen  dico  vobis,  quod  praedA- 
get  se,  et  faciet  illos  discom- 
bere,  ettransiens  ministralut 
iliis.  Et  si  venerit  in  second! 
vigiliâ,  et  si  in  tertiâ  vigilii 
venerit ,  et  ita  invenerît,  beati 
sunt  servi  illi.  Hoc  autem  ad- 
tote.  quonîam  si  sciretpater- 
familias  quâ  horâ  fur  veniiel, 
vigilaret  utiquè ,  et  non  sine- 
ret  perfodi  domum  suam.  Et 
vos  estote  parati ,  quia  qoâ 
horâ  non  putatis  Filins  homi- 
nis  veniet. 


rait ,  et  ne  permettrait  pas  que 

sa  maison  fût  forcée.  C'est  pourquoi  sovez  prêts ,  parce  que 

vous  ne  savez  pas  à  quelle  heure  le  Fils  de  l'homme  viendia. 

Offert,  Veritas  mea  et  misericordia  me^  cum  ipso  ;  et  ii 
nomme  meo  exaltabitur  cornu  ejus. 

Secrète,  Nous  vous  offrons,  Seigneur,  un  sacrifice  de  loninge 
en  mémoire  de  vos  Saints,  par  qui  nous  avons  la  confiance 
d'être  délivrés  des  maux  présents  et  à  venir  :  Par. . . 

Communion.  Beatus  servus  quem,  cùm  venerit  dominos, 
invenerit  vigilantem  :  amen  dico  vobis,  super  omniabona 
sua  constituet  eum. 

Postcommunion,  Ranimés  par  cette  nourriture  el  ce  bies- 
vage  céleste ,  ô  notre  Dieu ,  nous  vous  demandons  en  sappliâct 
que ,  les  avant  reçus  dans  la  fête  de  votre  serviteur,  nom 
soyons  fortifiés  par  ses  prières  :  Par. . . 

AUTRE  MESSE  D'UN  CONFESSEUR  NON  PONTIFE. 

Introït. 


LE  Juste  fleurira  comme  le 
palmier,  il  se  multipliera 
comme  le  cèdre  du  Liban, 
planté  dans  la  maison  du  Sei- 
gneur, dans  les  parvis  de  la 
maison  de  notre  Dieu.  (Au 


JusTUs  ut  palma  Rorebit.  si- 
eut  cedrus  Libani  multipU- 
cabitur,  plantatus  in  donao  Do- 
mini  ,  in  atriis  domùs  Dei  nos- 
tri.  {Au  Temps  pascal,  nUd., 
ail.)  Ps,  Bonum  est  confiUn 
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Domino  3  et  psallere  Bomini 
tuo,  Àltissime.  Gloria  Patri... 
Jostus. . . 


ADBSTO,  Domine,  supplica- 
tionibtis  nosths ,  qiias  in 
beati  N.,  Confessons  tui,  so- 
lemnitate  deferimus  ;  ui ,  qui 
nostrae  justitis  fiduciam  non 
babemus,  ejusquitibiplacuit, 
precibus  adjuvemur  :  Per . . . 


Lectio  EpistoiaB   Beati  Pauli 
Apost.  ad  Cor.  1.  C,  4. 

FiATBBs  :  Spectacnlam  facti 
sumus  mundo ,  et  Ângelis^ 
et  hominibns.  Nos  stulti 
piopter  Christum ,  vos  autem 
prudentes  in  Christo;  nos  in- 
ratni,  vos  autem  fortes:  vos 
nobiles,  nos  autem  ignobiles. 
Jusque  in  banc  boram  et  esu- 
rimus,  et  sitimus,  et  nudi 
sumus,  et  colaphis  caedimur, 
et  instabiles  sumus,  et  labo- 
ramus  opérantes  manibus  nos- 
tris;  maledicimur,  et  benedi- 
dmus;  persecutionem  pati- 
fflor,  et  sustinemus;  blaspbe- 
mamur,  et  obsecramus  ;  tan- 
gnam  purgamentabujus  mundi 
facti  sumus,  omnium  peripse- 
ma  usque  adbuc.  Non  ut  con- 
fandam  vos,  hsc  scribo ,  sed 
nt  filios  meos  carissimos  mo- 
neo  in  Christo  Jesu  Domino 
nostro. 

en  sommes.  Ce  n*est  pas  pour 


Temvs  pascal,  allel.,  allel.) 
Ps.  VL  est  bon  de  rendre  té- 
moignage au  Seigneur,  et  de 
chanter  des  psaumes  en  son 
nom.  Gloire  au  Père  ...  Les 
lèvres  du  Juste . . . 

PRIONS. 

SOYEZ  favorable,  Seigneur, 
aux  supplications  que  nous 
vous  présentons  dans  la  fête 
du  bienheureux  N.,  votre 
Confesseur,  aûn  que ,  n'ayant 
aucune  confiance  dans  notre  * 
propre  justice,  nous  soyons 
assistés  par  les  prières  de 
celui  qui  vous  a  été  agré^le  : 
Par... 

De  l'Epitre  de  TApôtre  saint 

Paul  aux  Corinthiens. 
IfES  frères,  vous  êtes  deve- 
iu  nus  un  spectacle  au  monde, 
aux  Anges  et  aux  hommes. 
Nous  paraissons  insensés  pour 
Jésus-Christ;  mais  vous,  en 
Jésus-Christ ,  vous  êtes  sages. 
Nous  sommes  faibles,  mais 
vous  êtes  forts;  vous  êtes 
nobles,  et  nous  sommes  sans 
nom.  Jusqu'à  cette  heure, 
nous  avons  souffert  la  faim, 
la  soif ,  la  nudité  ;  nous 
sommes  souffletés  et  rejetés 
dans  tous  les  sens  ;  nous  tra- 
vaillons pour  vivre  de  nos 
propres  mains.  On  nous  mau- 
dit, et  nous  bénissons;  on 
nous  persécute,  et  nous  le 
supportons;  on  nous  charge 
d'imprécations,  et  nous  répon- 
dons par  des  prières;  nous 
sommes  devenus  comme  la 
balayure  du  monde  et  le  rebut 
de  tous,  et  c'est  là  que  nous 
vous  faire  rougir  que  je  vous 
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écris  cela}  mais  je  vous  avertis  comme  mes  fils  bien-aimésen 
Jésos-Cbnsi  notre  Seigneur. 

Grad.  Os  Justi  meditabitor  sapientiam,  et  lin^  ejos  k>- 
qaetur  iudicium.  y.  Lex  Dei  ejus  in  corde  ipsius,  et  non 
supplantabuntur  gressns  ejus. 

Alléluia ,  allel.  y.  Beatus  vir  qui  timet  Dominum  :  in  nnn- 
datisejus  cupit  nimis,  allel. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  des  Allel.  et  du  der- 
nier  y.,  on  dit  le  Trait  Beatus,  pag.  '43. 

Au  temps  pascal,  au  lieu  de   Grad,  :  Allel.,    allel 
y.  Beatus  vir  qui  timet  Dominum  :  in  mandatis  ejus  < — ** 
nimis,  alléluia,  y.  Justus  germinabit  sicut  lilium,  et  f^ 
in  sternum  ante  Dominum,  allel. 

Sequentia  sancti  Evangelii  s»- 
cundùm  Lucam.  C.  12. 

r[  illo  tempore;  Dixit  Jésus 
discipulis  suis  :  Nolite  ti- 
mere ,  pusillus  grex ,  quia 
complacuit  patri  vestro  oin 
vobis  regnum.  Vendite  que 
possidetis ,  et  date  eleemosj- 
nam.  Facite  vobis  sacculos, 
qui  non  veterascunt,  thesan- 
rum  non  deûcientem  in  cœliS) 
quô  fur  non  appropiat,  lier 
que  tinea  corrompit.  Ubi  eaiii) 
thésaurus  vester  est,  il^  et 
cor  vestrum  erit. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Gardez- 
vous  de  craindre,  petit  trou- 
peau,  car  il  a  plu  au  Seigneur 
de  vous  donner  un  royaume. 
Vendez  ce  que  vous  possédez , 
et  faites-en  laumône;  faites- 
vous  des  sacs  qui  ne  vieillissent 
pas ,  et  des  trésors  qui  ne  vous 
manquent  jamais  dans  le  ciel, 
et  qui  ne  seront  ni  atteints 
par  les  voleurs,  ni  rongés  par 
la  rouille.  Car  où  est  votre  tré- 
sor, c'est  là  qu'est  votre  cœur. 

Offert.  In  virtute  tuâ,  Domine,  Istabitur  Justus,  et  sofier 
salutare  tuum  exultabit  vehementer  :  desiderium  animae  ejus 
tribuisti  ei. 

Secrète.  Faites,  s'il  vous  plaît,  ô  Dieu  tout-puissant,  que 
cette  offrande  de  notre  humilité  vous  soit  agréable  pour 
l'honneur  de  vos  Saints ,  et  nous  procure  la  santé  de  l^e 
et  du  corps  :  Par . . . 

Commun.  Amen  dico  vobis,  qu5d  vos  qui  reliquistis  oamia, 
et  secuti  estis  me,  centuplum  accipietis,  et  vitam  «tenon 
possidebitis. 

Postcomm,  Nous  vous  demandons  instamment  ,  ô  Din 
tout-puissant,  qu'après  avoir  reçu  les  célestes  aliments,  wm 
soyons  en  eux.  par  l'intercession  de  votre  bienheureux  Con- 
fesseur N.,  prémunis  contre  toutes  les  adversités  :  Par . . . 
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Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Lucam.  C.  19. 

r[  illo  tempore  ;  Dixit  Jésus 
discipnlis  suis  parabolam 
banc  :  Homo  quidam  nobilis 
abiit  in  regionem  longinquam 
accipere  BU)i  regnum  et  re- 
verti.  Vocatis  autem  decem 
senris  suis,  dédit  eis  decem 
mnas,  et  ait  ad  illos  :  Nego- 
tiamini,  dùm  venio.  Cives 
antem  eius  oderant  eum  :  et 
miserunl  legationem  post 
illum,  dicentes  :  Nolumus 
hune  regnare  super  nos.  Et 
fiictum  est  ut  rediiet ,  accepto 
refpo  :  et  iussit  vocari  servos 
qmbus  dédit  pecuniam,  ut. 
sciret  quantum  quisque  nego- 
tiatus  esset.  Venit  autem  pri- 
mas, dicens  :  Domine,  mna 
toa  decem  mnas  acquisivit. 
Et  ait  ilii  :  Euge.  serve  bone, 
qnia  in  modico  ftiisti  fidelis, 
eris  potestatem  habens  super 
decem  civitates  :  et  alter  ve- 
nit dicens  :  Domine,  mna  tua 
fedt  quinque  mnas.  Et  huic 
ait  :  Et  tu  esto  super  quinque 
civitates.  Et  alter  venit,  di- 
cens :  Domine,  ecce  mna  tua, 
qam  habui  repositam  in  su- 
dario  :  Timui  enim  te ,  quia 
homo  austems  es;  tollis  quod 
non  posuisti^jBt  métis  quod 
non  seminAsti.  Dicit  ei  :  De 
ore  tuo  te  judico .  serve  ne- 
qnam.  Sciebas  quod  ego  homo 
ansterus  sum.  toUens  qu6d 
non  posui,  et  metens  qa6d 
non  seminavi  :  et  quarè  non 
dedisti  pecuniam  meam  ad 
tû^xmm   ttt  et  ego  veniens, 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-là ,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  cette  para- 
bole :  Un  homme  de  grande 
naissance  partait  pour  un  pays 
lointain  ,  afin  d'y  prendre 
possession  d'un  rovaume  d'où 
il  devait  revenir.  Ayant  donc 
appelé  ses  serviteurs,  il  leur 
donna  dix  marcs  d'argent,  et 
leur  dit  :  Faites  valoir  cela 
jusqu'à  mon  retour.  Mais  les 
habitants  qui  le  haïssaient, 
envoyèrent  après  lui  une  am< 
bassade  pour  lui  dire  :  Nous 
ne  voulons  pas  qu'il  règne  sur 
nous.  Cependant  il  revint 
après  avoir  pris  possession  de 
son  royaume,  et  il  ordonna 
qu'on  fit  venir  ceux  de  ses 
serviteurs  à  qui  il  avait  confié 
son  argent,  pour  savoir  com- 
bien chacun  lui  avait  fait  pro- 
duire. D  en  vint  un  premier 
qui  dit  :  Maître,  votre  marc 
d'argent  en  a  produit  dix 
autres;  et  le  maître  lui  dit  : 
Courage,  bon  et  fidèle  servi- 
teur; pajrce  que  vous  avez  été 
fidèle  sur  ce  peu  que  je  vous 
avais  confié,  vous  comman- 
derez à  dix  villes.  Un  autre 
vint,  et  dit  :  Maître,  votre 
marc  d'argent  en  a  produit 
cinq  antres  ;  et  le  maître  ré- 
pondit :  Eh  bien,  vous  com- 
manderez à  cinq  viUes.  Un 
troisième  vint,  et  dit  :  Maître, 
voici  votre  marc  d'argent  que 
j'ai  tenu  soigneusement  enve- 
loppé; car  j'ai  eu  peur  de 
vous,  parce  que  vous  êtes  un 
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homme  sévère:  vous  prenez 
ce  que  vous  n^avez  pas  mis, 
et  vous  moissonnez  ce  mie 
vous  n'avez  pas  semé.  Xe 
maître  lui  répondit  :  Mécbant 
géniteur,  je  vous  condamne 
par  votre  propre  bouche  ;  vous 
jugiez  que  je  suis  un  homme 
sévère ,  que  je  prends  ce  qiie 
je  n'ai  pas  mis ,  que  je  mois- 
sonne ce  que  je  n'ai  pas  semé. 


cum  usuris  utiquë  exesissem 
lllam?  Et  astantibus  dixit  : 
Âuferte  ab  illo  mnam ,  et  date 
illi  qui  decem  mnas  habet.  Et 
dixerunt  ei  :  Domine,  babet 
decem  mnas.  Dico  autem  vo> 
bis,  quia  omni  habenti  da- 
bitur,  et  abundabit;  ab  eo 
autem  qui  non  habet,  etqaod 
habet  auferetur  ab  eo. 


Pourquoi  donc  n'avez-vouspas  donné  mon  argent  à  la  banque, 
afin  qu'à  mon  retour  je  pusse  en  recueillir  les  intérêts?  Alors 
il  dit  à  ceux  qui  étaient  présents:  Otez-lui  ce  marc  d'argent, 
et  le  donnez  à  celui  qui  en  a  dix.  Et  ils  lui  répondirent  : 
Maître ,  celui-ci  a  déjà  dix  marcs.  Et  moi  je  vous  le  dis.  c'est 
à  celui  qui  possède  que  l'on  donnera,  et  il  sera  dans  rabon- 
dance  ^  mais  pour  celui  qui  n'a  rien  gagné ,  on  lui  ôtera  mêflie 
ce  qu'il  a. 

MESSE  D'UN  SAINT  ABBÉ, 


Introït, 


LBs  lèvres  du  Juste  seront 
gardées  par  la  sagesse^  et 
sa  langue  parlera  selon  la  jus- 
tice. La  loi  de  son  Dieu  est 
dans  son  coeur.  {Au  temps  pas- 
cal, adleluia ,  alléluia.)  Ne  por- 
tez pas  envie  aux  méchants, 
et  ne  vous  indignez  pas  sur 
ceuxquifontl'iniquité.Gloire.. 
Les  lèvres  du  Juste... 

PRIONS. 

QUB  l'intercession  du  bien- 
heureux Abbé  N.  soit  pour 
nous,  s'il  vous  pMt,  Seieneur, 
une  recommandation  devant 
vous ,  afin  que  ce  que  nous  ne 
pouvons  pas  par  nos  mérites, 
nous  l'obtenions  par  son  secours  :  Par. 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

IL  fut  aimé  de  Dieu  et  des 
hommes,  sa  mémoire  est 


Os  Justi  meditabitur  sapiea- 
tiam,  et  lingua  ^as  kh 
gueturjudicium  :  lexDeiejus 
in  corde  ipsius.  {Au  Tempe 
pascal ,  alléluia ,  alléluia.  ) 
Ps.  NoU  semulari  in  malignan- 
libus  :  neque  zelaveris  facien- 
tes  iniquitatem.  Gloria ...  Os 
Justi . . . 


OREMUS. 

INTBRCKS8I0  nos,  gossumiis, 
Domine ,  beati  N.,  Abbatis, 
commendet;  ut  quod  nostiis 
meritis  non  val^mus,  ems  p»- 
trociuio  assequamur  [ 


ems] 
Per. 


Lectio  libri  Sapientûe. 
Ecclesiast.,  45. 

DascTus  Deo  et  hominibiis, 
cujus  memoria  in  bene- 
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dictione  est.  Similem  iUum 
tocii  in  gloriâ  Sanctorum ,  et 
magniûca^t  emn  in  timoré 
inimicorum,  et  in  verbis  suis 
tnonstra  placavit.  Gloriflcavit 
tllum  in  consfiecta  regum, 
6t  jussit  illi  coram  populo  suo, 
6t  ostendit  illi  gloriam  suam. 
In  fide  et  lenitate  ipsius  sanc- 
tom  fecit  ittom,  et  ele^t  etun 
eoc  omni  came  ;  audivit  enim 
eom  f  et  vocem  ipsius ,  et  in- 
doxit  iUum  in  nubem ,  et  dédit 
Illi  coràm  prscepta ,  et  legem 
"vits  et  disciplina. 


en  bénédiction.  Il  Ta  fait  sem- 
blable aux  Saints  dans  leur 
gloire.  Il  l'a  rendu  grand  de* 
vaut  ses  ennemis  tremblants , 
et  à  sa  parole  il  a  calmé  les 
fléaux.  Û  l'a  glorifié  en  pré- 
sence des  rois.  Il  lui  a  commu- 
niqué ses  ordres  sous  les  jeux 
de  son  peuple,  et  lui  a  révélé 
sa  gloire.  Il  l'a  rendu  saint 
par  sa  foi  et  sa  douceur,  et  il 
l'a  séparé  de  toute  cbair;  car 
il  l'a  exaucé^  il  a  écouté  sa 
voix ,  il  l'a  introduit  au  sein 
de  la  nuée,  et  lui  a  donné 
manifestement  des  règles  de 


vie  et  des  lois  de  discipline. 

Grad,  Domine,  prsevenisti  eum  in  benedictionibus  dulce- 
dinis,  posuisti  in  capite  eius  coronam  de  lapide  pretioso. 
t.  Vitam  petiit  à  te,  et  tribuisti  ei  longitudinem  dierum  in 
seculum  seculi. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Jnstus  ut  palma  florebit,  sicut  cedrus 
Ubani  multiplicabitur,  alléluia. 

Après  la  Sefntuagésime,  au  lieu  des  ÂUel.  et  du  y.  Justus, 
on  dit  le  Trait  Beatus  vir,  pag,  *43. 

Au  Temps  pascal ,  au  lieu  de  Grad,  Alléluia,  alléluia. 
y,  Justus  ut  pabna  florebit,  sicut  cedrus  Libani  multiplica- 
bitur, alléluia,  y,  Jnstus  germinabit  sicut  lilium,  et  florebit 
in  sternum  ante  Dominum,  alléluia. 


Sequentia  sancti  Evangelii  se- 
cundùm  Matth.  C.  19. 

In  iUo  tempore;  Dixit  Petrus 
ad  Jesum  :  Ecce  nos  reli- 
qnimus  omnia,  et  secuti  su- 
mus  te  :  quid  etj^b  eritnobis? 
Jésus  antem  dixit  illis  :  Amen 
dico  vobis,  qu6d  vos  qui  secuti 
estis  me,  in  regeneratione, 
cùm  sederit  Filius  hominis  in 
sede  majestatis  sua.  sedebitis 
et  vos  super  sedes  dnodecim, 
Tudicantes  duodecim  tribus 
Israël.  Et  omnis  qui  reliquerit 


Suite  de  l'Evan^e  selon  saint 
Mattbieu. 

EN  ce  temps-là.  Pierre  dit  à 
Jésus  :  Voilà  que  nous 
avons  tout  quitté,  et  nous 
vous  avons  suivi  :  quel  sera 
donc  notre  partage?  Jésus  leur 
répondit  :  Je  vous  le  dis  en 
vérité,  vous  tous  qui  m'avez 
suivi  au  jour  de  la  résurrec- 
tion, lorsque  le  Fils  de 
l'Homme  s'assiéra  sur  le  trône 
de  sa  majesté,  vous  vous 
assiérez,    vous   aussi,    sur 
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domnm ,  vel  f ratres ,  ant  soto- 
res ,  aat  patrem,  aut  matrem, 
aut  uxorem,  aut  filios,  aat 
agros,  propter  nomen  meom, 
centaplom  accipiet,  et  Titam 
stemam  possidebit. 


dooze  trônes  ;  pour  y  juger 
les  douze  tnbus  d'Israël.  Et 
quiconque  quittera  sa  maison, 
ou  ses  frères,  ou  ses  sœurs, 
on  son  épouse ,  ou  son  père, 
ou  sa  mère,  ou  ses  enfants, 
ou  ses  terres  pour  mon  nom, 
recevra  le  centuple,  et  possé- 
dera la  vie  étemelle. 

Offert.  Desiderium  animœ  ejus  tribuisti  ei.  Domine  y  et 
voluntate  labiorum  ejus  non  firaudàsti  eum  :  posuisti  in  capitfi 
ejus  coronam  de  lapide  pretioso. 

Secrète.  Que  les  offrandes  déposées  sur  vos  saints  autels, 
Seigneur,  deviennent,  s'il  vous  plaît,  par  les  prières  de  saint 
N.,  Àbbé,  la  source  cie  notre  salut  :  Par... 

Commun.  Fidelis  servus  et  prudens.  quem  constituit  D(h 
minus  super  familiam  suam,  ut  det  illis  in  tempore  triltci 
mensuram. 

Postcommun.  Faites ,  Seigneur,  qu'avec  la  réception  4e 
votre  divin  sacrement,  le  bienheureux  N.,  Abbé,  nous  pro- 
tège en  intercédant  pour  nous ,  afin  que  nous  éprouvions  les 
merveilles  de  son  samt  commerce,  et  que  nous  recevionsles 
effets  de  ses  prières  :  Par  : 

AUX  nw  VÊPRES. 

Antiennes,  Psaumes,  Capitule  et  Hymne  comme  auJ 
premières  Vêpres. 


y.  Le  Seigneur  a  conduit  le 
Juste  par  la  droite  voie. 

4.  Et  il  lui  a  montré  le 
royaume  de  Dieu. 

Ant.  En  méprisant  le  monde, 
en  se  mettant  au-dessus  des 
choses  de  la  terre,  cet  homme 
a  conquis  par  ses  paroles  et 
ses  œuvres  les  ricnesses  du 
ciel. 

L'Oraison  de  la  Messe, 


y,  Justum  deduxit  Domi- 
nus  per  vias  rectas. 

%.  Et  ostendit  illi  regnam 
Dei. 

A  Magnif.  Ant.  Hic  vir. 
despiciens  mundum,  et  ter 
rena  triumphansjdivitiascœk' 
condidit  ore ,  manu. 
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GOIIUN  DES  VIERGES. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge,  pag.  M. 


▲NTIEiniBS. 


1.  Hsc  est  Virgo  sapiens, 
et  ana  de  numéro  pradentnm. 

2.  H«c  est  Vûifo  sapiens, 
quam  Dominus  vigilantem  in- 
venit. 

8.  H«c  est  qu»  nescivit  to- 
ni  m  in  delicto  :  habebit  fruc- 
tam  in  respectione  ^nîmai^m 
sanctanun. 

4.  Veni,  electa  mea,  et  po- 
nam  in  te  tbronom  memn,  al- 
ielnia. 

5.  Ista  est  speciosa  inter 
flias  Jérusalem. 


1.  Voici  une  Vierge  sage, 
du  nombre  de  celles  qui  ont  la 
prudence. 

2.  Voici  une  Vierge  sage , 
que  le  Seigneur  a  trouvée  veil- 
lant. 

8.  Voici  celle  qui  n'a  pas 
connu  d'union  coupable  :  elle 
recevra  sa  récompense  dans  la 
société  des  âmes  saintes. 

4.  Venez ,  ô  vous  que  j'ai 
choisie,  et  je  placerai  en  vous 
mon  trône. 

5.  Elle  surpasse  en  grflce 
toutes  les  fiUes  de  Jérusalem. 


CAPiTULB.  2.  Cor.,  10. 


Fratres  :  Qui  gloriatur  in 
Domino  glorietur.  Non  enim 
qui  seipsum  commendat,  iUe 
probatus  est,  sed  quem  Deus 
commendat.  k»  Deo  gratias. 


■THNl   NOUVELLE. 

JBSU,  coTona  Virginum, 
Quem  mater  illa  concipit, 
Ou»  sola  Virgo  parturit, 
Hec  vota  clemens  accipe. 

Qui  pergis  inter  lilia , 
Septus  choreis  Virginum, 
Sponsus  décoras  gloriâ, 
Sponsisque  reddens  praemia. 

Quocunquè  tendis  Virgines 
Sequuntur  atque  laodibus 


Mes  frères ,  que  eelui  qui  a 
des  sujets  de  gloire ,  se  glo- 
rifie dans  le  Seigneur.  Car 
celui  qui  est  éprouvé,  ce  n'est 

{)as  celui  qui  se  recommande 
ui-même ,  mais  celui  que  Dieu 
recommande.  I|.  Grâces  à  Dieu. 

HYMNE  ANCIENNE. 

JEsu,  corona  Virginum. 
Quem  mater  illa  concipit , 
Qu»  sola  Virgo  parturit  : 
Hsc  vota  clemens  accipe. 

Qui  pascis  inter  lilia, 
Septus  choreis  Vireinum, 
Sponsus  décoras  gloriâ , 
Sponsisque  reddens  praemia. 

Quocumque  persis,  Virgines 
Sequuntur,  atque  laudlbus 
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Saite  de  rHymne  nouvelle.  Suite  de  l'Hymiie  tncîeoiM. 


Post  te  canentes  cursitant, 
Hymnosque  dulces  personant. 

Te  deprecamur,  lar^iùs 
Nostris  ut  addas  sensibus, 
Nescire  prorsùs  omnia 
(k>miptionis  vulnera. 

Virtus,  honor,  laus ,  gloria, 
Deo  Patn  cum  Filio, 
Sancto  simul  Paraclito, 
In  secolorum  secula.  Amen. 

y,  Specie  tuâ  et  pulchritudine  taâ. 

I|.  Intende,  prospéré  procède,  et  régna. 


Post  te  canentes  cursistant, 
Hymnosque  dulces  personant* 

Te  deprecamur,  urgiùs 
Nostris  adauge  sensibus 
Nescire  prorsùs  omnia 
Corruptionis  vulnera. 

Laus,  honor^  virtos,  gloria, 
Deo  Patri  et  Filio, 
Sancto  simul  ParacKto, 
In  seculorum  secula.  Amen. 


Ant.  Venez ,  épouse  de  Jé- 
sus-Christ,  recevez  la  cou- 
itonne  que  le  Seigneur  vous  a 
préparée  à  jamais. 

Pour  plusieurs  Vierges  Martyres. 

A  Magnif.  Ant,  Prudentes 


ilMagnif.  Ant.  Veni,  sponsa 
Christi;  accipe  coronam  mura 
tibi  Dominus  praeparavii  is 
aetemum. 


Ant,  Vierges  prudentes^  pré- 
parez vos  lampes  :  voici  l'é- 
poux qui  vient,  allez  au-de- 
vant de  lui. 

V Oraison  de  la  Messe, 


Virgines,  aptate  vestras  lam- 
pades  :  ecce  sponsus  irenit. 
exite  obviam  ei. 


MESSE  D'UNE  VIERGE  MARTYRE. 


Introït. 


JB  parlais  de  vos  enseigne- 
ments. Seigneur,  en  pré- 
sence des  rois,  et  je  n'étais 
pas  confondue ,  et  je  méditais 
sur  vos  commandements,  dont 
rai  fait  toutes  mes  délices. 
(Au  temps  pascal,  allel., 
allel.)  Ps.  Heureux  ceux  dont 
les  jours  s'écoulent  sans  ta- 
che, et  qui  sont  dirigés  par  la 
loi  du  Seigneur.  Gloire...  Je 
parlerai... 

PRIONS. 

ODiEU,  qui,  entre  autres  mi- 
racles de  votre  puissance , 
avez  rendu  un  sexe  faible  vic- 


LoQUEBAR  de  testimoniis  tuis 
in  conspectu  regum ,  et 
non  confundebar  :  et  m^ta- 
bar  in  mandatis  tais ,  quae  di- 
lexi  nimis.  {Au  temps  pas- 
cal, alléluia,  alléluia.)  Ps, 
Beati  immaculati  in  via,  qui 
ambulant  in  lege  Domini.  Glo- 
ria... Loquebar. 


ORBMUS. 

DE08.  qui  inter  caetera  po- 
tenti»  tuae  miracula,  etiam 
in  sexu  fragili  victoriam  mu- 


dby  Google 


A  LA  MSSSE. 


•68 


tyrii  contuUsti  :  concède  pro- 
pitius,  ut  qui  beat»  N.,  Vir- 
ginis  et  martyris  tusB,  nata- 
litia  colimus  ^  per  ejus  ad  te 
exempla  gradiamur  :  Per... 


Lectio  libri  Sapientise.  Eecle- 
siast.,  C,  51. 

CONFiTEBOR  tibi,  Domine 
rex  ;  et  collaudabo  te  Deum 
salvatorem  meum.  Gonfitebor 
nomini  tuo  ;  quoniam  adjutor 
et  protector  factus  es  mihi,  et 
liberâsti  corpus  meum  à  per- 
ditione ,  à  laqueo  linguse  mi- 
quae.  et  à  labiis  operantium 
menaacium,  et  in  consçectu 
astantium  factus  es  mihi  ad- 
jutor. Et  liberâsti  me,  secun- 
dùm  multitudinem  misericor- 
diae  nominis  tui,  à  rugientibus 
praeparatis  ad  escam,  de  ma- 
nibus  quserentium  animam 
meam ,  et  de  portis  tribula- 
tionum  (piae  circumdederunt 
me  :  à  pressura  fiammae  qusB 
circumdedit  me  ;  et  in  medio 
ienis  non  sum  sestuata,  de 
sïtitudine  ventris  inferi ,  et  à 
linguâ  coinquinatâ ,  et  à  verbo 
mendacii ,  a  rege  miquo  et  à 
linguâ  injustâ.  Laudabit  usque 
ad  mortem  anima  mea  Domi- 
num  :  quoniam  eruis  susti- 
nentes  te,  et  libéras  eos  de 
manibus  gentium ,  Domine 
Deus  noster. 

cours  injustes.  Aussi,  jusqu'à' 


torieux  dans  les  combats  des 
martyrs  :  faites ,  nous  vous  eu 
conjurons,  que  nous,  qui  ho- 
norons la  naissance  éternelle 
de  la  bienheureuse  N.,  Vierge 
et  Martyre,  nous  puissions, 
par  ses  exemples,  monter  jus- 
qu'à vous  :  Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

JE  vous  rendrai  témoignage , 
ô  Seigneur  roi;  je  vous 
louerai ,  o  Dieu  mon  sauveur. 
Je  rentrai  témoignage  à  votre 
nom,  parce  que  vous  vous  êtes 
fait  mon  aiae  et  mon  protec- 
teur, vous  avez  délivré  mon 
corps,  et  de  la  perdition,  et 
du  piège  des  langues  mé- 
chantes, et  des  discours  de 
ceux  qui  opèrent  les  men- 
songes; et  en  présence  de 
tous ,  vous  vous  êtes  fait  mon 
appui.  Vous  m'avez,  selon 
les  innombrables  miséricordes 
attachées  à  votre  nom,  déli- 
vrée des  ennemis  tugissants, 
qui  voulaient  me  faire  leur 
proie ,  de  la  main  de  ceux  oui 
cherchaient  mon  âme,  et  oes 
abîmes  de  tribulation  qui  m'en- 
vironnaient :  des  feux  me  me- 
naçaient et  m'enveloppaient; 
mais,  grâce  à  vous ,  au  milieu 
des  £fammes,  je  n'ai  point  été 
brûlée.  Vous  m'avez  délivrée 
des  profondeurs  du  gouffre  in- 
fernal, du  poison  des  langues, 
des  paroles  du  mensonse ,  des 

Îiuissances  iniques,  et  aes  dis- 
^  ^  ^  _  a  mort,  mon  âme  louera  le 
Seigneur ,  parce  que  vous  sauvez  ceux  qui  vous  attendent , 
vous  les  anachez  des  mains  des  nations ,  ô  Seigneur  notre 
Dieu. 
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Grad.  Dilexisti  justitiam,  et  odisti  inigoiUtem.  y.  Prop- 
tereâ  unxitte  Dens,  Deos  tuus,  oleo  Isetiti». 

Alléluia,  alléluia,  y.  Âdducentur  régi  Virgines  post  eam; 
proxim»  ejus  afferentur  tibi  in  Ixtitift,  alléluia. 

Après  la  Septuagésime,  au  lieu  des  Allel.  et  du  der- 
nier y,,  Trait  : 

y,  VenijSponsa  Christi,  accipe  coronam  quam  tibi  Dominns 
vreparavit  in  sternum;  pro  cujus  amore  sanguinem  taun 
fadisti.  y,  DUexisti  justitiam.  et  odisti  iniquitatem;  proptereà 
unxit  te  Deus,  Deus  tnus,  oleo  laetitis  prœ  consortums  tuis. 
y  Specie  tuâ  et  pulchritudine  tuâ  intende ,  prospéré  pro- 
cède, et  régna. 

Au  temps  pascal,  au  lieu  de  Grad,  Alléluia,  aMma. 
y.  Adducentur  re^  Virgines  post  eam;  proxima  ejus  affe- 
rentur tibi  in  letitiâ. alléluia,  y,  Specie  tuA  et  pulchritadiae 
tuft  intende,  prospère  procède ,  et  régna,  alléluia. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 

saint  Matthieu. 
iiH  ce  temps -là  Jésus  dit  à 
Cl  ses  disciples  cette  para- 
bole :  Le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  dix  Vierges 
qui ,  ayant  pris  leurs  lampes, 
allèrent  au-devant  de  Tépoux 
et  de  l'épouse.  Or.  cinq  d'entre 
elles  éUient  folles,  et  cinq 
étaient  sages.  Les  cinq  folles , 
en  prenant  leurs  lampes,  n'em- 
ponèrent  pas  d'huile  ;  au  con- 
uaire.  les  cinq  sages  pnrent 
avec  leurs  lampes  de  l'huile 
dans  des  vases.  L'époux  tar- 
dant à  venir,  toutes  s'endor- 
mirent d'un  profond  sommeil; 
mais  vers  le  milieu  de  la  nuit, 
un  cri  se  lit  entendre  :  Voici 
l'époux  qui  vient ,  sortez  au- 
devant  de  lui.  Alors  toutes  se 
levèrent,  et  parèrent  leurs 
lampes  ;  mais  les  Vierges  folles 
dirent  aux  Vierges  sages  : 
Donnez -nous  de  votre  huile: 
parce  que  voici  nos  lampes  qui 


Sequentia    sancti    Evangelii 
secundùm  Hatth.  C.  25. 

IN  illo  tempore;  dixit  Jésus 
discipulis  suis  parabcdam 
hanc  :  âimile  erit  reenum  o<e- 
lorum  decem  VirginibuSy  qnB 
accipientes  lampades  suas, 
exierunt  obviam  sponso  et 
sponsae.  Quinque  autem  ex  eb 
erant  fatua,  et  quinque  pn^ 
dsntes  :  sea  quinque  fktoa, 
acceptis  lampadibus ,  non 
sumpserunt  oleum  secom; 
prudentes  ver5  acceperaat 
oleum  in  vasis  suis  cum  lam- 
padibus. Moram  auteoi  £i- 
ciente  sponso,  donnitaveront 
omnes,  et  dormienmt.  MedSà 
autem  nocte  clamor  factiis 
est  :  Ecce  sponsus  venit,  exile 
obviam  ei.  Tune  sorrexenini 
omnes  Virgines  illa,  et  orna- 
verunt  lampades  suas.  Fatme 
autem  sapientibus  dixerant  : 
Date  nobis  de  oleo  vestro, 
quia  lampades  nostr»  extin- 
guuntur.  Respondenmt  pm- 
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dentés,  dic^tes  :  Ne  forte 
non  sufllciat  nobis  et  vobis, 
ite  potiùs  ad  vendantes,  et 
emite  vobis.  Diun  autem  irent 
emere,  venit  sponsus  ;  et  qu» 
parats  erant,  intravenmt  cum 
eo  ad  nnptias ,  et  clausa  est 
janna.  Novissimè  verô  ve- 
niunt  et  leliquae  Virçines,  di- 
centes  :  Domine,  Domine,  aperi 
nobis.  At  ille  respondens,  ait  : 
Amen  dico  vobis,  nescio  vos. 
Vigilate  itaque,  quia  nescitis 
diem  neqne  horam. 


s'éteignent.  Mais  celles-ci  leur 
dirent  pour  réponse  :  Il  n'y  en 
aurait  peut-être  pas  assez  pour 
nous  et  pour  vous.  Allez  plutôt 
vers  ceux  qui  en  vendent .  et 
achetez-vous-en.  Mais  pendant 
qu'elles  allaient  en  acheter, 
répoux  vint,  et  celles  qui 
étaient  prêtes  entrèrent  avec 
lui  aux  noces ,  et  la  porte  fut 
fermée.  Plus  tard,  les  autres 
Vierges  arrivèrent  à  leur  tour, 
et  dirent  :  Seigneur,  Seigneur, 
ouvrez -nous.  Mais  il  leur  ré- 
pondit :  Je  vous  le  dis  en  vé- 
rité, je  ne  vous  connais  pas. 
Veillez  donc,  parce  que  vous 
ne  savez  ni  le  jour  ni  Thenre. 
Offert.  Afferentur  régi  Virgines  post  eam  :  proiime  ejns 
afferentur  tibi  in  lœtitiâ  et  exultatione,  adducentur  in  tem- 
plum  Régi  Domino. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons 
dans  la  fête  de  la  bienheureuse  N.,  votre  Vierge  et  Martyre, 
dans  l'espérance  d'obtenir  notre  salut  par  sa  protection  :  Par... 
Comm.  Confundantnr  superbi,  quia  injuste  iniquitatem 
fècemnt  in  me  :  ego  autem  in  mandatis  tuis  exercebor,  in 
tais  justiûcationibus ,  ut  non  confundar. 

Postcomm,  Que  les  mystères  que  nous  venons  de  prendre 
soient  notre  secours,  et  que.  par  l'intercession  de  la  bien- 
heureuse Vierge  et  Martyre  N„  ils  nous  fassent  jouir  d'une 
protection  sans  fin  :  Par... 

AUTRE  MESSE  POUR  UNE  VIERGE  MARTYRE. 
Introït. 


ME  expectaverunt  pecca- 
tores,  ut  perderent  me; 
testimonia  tua,  Domine,  in- 
tellexi  :  omnis  consummatio- 
nis  vidi  ftnem  :  latom  manda- 
tom  tuom  nimis.  Ps.  Beati 
immaculati  in  vi&,  qui  ambu- 
lant in  lege  Domini.  Gloria 
Patri...  Me. 


LES  pécheurs  m'ont  attendu 
pour  me  perdre  ;  mais  j'ai 
compris.  Seigneur,  vos  ensei- 
fimements.  J^  vu  à  quoi  se 
borne  toute  perfection  humai- 
ne ;  mais  vos  commandements 
ont  dilaté  mon  coeur.  Ps,  Heu- 
reux ceux  dont  les  jours  s'écou- 
lent sans  tache,  et  qui  sont  di- 


ravn. . .  me. . .  iciiv  bai»  vx\,w> ,  ^*  4«*i  «vu»  m- 

rigés  par  la  loi  du  Seigneur.  Gloire  au  Père...  Les  pécheurs... 
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OREMUS. 

rIDULGENTIAM  QObiS  ,  quaBSU 
mus,  Domine,  beata  N. 
Virgo  et  Martyr,  imploret 
qu£  tibi  grata  semper  extitit, 
et  merito  castitatis,  et  tua 
professione  virtutis  -  Per 


Lectio  lihri  Sapientûe. 
Eccl.  51. 


DOMINE, 
1 


PRIONS. 

QUB  votre  miséricorde,  Sei- 
gnenr,  nous  soit  obtenue , 
s'il  yous  plaît,  par  la  bien- 
heureuse N.,  Vierge  et  Mar- 
tyre, qui  vous  a  toujours  été 
agréable ,  et  par  le  mérite  de 
sa  chasteté ,  et  par  la  profes- 
sion du  courage  qu'elle  a  reçu 
de  vous  :  Par... 

Du  livre  de  la  Sagesse. 

SEIGNEUR,  mon  Dieu,  vous 
avez  élevé  ma  demeure  sur 
la  terre,  et,  comme  la  mort 
fondait  sur  moi.  je  vous  ai 
prié.  J'ai  invoqué  le  Seigneur, 
père  de  mon  Seigneur,  afin 
gu'il  ne  me  délaisse  pas  au 
jour  de  la  tribulation ,  et  aue, 
pendant  le  règne  des  superbes, 
le  ne  sois  pas  sans  secours.  Je 
louerai  assidûment  votre  nom, 
je  le  glorifierai  en  lui  rendant 
grâce  :  car  ma  prière  a  été 
exaucée,  vous  m'avez  déli- 
vrée de  la  perdition,  vous 
m'avez  sauvée  au  jour  mau- 
vais. C'est  pourquoi  je  vous 
rendrai  témoignage ,  et  je  vous 
adresserai  des  louanges,  6  Sei- 
gneur, notre  Dieu. 

Grad.  Adjuvabit  eam  Deus  vultu  suo  :  Deus  in  medio  ejas, 
non  commovebitur.  y.  Fluminis  impetus  laetificat  civitalcin 
Dei .  sanctificavit  tabemaculum  suum  Àltissimus. 

Allel.,  allel.  f,  Haec  est  Virgo  sapiens ,  et  una  de  numéro 
prudentum,  allel. 

Après  la  Septuagésime ,  au  lieu  des  Allel.  et  du  y,  VLëc 
est,  on  dit  le  Trait  Veni,  de  la  Messe  précédente,  pstg.  *64. 

Au  Temps  pose,  au  lieu  de  Grad,  Allel.,  allel.  t.  Bec 
est  Virgo  sapiens,  et  una  de  numéro  prudentum,  allel.  y.  0 
quàm  pulchra  est  casta  generatio  cum  claritate  1  allel. 


jBii^B,  Deus  meus,  exal- 
tâsti  super  terram  babita- 
tionem  meam,  et  pro  morte 
defluente  deprecata  sum.  In- 
vocavi  Dominum  Patrem  Do- 
mini  mei;  ut  non  dereUnquat 
me  in  die  tribulationis  mes, 
et  in  tempore  superbonim  siat 
adjutorio.  Laudabo  nomen 
tuum  assidue,  et  collaudabo 
illud  in  confessione,  et  exan- 
dita  est  oratio  mea  :  et  libe- 
râsti  me  de  perditione,  et 
eripuisti  me  de  tempore  ini- 
quo.  Proptereà  confitebor,  et 
laudem  dicam  tibi.  Domine, 
Deus  noster. 
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Sequentia  sancti  Evangelii 
secondùm  Matth.  C.  18. 

Iif  illo  tempore  ;  Dixit  Jesns 
discipnlis  suis  parabolam 
hanc  :  Simile  est  regnum  cœ- 
lorum  thesauro  abscondito  in 
agro  :  quem  qui  invenit  ho- 
mo,  abscondit,  et  prse  gaodio 
illios  Tadit,  et  vendit  uni- 
versa  (ja»  babet,  et  émit 
agnun  illum.  Iterùm,  simile 
est  regnmn  cœlorom  homini 
negotiatori,  qnaerenti  bonas 
mar^tas.  Inventa  autem  unâ 
pretiosâ  mar^arità  abiit,  et 
▼endidit  onmia  qu»  babuit, 
et  émit  eam.  Iterùm,  simile 
est  regnum  cœlorum  sagenae 
miss»  in  mare ,  et  ex  omni 
cenere  piscium  congreganti. 
Quam,  cùm  impleta  esset, 
educentes,  et  secus  littus  se- 
dentés,  elegerunt  bonos  in 
vasa,  malos  autem  foras  mi- 
seront. Sic  erit  in  consnm- 
matione  seculi  :  exibunt  An- 
geli  j  et  separabunt  malos  de 
medio  Justorum,  et  mittent 
eos  in  caminum  ignis  :  ibi  erit 
âetus  et  stridor  dentium.  In- 
tellexistis  bsec  omnia?  Dicunt 
et  :  Etiam.  Ait  illis  :  Idée  om- 
nis  scriba  doctos  in  regno 
cœlorum.  similis  est  bomini 
patrifamiiias ,  qui  profert  de 
thesauro  suo  nova  et  vetera. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Matthieu. 

EN  ce  temps -là,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  cette  para- 
bole :  Le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  un  trésor  ca- 
ché dans  un  champ.  Or  un 
homme,  Payant  découvert,  le 
tient  secret ,  et ,  plein  de  joie. 
s*en  va  vendre  tout  ce  qu'il 
possède,  et  achète  ce  champ. 
Le  royaume  des  cieux  est  en- 
core semblable  à  un  commer- 
çant qui  cherche  des  perles 
vraies;  et,  en  ayant  trouvé 
une  précieuse, il  s'en  va  ven- 
dre tous  ses  biens ,  et  l'achète. 
Enfin ,  le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  un  tilet  qui , 
ayant  été  jeté  dans  la  mer,  ren- 
ferme des  poissons  de  toutes 
sortes.  Quand  il  est  rempli,  on 
le  retire,  on  le  conduit  au  ri- 
vage ,  on  choisit  les  bons,  que 
l'on  met  dans  des  vases,  et 
l'on  rejette  les  mauvais.  C'est 
ainsi  qu'il  en  sera  à  la  con- 
sommation des  temps.  Les 
Anges  sortiront,  ils  sépareront 
les  méchants  du  milieu  des 
Justes^  et  les  jetteront  dans  la 
fournaise  emnrasée.  C'est  U 
qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des 
grincements  de  dents.  Avez- 
vous  compris  toutes  ces  cho- 
ses? Oui,  lui  répondirent-ils. 
Il  leur  dit  :  Tout  docteur  bien 
instrait  du  royaume  de  Dieu,  est  semblable  à  un  père  de  fa- 
mille qui  tire  de  son  trésor  les  richesses  anciennes  et  nou- 
velles. 

Offert,  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  proptereà  benedixit 
te  Deus  in  sternum  et  in  seculum  seculi. 

Secrète,  Que  ces  sacrifices  qui  vous  sont  offerts.  Seigneur, 
par  les  mérites  de  la  bienheureuse  N.,  Vierge  et  Martyre, 
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scient  par  t>u8  favorablement  reçus ,  et  nous  procurent  de 
vous  une  continuelle  assistance  *  Par... 

Comm.  Feci  judicium  et  justitiajn.  Domine,  non  calum- 
nicntur  mihi  superbi  :  ad  omnia  mandata  tua  dirigebar,  omnem 
viam  iniquitatis  odio  habui. 

Postcomm.  Rassasiés  des  dons  de  votre  divine  munificence, 
nous  vous  demandons,  ô  Seigneur  notre  Dieu ,  que ,  par  Vin- 
tercession  de  la  bienheureuse  N.,  Vierge  et  Martyre ,  nous 
soyons  toujours  en  participation  de  ses  mérites  :  Par... 

MESSE  DE  PLUSIEURS  VIERGES  MARTYRES. 

Elle  est  la  même  que  la  précédente ,  excepté  VEpitre 
Fratres  de  Virginibus,  qui  se  trouve  à  la  Messe  d'une  Vierge 
Vultum,  ci-après,  pag.  •70,  e^  ce  qui  suit  : 

PRIONS.  OREMUS. 

FAITES-NOUS,  s'il  vous  plaît, 
6  Seigneur  notre  Dieu ,  la 
gr&ce  de  vénérer,  par  une  dé- 
votion constante^  les  victoires 
de  vos  saintes  Vierges  et  Mar- 
tyres N.  et  N.,  afin  que,  dans 
rimp/liissance  de  les  lêter  par 
des  sentiments  dignes  d'elles, 
nous  puissions  au  moins  en 
approcner  par  l'humilité  de 
nos  honmiages  :  Par. 

Secrète,  Nous  vous  conjurons ,  Seigneur,  d'accueillir  les 
dons  offerts  sur  vos  autels  pour  la  fête  des  saintes  Vierges 
et  Martyres  N.  et  N„  afin  que  les  mystères  par  lesquds  vous 
leur  avez  accordé  la  gloire,  nous  obtiennent  de  vous  miséri- 
corde :  Par... 

Postcomm.  Faites,  s'il  vous  plaît.  Seigneur,  que,  par 
l'intercession  de  vos  saintes  Vierges  et  lAartyres ,  ce  que  nous 
avons  touché  de  nos  lèvres,  nous  le  possédions  dans  on  oœir 
pur  :  Par... 

MESSE  POUR  UNE  VIERGE  SEULEMENT. 
Introït, 


DA  nobis,  quaesumus.  Do- 
mine Deus  noster,  sancta- 
rum  Virginum  et  Hartymm 
tuarum  2v.  et  N.  palmas  in- 
cessabili  devotione  venerari; 
ut  quas  dignâ  mente  non  pos- 
sumus  celebrare,  humilDnis 
saltem  frequentemns  obse- 
quiis  :  Per.... 


Vous  avez  aimé  la  justice  et 
haï  l'iniquité  :  c'est  pour- 
quoi Dieu,  votre  Dieu,  vous 
a  consacrée  et  réjouie  de  son 
onction  de  préférence  à  vos 


DiLExisn  justitiam,  et  odisti 
iniquitatem  :  proptei^à 
unxit  te  Deus ,  Deus  tuas,  ol6o 
Istitiae  pra  consortibas  tais. 
Ps.  Eructavit  cor  meam  Ter- 
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compagnes.  Ps.  Mon  cœur  a 
proféré  une  bonne  parole  :  je 
consacre  mes  œuvres  à  mon  roi . 
Gloire,..  Vous  avez  aimé... 

PRIONS. 

EXAUCEZ -NOUS,  ô  Dieu  qui 
êtes  notre  salut,  afin  que, 
nous  réjouissant  de  la  fête  de 
la  bienheureuse  AT.,  votre 
Vierge ,  nous  soyons  instruits 
dans  les  délices  de  Tamour 
qui  l'a  pénétrée  :  Par... 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MES  frères,  que  celui  quia 
guelque  sujet  de  gloire  se 
glorifie  dans  le  Seigneur  :  car 
celui  oui  est  éprouvé,  ce  n'est 
pas  celui  qui  se  recommande 
lui-même,  mais  celui  que 
Dieu  recommande.  Plût  à  Dieu 
que  vous  voulussiez  souffrir 
en  moi  cette  sorte  de  folie! 
Ahl  supportez-la  ;  car  Dieu  a 
mis  en  moi  pour  vous  un 
amour  jaloux  comme  le  sien  : 
car  je  vous  ai  fiancés  comme  une  Vierge  chaste  à  Jésus- 
Christ,  l'unique  époux  de  vos  âmes. 

Grad.  Specie  tu&  et  pulchritudine  tuft  intende ,  prospéré 
procède,  et  régna,  y,  Propter  veritatem,  et  mansuetudinem, 
et  iustitiam  ;  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

Allel.,  allel.  y.  Adducenturregi  Virgines  posteam  :  proximœ 
ejus  afferentur  tibi  in  Istitift ,  allel. 

Après  la  Septuagësime ,  au  lieu  des  AUel.  et  du  der- 
nier y.,  on  dit  le  Trait  : 

Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina  aurem  tuam;  quia  concupi- 
vit  rex  speciem  tuam.  y,  Vultum  tuum  deprecabuntur  omnes 
divites  piebis,  filiae  regum  in  honore  tuo.  f.  Adducentur  régi 
Virgines  post  eam  :  proximie  ejus  afferentur  tibi.  y.  Afferentur 
iD  Istitift  et  exultatione  ;  adducentur  in  templum  régis. 

Au  Temps  nascal,  au  lieu  de  Grad.  Alléluia,  allel.  y,  Ad- 
ducentur régi  Virgines  post  eam  ;  proximîB  ejus  afferentur  tibi 


Iram  bonum  :  dico  ego  opéra 
mea  régi.  Gloria...  DuexistL.. 


oasMUs. 

EXAUDI  nos,  Deus  salutaris 
noster;  ut,  sicut  de  beataB 
N„  Virginis  tu» ,  festivitate 
gaudemus,  ita  pi»  devotionis 
erudiamur  affectu  :  Per... 


Lectio  Epistol»  beati   Pauli 
ApostoliadCor.  2.  Cor.,  10. 

FiATBES  :  Qui  gloriatur,  in 
Domino  glorietur.  Non  enim 
qui  seipsum  commendat,  ille 
probatus  est,  sed  quem  Deus 
commendat.  Utinam  sustine- 
retis  modicum  quid  insipientiae 
me»  ;  sed  et  supportate  me  ; 
aemulor  enim  vos  Dei  œmula- 
tlone.  Despondi  enim  vos  uni 
viro  Virginem  castam  exhibere 
Christo. 
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in  lœtitift,  allel.  >.  Specie  toft  et  pnlchritiuliiie  toi  inleiide, 
prospéré  procède,  et  régna,  allelma. 

Evang.  Slmile  erit  regnum  cœlorum  decem  Virginibos^ 
pag.  'eî. 

Offert,  Fili»  regum  in  honore  tuo  ;  astitit  regina  à  dextris 
tais  m  vestitu  deaurato ,  circumdata  varietate. 

Secr.  Daiffnez  recevoir,  Seigneur,  Toffrande  one  yoos  fut 
le  peuple  fiaèle  en  Thonneur  de  vos  Saintes,  dont  il  recon* 
naît  gue  les  mérites  lui  ont  procuré  du  secours  dans  la  tri- 
bulation  :  Par... 

Comm^  Quinque  prudentes  Yirgines  acceperunt  oleum  îb 
vasis  suis  cum  lampadibus  ;  medià  autem  nocte  clamer  foctos 
est  :  Ecce  sponsus  venit  :  exite  obviam  Christo  Donûno. 

Postcomm,  Vous  avez ,  Seigneur,  rassasié  votre  famille  de 
vos  dons  sacrés  : -faites,  s'il  vous  plaît,  que  nous  soyons 
toujours  ranimés  par  l'intervention  de  ceUe  dont  nous  oélA^ 
brons  la  solennité  :  Par... 

AUTRE  MESSE  POUR  UNE  VIERGE  SEULEMENT. 
Introït, 


Tous  les  riches  imploreront 
votre  regard;  des  Vierges 
seront  conduites  au  roi  après 
elle,  et  celles  qui  lui  sont  les 
plus  proches  vous  seront  pré- 
sentées. Seigneur,  avec  des 
transports  de  joie.  Ps.  Mon 
cœur  a  proféré  une  bonne  pa- 
role :  je  consacre  mes  œuvres 
à  mon  Roi.  Gloire  au  Père... 
Tous  les  riches... 

PRIONS. 

EXAUCEZ -nous,  ô  Dieu  qui 
êtes  notre  salut,  aûn  que, 
nous  r^ouissant  de  la  fête  de 
la  bienheureuse  N. ,  votre 
Vierge,  nous  soyons  mstraits 
dans  les  délices  de  Tamour 
qui  l'a  pénétrée  :  Par... 

De  l'Epître  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

MBS  frères ,  pour  la  virginité 
je  n'ai  pomt  de  précepte 


TTULTUM  tnum  deprecabuntor 
Y  omnes  divites  plebîs  ;  addi* 
centur  régi  Virgines  post  eam, 
proxioue  ejus  adducentur  tibi 
m  Isetitiâ  et  exultatione.  Ps. 
Eructavit  cor  meum  verbam 
bonum  :  dico  ego  opéra  mea 
Régi.  Gloria  Patri...  Vultom... 


ORSMDS. 

ExAUDirUOs,  Deus,  salutari? 
noster  ;  ut ,  sicut  de  beat» 
N.,  Virginis  tuae,  feslivitalf 
gaudemus ,  ita  pis  devotionis 
erudiamur  affecta  :  Per... 


Lectio   Epistol»  beati   Paih 
Apostoli  ad  Cor.  1.  Cor,,  7. 

FfiATRBS  :  De  Virgiaibu 
prsDceptum   Doinini    not 
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habeo,  consilium  aatem  do, 
tanquàm  misericordiam  conse- 
cutus  à  Domino ,  ut  sim  fide- 
lis.  Existimo  ergo  hoc  bonum 
esse  propter  instantem  neces- 
sitatem,  quoniam  bonum  est 
homini  sic  esse.  AUigatus 
es  uxori?  noli  qusrere  solu- 
tionem.  Solutus  es  ab  uxore  ? 
noli  qusBrere  uxorem  :  si  au- 
tem  acceperis  uxorem,  non 
peccâsti  ;  et  si  nupserit  virgo , 
non  peccavil  :  tribulationem 
tamen  carnis  habebunt  bujus- 
modi.  Ego  autem  70bis  parco. 
Hoc  itague  dico,  fratres  : 
Tempus  trêve  est  ;  reliquum 
«Bt  ut  qui  habent  uxores, 
ianquàffl  non  "habentes  sint; 
et  qui  flent ,  tanquàm  non 
flentes  ;  et  qui  gaudent,  tan- 
quàm non  ^udentes  ;  et  qui 
emunt,  tanquàm  non  possi- 
dentes;  et  oui  utuntur  hoc 
mnndo^  tanquàm  nonutantur  : 
pirxtcnt  enim  figura  hujas 
mundi.  Volo  autem  vos  sme 
sollicitudine  esse.  Qui  sine 
uxore  est,  sollicitus  est  quse 
Domini  sunt,  guomodè  pla- 
œat  Deo  :  qui  autem  cum 
uxore  est.  sollicitus  est  quae 
snnt  mundi  ^  guomodè  placeat 
uxori ,  et  divisus  est.  Et  jnu- 
lier  innupta  et  virgo  cogitât 
qtue  Domini  sunt,  ut  sit  sancta 
4!Orpore  et  spiritu ,  in  Christo 
Jesu  Domino  nosCro. 


du  Seigneur;  mais  je  vous 
donne  un  conseil,  comme 
ayant  reçu  la  miséricorde  du 
Seigneur,  pour  être  fidèle  en 
toutes  choses.  Je  pense  donc 
que ,  pour  ne  pas  rendre  plus 
pressants  les  besoins  de  la  vie, 
il  est  mieux  de  rester  vierge. 
Mais  si  vous  êtes  dans  les  liens 
du  mariage ,  ne  cherchez  pas 
à  les  rompre  :  vous  êtes  libre 
de  tout  engagement  d'époux; 
ne  cherchez  pas  à  en  con- 
tracter. Cependant  en  rece- 
vant une  épouse ,  vous  n'avez 
point  péché ,  et  une  vierge , 
en  se  mariant,  ne  pèche  pas; 
seulement,  dans  cette  condi- 
tion, ils  auront  les  tribulations 
de  la  chair,  et  moi,  je  vou- 
drais vous  les  épargner.  Je 
vous  le  dis  donc,  mes  frères, 
le  temps  est  court;  et  pour  ce 
qui  nous  en  reste ,  que  ceux 
qui  sont  mariés  vivent  comme 
ne  l'étant  pas^  que  ceux  qui 
pleurent  soient  comme  ne 
pleurant  pas ,  ceux  qui  se  ré- 
jouissent comme  ne  se  réjouis- 
sant pas,  ceux  qui  achètent 
comme  ne  possédant  rien, 
ceux  qui  usent  de  ce  monde 
comme  n'en  usant  pas  :  car 
ce  monde  est  une  ombre  qui 
passe.  Je  voudrais  donc  que 
vous  fussiez  sans  souci  pour 
ce  monde.  Celui  qui  est  sans 
épouse ,  ne  s'inquiète  que  des 


choses  de  Dieu  H  des  moyens 
de  plaire  au  Seigneur;  mais  celui  qui  a  une  épouse,  s'in- 
quiète des  choses  du  monde ,  et  des  moyens  de  plaire  à  son 
épouse  :  il  est  donc  partagé.  Et  celle  qui  n'a  pas  connu  d'é- 
poux et  est  restée  vierge ,  médite  les  choses  de  Dieu  et  les 
moyens  d'être  sainte  de  corps  et  d'âme  en  J.-C.  N.-S. 
Grad.  Concupivit  rex  decorcm  luum,  quoniam  ipse  est 
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Dominas  DeuB  tiras,  y.  Audi,  filia,  et  Tide,  et  incyna  nurem 

tuam,  alléluia,  alléluia. 
Âliel.,  allel.  y,  Hsc  est  irirgo  sapiens,  et  una  de  numéro 

prndentom,  alléluia. 
Après  la  Septuagéstme,  comme  à  la  Messe  précédente. 
Au  Temps  pascal,  Hac  est  Virgo ,  ci-dessus,  pag.  *6S, 
VEvang.  Simile  est  regnmn  cœlomm  ttiesauro  abscondito, 

pag.  *67. 
Offert,  Affercntur  régi  Virgines  post  eam;  proxim»  ejos 

afferentur  tibi  in  laetitiâ  et  exultatione;  adducentur  in  tem- 

plum  régi  Domino. 

Secrète  de  la  Messe  précédente, 

Comm.  Simile  est  regnum  coelorum  homini  ne^otiatori, 
qusrenti  bonas  margaritas;  inventa  autem  unà  pretiosâ  ma^ 
garità,  dédit  omnia  sua,  et  comparavit  eson. 

Postcommunion  de  la  Messe  précédente.  ' 

AUX  n«»  VÊPRES. 

Antiennes ,  Psaumes,  Capitule  et  Hgmne  comme  oittr 
premières  Vêpres, 


y.  La  grâce  a  été  répandue 
sur  Tos  lèvres. 

%  C'est  pour  cela  que  le 
Seigneur  vous  a  bénie  pour 
l'éternité. 

Ant,  Venez ,  épouse  de 
Jésus-Christ;  recevez  la  cou- 
ronne que  le  Seigneur  vous  a 
préparée  à  jamais. 

y.  Des  Vierges  seront  con- 
duites au  roi  après  elle. 

^,  Et  l'on  vous  présentera. 
Seigneur,  celles  qui  sont  ses 
proches. 

UOraison  de  la  Messe, 


y.  Diffusa  est  gratia  in  la- 

biis  tuis. 

%,  Proptereà  benedixit  te 
Deus  in  sternum. 

A  Magnificat.  Ant,  Veni, 
sponra  Christi;  accipe  coro- 
nam  guam  tibi  Dominus  prae- 
paravit  in  sternum. 

y.  Adducentur  régi  Virgines 
post  eam. 

%,  Prozim»  eius  afTereulur 
tibi. 
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COMMUN  DES  SilNTES  FEMMES. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge,  pag.  *i. 


ANTIENIfBS, 


1.  Dùm  esset  rex  in  accu- 
bitu  sao,  nardus  mea  dédit 
odorem  suavitatis. 

2.  In  odorem  unguentorum 
tuonim  corrimus;  adolescen- 
tnlae  dilexenmt  te  nimis. 

3.  Jam  hiems  transiit,  im- 
I     ber  abiit  et  recessit  :  surge , 

amica  mea ,  et  veni. 

4.  Veni,  electa  mea,  et 
ponam  in  te  tbronum  meum , 
allel. 

5.  Ista  est  speciosa  inter 
(ilias  Jérusalem. 


1.  Le  roi  du  ciel  étant  sur 
son  trône,  je  lui  ai  offert  un 
parfum  d'agréable  odeur. 

2.  Attirés  par  le  parfum  de 
vos  grâces,  nous  avons  couru  ; 
les  jeunes  cœurs  ont  été  ravis 
d'amour  pour  vous. 

3.  Le  iroid  est  passé ,  les 
orages  se  sont  dissipés  :  levez- 
vous  ,  ô  vous  que  j'aime ,  et 
venez. 

4.  Venez,  ô  vous  que  j'aime, 
et  je  dresserai  mon  trône  pour 
vous,  allel. 

5.  Le  Seigneur  l'a  trouvée 
beÛe  parmi  toutes  les  tilles  de 
Jérusalem. 


POUR  UNE  MARTYRE. 

CAPITULE.  EccL,  31. 


Con&tebor  tibi,  Domine  rex, 
et  collaudabo  te  Deum  salva- 
torem  meum  :  confitebor  no- 
mini  tuo,  quoniam  adjutor  et 
protector  factos  es  mihi ,  et 
liberiisti  corpus  menm  à  per- 
ditione. 


Je  vous  rendrai  témoignage, 
à  Seigneur  roi  ;  je  vous  loue- 
rai, ô  Dieu  mon  Sauveur;  je 
rendrai  témoignage  à  votre 
nom,  parce  que  vous  vous 
êtes  fait  mon  aide  et  mou 
protecteur;  vous  avez  délivré 
mon  corps  de  la  perdition. 


POUR  UNE  SAINTE  NON  MARTYRE. 
CAPITULE.  Prov,,  31. 


Mnlierem  fortem  quis  inve- 
ûietî  Procul  et  de  ultimis  fi- 
nibas  pretinm  ejns  :  confiait 
in  eâ  cor  viri  soi ,  et  spoliis 


Où  trouver  une  femme  forte? 
Elle  est  plus  précieuse  que  les 
trésors  apportés  des  extrémi- 
tés du  monde.  Le  cœur  de  son 
d 
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non  indigebit.  A.  Deo  gn- 


époux  se  repose  sur  elle ,  il 
n^a  pas  besoin  de  8*enrichir 
de  dépouilles.  ^,  Grâces  à 
Dieu. 


tias. 


HTHNB. 


FoBTEH  virili  pectore 
Laudemus  omnes 


femi- 


Orationis  nutriens 


•* 


nam: 
Qus  sanctitatis  gloriâ 
Ubiquè  fuîget  inclytâ. 

Haec  sancto  amore  saucia, 
Dùm  mundi  amorem  noxium 
Horrescit ,  ad  cœlestia 
lier  peregit  arduum. 

Carnem  domans  jejuniis , 
Dulcique  mentem  pabulo 

y.  Specie  tuâ  et  pulchritudine  tuâ. 

4.  Intende,  prospéré  procède,  et  régna. 

A  Magnifie.  Ant,  Simileest  regnum  ccelonim  bomini  Mgo- 
iiatori  quaerenti  bonas  roargaritas  :  inventa  une  pretiosà,  dâit 
omnia  sua ,  et  comparavit  eam. 

VOraison  de  la  Messe. 

MESSE  D'UNE  OU  DE  PLUSIEURS  St£S  FEMMES  MART. 


Coeli  potitur  gaudiis. 

Rei  Cbriste,  yirtus  fortium, 
Qui  magna  solus  efficis  : 
Hujus  precatu,  quaesumus, 
Audi  benignus  supplices. 

Deo  patri  sit  ^loria , 
Ejusque  soli  Filio , 
Cura  Spiritu  Paraclito , 
Nunc  et  per  omne  seculusi. 

Amen. 


Introit 


LES  pécbeurs  m'ont  attendu 
pour  me  perdre  ;  mais  j'ai 
compris  vos  enseignements  . 
j'ai  vu  à  quoi  se  borne  toute 
perfection  numaine  ;  mais  vos 
commandements  ont  dibtté 
mon  coeur.  Ps,  Heureux  ceux 
dont  les  jours  s'écoulent  sans 
tache ,  et  qui  sont  dirigés  par 
la  loi  du  Seigneur.  Gloire... 
Les  pécheurs... 

PRIONS. 

ODiEU ,  qui  entre  autres  mi- 
racles de  votre  puissance , 
avez  rendu  un  sexe  faible  vic- 
torieux dans  les  combats  du 
martyre  :  faites ,  nous  vous  en 


MB  expectaverunt  peccalo- 
res ,  ut  perderent  me  ;  tes- 
timonia  tua,  Domine,  intel- 
lexi;  omnis  consuoinittioBts 
vidi  finem  ;  latum  mandatm 
tuum  nimis.  Ps.  Beati  imaa- 
culati  in  via ,  qui  ambuhmt  ii 
lege  Domini.  Gloria  ..  Me  «x- 
pectaverunt... 


ORBHUS. 

DBus,  qui  inter  caeten  p»- 
tentiae  tui&BDâraciila ,  eba» 
in  sexu  fra^ili  victcMiim  bmp 
tyrii  contolisti  :  concède  jdk* 
Ditius  ot  qui  beatae  iV.»  Mar^ 
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tyris  tox,  Datalitia  colimus, 

Ser  ejus  ad  te  exempla  gra- 
iamor  :  Per... 


•75 


conjurons ,  que  nous,  qui  ho- 
norons la  naissance  éterneUe 
de  la  bienheureuse  N.,  votre 
Martyre,  nous  puissions,  par 
ses  exemples,  monter  jusqu'à 
vous  :  Par... 
Si  ron  fait  la  fête  de  plusieurs. 

OREMUS.  PRIONS, 


DA  nobis ,  qusesumus,  Domi- 
ne Deus  noster,  sanctarum 
Martyrum  tuarum  N,  et  N, 
palmas  incessabili  devotione 
Tenerari  ;  ut  quas  dignâ  mente 
non  possumus  celebrare,  hu- 
milibus  saitem  frequentemus 
"^    quiis:  Per... 


FAiTEs-NODs,  s'il  VOUS  plaît , 
ô  Seigneur  notre  Dieu ,  la 
grâce  de  vénérer  par  une  dé- 
votion constante  les  victoires 
de  vos  saintes  Martyres  A*,  et 
AT.,  afin  que,  dans  l'impuis- 
sance de  les  fêter  par  des  sen- 
timents dignes  d'elles,  nous 
nous  en  approchions  par  l'hu- 
nûlité  de  nos  hommages  :  Par . . . 
L'Ep.  Confit^r,  pag,  •68. 

Grad.  Diieiisti  justitiam,  et  odisti  iniquitatem.  t.  Proptereà 
unxit  te  Deus,  Deus  tuus,  oleo  laetitiae. 

Alléluia,  alléluia. y, Specie  tuâ  et  pulchritudine tuâ intende, 
posperè  procède,  et  régna,  alléluia. 

Aorès  la  Septuag.,  au  lieu  des  Allel.  et  du  f,  Specie, 
on  ait  le  Trait  Veni,  sponsa,  pag,  *U. 

Au  Temps  pascal,  au  lieu  de  Grad.  AHeluia,  alléluia. 
f.  Specie  tuâ  et  pulchritudine  tuâ  intende,  prospéré  procède , 
et  régna,  alléluia,  y.  Propter  veritatem,  et  mansuetudiuem , 
et  justitiam,  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua,  alleL 

Jé'Evang.  Simile  est.  .  thesauro ,  pag.  •67. 

Offert.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  proptereà  benedixit 
te  Deus  in  aeternum ,  et  in  seculum  secuU ,  alieluia. 

Secrète.  Recevez,  Seigneur,  les  dons  que  nous  vous  offrons 
dans  la  fête  de  la  bienheureuse  N.,  votre  martyre,  dans  Tes- 
pérance  d'obtenir  notre  salut  par  sa  protection  :  Par... 

POUR  PLUSIEURS. 

Nous  vous  conjurons.  S^neur,  d'accueillir  les  dons  offerts 
sur  vos  autels  pour  la  fête  des  saintes  Martyres  N.  et  N..  ahn 
que  les  mystères  par  lesquels  vous  leur  avez  accordé  la  gloire, 
lions  obtiennent  de  vous  miséricorde  :  Par... 

Commun.  Principes  persecuti  sunt  me  gratis ,  et  à  verbis 
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tuis  formidavit  cor  meum;  Uetabor  ego  super  eloquia  tua, 
quasi  qui  invenit  spolia  multa. 

Postcomm.  Que  ces  sacrifices  qui  vous  sont  offerts ,  Sei- 
gneur, parles  mérites  ds  la  bienheureuse  N.,  votre  martyre, 
soient  par  vous  favorablement  reçus,  et  nous  procurent  de 
vous  une  continuelle  assistance  :  Par... 

POUR  PLUSIEURS. 


Faites,  sMl  vous  plaît.  Sei- 
gneur, que ,  par  l'intercession 
de  vos  saintes  Martyres  N,  et 
N.,  ce  que  nous  avons  touché 
de  nos  lèvres,  nous  le  possé- 
dions dans  un  cœur  pur  :  Par. . . 


Praesta  nobis.  qu^esumus. 
Domine,  intercedentibus  sanc- 
tis  Martyribus  tuis  N.  et  N., 
utquod  ore  contingimus,  pura 
mente  capiamus  :  Fer.. 


MESSE  D'UNE  SAINTE  FEMME  NON  MARTYRE. 


Introït, 


J*Ai  su ,  Seigneur ,  que  l'équi- 
té est  dans  vos  jugements, 
et  que  vous  m'avez  humilié  se- 
lon votre  vérité.  Pénétrez  mes 
chairs  de  votre  crainte;  j'ai 
redouté  d'enfreindre  vos  com- 
mandements. Ps,  Heureux 
ceux  dont  la  vie  est  sans  ta- 
che, et  qui  marchent  dans  la 
loi  au  Seigneur.  Gloire...  J'ai 


EXAUCEZ -NOUS,  ô  Dieu  qui 
êtes  notre  salut,  afin  que, 
nous  réjouissant  de  la  fête  de 
la  bienheureuse  N.,  nous 
soyons  instruits  dans  les  dé- 
lices du  divin  amour  :  Par... 

Du  livre  des  Proverbes. 

OU  trouver  la  femme  forte? 
Elle  est  plus  précieuse  que 
les  trésors  apportés  des  extré- 
mités du  monde.  Le  cœur 
de  son  époux  se  repose  sur 
elle  ;  il  n'a  pas  besoin  de  s'en- 


COGNOYi.  Domine,  quia  squi- 
tas  iuaicia  tua,  et  in  verî- 
tate  tua  humiliâsti  me  :  con- 
fige  timoré  tuo  cames  meas ,  à 
mandatis  tuis  timui.  Ps.  Beati 
immaculati  in  via ,  qui  ambu- 
lant in  lege  Domini.  Gloria.^ 
Ck)gnovi... 


0REMU8. 

EXAUDI  nos,  Deus  salutaris 
noster^  ut,  sicut  de  beats 
N.  festivitate  gaudemus,  ita 
pis  devotionis  erudiamur  af- 
rectu  :  Per... 


M 


Lectio  libri  Sapientùe. 

Proverb.,  81. 
ULmkEH  fortem  quig  ioTe- 
niet?  Proculetde  ultimis 
finibus  pretium  ejus.  Confidit 
in  eâ  cor  vin  sui .  et  spoliis 
non  indigebit.  Reddet  ei  bo- 
num,  et  non  malum,  omni- 
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bus  diebus  vit»  sa».  QQsesivit 
lanam  et  linum ,  et  operata  est 
consilio  manaum  suarum.  Fac- 
ta  est  quasi  navis  institoris 
de  longé  portans  panem  suum  ; 
et  de  nocte  surrexit,  deditque 

Eraedam  domesticis  suis,  et  ci- 
aria  ancillis  suis.  Considera- 
vit  agrum ,  et  émit  eum  :  de 
fructu  manuum  suarum  plan- 
tavit  vineam.  Âccinxit  fortitu- 
dine  lumbos  suos ,  et  roboravit 
brachium  suum.  Gustavit,  et 
vidit  quia  bona  est  negotiatio 
ejus  :  non  extinguetur  in  nocte 
lucerna  ejus.  Manum  suam 
misit  ad  fortia ,  et  digiti  ejus 
apprehenderunt  fusum.  Ma- 
num suam  aperuit  inopi,  et 
palmas  suas  extendit  ad  pau- 

rîrem.  Non  timebit  domui  suœ 
frigoribus  m'vis  :  omnes  enim 
domestici  ejas  vestiti  sunt  du- 
plicibus.  Stragulatam  vestem 
récit  sibi  :  byssus  et  purpura 
indumentum  ejus.  Nooilis  in 
portis  yir  ejus,  quandô  sederit 
cum  senatonbus  terr».  Sindo- 
nem  fecit.  etyendidit,  et  cin- 
g[ulum  traaidit  Cbananso.  For- 
titudo  et  décor  indumentum 
ejus ,  et  ridebit  in  die  novissi- 
mo.  Os  suum  aperuit  sapien- 
tiae ,  et  lex  démentis  in  lin- 
guâ  ejus.  Consideravit  semitas 
domûs  sus,  et  panem  otiosa 
non  comedit.  Surrexerunt  lilii 
ejus,  et  beatissimam  praedica- 
"verunt:  vir  ejus  et  laudavit 
eam.  Mults  filis  congregave- 
runt  divitias;  tu  supergressa 
es  universas.  Fallax  gratia .  et 
yana  est  pulcbritudo  ;  muiier 
tiroens  Dominum ,  ipsa  lauda- 
bilur.  Date  ei  de  fructu  ma- 


richir  de  dépouilles.  Tous  les 
jours  de  sa  vie  elle  lui  fera  du 
bien ,  et  jamais  du  mal.  Elle  a 
cherché  la  laine  et  le  lin ,  et 
la  sagesse  de  ses  mains  a  di- 
rigé ses  œuvres.  Elle  a  été 
comme  le  vaisseau  du  mar- 
chand, qui  apporte  de  loin  le 
pain  de  la  famille.  Elle  s'est 
levée  la  nuit  pour  préparer  la 
nourriture  à  ses  serviteurs  et 
les  vivres  à  ses  servantes.  Elle 
a  vu  un  champ ,  elle  Ta  acheté  ; 
et  du  fruit  de  ses  mains  elle  ; 
a  planté  une  vigne  :  elle  a 
fortifié  ses  reins  par  le  coura- 
ge ,  et  rendu  ses  bras  robustes. 
Elle  a  goûté,  elle  a  vu  les 
avantages  du  travail  :  aussi  sa 
lampe  ne  s'éteint  pas  la  nuit. 
Elle  a  prêté  ses  mains  à  de 
rudes  travaux,  et  ses  doigts 
ont  tenu  le  fuseau.  Elle  a  ou- 
vert sa  main  à  l'indigent ,  elle 
a  étendu  ses  bras  vers  le  pau- 
vre. Elle  ne  craint  pas  pour  sa- 
maison  la  rigueur  aes  rrimas  : 
car  tous  ceux  qui  l'habitent 
ont  double  vêtement.  Elle  s'est 
fait  pour  elle-même  des  habits 
d'un  riche  tissu  :  le  lin  et  la 
pourpre  sont  ses  vêtements. 
Son  époux  est  distingué  avec 
honneur  lorsqu'il  siège  en  pu- 
blic avec  les  princes  de  la 
terre  :  mais  elle  vend  le  voile 
même  qu'elle  a  tissu  et  livre 
au  Chananéen  sa  ceinture.  Elle 
est  revêtue  de  force  et  de 
beauté,  et  sa  joie  ne  se  dé- 
mentira pas  au  dernier  jour. 
Elle  t  ouvert  sa  bouche  à  la 
sagesse ,  et  les  lois  de  la  clé- 
mence sont  sur  ses  lèvres. 
Elle  a  les  yeax  ouverts  sur 
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Ums  les  lion  de  n  maison,  Iniiini  sMram ,  et  Wsde&i  eau 
et  elle  n'a  pas  mangé  son  pain   in  poitis  opéra  eju. 
éans  ToisÎTeté  !  Ses  enfants  se  I 

sont  le^és,  et  Font  prodamée  bienbenense.  Son  époux  tnssi 
ki  a  donné  des  louanges.  Beanconp  de  filles  oot  amassé  des 
richesses,  mais  toos  tes  STex  sori^ssées  toates.  Les  ckatmes 
sont  trompeurs,  la  beanté  est  Taine.  la  femoie  qui  craint 
Dien  est  ceUe  qui  sera  louée  Donnez-ini  ce  que  méritent  les 
mnux  de  ses  mains,  et  qu'au  yeux  de  tons  ses  osiiTres 
soient  son  éloge. 

Grad.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tnis  :  proptereà  benedixit 
te  Dens  in  sternum. 

y,  Propter  veritatem,  et  mansnetodinem,  et  jostitiam,  et 
deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

Alléluia ,  alléluia.  J.  Specie  tuâ  et  pulchritudine  tuâ  intende, 
prospéré  procède,  et  régna,  alléluia. 

Après  la  Septuag,,  au  lieu  des  Allel.,  et  du  dernier  f^ 
on  dit  le  Trait  Vcni,  sponsa,  pag.  *64. 

L'Evang.  Simile  est...  thesauro,  pag,  *67. 

Offert.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  :  pioptereà  benedôil 
te  Deus  in  sternum,  et  in  seculum  seculi. 

Secrète.  Dainiez  recevoir.  Seigneur,  Toffrande  i^ne  vons 
fait  le  peuple  fidèle  en  honneur  de  tos  Saintes,  dont  U  recos- 
nait  que  tes  mérites  lui  ont  procuré  du  secours  dans  la  trte- 
lation  :  Par... 

Comm.  Ditezisti  jostitiam ,  et  odisti  iniquitatem  :  proptmà 
unxit  te  Deus,  Deus  tuus,  oleo  Istitis  pr«  consortibas  tais. 

Postcomm,  Vous  avez.  Seigneur,  rassasié  votre  famille  4s 
vos  dons  sacrés  :  faites,  s'il  vous  plaît,  que  nous  soyons  tou- 
jours ranimés  par  l'intervention  de  celte  dont  nous  célébrons  k 
solennité  :  Par... 

AUX  n««  VÊPRES. 

Les  Antiennes,  Psaumes,  Capitule  et  Hymne  comnm 
aux  premières  Vêpres, 


y.  La  eràce  a  été  répandue 
sur  vos  lèvres. 

^.  C'est  pourquoi  Dieu  vous 
a  éternellement  bénie. 

Ant,  Elle  a  ouvert  sa  main  à 
l'indieent,  elle  a  étendu  ses  bras 
vers  Te  pauvre .  elle  n'a  pas 
mangé  son  pain  dans  Toisiveté. 

Oraison  de  la  Messe. 


y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis 
tuis. 

H.  Proptereà  benedixit  It 
Deus  in  sternum. 

A  Magnificat.  Ant,  Ifanna 
suam  aperuit  inopi ,  et  paUnas 
suas  extendit  ad  pauperem,  et 
panem  otiosa  non  coinedit. 
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DE  U  PAIX. 

QDB  L*01l   DIT  AUX  QUARANTE  HEURES. 


Introït. 


DA  pacem,  Domine,  susii- 
nentibuste,  ut  Prophets 
tui  fidèles  inveniantur  :  exaudi 
preces  servi  toi  et  plebis  tu» 
Israël.  Ps.  Lstatus  sum  in  bis 
qujB  dicta  sunt  mibi  :  in  do- 
mum  Domini  ibimus.  Gloria... 
Da  pacem... 


SEIGNEUR,  donnez  la  paix  à 
ceux  qui  espèrent  en  vous' , 
afin  que  vos  Prophètes  soient 
trouvés  fidèles;  exaucez  les 
prières  de  votre  serviteur  et  de 
votre  peuple  d'Israël.  Ps.  Je 
me  SUIS  réjoui  de  ce  qui  m'a 
été  dit  :  nous  irons  dans  la 
maison  du  Seigneur.  Gloire... 
Seigneur... 
Or,  Deus  à  quo  sancta,  pag,  110. 


Lectio  libri  Macbabsorum. 
«.  C.  1. 

FRATRiBUS  qui  sunt  per  iEgyp- 
tum  Jud»is,  salutem  dicunt 
fratres  qui  sunt  in  Jerosoly- 
mis,  Judsi,  et  qui  in  regio- 
ne  JudfiBse ,  et  bonam  pacem. 
Benefeciat  vobis  Deus ,  et  me- 
minent  testamenti  sui,  quod 
ocutus  est  ad  Abraham,  et 
Isaac .  et  Jacob ,  servorum  suo- 
mm  ndeUum  :  et  det  vobis  cor 
omnibus,  ut  colatis  eum,  et 
faciatisejuBvoluntatem,  corde 
maipo  et  animo  volenti.  Àda- 
penat  cor  vestrum  in  lege  suâ , 
et  in  praeceptis  suis,  et  faciat 
pacem.  Exaudiat  orationes 
vestras,  et  reconcilietur  vobis, 
nec  vos  deserat  in  tempore 
malo,  Dominus  Deus  noster. 


Du  livre  des  Machabées. 

A  TOUS  les  Juifs  nos  frères  qui 
sont  en  Egypte,  salut  et 
paix  de  la  part  des  Juifs  leurs 
frères  qui  sont  à  Jérusalem  et 
dans  toute  la  Judée.  Que  Dieu 
vous  comUe  de  biens,  ou'il  se 
souvienne  de  son  alliance 
qu'il  a  faite  avec  Abraham, 
Isaac  et  Jacob  pour  ses  fidèles 
serviteurs  ;  qu'il  vous  donne  à 
tous  un  cœur  nouveau  pour  le 
servir  et  pour  faire  sa  vobnté 
avec  un  âme  élevée  et  un  cœur 
docile.  Qu'il  ouvre  votre  cœur 
à  sa  loi  et  à  ses  préceptes ,  et 
qu'il  fasse  la  paix  :  qu'il  exauce 
vos  prières,  qu'il  se  réconci- 
lie avec  vous ,  et  ne  vous  aban- 
donne pas  au  jour  mauvais,  lui 


qui  est  le  Seigneur  notre  Dieu. 

Grad»  Rogate  qu»  ad  pacem  sunt  Jérusalem  :  et  abundantia 
dilifentibus  te.  y,  Fiat  pax  in  virtute  tuà,  et  abundantia  in 
turnbus  tuis. 

Trait,  Notas  in  Judœâ  Deus ,  in  Israël  magnum  nomen  ejus. 

%  Et  factoB  est  in  pace  locus  ej«s,  et  habiUtio  ejus  in  Sioo. 
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t.  Ibi  confregit  poientias  arcaum,  scutum,  gladium,  et 
bellum. 

Evang,  Cùm  serô,  pa^.  823 ,  jusqu'à  ces  mots  :  retecU  sont. 

Offert.  Laudaie  Dominum,  quia  benignus  est  :  psallite  no- 
mini  ejus,  quoniam  suavis  est  :  omnia  qiuecmnque  volait, 
fecit  in  cœlo  et  in  terra. 

Secrète.  0  Dieul  qui  ne  permettez  pas  que  les  peuples  qui 
croient  en  tous  soient  iamais  ébranlés  parla  crainte  :  daignez 
recevoir  les  prières  et  les  offrandes  du  peuple  qui  vous  est 
consacré .  afin  que  la  paix  nous  vienne  de  votri^  bonté ,  et 
qu'ainsi  les  contrées  ebrétiennes  n'aient  rien  à  craindre  d'ai- 
cun  ennemi  :  Par... 

Commun.  Pacem  relinqno  vobis,  pacem  meam  do  Tc^is, 
dicit  Dominus. 

Postcomm,  0  Dieul  qui  donnez  et  qui  aimez  la  paix  :  vous 
connaître ,  c'est  vivre  ;  vous  servir ,  c'est  régner  :  protégez 
contre  toute  attaque  ceux  qui  vous  invoquent,  afin  que,  bobs 
confiant  dans  votre  défense,  nous  ne  craignions  les  armes 
d'aucun  ennemi  :  Par... 


MES&E  DES  MARIAGES. 


Introït, 


QUE  le  Dieu  d'Israël  vous 
unisse,  qu'il  soit  avec  vous, 
lui  qui  a  eu  pitié  de  vous  deux 
séparément  :  maintenant,  Sei- 
gneur, bénissez-les  plus  abon- 
damment encore.  Ps.  Heureux 
tous  ceux  qui  craignent  le  Sei- 
gneur, qui  marchent  dans  ses 
voies.  Gloire...  Que  le  Dieu... 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  miséri- 
cordieux ,  exaucez  -  nous , 
et  que  ce  qui  s'opère  par  no- 
tre ministère  soit  comolé  par 
votre  bénédiction  :  Par... 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Ephésiens. 

MBS  frères ,  que  les  femmes 
soient  soumises   à  leurs 


DEUs  Israël  conjungat  vos;  et 
ipse  sit  vobiscum,  qui  mi- 
sertus  est  duobus  unicis  :  et 
nunc.  Domine,  fac  eos  ple- 
niùs  benedicere  te.  Ps.  Be«ti 
omnes  qui  timent  Dominam, 
<^  ambulant  in  vils  ejos.  jQlo- 
ria...  Deus  Israël... 

OBEKDS. 

EXAUDI  nos,  omnipotens  et 
misericors  Deus,  ut  quod 
nostro  ministratur  omcio,  tui 
benedictione  potiùs  impleatur  : 
Per... 

Lectio  Epistol»  beati  Ptuli 
apostoli  ad  Ephesios. 

F  RATEES  :  Mnlieres  yiiis  sois 
subdits  sint,  sicut  Domino, 
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(^oniam  vir  capat  est  mulie- 

ns,  sicat  Cbristus  caput  est 

Ecclesiœ,  ipse  Salvator  cor- 

poris  ejtts.  Sed  sicut  Ecclesia 

subjecta  est  Christo,  ita  et  mu- 

lieres  viris  suis  in  omnibus. 

Viri,  diligite  uxores  vestras, 

sicut  et  Christus  dilexit  Eccle  • 

siam ,  et  seipsum  tradidit  pio 

eâ ,  ut  illam  sanctificaret ,  mun- 

dans  lavacro  aquse  in  verbo 

vita,  ut  eihiberet  ipse  sibi 

gloriosam  Ecclesiam ,  non  ha- 

bentem  maculam,  aut  rugam, 

aut  aliquid  hujusmodi.  sed  ut 

sit  sancta  et  immacuiata.  Ita 

et  viri  debent  diligere  uxores 

suas  ut  corpora  sua.  Qui  suam 

axorem  diligit,  seipsum  dili- 

git.  Nemo  enim  unquàm  car- 

nem  suam  odio  habuit,  sed 

nutrit  et  fovet  eam,  sicut  et 

Christus  Ecclesiam  :  quia  men- 

bra  sumus  corporis  ejus,  de 

carne  ejus  et  de  ossibus  ejus. 

Propter  hoc  relinquet  homo 

patrem  et  matrem  suam,  et 

adhasrebit  uxori  suse  :  et  erunt 

duo  in  carne  unà.  Sacramen- 

tum  hoc  magnum   est,  e^o 

autem  dico  in  Christo  et  in 

Ëcclesiâ.  Verumtamen  et  vos 

singuli,  unusquisque  uxorem 

suam  ut  seipsum  diligat  :  uxor 

autem  timeat  virum  suum. 

et  en  PEglise.  Toutefois ,  pour 
cun  aime  sa  femme  comme  lui 
son  mari. 

Grad,  Uxor  tua  sicut  vitis 
abundans  in  lateribus  domûs 
tnae.  y.  Filii  tui  sicut  novellae 
olivarum  in  circuitu  mens» 

iUSB. 

AUeluia,  alléluia,  y,  Mittat 


maris   comme   au   Seigneur, 

Sarce  oue  l'homme  est  le  chef 
e  la  femme,  comme  Jésus- 
Christ  est  le  chef  de  l'Eglise 
et  le  Sauveur  de  son  corps. 
Or,  comme  l*Eglise  est  sou- 
mise à  Jésus-Christ ,  que  le? 
femmes  le  soient  à  leurs  maris 
en  toute  chose.  Maris ,  aimez 
vos  femmes  comme  Jésus-Christ 
a  aimé  l'Eglise,  et  s'est  livré 
lui-même  pour  elle,  pour  la 
sanctifier  en  la  lavant  et  la 
purifiant  dans  l'eau  par  la  pa- 
role de  vie ,  en  sorte  qu'il  se 
fit  une  Eglise  glorieuse  ^ui 
n'eût  ni  tache ,  ni  ride ,  ni  rien 
de  semblable,  mais  qui  fût 
sainte  et  pure.  Ainsi  les  hom- 
mes doivent  aimer  leurs  fem- 
mes commeleurs  propres  corps. 
Celui  qui  aime  son  épouse, 
s'aime  lui-même.  Car  per- 
sonne n'a  jamais  haï  sa  pro- 
pre chair,  mais  il  la  nourrit  et 
la  soigne  comme  Jésus-Christ 
fait  pour  l'Eglise ,  parce  que 
nous  sommes  les  membres  de 
son  corps,  nous  sommes  de 
sa  chair  et  de  ses  os.  C'est 
pourquoi  l'homme  quittera  son 
père  et  sa  mère,  et  s'atta- 
chera à  sa  femme ,  et  ils  seront 
deux  dans  une  même  chair. 
Ce  sacrement  est  grand;  je  dis 
qu'il  est  grand  en  Jésus-Christ 
vous  en  particulier,  que  cha- 
même ,  et  que  h  femme  aime 

Votre  épouse  est  comme  une 
vigne  abondante  au  Ions  de 
votre  demeure,  y.  Vos  enfants 
sont  comme  de  jeunes  plants 
d'oliviers  au  tour  ae  votre  table. 

Alléluia,  alléluia,  y.  Que  le 
a. 
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Seigneur  vons  envoie  dn  se- 
cours de  son  sanctoaire,  et 
que  de  Sion  il  irons  protège. 
AÛeinia. 
Après  la  Septuagésime. 

C'est  ainsi  que  sera  béni 
rbomme  qui  craint  le  Sei- 
gneur. 

t- Que  de  Sion,  le  Seigneur 
vous  bénisse,  et  que  tous 
voyiez  le  bonbeur  dans  Jéru- 
salem tous  les  jours  de  votre 
vie.  y.  Que  vous  voyiez  les 
enfants  de  vos  enfants,  et  la 
paix  sur  Israël. 

Au  Temps  de  Pâques. 

AUel.,  allel.  y.  Que  le  Sei- 
gneur vous  envoie  du  secours 
de  son  sanctuaire ,  et  que  de 
Sion  il  vous  ^irotége.  Âlleluia. 
y.  Que  de  Sion  le  Seigneur 
vous  bénisse,  lui  qui  a  fait  le 
ciel  et  la  terre.  Âlleluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Mattbieu. 

EN  ce  temps-là,  les  Phari- 
siens s'approchèrent  de  Jé- 
sus cour  le  tenter,  et  lui  dirent  : 
Est-il  permis  à  l'homme  de  ré- 
pudier sa  femme  pour  quelque 
cause  que  ce  soit?  Jésus  leur 
répondit  en  disant  :  N'avez- 
vous  pas  lu  que  celui  oui  a 
créé  le  genre  humain  des  le 
commencement.  Ta  composé 
d'hommes  et  de  femmes?  Et 
c'est  pour  cela  qu'il  a  dit  : 
L'honune  quittera  son  père  et 
sa  mère ,  et  s'attachera  à  son 
épouse ,  et  ils  seront  deux  dans 
une  même  chair.  En  sorte  qu'ils 


vobis  Dominus  auxilium  de 
sancto,  et  de  Sion  tueator 
vos.  AUel. 


Trait,  Ecee  sic  benedicetnr 
omnis  homo  qui  timet  Demi- 
num. 

y,  Benedicat  tibi  Dominos 
ex  Sion  :  et  videas  bona  Jé- 
rusalem omnibus  diebus  vite 
tus.  y.  Et  videas  ûlios  fiUo- 
mm  tuomm  :  pacem  supei 
Israël. 


Alleluia,  alléluia,  y,  Mittat 
vobis  Dominus  auxilium  de 
sancto ,  et  de  Sion  tœatur  vos. 
Âlleluia.  y,  Benedicat  vobis 
Dominus  ex  Sion,  qui  fecit 
cœlum  et  terram.  Alleluia. 

Sequentia  sancti  Erangelii  se- 
cundùm  Matthaenm. 

IN  illo  tempore  :  Accessenot 
ad  Jesum  Pharisci  tentantes 
eum^  et  dicentes  :  Si  licet  bo- 
mini  dimittere  uxorem  soam , 
quàcumque  ex  causa?  Qui  res> 
pondensj  ait  eis  :  Non  leg^ 
guia  qui  fecit  hominem  ab 
initio,  masculum  et  fenainaa 
fecit  eosî  et  dixit  :  Propter 
hoc  dimittet  homo  patrem  et 
matrem,  et  adbxrebit  nxoh 
sus,  et  erunt  duo  in  came 
nnà.  Itacpie  jam  non  sont  doo, 
sed  una  caro.  Quod  eigo  Deus 
conjunxit,  homo  non  separet 


ne  sont  plus  deux,  mais  une  même  chair.  Ainsi,  ce  que  Diei 
a  uni,  que  l'homme  ne  le  sépare  pas. 
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J'ai  espéré  en  vous,  Sei- 
gneur: j'ai  dit  :  Vous  êtes 
mon  Dieu,  mes  jours  sont 
entre  vos  mains. 

Recevez,  s'il  vous  plait, 
Seigneur,  les  offrandes  que 
nous  vous  présentons,  pour 
bénir  le  lien  du  mariage;  et, 
comme  c'est  vous  qui  en  avez 
établi  les  lois ,  daignez  en  être 
le  souverain  maître  :  Par  notre 
Seigneur... 
Après  le  Pater,  le  Prêtre  se  tourne  vers  les  époux ,  et  dit  : 


Secrète.  Suscipe ,  quasu- 
mus,  Domine,  pro  sacra  con- 
Dubii  lege  munus  oblatum;  et 
cujus  largitor  es  operis ,  esto 
dispositor  :  Per  Dominum... 


OREMUS. 

PROFmAAi.  Domine,  sup- 
plicationious  nostris,  et 
institutis  tais  quibus  {)ropaga- 
tionem  hnmam  generis  ordi- 
Bâsti,  benignus  assiste  :  ut 
qnod  te  tactore  jungitor,  te 
uxiliante  servetur  :  Per... 


Dius,  qui  potestate  virtutis 
tu»  de  nihilo  cuncta  fe- 
cisti  :  qui,  dispositis  univer- 
sitatis  exordiis,  homine  ad 
imaginem  Dei  facto,  ideô  in- 
sep^rabile  mulieris  adjutorium 
condidisti,  ut  femineo  corpori 
de  virili  dares  came  princi- 
pium,  docens  quod  ex  uno 

Êlacuisset  institui  nunguàm 
cere  disjungi  :  Deus,  gui  tam 
excellenti  mysterio  conjuçalem 
copulam  consecrâsti,utCnristi 
et  Ecclesia  sacramentum  prae- 
signares  in  fœdere  nuptiaram  : 
Deus,  per  quem  mulier  jungi- 
tur  viro,  et  societas  principa- 
liter  ordinata ,  e&benedictione 
donatur,  qu2e  sola  nec  per  ori- 
ginalis  peccati  pœnam,  nec 


PRIONS. 

SBiGNEUR,  soyez  propice  à 
nos  supplications,  et  dai- 
gnez protéger  ce  que  vous- 
même  avez  établi  et  réglé  pour 
la  propagation  du  genre  hu- 
main ,  afin  que  ce  qui  est  uni 
par  votre  opération,  soit  con- 
servé par  votre  grâce  :  Par... 

pRions. 

ODiEU,  qui,  par  votre  puis- 
sance suprême,  avez  tout 
fait  de  rien,  et  qui,  en  dis- 
posant les  principes  conserva- 
teurs de  l'univers,  ayant  fait 
rhomme  à  votre  image,  avez 
rendu  le  concours  de  la  femme 
et  son  union  intime  avec  son 
époux  nécessaire  au  genre  hu- 
main ,  et  nous  avez  appris  qu'il 
n'est  jamais  permis  ae  desu- 
nir ce  qu'il  vous  a  plu  d'éta- 
blir dans  l'union  :  ô  Dieu,  qui , 
par  un  mystère  ineffable ,  avez 
voulu  consacrer  cette  union 
naturelle  des  époux  aa  point 
de  faire  du  contrat  nuptial  un 
signe  de  Jésus -Christ  et  de 
son  Eglise  :  ô  Dieu,  par  qui  la 
femme  est  onie  à  son  époux, 
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et  par  qai  Tordre  de  la  société 
est  principalement  fondé  sur 
cette  bénédiction  qui  seule  n*a 
été  détruite  ni  car  le  châti- 
ment du  péché  originel ,  ni  par 
Tarrèt  du  déluge  :  jetez  des 
yeux  propices  sur  votre  ser- 
vante,  qui,  devant  ici  unir 
son  sort  à  celui  d*un  époux, 
vous  conjure  de  Venvironner 
de  votre  protection  ;  qu'elle 
supporte  le  joug  de  Tamouret 
de  la  ])aix  ;  qu'elle  entre  dans 
le  mariage,  fidèle  et  chaste  en 
Jésus-Christ;  et  qu'elle  suive 
toujours  les  exemples  des 
femmes  saintes.  Quelle  soit 
aimable  pour  son  mari  comme 
Rachel,  sage  comme  Rébecca, 
fidèle  et  de  lon^e  vie  comme 
Sara  ;  que  jamais ,  par  ses  ar- 
tifices, l'auteur  du  mal  ne  lui 
ravisse  rien  de  sa  vertu  ;  qu'elle 
reste  attachée  à  la  foi  et  à 
vos  commandements;  liée  par 
une  seule  alliance,  qu'elle 
évite  les  contacts  défendus, 
et  qu'elle  donne  pour  rempart 
à  sa  faiblesse  la  sévérité  d'une 


I)er  diluvii  est  aUata  senten- 
tiam  :  respice  propitius  super 
hanc  famulam  tuam,  qus, 
maritali  jungenda  consortio, 
tuâ  se  expetit  protectione  mu- 
niri.  Sit  m  eâ  jugum  dilectio- 
nis  et  pacis;  fioelis  et  casta 
nubat  in  Christo,  imitatrixque 
sanctarum  permaneat  femina* 
rum.  Sit  amabilis  viro  ut  Ra- 
chel ,  sapiens  ut  Rebecca ,  lon- 
^va  et  fidelis  ut  Sara.  Nihfl 
m  eâ  ex  artibus  suis  ille  anc- 
tor  prsvaricationis  usorpet; 
nexa  fidei  mandatisque  per- 
maneat :  uni  toro  juncta ,  cou- 
tactus  lUicitos  fugiat  :  moniat 
infirmitatem  suam  robore  dis- 
ciplina. Sit  verecundiâ  gravis, 
pudore  venerabilis,  doctrinis 
cœlestibus  erudita  :  sit  fecan- 
da  in  sobole  :  sit  probata  et 
innocens  :  et  ad  beatorum  r^ 
quiem  atque  ad  cœleslia  régna 

nierveniat.  Et  videant  ambo  fi^ 
ios  filiorum  suorum  usqne  il 
tertiam  et  quartam  progeniem: 
et  ad  optatam  perveniant  se- 
nectutem  :  Pcr  eumJem  .. 


vie  régulière.  Que  sa  timidité 
la  rende  ^ve  ;  que  sa  modestie  inspire  le  respect  ;  que  a 
sagesse  lui  vienne  des  enseignements  du  ciel;  qu'elle  soit 
riche  en  postérité  ;  que  dans  les  épreuves  elle  se  conserve  pure, 
et  qu'elle  parvienne  au  repos  des  bienheureux  et  au  royaume 
du  ciel.  Enfin,  que  tous  deux  voient  les  enfants  de  leurs  en- 
fants jusqu'à  la  troisième  et  quatrième  génération ,  et  qu'ib 
arrivent  à  une  heureuse  vieillesse  :  Par  le  même... 


C'est  ainsi  gue  sera  béni 
tout  homme  qui  craint  le  Sei- 
gneur :  que  vous  voyiez  les 
enfants  de  vos  enfants ,  et  la 
paix  sur  Israël. 

NousvQus  conjurons.  Dieu 
tout -puissant,  d'assister  de 
votre  amour  ce  que  votre  pro- 


Comm,  Ecce  sic  benedi- 
cetur  omnis  homo  qui  timet 
Dominum  :  et  videas  filios  fi- 
liorum tuorum ,  pax  super  Is- 
raël. 

Postcomm.QvoËSamuSy  cm- 
ninotens  Deus,  instituta  pro- 
viaentis  tu»  pio  favore  comi- 
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vidence  a  établi ,  afin  que  ceux 
qui  sont  unis  en  vous  par  une 
société  légitime ,  soient  con- 
servés par  vous  dans  une  lon- 
gue paix  :  Par.... 
Après  rite  Missa  est,  le  Prêtre,  se  tournant  vers  les 
époux,  dit  : 


tare  :  ut  quos  légitima  socie- 
tate  connectis ,  longxvâ  pace 
custodias  :  Per  Dominum... 


Deus  Abraham,  Deusisaac, 
et  Deus  Jacob  sit  vobiscum, 
et  ipse  adimpleat  benedictio- 
nem  suam  in  vobis,  ut  videa- 
tis  filios  filiorum  vestrorum 
usque  ad  tertiam  et  quartam  ge- 
nerationem,  et  posteà  vitaài 
aeternam  habeatis  sine  fine, 
adjuvante  Domino  nostro  Jesn 
Christo,  qui  cum  Pâtre  et 
Spiritu  sancto  vivit  et  régnât 
in  unitate  Spiritûs  sancti  De- 
us ,  per  omnia  secula  seculo- 
rum.  Amen. 


Que  le  Dieu  d'Abraham ,  le 
Dieu  d'Isaac,  le  Dieu  de  Jacob 
soit  avec  vous  ;  qu'il  accom- 
plisse lui-même  ses  bénédic- 
tions en  vous  ;  que  vous  voyiez 
les  enfants  de  vos  enfants  lus- 
qu'à  la  troisième  et  quatrième 
génération ,  et  qu'ensuite  vous 
ayez  pour  toujours  la  vie  étei^ 
nelle ,  par  le  secours  de  Jésus- 
Christ,  oui,  avec  le  Père  et 
le  Saint-Esprit .  vit  et  rèsne , 
et  est  Dieu,  aans  l'unité  du 
Saint-Esprit,  pendant  tous  les 
siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il. 


HYMNES, 
RÉPONS  ET  AUTRES  PRIERES 

QUI  8B  GBàlITBNT  BR  DIVBBSBS  aRCONSTÂNCIS ,  8DRT0CT  POUR 
U  BBRÉDlCTIOIf  DU  TBfeS-SiINT  SiCBBHBNT. 

Pour  r Exposition,  on  chante  toujours  r Antienne  sui- 
vante, ou  bien  les  deux  dernières  strophes  de  r  Hymne 
Verbum,  qui  suit,  en  disant  deux  fois  la  strophe  0  sa- 
lutaris. 

ARTIBNRB. 


Christnm  Regem  adoremus, 
dominantem  gentibus ,  qui  se 
manducantibus  dat  spiritûs 
pinguedinem.  Ps,  Cibavit  nos 
ex  adipe  fhimenti,  *  et  de 
petrft  melle  saturavit  nos. 
y.  Gloria...  Christom... 


Adorons  Jésus  notre  Roi, 
te  Seigneur  des  nations,  qui 
donne  à  ceux  qui  se  nourris- 
sent de  lui  la  santé  et  la  vi- 
gueur de  l'âme.  Ps.  U  nous  a 
nourris  de  son  plus  çur  fro- 
ment, et  il  a  fait  sortir  de  la 
pierre  le  miel  pour  nous  ras- 
sasier, y.  Gloire...  Adorons.., 
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Pange  lingna,  page  867. 
lACBis  solemniis  jnncta  sint 


Et  ex  pnecordiis  sonent  pn&- 

conia; 
Recédant  cetera  :  nova  sint 

omnia; 
Corda ,  voces  et  opéra. 
Noctis  recolitnr  cœna  no- 

"vissima , 
Qnâ  Christus  creditnr  agnmn 

et  azyma 
Dédisse  fratribos,  jnxta  légi- 
tima 
Priscis  indulta  patribos. 
Post  ajgnum  typicum ,  cx- 

pletis  epnlis, 
Corpus  Dominieum  datnm  dis- 

cipulis, 
Sic  totum  omnibus ,  quod  to- 

tum  singulis, 
Ejus  fatemur  manibus. 
Dédit  fragilibus  corporis  fer- 

culum, 
Dédit  et  tristibus  sanguinis 

poculum , 

ViRBUM  suçemum  prodiens, 
Nec  Patns  linquens  dexte- 

ram, 
Ad  opus  suum  exiens , 
Venit  ad  vits  vesperam. 

In  mortem  à  discipulo 
Suis  tradendus  xmuus , 
Priùs  in  vitae  ferculo 
Se  tradidit  discipulis. 

Quibus  sub  bmâ  specie 
Caraem  dédit  et  san^inem  ; 
Ut  duplicis  substanlis 
Totum  cibaret  hominem. 


Dicens  :  Accipite  qood  tndo 

vasculum , 
Omnes  ex  eo  bibite. 
Sic  sacriôcium  istud  insti- 

tuH, 
Cuius  omcinm  committi  fo- 

luit 
Solis  PraesbyteriSy  quibus  sk 

congnut 
Ut  sumant  et  dent  cxteris. 
Panis  angelicus  fit  panis  bo- 

minum; 
Dat  panis  cœlicus  figuris  te^ 

minum  : 
0  res  mirabilis!  aianducatlkh 

minum 
Pauper  servus  et  humilis. 
Te,  trina  Deitas  unaqoe, 

poscimus, 
Sic  nos  tu  visita ,  sicut  te  co- 

limus  : 
Per  tuas  semitas  duc  nos  qw 

tendimus, 
Ad  lucem  quam  inbabttas. 
Amen. 

Se  nascens  dédit  socium, 
Convescens  in  edulinm  : 
Se  moriens  in  pretium , 
Se  regnans  dat  in  prsmiui. 

0  salutaris  Hostia, 
Qus  cœli  pandis  ostiuBi  t 
BeUa  premunt  hostilia  ; 
Da  robur^  fer  auxiliura. 

Uni  tnnoque  Domino 
Sit  sempitema  gloria  ; 
Qui  vitam  sine  termino 
Nobis  donet  in  patriâ. 

Amen. 
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ADORO  te  supplex ,  latens 
Deitas, 
QujB  sub  bis  figuris  verè  latitas  : 
Tibi  se  cor  meam  totom  sub- 

jicit, 
Quia  te  contemplans  totum  dé- 
ficit. 
Visns ,  tactoB,  gostus,  in  te 
fallitur  ; 
Sed  auditQ  solo  tut6  creditur  : 
Credo  qnidqoid  dixit  Dei  Fi- 

lius; 
Nil  hoc  Yeritatis  yetbo  ve- 
rios. 
In  crace  latebat  sola  deitas, 
M  bic  latet  simnl  et  bomani- 

tas  : 
Ambo  tamen  credens  atqœ 

confitens, 
Peto  quod  petivit  latro  pœni- 
tens. 
Plagas,  sicnt  Thomas,  non 
intueor; 
Deum  tamen  meum  te  confi- 
-  teor: 

AVB,  venim  corpus  natum 
De  Maria  yirgine  ; 
Verè  passum,  immolatum 
In  crace  pro  nomine  ; 
Cujus  latus  perforatom 
Undà  fluxit  cum  sanguine  : 


Fftc  me  tibi  semper  magis 

credere. 
In  te  spem  babere,  te  dili- 

gère. 
0  memoriale  mortis  Domini , 
^Panis  vivus ,  vitam  praestans 

homini , 
Praesta  me»  menti  de  te  Ti- 

vere, 
Et  te  illi  semper  dulce  sape- 

re. 
0  fons  puritatis ,  Jesu  Do- 
mine, 
Me   immundum   monda  tuo 

sanguine . 
Cujus  una  stilla  salvum  facere 
Totum  quit  ab  omni  mundum 

sceiere. 
Jesu,  quem  velatum  nunc 

aspicio , 
Oro,  fiât  iUud  quod  tam  sitio; 
Ut,  te  revelatâ  cernens  fa- 

cie. 
Visu  sim  beatus  tu»  glorise. 
Amen. 

Esto  nobis  prœgnstatum 
Mortis  in  examine. 
0  Jesu  dulcis  1  6  Jesu  pie  1 
0  Jesu  fili  Marix! 
Tu  nobis  miserere. 
Amen 


Utm  M  SAINT  SACBEMENT. 


H.  Immolabit  hœdum  mul- 
titude filiorum  Israël  ad  ves- 
peram  Pascb»;  *  Et  edent 
cames  et  azymes  pane?,  y.  Pas- 
cba  nostrum  immolatus  est 
Christus  :  itaque  epulemur  in 
azymis  sincentatis  et  verita- 
tis.  •  Et....  y,  Gloria....  •  Et 
edent... 


4.  Tous  les  enfants  dlsraél 
immoleront  un  agneau  le  soir 
de  la  Pàque.  et  mangeront  sa 
chair  avec  aes  pains  azymes. 
y.  Jésus-Christ  notre  Pâque  a 
été  immolé  :  c'est  pourquoi 
faisons  festin  dans  les  azyiDes 
de  la  pureté  et  de  la  vérité.  Et 
mangeront...  Gloire...  Ëtman- 
geront.... 


dby  Google 


4.  VoQS  mangerez  de  la 
chair,  et  vous  serez  rassasiés 
de  pain  :  voici  le  pain  que  le 
Seigneur  vous  a  donné  à  man- 
eer.  t.  Moïse  ne  vous  a  pas 
donné  un  pain  céleste,  mais 
mon  Père  vous  a  donné  le  vrai 
pain  du  ciel.  Voici  le  pain.... 
Gloire...  Voici  le  pain... 

]|.  Elie  vit  auprès  de  sa  tète 
un  pain  cuit  sous  la  cendre  : 
alors,  s'étant  levé ,  il  mangea 
et  but,  et,  fortifié  par  cette 
nourriture,  il  marcha  jusqu'à 
la  montagne  de  Dieu,  y.  Si 

rilqu'un  mange  de  ce  pain , 
vivra  éternellement.  Et, 
fortifié Gloire Et,  for- 
tifié. 

â.  Comme  ils  étaient  à  table, 
Jésus  prit  du  pain ,  le  bénit , 
le  rompit ,  le  donna  à  ses  dis- 
ciples, et  dit  :  Prenez  et  man- 
gez, ceci  est  mon  corps,  y.  Les 
nommes  de  ma  maison  ont  dit  : 
Qui  nous  donnera  de  la  chair 
pour  nous  rassasier?  Prenez^. 
Gloire...  Prenez... 

A  Après  le  repas,  Jésus  prit 
le  calice ,  en  disant  :  Ce  calice 
est  la  nouvelle  alliance  en  mon 
sang;  faites  cela  en  mémoire 
de  moi.  y.  Je  rappellerai  mes 
souvenirs ,  et  mon  âme  se  con- 
sumera intérieurement.  Faites 
cela...  Gloire...  Faites  cela... 

^.  Je  suis  le  pain  de  vie  : 
vos  pères  ont  mangé  la  manne 
dans  le  désert^  et  ils  sont  morts. 
Voici  le  vrai  pain  du  ciel  : 
celui  qui  en  mange  ne  meurt 
pas.  y.  Je  suis  le  pain  vivant 
qui  suis  descendu  du  ciel  :  si 


d.  Comedetis  cames,  etsa- 
turabimini  panibus.  *  Iste  est 
panis  quem  dédit  vobis  Domi- 
nus,  ad  vescendum.  y.  Mon 
Moyses  dédit  vobis  panem  de 
ccelo;  sed  Pater  meus  dat  vo- 
bis panem  de  cœlo  veram.  * 
Iste...  y.  Gloria...  *  Iste... 

a.  Respexit  Elias  ad  capat 
suum  subcinericium  panem  : 
qui  suigens  comedit ,  etbibit, 
*  Et  ambulavit  in  fortitudioe 
cibi  illius  usque  ad  montem 
Dei.  y.  Si  quis  manducaverit 
ex  hoc  pane,  vivet  in  ster- 
num. *  Et  ambulavit..  y.  Glo- 
ria... *  Et  ambulavit... 

a.  Cœnanty^us  illis ,  acceptt 
Jésus  panem.  et  benedixit, 
ac  fregit,  deditque  discipulis 
suis ,  et  ait  :  ^  Accipite ,  et 
comedite  :  hoc  est  corpus 
meum.  y,  Dixerunt  viri  ta- 
bemacub  mei  i  Quis  det  de 
carnibus  ejus,  ut  satureoaur?  * 
Accipite...  y,  Gloria...  *  Ac- 
cipite... 

4.  Accepit  Jésus  calicem 
postquàm  cœnavit,  dicens  : 
Hic  calix  novum  testamentom 
est  in  meo  sanguine  :  *  Hoe 
facite  in  meam  commémora- 
tionem.  y.  Memorià  memof 
ero,  et  tabescet  in  me  anima 
mea.  *  Hoc  facite...  y,  Glo- 
ria... •  Hoc... 

i^.  Egosnm  panis  vit»  :  pa- 
tres vestri  manducaverunt 
manna  in  deserto ,  et  mortai 
sunt.  *  Hic  est  panis  de  cœlo 
descendons,  ut  si  quis  ex  ipso 
manducet,  non  moriatur.  y, 
"  0  sum  panis  vivus,  qui  de 
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cobIo  descendi  :  si  quis  man- 
ducaverit  ex  hoc  pane,  vivet 
in  aetemnin.  *  Hic  est.  y,  Glo- 
ria... •  Hic  est. 

19.  Qui  manducat  meam  car- 
nem,  et  bibit  meum  sangui- 
nem,  *  In  me  manet,  et  e^o 
in  illo.  y.  Non  est  alia  natio 
tam  grandis,  quse  habeat  deos 
appropinqnantes  sibi ,  sicut 
Deos  noster  adest  nobis.  *  In 
me...  y.  Gloria...  •  In... 

i^,  Misit  me  vivens  Pater,  et 
ego  vivo  propter  Patrem;  • 
Et  qui  manducat  me,  vivet 
propter  me.  y,  Cibavit  illum 
Dominuspane  vit»  et  intel- 
lectûs.  *  Et  qui...  y.  Gloria... 
•  Et  qui... 

9.  Homo  quidam  fecit  ccb- 
nam  magnam,  et  misit  ser- 
vum  suum,  horâ  cœn»,  di- 
cere  invitatis  ut  venirent  :  * 
Quiaparata  sunt  omnia.  y.  Ve- 
nite ,  comedite  panem  meum^ 
et  bibite  vinum  quod  miscui 
vobis.  •  Quia..  .  Gloria....  • 
Quia.... 


quelqu'un  manse  de  ce  pain, 
il  vivra  éternellement.  Voici. 
Gloire...  Voici... 

^.  Celui  qui  manee  ma  chair 
et  boit  mon  sang,  demeure  en 
moi,  et  je  demeure  en  lui; 
y.  Il  n'y  a  pas  d'autre  nation 
oui  ait  la  gloire  d'avoir  des 
oieux  qui  s\pprocbent  d'elle 
comme  notre  Dieu  s'approche 
de  nous.  U  demeure...  Gloire.. 
Il  demeure... 

1^.  Mon  Père,  qiji  est  vi- 
vant, m'a  envoyé,  et  je  vis 
pour  mon  Père,  et  celui  gui 
me  man^e  vivra  pour  moi... 
y.  Le  Seigneur  l'a  nourri  du 
pain  de  vie  et  de  vérité.  Et 
celui  qui....  Gloire....  Et  celui 
qui... 

I|.  Un  homme  fit  un  grand 
festin,  et  à  l'heure  du  repas  il 
envoya  ses  serviteurs  dire  aux 
conviés  de  venir,  parce  que 
tout  est  prêt.  y.  Venez,  man- 
gez mon  pain,  et  buvez  le 
vin  que  je  vous  ai  préparé. 
Parce  que....  Gloire....  Parce 
que.... 


PRIERES  A  LA  SAINTE  TIERCE. 


Ave  Maris  Stella ,  pao. 
Les  Litanies,  pag.  16. 
Sub  tuum ,  pag.  17. 


'6. 


ANTIENNE. 


laviolata ,  intégra ,  et  casta 

es.  Maria, 
Qoae  es  effecta  fulgida  Cœli 

porta. 
0  Mater  ahna ,  Christi  caris- 

sima, 
Suscipe  pia  laudum  prsconia. 


Vous  êtes  immaculée,  toute 
pure  et  toute  chaste,  6  Marie  : 
vous  êtes  devenue  la  brillante 
porte  du  ciel.  0  tendre  et  bien- 
aimée  mère  de  Jésus ,  recevez 
nos  cantiques  de  louanges; 
faites  que  nos  âmes  et  nos  corps 
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soient  pun;  nos  cceors et  nos 
bouehes  tous  sont  dévonés  et 
vous  implorent  :  par  tob  prières 
si  agréables  à  Dien .  ontenex- 
BOQS  giâce  pour  rétemité,  ô 
TOUS  qui  êtes  si  bonne  !  6  tois 
notre  Reine!  à  Marie!  ¥0«s 
oni  seule  êtes  restée  sans  ta- 
che. 


H.  Vous  êtes  heurense ,  très- 
sainte  Vierge  Marie,  et  digne 
de  toute  louanee ,  parce  oue 
c'est  de  vous  mrest  né  le  soleil 
de  justice ,  Jesas-Christ  notre 
Dieu  :  priez  pour  le  peu- 
ple, assistez  le  clergé,  inter- 
cédez pour  le  sexe  qui  vous 
est  spécialement  dévoué;  que 
tous  se  ressentent  de  votre 
protection  lor8qn%  célèbrent 
votre  sainte  mémoire  (ow  vo- 
tre sainte  fête).  Parce  que.... 
Gloire....  Jésus-Christ  notre 
Dieu... 


Nostra  nt  pnra  pecton  sintet 

corpora. 
Te  nonc  flagitant  devota  cor- 
da et  ora. 
Tua  per  precata  dnkisona , 
Nobis  concédas  veniam  per  se- 
cuki. 
Obenigna! 
OReginal 
0  Maria! 
Qus  sola  invidata  perman- 
sisti. 

^.  Félix  namque  es^  sacn 
Yirgo  Maria,  et  omni  laude 
dignissima.  *  Quia  ex  te  ortas 
est  sol  jnstitix  ,'Clmstas  Deof 
noster.  y.  Ora  pro  populo, 
interveni  pro  clero ,  intcmde 
pro  devoto  femineo  sexa;  sen- 
tiant  omnes  tuum  juvamea, 
quicumque  célébrant  tuaai 
sanctam  commemorationem 
{ou  solemnitatem,  ou  festivi- 
tatem).  •  Quia...  y.  Gloria...* 
Cfaristus  Deus  noster.... 


GOMPLAIMTB. 


La  mère  de  Jésus ,  pleine  de 
douleurs  et  de  larmes,  se  te- 
nait debout  auprès  de  la  croix 
où  son  Fils  était  suspendu. 

Son  âme ,  abîmée  dans  Taf- 
fliction ,  les  gémissements  et 
la  sou£rrance,  fut  alors  trans- 
percée d*un  glaive. 

0  combien  fut  triste  et  dé- 
solée cette  Vierge  bénie.  Mère 
du  Fils  unique  de  Dieu  I 

Comme  elle  pleurait  et  se 
lamentait,  cette  tendre  mère. 


Stabat  Mater  dolorosa 
Juxta  cmcem  lacrymosa, 
D^  pendebat  Filios. 

Cujns  animam  gem^tem, 
Contristatam  et  dolentem, 
Pertransivit  gladius. 

0  qaàm  tristis  ^  alllieU 
Fuit  illa  benedicta 
Mater  Unigeniti! 

Qu»  mœrebat  et  dolebat 
[(1)  Pia  Mater,]  dùm  vi<Ma 


(1)  Selon  Vusage  ancien  :  Et  tremebat. 
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Nati  pœnu  inclyti. 

Quis  est  homo  qui  non  fle- 
ret, 
Matrem  Christi  si  videret 
In  tanto  suppIicioT 

[(1)  Quis  non  posset  con- 
tristari 
Christi  matrem  contemplari] 
Dolentem  cumFilio? 

Pro  peccatis  snse  gentis 
Vidit  Jesum  in  tonnentis , 
Et  flasellis  subditum. 

Vidit  sunm  dnlcem  Natmn 
Moriendo  desolatum , 
Dùm  emisit  spiritum. 

Eia,  Mater,  fons  amoris, 
Me  sentire  vim  doloris 
Fac,  nt  tecom  lugeam. 

Fac  ut  ardeat  cor  meum 
In  amando  Christum  Deum , 
Ut  sibi  Gomplaceam. 

Sancta  Mater,  istud  agas, 
Crucifixi  fige  plagas 
Cordi  meo  vaudè. 

Tui  Nati  vulnerati, 
Tam  dignati  pro  me  pati , 
Pœnas  mecum  divide. 

Fac  me  tecum  piè  flere, 
Cnicifixo  condolere , 
Donec  ego  Yixero. 

Juxta  crucem  tecum  stare , 
Et  me  tibi  sociare 
ni  plancttt  desidero. 

Vir^  Virginum  pneclara , 
Mihi  jam  non  sis  amara , 


en  voyant  les  angoisses  de  son 
divin  Fils  t 

Et  qui  pourrait  retenir  ses 
larmes  ,  en  contemplant  la 
mère  de  Jésus  dans  cette  im- 
mense douleur? 

Quel  cœur  ne  serait  pas  brisé 
au  spectacle  de  cette  divine 
Mère  souffrant  avec  son  Fils? 

Marie  voyait  Jésus  livré  au 
supplice  et  soumis  aux  coups 
pour  les  péchés  des  siens. 

Elle  voyait  son  Fils  bien- 
aimé,  défaillant,  agonisant,  et 
rendant  Pesprit. 

0  Mère  de  Dieu ,  foyer  sacré 
d'amour,  faites -moi  ressentir 
vos  douleurs  et  partager  vos 
larmes. 

Faites  que  mon  cœur  brûle 
d'amour  pour  Jésus  mon  Dieu , 
et  ^e  je  ne  cherche  qu'à  lui 
plaire. 

0  très-sainte  Mère,  faites 
imprimer  profondément  sur 
mon  cœur  les  plaies  sanglantes 
de  Jésus  en  croix. 

C'est  pour  moi  que  votre 
Fils  a  été  blessé,  et  qu'il  a 
daigné  souffrir  :  faites  que  je 
partage  ses  douleurs. 

Faites  que  je  pleure  avec 
vous  et  que  je  souffre  avec 
Jésus  jusqu'à  mon  dernier  sou- 
pir. 

Oui,  rester  avec  vous  au 
pied  de  la  croix,  et  mêler  mes 
larmes  aux  vôtres,  c'est  le 
vœu  de  mon  cœur. 

0  Vierge  le  prodige  des  Vier- 
ges, ne  refusez  pas  de  m'ob- 


(1)  Selon  Vusage  ancien  :  Quis  posset  non  contristari, 
Pitfm  Matrem  contemplari. 
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tenir  des  lames  pou  plenra 
arec  tous. 

Faites-moi  porter  la  moiti- 
fication  de  J&os,  faites-moi 
partager  sa  passion  et  adorer 
ses  plaies. 

BlessezHOOoi  de  ses  blessores, 
pénétrezHOOoi  de  sa  croix,  eni- 
vrez-moi  de  son  sang. 

Si  i'ai  mérité  les  flammes 
étemelles,  6  Vierge,  soyez 
ma  défense  an  jour  dn  juge- 
ment. 

0  Jésns,  quand  il  me  fau- 
dra faire  le  dernier  passage, 
faites  que  votre  Mère  vienne 
ï  moi  avec  les  palmes  de  la 
victoire. 

Et  quand  mon  corps  sera 
privé  de  vie,  faites  que  mon 
âme  obtienne  la  gloire  du  Pa- 
radis. 

Ainsi  soit-il. 


nOSE  POUft  LES  MOITS. 

Fac  rae  Uom  phicoe. 


Etcr 


Fac  «t  poitem  Qmsti  nor- 
tem, 
Passionis  Cac  cGBSOitem, 
Et  plagas  rocotore. 

rac  me  plagis  vulnerah, 

)  Fac  me  crace  indnari, 
cruore  Filii. 

Flammis  ne  urar  successK, 
Fer  te^  Virço,  sim  défense 
In  die  judiai.] 

Christe,  cùm  sit  hincexiiti 
Da  per  llatrem  me  veoire 
Ad  palmam  victorix.  ] 


Quandè  corpus  morietor, 
Fac  ut  anims  donetur 
Paradisi  gloria. 

Amen. 


PROSE  POU  LES  ÏORTS. 


QUE  ceui  qui  gémissent  dans 
le  purgatoire  ,  que  des 
feux  ardents  y  puriuent  et  que 
de  pénibles  tourments  y  pu- 
nissent, reçoivent  les  effets 
de  votre  compassion,  ô  Marie  ! 
En  vous  se  trouvent  les  eaux 
qui  purifient  les  fautes  ;  vous 
avez  des  remèdes  pour  tous, 
et  vous  ne  repoussez  personne  : 
étendez  votre  main  sur  les 
morts  qui  gémissent  dans  de 


LARGUERTiBUs  in  purgatoHo, 
Qui  purgantur  ardore  ni- 
mio. 
Et  torquentur  gravi  suçplicio, 
Subveniat  tua  compassio, 
0  Maria! 
Fons  es  patens  qax  colpaî 
abluis; 
Omnes  lavas ,  et  nullum  res- 

puis  : 
Manum  tuam  extcnde  mot* 
tuiç, 


(1)  Selon  Vusage  ancien  : 
Cruce  hâc  inebriari, 
Ob  amorem  Filii. 

Inflammatus  et  accensus , 
Per  te,  Virgo ,  sim  defensus. 


In  die  judicii. 

Fac  me  cruce  custodiri, 
Morte  Cbristi  prsmuniri, 
Confoveri  gratià. 
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Qui  sub  pœnis  languent  con- 
tinuis. 
0  Maria! 
Âd  te,  pia,  suspirant  mor- 
tui, 
Cupientes  de  pœnis  erui , 
Et  adesse  tuo  conspectui , 
Et  gaudiis  aetemis  perfui , 
0  Maria  ! 
Clavis  David ,  qu»  cœlum 
aperis, 
Niinc  beata ,  succurre  miseris, 
Qui  tonnentis  torquentur  as- 

peris  : 
Educ  eos  de  domo  carceris, 
0  Maria! 
Lex  justoram,  norma  cre- 
dentium , 
Vera  salus  in  te  8][)erantium , 
Pro  defunctis  sit  tibi  studium, 
Assidue  orare  Filium, 
0  Maria  I 
Benedicta,  per  tua  mérita, 
Te  rogamus ,  moituos  suscita, 
Et  dimittes  eorum  débita; 
Ad  requiem  sis  eis  semita, 
0  Maria! 


continueb  supplices,  ô  Marie  ! 

Tendre  Vèrô,  c'est  vers 
vous  que  soupirent  ces  chers 
défunts  qui  désirent  sortir  de 
leurs  tourments,  pour  arriver 
devant  vous  et  jouir  des  déli- 
ces étemelles ,  o  Marie  ! 

Clef  de  David  qui  ouvrez  le 
ciel .  vous  êtes  heureuse  :  ayez 
pitié  des  malheureux  que  dé- 
vorent d'horribles  souffrances . 
retirez-les  de  leur  prison ,  6 
Marie! 

Modèle  des  justes,  rècle  vi- 
vante des  fidèles^  vous  êtes  le 
salut  de  ceux  qui  espèrent  en 
vous  :  priez  avec  ardeur,  priez 
toujours  votre  Fils  pour  les 
défunts ,  6  Marie  1 

Vierge  bénie ,  nous  vous  en 
conjurons,  par  vos  mérites, 

Erocurez  aux  morts  la  vérita- 
le  vie,  faites-leur  remettre 
leurs  dettes ,  et  conduisez-les 
au  repos  éternel ,  ô  Marie! 


Pendant  l'Avent, 


Rorate,  cœli,  desuper,  et 
nubes  pluant  justum.  Romte.. 


Ne  irascaris^  Domine,  ne 
ulfarà  meminens  iniquitatis. 
Ecce  civitas  sancti  facta  est 
déserta  ;  Sion  déserta  facta 
est  :  Jérusalem  desolata  est; 
domus  sanctiiicationis  tu»,  et 
gloriae  tuae ,  ubi  laudaverunt 
te  patres  nostri.  Rorate... 

pères  célébraient  vos  louanges.' 


Cieux,  versez  votre  rosée, 
et  que  le  juste  descende  comme 
une  pluie  bienfaisante  sur  la 
terre.  Cieux... 

Ne  soyez  plus  irrité.  Sei- 
gneur, ne  vous  souvenez  plus 
de  nos  iniquités  :  voilà  que  la 
ville  où  est  votre  sanctuaire 
est  devenue  déserte,  Sion  est 
changée  en  solitude,  Jérusalem 
est  désolée  ;  ce  lieu  où  vous 
faisiez  des  saints,  où  vous 
montriez  votre  gloire,  où  nos 
Cieux... 
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PeccaTimM,  et  facâsamii 
tanguàm  immundus  nos,  et 
cecidimus  quasi  folium  imi- 
verû  :  et  miqoitates  nostii 
quasi  vantas  abstulenmt  nos; 
abscondisti  faciem  tuam  à  ao- 
bis^,  et  allisisti  nos  in  mini 
iniquitatis  nostrae.  Borate^. 


Oui,  neos  ayons  péché, 
nous  sommes  devenus  comme 
des  lépreux,  nous  sommes 
tombés  comme  la  feuille,  et 
nos  péchés,  comme  un  vent 
d'orage,  nous  ont  ravagés;  et 
vous.  Seigneur,  vous  avez 
caché  votre  visage,  voua  nous 
avez  livrés  à  nos  iniquités,  et 
nous  sommes  brisés.  Cieux... 

Maintenant,  Seigneur,  voyez 
Taffliction  de  votre  peuple; 
envoyez  celui  que  vous  avez 
promis  ;  envoyez  l'Agneau  do- 
minateur du  monde  :  qu'il  sorte 
de  la  pierre  du  désert,  gu'il 
vienne  à  la  montagne  de  dton 
pour  ôter  lui-même  de  dessus 
nous  le  joug  de  notre  escla- 
vage. Cieux... 

Consolez-vous ,  consolez- 
vous,  mon  peuple  :  voilà  que 
vient  votre  salut?  Pourquoi 
vous  consumer  de  douleur? 
Pourquoi  le  chagrin  vous  a-t-il 
rendu  méconnaissable  ?  Je  vous 
sauverai,  ne  craignez  point, 
car  je  suis  le  Seigneur  votre 
Dieu,  le  Saint  d'Israël,  votre 
Rédempteur.  Cieux.  . 

Depuis  Noël 

d.  Le  Verbe  s'est  fait  chair, 
et  il  a  habité  parmi  nous  ;  et 
nous  avons  vu  sa  gloire,  telle 
que  la  devait  avoir  le  Fils 
unique  du  Père ,  étant  rempli 
de  grâce  et  de  vérité.  >.  Toutes 
choses  ont  été  faites  par  lui , 
et  rien  de  ce  qui  a  été  fait  n'a 
été  fait  sans  lui.  Et  nous 
avons.  Gloire.  Et  nous  avons. 

A  l'Epiphanie. 
9.  Les  Mages,  en  revoyant  |     %.  VidentM  stettam  lligi* 


Vide,  Domine ,  affiictioDOi 
populi  tni  ;  et  mittequem  ais- 
surus  es.  Emitte  Agnunéo* 
minatorem  tertae ,  de  pétri  de- 
serti,  ad  montem  filis  Sion: 
ut  auferat  ipse  jugnm  capti^i* 
tatis  nostne.  Brâate... 


Consdaraini,  consotoffliii, 
popule  meus  :  eitè  veniet  si- 
lus  tua.  Quarè  moerore  cotts»- 
meris,  quia  innovs^t  te  éo- 
lor?  salvabo  te,  noli  timere : 
ego  enim  sum  Dominos  De« 
tuus,  sanctus  IsraCl,  Redenp- 
tor  tuus.  Rorate... 


à  l'Epiphanie. 

%.  Verbum  caro  factmn  «t, 
et  habitavit  in  nobis;  *  Et 
vidimus  çloriam  ejus,  gloriiB 
quasi  Unigeniti  à  Pâtre  :  pj^ 
num  gratis  et  ventatis.  y.  Ob- 
nia  per  ipsum  facta  sunt^  et 
sine  ipso  factum  est  nibil  ' 
Et.,  y.  Gloria...  *  Et... 
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gfM  snnt  gandio  magno.  * 
Et  intrantes  domom  invene- 
nmt  puemm  cmn  Maria  matre 
ejns ,  et  procidentes  adorave- 
nmt  eum.  *  Et,  apertis  the- 
sauhs  sois ,  obtolerunt  ei  mu- 
nera,  aurom ,  thus  et  myrrham. 
f,  Stella  quam  viderant  Magi 
u  Oriente,  antecedebat  eos, 
usquè  dùm  veniens  staret  su- 
cra ubi  erat  puer.  *  Et...  t* 
Gloria,..  •Et,  apertis... 


rétoile,  ressentirent  toute  la 
joie  d'un  ffrand  bonheur;  et, 
étant  entrés  dans  la  maison , 
ils  trouvèrent  l'enfant  avec  sa 
mère;  et,  s'étant  prosternés, 
ils  Tadorèrent.  Puis,  ayant 
ouvert  leurs  trésors,  ils  lui  of- 
frirent  de  l'or,  de  l'encens  et 
de  la  myrrhe,  y.  L'étoile  (|ue 
les  mages  avaient  vue  en  Orient 
les  procédait.  jus(m'à  ce  oue, 
parvenue  au  lieu  ou  était  l'en- 
fant, elle  s'arrêta....  Puis.... 
Gloire...  Puis,  ayant  ouvert.. 


Le  Jour  de  la  fête  du  saint  Nom  de  Jésus. 
$.  Verbum  caro,  comme  à  Noël,  ci-dessus. 
Pendant  le  Carême. 


Attende,  Domine,  et  mise- 
rere, quia  peccavimus  tibi. 
Attende... 

Recordare,  Domine,  quid 
accident  nobis  :  |>eccavimus 
cum  patribus  nostris,  injuste 
egimus  ;  multiplicat»  sunt 
super  capillos  capitis  iniqui- 
tates  nostr».  Attende... 


Contristati  sumu»  in  exer- 
citatione  nostrft ,  et  conturbati 
sumus  à  voce  ioimici  et  à 
tribulatione  peccatorum  :  in 
proximo  est  j^erditio  nostra, 
et  non  est  qui  adiuvet;  for- 
mido  mortis  cecidit  super  nos. 
Attende... 

Cor  contritum  et  humilia- 
tum  ne  despicias,  Domine  : 
in  jejunio  et  fletu  te  depreca- 
mnr  nos.  Eleemosynam  con- 
elndimus  in  sinu  panperam. 


N'écoutez,  Seigneur,  que 
votre  miséricorde  :  car  nous 
avons  péché  contre  vous. 
N'écoutez... 

Raçpelez-vous ,  Seigneur, 
ce  qui  nous  est  arrivé  :  nous 
avons  péché  ainsi  que  nos  pè- 
res, nous  avons  commis  rm- 
justice;  nos  péchés  sont  de- 
venus plus  nombreux  que  tes 
cheveux  de  notre  tète.  N'é- 
coutez... 

Nous  sommes  attristés  dans 
notre  malheur;  nous  avons 
été  troublés  par  la  voix  de 
l'ennemi  et  par  le  tourment  de 
nos  péchés  :  nous  sommes  sur 
le  bord  de  notre  perte  :  per- 
sonne n*est  là  pour  nous  se- 
courir; l'efiroi  ae  la  mort  est 
tombé  sur  nous.  N'écoutez.... 

Ne  rejetez  pas  un  cœur  con- 
trit et  humilié  :  nous  vous 
implorons  dans  le  jeûne  et  les 
larmes;  nous  avons  répandu 
î'aum^e  dans  le  sein  des  pau- 
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▼res;  elle  priefa  ans»  pour 
Boas;  noo»  nons'^onv^rtissous 
à  vous,  parce  qae  yoos  êtes 
inèpoisable  pour  pardonna. 
N'écoutez... 

Ecoutez ,  mon  peuple  ;  écou- 
tez et  Tojez  :  yai  bit  de  la 
maison  d'uraêl  une  vigne  choi- 
sie; moi-même  je  toos  ai 
planté,  pourquoi  ne  m*avez- 
TOUS  donné  que  de  Tamertn- 
me?  J*ai  attendu  de  tous  des 
fruits  de  justice,  et  je  ne  rois 
qu'iniquités,  et  tout  en  tous 
crie  Tengeance.  N'écoutez... 

Revenez ,  reTcnez  au  Sei- 
gneur Totre  Dieu  :  je  tous 
itérai  le  joug  de  l'esclaTage^ 
je  vous  rachèterai  ;  je  laTerai 
Tos  iniquités  dans  mon  sang  ; 
je  serai  votre  victime  et  votre 
Rédempteur.  N'écoutez... 


et  ipsa  exorabit  te  pro  aobis: 
convertimur  ad  te,  quoniaa 
multus  es  ad  ignoscendum.  At- 
tende... 

Audi,  popBle meus,  et  coi- 
sidera,  vinea  mea  electa,  do- 
mus  Israâ.  Ego  te  pkntafi, 
quomodô  fiicta  ^  in  araariti- 
dinem?  ExpectaTi  ut  foceres 
judidnm,  et  ecce  inkroitas: 
et  justitiam,  et  ecce  cboMi 
Attende... 


ReTcrterc ,  reTertere  ad  Do- 
minum  Deum  toun  :  ut  aile- 
ram  jugum  captiTitatis  tus  ;  r^ 
dimam  te,  laTabo  iniquitates 
tuas  in  sanguine  meo,  et  en 
Tictima  tua  et  Redemptor  ti». 
Attende... 


Au  Temps  de  la  Passion, 
Stabat  Mater,  pag.  •90. 

Les  saints  jours  de  Pâques  et  de  la  Pentecôte. 


ÂLLELmA,  alléluia,  alléluia. 
OFUiietFili», 
Rex  cœlestis,  Rex  glorise, 
Morte  surrexit  hodiè ,  alléluia. 

Et  Maria  Maedalene, 
Et  Jacobi ,  et  Salome , 
Venerunt  corpus  ungere,allel. 

Et  mane  prima  sabbati. 
Ad  ostium  monumenti 
Accesserunt  discipuli,     allel. 

In  albis  sedens  Angélus , 
Praedixit  mulieribus  : 
In  Galilaeâ  estDominus,  allel. 

Et  Joannes  Apostolus 
Cucurrit  Petro  citiùs  : 
Monumento  venitpriùs,  allel. 

Discipulis  astantibus , 
In  medio  stetit  Cbristus, 


Dicens  :  Pax  vobis  omniboi, 
alléluia. 

Ut  intellexit  Didymus 
Quia  surrexerat  Jésus, 
Remansiy  flde  dubins ,  allé- 
luia. 
•    Vide ,  Thoma ,  vide  latus , 
Vide  pedes,  Tide  manus; 
Noli  esse  incredulus,  alléluia. 

Quand6  Thomas  Tidit  Chris- 
tum, 
Pedes,  manus,  latus  suom. 
Dixit  :  Tu  es  Deus  meas,  allel 

Beati  qui  non  Tidenmt, 
Et  firmiter  crediderunt  : 
Vitam  œtemam  habebant,tU. 

In  hoc  festo  sanctissimo, 
Sit  laus  et  jubilatio  ; 


dby  Google 


Benedicâmus  Domino.  «u.oi. 
Ex  quibus  nos  humiUimas , 

Le  jour  de 

%  Ponis  nnbem  ascensam 
taum,  Domine  :  *  Qui  ambu- 
las  super  pennas  veniorom, 
alléluia,  y,  Confessionem  et 
decorem  induisti ,  amictus  lu- 
men sicnt  Yestimentum.  *  Qui 
ambvlas...  y,  Gloria...  *  Qui... 

Le  jour  de  la 

i|.  Duo  Seraphim  clamabant 
alter  ad  alterum  :  *  Sanctus , 
Sanctus,  Sanctus,  Dominus 
Deus  Sabaoth  :  *  Plena  est 
omnisterra  glorià  ejus.  t.  Très 
sunt  qui  testimonium  aant  in 
cœlo ,  Pater,  Veibum,  et  Spi- 
ritus  sanctus  :  et  hi  tresunum 
sunt.  •  Sanctus...  y.  Gloria..,  • 
Plena  est... 


RÉPONS. 

allel.  I  Qevotas  atque  débitas 
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Deo  dicamus  gratias,  alléluia. 
VAscension, 

a.  Vous^ous  élevez  sur  les 
nuées ,  Seigneur,  vousmarchez 
sur  l'aile  aes  vents,  y.  Vous 
êtes  revêtu  de  gloire,  de  beauté  ; 
vous  vous  êtes  enveloppé  de 
lumière  comme  d'un  vêtement. 
Vous  marchez . . .  Gloire . . .  Vou 
marchez... 

sainte  Trinité. 

%  Deux  Séraphins  se  ré* 
pondaient  en  chantant  :  Saint, 
Saint,  Saint  est  le  Seigneur 
Dieu  des  armées,  toute  la 
terre  est  pleine  de  sa  gloire. 
y,  ns  sont  trois  qui  rendent 
témoignage  dans  le  ciel,  et  ces 
trois  ne  sont  qu'un...  Saint... 
Gloire...  Toute  la  terre... 


Le  jour  de  la  Toussaint, 

^.  0  vous ,  mes  Saints ,  qui , 
dans  votre  corps  fragile ,  avez 
eu  à  combattre,  je  vous  ré- 
compenserai de  vos  fatigues. 
t.  Venez,  les  bénis  de  mon 
Père,  recevez  le  royaume.  Je 
vous  récompenserai. . .  Glœre. . . 
Je  vous  récompenserai... 

Le  jour  de  la  Dédicace  des  Eglises, 

9.  Tous  vous  murs  sont  de 
pierres  précieuses,  et  vos  tours, 
0  Jérusalem,  seront  construites 
de  diamants,  y.  Les  portes  de 
Jérusalem  seront  composées  de 
saphirs  et  d'émeraudes,  et  des 
pierres  précieuses  formeront 
tout  son  mur  d'enceinte.  Ë 
voB  tours.  Gloire.  Et  vostoun. 


4.  SancU  mei ,  qui  in  carne 
positi  certamen  habuistis  :  * 
nercedem  laboris  ego  reddam 
vobis.  y.  Venite^  benedicti 
Patris  mei ,  percipite  regnum. 
•  Mercedem....  y.  Gloria....  • 
Mercedem... 


t.  Lapides  pretiosi  onmes 
mûri  tui.  *  Et  turres  Jérusa- 
lem gemmis  œdiûcabuntur. 
y.  Ports  Jérusalem  ex  sap- 
phiro  et  smaraffdo  œdificabun- 
tur,  et  ex  lapicfe  pretioso  om- 
niscircuitus  munejus.  *  Et... 
y,  Gloria...  *  Et  tiunes... 
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Âmx  fka  de  (^  mode  Vierge. 
Voyez  iet  Pn^cs,  Hjimies  et  RèpOK,  pag.  *S9  et  me. 
Aux  fêtes  des  J^âira,  kors  ie  Temtps  de  Pâques» 

i^lstisaM  Ynisamcti,4^os 
decHDowins  m  cantate  im 
ficâ,  et  dédît  ms  ^oriui 
sempitenam.  *  Qomaii  dodri- 
Dâ  fUget  Ecdeû,  «t  8ok 
bnu.  y.  Saacti  per  idea  ifi- 
cerant  régna,  opoati  tôt 
jnstitiaiiL  *  Qaonmi...  %  Où- 
na...  *  QooiUB... 


t.  Ces  bonnes  amt 
saints  que  le  Seieneva 
dans  la  mérité  de  am 
et  fl  kar  a  donné  ta  gloire 
étemelle.  L'Elise  est  édaiiée 
de  leur  doctrine  oonne  ta  hme 
est  illnninée  par  le  solefl. 
y.  C'est  par  ta  fin  qoe  les 
saints  ont  Taincn  les  royanmes 
et  opéré  lajustice.  L'Eglise... 
Gloire...  L*^^... 

A  la  fête  d'un  ou  de  plusieurs  Martyrs  hors  le  Tempi 
de  Pâques. 

t.  Sancti  md,  comme  au  jour  de  la  Toussaùft,  6- 
dessus. 


Aux  fêtes  des  Confesseurs 
%.  Qne  Tos  reins  soient  ar- 
més d'une  ceintore,  et  qne 
Tos  mains  portent  nn  flambeau 
allumé  :  car  tous  êtes- sembla- 
oies  à  des  hommes  qui  atten- 
dent leur  maître  qui  doit  re- 
Tenir  des  noces,  y.  Veillez 
donc,  car  tous  ne  saTCz  à 
quelle  heure  Totre  Seigneur 
Tiendra.  Car  tous  êtes.  Gloire. 
Car  TOUS  êtes... 


Pontifes  et  non  Pontifia. 

]|.  Sint  lumbi  Testri  jat- 
cincti,  et  Incems  arde&tesii 
manibus  Testris.  *  Et  tos  à- 
miles  hominibus  expectaÉ^ 
bus  Dominum  snom,  qvadè 
reTertatur  k  nnptiis.  y.  Vigi- 
late  ergo,  qata  nes^tis  qû 
borâ  Dominus  Tester  yentons 
sit...  •  Et  T08...  ^Gtoia^* 

Et  TOS... 


Aux  fêtes  des  Viergçs 

9.  J'ai  méprisé  le  règne  du 
monde  et  toutes  les  pompes 
du  siècle  pour  Tamour  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 
de  celui  que  j'ai  tu,  que  j'ai 
aimé,  en  qui  j'ai  cru,  à  qui 
j'ai  donné  mon  cœur.  t.  Une 
bonne  parole  est  sortie  de  mon 
cœur  :  je  consacre  mes  œuTres 
à  mon  roi.  A  celui  que  j'ai  tu 


et  des  saintes  femmes, 

$.  Regnum  mundi ,  et  on- 
nem  omatum  seculi  contenitsi 
propter  amorem  Domiiii  nd 
Jesu  Christi  :  *  Quem  TÎdi, 
quem  amaTi ,  in  quem  cre<&di, 
quem  dilexi.  y.  Êmctavit  cor 
meum  Terbum  bonuBi  :  dko 
ego  opéra  mea  regL  *  Qaen^ 
y.  Gloria...  •  Quem... 
..  Gloire...  A  celui... 
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PRIÈRES  POUR  IMPLORER  II  HISÉRICORDE  DE  DIEU. 


Exurge.  Domine,  adjuva 
nos ,  et  libéra  nos  propter  no- 
men  tuum.  Ps.  Deus,  auribus 
nostris  audivimus  :  Patres  no&- 

tri  annuntiaverunt  nobis 

y.  Gloria...  Exurge... 


Levez-vous,  Seigneur,  se- 
courez-nous ,  délivrez-nous 
pour  la  gloire  de  votre  nom. 
Ps.  Seigneur,  nous  avons  en- 
tendu cela  de  nos  propres 
oreilles ,  et  nos  pères  nous  l'ont 
raconté.  Gloire ..."  Levez-vous. 
Psaume  Miserere,  pag.  43,  avec  Gloria  Patri  à  la  fin. 

TRAIT. 

Seigneur,  ne  nous  traitez 
pas  selon  les  péchés  que  nous 


Domine ,  non  secundùm  pec- 
cata  nostra,  auae  fecimus  nos; 
neque  secundùm  iniquitates 
nostras  rétribuas  nobis.  y.  Do- 
mine ,  ne  memineris  iniquita- 
tum  nostrarum  antiquarum  ; 
cit6  anticipent  nos  misericor- 
diae  tuse^  quia  pauperes  facti 
sumus  ninus.  y.  Aojuva  nos , 
Deus ,  salutarisnoster  :  et  prop- 
*  ter  gloriam  nominis  tui ,  Do- 
mine, libéra  nos  :  et  propi- 
tius  esto  peccatis  nostns, 
propter  nomen  tuum. 


avons  commis,  ni  selon  nos 
iniquités,  y.  Oubliez,  Seigneur, 
nos  iniqmtés  anciennes,  que 
vos  miséricordes  se  h&tent  de 
nous  prévenir  :  car  nous  som- 
mes aans  une  excessive  mi- 
sère, y.  Secourez-nous,  ô  Dieu, 
Sii  êtes  notre  salut;  pour  la 
oire  de  votre  nom ,  Seigneur, 
âélivrez-nous ,  et  pardonnez- 
nous  nos  péchés ,  a  cause  de 
votre  nom. 


f  Parce,  Domine,  parce  po- 
'  pulo  tuo  :  ne  in  xtemum  iras- 
'  caris  nobis. 


Pardonnez ,  Seigneur,  par- 
donnez à  votre  peuple  :  ne 
soyez  pas  éternellement  irrité 
contre  nous. 

On  chanie  cette  Antienne  trois  fois. 

On  peut  ajouter  Inviolata,  pag.  "89. 


PRIÈRES  D'ACTION  DE  GRACES. 


r,  Deum  laudamus,  *  te 
Dominum  conûtemur. 
Te  sternum  Patrem  :  *  om- 
i  nis  terra  veneratur. 

Tibi  omnes  Angeli ,  *  tibi 
Gœli  et  univers»  Potestates, 


Tibi  Cherubim  et  Seraphim,* 
incessabili  voce  proclamant  : 

Sanctus,  Sanctus,  Sanctus,* 
Dominus  Deus  Sabaoth. 

Pleni  sunt  cœli  et  terra  * 
majestatis  glori»  tus. 
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Te  per  fl^em  tenanns  * 
ijim<ii  cofififeetar  Eoclfisia. 

tats; 

VCBffilOQllB  tUB   Vfl'UUi 

fil  micnm  FUimD  ; 

Ssnctom  qnaqne  *  Paiac£- 
iMi  SpintaHi. 

Tu  ftex  #cxic,  *  Cknste. 

Td  Piàm  *  uMpitfirfraiT  eB 
Fili». 

Tb  tâltaaidiM,  aocep- 

nûti  Vkpiis  «teroL 

To,  4eficft§  Bar^  acoleo,* 
ipemsti    — '^ — ^ — 


Tu  itd  4eiiena  Ad  sete^ 
IPHik. 


Teogo,  4 


0 


DoD,  ^OBtksflûfiénoaréa 
■*OBfc  poni  4e  tenM,  et 
it  11  boBlé  est  n  b^fior 
Mws  reftdoBs  grices  à 
Totre  BîsécioordiMfie  éi  son- 
Tefaîae  Maieilé,  eoBJmnt 
tooiom  irotie  déoMace,  <le 
▼ouoir  bien .  es  dcms  acoor- 
daiit  Les  bienuits  qui  sont  r(^ 
jetde  ■osprières,  nepas  ooas 
ibandûQjier  BOosHOéBies,  mais 
BOBS  rendre  ificnes  des  réeom- 
étemeOes  :  Par  Jésœ- 
Dotre  Seigneur. 
Ainsi  toit-il. 


Mbadii  fàt   cam   SaKtis 

Siàmn  fK  popaàsB  tam, 
Bmaine^  *  fiL  bcae^  hen- 
ditati  toa&. 

£t  nge  «as,  *  €t  adab 
iUcs  nsqofi  m  aetecsiia. 

Per  «iiigni^  dîes  *  ^"i*^ 

rjniiiK  %^ 

£t  landafluis  fionm  taos 
il  BBcii^ia  *  et  ÎB 


■e  peocako  m»  c^adtae. 


D 


.H»,  cajasiiDcricwiîa  «i 
'  est  nvBaiis,  ei  baiitr' 
iafiaibB  est  tbesanvs  :  puï* 
siaue  Ifaûestati  toae  pro  ulr 
lis  donis  gntîas  agîBMts^  tais 
sefl[^»erdefla»tiaBa  exosaaie. 
Ht  qii  petetâûMB  portafai 
coacedis,  eosiena  non  de» 
rens,  ad  premia  f«tm  d^ 
nas  :  Fer  Cfaristam 


AflMa. 
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PRIÈRES  POUR  LA  BÉNÉDICTION ,  ETC. 


MOI 


PRIÈRES 

POUE  LA  BimÉDIGTION  DU  THÈS-SAUfT  SACREMENT. 

Pour  la  Bénédiction  solennelle,  après  les  Vêpres  ou  les 
Compiles,  on  chante  une  des  hymnes  du  saint  Sacrement, 
page  *85  et  suivantes,  que  ton  fait  quelquefois  précéder 
d*un  %  ou  dune  autre  prière,  selon  le  temps,  à  prendre 
depuis  la  page  *87  jusqu'à  la  page  *99. 

Après  les  ostensions  qui  se  font  pendant  les  deux  der- 
nières strophes  de  l'Hymne,  on  ait  les  yy,  et  Oraisons 
qui  suivent  : 

%  Panem  de  cœlo  prsesti- 
tisti  eis. 

19.  Omne  delectamentum  in 
se  habentem. 

y,  Ora  pro  nobis,  sancta 
Dei  Genitrix. 

A.  Ut  digni  efficîanmr  pro- 
missionibus  Christi. 


OREMUS. 

Dcus,  qui  nobis  sub  Sacra- 
mento  mirabili  Passionis 
tuae  memoriam  reliquisti  :  tri- 
bue ,  quaesumus ,  ita  nos  cor- 
poris  et  sanguinis  tui  sacra 
mysteria  venerari ,  ut  Re- 
demptionis  tu»  fructum  in  no- 
bis jttgiter  sentiamus. 

Concède  nos  &nmlo8  tuos, 
qasesumus ,  Domine  Deus , 
perpétua  mentis  et  corporis 
ganitate  gaudere  :  et,  gloriosâ 
beaia  Mari»  semper  vir^inis 
intercessione,  à  praesenti  li- 
berari  tristitià  et  œtemâ  per- 
frai  Ixtitià  :  Per  Christum 
Dominum  nostnun.  Amen. 


y.  Vous  leur  avez  donné  un 
pain  venu  du  ciel. 

%.  Qui  renferme  en  lui  tous 
les  genres  de  délices. 

y.  Priez  pour  nous,  sainte 
Mère  de  Dieu. 

%  Afin  que  nons  soyons 
rendus  dignes  des  promesses 
de  Jésus-Cbrist. 

PRIONS. 

ODiEU  !  qui ,  dans  votre  ad- 
mirable Sacrement,  nous 
avez  laissé  le  souvenir  de  votre 
Passion  :  faites-nous,  s'il  vous 
plaît,  vénérer  de  telle  sorte 
tes  mystères  sacrés  de  votre 
corps  et  de  votre  san^,  que 
nous  méritions  de  sentur  tou- 
jours en  nous  les  fruits  de 
votre  Rédemption. 

Seigneur  mon  Dieu ,  faites , 
nous  vous  en  conjurons,  que 
vos  serviteurs  jouissent  tou- 
jours de  la  santé  de  Tàme  et 
du  eorçs;  afin  que,  par  la  glo- 
rieuse intercession  de  la  bien- 
heureuse Vierge  Marie ,  ils 
soient  délivrés  des  chagrins  de 
ce  monde ,  et  goûtent  les  joies 
étemelles  :  Par  Jésus-Christ 
notre  Seigneur.  Ainsi  soit-il. 
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RBCOHMANDATIOll 


Si  Von  doit  dire  une  Oraison  d'action  de  grâces ,  ata 
>t.  précédents  on  ajoute  le  y.  Benedicamus  Patrem ,  et  aux 
Oraisons  ci-dessus  F  Or,  Deus  cujus,  page  "lOO. 

Si  Von  doit  ajouter  VOr.  pour  implorer  la  miséricorde 
de  Dieu ,  comme  il  se  pratique  lorsqu'on  a  dit  Vamende 
honorable ,  on  ajoute  : 


y.  Montrez-nous,  Seigneur, 
votre  miséricorde. 

â.  Et  donnez-nous  votre 
salut. 

PRIONS. 

ODnsu  !  que  le  péché  offense 
et       *        ■         


y.  Ostende  nobis ,  Domine, 
misericordiam  tuam. 

fi.  Et  salutare  tuam  da  no- 
bis. 

OREMUS. 

DEUS,  qui  culpâ  offenderis, 
1      


pœnitentiâ  placaris  :  pro- 
cès populi  tui  sopplicantis 
propitius  respice;  et  flagella 
tua  iracundi» ,  quae  pro  pec- 
catis  nostris  meremur,  averte  : 
Per... 


t  que  la  pénitence  fléchit  : 
jetez  un  regard  favorable  sur 
votre  peuple  en  prières,  et 
détournez  de  dessus  nous  les 
châtiments  que ,  pour  nos  pé- 
chés ,  nous  méritons  de  votre 
justice  :  Par... 

Après  la  Bénédiction»  on  chante  trois  fois  : 

Adorons  à  jamais  le  très- 1  Adoremus  in  aetemum  sanc- 
saint  Sacrement.  |  tissimum  Sacramentum. 

On  peut  aussi  chanter  le  Ps.  Laudate  Dominom ,  omnes 
gentes ,  vage  *8. 

Quand  on  donne  la  Bénédiction  avec  le  saint  ciboire, 
on  chante  une  fois  Tantum  ergo  et  Genitori,  page  368 ,  puis 
le  y.  Panem,  et  /'Or.  Deus  qui  nobis  sub  Sacramento,  p.  •10!. 


SEIGNEUR ,  ayez  pitié  de  lui 
(d'elle). 
Jésus-Christ,  ayez  pitié  de  lui 

(d'eUe). 
Seigneur,  ayez  pitié  de  lui 

(d'elle). 
Sainte  Marie ,  priez  pour  lui 

(elle). 
Vous  tous  saints  Ançes  et 

saints  Archanges,  pnez... 
Saint  Abel,  priez... 
Vous  tous  qui  formez  le  chœur 

des  Justes,  priez... 


REGOMMANDATIOS  DE  L'AME. 
TT-TRiE,  eleison. 

Christe,  eleison. 


Kyrie,  eleison. 

Sancta  Maria ,  ora  pro  eo  (ei). 

Omnes  sancti  Angeli  et  Ar- 
changeli.  orate... 

Sancte  Abel,  ora... 

Omnis  chorus  Justoram ,  ora- 
te... 
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Sancte  Abraham,  ora  pro  eo 

(eâ). 
Sancte  Joannes  Baptista,  ora. 
Omnes  sancti  Patriarchae   et 

Prophet»,  orate... 
Sancte  Petre,  ora... 
Sancte  Paule,  ora... 
Sancte  Andréa,  ora... 
Sancte  Joannes ,  ora... 
Omnes  sancti  Apostoli  et  Evan- 

gelistae,  orate... 
Omnes  sancti  Discipuli  Domi- 

ni,  orate... 
Omnes     sancti    Innocentes, 

orate... 
Sancte  Stéphane,  ora... 
Sancte  Laurenti ,  ora... 
Omnes  sancti  Martyres,  orate. 
Sancte  Sylvester,  ora... 
Sancte  Gregori,  ora... 
Sancte  Augustine,  ora... 
Omnes  sancti  Pontifices   et 

Confessores,  orate... 
Sancte  Bénédicte,  ora... 
Sancte  Francisco,  ora... 
Omnes  sancti  Monachi  et  Ere- 

mitaa,  orate... 
Sancta  Maria  Magdalena,  ora. 
Sancta  Lucia,  ora... 
Omnes  sancts  Virgines  et  Vi- 

dux,  orate... 
Omnes  Sancti  et  Sanctae  Dei , 

intercedite  pro  eo  (eâ). 

Propltius  esto ,  parce  ei ,  Do- 
mine. 

Propitius  esto,  libéra  enm 
(eam),  Domine. 

Ab  ira  tuâ ,  libéra  enm  (eam). 
Domine. 

A  pericolo  mortis,  libéra... 

A  malâ  morte,  libéra... 
A  pœnis  infemi.  libéra... 
Ab  omni  malo,  libéra... 


Saint  Abraham,  priez  pour 
lui  (elle). 

Saint  Jean-Baptiste,  priez... 

Vous  tous  saints  Patriarches 
et  saints  Prophètes ,  priez. 

Saint  Pierre,  priez... 

Saint  Paul,  priez... 

Saint  André,  liriez... 

Saint  Jean,  priez... 

Vous  tous  saints  Apôtres  et 
saints  Evangélistes ,  priez. . . 

Vous  tous  Disciples  du  Sei- 
gneur, priez... 

Vous  tous  saints  Innocents, 
priez... 

Saint  Etiennd,  priez... 

Saint  Laurent,  priez... 

Vous  tous  saints  Martyrs,  pr. 

Saint  Sylvestre,  priez... 

Saint  Grégoire,  priez... 

Saint  Augustin,  priez... 

Vous  tous  saints  Pontifes  et 
Confesseurs ,  priez  .. 

Saint  Benoit  j  pnez... 

Saint  François,  priez... 

Vous  tous  saints  Religieux  et 
saints  Ermites,  priez... 

Sainte  Marie-Madeleine,  priez. 

Sainte  Lucie ,  priez... 

Vous  toutes  saintes  Vierges  et 
saintes  Veuves,  priez... 

Vous  tous  Saints  et  Saintes  de 
Dieu,  intercédez  pour  lui 
(eUe). 

Soyez-nous  propice,  pardon- 
nez-lui. Seigneur. 

Soyez-nous  ï|ropice ,  délivrez- 
le  (la),  Seieneur. 

De  votre  colère,  délivrez-le 
(la).  Seigneur. 

Des  aangers  de  la  mort ,  déli- 
vrez... 

D'une  mauvaise  mort,  délivrez . 

Des  peines  de  l'enfer,  délivrez. 

De  tout  mal,  délivrez.  . 
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De  ta  puissance  du  démon,  dé- 
livrez le  (la),  Seigneur. 

Par  votre  Naissance ,  délivrez. 

Par  voire  Croix  et  votre  Pas- 
sion, délivrez... 

Par  votre  Mort  et  Totre  Se- 
polture,  délivrez... 

Par  votre  glorieuse  Résurrec- 
tion, délivrez... 

Par  votre  admirable  Ascension, 
délivrez... 

Par  la  grâce  de  vofare  Esprit 
Consolateur,  délivrez... 

Au  jour  du  jugement,  délivrez. 

Nous ,  pauvres  pécheurs,  nous 
vous  prions,  écoutez-nous. 

Qu'il  vous  plaise  de  Téparener, 
nous  TOUS  en  prions,  ecou- 
tez-nous. 

Seigneur,  ayez  mtié  de  lui 
(d'eUe). 

Jésus-Christ,  ayez  pitié  de 
lui  (d'elle). 

Seigneur,  ayez  pitié  de  lui 
(d'elle). 


A  potestate  diaboli ,  IHïera  eum 

(eam). 
Per  Nativitatem  toam ,  libéra. 
Per  Crucem  et  Passionem  tu- 

am,  libéra... 
Per  Mortem   et  Sepulturam 

tuam,  libéra... 
Per  gloriosam  Resnrrectionea 

tuam,  libéra... 
Per  adinirabUem  Ascensionea 

tuam,  libéra... 
Per  gratiam  Spihtûs   saacti 

Paracleti,  libéra... 
In  die  judicii,  libéra... 
Peccatores,  te  rogamns,  audi 

nos. 
Ut  ei  parcas,  te  rogamus, 

audi  nos. 

Kyrie,  eleîson. 
Cbriste,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 


Lorsque  le  malade  est  à  V agonie»  on  dit  : 


Partez  de  ce  monde,  âme 
chrétienne,  tu  nom  de  Dieu 
le  Père  tout-puissant  qui  vous 
a  créée,  au  nom  de  JésusnChrist 
Fils  du  Dieu  vivant  qui  a  souf- 
fert pour  vous  ;  au  nom  du 
Saint-Esprit  qui  a  été  répandu 
en  vous;  au  nom  des  An|es 
et  des  Archanges;  au  nom  des 
Trônes  et  des  Dominations; 
au  nom  des  Principautés  et  des 
Puissances;  au  nom  des  Ché- 
rubins et  des  Séraphins;  au 
uom  des  Patriarches  et  des 
Prophètes;  au  nom  des  saints 
Apôtres  et  des  Evangélistes  ; 
au  nom  des  saints  Martyrs  et 
des  Confesseurs;  au  nom  des 


Proficiscere,  anima  chrit» 
tiana ,  de  hoc  mundo,  in  no- 
mine  Dei  Patris  omniiiotentis, 
qui  te  creavit;  in  nomine  Jesi 
Christi  Filii  Dei  vivi ,  qui  pro 
te  passus  est;  in  nomine  Spî- 
ritusSancti,  qui  in  te  effnsus 
est:  in  nomine  Angelonun  ei 
Archangelorum  ;  in  nomine 
Thronorum  et  Dominationum  ; 
in  nomine  Principatuum  et 
Potestatum;  in  nomine  Che- 
rubim  et  Seraphim  ;  in  nomine 
Patriarcharum  et  Propheta- 
rum;  in  nomine  sanàorua 
Apostolorum  et  Evangelista- 
rum;  in  nomine  sanctorora 
Martyrum  et  Gonfessorum  ;  in 
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oomine  sanctoram  Monacho- 
ram  et  Eremitarum  ;  in  nomine 
sanctarum  Virginum ,  et  om- 
nium Sanctorum  et  Sanctarum 
Dei.  Hodiè  sit  in  pace  locus 
tuus,  et  habitatiotua  in  sanctâ 
Sion  :  Per... 

OREMUS. 

DBus  misericors,  Deus  dé- 
mens, Dens  qui  secundùm 
multitudinem  miserationum 
tuarum  peccata  pœnitentium 
deles ,  et  praeteritorum  crimi- 
nom  culpas  veniâ  remissionis 
évacuas  :  respice  propitius  su- 
per hune  famulum  tuum  (banc 
famulam  tuam)  N.,  et  remis- 
sionem  omnium  peccatorum 
suorum  totà  cordis  confessione 
poscentem  deprecatus  exaudi. 
Renova  in  eo  (eft),  piissime 
Pater,  quidquid  terrenà  fragi- 
litate  corruptum ,  vel  quidquid 
diabolicâ  fraude  violatum  est  : 
et  unitati  corporis  Ecxîlesi» 
membrum  redemptionis  an- 
necte.  Miserere,  Domine ,  ge- 
mituum,  miserere  lacrymarum 
eias;  et  non  babentem  fidu- 
ciam  nisi  in  tuft  misericordiâ , 
ad  tuœ  sacramentum  reconci- 
Uationis  admitte  :  Per.  Amen. 


Commendo  te  omninotenti 
Beo,  xanssime  f rater  (caris- 
ûina  soror),  et  ei,  cujus  es 
creatora,  committo-,  ut  cùm 
bumanitatis  debitum  morte  in- 
terveniente  persolveris ,  ad 
aoctorem  tuum ,  qui  te  de  limo 
terr»  formaverai,  reirertaris. 


saints  Religieux  et  des  Ermi- 
tes ;  au  nom  des  saintes  Vier- 
ges et  de  tous  les  Saints  et 
Saintes.  Qu'aujourd'hui  votre 
habitation  soit  dans  la  paix , 
et  votre  demeure  dans  la  sainte 
Sion  :  Par... 

PRIONS. 

Dœu  de  miséricorde.  Dieu 
clément,  Dieu  qui,  selon  la 
multitude  de  vos  bontés ,  re- 
mettez les  péchés  à  ceux  qui 
se  repentent .  et  qui ,  par  la 
grâce  delà  réconciliation,  vi- 
dez les  consciences  de  toutes 
les  fautes  commises  :  regardez 
d'un  œil  propice  votre  servi- 
teur (servante)  qui  vous  fait 
de  tout  son  cœur  rhumble  aveu 
de  ses  péchés,  et  vous  en  de- 
mande le  pardon.  Daignez  l'e- 
xaucer ;  renouvelez  dans  son 
cœur,  ô  le  plus  tendre  des  Pè- 
res, tout  ce  qui  a  été  gâté  par 
la  fragilité  humaine  ou  flétri 
par  la  malice  du  démon,  et 
tenez  attaché  à  l'unité  de  votre 
Eglise  un  membre  racheté  par 
vous.  Ayez  pitié  de  ses  gé- 
missements. Seigneur;  ayez 
pitié  de  ses  larmes ,  et ,  puis- 
que cette  âme  n'a  conUance 
que  dans  votre  miséricorde, 
admettez-la  au  bonheur  de 
rentrer  en  grâce  :  Par...  Ainsi 
soit-il. 

Je  vous  recommande  à  Dieu 
tout-puissant,  mon  cher  frère 
(ma  chère  sœur)  ;  je  vous  mets 
entre  les  mains  de  celui  dont 
vous  êtes  la  créature ,  ahn  que 
quand  vous  aurez  à  votre  der- 
nière heure  payé  la  dette  de 
l'humanité ,  vous  retourniez  ^ 

€. 
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votre  auteur  (pà  vous  avait 
formé  du  limon  de  la  terre. 
Lors  donc  que  votre  âme  sor- 
tira du  corps,  que  les  chœurs 
resplendissants  des  ^ges  ac- 
courent à  sa  rencontre ,  que  le 
sénat  des  Apôtres  qui  doit  ju- 
ger les  tribus  vous  accueille, 
Sie  Tannée  triomphante  des 
orieux  Martyrs  vienne  au- 
devant  de  vous,  que  la  trou][)e 
des  Confesseurs  vous  envi- 
ronne, que  la  bienheureuse 
assemblée  des  Vierge»  vous 
reçoive,  et  que  vous  soyez  ad- 
mis dans  les  saints  emhrasse- 
ments  des  Patriarches  au  sein 
de  l'étemel  repos  :  que  Jésus- 
Christ  vous^p^araisse  avec  un 
visage  doux  et  joyeux ,  et  qu'il 
vous  assigne  pour  toujours  une 
place  au  miheu  de  ceux  qui 
lorment  sa  cour.  Que  vous 
ignoriez  ï  jamais  l'horreur  des 
ténèbres,  le  frémissement  des 
flammes,  le  désespoir  des  tor- 
tures étemelles  ;  que  le  crael 
Satsm  et  ses  satellites  soient 
impuissants  sur  vous  ;  qu'à 
votre  arrivée  il  soit,  avec  tous 
ses  anees.  terrassé  de  crainte, 
et  qu'il  s  enfuie  dans  la  nuit 
horrible  de  l'étemel  désordre. 
Que  Dieu  se  lève ,  et  que  ses 
ennemis  soient  dispersés.  Que 
ceux  qui  le  haïssent  fuient 
devant  sa  face,  qu'ils  s'éva- 
nouissent comme  s  évanouit  la 
fumée.  De  même  que  la  cire 
se  fond  à  l'approche  du  feu , 
qu'ainsi  à  la  vue  de  Dieu  les 
pécheurs  périssent,  et  qu'en 
présence  de  Dieu  les  Justes 
soientdans les  fêtes  etles  joies. 
Qu'elles   soient  confondues, 


Egredienti  ilaqne  anim»  tus 
de  corpore  splendidus  Anee- 
lorum  cœttis  occurrat;  judex 
Apostolorum  tibi  senatus  ad- 
veniat  ;  candidatorum  tibi 
Martyram  trimnphator  exerci- 
tus  obviet;  liliata  rutilantium 
te  Confessomm  turba  circum- 
det  ;  jubilantium  te  Virginum 
choras  exdpiat;  et  beats  quie- 
tis  in  sinu  Patriarcharum  ta 
complextts  astrin^t,  mitis  aV* 
que  festivus  Chnsti  Jesu  tibi 
aspectus  appareat,  qui  te  inter 
assistentes  sibi  jugiter  intér- 
esse décernât,  ignores  omne 
quod  horret  in  tenebris ,  quod 
stridet  in  fiammis,  quod  cm- 
ciat  in  tormentis.  Cedat  tibi 
teterrimus  Satanas  cnm  sateK 
litibus  suis  :  in  adventu  ta» 
te  comitantibus  Angelis  con- 
tremiscat,  atque  ia  eterAS 
noctis  chaos  immane  diffagiat. 
Exurgat  Deus ,  et  dissipentor 
inimici  ejus.  el  fu^iant  qui 
oderunt  eum,  a  fade  ejus  -,  sicut 
déficit  fumus,  deficiaat;  sicol 
fiuit  cera  à  fàcie  isnis,  sic 
pereant  peccatores  à  facie  Dei , 
et  justi  epulentur  et  exaltent 
in  conspeetu  Dei.  Gonfundan- 
tur  igitur  et  erubescant  omnes 
tartares  legiones,  et  ministh 
Satan»  iter  tuum  impedire  non 
audeant.  Liberet  te  a  cruciata 
Christus ,  qui  pro  te  cracifixiu 
est.  Liberet  te  ab  setemâ  moiie 
Christus,  qui  pro  te  mori  di^gut- 
tus  est.  instituât  teChnstot 
Filjus  Dei  vivi  intra  ptri&i 
sui  semper  amœna  virentia,  et 
inter  oves  suas  te  venis  lUe 
Pastor  agnoscat.  lUe  ab  omù- 
buB  peccatis  tais  te  abtolnt. 
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atque  ad  dexteram  snam  in 
eleclorum  suorum  te  sorte  con- 
stituât. Redemptoremtuum  fa- 
cie  adfaciem  yideas,  etpraesens 
semper  assistens,  manifestis- 
simam  beatis  oculis  aspicias 
Yeritatem.  Constitutus  igitur 
inter  a^mina  beatorum ,  con- 
templationis  divin»  dulcedine 
potians  in  secula  seculorum. 
Amen. 


quelles  soient  couvertes  de 
honte,  toutes  les  légions  de 
l'enfer;  que  pas  un  ministre 
de  Satan  n'ose  vous  arrêter 
dans  ce  ^rand  passage.  Que 
Jésus-Chnst  cruciâé  pour  vous, 
vous  délivre  de  vos  souffrances; 
qu'il  vous  délivre  de  l'étemelle 
mort,  lui  qui,  pour  vous,  a 
daigné  mourir  :  que  Jésus- 
Christ  Fils  du  Dieu  vivant  vous 


établisse  dans  les  délices  inal- 
térables de  son  Paradis  ;  oue  le  vrai  Pasteur  vous  reconnaisse 
pour  une  de  ses  brebis  lidèles  ;  qu'il  vous  délie  de  tous  vos 
péchés  ;  qu'il  vous  place  à  sa  droite  dans  le  même  sort  que  ses 
élus.  Que  vous  voyiez  votre  Rédempteur  face  à  face  ;  que  tou- 

Iours  à  sa  vue  et  a  ses  côtés,  vous  ayez  le  bonheur  de  voir 
a  vérité  dans  toute  son  évidence ,  et  qu'ainsi  mis  au  rang  des 
bienheureux,  vous  possédiez  les  délices  de  la  contemplation 
de  Dieu,  dans  tous  les  siècles.  Ainsi  soit-il. 


Suscipe,  Domine,  senrum 
taom  (ancillam  tuam)  in  lo- 
cum  sperandee  slbi  salvationis 
à  misericordiâ  tuà. 

Aaen. 

Libéra,  Domine,  animam 
servi  tui  (ancills  tuse)  ex  om- 
nibus penculis  infemi ,  et  de 
laqueis  pœnarum,  et  ex  om- 
nibus tnbulationibus. 

Amen. 

Libéra .  Domine  ,  animam 
servi  tui  (ancillae  tuœ) ,  sicut 
liberâsti  Enoch  et  Èliam  de 
communi  morte  mundi. 

Amen. 

Libéra,  Domine,  animam 
servi  tui  (ancillsB  tuas),  sicut 
UberAsti  Noe  de  diluvio. 

Amen. 

Libéra,  Domine,  animam 
servi  tui  (ancillœ  tuœ),  sicut 


Recevez,  Seigneur,  votre 
serviteur  (servante)  dans  le 
sein  du  salut  que  votre  misé- 
ricorde lui  a  fait  espérer. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante) 
de  tous  les  périls  de  l'enfer, 
des  liens  de  la  damnation  et 
de  toutes  ses  tortures. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivré  Elie 
de  la  mort. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivré  Noé 
du  déluge. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante) 
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comme  vous  avex  délivré 
Abraham  de  la  cruauté  des 
Chaldéens. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivré  Job 
de  ses  douleurs. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante ) 
comme  vous  avez  délivré  ïsaac 
du  sacrifice  et  du  glaive  d'A- 
braham son  ]^ère. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivré  Loth 
de  Sodome  et  des  flammes 
qui  la  consumèrent. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez  ,  Seigneur ,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivre 
Moïse  de  la  main  de  Pharaon, 
roi  des  Eg^ens. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Tâme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivré  Da- 
niel de  la  fosse  aux  lions. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Pâme 
de  votre  serviteur  (servante ) 
comme  vous  avez  àélivré  les 
trois  enfants  de  la  fournaise 
ardente  et  des  mains  d'un  roi 
méchant. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (servante) 
comme  vous  avez  délivré  Su- 
zanne d'une  fausse  accusation. 

Ainsi  soit-il. 


liberâsti  Abraham  de  Ur  Chai- 
daeorum. 

Amen. 

Libéra  .  Domine ,  animam 
servi  tui  (  ancillae  tu»  ) ,  sicnt 
liberâsti  Job  de  passionibos 
suis. 

Amen. 

Libéra ,  Domine ,  animas 
servi  tui  (ancillae  tuœ),  sicut 
liberâsti  Isaac  de  hostia,  et  de 
manu  patris  sui  Abrah». 

Amen. 

Libéra ,  Domine  ,  animam 
servi  tui  (ancills  tuae),  sicut 
liberâsti  Loth  de  Sodomis  et 
de  flammâ  ignis. 

Amen. 

Libéra,  Domine,  animan 
servi  tui  (anciUœtiue) ,  sicat 
liberâsti  Moysen  de  mana  Pha- 
raonis  régis  iEgyptionan. 

Amen. 

Libéra ,  Domine ,  aLBiman 
servi  tui  (ancillaB  tus  ) ,  sieut 
liberâsti  Danielem  de  bc« 
leonum. 

Amen. 

Libéra ,  Domine  ,  animam 
servi  tui  (ancillx  tus),  sicut 
liberâsti  très  pueros  de  camino 
içnisardentis,  et  de  manu  r^ 
gis  iniqui. 

Amen. 

Libéra,  Domine,  animam 
servi  tui  (ancills  tu») ,  sicot 
liberâsti  Susannam  de  fais» 
crimine. 

Amen. 
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Libéra,  Domine,  animam 
servi  tui  (ancillae  tu»),  sicut 
liberâsti  David  de  manu  régis 
Saiil ,  et  de  manu  Goli». 

Amen. 

Libéra  ,  Domine ,  animam 
servi  tui  (ancillae  tus),  sicut 
liberâsti  Petrum  et  Paulum  de 
carceribus, 

Àmen. 

Et  sicut  beatissimam  The- 
clam  Virginem  et  Martyrem 
tuam  de  tribus  atrocissimis 
tormentis  liberâsti,  sic  libe- 
rare  digneris  animam  hujus 
servi  tui  (ancillae  tux),  et 
tecum  facias  in  bonis  congau- 
dere  cœlestibus. 

Amen. 

Commendamos  tibi,  Domi- 
ne ,  animam  famuli  tui  (  an- 
cUl«  tu»  )  N.,  precamurque 
te,  Domine  Jesu  Christe,  sal- 
vator  mnndi ,  ut  propter  quam 
ad  terram  misencorditer  des- 
cendisti.  Patriarcharum  tuo- 
rum  finibus  insinuare  non  re- 
nuas.  Agnosce,  Domine,  créa- 
turam  tuam,  non  à  diis  alienis 
creatam,  sed  à  te  solo  Deo 
vivo  et  vero  ;  cpûa  non  est 
alius  Deus  praeter  te,  et  non 
est  secundùm  opéra  tua.  Lxti- 
fica.  Domine,  animam  ejus  in 
conspectu  tuo,  et  ne  memi- 
nens  iniquitatum  ejus  anti- 
quarum,  et  ebrietatum,  quas 
suscitavit  furor  sive  fervor 
mali  desiderii.  Licèt  enim  pec- 
caverit,  tamen  Patrem ,  et  Fi- 
lium,  et  Spiritum  sanctum  non 
negavit,  sed  credidit;  et  ze- 
tnm  Dei  in  se  habuit,  et  Deum 


Délivrez,  Seigneur,  l'âme 
de  votre  serviteur  (  servante  ) 
comme  vous  avez  délivré  Da- 
vid de  la  main  du  roi  Saûl  et 
de  la  main  de  Goliath. 

Ainsi  soit-il. 

Délivrez,  Seigneur,  Tâme 
de  votre  serviteur  (servante) 
commevous  avez  délivré  Pierre 
et  Paul  de  la  prison. 

Ainsi  soit -il. 

Et  comme  vous  avez  dai- 
gné délivrer  la  bienheureuse 
Thècle,  Vierge  et  Martyre,  de 
trois  tourments  atroces,  ainsi 
daignez  délivrer  l'âme  de  vo- 
tre serviteur  (servante),  et 
faites-la  jouir  avec  vous  des 
biens  du  ciel. 

Ainsi  soit-il. 

Nous  vous  recommandons, 
Seigneur,  l'âme  de  votre  ser^ 
viteur  (  servante  ) ,  et  nous 
vous  conjurons  qu'étant  misé- 
ricordieusement  descendu  pour 
elle  sur  la  terre,  vous  ne  refu- 
siez pas  de  l'admettre  avec  vos 
Patnarches.  Reconnaissez,  Sei- 
gneur, votre  créature,  qui  n*a 
pas  été  faite  par  des  dieux  étran- 
gers, mais  par  vous  seul.  Dieu 
vivant  et  véritable  :  car  il  n'y 
a  pas  d'autre  Dieu  que  vous  ; 
il  n'en  est  aucun  qui  puisse 
faire  vos  œuvres.  Faites ,  Sei- 
gneur, ({ue  son  âme  puisse 
se  réjouir  en  votre  présence  ; 
ne  vous  souvenez  plus  de  ses 
iniquités  anciennes,  ni  des 
enivrements  insensés  que  lui 
a  causés  l'ardeur  des  mauvais 
désirs  :  car,  quoiqu'elle  ait 
péché,  elle  a  cependant  cru 
au  Père,  au  Fils  et  au  Saint- 


dby  Google 


•110 


KEGOiaUlfDATIOM 


Esprit  ;  elle  a  ea  en  elle  le 
zèle  de  Dieo  ,  et  elle  a  fidè- 
lement adoré  Dieu,  auteur  de 
toutes  choses. 

Daignez,  Seigneur,  ne  plus 
vous  souvenir  des  péchés  de 
sa  jeunesse ,  ni  des  effets  de 
son  ignorance 3  mais,  par  vo- 
tre grande  miséricorde,  sou- 
venez-vous de  lui  (d'elle)  dans 
la  splendeur  de  votre  gloire. 
Que  les  cieux  lui  ouvrent  leurs 
portes;  que,  pour  lui  (elle), 
tous  les  Anges  se  réjouissent; 
et  vous,  Seigneur,  recevez 
votre  serviteur  (servante)  dans 
▼otre  royaume.  Qu'il  (qu'elle) 
soit  reçu  (reçue)  par  saint  Mi- 
chel, Ârcnange  de  Dieu,  qui 
a  mérité  d'être  le  prince  de  la 
milice  céleste;  que  tons  les 
saints  Anges  de  Dieu  viennent 
au-devant  de  lui  (d'elle) ,  et 
qu'ils  le  (la)  conduisent  dans 
u  céleste  Jérusalem;  qu'il 
(qu'elle)  soit  reçu  (reçue)  car 
le  bienheureux  Apdtre  saint 
Pierre^  à  qui  Dieu  a  confié 
les  clefs  du  royaume  des  cieux  ; 
qu'il  (qu'elle)  soit  assisté  (as- 
sistée) par  l'Apôtre  saint  Paul, 
qui  a  mérité  d'être  un  vase 
d'élection;  que  pour  lui  (elle) 
intercède  saint  Jean,  Apétre 
bien-aimé  de  Dieu,  à  qui  ont 
été  révélés  les  secrets  ou  ciel; 
que  pour  lui  (elle)  prient  tous 
les  saints  Apdtres .  à  qui  le 
Seigneur  a  donné  le  pouvoir 
de  uer  et  de  délier;  que  pour 
lui  (elle)  intercèdent  tous  les 
Saints  et  les  Elus  de  Dieu, 

Îtui ,  dans  ce  monde ,  ont  souf- 
ért  des  tourments  pour  le  nom 


qui  fecit  omnia,  fideliter  ado- 
ravit. 


Delicta  juventutis,  et  igno- 
rantias  ejus,  quaesumos,  ne 
memineris,  Itomine,  sed  se- 
cundùm  magnam  misericor- 
diam  tuam  memor  esto  illius 
in  gloriâ  claritatis  tus.  Ape- 
riantur  ei  cœli,  collaetentnr 
illi  Angeli.  In  regnum  tuum, 
Domine,  servum  tuum  (  ancil- 
lam  tuam)  suscipe.  Suscipiat 
eum  (eam)  sanctus  Micnaêl 
Archangelus  Dei,  qui  militix 
cœlestis  meruit  pnncipatum. 
Veniant  illi  obviàm  sancti  An- 
eeli  Dei,  et  perducant  eum 
(eam)  in  ci vitatem  coelestem  Jé- 
rusalem. Suscipiat  eum  (eais) 
beatus  Petrus  Apostoliis^  coi  à 
Deo  claves  re^i  cœlestis  tra- 
dit»  sunt.  Adjttvet  eum  (ean) 
sanctus  Paulus  Apostolas,  qii 
dignus  fuit  esse  Tas  electto- 
nis.  Intercédât  pro  eo  (ei) 
sanctus  Joannes  electus  Dei 
^postolus,  cui  revelata  sot 
sécréta  cœlestia.  Orent  pro  eo 
(eâ)  omnes  sancti  Apoetoli, 
quious  à  Domino  data  est  po- 
testas  ligandi  atque  solveiidi. 
Intercédant  pro  eo  (eâ)  omnes 
Sancti  et  Electi  Dei,  qu  pio 
Christi  nomine  tormenti  in 
hoc  seculo  sustinuemnt  :  ut, 
vinculis  camis  exutus  (exnta), 
pervenire  mereatur  ad  gioriaii 
rej^  cœlestis ,  priBstante  Do- 
mino nostro  Jesu  Christo,  qui 
eum  Pâtre  et  Spiritu  saacto 
vivit  et  régnât  in  secula  sec«- 
lorum.  Amen. 


de  Jésus-Christ;  afin  que,  dépouillé  Cd^poôiUée)  des  lien 
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de  la  chair,  il  (elle)  mérite  de  parvenir  k  la  gloire  du 
royaume  du  ciel  :  parla  eràce  de  notre  Seigneur  Jésus-Chnst, 
qui  vit  et  règne  avec  le  Père  et  le  Saint-Esprit  dans  les  siècles 
des  siècles.  Ainsi  soit-il. 

Si  l'agonie  continue»  on  dit  les  Ps,  des  Petites  Heures, 

Quand  le  malade  vient  d'expirer  : 

«.  Subvenite ,  Sancti  Dei  : 
occurrite,  Angeli  Domini  :  * 
Suscipienles  animam  ejus.  f 
Ofiferentes  eam  in  conspectu 
Altissimi.  y.  Suscipiatte  Chris- 
tus  qui  vocavit  te  ;  et  in  sinu 
Abrahae  Àngeli  deducant  te. 
Suscipientes...  X»  Requiem 
aetemam  dona  ei,  Domine. 
«.  Et  lux  perpétua  luceat  ei. 
Offerentes  eam... 


Kyrie,  eleïson. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleïson. 

Pater  noster..... 
y.  Et  ne  nos  inducas  in  ten- 
tationem. 
i^.  Sed  libéra  nos  à  màlo. 

y.  Requiem  aetemam  dona 
ei ,  Domme. 
<|.  Et  lux  perpétua  luceat  ei. 

y,  A  porta  inTeri. 

t.  Erue,  Domine,  animam 
ejus. 

y.  Requiescat  m  pace. 

%  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  oratio- 
nem  meam. 

4.  Et  clamor  meus  ad  te 
veniat. 


i^.  Venez  k  son  aide,  Saints 
de  Dieu,  venez  k  sa  rencontre, 
Anges  du  Seigneur.  Recevez 
son  âme ,  et  présentez-la  de- 
vant le  Très-Haut.  y.  Que  Jé- 
sus-Christ vous  reçoive,  lui 
qui  vous  a  appelé  (appelée); 
que  les  Anges  vous  portent 
dans  le  sein  d'Abraham.  Re- 
cevez son  âme.  y.  Donnez- 
lui,  Seigneur,  le  repos  éter- 
nel. %  Et  faites  luire  sur  lui 
(elle)  votre  étemelle  lumière. 
Présentez  son  âme... 

Seigneur ,  ayez  pitié  de  lui 
(d'elle). 

Jésus^hrist,  ayez  pitié  de 
lui  (d?cUe). 

Seigneitt,  ayez  pitié  de  lui 
(d'eUc). 

Notre  Père... 

y.  Et  ne  nous  laissez  point 
succomber  k  la  tentation. 

9.  Mais  délivrez -nous  du 
mal. 

y.  Donnez-lui,  Seigneur,  le 
repos  étemel. 

^.  Et  faites  luire  sur  lui 
(elle)  votre  étemelle  lumière. 

y.  Des  portes  de  l'enfer. 

%  Arrachez  son  âme.  Sei- 
gneur. 

y.  Qu'elle  repose  en  paix. 

«.  Ainsi  soit-il. 

y.  Seigneur,  exaucez  ma 


ti.  Et  que  mes  cris  aitiv«nt 
jusqu'k  vous. 
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Un  Prêtre  ajoute  : 
y.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vons. 
4.  Et  avec  votre  Esprit. 

PRIONS. 

Nous  vous  recommandons. 
Seigneur ,  l'âme  de  votre 
serviteur  (servante)  M,  afin 
que  sa  mort  en  ce  monde  lui 
procure  la  vie  en  vous,  et 
gue  ses  péchés,  commis  par 
la  fragilité  i)résente  de  la  con- 
dition humaine,  lui  soient  par- 
donnés  par  Temision  de  votre 
miséricordieuse  honte  :  Par 
Jésus -Christ  notre  Seigneur. 
Ainsi  soit-il. 


y.  Dominus  vobiscum, 
t.  Et  cum  Spiritu  tuo. 

OIEMUS. 

mmi.  Domine  ,  commenda- 
1  mus  animam  famoli  toi  (hr 
mulx  tu»)  N.,  ut  defonctos 
(def nncta)  seculo  tibi  viyat;  et 
qux  per  ira^tatem  humanae 
conversationis  çeccata  comrai' 
sit,  tu  veniâ  misericordissinBe 
pietatis  absterge  :  Per  Quis- 
tum  Dominum  nos^m. 


Amen. 


AUTRE  PRIÈRE. 


SEtGREUR  très-clément,  qui , 
pour  réparer  nos  misères , 
avez  souffert  de  la  main  des 
ùnnies  le  soppUce  4e  la  mort  : 
déuvrez  son  âme  des  gouffres 
de  Tenfer  ;  vous  son  sauveur, 
dérobez -la  aux  ministres  de 
Satan  ;  effacez  et  mettez  dans 
on  oubli  étemel  toutes  ses 
œuvres  coupables.  Que  les 
Anges  la  portent  dans  votre  lu- 
mière, et  que  les  portes  du 
Paradis  lui  soient  ouvertes. 
Seigneur,  ayez  pitié  de  cette 
âme  pécheresse;  délivrez-la  des 
goufures  de  Tenfer  :  vous,  son 
sauveur,  dérobez-la  aux  mi- 
nistres de  Satan.  Seigneur, 
avez  pitié  de  cette  âme  pé- 
cheresse ,  et  que  les  Anges 
la  portent  dans  votre  lumière, 
et  que  les  portes  du  Paradis 
lui  soient  ouvertes. 
^.  Ainsi  soit-il. 


CLEMENTissiMB  DoBiine,  qii 
pro  nostrâ  miseriâ  ab  in- 
piorum  manibus  mortis  si|k 
plicium  pertulisti  :  Ubeia  ani- 
mam ejus  de  infemi  Tontine, 
et  de  ministris  tartareis  libe- 
rator  absolve .  et  cimcta  ejts 

Seccamina  ohlivioiie  perpétua 
ele.  *  Eamque  a<f  lucem  tuan 
Angeli  trahant,  Paradisique  ja- 
nuam  introducant.  f  Domine, 
miser ;re  super  isto  peccatore 
(istâ  peccatrice  )  :  libéra  ani- 
mam ejus  de  infemi  voragine, 
et  de  ministris  tartareis  libe- 
rator  absolve,  f  Domine,  mi- 
serere super  isto  peccatore.  * 
Eamque  ad  lucem  Angeli  tra- 
hant, Pantdisiqae  janoam  in- 
troducant. 


^.  Amen. 
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Il  SÉPULTURE  DES  MORTS. 


^ 


Pour  la  levée  du  Corps,  on  dit  le  P$,  De  Profundis, 

ig.  47  ;  et  en  le  conduisant  à  t Eglise ,  on  chante  le  Ps, 

[mxett^pag,  43. 

A  VEgîise,  on  dit  le  A.  SnbTenile,  comme  ci-devant, 
pag.  •111;  pt«w  on  chante  V Office  des  Morts;  et  si  Von 
doit  dire  la  Messe,  on  la  chante  comme  elle  se  trouve 
ci-après, 

L  Office  terminé,  le  Prêtre  se  transporte  près  du  cer^ 
cueil,  et  dit  : 


11  8 


jON  intres  in  judicium  euin 
1  senro  tao  {ou  cum  ancillà 
taâ),  Domine,  quia  nnllus 
apnd  te  instiflcabitar  bomo, 
nisi  i|er  le  omnium  peccato- 
nim  ei  tribuatar  remissio.  Non 
ergo  enm  {ou  eam),  quœsu- 
mos,  tua  ju^ciaUs  sententia 
pieœat,  guem  (ou  quam)  tibi 
snpplicatio  fidei  Christian» 
commendat  :  sed  gratià  tuÂ 
illi  succurrente,  mereatur  e-va- 
dere  judicium  ultionis,  qui 
(otf  quœ)  dùm  Tiireret,  insi- 
gnitus  {ou  insignita)  est  signa- 
culo  sancts  Trinitatis  :  Qui 
Yivis  et  régnas  in  secula  secu- 
lorum. 


I|.  Amen. 

Ensuite  on  chante  le  ^.  Libéra  ci-après. 

Après  le  Libéra. 

Kyrie,  eleison. 


SBiGNSUR ,  n'entrez  point  en 
jueement  avec  votre  servi- 
teur (servante),  parce  que  nul 
homme  ne  peut  être  justifié 
devant  vous,  a  moins  que  vous 
ne  lui  remettiez  vous-même 
tous  ses  péchés.  Nous  vous 
coniurons  donc  de  ne  pas  ac- 
çalHer  de  la  sentence  de  vos 
jugements  rame  que  les  prières 
de  la  foi  chrétienne  vous  re- 
commandent; mais  que,  par 
le  secours  de  votre  gràce^  elle 
mérite  d'échapper  aux  juge- 
ments de  votre  vengeance,  elle 
qui,  dans  cette  vie,  a  été 
marquée  du  signe  glorieux  de 
la  très -sainte  Trinité  :  Vous 
qui  vivez  et  régnez  dans  tous 
les  siècles  des  siècles. 
4.  Ainsi  soit-il. 


Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Pater  noster... 
y.  Et  ne  nos  inducas  in  ten- 
tationem. 


Seigneur,  ayez  pitié  de  lui 
(d'elle). 

Jésus-Christ,  ayez  pitié  de 
lui  (d'elle). 

Seigneur,  ayez  pitié  de  lui 
(d'elle). 

Notre  Père... 

y.  Et  ne  nous  laissez  point 
succomber  à  la  tentation. 
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I).  Mais  délivrez -nous  du 
mal. 

y.  Des  portes  de  Penfer. 

il.  Arrachez  son  âme,  Sei- 
gneur. 

f.  Qu'elle  repose  en  paix. 

%  Ainsi  soit-il. 

y.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière. 

1^.  Et  que  mes  cris  arrivent 
jusqu'à  vous. 

t.  Que  le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

4.  Et  avec  votre  Esprit. 


f^,  Sed  libéra  nos  à  malo. 

y,  A  porta  inferi. 
I|.  Erue  animam  ejns. 

y,  Requiescat  in  pace. 

^.  Amen. 

y.  Domine,  exaudi  oratio- 
nem  meam. 

â.  Et  clamor  meus  ad  te  ve- 
niat. 

y.  Dominus  vobiscom. 

4.  Et  cum  Spiritu  tac. 


Or.  Dcus  cui  proprium  est,  ci-après,  à  la  Messe  cfcn- 
terrement. 

En  portant  le  Corps  au  lieu  de  la  sépulture,  on  chante  : 


Que  les  Anges  vous  condui- 
sent en  Paradis ,  et  qu'à  votre 
arrivée ,  les  Martyrs  vous  re- 

S vivent  et  vous  introduisent 
ans  Jérusalem ,  la  cité  sainte. 
Que  le  chœur  des  Anges  vous 
accueille ,  et  qu'avec  Lazare , 
autrefois  pauvre ,  vous  ayez  le 
repos  étemel. 
Sur  la  Fosse ,  on  dit  : 

PRIONS. 

C'bst  sans  doute  une  témé- 
rité ,  Seigneur,  qu'un  hom- 
me ,  qu'un  mortel ,  qu'une  vile 
poussière,  ose  recommander 
au  Dieu  vivant  et  véritable 
l'homme  qui  est  mortel  et 
poussière  comme  lui.  Mais, 
parce  que  la  terre  reçoit  la 
terre ,  et  que  la  poussière  re- 
tourne en  poussière  jusqu'à 
ce  que  toute  chair  revienne  à 
sa  première  origine  :  pour 
cela  même ,  ô  Père  très-misé- 
ricordieux ,   nous   implorons 


In  Paradisum  dedncant  te 
Angeli;  in  tuo  adventa  susd- 
piant  te  Martyres ,  et  penhi- 
cant  te  in  civitatem  sanctam 
Jérusalem.  Chorus  Angelonn 
te  suscipiat,  et  cum  Lazaio 
quondàm  çaupere  steraun  bi- 
beas  requiem. 


OREMUS. 

mBMERiTATis  quidem  est,  Oo- 
1  mine,  ut  homo  hominem, 
mortalis  mortalem ,  cinis  cine- 
rem ,  tibi  Domino  Deo  vivo  et 
vero  audeat  commendare.  Sed 
quia  terra  suscipit  terram,  et 
pulvis  convertitur  in  pulve- 
rem,  donec  omnis  caro  in 
suam  redi^tur  originem.  indè 
tuam^  piissime  Pater^  lacry- 
mabihter  gusesumus  pietatetn, 
ut  hujus  lamuli  tui  (vel  fa- 
mul»  tuae)  animam^  qnam  de 
hujus  mundi  voragine  cœnu- 


dby  Google 


»RTS.  MIS 

avec  larmes  votre  bonté,  pour 
que  rame  de  votre  serviteur 
(servante)  que  vous  faites 
passer  de  la  boue  et  des  abî- 
mes de  ce  monde  à  la  vraie 
Satrie,  y  soit  reçue  par  vous 
ans  le  sein  d'Abraham,  votre 
élu  bien -aimé,  et  soit  péné- 
trée des  douceurs  de  l'éternel 
rafraîchissement.  Qu'elle  soU 
éloignée  des  flammes  dévo- 
rantes de  l'enfer,  et  placée 
par  vos  mains  dans  le  bieii- 
neureux  repos.  Et  s'il  y  a  en 
elle  quelques  fautes  dignes  de 
châtiment,  daignez  les  lui  re- 
mettre par  la  ^âce  de  votre 
douce  et  miséncordieuse  bon- 
té; et  qu'au  lieu  de  recevoir 
ce  qui  est  dû  au  péché,  elle 
ressente  les  douceurs  de  son 
pardon  et  de  votre  amour.  Et  lorsque,  le  dernier  jour  du 
monde  étant  terminé ,  tous  auront  vu  la  lumière  de  votre 
royaume,  qu'elle  soit  une  créature  nouvelle  associée  aux  chœurs 
de  vos  Saints,  et  reçoive  la  couronne  avec  les  élus  qui,  à  la 
résurrection,  auront  été  placés  à  votre  droite  :  Par  Jésas- 
Christ  notre  Seigneur.  ^.  Ainsi  soit-il. 


lentà  ducis  ad  patriam,  Abra- 
hsB  amici  tui  sinu  recipias,  et 
refrigerii  rore  perfunaas.  Sit 
ab  astuantis  gehennae  truci 
incendio  segregata ,  et  beat» 
requiei,te  douante,  conjancta. 
Et  si  qus  illi  suni.  Domine, 
dign»  cruciatibus  culp»,  tu 
eas  eratià  mitissims  lenitatis 
indulge  :  ne  peccati  recipiat 
vicem,  sed  indulgentis  tus 
piam  sentiat  bonitatem.  Cùm- 
que  finito  mundi  termino,  su- 
pemum  cunctis  illuxerit  reg- 
num,  nova  creatura  Sancto- 
mm  omnium  cœtibus  aggre- 
gata,  cum  electis  resurgat  in 
dexterâ  parte  coronanda  :  Per 
Christum  Dominum  nostrom. 
l|.  Amen. 


Cantique  Benedictus,  pag. 

Ant.  Ego  8um  resorrectio 
et  vita  :  qui  crédit  in  me, 
etiam  si  mortuus  fuerit.  vivet; 
et  omnis  qui  vivit  et  crédit 
in  me,  non  morietur  in  ster- 
num. 

Kyrie,  eleison. 

Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison. 

Pater  noster. 

^.  Et  ne  nos  indtcas  in 
tentationem. 


94. 

Ant,  Je  suis  la  résurrection 
et  la  vie  :  celui  qui  croit  en 
moi,  quand  même  il  serait 
mort,  vivra  ;  et  çiuiconque  vit 
et  croit  en  moi,  ne  mourra 
jamais. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  lui 
(d'eUe). 

Jésus-Christ ,  ayez  pitié  de 
lui(d'eUe). 

Seigneur,  ayez  pitié  de  lui 
(d'eUe). 

Notre  Père... 

A.  Et  ne  nous  laissez  point 
succomber  à  la  tentation. 
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Plions. 

FAITES ,  8*il  VOUS  plait,  Sei- 
gpenr,  miséricorde  à  croire 
serviteur  (servante) ,  en  sorte 
<iae  ses  actions  ne  soient  pas 
pnmes  selon  lenr  malice;  et 
imisaue  son  coenr  a  eu  le  dé- 
sir die  vous  être  soumis,  et 
que  la  vraie  foi  l*a  tenu  (tenue) 
sur  la  terre  uni  (  unie  )  à  vos 
fidèles ,  que  votre  bonté  Tas- 
socie  aux  chœurs  des  Anges  : 
Par  Jésu8>  Christ  notre  Sei- 
gneur. 

i.  Ainsi  soit-il. 

y.  Donnez4ui,  Seigneur,  le 
repos  étemel. 

4.  Et  faites  luire  sur  lui 
(elle)  votre  étemelle  lumière. 

t.  Qu'il  (qu'elle)  repose  en 
paix. 

4.  Ainsi  soit-il. 

t.  Que  son  âme  et  que  les 
ftmes  de  tous  les  fidèles  dé- 
ftmts ,  par  la  miséricorde  de 
Dieu,  reposent  en  paix 


OEBIUS. 


FLC,  quesumns,  Domine, 
hase  cum  servo  tuo  de- 
functo  {ou  famuU  taâ  de- 
functà)  misericordiam,  ut  hc- 
toram  suorum  in  pcebis  bm 
redpiat  vicem.  q«i  {ou  fiue) 
tuam  in  votis  tenait  vol«Bta 
tem:  ut  âcut  hic  eam  (on 
eam)  vera  fides  ianxii  fide- 
lium  turmis^  ita  illic  eam  (on 
eam)  tua  miseratio  sociei  an- 
^licis  choris  :  Per  Qwistii 
Dominum  nostram. 

%  Amen. 

y.  Re<)uiem  atenam  dou 
ei ,  Domine. 

4.  Et  lux  perpetia  faweal 
ei. 

y,  Requiescat  in  pace. 

4.  Amen. 

y.  Anima  ejus,  et  «bîmk 
omnium  fidelium  defoncto- 
mm,  per  misericordiam  Oei 
requiescant  in  pace. 


En  s'en  retournant  à  l'Eglise,  on  dit,  sans  chanter,  h 
Psaume  De  profundis. 


rorricE  des  morts. 

A  VÊPRES. 

Ant,  Placebo  Domino  in  re- 
gione  vivorum. 


Ant,  Je  serai  agréable  au 
Seigneur  dans  la  terre  des  vi- 
vants. 
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iLExi ,  quoniam  exaudiet  Do- 
minus  *   vocem  orationis 


Quiainclinavit  aurem  suam 
mihi  :  *  et  in  diebos  meis  in- 
vocabo. 


Circumdedenmt  me  doloces 
mortis  ;  *  et  pericula  inférai 
invenenmt  me. 

Tribalatioaem  et  dolorem 
inveni;  *  et  nomen  Doîniii 
invocavi. 
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0  Domine,  libéra  animam 
meam;  *  misericors  Dominus 
et  justus,  et  Deus  noster  mi- 
serelur. 

Cnstodiens  parvnlos  Domi- 
nus ;  *  hmniliatus  smn ,  et  li- 
beravit  me. 

Convertere,  anima  mea,  in 
requiem  tuam;  *  quia  Domi- 

Ant.  Heu  mihi,  Domine, 
quia  incoUtus  meus  prolonga- 
tus  est. 


nus  beneftecit  tibi. 

Quia  eripuit  animam  meam 
de  morte,  *  oculos  meos  à  la- 
crymis ,  pedes  meos  à  lapsu. 

Placebo  Domino  *  in  regwne 
vivomm. 

Requiem  aeteraam  *  dona  ei, 
Domine. 

Et  lux  perpétua»  luceat  ei. 

Ant»  Oh  1  que  je  souffre , 
Seigneur,  de  ce  que  mon  pè- 
lerinage est  si  longl 


PSÂUVS  119. 


AD  Dominum ,  cùm  tribu- 
larer,  clamavi  ;  *  et  exau- 
divit  me. 

Domine ,  libéra  animam 
meam  à  labiis  iniquis  :  *  et  à 
lin|uft  dolosâ. 

Quid  detur  tibi,  aut  quid 
appnatur  tibi  :  *  ad  linguam 
dolosam? 

Sagitt»  çotentis  acut»  :  * 
cum  carbonibus  desolatoriis. 

Ant.  Dominus  custodit  te 
ab  omni  malo  :  custodiat  ani- 
mam tuam  Dominus. 


Heu  mihi,  quia  incolatus 
meus  prolongatus  est!  habi- 
tavi  cum  habitantibus  Cedar  :  * 
multùm  incola  fuit  anima 
mea. 

Cum  bis  qui  oderunt  pacem, 
eram  pacificus  :  *  cùm  loque- 
bar  ilhs,  impugnabant  me  gra- 
tis. 

Requiem... 

Ant.  Le  Seigneur  vous  pré- 
serve de  tout  mal  :  que  le  Sei- 
gneur garde  votre  ame. 


PSAUME  120. 


LEVAVi  oculos  meos  in  mon- 
tes :  *  undè  veniet  auxi- 
lium  mihi. 

Auxilium  meum  k  Domi- 
no :  *  qui  fecit  cœlum  et  ter- 
ram. 

Non  det  in  commotionem 
pedem  tuum  :  *  neque  dormi- 
tet  qui  custodit  te. 

Ecce  non  dormitabit,  ne- 
que  dormiet  :  *  qui  custodit 
Israël. 

Dominus  custodit  te  ;  Doni- 

Ant.  Si  iniquitates  observa- 


niis  protectio  tua,  *  super  ma- 
num  dexteram  tuam. 

Per  diem  sol  non  uret  te,  * 
neque  luna  per  noctem. 

Dominus  custodit  te  ab  om- 
ni malo  :  *  custodiat  animam 
tuam  Dominus. 

Dominus  custodiat  introi- 
tum  tuum  et  exitum  tuum  :  * 
ex  hoc  nunc,  et  usque  in  se- 
culum. 

Requiem... 

j     Ant.   Si   vous    tenez 
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compte  exact  des  iniquités,  1 
qui  pourra,  Seieneur,  subsis- 
ter aevant  vous?  | 
Ps,  De  profundis,  pag,  47. 

Ant,  Ne  rejetez  point,  Sei- 
gneur, l'ouvrage  de  vos  mains. 

Ps,  Confitebor,  pag,  509. 

t.  Audivi  yocem  de  coelo  dicentem  mihi 
A.  Beati  mortui  qui  in  Domino  moriuntur. 


Yens ,  Domine ,  Domine ,  quis 
sustinebit? 


Ant,  Opéra  manuum   tna- 
rom,  Domine,  ne  despicias. 


Ant,  Tout  ce  que  mon  Père 
me  donne  viendra  à  moi ,  et 
celui  qui  viendra  à  moi ,  je  ne 
le  jetterai  pas  dehors. 


A  Ma^f.  Ant.  Onine  quod 
dat  mihi  Pater,  ad  oae  veni^ 
et  eum  qui  venit  ad  me ,  non 
ejiciam  loras. 


Le  2  Novembre,  on  dit  VOr,  Fidelium,  pag,  îi  ;  le  jour 
de  r enterrement ,  V  Oraison 


Absolvez,  s'il  vous  plait. 
Seigneur,  l'âme  de  votre  ser- 
viteur (servante),  afin  que, 
sortie  de  ce  monde,  elle  vive 
en  vous ,  et  que  ce  qu'elle  a 
commis  pendant  sa  vie  mor- 
telle par  la  fragilité  de  la 
chair,  lui  soit  pardonné  par 
l'effusion  de  votre  miséricor- 
dieuse bonté. 

Les  autres  jours  on  dit  à  genoux,  tant  à  Vêpres  qu'à 
Latides,  les  prières  suivantes  : 

Notre  Père...  1     Pater  noster... 

PSADHI  145. 


Absolve,  quaesumus ,  Domi- 
ne .  animam  famuli  toi  (on  âh 
mm»  tus)  N.,  ut  defunctis 
(ou  defuncta)  seculo,  tibi 
vivat ,  et  quae  per  f ragilitatem 
camis  humanâ  conversatione 
commisit,  tu  venià  miserioor- 
dissim»  pietatis  absterge. 


LAUDA,  anima  mea,  Domi- 
num  :  *  laudabo  Dominum 
in  vitâ  meâ  ;  psallam  Deo  meo 
quandiù  fuero. 

Nolite  conûdere  in  princi- 
pibus  :  *  in  filiis  hominum ,  in 
quibus  non  est  salus. 

Exibit  spiritus  ejus,  et  re- 
vertetur  in  terram  suam  :  *  in 
illâ  die  peribunt  omnes  cogi- 
tationes  eorum. 

Beatus  cujus  Deus  Jacob 


adjutor  ejus,  spes  ejus  in  Do- 
mino Deo  ipsius  :  '  qui  fecit 
cœlum  et  terram,  mare  et  om- 
nia  qus  in  eis  sunt. 

Qui  custodit  veritatem  in 
seculum ,  facit  judicium  inji- 
riam  patientibus  :  *  dat  escam 
esnrientibus. 

Dominus  solvit  compedi- 
tos  :  *  Dominus  illuminai  c«* 

C08. 

Dominus  erigit  elisos  :  * 
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Dominus  diligit  justos. 

Dominus  castodit  advena^ , 
papillum  et  viduam  snscipiet  :  * 
et  vias  peccatoram  disperdet. 


Regnabit  Dominas  in  se- 
cola,  Deus  tuub  Sion  :  * 
in  generationem  et  generatio- 
nem. 


A  Laudes,  au  lieu  de  ce  Ps.  on  dit  le  Ps.  De  profundis, 
pag,  47. 


f.  Reguiem  steraam  dona 
ei  y  Domine. 

i).  Et  lux  perpétua  luceat 
ei. 

t.  A  porta  inferi, 

â.  Erue,  Domine,  animam 
ejus. 

y.  Reqniescat  in  pace. 

i^.  Amen. 

y.  Domine,  ezaudi  oratio- 
nem  meam. 

â.  Et  clamor  meus  ad  te 
veniat. 

OREHUS. 

DEUS ,  qui  inter  apostolicos 
sacerdotes  famiûos  tuos 
pontificali,  seu  sacerdotali  fe- 
cisti  dignitate  vigere  :  prae&ta, 
qossumus ,  ut  eorum  quoque 
perçetuo  aggregentor  con- 
sortio. 

Deus,  yeni»  largitor  ethu- 
maniB  salutis  amator,  qussu- 
mus  clementiam  tuam,  ut 
no£^rs  congregationis  fratres, 
propincnios  et  benefactores , 
qui  ex  noc  seculo  transierunt, 
beatâ  Maria  semper  Virçine 
intercedente  cum  ommbus 
Sanctis  tuis ,  ad  perpetuae  bea- 
titudinis  consortium  perve- 
nire  concédas  :  Per... 


Fidelium  Deus ,  pag.  21 . 


y.  Donnez-lui,  Seigneur,  le 
repos  étemel. 

^.  Et  faites  luire  sur  lui 
(eUe)  YOtre  étemelle  lumière. 

y.  Des  portes  de  Tenfer. 

^.  Arrachez  son  âme.  Sei- 
gneur. 

y.  Qu'elle  repose  en  paix. 

^.  Ainsi  soit-U. 

y.  Seigneur,  exaucez  ma 
prière. 

^.  Et  que  mes  cris  arrivent 
jusqu'à  vous. 

PBIONS. 

ODiEU  1  qui,  ayant  placé  vos 
serviteurs  parmi  vos  Apô- 
tres et  vos  disciples,  leur  avez 
coniié  la  grâce  et  la  dignité 
de  Pontife  ou  de  Prêtre  :  fai- 
tes, s'il  vous  plaît,  qu'ils 
soient  pour  toujours  associés 
à  leur  sort. 

0  Dieul  qui  accordez  le 
pardon  et  qui  aimez  le  salut 
de  l'homme,  nous  demandons 
à  votre  miséricorde  que  ceux 
de  notre  famille,  nos  frères, 
nos  proches  et  nos  bienfai- 
teurs, qui  sont  sortis  de  ce 
monde,  obtiennent  de  vous, 
par  l'intercession  de  la  bienheu- 
reuse Marie  toujours  Vierge, 
unie  à  tous  les  Saints ,  la  grâce 
d'arriver  à  la  possession  du 
bonheur  étemel  :  Par... 
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,  Diea  des  miséri- 

i  cordes,  accordez  à  rime  de 
Totre  senritenr  (servante), 
qui  bissa  sa  déponOle  mor- 
telle dans  ce  même  jour  dont 
loos  eëàtrouÈ  rattrersaire, 
le  liea  da  rafraichisBement,  le 
bonbeor  du  repos  et  la  clarté 
de  irotre  Imni^e  :  Par... 

Si  on  fait  F  Anniversaire  de  plusieurs,  on  dit  : 


ECS  indilgMitiaram ,  Do- 
mine, da  tnîms  umU 
toi  N,  {ou  Cunuke  tnae  N.  )  » 
coJQS  aimireRariam  deposi- 
tionis  dîem  coouDemofamts, 
lefingerii  sedem  qùetîs  beati- 
toduSem  rt  himiiiis  clarita^efli  : 
Pcr.. 


Accordez  aux  flmes  de  70s 
serrHeurs  (servantes),  qui 
laissèrent  leur... 


Da  animabas  famnloiii 
taoram,  quorum...  (  ow  aii- 
mabns  nmolamm  tuans, 
quarum...) 


rOCl  UH  PEU  ou  UHB  KÉIB. 


ODœd!  gai  noos  avez  or- 
donné dlionorer  notre  père 
et  notre  mère  :  daignez  pren- 
dre pitié  de  rime  de  mon  père 
(ma  mère)  ;  remettez^ni  ses 
péchés,  et  nites  qne  ie  le  (la) 
revoie  dans  la  joie  de  la  lu- 
mière étemelle  :  Par... 
Pour  un  Evéque,  Deus  qui 
Pour  un  Prêtre,  au  lieu 
sacerdotali. 

Pour  des  frères ,  parents 
venis ,  ci-dewmt. 


D 


hts,  mii  nospatrem  etw- 
'  trem  nonorare  prgecepisti  : 
miserere  dementer  aninue  pi* 
tris  mei  {ou  matris  oms), 
ejusque  peccata  diwtte,  ■^ 
que  eum  (eam)  im  «tens 
daritatis  gaudio  £ic  ^viden: 
Per... 

inter  apostolicos ,  ci-dessm 
du  mot  pontificali,  on  dit 

ou  bienfaiteurs,  F  Or,  Deai 


POUR   UH  HOMME  OÉCéDÉ. 


SEiGMEUA,  abaissez  Toreiile 
jusqu'aux  prières  par  les- 
quelles nous  implorons  en  sup- 
pliant votre  miséricorde ,  ann 
que  l'âme  de  votre  serviteur 
que  vous  avez  fait  sortir  de  ce 
monde,  soit  placée  par  vous 
dans  le  séjour  de  la  paix  et  de 
la  lumière,  et  associée  par 
vos  ordres  au  bonheur  de  vos 
Saints  :  Par... 


INCLINA,  Domine,  auiea 
tuam  ad  preces  nostras,  qui- 
bus  misericordiam  tuam  sup- 
plices deprecamur,  ut  amman 
lamuli  tui  quam  de  hoc  secaio 
miçrare  |ussisti,  in  pacis  k 
lucis  regione  constituas,  e< 
Sanctorum  tuorum  jubeas  esse 
consortem  :  Per... 
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QUJB8U1IUS ,  Domine ,  pro  tuâ 
pietate,  miserere  animae 
famuls  tus,  et  à  contagiis 
mortalitatis  exutam ,  in  ster- 
na  salvationis  partem  resti- 
tue :  Per... 


Nous  vous  conjurons,  Sei- 
gneur, d'avoir  pitié  de 
l'âme  de  votre  servante  ;  et, 
après  ravoir  purifiée  des  ta- 
ches de  cette  vie  mortelle, 
donnez-lui  une  part  assurée  à 
l'éternel  bonheur  :  Par... 


A  MATINES. 


Invit.  Tout  vil  pour  le  Roi 

es  rois  :  venez ,  adorons-le. 

•imwKi  eiultemus  Domino,   tttnez,  réjouissons-nous  dans 

f  jubilemus  Deo  salutari  nos-  f  le  Seieneur;  chantons  un 
cantique  de  joie  à  Dieu,  notre 
salut,  confessons  avec  em- 
pressement son  auguste  pré- 
sence ,  célébrons  sa  gloire  par 
la  chant  des  psaumes.  Tout 
vit  pour  le  Roi  des  rois  :  ve- 
nez, adorons-le. 

Parce  que  notre  Dieu  est  le 
Seigneur  suprême,  et  tous 
ceux  qu'on  appelle  dieux  ne 
sont  rien  devant  notre  grand 
Roi  ;  et  le  Dieu  très -haut  ne 
rejettera  pas  son  peuple ,  lui 
qui  tient  dans  sa  main  les  ex- 
trémités de  la  terre,  et  qui  con- 
naît la  hauteur  de  toutes  les 
montagnes.  Venez ,  adorons-le. 
Car  la  mer  est  à  lui,  et  c'est 
sa  parole  qui  l'a  créée  ;  ce  sont 
ses  mains  oui  ont  placé  les 
fondements  de  la  terre  :  venez 
donc,  adorons -le  tous  en- 
semble, prosternons-nous  de- 
vant Dieu,  pleurons  en  pré- 
sence du  Seigneur  qui  nous  a 
créés  :  car  c'est  lui  qui  est  le 
Seigneur  notre  Dieu,  et  nous, 

»»».  nous  sommes  son  peuple,  et 

les  brebis  qu'il  daiçne  lui-même  nourrir.  Tout  vit  pour  le  Roi 

des  rois  :  venez ,  adorons-le. 

f 
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Invit.  Regem ,  cui  omnia  vi- 
vunt»  venite,  adoremus. 

B,  exultemus  Domino, 

jubilemus  Deo  salutari  nos- 
tTO,praeoccupemu8  faciem  ejus 
in  confessione,  et  in  psalmis 
jid>ilemu8  ei.  Regem,  cui  om- 
nia vivnnt,  venite,  adoremus. 


Quoniam  Deus  magnus  Do- 
minus,  et  Rex  magnus  super 
omnes  dèos  :  quoniam  non  re- 
pellet  Dominus  plebem  suam, 
quia  in  manu  ejus  sunt  om- 
nes fines  terrae ,  et  altitudines 
montium  ipse  conspicit.  Ve- 
nite, adoremus. 


Quoniam  ipsius  est  mare, 
et  ipse  fecit  illud;  et  aridam 
fundaverunt  manus  ejus;  ve- 
nite, adoremus  et  procidamus 
ante  Deum  :  ploremus  coram 
Domino  qui  récit  nos,  quia 
ipse  est  Dominus  Deus  noster; 
nos  autem  populus  ejus,  et 
oves  p^scuaeejus.  Regem.  cui 
omnia  vivunt,  venite,  adore- 
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Hodiè  si  vocem  ejiis  tndie- 
ritis,  Dolite  obdurare  corda 
vestra ,  sicut  in  exacerbatioM 
secundîim  diem  tentatioBis  ii 
deserto  :  ubi  tentaverant  ne 
patres  veslri ,  probaveruDt,  ei 
viderunt  opéra  mea.  Venike, 
adoremas. 


Si  aujourd'hui  vous  enten- 
dez sa  voix,  gardez-vous  d*en- 
durcir  vos  cœurs ,  et  de  l'ir- 
riter contre  vous,  comme  il 
arriva  au  jour  de  la  tentation 
dans  le  désert.  Alors  vos  pères 
osèrent  me  tenter,  dit  le  Sei- 
^eur  ;  ils  ont  éprouvé  ma  pa- 
tience, et  ils  étaient  sans  cesse 
témoins  de  mes  œuvres.  Ve- 
nez, adorons-le. 

Pendant  quarante  ans ,  j'ai 
donné  mes  soins  paternels  à 
cette  génération ,  et  j'ai  dit  : 
Leur  cœur  est  toujours  dans 
l'égarement;  ils  n'ont  pas 
voulu  connaître  mes  voies; 
aussi ,  dans  mon  indignation, 
j'ai  juré  qu'ils  n'entreront  ja- 
mais dans  mon  repos.  Tout 
vit  pour  le  Roi  des  rois  :  ve- 
nez, adorons-le. 

Donnez -leur,  Seigneur,  le 
repos  éternel,  et  çiae  la  lu- 
mière éternelle  luise  à  leurs 
yeux.  Venez,  adorons-le.  Tout 
vit  pour  le  Roi  des  rois  :  ve- 
nez ,  adorons-le. 

L' Invitatoire  ne  se  dit  que  le  Jour  des  Morts  1  ^S^ 
vembre,  et  le  jour  du  décès  d'une  personne,  auxmieU 
jours  l'Office  est  de  trois  Nocturnes,  et  on  double  le$ 
Antiennes.  Hors  ces  jours,  V Office  n'est  ordinairement 
aue  d'un  Nocturne,  avec  Laudes,  On  distribue  les  trw 
Nocturnes  pour  chaque  jour  de  la  semaine,  comme  ii  suit. 

AU  PREMIER  KOCTURNE. 

Ce  Nocturne  se  dit  le  Lundi  et  le  Jeudi, 

Ant.  Seigneur  mon  Dieu ,  i 
faites -moi  marcher  en  votre 
présence.  | 


Qaadragmta  annis  proxims 
fui  generationi  huic ,  et  dixi  : 
Semper  hi  errant  corde;  ipai 
ver6  non  cognoYerant  vus 
meas  guibos  juravi  in  iri 
meâ,  si  introibnnt  in  requiei 
meam.  Re^em ,  cui  omnia  vi- 
vant, venite,  adoremos. 


Requiem  stemam  dona  eis, 
Domine,  et  lux  perpetoa  !•- 
ceat  eis.  Venite,  adoramt. 
Regem,  cui  oomia  vivant, 
venite,  adoremos. 


fBRBA  mea  auribus  percipe , 
'  Domine  :  *  intelUge  clamo- 


rem  meum. 


Ant.  Dirige,  Domine  Dess 
meus ,  in  conspeciu  tno  via» 
I  meam. 

PSAUME  5. 

Intende  voci  orationis  ner, 
*  Rex  meus  et  Deos  mets. 
Qooniam  ad  te  orabo  :  *  De- 
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mine ,  manè  exaudies  'vocem 

meam. 
Manè  adstaho  tibi,  et  vi- 

debo  :  *  quoniam  non   Deus 
,   volens  iniquitatem  tu  es. 
.     ^  Nequehabitabitjuxlatema- 
!   lî^us  :  •  neque  permanebunt 

iojusti  ante  oculos  tuos. 
Odisti  oinnes  qui  operantnr 

iniquitatem  :  *  perdes  oinnes 

qui  loquuntur  mendacium. 
Virum  sangiiinum  et  dolo- 
,  smn  abomiuabitur  Dominus  :  * 
^  ego  autem  in  multitudine  mi- 
'  flericordix  tus. 
^      lotroibo  in  domum  tiiaro  :  * 
^  adorabo  ad  templum  sanctum 
\  toum  in  timoré  tuo. 
\      Domine,  deduc  me  in  jnsti- 
^  tiâ  tuà  :  *  propter  inimicos 

meos  dirige  m  conspectu  tuo 

YÎam  meam. 

.      Ant.  Dirige... 

Ant.  Convertere,  Domine, 
et  eripe  animam  meam,  quo- 
.  niam  non  est  in  morte  qui 
'  memor  sit  tid. 

Ps,  Domine ,  ne  in  furore , 

Ant.  Nequandô  rapiat  ut 

leo  animam  meam,  dùm  non 

est  qui  redimat,  neque  qui 

galYum  faciat. 


Quoniam  non  est  in  ore  eo- 

rum  vpritas  :  *  cor  eorum  va- 
num  est. 

Sepnlchrum  patens  est  gut- 
tnr'eoniro,  linguis  suis  do- 
losè  agebant  :  •  judica  illos, 
Deus. 

Décidant  à  cogitationibus 
suis  :  secundùm  ihultitudinem 
irapietatum  eorum  expelle  cos  : 
•  quoniam  irritaverunt  te,  Do- 
mine. 

Et  Ixtentur  omnes  qui  spe- 
rant  in  te  :  *  in  a'ternum  exul- 
tahunt  Y  et  habitabis  in  eis. 

Et  gloriabunlur  in  te  om- 
nes qui  dili^nt  nomen  ta- 
um  :  *  quoniam  ta  benedices 
justo. 

Domine ,  ut  scuto  bons  vo- 
luntatis  tuae  *  coronâsti  nos. 

Requiem  sternam. 

Ant,  Seigneur... 

Ant.  Tournez -vous  vers 
moi,  Seigneur,  et  délivrez 
mon  âme ,  parce  qu'il  n*y  a 
dans  la  mort  personne  qui  M 
souvienne  de  vous. 
pag,  41. 

Ant.  Que  mon  ennemi  ne 
vienne  pas,  comme  un  lion, 
arracher  mon  âme,  lorsq«^ii 
n'y  a  personne  pour  me  dé- 
fendre et  me  sauver. 


PSAUME  7. 


DoMUiB,  Deus  meus,  in  te 
speravi  :  *  salvum  me  fac 
es,  omnibus  persequentibus 
me  •  et  libéra  me. 

Kequandô  rapiat  ut  leo  ani- 
mam meam  :  *  dùm  non  est 
gui  redimat,  neqne  qui  salvum 
faciat. 


Domine ,  Deus  meus,  si  feci 
istud  :  *  si  est  iniquitas  in 
manibus  meiii. 

Si  reddidi  retribuentibns 
mihi  mala  :  *  decidam  mérita 
ab  inimicis  meis  inanis. 

Persequatur  inimicus  ani- 
mam meam ,  et  comprehendat, 
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et  coQcnlcet  in  terra  vitam 
meam  :  *  et  doriam  meam  in 
pnlverem  deducat. 

Exnrge)  Domine,  in, ira 
tnft  :  *  et  exaltare  in  finibns 
inimiconim  meorum. 

Et  extupge ,  Domine .  Deus 
meuS)  in  prscepto  quoa  man- 
dâsti  :  •  et  eynagoga  populo- 
rom  circumdabit  te. 

Et  propter  hanc  in  altum 
regredere  >*  Dominus  judicat 
populos. 

Judica  me ,  Domine,  secnn- 
dùm  iustitiam  meam  :  *  et  se- 
cundum  innocentiam  meam 
super  me. 

Consumetur  nequitia  pecca- 
torum,  et  diriges  justum  :* 
scrutans  in  corda  renés , 
Deus. 

Justum  adjutorium  meum  à 
Domino  :  *  qui  salvos  facit  rec- 
tos corde. 

Deus,  judex  justus,  fortis  et 
patiens  :  *  numquid  irascitur 
per  singulos  dies? 

LEÇON  L 

EPARGNEZ  -  MOI ,  Seigueur , 
^car  mes  jours  ne  sont  que 
néant.  Qu'est-ce  que  l'homme, 
pfor  que  vous  le  fassiez  grand, 
et  comment  daignez-vous  l'ap- 
procher de  votre  cœur?  Vous 
te  visitez  dès  son  matin,  et 
de  suite  vous  le  mettez  à 
l'épreuve.  Jusqu'à  quand  ne 
m'épargnerez -vous  point,  et 
ne  me  laisserez-vous  point  le 
temps  de  respirer?  Oui,  j'ai 
péché  :  maintenant,  que  fe- 
rai-ie  pour  vous,  ô  Sauveur 
des  hommes?  Pourquoi  donc 
m'avez -vous   hissé   devenir 


Nia  coQversi  fuerilÎB,  gli- 
dium  suum  vibrabit  :  *  aicam 
suum  tetendit,  et  paravitil- 
lum. 

Et  in  eo  paravit  vasa  mor- 
tis  :  *  sagittas  suas  ardentibns 
effecit. 

Ecce  parturiit  injustitiam  :  * 
eoncepit  dolorem,  et  peperit 
iniquitatem. 

Lacum  apemit,  et  effodit 
eum  :  *  et  mddit  in  foTean 
quam  fecit. 

Convertetur  dolor  ejus  in 
caput  ejus  :  *  et  in  verticeiD 
ipsius  miquitas  ejus  descei- 

Conôtebor  Domino  secai- 
dùm  justitiam  ejus  :  *  et 
psallam  nomini  Domini  altii- 
simi. 

Requiem  setemam... 

Ant.  Nequand6... 

t.  A  porta  inferi , 

â.  Erue,  Domine,  aniiui 
eorum. 

Pater  noster..? 

Job,  7. 

PARCE  mihi.  Domine,  nihil 
enim  sunt  dies  mei.  Qoid 
est  homo,  goia  ma^nificts 
eum?  aut  quid  açponis  ei^ 
eum  cor  tuum  ?  Visitas  eom  di- 
lucul6,  et  subito  probas  illom. 
Usqueguô  non  parcis  mihi, 
nec  dimittis  me  ut  çlatiam 
salivam  meam?  Peccavi  :  qoid 
faciam  tibi,  6  custos  homi- 
num  ?  Quarè  posuisti  me  cos- 
trarium  tibi,  et  factus  sua 
mihimetipsi  gravis?  Car  nos 
tollis  peccatum  meum,  et  qnifé 
non  aufers  iniquitatem  meain? 
Ecce  nu  ne   in  pulvere  der- 
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miim  ;  et  n  manè  me  qaaesie-t  |  contraire  à  yoqb  ?   Pourquoi 
riSi  non  subsistam.  1  suis-je  à  charge  à  moi-même? 

I  pourquoi  ne  m'ôtcz-  vous  pas 
mon  péché ,  et  ne  me  pardonnez-vous  pas  mon  iniquité?  Voilà 
que  je  vais  dormir  dans  la  poussière ,  et  si  vous  me  cherchez 
le  matin ,  je  ne  serai  plus. 


Ê.  Credo  qu6d  Redemçtor 
meus  vivit,  et  in  novissimo 
die  de  terra  surrecturus  sum.  * 
Et  in  came  meà  videbo  Deum 
Salvatorem  meum.  y.  Quem 
visums  sum  ego  ipse,  et  non 
alius  ;  et  oculi  mei  conspecturi 
sont.  *  Et  in  came  meà... 

LEÇON  2. 

TiBDFT  animam  meam  vit» 
me»  :  dimittam  adversùm 
me  eloquium  meum,  loquarin 
amaritudine  anima  meae.  Di- 
cam  Deo  :  Noli  me  condem> 
nare.  Indica  mihi  cur  me  ita 
jndices.  Numquid  bonum  tibi 
videtur  si  calumnieris  me,  et 
opprimas  me  oçus  manuum 
toarom^  et  consilium  impio- 
mm  adjuves  ?  Numquid  oculi 
camei  tibi  sunt,  aut  sicut  vi- 
det  homo,  et  tu  videbis!  Num- 
^id  sicut  dies  hominis  dies 
toi,  et  anni  tui  sicut  humana 
sunt  tempera ,  ut  quaeras  ini- 
quitatem  meam,  et  peccatum 
meom  scrateris.  et  scias  quia 
nihil  impiom  lecerim,  cùm 
Bit  nemo  <rai  de  manu  tuâ  pos- 
sil  eniere  7 


4.  Je  sais  que  mon  Rédemp- 
teur est  vivant,  et  qu'au  der- 
nier jour  je  sortirai  ressuscité 
de  la  poussière  :  et  gue ,  re- 
vêtu de  ma  chair,  je  verrai 
Dieu  mon  Sauveur,  y.  Oui,  je 
le  verrai  moi-même,  et  non 
pas  un  autre ,  et  mes  yeux  le 
contempleront.  Et  revêtu... 

Job,  10. 

MON  àme  est  dégoûtée  de  It 
vie.  Je  laisserai  échapper 
des  plaintes  contre  moi-même; 
je  parlerai  dans  Tamertume  de 
mon  àme;  je  dirai  à  Dieu  - 
Veuillez  ne  pas  me  condamner, 
faites-moi  connaître  pourquoi 
vous  me  jugez  ainsi  ?Poumez- 
vous  trouver  bon  de  me  livrer 
à  la  calomnie  et  de  m^accabler, 
moi,  Touvrage  de  vos  mains, 
et  de  favoriser  les  desseins  des 
impies.  Avez*vousdes  yeux  de 
chair,  et  voyez-vous  les  choses 
comme  les  hommes  les  voient? 
Vos  jours  sont- ils  comme  les 
jours  de  lliomme ,  et  vos  an- 
nées comme  celles  de  la  durée 
humaine,  pour  que  vous  re- 
cherchiez mon  imquité  et  re- 
gardiez au  fond  de  mon  pé- 
ché, puisque  vous  savez  que 
je  n'ai  rien  fait  d'impie,  et 
qu'il  n'y  a  personne  qui  cuisse 
me  tirer  d'entre  vos  mains? 
9.  0  vous  qui  avez  ressus- 
cité lazare  d^à  putré&é  dans 
eis ,  Domine,  dont  requiem  et  I  son  tombeau  ;  Seigneur,  don- 


H.  Qui  Lazarum  resuscitàsti 
à  monumento  fœtidum  :  *  Tu 
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nez-leur  le  repos  et  le  lien  où 
Ton  arrive  après  le  pardon,  y. 
Vous  qui  vienrlrez  juger  les 
vivants  et  les  naorts,  et  dé- 
truire le  monde  par  le  feu  : 
Seigneur... 


locnm  indulgentia.  y.  Qui  ven- 
turus  es  judicare  vivos  et  mo^ 
ttios,  et  seculum  per  ignem  :  * 
Tu  eis... 


LEÇON  3.  Job,  10. 


riE  sont  vos  mains,  Seigneur, 
\j  qui  m'ont  fait ,  qui  m'ont 
façonné  tout  entier  dans  tout 
mon  être ,  et  vous  me  préci- 
piteriez ainsi  tout-à-coup  ! 
Souvenez  -  vous ,  je  vous  en 
prie,  que  vous  m'avez  pétri 
comme  l'argile,  et  que  vous 
me  réduirez  en  poussière.  Ne 
m'avpz-vous  pas  formé  comme 
du  lait  qui  se  caille  et  comme 
du  laitage  qui  s'épaissit/  ^  ous 
m'avez  revttu  de  chair  et  de 


M  ANUS  tuae,  Domine,  fece- 
runt  me  et  plasma verunt 
me  totum  in  circuitu .  et  sicre> 
penlè  praîcipitas  me/  Mémen- 
to, qua'so,  quôd  sicut  lutiuB 
feceris  me,  et  in  pulverem  re- 
duces me.  Norine  sicut  lacmid- 
sisti  me ,  et  sicut  caseum  me 
coagutasti?  Pelle  et  camibu 
ve?ti^ti  me  :  ossibus  et  nervis 
couipegisti  me  :  vitam  et  mi- 
sericordiam  tribuisti  mibi,  et 
visitatio  tuacuâtodivilspiritom 
meum. 


peau,  et  avec  des  os  et  des 

nerfs,  vous  m'avez  donné  de 

la  consistance.  Vous  m'avez,  avec  la  vie,  accordé  votre 

séricorde,  et  vous  m'avez  visité  pour  sauver  mon  âme, 

â.  Domine,  quandô  Teneris 


1^.  Seigneur,  quand  vous 
viendrez  juger  la  terre ,  où  me 
déroberai- je  au  regard  de  votre 
colère?  Car  je  n'ai  que  trop  pé- 
ché pendant  ma  vie.  y.  Je 
crains  mes  œuvres,  et  j'en 
rougis  devant  vous  :  quand 
vous  viendrez  pour  votre  ju- 
gement, veuillez  ne  pas  me 
condamner.  Car.  y.  Donnez- 
leur,  Seigneur,  le  repos  éter- 
nel, et  faites  luire  sur  eux 
votre  éternelle  lumière.  Car... 


judicare  terram ,  ubi  me  abc- 
condam  à  vultu  irx  tus?  ' 
Quia  peccavi  nimis  in  viU  mei. 
y.  Commissa  mea  pavesco,  et 
ante  te  erubesco  :  dùm  veneris 
judicare,  noii  mecondemnare.* 
Quia  peccavi...  y.  Requiem 
a!ternam  dona  eis.  Démine. 
et  lu!C  perpétua  luceat  eis. 
Quia  peccavi..» 


XV  Dt^UXIKHB  NOCTURNgi 

Ce  Nocturne  se  dit  le  Mardi  et  le  Vendredi, 

Ant.  n  m'a  placé  an  milieu  1     Ànt,  In  loco  paacoft  ibi  m 
de  ses  pâturages.  I  coUocavit. 
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DOHiNus  régit  me,  et  nihil 
mibi  deerit  :  *  in  loco  pas- 
eus  ibi  me  collocavit. 

Super  aquam  refeciionis 
educavit  me  :  *  animam  meam 
convertit. 

Deduxitme  super  semitas  jus- 
titiae:  •  propter  nomen  suum. 

Nam  et  si  ambulavero  ia 
medio  umbrse  mortis ,  non  ti- 
mebo  mala  :  *  quoûam  ta  me- 
cum  es. 

Virga  tua  et  baculus  tuus,* 
ipsa  me  consolata  sunt. 

Ant.  In  loco... 

Ant.  Delicta  juventutismeae, 
et  ignorantias  meas,  ne  memi- 
neris,  Domine. 


Parâsti  in  conspecta  meo 
mensam ,  *  adversùs  eos  qui 
tribulant  me. 

Impinguâsti  in  oleo  caput 
meum  :  *  et  calix  meus  ine- 
brians  quàm  praeclarus  est? 

Et  misericordia  tua  subse- 
quetur  me  :  omnibus  diebus 
vit»  mex. 

Et  ut  inhabitem  in  domo 
Domini,  *  in  longitudinem 
dierum. 

Requiem... 

Ant,  Hm'a  placé.,. 

Ant.  Que  les  péchés  de  ma 
jeunesse,  et  toutes  mes  igno- 
rances, soient  effacés  de  votre 
souvenir,  Seigneur. 


PSAUME  24. 


AD  te ,  Domine ,  levavi  ani- 
mam meam  :  *  Deus  meus, 
in  te  conlido,  non  erubes- 
cam. 

Neque  irrideant  me  inimici 
mei  :  *  etenim  universi  qui 
sustinent  te,  non  confunden- 
tnr. 

Confundantur  omnes  iniqua 
agentes  :  •  supervacuè. 

Viastuas,  Domine,  demons- 
tra  mibi  :  *  et  semitas  tuas 
edoce  me. 

Dirige  me  in  veritate  tu& , 
et  doce  me  :  *  quia  tu  es  Deus^ 
Salvator  meus,  et  te  sustinm 
totà  die. 

Reminiscere  miserationum 
tuarum ,  Domine ,  *  et  mise- 
Hcordiarum  tuarum  qu»  à  se- 
cqIo  sunt. 

Delicta  juventatis  me»,  * 


et  ignorantias  meas  ne  memi- 
neris. 

Secnndùm  misericordiam 
tuam  mémento  mei  tu ,  *  prop- 
ter bonitatem  tuam.  Domine. 

Dulcis  et  reclus  Dominas  :  * 
propter  hoc  legem  dabit  delin- 
quentibus  in  via. 

Diriget  mansuetos  in  judi- 
cio  :  *  docebit  mites  vias 
suas. 

Univers»  vise  Domini  mise- 
ricordia et  Veritas  :  *  requi- 
rentibus  testamentum  ejus  et 
testimonia  ejus. 

Propter  nomen  tunm ,  Do- 
mine ,  propitiaberis  çeccato 
meo  :  •  multum  est  enim. 

Quis  est  homo  qui  timet  Do- 
minum?  *  legem  statuit  ei  in 
via  quam  elegit. 

Anima  ejus  in  bonis  démo- 
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rabitur  :  *  et  semcû  ejus  hœ- 
reditabit  terram. 

Firmamentum  est  Dominas 
timentibas  eum  :  *  et  testa- 
mentumipsius,  ut  manifeste- 
tur  illis. 

Oculi  mei  semper  ad  Domi- 
num  :  *  quoniam  ipse  evellet 
de  laqtteo  çedes  meos. 

Respice  in  me,  et  miserere 
meî  :  *  quia  unicus  et  pauper 
sum  ego. 

Tribulationes  cordis  mei 
multiplicatœ  sunt  :  *  de  neces- 
sitatibus  meis  erue  me. 

Ant  Que  les  péchés... 

Ant,  Oui,  je  le  crois,  je 
verrai  le  bonheur  de  mon  Dieu 
dans  la  terre  des  vivants. 


Yide  humilitaiem  meam  et 
laborem  meum  :  *  et  dimitte 
universa  delicta  mea. 

Respice  inimicos  meos , 
quoniam  multiplicati  sunt  :  * 
et  odio*iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam ,  et 
erue  me  \  *  non  erubescam, 
quoniam  speravi  in  te. 

Innocentes  et  recti  adhs- 
serunt  mihi  :  *  quia  sustinui 
te. 

Libéra,  Deus,  Israël  *  ex 
omnibus  tribulationibus  suis. 

Requiem..» 

AnU  Delicta... 

Ant.  Credo  videre  boni  Do- 
mini  ,  in  terra  viventimn. 


PSAUMB  26. 


DOMiNUs  illuminatio  mea  et  sa- 
lus  mea  :  *  quem*  timebo  ? 

Dominug  protector  vitae 
me»  :  •  à  quo  trepidabo  ? 

Dùm  appropiant  super  me 
nocentes  :  "  ut  edant  cames 
meas. 

Qui  tribulant  me  inimici 
mei  :  *  ipsi  inûrmati  sunt  et 
ceciderunt. 

Si  consistant  adver&îim  me 
castra,  *  nontimebit  cor  meum. 

Si  exurgat  adversùm  me 
prslium,  *  in  hoc  ego  spe- 
rabo. 

Unam  petii  à  Domino ,  banc 
requiram,  *  ut  inhabitem  in 
domo  Domini  omnibus  diebus 
vit£  mes. 

Ut  videam  voluntatem  Do- 
mini »  *  et  visitem  templum 
ejus. 

Quoniam  abscondit  me  in 
tabernaculo  suo  :  *  in  die  ma- 


lorum  protexit  me  in  abscoo- 
dito  tabemaculi  sui. 

In  petrà  exaltavit  me  :  * 
et  nunc  exaltavit  caput  meom 
super  inimicos  meos. 

Circuivi  et  immola vi  in  ta- 
bernaculo ejushostiam  vocife- 
rationis  :  *  cantabo  et  psalmom 
dicam  Domino. 

Exaudi ,  Domine,  yocem  me- 
am quâ  damavi  ad  te  :  *  mi- 
serere mei,  et  exaudi  me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exi{ii- 
sivit  te  faciès  mea  :  *  hskm 
tuam ,  Domine ,  requiram. 

Ne  avertag  faciem  tuam  à 
me  :  *  ne  déclines  in  ira  à  ser- 
vo  tuo. 

Àdjutor  meus  esto  :  ne  de- 
relinquas  me,  *  neque  despi- 
cias  me ,  Deus ,  salutaris  meos. 

Quomam  pater  meus  et  at- 
ter  mea  dereliquerunt  me  :  * 
Dominas  autero  assompsit  me. 
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Leeem  pone  mibi^  Domine, 
in  via  tuà  :  *  et  dirige  me  in 
semitam  reciam  propter  inimi- 
cos  meos. 

Ne  tradideris  me  in  animas 
tribulantium  me  :  *  quoniam 
insurrexerunt  in  me  testes  ini- 
qui ,  et  mentita  est  iniquitas 
sibi. 

Credo  videre  bona  Domi- 

LEÇON  4. 

RBSPORDE  mihi  !  Quantas  ha- 
beo  iniquitatesetpeccata? 
Scelera  mea  et  delictaostende 
mihi.  Gur  faciem  tuam  abscon- 
dis,  et  arbitraris  me  inimicum 
tuam?  Contra  folium  quod 
vento  rapitur,  ostendis  i^olen- 
tiam  tuam,  et  stipulam siccam 
perseqneris.  Scribis  enim  con- 
tra me  amaritudines,  et  con- 
sumere  me  vis  peccatis  ado- 
lescentis  meae.  Posuisti  in 
nenro  pedem  meum ,  et  obser- 
vâsti  omnes  semitas  meas,  et 
vestieia  pedum  meoram  con- 
siderasti.  Qui  quasi  putredo 
consumendus  sum,  et  quasi 
vestimentum  quod  comeditur 
à  tineà. 


ni,  •  ia  terra  viventium. 

Ëxpecta  Dominum,  viriliter 
âge  :  *  et  confortetur  cor  tuum , 
et  sustine  Dominum. 

Requiem... 

t.  Collocet  eum  Dominus 
cum  principibus , 

^.  Cum  principibus  populi 
sui. 

Pater  noster... 

Job,  13. 

SEiGNBvn,  daignez  me  dire 
combien  j'ai  de  |)écbés  et 
d'iniquités  :  faites-moi  voir  mes 
délits  et  mes  crimes.  Pourquoi 
cachez-vous  votre  visage,  et 
me  regardez-vous  comme  votre 
ennemi  7  C'est  contre  une  feuille 

Sue  le  vent  emporte  que  vous 
éployez  votre  puissance  ;  c'est 
une  paille  sèche  que  vous  pour- 
suivez :  car  vous  rendez  contre 
moi  des  arrêts  pénibles,  et 
vous  voulez  me  perdre  pour  les 
péchés  de  ma  jeunesse.  Vous 
avez  mis  mes  pieds  dans  des 
entraves ,  et  vous  avez  observé 
toutes  mes  voies  et  considéré 
les  traces  de  mes  pas  :  et  bien- 
tôt je  serai  consumé  comme 
la  pourriture  et  comme  un  vê- 
tement rongé  par  les  vers. 

li.  Souvenez-vous  de  moi,  ô 
Dieu  1  car  ma  vie  n'est  qu'un 
souflle.  Dérobez-moi  aux  re- 
gards des  hommes,  f.  Du  fond 
de  l'abîme  j'ai  crié  vers  vous, 
Seigneur  :  Seigneur,  exaucez 
ma  voix  1  Dérobez... 

LEÇON  5.  Job,  14. 

OMo  natu8demuUere,brevi  1  t  'homiib  né  de  la  femme  vit 
__  vivens  tempore ,  repletur  Jj  peu  de  temps,  et  il  est  rem- 
multis  miseriis.  Qui  quasi  flos  |  pli  de  beaucoup  de  misères.  11 
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â.  Mémento  mei ,  Deus ,  quia 
ventus  est  vita  mea  :  *  Nec  as- 
niciat  me  visus  hominis.  y. 
De  profundis  clamavi  ad  te. 
Domine  :  Domine,  exaudivo- 
cem  meam.  *  Nec  aspiciat... 


H 


«a  :r.cuK  %me  Êar  ^ 

«uu  D  Ttns  CTOvo  fi'A  esl 

■mt  k?  y«sx  nv  In,  et  4e 
le  xo^^s:i  à  lotie  proçfe  j«- 
ççiaret  1  Oâ  €st-«  «jn  pe«t 
reake  pvcdu  qn  est  aè  iTsB 
MJ»  îiL^cr?  N'est-ce  ws  to« 
seul?  Les  jovis  ëe  rbofcaoe 
Met  cocrts;  leBOfltee  de  ses 
iDou  est  en  Totre  twisMit  ; 
vMis  fad  arez  posé  des  bora^ 

a  ai  BepeureatèlieCmchks. 
ietiiez  donc  n  pea  la  maie 
et  dessBS  toi,  poor  qvH  re- 
pose, jusqu'à  ce  qae*,  ooaine 
le  meReiiaire ,  il  aime  aa  jov 
déâié. 

4.  Qael  nabev  pov  moi, 
fieifiieiir,  d'avoir  tant  pédié 
peâaat  Bia  Yîe!  MalheBren, 
i^oA  ferais- je!  Oà  B'eafair,  si 
ce  n'est  Ters  vous,  ô  non 
Diea  !  Ayez  pitié  de  moi  qnand 
irons  Tiendrez  an  dernier  jonr. 
y.  Non  ime  a  été  tioleniment 
troublée  ;  mais  YOnSySeij^nenr, 
seconrez-moi.  Ayez  pitié... 

LEçon  6. 

QUI  donc  m'obtiendra  cette 
grâce,  que  tous  me  proté- 
giez dans  le  tombean,  qoe 
TOUS  me  cachiez  jusqu'à  ce  one 
votre  vengeance  soit  passée , 
et  que  vous  ayez  fixé  un  temps 
où  vous  TOUS  souTeniez  de  moi  ? 
N'est-il  pas  dans  Totre  pensée 
que  rhomme,  frappé  de  la 
mort,  reprenne  la  Tie?  Pen- 
dant tous  ces  tours  de  mes  com- 
bats, j'attends  que  Tienne  ma 


■eaaa  t}^  apaé  te  est  : 
toaàtitnisti  tomiaosejas,  qn 
pnelenri  aoapoteraat.  Reeede 
efgOBMWùmabeo^atqaies- 
cat,  doaec  optata  Tesîaft,  sicat 
■emaaii,  dies  ejns. 


%  Hea  BDhi!  Donne,  qni 
neccari  aîmis  in  Tîti  wêL 
Qoid  teiam  miser?  Cbi  lii- 
eiam ,  nia  ad  te,  Deas  neas?  * 
Miserere  met ,  dùm  ireseris  ia 
noTissimo  die.  J.  Abbbi  net 
tinbata  est  Talde  ;  sed  ta ,  Do- 
mine, snccarre  ei.  *  Miseien 
met... 


Job,  14. 

Quis  mihi  hoc  triboat,  at  ii 
infemo  protegas  me,  et 
abscondas  me,  donec  pertnns- 
eat  furor  tuus ,  et  constituas 
mihi  tempus,  in  quo  recwdeiis 
mel7  Putasne  mortons  Imoio 
rursùm  Tivat?  Cunctis  diebos 

Suibus  nunc  milito,  expecto 
onec  Teniat  immutatio  mea. 
Vocabis  me ,  et  ego  respondebo 
tibi  :  operi  manuum  taaiaai 
porriges  dexteram.  To  qaiden 
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gressus  meos  dinumeràsti;  sed 
parce  peccaiis  meis. 


transformation.  Vous  m'appel- 
lerez, et  moi  je  vous  répon- 
drai; vous  tendrez  la  main 
droite  à  Tœuvre  de  vos  mains:  car  vous  avez  compté  mes 


pas  ;  mais  pardonnez  mes  péchés. 

^.  Ne  recorderis  peccata 
mea ,  i)omine  :  *  Dùm  veneris 
judicare  seculum  per  ignem. 
y.  Dirige ,  Domine  Deus  meus , 
in  conspectu  tuo  viam  meam  :  * 
Dùm  veneris.  y.  Requiem  ae- 
temam...  *  Dùm  veneris... 


fi.  Ne  vous  souvenez  plus 
de  mes  péchés.  Seigneur, 
quand  vous  viendrez  juger  le 
monde  par  le  feu.  y.  Seigneur 
mon  Dieu,  faites-moi  marcher 
en  votre  présence.  Quand  vous. 
t.  Donnez-leur.  Quand  vous. 


AU  IBOISlËliB  NOCTUBHB. 

Ce  Nocturne  se  dit  le  Mercredi  et  le  Samedi. 

Ant.  Qu'il  vous  plaise ,  Sei- 
gneur, de  me  déhvrer  :  Sei- 


Ant.  Ck)mplaceat  tibi ,  Do- 
mine ,  ut  eripias  me  :  Domi- 
ne, ad  adjuvandum  me  res- 
pice. 


gneur 
secourir. 


•moi  pour  me 


PSADVB  39. 


EXPECTANS  expectavi  Domi- 
num  :  *  et  mtendit  mihi. 

Et  exaudivit  preces  meas  :  * 
et  eduxit  me  de  lacu  miseri», 
et  de  luto  faecis. 

Et  statuit  super  petram  pe- 
desmeos  :  *  et  direxit  gressus 
meos. 

Et  immisit  in  os  meum  can- 
ticum  novum,  *  carnem  Deo 
nostro. 

Videbunt  multi,  et  time- 
bunt  :  *  et  sperabunt  in  Do- 
mino. 

Beatus  vir  cujus  est  nomen 
Domini  spes  ejus  :  *  et  non 
respexit  in  vanitates  et  insa- 
nias  falsas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine 
Deus  meus ,  mirabilia  tua  :  * 
et  co^tationibus  tuis  non  est 
qui  smiilis  sit  tibi. 

Ânnuntiavi  et  locutus  sum  :  * 


multiplicati  suitt  super  nume- 
rum. 

Sacrificium  et  oblationem 
noluisti  :  *  aures  autem  per- 
fecisti  mihi. 

Holocaustum  et  pro  peccato 
non  postulàsti  *  *  tune  dixi  : 
Ecce  venio. 

In  capite  libri  scriptum  est 
de  me ,  ut  facerem  voluntatem 
tuam  :  *  Deus  meus ,  volui ,  et 
legem  tuam  in  medio  cordis 
mei. 

Annuntiavi  justitiam  tuam 
in  Ecclesiâ  magnà  :  *  ecce  la- 
bia  mea  non  prohibebo ,  Do- 
mine; tu  scisti. 

Justitiam  tuam  non  abscondi 
in  corde  meo  :  *  veritatem 
tuam  et  salutare  tuum  dixi. 

Non  abscondi  misericordiam 
tuam  et  veritatem  tuam  :  *  à 
concUio  multo. 
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Tu  aiitem,  Domine,  ne  lon- 
gé facias  miserationes  tnas  à 
me  :  *  misericordia  tua  et  méri- 
tas Uia  semper  soscepenmt  me. 

Qnoniam  circumdedenmt  me 
raaia,  qnonmi  non  est  nnme- 
ras  :  *  comprebenderant  me 
iniqoitates  me«  »  et  non  potoi 
Qt  viderem. 

HuUipUcatâB  sont  snper  ca- 
piUos  capitis  mei  :  *  et  cor 
meom  dereliquit  me. 

Complaceat  tibi,  Domine, 
nt  emas  me  :  *  Domine ,  ad 
adjuTandmn  me  rcspice. 

Confimdantur  et  reverean- 
tor  simnl,  qni  quxnmt  ani- 
mam  meam  :  *  ut  auferant  eam. 

Ant,  Complaceat... 

Ant,  Sana,  Domine,  ani- 
mam  meam ,  quia  peccavi  tihi. 


Gonyertantur  retrorsiun  et 
reyereantor  :  *  qui  Yolnnt  mihi 
mala. 

Ferant  confestUn  confusio- 
nemsuam,  *  qui  dicont  mâii  : 
Eoge,  eoge. 

Exultent  et  Istentur  super 
te  omnes  quxrentes  te  :  ^  el 
dicant  semper  :  Magnific^or 
Dominas,  qui  diliguntsahitaie 
tuum. 

Ego  autem  mendicus  sua 
et  pauper  :  *  Dominus  sollici- 
tus  est  mei. 

Adjutor  meus  et  protector 
meus  tu  es  :  *  Deus  meus,  ne 
tardaveris. 

Requiem... 

Ant.  Qu'il  vous  plaise... 

Ant.  Guérissez  mon  âme. 
Seigneur,  parce  que  j'ai  pécbi 
contre  \ous. 


PSAUME  40. 


BEATUs  qui  intelligit  super 
cgenum  et  paupercm  :  'in 
die  malâ  liberavit  eum  Domi- 
nus. 

Dominas  conservet  eum,  et 
YiYificet  eum ,  et  beatum  fa- 
ciat  eum  in  terra  :  *  et  non 
tradat  eum  in  animam  inimi- 
corum  ejus. 

Dominas  onem  ferat  illi  su- 
per lectum  doloris  ejus  :  *  uni- 
▼ersum  stratum  ejas  versâsti  in 
inûrmitate  ejus. 

Ego  dixi  :  Domine,  miserere 
met  :  '  sana  animam  meam, 
quia  peccavi  tibi. 

Inimici  mei  dixerunt  mala 
mihi  ;  *  quandô  morietur,  et 
peribit  nomen  ejus? 

Et  si  ingrediebatur  ut  YÎde- 
ret,  vana  loquebatur  :  *  cor 


ejus  congregavit  iniquitatem 
sibi. 

Egrediebatur  foras  :  *  etlo- 
qaebatur  in  idipsum. 

Àdversùm  me  susurrabant 
omnes  inimici  mei  :  *  ad▼e^ 
siim  me  co^itabant  mala  mihi. 

Verbum  miquum  constitue- 
runt  àdversùm  me  :  *  num- 
quid  qui  dormit ,  non  adjiciet 
ut  resurgat? 

Etenim  homo  pacis  mes,  io 
quo  speravi ,  qui  edebat  panes 
meos,  *magnificavit  super  me 
supplantationem. 

Tu  autem.  Domine,  mise- 
rere mei  et  resuscita  me  :  *  et 
retribuam  eis. 

In  hoc  cognovi  quoniam  to- 
luisti  me  :  *  quom'am  non  gai- 
débit  inimicus  meus  super  me. 
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Me  aulem  propter  innocen- 
tiam  suscepisii  :  *  et  confir- 
mâsti  me  ia  conspectu  tuo  in 
steraum. 

Ant,  Sana... 

Ant,  Sitivit  anima  mea  ad 
Deum  vivum  :  quandô  ve- 
niam,  etapparebo  antefaciem 
Domini  ? 


Benedictus  Dominus  Deus 
Israël ,  *  à  seculo  et  usqae  in 
seculum  :  fiât,  fiât. 

Requiem... 

Ant.  Guérissez... 

Ant,  Mon  âme  a  soif  du 
Dieu  \ivant;  quand  donc  irai- 
je  et  paraltrai-je  à  la  face  du 
Seigneur. 


PSAUME  41. 


QUEMADMODUM  desiderat  cer- 
vus  ad  fontes  aquarum  :  * 
ita  desiderat  anima  mea  ad 
te,  Deus. 

Sitivit  anima  mea  ad  Deum 
fortem,  vivum  :  *  quandô  ve- 
niam  et  apparebo  ante  faciem 
Deî? 

Fuerunt  mihi  lacrymae  mes 
jmnes  dieac  nocte  :  *  dùm  di- 
citur  mihi  quotidiè  :  Ubi  est 
Deus  tuus? 

Hœc  recordatus  sum,  et  ef- 
fadi  in  me  animam  meam  :  * 
quoniam  transibo  in  locumta- 
oemaculi  admirabilis,  usque 
ad  domum  Dei. 

In  7oce  exultationis  etcon- 
fessionis  :  *  sonus  epulantis. 

Quarè  tristis  es  anima  mea  :  * 
et  quarè  conturbas  me? 

Spera  in  Deo.  quoniam  ad- 
hue  confitebor  ifli  :  *  salutare 
vultûs  mei,  et  Deus  meus.  ' 

Ad  meipsum  anima  mea 
conturbata  est  :  *  proptereà 
menior  ero  tu!  de  terra  Jorda- 
nis.  et  Hermoniim  à  monte 
moaico. 

Abyssus  abyssum  invocat  :* 

LEÇON  7. 

Spnmis  meus  attenuabitur. 
dies  mei  breTiabuntur,  et 


in  voce  cataractarum  tuarum. 

Omnia  excelsa  tua  et  fluctus 
tui  :  *  super  me  transierunt. 

In  die  mandavit  Dominus 
misericordiam  suam  :  *  et  noc- 
te canticum  ejus. 

Apud  me  oratio  Deo  vits 
mes  :  *  dicam  Deo  :  Susceptor 
meus  es. 

Quarè  oblitus  es  met  :  *  et 
quarè  contristatus  incedo,  dùm 
afflieit  me  inimicus? 

Dum  confringantur  ossa 
mea  :  *  exprobraverunt  mihi 
qui  tribulant  me  inimici  mei. 

Dùm  dicunt  mihi  per  sinçu- 
los  dies  :  Ubi  est  Deus  tuus?  * 
Quarè  tristis  es ,  anima  mea,  et 
quarè  conturbas  me? 

Spera  in  Deo ,  quoniam  ad- 
hue  confitebor  iUi  :  *  salutare 
vultûs  mei)  et  Deus  meus. 

Requiem... 

Ant,  Sitivit... 

y.  Ne  tradas  bestiis  animas 
confitentes  tibi. 

%,  Et    animas   pauperum 
tuorum  ne  obliviscaris  in  fi- 
inem. 
I     Pater  noter... 

Job,  17. 

I  M^  "^^  s'affaiblira ,  mes  jou- 
l  M  se  termineront,  et  je  r' 
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rai  plus  devant  moi  qoe  le  tom- 
beau. Je  n'ai  point  péché,  él 
mes  yeux  sont  toujours  pleins 
de  larmes  amères.  Délivrez- 
moi  ^  Seigneur;  mettez-moi 
près  de  vous ,  et  peu  m'im- 
porte qui  combatte  contre 
moi.  Mes  jours  se  sont  écou- 
lés, toutes  mes  pensées  sont 
yaines,  et  elles  torturent  nson 
cœur ,  elles  font  pour  moi  de 
la  nuit  le  jour,  et  quand  les 
ténèbres  reviennent,  je  sou- 
pire après  la  lumière.  Quand 
j'attendrais  encore,  le  tombeau 
serait  toujours  ma  demeure, 
et  c'est  dans  les  ombres  de  la 
mort  que  d'avance  ie  prépare 
ma  couche.  J'ai  dit  a  la  pour- 
riture :  Tu  es  mon  père;  j'ai 
dit  aux  vers  :  Vous  êtes  ma  mère  et  ma  sœur.  Où  donc  est 
maintenant  mon  espoir?  Et  qui  est-ce  qui  s'occupe  de  ma  pa- 
tience? 


solum  mihi  superest  sepol- 
crum.  Non  peccavi ,  et  in  ama- 
ritudinibus  moratur  ocolos 
meus.  Libéra  me ,  Domine,  et 
pone  me  juxta  te ,  et  cujusvis 
manus  pu^et  contra  me.Dies 
mei  transierunt,  cogitationes 
mes  dissipât^  sunt,  torquen- 
tes  cor  meum.  Noctem  vale- 
runt  in  diem,  et  rursùm  poâ 
tenebras  spero  lucem.  Si  sus- 
tinuero^  infemus  domus  mea 
est,  et  m  tenebris  stravi  lec- 
tulum  meum.  Pntredini  dixi  : 
Pater  meus  es;  mater  mea, 
et  soior  mea  vermibus.  l}bi 
est  ergo  nunc  prsestolaUo  mea? 
Et  patientiam  meam  qnis  con- 
sidérât 7 


1^.  Si  je  pèche  chaque  jour, 
et  si  je  ne  fais  pénitence,  la 
crainte  de  la  mort  me  tour- 
mente :  car ,  dans  l'enfer,  il 
n'y  a  plus  de  rédemption  : 
ayez  pitié  de  moi ,  à  Dieu ,  et 
sauvez-moi.  f,  0  Dieu,  sau- 
vez-moi dans  votre  nom  et 
dans  votre  force,  délivrez- 
moi  :  Car  dans... 

LEÇON  8. 

MES  chairs  m'ont  abandonné, 
ma  peau  s'est  attachée  a 
mes  os,  il  ne  me  reste  plus 
que  les  lèvres  autour  des  dents. 
Ayez  pitié  de  moi,  vous  au 
moins  qui  êtes  mes  amis,  ayez 
pitié  de  moi ,  car  la  main  du 
Seigneur  m'a  frappé.  Pour- 
quoi donc  me  persécutez-vous 
comme  si  vous  étiez  Dieu? 


4.  Peccantem  me  qnotidiè 
et  non  me  pœnitentem  timor 
mortis  conturbat  me  :  *  Quia 
in  infemo  nulla  est  redemptio, 
miserere  mei ,  Deus ,  et  ùlva 
me.  y,  Deus,  in  nomiae  t«o 
salvum  me  fac  :  et  in  virtute 
tnà  libéra  me  :  *  Quia  in  in- 
femo... 

Job,  19. 

PBLLi  mes,  consumptis  cir- 
nibus,  adhiBsit  os  meum. 
et  derelicta  sunt  tantummodi 
labia  circa  dentés  mecs.  Mîse- 
remini  met,  miseremini  met, 
saltem  vos  amici  mei,  qmz 
manus  Domini  tetigit  noe. 
Quarè  persequimini  me  sicut 
Deus,  et  camibus  meis  sato- 
ramiu?  Quis  mihi  triboat» 
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Ut  scribantnr  sermbnes  mei  ? 
Quis  mihi  det  nt  exaientor  ia 
libro,  stylo  ferreo  et  plombi 
lamina ,  yei  celte  sculpantor 
in  silice?  Scio  enim  quod  Re- 
demptor  meus  vivit,  et  in  no- 
vissimo  die  de  terra  surrectu- 
rus  sum  :  et  rursùm  circum- 
dabor  pelle  meâ,  et  in  carne 
meâ  Yidebo  Deum  Salvatorem 
meum  :  Quem  visurus  sum 
ego  ipse  et  oculi  mei  con- 
specturi  sunt ,  et  non  alius  : 
reposita  est  haec  spes  mea  in 
sinu  meo. 


Pourquoi  vous  plaisez-YOus  à 
me  déchirer?  Qui  me  donnera 
de  faire  écrire  mes  paroles? 
qui  me  donnera  de  les  faire 
graver  dans  un  livre,  de  les 
faire  tracer  avec  une  plume 
de  fer  sur  des  lames  de  plomb, 
ou  sur  la  pierre  avec  le  ci- 
seau ?  car  je  sais  que  mon  Ré- 
dempteur est  vivant,  et  qu'au 
dermer  jour  je  sortirai  ressus- 
cité de  la  terre ,  que  de  nou- 
veau je  serai  revêtu  de  ma 
peau,  et  que  dans  ma  propre 
chair  je  verrai  Dieu  mon  Sau- 


veur ;  oui ,  je  le  verrai  moi- 
même;  mes  yeux  le  contempleront ,  et  ce  sera  toujours  moi; 
cette  espérance  repose  dans  mon  sein. 


fi.  Domine,  secundùm  ac- 
tum  meum  noli  me  judicare; 
nihil  dienum  in  conspectu  tuo 
egi,  ideo  deprecor  majestatem 
tuam  :  *  Ut  tu,  Deus,  deleas 
iniquitatem  meam.  t.  Ampliùs 
lava  me.  Domine,  an  in  justitiâ 
meâ,  et  à  delicto  meo  munda 
me.  ♦  Ut  tu... 


A.  Seigneur,  veuillez  ne  pas 
me  juger  selon  mes  œuvres  : 
car  je  n'ai  rien  fait  de  bien 
en  votre  présence.  C'est  pour- 
quoi je  supplie  votre  majesté 
pour  que  vous ,  6  Dieu,  vous 
effaciez  mon  iniquité,  y.  La- 
vez-moi de  plus  en  plus,  Sei- 
gneur, de  mon  injustice,  et 
Purifiez -moi  de  mon  péché, 
our  que  vous,  ô  Dieu... 

LEÇOIf  9.  Job,  10. 


QUARÈ  de  vulvâ  eduxisli  me  ? 
Qui  utinam  consumptus  es- 
sem,  ne  oculus  me  videret. 
Fuissem  quasi  non  essem,  de 
utero  translatus  ad  tumulum. 
Numquid  non  paucitas  dierum 
meorum  finietur  brevï?  Di- 
mitte  ergo  me,  ut  plangam 
paululùm  dolorem  meum,  an- 
lequàm  vadam,  et  non  rêver* 
tar  ad  terram  tenebrosam  et 
opertam  mortis  caligine  ;  terr 
ram  miserix  et  tenebrosam, 
ubi  umbra  mortis,  et  nullus 


POURQUOI  m'avez-vous  tiré 
du  sein  de  ma  mère  ?  que 
ne  suis-je  mort  avant  qu'aucun 
œil  ne  m'ait  vu  !  J'aurais  été 
comme  n'ayant  pas  été,  j'au- 
rais passé  du  sein  de  ma  mère 
dans  le  tombeau.  Est-ce  que 
le  petit  nombre  de  mes  jours 
ne  finira  pas  bientôt  ?  Don- 
nez-moi donc  quelque  relâche, 
afin  que  je  puisse  respirer  un 
peu  sur  mes  douleurs,  avant 
que  j'aille,  pour  n'en  plus  re- 
venir, dans  cette  terre  de  té- 
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nttnt  coQTcrte  de  Toliscvité 

de  ta  mort,  dans  cette  terre 

de  misère  et  de  ooit  où  règne 

l'ombre  de  la  mcni,  on  tout  est  sans  ordre,  oà  habite 

borreor  éternelle. 


f.  SaoTez-moi,  Seigneur , 
des  routes  de  Tenfer ,  yoos  <^ 
arez  brisé  les  portes  d*airam, 
qui  avez  Tisité  les  limbes^  et 
arez  donné  à  ceux  qni  étaient 
dans  les  tonrments  des  ténè- 
bres la  lumière  pour  yoos  voir. 
f.  Os  ont  ponssé  des  cris ,  en 
disant  :  Vous  voilà  donc  veno, 
ô  notre  Rédempteur.  Ceux 
qui...  Donnez-leur...  Ceux  qui 
étaient... 

Le  4.  suivant  se  dit  le  jour  des  Morts,  et  quand  fOf' 
fice  est  de  trois  Nocturnes. 


9.  Libéra  me^  Doraine,  de 
TÎis  infemi ,  qm  portas  »eas 
confregisti,  et  Tisitasti  infer- 
nom ,  et  dedisti  eis  lumen  it 
vidèrent  te  :  *Qiii  erant  in  pœ- 
nis  tenebrarum.  y.  Clamant» 
et  dicentes  :  Adrenisti ,  Re- 
demptor  noster.  *  Qoi  eranL.. 
y.  Requiem  irtemam...  *  Qai 
erant... 


9.  Délivrez-moi.  Seigneur, 
de  la  mort  étemelle  dans  ce 
jour  de  terreur  :  Quand  les 
deux  et  la  terre  seront  ébran- 
lés ;  quand  vous  viendrez  juger 
le  monde  par  le  feu.  y.  Pour 
moi,  je  suis  devenu  trem- 
blant ,  par  la  crainte  du  compte 
qui  sera  rendu  et  de  la  colère 

à  venir.  Quand  les  cieux 

y.  Ce  jour,  c'est  un  jour  d'in- 
dipation,  de  calamité,  de 
nâère;  c'est  un  jour  bien 
grand  et  bien  pénible.  Quand 
vous...  Donnez -leur....  Déli- 
vrez-moi... 


i|.  Libéra  me ,  Domine,  k 
morte  stemâ  in  die  illi  tn- 
mendâ  ;  *  Quand6  cœli  no- 
vendi  sunt  et  tena  :  *  Dos 
veneris  judicare  secolum  per 
ignem.  y.  Tremens  Cactus  soa 
ego,  et  timeo  dîim  discusso 
venerit,  atque  ventora  ira  :  * 
Quandè...  y,  Dies  illa,  dies 
irx,  calamitatis  et  miseriae,  dies 
magna  et  amara  valdè.  *  Dùk 

veneris y.  Requiem  nAa- 

nam...  A.  Ubera  me... 


Ant.  Les  ossements  humi- 
liés tressailleront  de  joie  dans 
le  Seigneur. 

Ps,  Miserere ,  pag.  43. 

Ant,  Exaucez  ma  prière, 
Seigneur,  c'est  devant  vous 
que  toute  chair  viendra. 


À  LAUDES. 


Ant.  Hxultabunt 
ossa  humiliata. 


Domino 


Ani,  Exaudi,  Domine ,  on- 
tionem  meam;  ad  te  omnis 
caro  veniet. 
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TE  decet  hymnuS)  Deus,.in 
Sion  :  •  et  libi  reddetur  vo- 
Uim  in  Jérusalem. 

Exaudi  orationem  meam  :  * 
ad  te  omnis  caro  veniet. 

Verba  iniquorum  prsBvalae- 
rant  super  nos  :  *  et  imnieta- 
tibus  nostris  tu  proçitianeris. 

Beatus  .quem  elegisti  et  as- 
snmpsisti  :  *  inhabitabit  in 
atriis  tuis. 

Replebimur  in  bonis  domûs 
tus  :  *  sanctum  est  templum 
tuum,  mirabile  in  œquitate. 

Exaudi  nos,  Deus ,  salutaris 
noster  :  *  spes  omnium  finium 
terr» ,  et  m  mari  longé. 

Praeparans  montes  in  virtute 
tnâ,  accinctus  potentiâ  :  *  qui 
conturbas  profnndum  mans, 
sonnm  fluctuum  ejus. 

Tuibabuntur  gentes,  et  time- 
Imnt  qui  habitant  terminos  à 
signis  tuis  :  *  exitus  matutini 
el  vespere  delectabis. 

Ps,  Deus ,  Deus  meus ,  pag 

Ant.  k  porta  inferi  erue ,  { 
Domine ,  animam  meam.        | 


Visitâsti  terram,  et  inebriàsti 
eam  :  ♦  multiplicâsti  locuple- 
tareeam. 

Flumen  Dei  repletum  est 
aquis ,  parâsti  cibum  illorum  : 
*  quoniam  ita  est  prsparatio 
ejus. 

RiYOS  ejus  inebria,  multi- 
plica  genimina  ejus  :  *  in  stil- 
licidiis  ejus  latabitur  germi- 
nans. 

,  Benedices  coron»  anni  be- 
nignitatis  tus  :  *  et  campi  tui 
replebuntur  ubertate. 

Pinguescent  speciosa  de- 
serti  :  *  et  exultatione  colles 
accingentur. 

Induti  sunt  arietes  ovium , 
et  Yalles  abundabunt  fmmen- 
to  :  *  clamabunt,  etenim  hym- 
num  dicent. 

Requiem... 

Ant,  Exaudi... 

Ant,  Me  suscepit  dextera 
tua,  Domine. 
91. 

Ant.  Des  portes  du  tom- 
beau... 


GAHTIQUE  D*£ZÉCHIAS.  IsatC,  38. 


EGO  dixi  :  In  dimidio  dierum 
meorum  *  vadam  ad  portas 
inferi. 

Qussivi  residuum  annorum 
meorum;  *  dixi  :  Non  \idebo 
Dominum  Deum  in  terra  yi- 
ventium. 

Non  aspiciam  hominem  ul- 
tra, *  et  nabitatorem  quietis. 

ueneratio  mea  ablata  est  et 
conToluta  est  à  me  ;  *  quasi 
tabemaculum  pastorum. 

Pnecisa  est  \elut  k  texente 


vita  me;  dùm  adhuc  ordirer, 
succidit  me  ;  *  de  manè  usque 
ad  vesperam  finies  me. 

Sperabam  usque  ad  manè  ;  * 
quasi  leo  sic  contrivit  omnia 
ossa  mea. 

De  manè  usque  ad  vesperam 
finies  me  ;  *  sicut  pullus  hi- 
rundinissic  clamabo,  médita- 
bor  ut  coiumba. 

Attenuati  suntoculi  mei,  * 
suscipientes  in  cœlum. 

Domine,  vim  patior,  res- 
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Ta  ac:  a    ff^  -^   ii 

masm  st  »«  f«nrH: 

■a  peccaia  œ 

J»/.  D«$port«  (îa  l/ra!rw- 1 

Jjrf.  Que  U>*t  <:t  q;i  res-  ' 

pire  lo«e  k  ^.^.r«r.  i 

t.  J'ai  eolea^'i  oae  t>.t  'a  î 
dd  qui  m'a  dit  :  t  Bnrcui . 
les  morts  qui  meoreai  <Uds  le 
SeigBeiir. 

JM/.  Je  SUIS  b  résnmctioD 
el  h  Tîe  :  ce.n  qui  croit  en 
■oi,  qoaad  m^ioe  ii  serait 
t,  vivra;  et  qui-."0!Kpic  vit 


ii«'.  Ooiais  sginlas 


et  cfoit  en  moi,  ne  moom 


TiU  :  qui  aedil  ia  ae,  < 
si  aioruas  fa  rit,  Tivet;  et 
oinnis  qui  Tirit  et  aeJit  il 
me,  non  morietor  ia  i 


Canl.  Benedictns,  jMg.  94. 

Pater  ooster...  et  le  reste  comme  à  Véprts»  pa^  iti: 

MESSE  DES  UORTS. 

us  2  50TEXB1E. 
Introït, 


DomcEz-Lcim  le  repos  éter- 
nel, Seigneur»  et  que  vo- 
tre éteroeUe  lumière  luise  à 
leurs  yeux. 

Ps  C*est  ▼oos  qo'il  con- 
vient de  loner  dans  Sion  ;  c'est 
à  Toot  qne  l'on  oOrini  des 


REQum  stemam  dona  eis. 
Domine,  et  lox  perpétua 
luceat  eis. 

Ps.  Te  decet  hymnns.  De», 
in  Sion,  et  tibi  reddetnr  votati 
in  Jerusaleoi  :  tumôi  «iti»- 
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nem  meam  ;  ad  te  omnis  caro 
veniet.  Requiem... 

OBEMUS. 

FiDELTUM  ,  Deus  ,  omnium 
Conditor  et  Redemptor,  ani- 
mabus  famulorum  fainulannn- 
que  tuanim  remissionem  cunr- 
torum  tribue  peccatorum,  ut 
indulgentiam  quam  sem[»er 
optaverunt,  piis  supplicatio- 
nibus  consequanlur  :  Qui  vi- 
vis... 


vœux  dans  Jérasalem  :  exau- 
cez ma  prière;  toute  chair 
viendra  à  vous.  Donnez-leur... 

PBIOKS. 

ODiEu ,  Créateur  et  Rédemp- 
teur de  tous  les  Fidèles, 
acrordez  aux  âmes  de  vos  ser- 
viteurs et  de  vos  servantes  la 
rémission  de  tous  leurs  pé- 
chés, et  que,  par  les  humbles 
supplications  de  votre  Eglise, 
ils  obtiennent  le  pardon  qu'ils 
ont  toujours  attendu  de  vous  : 
Qui  vivez  et  régnez... 

De  l'Epitre  de  l'Apôtre  saint 
Paul  aux  Corinthiens. 

Vo.ci  le  mystère  que  je  vous 
annonce  :  nous  ressuscite- 
rons tous,  mais  nous  ne  se- 
rons pas  tous  transformés  :  en 
un  moment,  en  un  clin  d'œil, 
au  son*  de  la  dernière  trom- 
pette :  car  la  trompette  son- 
nera, et  les  morts  ressuscite- 
ront incorruptibles  ;  et  alors 
nous  serons  transformés  :  car 
il  faut  que  ce  corps  corruptible 
soit  revttu  d'incorruptibilité, 
et  que  ce  corps  mortel  soit 
revêtu  d'immortalité.  Et  quand 
ce  c^rps  mortel  sera  revèta 
d'immortalité,  alors  s'accom- 
plira cette  parole  de  l'Ecri- 
ture :  La  mort  a  été  perdue 
dans  sa  victoire.  Où  est-elle, 
ta  victoire,  ô  n^rtl  ô  mortl 
où  est  Ion  aiguillon?  Or,  l'ai- 
guillon de  la  mort  c'est  le  pé- 
ché, et  ce  qui  donne  de  la 
force  au  péché,  c'est  la  loi.  Grài-es  donc  à  Dieu  qui  nous  a 
donné  la  victoire  par  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

Grad.  Requiem  a>ternam  dona  eis.  Domine,  et  lux  per- 
pétua luceat  eis.  y.  lu  memoriâ  aeternà  erit  justus;  ab  audi- 
tione  mali  non  timebit. 


Lectio  Epistote  beati  Pauli 
Apost.  adCor.  1.6M5. 

FRATBEs  :  Ecce  mysterium 
vobis  dico  :  omnes  quidem 
resurgemus,  sed  non  omnes 
immutabimur.  In  momento. 
in  ictu  oculi,  in  novissima 
tuba  :  canet  enim  tuba  ,  et 
mortni  résurgent  incorrupti, 
et  nos  immutabimur.  Oportet 
enim  corruptibile  hoc  induere 
incorruption em  ,  et  mortale 
hoc  induere  immortalitatem. 
Cùm  autem  mortale  hoc  in- 
duerit  immortalitatem,  tune 
flet  sermo  qui  scriptus  est  : 
Absorpta  est  mors  in  Victoria. 
Ubiest,  mors,  vicioria  tua? 
Ubi  est,  mors,  stimulus  tuus? 
Stimulus  autem  morl'is  pecta- 
tum  est  :  virlus  vcrô  peccali , 
lex.  Deo  autem  çratias,  qui 
dédit  nobis  victoriam  per  Do- 
minum  nostrum  Jesum  Chris- 
tum. 
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Trait.  AbsoWe .  Domine,  animas  omniam  fideliom  defonc- 
torum,  ab  omni  yinculo  delictorum.  y.  Et  çratiâ  tuâ  fllis  soc- 
currente ,  mereantur  evadere  judicium  nllionis.  d.  Et  lacis 
sterns  beatitudine  perfrui. 


PROSB. 


CB  jour-là.  c'est  un  jour  de 
colère  :  il  réduira  le  monde 
en  cendres;  témoin  les  oracles 
du  ciel  et  ceux  de  l'enfer. 

Qu'elle  sera  grande,  la  ter- 
reur, quand  le  juge  viendra 
pour  tout  discuter  dans  sa 
stricte  justice  ! 

Les  sons  miraculeux  de  la 
trompette,  répandus  sur  les 
tombeaux  des  nations,  pous- 
seront tous  les  hommes  au 
pied  du  trône. 

La  mort  et  la  nature  seront 
dans  la  stupeur,  quand  tous 
les  hommes  créés  ressuscite- 
ront pour  répondre  à  leur  juge. 

On  verra  paraître  un  livre 
écrit  où  sera  contenu  tout  ce 
qui  fera  la  matière  du  juge- 
ment du  monde. 

Lors  donc  que  le  juge  sera 
tur  son  siéee,  tout  ce  qui  est 
caché  paraitr»,  rien  ne  res- 
tera impuni.  ^ 

Et  moi ,  malheureux ,  gne 
dirai -je?  Quel  protecteur  im- 
plorerai-je,  quand  le  juste  lui- 
même  aura  sujet  de  craindre? 

0  Roi  !  dont  la  majesté  est 
terrible ,  qui  «auvez  bien  gra- 
tuitement ceux  qui  doivent 
l'être  )  sauvez -moi,  6  source 
de  toute  bonté. 

Souvenez-vous,  naiséricor- 
dieux  Jésus,  que  c'est  pour 
moi  que  vous  êtes  venu  :  ne 
me  perdez  pas  en  ce  jour  su- 
prême. 


DTEs  ir$,  dies  illa, 
Solvet  seclum  in  favillâ. 
Teste  David  cum  Sibyllâ. 

Quantus  tremor  est  f uturos, 
Quandô  judex  est  venturas, 
Cuncta  stricte  discussnrus! 

Tuba  mirum  spargens  so- 
num 
Per  sepulcra  regionum , 
Cogetomnesante  thronom. 

Mors  stupebit  et  natora , 
Cùm  resurget  creatura, 
Judicanti  responsura. 

Liber  scriptus  proferetur, 
In  auo  totum  continetur, 
Unaè  mundus  judicetur. 

Judex  ergo  cùm  sedebit» 
Quidquid  latet  apparebit; 
Nil  inultum  remanebit. 

Quid  sum  miser  tune  dic- 
turus, 
Quem  patronum  rogaturos . 
Cùm  vix  justus  sit  secunisf 

Rex  tremend»  ma^jestatis, 
Qui  salvandos  salvas  frs^t 
Salva  me,  fous  pietatis. 


Recordare,  Jesu  pie, 
Qu6d  sum  causa  tu®  ina; 
Ne  me  perdas  ilU  die. 
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rrens  me,  sedisU  lassus  ; 
isti  crucem  passas  : 
Tantas  labor  non  sit  cassus. 


Juste  Jadex  nltionis, 
DoDum  fac  remissionis, 
Aute  diem  rationis. 


Ingemisco  tanqoàm  reus; 
Culpa  rabet  vultus  meos  ; 
Supplicanti  parce  y  Deus. 

QuiMariam  absolvisti, 
Et  latronem  ezandisti , 
Mibi  quoqae  spem  demsti. 

Precesmeœ  non  sunt  dignae  ; 
Sed  tu  bonus  foc  bénigne , 
Ne  perenni  cremer  igné. 


Inter  oveslocnmprxsta, 
Et  ab  hsdis  me  segnestra, 
Statnens  in  parte  aextrâ. 

Confutatis  maledictis^ 
Flammis  acribus  addictis, 
Voca  me  cum  benedictis. 


Oro,  supplex  et  acclinis, 
Cor  contritom  guasi  cinis , 
Gère  curam  mei  unis. 

Lacrymosa  dies  illa , 
Quâ  resurget  ex  favillâ 
Jndicandus  homo  reus  ; 
Huic  ergo  parce ,  Deus. 

Pie  Jesu,  Domine, 
Dona  eis  requiem. 

Amen. 


En  me  cherchant,  vous  tous 
êtes  assis  de  fatigue  ;  vous  m'a- 
vez  racheté  en  mourant  sur  la 
croix  :  que  tant  de  douleurs 
ne  soient  pas  perdues. 

0  Ju|;el  dont  la  vengeance 
est  toiyours  juste,  accordez- 
moi  la  grâce  du  pardon  avant 
le  jour  où  vous  me  deman- 
derez oompte. 

Je  gémis  comme  doit  le 
faire  on  coupable,  mon  visage 
est  rouge  de  honte  :  ô  Dieu! 
accordez  le  pardon  à  mes  hum- 
bles prières. 

Vous  qui  avez  absous  Ma- 
deleine ,  qui  avez  exaucé  le 
larron,  a  moi  vous  avez  aussi 
donné  Tespérance. 

Mes  prières  sont  indignes 
de  vous ,  mais  vous  êtes  bon  : 
écoutez  donc  votre  bonté ,  ne 
me  laissez  pas  brûler  par  les 
feux  éternels. 

Donnez -moi  place  parmi 
vos  brebis,  séparez -moi  des 
boucs,  daignez  me  placer  k 
votre  droite. 

Après  avoir  confondu  les 
maudits,  et  les  avoir  livrés 
aux  flammes  dévorantes ,  ap- 
pelez-moi avec  les  bénis  de 
votre  Père. 

Suppliant  et  prosterné ,  je 
vous  implore;  mon  cœur  est 
broyé  comme  de  la  poussière, 
prenez  soin  de  ma  fin  dernière. 

0  jour  de  larmes  1  celui  où 
sortira  de  la  poussière  l'homme 
pécheur  pour  être  jugé  :  par- 
donnez-lui donc ,  ô  mon  Dieu  ! 

Mis^cordieux  Jésus,  Sei- 
gneur, donnez -leur  le  repos 
ptemel. 

Ainsi  soit-il. 


dby  Google 


Seqanitia  sanrti  Evnigeluse- 
cuDiiùin  Joann.  C.  5. 

r[  iUo  tempore  ,  dûut  Jesos 
turhis  Judaponnn  :  Aoieii, 
aineo  dico  Tobis,  quia  Teaît 
hora,  et~  nunc  est,  quandô 
mortui  audient  'vocem  Filii 
Dfi  ;  et  qui  aodierint,  Tirent 
Sicut  eoim  Pater  habei  iritam 
in  seinetipso,  sic  dédit  et  Fi- 
iio  Yitam  habere  in  semetipso, 
et  potestatem  dédit  ei  jodi- 
ciuro  facere ,  qoia  Filias  bo- 
minis  est.  NoUle  mirari  hoc, 
quia  irenit  hora ,  in  qnâ  om- 
nes  qui  in  monumentis  sont, 
audient  Tocem  Filii  Dei  :  et 
procèdent  qui  bona  fecenut 
m  resurreclionem  vitx;  qui 
ver6  mala  egerant ,  in  resor- 
rectionem  judicii. 


Sute  da  saint  EnneOe  sdon 
saint  Jean. 

EH  ce  temps-là,  Jésus  dît 
aux  Juifs  assemblés  :  En 
Térilé,  en  vérité,  je  vous  I*» 
dis,  l'heore  Tient,  et  la  voioi, 
où  les  morts  entendront  la 
TOii  dtt  Fils  de  Dieu ,  et  ceux 
qnirauront  enten<!ue  vivront  : 
car,  comme  le  Père  a  la  vie 
en  lui  -même ,  ainsi  il  a  donné 
an  Fils  d'avoir  en  lui -même  la 
irie,  et  il  lui  a  donné  le  pou- 
voir de  Caire  le  dernier  jijge- 
ment ,  parce  qu'il  est  le  Fils 
de  l'homme.  Ne  sovez  pas  sur- 
pris de  cela  :  car  rbeure  vient 
où  tous  ceux  qui  sont  dans 
les  tombeaux  entendront  la 
voix  du  Fils  de  Dieu,  et  ils 
viendront,  ceux  qui  ont  fait 
te  bien  pour  la  résurrection 
de  la  vie,  et  ceux  qui  ont  fait 
le  mal  pour  la  résunection 
dn  jugement. 

Offert.  Domine  Jesu  Christe,  Rex  glori»,  libéra  animas 
omnium  fidelium  defunctomni  de  pœnis  infemi  et  de  profundo 
lacu;  libéra  eas  de  ore  Konis,  ne  absorbent  eas  tartanis,  oc 
cadant  in  obscurum  :  sed  signifer  sanctus  Michaël  re^irxsentet 
eas  in  lucem  sanctam.  •  Quam  olim  Abrahce  pronriisisti ,  rt 
semini  ejus.  y.  Hostias  et  preces  tibi ,  Domine,  laudis  offeri- 
mus  :  tu  suscipe  pro  animabus  illis,  quarum  hodié  memoriam 
facimus  :  fac  eas,  Domine,  de  morte  Iransire  ad  vitam. 
y,  Quam  olim... 

Secrète.  Nous  vous  conjurons,  Seigneur,  de  regarder  d'un 
œil  propice  les  offrandes  que  nous  vous  présentons  pour  les 
âmes  de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes,  afin  qu'après  leur 
avoir  donné  le  mérite  de  la  foi  chrétienne,  vous  leur  ea 
accordiez  la  récompense  :  Par... 

La  préface  commune  de  la  Messe. 

Comm.  Lux  seterna  luceat  eis,  Domine,  cum  Sanctistnis 
in  sternum,  quia  pius  es.  y.  Requiem  xternam  dona  eis, 
Domine,  et  lux  perpétua  lucçat  eis:  *  Cum  Sanctis... 

Postcomm.  Que  la  prière  de  ceux  qui  vous  invoquent,  Sci- 
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gneur,  soit  utile,  sHl  vous  plaît,  aux  âtftes  de  vos  serviteurs 
et  de  vos  servantes,  afin  que  vous  les  déchargiez  de  tous 
leurs  péchés ,  et  les  fassiez  participants  de  votre  rédemption  : 
Vous  qui... 


MESSE 

POUR  LE  JODR  DE  L^ENTERREMENT  D^ONB  PERSONNE. 

Comme  à  la  Messe  précédente  ^  excepté  cç  qui  suit , 


OREMUS. 

DEUS ,  cui  proprium  est  mi- 
sereri  semper  et  parcere  : 
te  supplices  exoramus  pro 
anima  famuli  tui  (famuis  iudi) 
N.,  quam  hodiè  oe  hoc  seculo 
migrare  jussisti ,  ut  non  tra- 
das  eam  in  manus  inimici, 
neque  obliviscaris  in  Qnem  : 
sed  jubeas  eam  à  sanctis  An- 

felis  suscipi,  et  ad  patriam 
*aradisi  çerduci,  ut,  quia  in 
te  speravit  et  credidit,  non 
pœnas  inferni  sustineat,  sed 
gaudia  stemapossideat  :  Per... 


prions; 

ODiEU,  à  qui  seul  il  appar- 
tient de  faire  miséricorde 
et  de  pardonner  toujours,  nous 
vous  supplions  et  vous  im- 
plorons pour  l'âme  de  votre 
serviteur  (servante)  N.,  que 
vous  avez  fait  aujourd'hui 
sortir  de  ce  monde  ;  ne  la  li- 
vrez pas  aux  mains  de  l'en- 
nemi, ne  l'oubliez  pas  pour 
toujours;  maisordonnez  qu'elle 
soit  reçue  par  vos  saints  An- 
ges, et  conduite  dans  la  patrie 
du  ciel  ;  et  comme  elle  a  < 
péré  et  cru  en  vous,  i 


père  et  cru  en  vous,  qu'elle 
n'endure  pas  les  peines  de  l'enfer,  mais  qu'elle  possède  les 
joies  éternelles  :  Par... 


E^ectio  Epistolae  beati  Pauli 
Apost.  ad  Thess.  C.  4. 

FiATRES  :  Nolumus  vos  igno- 
rare  de  dormientibus ,  ut 
non  contristemini  sicut  et  cae- 
teri  qui  spem  non  habent.  Si 
etiim  credimus  qu5d  Jésus 
mortuus  est  et  resurrexit,  ita 
et  Deus  eos  qui  dormierunt 

Êer  Jesum ,  adducet  cum  eo. 
loc  enim  vobis  dicimus  in 
verbe  Domini ,  quia  nos  qui 
vivimus,  qui  residui  sumus.  in 
adventum  Domini ,  non  prae- 
veniemus  eos  qui  dormierunt. 
Quoniam  ipse   Dominas  in 


De  VEpître  de  l'Apôtre  saint 
Paul  auxThessaloniciens. 

MES  frères ,  nous  ne  voulons 
pas  vous  laisser  ignorer  ce 
qui  regarde  les  morts,  de 
crainte  que  vou?  ne  vous  af- 
fligiez comme  les  autres  qui 
n'ont  pas  d'espérance  :  car,  si 
nous  croyons  que  Jésus  est 
mort  et  ressuscité,  nous  de- 
vons croire  aussi  que  Dieu 
appellera  avec  Jésus  ceux  qui 
sont  morts  avec  lui  •  car  nous 
vous  disons,  comme  étant  une 

Sarole  du  Seigneur,  que  ceux 
e  nous  qui  seront  vivants  et 


dby  Google 


•14* 


fuiiftedi 


Ml  Rtiaotti  povnmvB 


otn  4»  loot  Borts.  Car.  »«. 

qw  le  signal  en  sera  dODBé 

pir  U  T(HX  de  TArdiaiige  et 

par  la  trompette  de  Diea,  le 

Seigneur  Im-même  descendra 

dn  ciel  ;  et  ceux  qoi  sont  morts 

en  Jésos-Christ  ressusciteront 

les  premieis;  ensuite  cevx 

d'entre  noos  qni  seront  enirie 

et  seront  restes,  soont  enleT^  me  »ix  sur  les  nuées  pour 

aller  dans  les  airs  an-derant  de  Jésos-Christ  :  et  ainsi  nous  B^ 

rons  toujours  avec  le  Seigneur.  Consolei-Toos  donc  les  nos 

les  antres  dans  ces  paroles. 


et  im  ^poee  Afdon^, 
et  in  tahâ  Dâ  descendet  de 
cado  :  et  mectni ,  qni  in  Christo 
snnt,resvseiitprimL  Deindè 
nos  qii  TÎTioBis,  .qni  relin- 
quinnr,  sImuI  rapiemnr  cnm 
mis  in  nbOms  obTiàm  Christo 
in  aeia  :  et  sk  sanper  cnm 
Domino  erimns.  Itabqne  conso- 
lamini  inricemin  Teibis  istis. 


Snite  dn  Saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EH  ce  tempB-là  Marthe  dit  à 
Jésus  :  Seigneur,  si  vons 
aviez  été  ici,  mon  frère  ne 
serait  pas  mort;  mais  je  sais 
maintenant  que  tont  ce  que 
Toos  demandez  à  Diea,  Dieu 
vons  raccordera.  Jésns  Ini  dit  : 
Votre  frère  ressuscitera.  Blar- 
the  lui  répondit  :  Je  sais  qu'il 
ressuscitera  à  la  résurrection 
dn  dernier  jour.  Jésus  lui  dit  : 
Je  suis  la  résurrection  et  la 
vie;  celui  qui  croit  en  moi, 
quand  même  il  serait  mort, 
vivra,  et  quiconque  vit  et  croit 
en  moi  ne  mourra  jamais. 
Croyez -vous  cela?  Oui,  Sei- 
gneur, lui  dit -elle;  je  crois 
que  vous  êtes  le  Chnst ,  Fils 
an  Dieu  vivant,  qui  êtes  venu 
en  ce  monde. 

Secrète.  Soyez  propice.  Seigneur,  à  Tâme  de  votre  servi- 
teur (servante),  pour  qui  nous  offrons  un  sacrifice  de  louange, 
en  demandant  avec  supplication  à  votre  majesté ,  qne ,  par 
ces  pieux  hommages  d'expiation ,  elle  mérite  de  parvenir  ai 
repos  éternel  :  Par  notre  Seigneur... 

Posteamm,  Faites,  s'il  vous  plait,  Dien  tout -paissant, 


Seqnentia  sancti  Evangelii  8^ 
cnndùm  Joann.  C.  11. 

rr  illo  tempore ,  dixit  Nar 
tha  ad  Jesnm  :  Domine,  â 
fuisses  hic,  frater  mens  noo 
fuisset  mortuus;  sed  et  nonc 
scio  quia  qusecninqne  popo9- 
ceris  a  Deo,  dabit  tibi  Deos. 
Dicit  ilti  Jesns  :  Resni^  fin- 
ter  tins.  Dicit  ei  Martha  :  Sdo 
quia  resurget  inresnrrectioae, 
in  novissimo  die.  DicH  ei  Jé- 
sus :  Ego  sum  resnrrectio  et 
vita  :  qui  crédit  in  me,  etiam 
si  mortuus  fuerit,  vivet  :  et 
omnis  qui  vivit  et  crédit  in 
me,  non  morietur  in  aetemum. 
Credis  hoc?  Ait  iUi  :  Dtiguè, 
Domine ,  ego  credidi  quia  ta 
es  Chrislus,  Filins  Dei  vivi, 
qui  in  hune  mundnm  venisti. 


dby  Google 


DIS  HOftTS. 


•145 


que  Pâme  de  votre  serviteor  (servante),  qm  est  aujourd'hui 
sortie  de  ce  monde ,  étant  purifiée  i)ar  ces  sacrifices  et  déli- 
vrée de  ses  péchés ,  reçoive  à  la  fois  le  pardon  et  le  repos 
étemel  :  Parf..  ^  *^ 

Pour  notre  saint  Père  le  Pape,  un  Evéque,  ou  un  Prêtre, 
on  dit  la  Messe  comme  au  %  novemhre,  avec  l'Oraison 
Deus  qui'inter,  pag.  •119. 


MESSE 

POUl  L'IHNIVEBSAIRB  DB  PLDSIBUB8  PBBSOMNBS. 

Comme  au  2  Novembre ,  excepté  ce  qui  suit  : 


OBBMUS. 

DBUsindulgentiarum,  Domi- 
ne, da  animabus  famulo- 
rum  famularumque  tuarum, 
quorum  anniversmum  depo- 
sitionis  diem  commemoramus, 
refri^erii  sedem,  (juietis  bea- 
titudmem  et  luminis  darita- 
tem  :  Per... 


Lectio  libri  MacbabaBorum. 

IHdiebus  illis,  vir  fortissi- 
mus  Judas .  collatione  factft, 
duodecim  millia  drachmas  ar- 
genti  misit  Jerosolymam  offerri 
pro  peccatis  mortuorum  sa- 
criôcium,  benè  et  religiosè  de 
resurrectione  cogitans  (nisi 
enim  eos  qui  ceciderant  resur- 
recturos  speraret ,  superiluum 
videretur  et  vanum  ofare  pro 
mortuis^,  et  quia  considera- 
bat  qu6a  hi  qui  cum  pietate 
dormitionem  acceperant,  opti- 
mam  haberet  repositam  ffra- 
tiam.  Sancta  ergo  et  saluons 
est  cogitatio  pro  defunctis 
exorare ,  ut  à  peccatis  solvan- 
tur. 
de  la  mort.  C'est  donc  une 


PBIOMS. 

SEiGUBitt  Dieu  des  miséri- 
cordes ,  accordez  aux  âmes 
de  vos  serviteurs  et  servantes, 
qui  laissèrent  leur  dépouille 
mortelle  dans  ce  même  jour 
dont  nous  célébrons  Tanni- 
versaire,  le  lieu  du  rafraîchis-  * 
sèment,  le  bonheur  du  repos, 
et  la  clarté  de  votre  lumière  : 
Par... 

Du2« livre  des  Nachabées. 

DANS  ces  jours,  un  homme 
courageux  nommé  Judas, 
ayant  recueilli  d'une  quête 
ou'il  fit  faire,  douze  mille 
drannes  d'argent ,  les  envoya 
à  Jérusalem,  afin  qu'on  offrit 
un  sacrifice  pour  les  péchés 
des  morts,  ayant  sur  la  résur- 
rection de  bons  et  religieux 
sentiments  :  car,  s'il  n'avait 
espéré  que  ceux  qui  étaient 
morts  ressusciteraient,  il  eût 
regardé  comme  vain  et  su- 
perflu de  prier  pour  les  morts, 
mais  il  juseait  qu'une  pré- 
cieuse miséricorde  était  ré- 
servée à  ceux  qui  étaient  ar- 
rivés avec  piété  au  sommeil 
sainte  et  salutaire  pensée  d'- 
9 
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prier  pour  les  défunts ,  afin  qu'ils  soksit  délivrés  de  leurs 
péchés. 


Suite  du  saint  Evangile  selon 
saint  Jean. 

EH  ce  temps-là,  Jésus  dit 
aux  Juifs  rassemblés:  Tout 
ce  que  mon  Père  me  donne 
vient  à  nu>i  *,  et  celui  qui  vient 
à  moi,  je  ne  le  jetterai  pas 
dehors,  parce  que  je  suis  des- 
cendu du  ciel  pour  faire  non 
ma  volonté^  mais  la  volonté 
de  celui  qui  m'a  envoyé.  Or, 
voici  la  volonté  de  mon  Père 
qui  m'a  envoyé  :  c'est  que,  de 
tous  ceux  qu'il  m'a  donnés, 
je  n'en  p^e  aucun ,  mais  que 
4e  les  ressuscite  au  dermer 
jour.  La  v^donté  de  mon  Père 
qui  m'a  envoyé,  c'est  que  qui- 
*  conque  voit  le  Fils  et  croit  en 
lui.  ait  la  vie  éternelle,  et 
je  le  lessBsciteiai  an  dernier 


Sec^entia  sancti  Eva^lii  se* 
cundùm  Joann.  C.  6. 

rr  iUo  tempore ,  dixit  Jésus 
tuibis  Judsoram  :  Omne 
quod  dat  mihi  Patet,  ad  me 
veniet;  et  eum  qui  venit  ad 
me  non  eiiciam  foras,  quia 
descendi  de  cœlo  non  ut  h- 
ciam  voluntatem  mesmi,  sed 
volnntatem  ejus  qui  misit  me. 
Haec  est  autem  voluntas  ejus 
qui  misit  me  Patris,  ut  omne 
quod  dédit  mibi ,  non  pendant 
ex  eo,  sed  resuscitem  illid 
in  novissimo  dk,  Hec  est  ai- 
tem  voluntas  Patris  mei  <roi 
misit  me ,  ut  omnis  qui  videt 
Filiunt  et  crédit  in  eum ,  ba- 
beat  vitam  «temam,  ^  efo 
resuscitabo  eum  ia  noviasiiM 
die. 


jour. 

Secrète,  Soyez  pro^ce,  Seigneur,  à  nos  suj^^lications  pour 
les  Ames  de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes ,  pour  qui,  dans 
ce  jour  anniversaire  de  leur  sortie  de  ce  monde,  nous  vous 
offrons  ce  sacrifice  de  louange,  afin  que  vous  daigniez  les  as- 
socier au  bonheur  Je  vos  Saints  :  Par... 

Postcom.  Faites,  s'il  vous  plait,  Seigneur,  que  les  âmes 
de  vos  serviteurs  et  de  vos  servantes,  dont  nous  faisons  U 
commémoration  en  ce  jour  anniversaire  de  leur  sortie  de  ce 
monde ,  soient  purifiées  par  ce  sacrifice ,  et  obtiennent  ainsi 
le  pardon  ainsi  que  le  repos  éternel  :  Par  notre  Seigneur. 


MESSE  QUOTIDIENNE  DES  MORTS. 

Comme  au  2  Novembre,  excepté  ce  suit  : 
Les  Oraisons  comme  à  Vêpres,  page  *lld. 


Du  livre  de  l'Apocalypse  de 
l'Âpdtre  saint  Jean. 

EN  ces  jours-là,  j'entendis 
une  voix  du  ciel  qui  me 


Lectio  libri  Àpocalypsis  bttfti 
Joannis  ÂpostoU. 

IN  diebus  illis ,  audivi  voces 
de  cœlo  dicentem  mihi  : 
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Scribe  :  Beati  mortai  qui  in 
Domino  moriuntur.  Amodè 
jam  dicit  Spiritus,  ut  requies- 
cant  à  laboribus  suis;  opéra 
enim  illorum  sequuntur  illos. 

Sequentia  sancti  Eyangelii  se- 
cundùm  Joann.  C.  6. 

IN  illo  tempore ,  dixit  Jésus 
tnrbisJudaeomm  :  Egosum 
panis  vivus  qui  de  cœlo  des- 
cendi.  Si  quis  manducaverit  ex 
hoc  pane,  vi^et  in  sternum; 
et  panis  quem  ego  dabo,  caro 
mea  est  pro  mundi  vita.  Li- 
tigabant  ergo  Judsi  ad  invi- 
cem  dicentes  :  Quomodè  po- 
test  hic  nobis  suam  camem 
dare  ad  manducandum?  Dixit 
ergo  eis  Jésus  :  Âmen,  amen 
dico  Tobis,  nisi  manducaveri- 
tis  camem  Filii  hominis,  et 
biberitis  ejus  sanguinem ,  non 
habebitis  vitam  in  vobis.  Qui 
mai^ducat  meam  camem,  et 
bibit  meum  sanguinem.  ha- 
bet  vitam  aetemam,  et  ego 
resnscitabo  eum  in  noYissimo 
die. 


disait  :  Ecris  :  Bienheureux 
les  morts  qui  meurent  dans  le 
Seigneur,  parce  que ,  dit  l'Es- 
prit, ils  vont  de  suite  se  re- 
poser dans  le  Seigneur  :  car 
leurs  œuvres  les  suivent. 

Suite  de  TEvangile  selon  saint 
Jean. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit 
aux  Juifis  rassemblés  :  Je 
suis  le  pain  vivant  qui  suis 
descendu  du  ciel.  Si  quelqu'un 
mange  de  ce  pain ,  il  vivra 
éternellement;  et  le  pain  que 
je  lui  donnerai ,  est  ma  chair 
livrée  pour  la  vie  du  monde. 
Alors  les  Juifs  se  mirent  à  dis- 
puter entre  eux,  en  disant  : 
Comment  peut-il  nous  donner 
sa  chair  à  manger?  Jésus  leur 
dit  :  En  vérité,  en  vérité,  je 
vous  le  dis  :  si  vous  ne  man- 
gez la  chair  du  Fils  de  l'hom- 
me, et  si  vous  ne  buvez  son 
sang,  vous  n'aurez  pas  la  vie 
en  vous.  Celui  qui  mange  ma 
chair,  et  boit  mon  sang,  a  la 
vie  étemelle ,  et  je  le  ressus- 
citerai au  dernier  jour. 


POSTCOMMUMION. 


Pour  les  Evéqaet  on  les  Prêtres. 

Nous  vous  conjurons,  Sei- 
eneur,  de  rendre  utiles  aux 
âmes  des  Pontifes  {ou  Prê- 
tres), vos  serviteurs,  les  priè- 
res que  nous  adressons  à  votre 
miséricordieuse  bonté,  afin  que 
celui  en  qui  ils  ont  espéré  et 
cra,  les  associe,  par  votre 
grâce ,  à  son  sort  étemel  :  Par 
notre  Seigneur... 


Prosit,  cnuBSumus,  Domine, 
animabus  lamuloram  tuorum 
Pontificum  {seu  Sacerdotum), 
misericordiâe  tus  implorata 
clementia,  ut  ejus  in  quo  spe- 
raverunt  et  crediderant,  ster- 
num capiant,  te  miiserante, 
consortium  :  Per  Dominum 
nostrum... 
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Ponr  DOS  Frères ,  nos  Parents  et  nos  Bienfùteiirs, 


Faites,  s'U  vous  plait,  Diea 
tout  -  poissant  et  miséricor- 
dieux,  que  les  âmes  de  nos 
frères,  de  nos  proches,  de  nos 
bienfaiteurs ,  pour  qui  nous 
vous  offrons  ce  sacrifice  de 
louange,  obtiennent,  par  la 
vertu  de  ce  sacrement,  l'ex- 
piation de  tous  leurs  péchés, 
et  reçoivent  de  votre  miséri- 
corde le  bonheur  de  la  lu- 
mière étemelle  :  Par  notre  Sei- 
içûcur... 


Praesta,  guaesumus,  omni- 
potens  et  misericors  I)eus ,  ut 
animae  fratrum ,  propinquo- 
rum  et  benefactorum  nostro- 
rum,  pro  quibus  hoc  sacri- 
ficium  laudis  taae  obtulimus 
majestati,  per  hujas  Yirtotem 
sacramenti  a  çeccatis  omnibus 
expiatâe,  lucis  i>erpetuae,  te 
miserante ,  recipiant  beatita- 
dinem  :  Per  Dominom  noi- 
trum... 


FI». 
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AU  DIOCÈSE  DE  GUALONS-SUR-MARNE. 

FÊTES  DE  DÉCEMBRE. 


LE  i«'  DÉCEMBRE. 

SAINT  ÉLOI,  ÉVÉQVE  ET  GONFËSSEDR. 

Double. 

VOffiee  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  '40. 
Oraison,  Exaadi  et  Messe  Saceftiotes  tui ,  pag.  *45. 

LE  4  DÉCEMBRE. 

SAINT  PIERRE  GHRYSOLOGDE,  ÉfÉQQE.  PONTIFE 

ET  DOCTBUB  DB  L'ÉGLISE. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40. 
A  Magnificat,  Ant.  0  Doctor ,  pag.  *4S. 

Oremus.  Prions. 

ODiBU ,  cmi  avez  daigné  choi- 
sir le  oienheureux  Pierre 
Chrysologue ,  docteur  éminent 
désigné  d'une  manière  tonte 
divine ,  pour  diriger  et  ins- 
truire votre  Eglise,  faites,  s'il 
vous  plaît ,  qu'après  avoir  été 
sur  la  terre  notre  docteur  et 
notre  guide ,  il  soit  notre  in- 
tercesseur dans  le  del.  Par 
N.  S.  J.-C. 

1 
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DEUs,  qui  beatum  Petrum 
Chrysolo^m ,  Doctorem 
^egiom.  divinitusprxmons- 
bratuDd  ad  regendam  et  ins- 
Iroendam  Ecelesiam  tuam  eligi 
volnisii  :  prssta,  qussumus, 
ut  qnem  doctorem  vits  habui- 
mas  in  terris,  intercessorem 
habere  mereamur  in  cœlis. 
Per  Dominum. 


*150     LA  TRANSLATION  DE  LA  STE.  ITAISON  DE  LORETTB. 


LE  G   DÉCEMBRE. 

SAliKT  NIGOLUS,  ÉVÊQUE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 
VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  •40. 


PRIONS. 

ODiEU,  qni  avez  rendu  le 
bienheureux  Nicolas ,  Pon- 
tife, illustre  par  un  grand 
nombre  de  miracles;  accor- 
dez-nous, s'il  vous  plaît,  la 
grâce  d'être  délivrés,  par  ses 
mérites  et  ses  prières,  des 
flammes  éternelles.  Par  N.  S. 


OREIIUS. 

DEUS ,  nui  beatcm  Nicolanm 
Pontiacem  innumeris  de- 
corasti  miraculis  :  tribue  qo«- 
sumus,  ut  ejus  meritis  et 
precibus,  a  gehennse  inceo- 
diis  liberemur.  Per  Domiuum. 


S.  iHBROlSE, 


LE  7   DECEMBRE. 

,  CONF.  ET  DOCT.  DE  L'ÉGLISE. 

Double. 


VOffke  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  '40. 
A  Magnificat,  Ant,0  Doclor,  pag.  *48.  Oraison,  Deusqai 

populo,  |MÏ^.  *49. 


LE  10  DÉCEMBRE. 

Li  TRANSLATION  DE  LÀ  SAINTE  MAISON  DE  LORETTE. 
Doiible-Mi^ear. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Psaumes  des  Vêpres  de  la  sainte  Vierge,  pag.  *! 


Ant,  i.  La  sainteté.  Sei- 
gneur, doit  être  à  jamais  Tor- 
nement  de  votre  maison. 

2.  Ma  maison  sera  appelée 
la  maison  de  prière;  là,  celui 
qui  demande  reçoit,  celui  qui 


Ant.  1.  Domum  tuam ,  Div 
mine,  dec^t  sanctitudo  in  lofl* 
gitudlnem  dierunu 

2.  Domus  mea  domus  wh  \ 
tionis  vocabitur  :  in  ea  ornoii  1 
qui  petit,  accipit{  et  qui  qoc- 
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rit,  invenit;  et  pulsanti  ape- 
rietur. 

3.  Propter  domum  Domini 
Dei  nostri  quaesivi  bona  tibi. 

4.  Domine  Deus .  exaltasti 
super  terram  haDitationem 
mearo. 

5.  Domum  majestatis  meœ, 
et  locum  pednm  meorum  glo- 
rificabo. 


cherche  trouve ,  et  on  ouvre 
à  celui  qui  frappe. 

3.  J*ai  demandé  vos  biens 
pour  la  maison  du  Seigneur 
notre  Dieu. 

4.  Seigneur  Dieu  ,  vous 
avez  gloritié  ma  maison  sur 
la  terre. 

5.  Je  glorifierai  la  maison 
de  ma  Maiesté ,  et  le  lieu  où 
ont  reposé  mes  pieds. 

CAPITULE. 

In  omnibus  requiem  qusesivi ,  et  in  baereditate  Domini  mo- 
rabor.  Tune  praecepit,  etdixit  mihi  Creator  omnium  :  Et  qui 
creavit  me ,  requievit  in  tabernaculo  meo. 

Hymne,  Ave,  Maris  stella,  pag.  *  ô. 


t.  Hsec  est  domus  Domini 
firmiter  œdi&cata.  f^.  Bene  fun- 
data  est  supra  iirmam  petram. 


y.  Voici  la  maison  du  Sei- 
gneur; elle  est  solidement  bâ- 
tie. ]$.  Elle  est  fondée  sur  la 
pierre  ferme. 
Ant,  Sanctiâcavit ,  pag.  628. 


D 


OREMUS. 

jEus ,  qui  beatae  Mariaî  Vir- 
ginis  domum  per  incarnati 
Verbi  mysterium  misericordi- 
ter  consecrasti,  eamque  in 
sinu  Ecclesiae  tuse  mirabiliter 
collocasti  :  concède ,  ut  segre- 
gati  a  tabernaculis  peccato- 
rum ,  digni  efficiamur  habita- 
tores  Domus  sauctse  tuse.  Per 
eomdem  Dominum. 


PRIONS. 

ODiEU,  qui,  dans  votre  mi- 
séricorde, avez  consacré  la 
maison  de  la  bienheureuse 
Vierge  Marie  par  le  mystère 
de  votre  Verbe  incamé,  et  qui 
Pavez  miraculeusement  placée 
dans  votre  Église,  faites  qu*é- 
loignés  des  demeures  des  pé* 
cheurs,  nous  devenions  dignes 
d'habiter  votre  sainte  Maison. 
Par  le  même  N.  S. 


AUX  II«  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières,  excepté: 

A  Magnificat.  Ant.  0  quam  |  Ant,  Oh  I  que  ce  lieu  est 
metuendus  est  locus  iste  !  Vere  terrible  !  C'est  vraiment  ici 
no  1  est  hic  aliud  nisi  domus  la  maison  de  Dieu  et  la  porte 
Dei  et  porta  ceeli.  |  du  Ciel. 
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*US      L  ISTER .  ET  Là 


SUIT  Mlia,  FIK  ET  owfism 


COffetOM.  Ommtmm  ^a  Cmpeacv  FoêkH^,  ^  *4«. 


ÔRS,  el  TO«s  lanoit  lectôr 
pv  notereessioB  ^  aat  D»- 
■ase  v«lre  CoBfessear  et  PoB> 
tifé,  acconkz-«o»  le pndtM 
4e  MM  péckés  et  hpnx.  P» 


tRs;ct  iMUii€aîmcte- 
to  DoMso  CMfessare  ta»  ift- 


MFcrmaiHi 


SimB  usa.  flIBfiK  ET  iumB. 

IKwUe. 
L'Office  au  Ccmmim  des  Viet^es,  pof.  *61.  Oraùom 


1  lIlCAISe,  ÉfÉQOS,  ST  SES  GMFlfilMS.  lAnil& 


L'Office  au  CamtmnH  de  plusiemrs  MarUfrt ,  pag .  *SS. 
Oraison,  Dens  qû  w»  coBcedis,  pag,  *31. 


LE  16 

HPEHTUffl  ET  U  nAISLiTKM 

BIS  IIUQIIES  M  8.  non  ,  I»  ifi^OI  M  dAUMB,  oasF. 
DooUe. 

L'Office  au  Commun  étun  Confesseur  Potttifè,  p.  ^4f. 

PUONS.  OIEMUS. 

OJ>axjf  qui  nous  tTez  donné  1  T\wm,  oui  beatnm 
pour  a^tre  le  bienbeiiieiix  |  JJ  Coofessorem  ti 
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POBtificem  nobis  fidei  praeco- 
nem  inbuisti ,  concède  propi- 
tias,  ut  qui  festiva  ejns  inven- 
tione  et  translatione  lœtamur, 
ejns  quoque  protectionis  auxi- 
lium  semper  sentiamos.  Per 
Dominum. 


Memmie  ,  Pontife  et  Gonfes- 
senr,  faites  par  Totre  bonté 
qne,  comme  nous  célébrons 
avec  joie  l'invention  et  la  trans- 
lation de  son  saint  corps,  nous 
éprouvions  aussi  sans  cesse  le 
secours  de  sa  protection.  Par 
notre  Seigneur  Jésus-Cbrist. 


LE  17  DÉCEMBRE. 

S.  LAZARE,  DISCIPLE  DE  J.-C,  ÉVÉQUË  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

VOffce  au  Commun  d*un  Confesseur  Pontife,  pag.  •40. 
excepte  :  A  Magnificat  des  premières  Vêpres  : 

Ant.  Lazarus  amicus  nos- 1  Ant,  Notre  ami  Lazare  est 
ter  dormit  :  eamns,  et  à  somno  endormi  :  Allons  et  réveil- 
exdtemuB  enm.  |  lons-le. 

Oraison,  Exaudi,  p.  *45. 

LE  18  DÉCEMBRE. 

L'AHENTE  DE  LENFANTEMEMT  DE  LA  B.  V.  MARIE. 

Double-Majeur. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Psaumes  de  VOffice  de  la  sainte  Vierge,  pag.  M.  Ant. 
de»  Vêpres  de  r Annonciation,  pag.  4SI. 

CANTULB.  Isaie  11. 


Une  tige  sortira  de  Jessé, 
une  fleur  naîtra  de  sa  racine, 
et  l'esprit  da  Seigneur  repo- 
sera sur  eUe. 


Egredietur  virga  de  radiée 
Jesse  et  flos  de  radice  ejus, 
ascendet  et  requiescet  super 
eum  spiritns  Domini. 

Hymne,  Creator  aime  siderum,  pag,  129. 

y.  Aie,  Maria,  gratia  pleoa.  |     y.  Je  vous  saloe ,   Marie, 
fl.  DominuBtecum.  {pleine  de  grâce,  i^.  Le  Sei- 

I  gneur  est  avec  vous. 
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*i54  «Énens  de  tous  les  kasttbs. 

Ant,  Le   Saint-Esprit  des-       A  MagniQcat.  Ant.  Spiritos 
cendra  sur  vous ,  Marie  ;  ne   sanctus  in  te  desceodet.  Ma- 
craignez  point  :  vous  porterez  ria:  ne  timeas,babebis  in  ui&- 
dans  votre  sein  le  Fils  de  ro  Filiom  Dei,  aUeluîau 
Diea,  alléluia. 

Oraison,  Deus  qui  de  beata,  pag,  482. 
Mémoire  deVAvent  par  VAnt,  0  Sapientia,  pag.  136. 
A  Compiles  et  aux  Hymnes  de  tout  V  Office,  on  dit  pour 
dernière  strophe  : 

Virtus ,  bonor ,  laus ,  gloria  i     Sancto  simul  paraclito, 
Dec  Patri ,  cum  Filio,  |     In  ssBculorum  saecula. 

1       Amen. 

A€X  SECONDES  VÊPRES. 

Comme  aux  premières  Vêpres ,  excepté  ce  qui  suit  : 

Ant,  5.  Je  placerai  sur  vo- 1  Ant.  5.  De  fructa  ventru 
tre  trdne  un  fils  qui  naîtra  de  tui  ponam  super  sedem  toam. 
vous. 


Psaume,  Mémento,  pag,  '47 . 

iMagn,  Ant,  0  Vierge  des 
vierges,  comment  cela  se  fera- 
t-il?  Car  avant  vous  rien  de  sem- 
blable ne  s'est  vu,  et  rien  de 
pareil  n'arrivera  dans  la  suite. 
Filles  de  Jérusalem ,  pourquoi 
m'admirez-vous?  Ce  mystère 
que  vous  voyez  est  divin. 


Ant,  0  Virgo  virgimua,  qoo- 
modo  fiet  istud?  Quia  nec 
primam  similem  visa  es  nec 
nabere  sequentem.  Filiae  Jé- 
rusalem, quid  me  admiramini? 
Divinum  est  mystenom  hoc 
quod  cernitis. 


Mémoire  de  VAvent  par  V Antienne  0  Adonaï,  pag,  137. 


LB  26  lïÉGEltBXB* 

lÉHOIRE  DE  TOUS  LES  MiBTYRS. 


Le  jour  de  Noël,  à  Vêpres: 

Ant,  Le  Seigneur  a  cboisi  ses 
saints  pour  les  récompenser  de 
leur  ardente  cbarité,  et  leur  a 
donné  une  gloire  étemelle. 

y*  Que  lesjustes  soient  dans 


Ant.  Isti  sont  sancti  mm 
"^'*  Dominus  in   chantate 


non  ficta;  dédit  illis  gtoriam 
sempitemam. 
y.  Josti  epulentnr,  el  exaï- 
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l'all^resse ,  se  réjouissant  en 
la  présence  de  Dieu.  i^.  Et 
qu'us  soient  comblés  de  joie. 


tant  in  conspectu  Dei.  I|.  Et 
delectentur  in  Istitia. 


OREIIUS. 

DEUS.  qui  glorificaris  in  con- 
ciho  sanctorum  Martyrum 
taorum  :  respice  ad  preces 
humilitatis  nostne;  ut  quo- 
rum solemnia  celebramus ,  eo- 
nim  precibns  adjuvari  merea- 
mur:  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Cbristum. 


PRions. 

ODiEu,  qui  êtes  glorifié  dans 
rassemblée  de  tos  saints 
Martyrs,  faites,  nous  vous  en 
prions  humblement,  que  nous 
méritions  la  protection  de  ceux 
dont  nous  célébrons  la  so- 
lennité. Par  N.  S. 


A  la  Messe  de  saint  Etienne: 

VOraison  précédente,  la  Secrète,  Soyez  propice, pa^. 
*  30  et /a  Posfcommunion,  Nourris,  pag,  *31. 

AUX  VÊPRES. 


Ant,  Dioo  autem  yobis  ami- 
ds  meis,  ne  terreamini  ab  bis 
qui  occidunt  corpus ,  animam 
autem  non  possunt  ocddere. 

y.  Justi  autem  in  perpe- 
taum  vivent.  I|.  Et  apud  Do- 
minum est  meroes  eoram. 


Ant,  Je  vous  le  dis,  à  vous, 
mes  amis,  ne  vous  laissez  pas 
efifrayer  par  ceux  qui  tuent  le 
corps,  mais  qui  ne  peuvent 
tuerVàme. 

t*  Les  Justes  vivront  éter^ 
nellement.  %  Leur  récompense 
est  auprès  du  Seigneur. 


FÊTES  DE  JANVIER. 


LB  14  JjOCVIBB. 

&  HlLilRE,  ÉYÉQDE,  GOMF.  ET  DOCTEUR  DE  LÉGLISE. 

Double. 

L'Office  ttu  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  "40. 
k  Magmflcal,  Ant,  0  Doctor,  pag.  •48.  Oraison,  Deus,  qui 
populo,  pa^.  ♦49. 


dby  Google 


*156  8.  FABIEN  ET  S.  SÊBASTIEN ,  MA1TT18. 

m 

LE  15  JAKVIEB. 

SAUT  PAUL,  PREMIER  ERMITE. 

Donble. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non   Pontife, 
pag.  "Si.  Oraison^  Deus  qui  nos,  pag,  *52. 

LE  16  JANVIER. 

SAINT  MARCEL.  I*',  PAPE  ET  MARHR. 

Double. 

VOf/ice  au  Commun  cTun  Martyr,  pag.  *14  avec  FOrm» 
son  suivante  : 


Peions. 

EXAUCEZ,  Seigneur,  par  votre 
bonté,  les  prières  de  votre 
peuple;  afin  que  nous  soyons 
assistés  par  les  mérites  du 
bienheureux  Marcel  votre  Mar- 
tyr et  Évèque,  dont  nous  ho- 
norons avec  joie  le  triomphe 
et  les  souffrances  ;  nous  vous 
en  prions  par  notre  Seigneur. 


PEECES  Populi  tui,  qussE- 
mus  Domine,  clemeoter 
exaudi;  ut  beat!  Marcdfi 
Martyris  tui  atque  Pontifias 
meritis  adjuvemur  cujusjtaa- 
sione  ketamur  ;  Per  Donuaum 
nostrum. 


LE  17  JANVIER. 

SAINT  ANTOINE,  ABBÉ. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  "^51.  Oraison,  Intereessio,  et  Messe,  Os  Jnsti, 
pag.  *58. 

LE  20  JANVIER. 

SAINT  FABIEN  ET  SAINT  SÉBASTIEN,  MARHRS. 

Double. 

VOffice  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs,  pag.  «M. 
Oraison,  Intirmitatem»  pag.  *16.  (T nommer  les  deus 
saints  martyrs). 
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SAINT  TIMOTHÈE,  tvÊQUE  ET  MARTYR.  •l^'? 

LE  22  JANVIER. 

SUNT  VINCENT.  DIACRE.  MAKHR. 

Bouble-Majenr.  Â  la  cathédrale,  double  de  deuxième  Classe. 

Tout  comme  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  *14. 
Oraison,  Prœsla,pa^.  •24.  Messe  Lsetabitur,  pag.  *23. 

LE  23  JANVIER. 

LES  FIANÇAILLES  D£  LA  B.  VIERGE  MARIE. 

Donble-Majear* 

Tout  comme  le  jour  delà  Conception,  pag.  444,  excepté 
ce  qui  suit  : 

Dans  les  Antiennes  et  les  Oraisons,  remplacer  le  mot 
Conceptio  (Conception),  par  Desponsatio  (Fiançailles). 

Â  la  Messe  prendre  l'Evangile,  Cum  esset  desponsata, 
pag.  142. 

Aux  Vêpres  et  à  la  Messe,  Mémoire  de  saint  Joseph, 
par  les  Antiennes  de  Magnificat  et  les  Oraisons  de  sa  fête, 
pag.  478  e*  481. 


LE  24  JANVIER. 

SAINT  TIHOTHÉE.  ÉVÉQUfi  ET  MARTYR. 

Double. 

-  L'office  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  *14.  Messe  Sta- 
tuit,  pag.  *i6f  excepté  : 

LecUo  epistobe  beati   Paoli   De  TEpitre  de  saint  Paul  k 
apostou  ad  Timotheum.  1.  Timothée. 


^ 


CAUssiiiE,  Sectare  jnstitiam, 
pietatein,ûdein,  caritatem, 
uatientiam ,  mansnetudinem 
Gertabonum  certamen  fidei; 
ifprebende  vitam  sternam  in 
fM  vocatoB  es  et  confessus 


Mon  très-cher  fils,  suivex  en 
Urat  la  justice,  la  piété,  la 
foi ,  la  charité ,  la  patience ,  la 
donceur.  Soyez  fort  et  coura- 
geux dans  le  saint  combat  de 
Ut  foi;  travaillez  k  remport'^- 
!• 
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SAMT  POLTCABPB,  tVÂQUE  ET  HARTIB. 


le  prix  de  la  vie  éternelle,  à 
laqueUe  vous  avez  été  appelé, 
a^^nt  si  excellemment  con- 
fessé la  foi  en  présence  de 
Slusiears  témoins.  Je  vous  or- 
onne  devant  Dieu  qui  fait 
vivre  tout  ce  gui  vit ,  et  de- 
vant Jésus-Christ  qui  a  rendu 
sous  Ponce-Pilate  un  excel- 
lent témoignage  à  la  vérité,  de 
garder  les  préceptes  que  je 
vous  donne,  eg  vous  conservant 
sans  tache  et  sans  reproche , 

I'u8qu*à  l'avènement  glorieux  de 
<fotre-Seigneur  Jésus-Christ , 
que  doit  faire  paraître  en  son 
temps  celui  qm  est  souverai- 
nement heureux,  qui  est  le 
seul  puissant)  le  Roi  des  rois, 


bonam  confessionem  oom 
multis  testibns  ;  prscipio  tibi 
coram  Deo  qui  viviticat  omma, 
et  Christo  Jesu  qui  testimo- 
nium  reddidit  sub  Pontio-Pili- 
to  bonam  confessionem,  nt 
serves  mandatum  sine  macola, 
irrépréhensible,  usquemad- 
ventum  Domini  nostri  Jesi 
Christi,  quem  suis  temporibis 
ostendet  oeatos  et  solos  po- 
tens,  Rex  regum,  et  Domins 
dominantium  :  qui  solaslu- 
bet  immortalitatem  et  locei 
inhabitat  inaccessibilem  qneo 
nullus  hominnm  vitiit,  sed  lec 
videre  potest  :  cui  booor,  et 
imperium  sempitemum. 
Amen. 


et  le  Seigneur  des  seigneurs  ;  qui  seul  possède  l^mortâlil^, 
qui  habite  une  lumière  inaccessible,  que  nul  des  hommes  ai 
VH  et  ne  peut  voir,  à  qui  est  l'honneur  et  Tempire  dans  l'étff- 
nité.  Amen, 


LE  i6  JANYIEB. 

SAINT  POLYGARPE,  ÉVÉQQË  KT  MARnR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Martyr ,  pag.  *14.  Uv» 
Sacerdotes  Dei,  pa^.  '18  ,  excepté: 

De  l'Epltre   de   saint  Jean 


l'Epltre   de   saint 
Apôtre. 

MES  bien-aimés,  tout  homme 
qui  n'est  pas  luste  n'est  pas 
de  Dieu ,  non  plus  que  câui 
qui  n'aime  pas  son  frère ,  car 
ce  qui  vous  a  été  annoncé  et 
que  vous  avez  oui  dès  le  corn-» 
mencement,  est  que  vous 
vous  aimiez  les  uns  les  autres  : 
loin  de  faire  comme  Caîn ,  qui 
était  enfuit  du  malin  esprit  et 


Lectio  Epistdffi  beati  JoanoB 
Apostoli.  1.  C.  8. 

CARissiMi ,  Omnis  qui  dod  est 
justus,  non  est  ex  Deo,  et 
qui  non  diligit  firatrem  smnn, 
quoniam  haec  est  annuntiaw 
quam  audistis  ab  initio,  nt  m- 
gatis  alterutrum  nonsicatCaiB 
qui  ex  mialigno  erat  et  ocôdit 
fratrem  suum.  Et  proptff 
quid  occidit  eum  7  QuoBiaa 
opéra    ejus    maligoa   en» 
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fratris  antem  ejus  justa.  No- 
lite  mirari  fratres,  si  odit 
Tos  mandus.  Nos  scimas  quo- 
niam  translati  samus  de  morte 
ad  vitam ,  quoQiam  diligimus 
fratres.  Qui  non  diligit,  manet 
in  morte  :  omnis  qai  odit 
fratrem  snum,  homicida  est  |  et 
scitisqaoniam  omnis  bomicida 
non  habet  vitam  œternam  in 
semetipso  manentem  :  in  hoc 
cognovimus  caritatem  Dei^quo- 
niam  ille  animam  snam  pro 
nobis  posnit  et  nos  debemus 
pro  fmribos  animas  ponere. 


•159 


qui  tua  son  frère.  Et  pourquoi 
le  tua-t-il?  Parce  que  ses  ac- 
tions étaient  méchantes  et 
gue  celles  de  son  frère  étaient 
justes.  Ne  tous  étonnez  pas, 
mes  frères,  si  le  monde  vous 
hait.  Nous  reconnaissons  par 
l'amour  que  nous  avons  pour 
nos  frères ,  que  nous  sommes 
passés  de  la  mort  à  la  vie. 
Celui  qui  n'aime  pas  demeure 
dans  la  mort  ;  tout  homme  qui 
fait  son  frère  est  un  homicide, 
et  vous  savez  que  nul  homi- 
cide n'a  la  vie  étemelle  rési- 


dante en  lui.  Nous  avons  re- 
connu l'amour  de  Dieu  envers  nous,  en  ce  qu'il  a  donné  sa 
▼ie  pour  nous,  et  nous  devonsdonner  aussi  notre  vie  pour  nos 
frères. 

V Evangile  au  Commun  cTun  Martyr,  pag.  *25. 

Postcommunion.  Faites,  ô  Dieu  notre  souverain  Sei- 
gneur ,  qu'ayant  participé  à  cette  victime  sacrée ,  nous  res- 
sentions par  l'intercession  du  bienheureux  Evêque  Polvcarpe, 
iK>tre  Martyr,  les  effets  du  mystère  que  nous  venons  de  célébrer; 
Par  N.-S. 


FÊTES  DE  FÉVRIER. 


LE  1«'  FÉVRIER 

SAINT  IGNACE,  GfÊQUË  ET  MARTYR. 

DooUe. 

VOffice  au  Commun  Sun  Martyr ,  pag.  *i4.  Oraison, 
Infirmitatem,  pag.  *16. 

Â  LA  MESSE.  întrcflt. 

Mihi  autem  absit  gloriari,  (  A  Dieu  ne  plaise  que  je  me 
nisi  in  cmce  Domini  nostri  glorifie  eu  autre  chose  qu'en 
JesnChristi  :  per  quem  mihi  lut   wàl  de    Notre-Seignew 
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8.  lOliCB,  ETÊQUE  ET  MAITTI. 


JésQS-Chmt,  par  qui  le  monde 
est  mort  et  cradiié  pour  moi. 
comme  je  sois  mort  et  cracifié 
pour  le  monde. 

i>«.  Seigneur ,  souvenez- 
TOUS  de  David  et  de  son  ex- 
trême donceur.  Gloire. 


rooDdns  cracifixas  est  et  ego 
mondo. 


Ps.  Mémento,  Domine,  Da- 
vid, et  omnis  mansnetadisis 
ejus.  Gloria. 
Secrète  et   Postcommunion   du  Commu* 


Oraison, 
pag.  M6. 

De  TEpitre  de  saint  Paul, 
Apôtre,  ans  Romains. 

MES  Irëres,  qui  nous  séparera 
de  Tamour  de  Jésus-Christ? 
Sera-ce  l'affliction,  ou  les  dé- 

Slaisirs ,  ou  la  faim,  ou  la  nu- 
lle ,  ou  les  périls,  ou  la  per- 
sécution ,  ou  le  fer  et  la  vio- 
lence, selon  qu'il  est  écrit  :  On 
nous  égorge  tous  les  jours 
pour  l'amour  de  Notre-Sei- 
gneur ,  on  nous  regarde  com- 
me des  brebis  destinées  à  la 
boucherie?  Mais  parmi  tous 
ces  maux  nous  demeurons  vic- 
torieux, par  celui  qui  nous  a 
aimés;  car  je  suis  assuré  que 
ni  la  mort,  ni  la  vie,  ni  les 
anges,  ni  les  principautés ,  ni 
les  puissances,  ni  les  choses 
présentes,  ni  les  futures,  ni 
ta  violence ,  ni  tout  ce  quHl  y 


De  Epistola  beati  Pauli  apos- 
toU  ad  ronianos.  C.  8 

FRATKES,  Qois  DOS  s^mU 
a  cariUte  Cbristi?  Tribob- 
tio,  an  angustia,  an  faunes,  a 
nuditas ,  an  periculnm,  a 
persecutio ,  an  gladius?  Siol 
scriptum  est  :  Quia  propfer  te 
mortifîcamur  totà  die  :  usa- 
mati  sumus  sicut  oves  ood- 
sionis.  Sed  in  his  oauiibç 
superamus  propter  eun  <i> 
dilexit  nos.  Certus  sum  eu, 
quia  neque  mors,  neqœ  Tidi 
nequeAngeli,  neque  prindpi- 
tus,  neque  virtutes,  néf» 
instantia,  neque  futura,  Deija» 
fortitudo,neque  altitodo,DeqM 
profundum,  neque  creatara  au 
Doterit  nos  6e{>arare  à  caritati 
Dei,  qu®  est  in  Cbristo  k» 
Domino  nostro. 
a  de  plus  haut  ou  de  plus  profond,  ni  aucune  autre  créatoie  m 

S}urra  jamais  nous  séparer  de  l'amour  de  Dieu  en  JésoB^Sai^ 
otre  Seigneur. 

Grad.  Ecce  sacerdos ,  pag.  *43. 

AUeluia,  alléluia,  y.  Cbristo  confixus  sum  cmci.  Vivo  efOi 
jam  non  ego,  vivit  vero  in  me  Ghristus.  Alléluia. 

Après  la  Septuagésime,  au  lieu  du  dernier  j^.,  on  dit  U 
Trait  Desiderium,  paa,  •17. 

L'Evangile  de  la  fête  de  saint  Laurent,  pag,  573. 

Offert.  Gloria  et  honore  coronasti  eum  ;  et  constitnisti  eos 
super  opéra  manunm  tuarum.  Domine. 

Comm.  Frumentom  Cbristi  sum,  dentibas  bestîarom  OM- 
IV|  ut  panis  mundus  invraiiar. 
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SAINT  GRÉeOIfiE  II,  PAPE,  ETC. 


♦I6i 


US,  3  FÉVRIEB. 

SAINTE  GENElflÈVË,  ¥1ERG£. 

Double. 

L'Office  au  Commun  des  Vierges,  pag.  ♦61.  Oraison, 
Exaudi,  pag.  *69  Jlfe^^e  Dileiisti,  pag,  *68. 


LE  6  FéVRIER. 

S.  ANDRÉ  DE  CORSIN,  ËVÉQIIE  ET  GONFESSEIR. 

*  Double. 

VOfficeau  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  i^Si^.  "AO. 
Messe Statuil,  pag,  •42,  avec  VOraison suivante: 


OBEMUS. 

DEUs,  qui  inEcdesiatua  nova 
semper  instauras  exempla 
virtutam  :  da  populo  tuo 
beati  Andreae  Confessons  tni 
atque  Pontiûcis  ita  sequi  ves- 
tigia,  ut  assequantur  et  prœ- 
mia.  Per  Dominum  nostruin 
Jesom  Christum. 


ODiEU,  qui  soutenez  toujours 
votre  Eglise  en  renouvelaift 
chaque  jour  dans  son  sein  les 
exemples  de  vertus  les  plus 
sublimes,  daignez  accorder  à 
votre  peuple  d'imiter  si  par- 
faitement ceux  du  bienheureux 
André,  Confesseur  et  Pontife, 
qu'il  puisse  obtenir  la  récom- 
pense dont  vous  avez  couronné 
les  mérites  de  ce  grand  Saint. 


LE  13  FÉVBIEB. 

8.  GRÉGOIRE  U,  PAPE  ET  GONFESSEER. 

Double. 

VOfficeau  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40. 
Oraison,  Da,  quaesumus,  et  Messe  Statuit,  pag,  *42. 
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•16S   8.  FIEBIK  DÀMIBir,  iV.,  GOIV.  ST  DOCT.  DB  l'ÊGL. 


LB  16  FÉVRIEA. 

LE  B.  GRÉGOIRE  J,  PAPE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  •41. 
Jtfi?£se  Statuit,  pag,  ^KiavecPOraison  suivante  : 


PBIONS. 

ODiEU,  qni  par  le  xMe  pour 
la  religion  et  les  travaux 
apostoliques  du  bienheureux 
Grégoire ,  avez  dilaté  votre 
Eglise;  daignez  lui  accorder 
par  le  mérite  et  Tintercession 
de.  ce  glorieux  Confesseur  et 
Pontife,  de  faire  toujours  de 
nouveaux  progrès  dans  la  foi 
etlasainteté-Par  N.  S. 


OBEMUS. 

DEUS,  qui  Ecclesiaoi  toam 
beati  Gre^orii  Confessons 
atque  Pontifias  Beligioni&ielo, 
et  apostolicis  curis  ampHficiffiti; 
ejus  mentis  et  intercesâoBe 
concède,  ut  fidei  et  sanctitatifi 
nova  semper  incrementa  SQl- 
cipiat.  Fer  Dominnm» 


us  28  FÉTRIEB. 

&  PIERRE  DAMIEN,  ËV.,  COKF.  ET  DOCT.  Iffi  LÉGUOL 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *4I. 
A  Bfa£^cat,  Ant.  0  Doctor,  pag,  *48.  Messe  In  medio, 
pag.  *49  avec  POraison  suivante  : 


P&IONS. 

ACCOBBEZ  -  HOtS  ,  B*il  VOUS 
.  plaît,  Dieu  tout-puissant , 
la  mce  de  suivre  les  leçons 
et  les  exemples  du  biennen- 
leux  Pierre,  votre  Confesseur 
et  Pontife,  afin  que  par  le 
mépris  des  choses  terrestres, 
nous  arrivions  aux  joies  éter- 
nelles. Par  N.  S. 


OBEllDS. 

AORCEnEnos,qn]esiimii8,  on- 
\j  nipotens  Deus,  Beati  Pelri 
Confessoris  tui  atque  Pontiâdt 
monita  et  exempta  sectari;  ut 
per  terrestrinm  reram  coa* 
temptum  stema  gaudia  ooa- 
sequamor.  Per  Dominom. 
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8.  THOMAS  B'AQUIN,  CONFESSEUR,  ETC.     *i68 
LE  25  OU  26  FÉVRIER. 

i  FÉLIX  111,  PAPE  ET  CONFESSEUR. 

DonUe. 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  '40 
Oraison,  Da,  qusesamus,  et  Messe  Statuit,  pag,  *42. 

FÊTES  DE  MARS. 

LE  2  MARS. 

S.  SIMPLIGE,  PAPE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag  *kO. 
Oraison,  Da  qoœsumus,  et  Messe  Statuit,  pag,  ^42. 

LE  4  MARS. 

S.  LUGIUS  1,  PAPE  ET  MARTYR. 

Double. 


Dens 


L'Office  au  Commun  d^ un  Martyr,  pag.  •14.  Oraison^ 
ius  qui  nos,  pag,  *19.  Messe  Sacerdotes  Dei,  pag,  *18, 


LE  7  MARS. 

S.  THOMAS  DAQUIN,  CONF.  ET  DOCT.  DE  LÉGUSK. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pag. 
*51.  A  Magnificat,  Ant  0  Doctor,  pag,  *48  et  V Oraison 
suivante  : 

OREMUS.  PRIONS. 

DTO8,  qui  Ecdesîam  tnaml  aDieu  qui,  par  lesrdigieQi 
beati  Thom»  Confessons  lU  tranux  an   bienheveaj 
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•164  STB. 

Thomas,  Confesseur ,  rendez 
toujours  fécond  le  sein  de 
votre  Eglise,  en  même  temps 

3ue,  par  la  profonde  érudition 
e  ce  savant  Docteur,  vous 
la  faites  briller  d'un  nouvel 


FRANÇOISE,  VEUVE  ROMAniE. 

tui  mira  eraditione  clarificas, 
et  sancta  operatione  fécondas, 
da  nobis ,  quagsumus ,  et  qot 
docuit  intellecta  conspicere, 
et  qaae  egit  imitatione  com- 
plere.  Per  Dominum. 


éclat;  accordez  à  nos  prières  rintelligence  de  la  doctn» 
qu'il  nous  a  enseignée  et  la  grâce  d'imiter  sa  conduite  dans 
toute  la  suite  de  notre  vie.  Par  N.  S.  J.-C. 


LE  8  MARS 

S  JEAN  DE  DIED.  CONFESSEUR. 

Double. 

LOffice  au  Commun  d^un  Confesseur  non  Pontiff, 
pag.  *51.  Jl/<?*^eOs  justi,  pag.  ♦52,  excepte' ce  qui  suit. 

PRIONS.  OREMUS. 

ODiEu,  oui,  après  avoir  em-  Fveus,  qui  beatum  JcaoBOk 
brasé  l'âme  du  bienheureux  ï)    tuo    amore  sucoeosa, 
Jean  du  feu  de  votre  amour,  inter  flammas  innoxium  ifice- 
l'avez  fait  marcher  au  milieu  dere  fecisti,  et  per  eum  Ecd^ 
des  flammes,  sans  qu'il  en  ait  siam  tuam  nova  proie  fecn- 
reçu  aucune  atteinte,   et  qui,  dasti  :  prsesta ,  ipsius  wSxt 
par  lui,  avez  enrichi  votre  gantibus  mentis ,  ut  igné  du- 
Eglise  d'une  nouvelle  famille  ;  ritatis  tu»  vitia  nostra  cureatir 
faites,  s'il  vous  plaît,  que,  par  et  remédia  nobis  stema  pro- 
ie suffrage   de   ses  mérites,  vc  niant.  Per  Dominum. 
nous  soyons  purifiés  de  nos 
vices  dans   le  feu  de  votre 
charité,  et  guéris  pour  l'éter- 
nité. ParN.S.J.-C. 

L'Evangile  du  17«   Dimanche  après  la  PenteeM^» 
pag.  419. 


LB  9  MARS. 

SAINTE  FRANÇOISE.  TEUfE  ROMAINS. 

Double. 

^^'O/fice  au  Commun  des  saintes  Femmes ,  pag.  *'* 
Messe  Cognovi,  pag,  *n  et  fOraison suivante: 
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8.  ZACHÀRIE  1,  PAPE  ET  CONFESSEUR. 


•165 


OBEMUS. 

DEUs  ,  qui  beatam  Francis- 
cain famulam  tuam,  inter 
caetera  gratis  tusdona,  fami- 
liari  angeli  consuetadine  de- 
corasti  ;  concède ,  guaesnmtis , 
Ht  intercessionis  ejns  auiilio 
Ângeloram  consortiom  conse- 
qui  mereamur.  Per  Dominam. 


PRIONS. 

ODiEU ,  qui  entre  autres  fa- 
veurs de  votre  grâce,  avez 
accordé  à  la  bienheureuse 
Françoise ,  votre  servante ,  la 
gloire  de  converser  familière- 
ment avec  les  anges ,  faites, 
s'il  vous  plait ,  que  par  le  se- 
cours de  son  intercession , 
nous  méritions  d'entrer  en  so- 
ciété avec  les  esprits  célestes. 
Par  N.  S.  J.-C. 


LE  12  MARS 

r    S.  GRÉGOIRE  LE  GRAND.  PAPE.  GONF. ET D.  DE  LÉGUSE. 

Doable. 

roffice  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  '40, 
A  Magn.  Ant,  0  Doctor ,  pag.  '4$  et  VOraison  suivante  : 


DCDS  t  qui  anim»  famuli  tui 
Gregorii  stem»  beatitudi- 
nis  praemia  contulisti  :  con- 
cède propitius  ;  ut  qui  pecca- 
tonim  nostrorum  pondère  pre- 
mimur,  ejus  apud  te  precibus 
foblevemar.  Per  Dominum. 


PRIONS. 

GÉMISSANT  BOUS  le  poids  de 
nos  péchés,  nous  vous  de- 
mandons humblement ,  6  mon 
Dieu,  d'en  être  délivrés  par 
les  prières  du  bienheureux 
Grégoire,  votre  serviteur,  dont 
vous  avez  couronné  les  méri- 
tes en  mettant  son  âme  en 
possession  de  la  béatitude 
étemeUe.  Par  N.-S.  J.-C. 


LE  15  KARS. 

S.  ZAGDàRlE  I,  PAPE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  SO. 
Oraison,  Da  qussumus,  et  Messe  Statuit,  pag.  *4S. 

Digitized  by  CjOOQIC 


•166 


8.  GABliEL,  ARCHAH6B. 


LB  17  MABS. 

S.  PATRICE,  ÉVÉQVE  ET  GONFESSEUIL 

Double. 

*  Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag. 
ise  Statoit,  pag.  *Ki  et  l'Oratson  suivante  • 


Messe 


•W. 


PBIONS. 

ODiEU,  qui  dans  totre  bonté 
avez  envoyé  le  bienhen- 
renx  Patrice,  Confesseur  et 
PonUfe,  pour  annoncer  votre 
gloire  anx  Gentils,  accordez- 
nous  par  ses  mentes  et  ses 
prières  la  grâce  d'accomplir 
tout  ce  que  vous  nous  com- 
mandez. Par  N.  S.  J.-C. 


OBEMUS. 

DEUS,  qui  ad  praedicandu 
Gentibus  ^loriam  toam, 
beatum  Patritinm  Confesso- 
rem  atque  Pontiûceai  mitteie 
dignatus  es  :  ejus  meritis  et 
intercessione  concède  ;  ot  qu 
nobis  agenda  praecipis,  te  m!- 
serante  adimplere  possimos. 
Pér  Dominum  nostnun  Jesu 
Cbristum. 


LB  ISlIABS. 

SAINT  GABRIEL.  ARCHANGE. 

Double-Majeur. 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  IH 
et  le  Psaume  Laudate  Dominum  omnes  gentes,  pag,  " 


Ant,  i.  Zacbarie  étant  en- 
tré dans  le  temple  du  Seigneur, 
l'Ange  Gabriel  lui  apparut  de- 
bout à  la  droite  de  rauteldes 


2.  L'Ange  lui  dit  :  Ne  crai- 
gnez point,  Zacbarie;  votre 
prière  a  été  exaucée. 

8.  Je  suis  l'Ange  Gabriel 
qui  me  tiens  devant  Dieu  ;  et 
jai  été  envoyé  pour  vous  par- 


8. 

Ant,  1.  logresso  Zadiam 
templum  Domini,  apparût  é 
Gabriel  Angélus  stans  t  dn- 
tris  altaris  mcensi. 

8.  Ait  autem  Âi^dis  t 
Ne  timeas  Zacbaria,  quoniaB 
exaudita  est  deprecatio  taa. 
8.  Ego  snm  Gabriel  Ab- 
gelus,  qui  asto  ante  Deoa; 
et  missus  sum  loqui  ad  te. 
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ARCHANGE.  *I67 

4.  L'Ange  Gabriel  parla  à 
Marie  en  ces  termes  :  Vous 
allez  concevoir  dans  votre 
sein,  et  vous  mettrez  an 
monde  un  fils,  à  qui  vous  don- 
nerez le  nom  de  Jésus. 

5.  Alors  Marie  dit  k  PAnge  : 
Comment  cela  se  fera-t-U ,  car 
je  ne  connais  point  d'hom- 
me ?  L'Ange  Gabriel  lui  ré- 
pondit :  Le  Saint-Esprit  des- 
cendra sur  vous,  et  la  Vertu 
du  Très-Haut  vous  couvrira 
de  son  ombre. 

CAPITULE.  DanteL9, 

Eccevir  Gabriel,  qnem  videramin  visione  a  principio,  cito 
Tolans  tetigit  me  in  tempore sacriûcii  vespertini.  Et  docuit  me, 
et  locutus  est  mibi,  dixitque  :  Daniel  nunc  egressus  sum  ut  do- 
cerem  te,  et  intelligeres. 


8.  GABRIEL, 

4.  Gabriel  Angélus  locutus 
îst Maris,  dicens  :  Ecc«  con- 
npies  in  utero,  et  paries  fi- 
iam ,  et  vocabis  nomen  ejus 
lesum. 

5.  Dixit  autem  Maria  ad 
^Dgelnm  ',  Quomodo  fiet  istud, 
quoniam  virum  non  cognosco? 
Et  respondens  Gabriel  Angé- 
lus ,  dixit  ei  :  Spiritus  sanc- 
tus  superveniet  in  te ,  et  vir- 
tQ8  Âltissimi  obumbrabit  tibi. 


CBRisn.    sanctorum  decus 
Angeîorum , 
Gentis  numans  Sator  et  Be- 

demptor, 
Cœlitum  nobis  tribuas  beatas 
Scandere  sedes. 
Angélus  pads  Midiael   in 
sdes. 
Cœlitus  nostras  veniat,  se- 

ren» 
Auctor  ut  pacis  lacrymosa  in 
orcum 

Bella  releget. 
Angélus  fortis  uabriel,  ut 
bostes 
Pellat   antiques,   et    arnica 

cœlo, 
Qu»  triumpbator  statuit  per 
orbem, 
Templa  ravisât. 
Angélus  nostr»  medicos  sa- 
lutis 


Adsite  cœlo  Rapbael,  ut  om- 

nes 
Sanet  sgrotos,  dubiosque  viUe 
Dirigat  actus. 
Virgo  Dui  pacis ,  Genitrix- 
que  lucis , 
Et  sacer  nobis  chorus  Angeîo- 
rum 
Semper  assistât,  simul  et  mi- 
cantis 

Regia  cœli. 
Praestet  hoc  nobis  Deltas 
beata 
Patris,   ac  Nati,  pariterque 

sancti 
Spiritus,   cujus  resonat  per 
omnem 
Gloria  mundum. 
Amen. 
y,  Stetit  Angélus  juxta  aram 
templi.   A.   Habens  thuribu- 
lum  aureum  in  manu  sua. 
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8.  6ABBISL,  ABCHAHa. 


Anf,  L'Ânffe  Gabriel  étant 
entré  dans  le  lien  où  était  la 
Vierge  Marie,  lai  dit  :  Je  vous 
salue,  pleine  de  grâce ,  le  Sei- 
gneur est  avec  vous  '.  Vous 
êtes  bénie  entre  toutes  les 
femmes. 

PRIOKS. 

ODieu,  qui,  parmi  tous  les 
Anges ,  avez  choisi  saint  Ga- 
briel pour  annoncer  le  mystère 
de  votre  incarnation ,  faites- 
nous  la  grâce  d'éprouver  dans 
le  ciel  les  effets  de  sa  pro- 
tection, après  avoir  célébré  sa 
fête  avec  dévotion  sur  la  terre. 
Vous  qui  étant  Dieu  vivez  et 
r^ez. 


A  Ma^Qcat.  Ant  fogres- 
sus  Gabriel  Angélus  ad  lU- 
riam  virginem  ,  dixit  :  ÀTe 
gratia  plena.  Dominas  tecom: 
benedicta  tu  in  mulieribus. 


OREMCS. 

DEUS,  qui  inter  csteros  An- 
geles, ad  annuntiaiHlfli 
Incarnationis  tus  mysterioi 
Gabrielem  Arcbangelum  ele* 
gisti  :  concède  propitius,  of, 
qui  festum  ejus  celebramos  il 
terris,  ipsius  çatrociniom  s» 
tiamus  m  cœlis.  Qui  vivis  et 
régnas. 


AUX  ne»  VÊPRES, 

{Si  saint  Joseph  est  transféré). 

Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  exceptéle  dermer 

Psaume  Confitebor  tibi quoniam,pa^.  509. 

Après  t Hymne  : 


y.  Je  chanterai  vos  louan- 
ges en  présence  des  Anges,  6 
mon  Dieu.  %  Je  vous  adore- 
rai dans  votre  saint  Temple, 
et  je  confesserai  votre  nom. 

Ant.  L'Arcbange  Gabriel 
dit  à  Marie  :  Rien  n'est  im- 
possible à  Dieu.  Marie  lui  dit 
alors  :  Voici  la  servante  du 
Seigneur ,  qu'il  me  soit  fait 
selon  votre  parole.  Et  l'Ange 


y.  In  conspectn  Angekni 
psallam  tibi  »  Deus  ne» 
9.  Adorabo  ad  templom  su^ 
tum  tuum,  et  connlebor  ao- 
mini  tuo. 

A  Magnif.  Ant.  Arcb»^ 
lus  Gabriel  ait  ad  MaiiaBj 
Non  erit  impossibiie  >P« 
Deum  omne  verbum.  Dixit  >>* 
tem  Maria  :  Ecce  ancilla  Dt* 
mini,  fiât  mihi  secundum  ^ 
bum  tuum.  Et  disoesât  abei 
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s.  FBANÇ0I8  DB  FAUL,  GOMFEflSElIt. 


LE  21  MARS. 

SAINT  BENOIT.  ABBÉ. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  'SI.  Oraison,  Intercessio,  et  Messe  Os  Zn^M,  pag.  *68. 

LE  28  MARS. 

SAINT  shte  m.  pape  et  contesseur. 

Dooble. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  '40. 
Oraison,  Da  quaesumus,  et  Messe  Statait,  pag.  *42. 


FÊTES  D'AVRIL. 


LE  2  AVRIL. 

SAINT  FRANÇOIS  DE  PAQl,  CONIESSEUR. 

Double. 

L'Of/ke  au  {Commun  dun  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  "Si  avec  VOraison  suivante  • 

PRIONS.  OREMUS. 


DEUS  bnmiliom  celsitado , 
goi  beatum  Franciscain 
Confessorem  sanctoram  tao- 
nim  gloria  sublimasti  :  tribue, 
gnssamus ,  nt  ejus  meritis  et 
imitatione,  promissa  homili- 
bo8  pnemia  féliciter  conse- 
^oamiur.  Per  Dominom. 


ODiEU,  la  grandeur  des  hum- 
bles, qui  avez  élevé  le  bien- 
heureux François,  Confesseur, 
à  la  gloire  de  vos  Saints, 
faites ,  nous  vous  en  prions, 
gue  par  ses  mérites  et  son 
imitation  ,  nous  obtenions 
heureusement  les  récompenses 
promises  aux  humbles.  Par 
N.S  J.-C. 
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•|70  *•  SIÏTE  I,  PAPE  ET  ■ABTTR. 

LE  4  AVRIL. 

S.  ISIDORÏ.  tîÉQrE.  C05Ï.  ET  DOCT.  DE  rÉGlBI. 

Double. 

L* Office  au  Commun  d*un  Confesseur  Pontife,  va%.*ht 
i  Magnificat,  Ant.  0  Doctor,  pag.  *48.  Oraison,  Dots  (pi- 
populo  ,  et  Messe  In  medio,  pag.  *49. 

LE5  AYUL. 

SAIST  VIHGENT  FERRIER.  COSmSEDR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pi 
•51.  Messe  Os  Justi,  pag.  *52  et  l'Oraison  suivante: 


ODiED ,  qui  avez  donné  tant 
d'éclat  à  votre  Eglise  par  les 
mérites  et  les  prédications  da 
bienheureux  Vincent  votre  Con- 
fesseur ;  accordez  à  vos  servi- 
teurs la  grâce  d'être  instruits 
par  ses  exemples  et  délivrés 
par  sa  protection  de  toute  ad- 
versité. Noos  vous  en  prions 
par  N.  S.  J.-C. 


Di:us,  qui 
beati  Vincentu  Confessons, 
tui  meritis  et  praedicatione  il- 
lustrare  dignatus  es  :  concède 
nobis  famulis  tois  ;  ut  et  ip- 
sius  instruamur  eiemplis,  et 
ab  omnibus  ejus  patrodnio  ï- 
beremur  adversis.  Per  Domi- 
num. 


LE  6  AVRIL. 

SlfflT  SKTE  I.  PAPE  ET  ÏARTÎR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  cTun  Martyr,  pag.  Mi.  Après  M- 
mies,  pag.  *86.  Oraison  Infirmitatem ,  pag,  •16.  Jfc** 
Statuit,  pag,  *i$  ou  Protexisti,  pag.  ♦36. 
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8.  80TER  ET  8.  CAIUS,  PAPES  ET  MABTTRS.   *17t 
LB  7  AVRIL. 

SAINT  CFIESTIN  I.  PAPE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

L Office  au  Commun  d^un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40, 
Oraison  Da,  quaesumus,  et  Messe  Statnit ,  pag.  *k%. 

LE  13  AYBIL. 

SAINT  JUSTIN .  PHILOSOPHE .  MABTÏR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  •14.  Après  Pd' 
ques,  pag.  *36.  Oraison  Prsesta,  pag.  *21.  Messe  la  Virtute, 
pag,  "21  ou  Protexisti,  pag.  ♦36. 

LE  17  AVRIL. 

SAINT  ANICET  I .  PAPE  ET  MAKHR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  des  Martyrs  pour  le  Temps  Pas- 
cal, pag.  *36.  Oraison  Deus  qui  nos,  pag.  *19.  Messe 
Protexisti,  pag,  *36. 

LE  22  AVRIL. 

8.  SOTER  ET  S.  CAIBS.  PAPES  ET  MARTYRS. 

Double. 

L'Of/tce  au  Commun  des  Martyrs  pour  U  Temps  Pas 
oal,  pag.' 86,  excepté  ce  qui  suit  : 


HYMNE. 

.  Gofona  confitentiuiB ,        I  Perdacu  ad  cœlestii. 


REX  gloriose  Martyrum,         i  Qui  respuentes  terrena 
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f  PAFI8  BT  MAlTmS. 

Ta  vince  nostra  criaûnay 
Largitor  indulgentia:. 

Deo  Patri  sit  Gloria, 
Et  Filio,  qui  a  mortois 
Surrexit,  ac  ParacUto, 
In  sempiteroa  secula.  kvoet, 
29.    Messe  Saocti 


•17$         8.  SOTBB  BT  8.  GAIUS 

Aurem  bemgnam  protiaas 
Intende  nostris  vocibus  : 
Tropbsa  sacra  pangemus , 
Ignosce  qnod  deliquimus. 

Tu  vinds  inter  Martyres, 
Parcisqae  Confessoribos  : 

Oraison  Beatorum   Martyram,  pag, 
toi,  pag.  *88.  excepté  VEpltre, 

Do  livre  de  l'Apocalypse  de   Lectio  libri  Apocalypsis  beat 
TApôtre  saint  Jean. 

EN  ce  temps-là ,  moi ,  Jean, 
j*entendi3  comme  la  voix 
d'nne  nombreuse  troupe  qui 
était  dans  le  ciel  et  qui  disait  : 
AUeluia,  salut,  gloire  et  puis- 
sance à  notre  Dieu  :  parce  aue 
ses  jugements  sont  véritables 
et  justes,  qu'il  a  condamné  la 
grande  prostituée  qui  a  cor- 
rompu la  terre  par  sa  prostitu- 
tion, et  91UI  a  vengé  le  sang  de 
ses  serviteurs  que  ses  mains 
ont  rénandu.  Us  dirent  une  se- 
conde lois  :  Alléluia,  et  la  fumée 
de  son  embrasement  s'éleva 
dans  les  siècles  des  siècles. 
Alors  les  vingt-quatre  vieillards 
et  les  quatre  animaux  se  pros- 
ternèrent et  adorèrent  Dieu, 
qui  était  assis  sur  le  trône,  en 
disant  :  Amen.  Alléluia.  Et  il 
sortit  du  trdne  une  voix  gui 
disait  :  Louez  notre  Dieu 
vous  tous  qui  êtes  ses  servi- 
teurs et  qui  le  craignez,  petits 
et  grands.  J'entendis  encore 
comme  le  bruit  de  grandes 
troupes,  comme  le  bruit  de 
Rrandes  eaux.,  et  comme  le 
bruit  d'un  grand  tonnerre,  qui 
disait  :  Alléluia.  Louons  Dieu 
parce  que  le  Seigneur  notre 
Dieu ,  le  tout-puissant  est  en- 
tré dans  800  règne.  Réjouis- 


Joannis  Apostoii.'  C.  19. 

IN  diebus  illis,  Post  haec  ejo 
Joannes  andivi  quasi  yo- 
cem  turbarum  multaram  io 
cœlo  dicentium  :  Alléluia,  a* 
lus ,  et  gloria ,  et  virtos  Det 
nostro  est:  quia  veraet  justajo- 
dicia  sunt  ejus,  qui  judicavitde 
meretrice  magna,  q[iiae  cormpà 
terram  in  prostitniione  sua  et 
vindicavit  sanguinemservoraa 
suorum  de  manibus  ejus.  Et 
iterum  dixerunt  :  Alleioia.  Et 
fumus  ejus  ascendit  io  seadi 
seculorum.  Et  cecidenut  se- 
niores  vi^nti  qaatoor,  et 
quatuor  animalia,  etadon1^ 
runt  Deum  sedentem  soptf 
tbronum,  dicentes:  Amea  :  Al- 
léluia. Et  vox  de  throno  exi- 
vit,  dicens:  Laudemdicite  Dee 
nostro  omnes  servi  ^ns  :  et 
qui  timetis  eum  pusilli  et  m- 
gni.  Et  audivi  quasi  vooea 
turbœ  magnae,  et  sicut  vo- 
cem  aquarum  multaram ,  et 
sicut  vocem  tonitraorom  mif- 
norum  dicentium  :  AUeluia  : 
quoniam  regnavit  Doininoi 
Deus  noster  omnipotens.  Guh 
deamus  ,  et  exultemos ,  et 
demus  gloriam  ei  :  quia  vé- 
nérant nuptis  agni ,  et  oxer 
ejus  preparavit  se  ,  et  dt- 
tum  est  uli ,  ot  cooperiat  m 
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byssino  splendenti  et  candido. 
Byssinum  enim  justificatio- 
nes  sunt  sanctoram ,  et  dixit 
mihi  :  Scribe  :  Beati,  qui  adcœ- 
nam  nupiiarum  agni  vocati  sunt. 


s.  6E0B6ES,  MARTYR. 


*173 


sons-nous,  faisons  éclater  no- 
tre joie,  et  rendons-lui  eloire  ; 
parce  que  les  noces  de  l'A- 
gneau sont  venues,  et  qpue 
son  épouse  s'y  est  préparée, 
et  il  lui  a  été  donné  de  se  re- 
vêtir d'un  fin  lin  d'une  blancheur  éclatante;  et  ce  fin  lin,  ce 
sont  les  bonnes  œuvres  des  saints.  Alors  il  me  dit  :  Ecrivez  : 
Heureux  ceux  qui  ont  été  appelés  au  souper  des  noces  de 
l'Agneau. 


LE  23  AVRIL. 

SAINT  GEORGES.  MARTYR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  des  Martyrs  pour  le  Temps  Pas- 
cal, pag.  '36.  Messe  Protexisti,  pag.  *36,  excepté  ce  qui 
suit  : 


DEC8,  qui  nos  beati  Georgii,  n  Dœu,  qui  nous  faites  trou- 
Martyris  tui,  meritis  et  in-  U  ver  un  sujet  de  joie  dai^s 
tercessione  lœtificas  :  concède  les  prières  et  les  mérites  de 
propitius ,  ut  gui  tua  per  eum  saint  Georges  votre  Martyr, 
oeneficia  poscimus ,  dono  tu»  montrez-vous  favorable  à  no- 
gràtiœconsequamur;  Per  Do*  tre  égard  et  faites-nous  rece- 
miniim  nostruiD.  voir  par  un  don  de  votre  grâce 

les  bienfaits  que  nous  vous 
demandons  par  son  interces- 
sion. Par  notre  Seigneur. 

VEpttre  Memor  esto  Dominum  Jesum,  pag,  *24. 

Secrète,  Sanctifiez ,  Seigneur  j  les  présents  que  nous  vous 
offrons:  et  en  considération  de  samt  Georges  votre  Martyr,  pu- 
rifiez-nous par  ce  sacrifice  des  souillures  de  nos  pèches.  Par 
notre  Seigneur. 

Postcomm,  En  nous  nourrissant  de  vos  sacrements ,  Dieu 
tout-paissant,  faites-nous ,  par  l'intercession  de  saint  Georges 
Totre  Martyr,  la  gr&ce  de  vous  servir  avec  la  sainteté  de  vie 
<me  vous  demandez;  Nous  voug  en  supplions  par  Jésus- 
Uirist. 
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*174  8.  FIDÀLE,  KAITTK 

1.  t  I    I  I      -  ■  I  ,  r  "Mil   I1IT      ■  -  ■        .    ,        = 

LB  24  AVRIL. 

siDiT  lim.  mm  et  gohrssedh 

Double. 

L'Office  au  commun  d'un  Confessew  non  Pontife, 
pag.  *&i.  Oraiwn,  De»  qni  nos, et  Messoùi  Jisti, pag.  *51 

(  Saint  Fidèle  est  transféré  au  27  de  ce  mois.  ) 

LE  26  AVRIL. 

S.  GlET  ET  S.  ¥mwa,  PAPES  ET  MARTYKS. 

Dooble. 

L'Office  au  Commun  des  Martyrs  pour  le  Temps  Pas- 
cal, pag.  *86.  Hymne,  Rex  gloriose  ct-dessus,  pag.  'ITS. 
Messe  Sancti  toi,  pag,  "38,  et  VOraison  suivante  : 


FAITES,  Seigneur,  que  la  glo- 
rieuse confession  des  bien- 
henreux  Martyrs  et  Pontifes 
saint  Clet  et  saint  MarceMin, 
nous  fortifie^  et  que  leur  com- 
patissante intercession  nous 
protège  sans  cesse.  Par  notre 


BEATORUH  Martyram,  parite^ 
que  Pontificom  Qeti  et 
MarceiUni  nos,  Domine,  foveat 
pretiosa  confessio,  et  pia  iu- 
giter  intercessio  tneator  ;  Per 
Dominnm  nosinun. 


LE  27  AVRIL. 

SlIM  FIDÈLE.  HiSTR 

Double. 
Voffice  comme  dans  le  Paroissien,  pag.  489, 
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s.  GIBRIEN ,  PRÊTRE  ET  CONFESSEUR. 


M75 


FÊTES  DE  MAI. 


LE  2  MAI. 


MÉM.  DE  U  TMIISUT.  DE  S.  A1PI9.  ET.  DE  GHilOSS. 

La  veille  t  aux  //«•  vêpres  de  saint  Philippe  et  saint 
Jacques,  Ant.  Sacerdos,  pag.  •42.  y.  Justum  ,  pag,  *48  et 
VOraison  suivante  : 


ODiEU,  qui  nous  avez  donné 
saint  Alpin  pour  évêque  et 
ministre  du  salut  éternel;  faites, 
s'il  vous  plait,  qu'honorant 
sur  la  terre  la  translation  de  ses 
reliques,  nous  soyons  aidés  de 
ses  prières  dans  le  ciel.  Par 
N.  S.  J.-C. 


OREMDS. 

DEUS ,  qui  beatum  Âlpinum , 
PontiUcem  et  salutis  aeter- 
os  mlnistrum  nobis  tribuisti  ; 
prssta ,  quaesumus  ,  ut  cujus 
reUquiarum  translationem  re- 
colimus  in  terris,  ejusdem  pre- 
dbus  adjuvemur  in  Cœlis  ;  Per 
Dominum. 

A  la  Messe ,  V  Oraison  ci-dessus. 

Secrète.  Regardez  avec  bonté,  Seieneur,  les  Hosties  de  votre 
peuple;  et  ne  cessez  de  nous  accorder,  par  l'mtercession  de 
celui  que  vous  nous  avez  donné  pour  Pasteur ,  les  erAces  que 
nous  ne  présumons  pas  d'obtenir  par  nous-mêmes.  Nous  vous 
en  supphons  par  N.  S.  J.-C. 

Postcom.  Sanctifiez-nous  ,  Seigneur,  par  ces  mystères  de 
notre  salut,  et  accordez-nous  d'être  aidés  continuellement  par 
les  prièreB  de  saint  Alpin  que  vous  nous  avez  donné  pour 
guide.  Par  N.  S.  J.-C. 


LE  7  MAI. 

SIQT  GUtUn.  PRÊTRE  ET  CONFESSEDR. 

Double. 

VOfficB  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Poniife, 
pag.  *51.  Oraison,  Deusquinos,  et  Hfesse  Os  justi,  pag.  *52. 
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M7<î 


s.  ISIDORE ,  AGRICULTEUR  ,  CONFESSEUB. 


LE  11  MAI. 

SlfflT  STAÎilSlAS.  ÉYÉOIE  ET  MARTYR. 

Doablc. 

VOffice  au  Commun  des  Martyrs  pour  le  Temps  Pascal, 
pag.  '36.  Messe  Prolexisti,  excepté  ce  qui  suit  • 


ODœu  ,  pour  l'honneur  de 
qui  le  glorieux  pontife 
Stanislas  a  succombé  sous  le 
glaive  des  impies ,  faites,  nous 
vous  en  conjurons  ,  que  tous 
ceux  qui  implorent  son  secours 
obtiennent  l'effet  salutaire  de 
leurs  prières.  Par  N.  S.  J.-C. 

Secrète,  Sanctifiez,  Seigneur, pa^.  *20. 

Postcom.  Que  cette  communion ,  pag,  •âl 


DEus  pro  cujus  honore  gkh 
riosus  çontifez  Stanilaos 
gladiis  impiorum  occabuit  : 
prsesta,  quxsumus,  nt  omnes, 
qui  ejus  implorant  anxilinro , 
petitionis  su»  salatarem  coo- 
sequantur  effectam  ;  Fer  Do- 


le 15  MAI. 

SAINT  ISIDORE.  ACRICETEBR.  COSFESSEUR. 

Double. 

VOffice  au   Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag. 'SI.  Messe  Justos,  pag,  *64,  avec  V Oraison  suivante: 


OREMUS. 

Dieu  de  miséricorde ,  faites , 
s'il  vous  plaît,  par  l'inter- 
cession du  saint  agriculteur 
Isidore  votre  Confesseur,  que 
nous  ayons  horreur  de  l'or- 
gueil ,  et  que ,  nous  appuyant 
sur  ses  mérites  et  ses  exem- 
ples, nous  vous  servions  ton- 
joars  avec  IliumilUé  qui  vous 
est  agréable.  Par  N.  S.  J.-C.  i 


PRIONS. 

DA  nobis,  qaœsnmiis,  miseri- 
cors  Deus,  beato  Isidoro 
agricola  Confessore  tao  inter- 
cedente ,  superbe  non  sapere  : 
sed  ejus  meritis  et  exemplis  ; 

Slacita  tibi  semper  bnmilitate 
eservire.  Per  Dominum. 
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8.  BERNARDIN  DE  SIENNE,  CONFESSEUR. 


*I77 


LE  !♦>  MAI. 

SAISI  JEAN  HÉPOMCCÉKE.  PRÊTRE  ET  MARTYR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  des  Martyrs  pour  le  Temps  Pascal, 
pag.  *36.  Messe  Protexisti  et  l'Oraison  suivante  : 


OREMUS. 

DEUs ,  qui  ob  invictum  beati 
JoaDQis  sacramentale  silen- 
tium ,  nova  Ecclesiam  tuam 
martyrii  corona  decorasti  :  da 
nobis  ejus  intercessione  et 
exemple ,  linguam  caute  eus- 
todire  ,  ac  omnia  potius  mala, 
quam  anim»  detrimentum ,  in 
hoc  seculo  lolerare  ;  Per  Do- 
miiiam. 


PRIONS. 

ODiEU  qui,  dans  la  personne 
du  bienheureux  Jean,  mar- 
tyr de  l'inviolable  secret  du 
sacrement  de  Pénitence,  avez 
orné  votre  Eelise  de  la  couronne 
d'une  nouvelle  sorte  de  martyre 
donnez-nous,  par  son  interces- 
sion et  à  son  exemple ,  de 
veiller  soigneusement  sur  notre 
langue,  et  de  tout  souffrir  ici- 
bis  plutôt  que  de  nous  exposer 
à  perdre  notre  âme.  Par  N.  S. 
J.-C. 


LE  19  MAI. 

SAINTE  PMNTIESSE.TIERGE. 

Double. 

VOffice  au  Commun  des  Vierges,  pag.  *61.   Oraison 
Exaudi ,  et  Messe  Dilexisti ,  pag.  *69. 

(Saint  Pierre-Celestin  est  transféré  au  21  de  ce  mois.) 


LE  20  MAI. 

SANT  BERHARDIN  DE  SIENNE .  CONTESSEDR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un   Confesseur  non  Pontife, 
pag.  •51.  Messe  Os  justi,  pag,  •52,  excepté  ce  qui  suit  : 
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•178 


STfi.  MARIE-HACELimE  DE  PAfZT,  TIEBGE. 


PRIONS. 

SEIGNEUR  Jésus ,  qui  avez 
donné  à  saint  Beraardin, 
votre  Confesseur,  un  amour 
singulier  pour  votre  saint  nom  ; 
nous  vous  supplions  par  ses 
mérites  et  son  intercession  de 
répandre  en  nous  l'esprit  de 
votre  divine  charité;  Vous  qui 
étant  Dieu  vivez  et  régnez. 

V Evangile  d'un  saint  Abbé, 


OREMUS. 

DOMINE  Jesu,  qui  beato  Ber- 
nardine CoDfessori  tao  eii- 
mium  sancti  norainis  taiaroo- 
rem  tribuisti  ;  ejos,  gnaesumus, 
mentis  et  intercessione,  spiri- 
tum  nobis  tuae  dilectionis  be- 
nignus  infiande  ;  Qui  vivis  el 
régnas. 

pag,  *59. 


LE  21  MAI. 

SAIHT  PIERRE  CÈIESTIN.  PAPE  ET  CiMiFfiSSElIR. 

Double. 
Tout  comme  dans  le  Paroissien,  pag.  ti\. 


LE  27  MAI. 

SAINTE  MARIE-HADELEL\E  DE  PAZZI,  VIERGE. 

Double. 

L'Office  au  Commun  des  Vierges  j  pag.  'ôl.  Messe  Di- 
lexisti,  pag,  'CS,  avec  r Oraison  suivante: 

OBEMtS.  PRIONS. 

DEUS  ,  virginitatis  anntor , 
qui  beatam  Mariam  Blag- 
delenam  virginem  tuo  amore 
succensam  cœlestibus  doois 
decorasti  :  da,  ut  quam  festiva 
celebritate  veneramur,  puri- 
tate  et  cbaritate  imitemnr  ;  Per 
Dominum  nostrum» 


ODiEU,  amateur  de  la  virgi- 
nité, qui  avez  enrichi  de  vos 
dons  célestes  la  bienheureuse 
Marie-Magdeleine,  après  Tavoir 
embrasée  du  feu  divin  de 
votre  amour  ;  faites -nous  la 
grâce  d'imiter  la  pureté  et  la 
charité  de  cette  sainte  que  nous 
honorons  aujourd'hui  par  c^tte 
fête  consacrée  à  sa  mémoire. 
Par  N.  S.  J.-C. 
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8TE.  CLOTItDE,  REIÎJJB  DE  FIARCP.  *179 

LB28  11A1. 

S.  GERMAIN,  ÉfÊQOE  DE  PABIS,  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40. 
Oraison  Eiaudi,  et  Messe  Sacerdotes  toi,  pag,  *45. 

FÊTES  DE  JUIN. 

LE  2  JUIN. 

S.  POTHIN,  ÉTÉQUE;  SAINTS  BLANDINE,  TIER6E, 

IT  UUR8  COHPAGNOHS^HABTTBS. 
Donble. 

V Office  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs ,  pag.  *26. 
Oraison  Deus  qui  nos  concedis  et  Messe  Sapientiam,  pag.  *31 . 

LE  3  JUIN. 

SAINTE  ClOTILDE,  REINE  DE  FRANGE. 

Dooble. 

V Office  au  Commun  des  saintes  Femmes»  pag.  *1Z,  Messe 
Cognovi,  pag,  *76 ,  excepté  ce  qui  suit  • 

PRIONS.  OREHUS. 

RESPiCB,qu£sumas, Domine,    tetez^  Seigneur,  un  regard 
.  ad  Francorum   benignus   J  de  miséricorde  sur  le  royaume 
imperium  ;  et  quibus  per  de-   de  Frauce,  et  daignez,  par  l'in- 
votam  sanctae  Ctotildis  instan-   tercession  de  sainte  Ciotilde , 
tiam  donum  Ûdei  contulisti ,   accorder  une  piété  sincère  à 
iisdem  per  ejus  intercessionem   ceux  que  vous  avez  enrichis  du 
tribue  sinceram  Christian»  pie-  don  ae  la  foi ,  par  les  vœux 
tatis  affectum  ;  Fer  Dominum.    réitérés  de  cette  pieuse  Prin- 
cesse ;  nous  vous  en  supplions 
par  N.  S.  J.-C. 
Secrète,  0  Dieu»  qui  avei  exaucé  les  pieux  gémissements 
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*i80  MÉMOIU  DE  TOUQ  LES  SAINTS  APOTKES. 

de  sainte  Clotilde ,  daignez  recevoir  favorablement  nos  dons: 
ne  rejetez  pas  ce  peuple  qui  vous  a  adressé  d'humbles  prières 
sous  la  protection  de  sa  sainte  Reine ,  et  conservez  par  une 
protection  continuelle  le  royaume  qu'elle  vous  a  soumis.  Par 
N.  S.  J.-C. 

Postcom.  Seicneur,  oui  nous  avezrassasiés  du  pain  des  Anges, 
nous  vous  supplions  très-humblement  de  mettre  en  possession 
du  bonheur  céleste  ceux  que  vous  avez  daigné  y  appeler  par 
l'entremise  de  la  bienheureuse  Clotilde  ;  c'est  ce  que  nous  voas 
demandons  par  N.  S.  J.-C. 

LE  28  JUIN. 

SAINT  LÉON  II,  PiPE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

L* Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  'iO. 
Messe  Sacerdotes  tui ,  pag,  "45 ,  excepté  ce  qui  suit  : 


OOiEu»  qui  avez  élevé  saint 
Léon 'pape,  à  la  gloire  de 
vos  Saints  ;  faites  dans  votre 
bonté,  que  célébrant  cette  fête 
en  sa  mémoire,  nous  imitions 
la  sainteté  de  vie  dont  il  nous 
a  laissé  l'exemple.  Par  notre 


OREMUS. 

DEUs,  qui  beatum  Leonem 
Pontihcem,  Sanctorum  tno- 
rum  meritis  co^equasti  :  concède 
propitius  ,  ut  qui  commemo- 
rationis  ejus  festa  percolimos, 
vits  quaeque  imitemur  exem- 
pta; Per  Dominum  aostmm. 

VEvangile  Homo  quidam  peregre  çroficiscens ,  pag.  *ik. 

Secrète.  Rendez-nous  utile  et  salutaire,  Seigneur,  par  Tiii- 

tercession  de  saint  Léon ,  cette  victime ,  par  l'immolatioD  de 

laquelle  vous  avez  voulu  que  tous  les  pédiesdu  monde  passent 

être  effacés.  Par  N.  S.  J.-C. 

Postcom.  0  Dieu,  qui  avez  récompensé  du  bonheur  élerael 
l'âme  de  votre  serviteur  saint  Léon,  daignez  nous  soulager  par 
ses  prières  du  poids  des  péchés  qui  nous  accablent.  Par  Botre 
Seigneur  Jésus-Christ. 

LB  29  juur. 
MiUOiRE  BE  TOUS  LES  SAUTS  APOTRES. 

La  veille  aux  premières  Vêpres. 
Ant,  Tous  connaîtront  que  |     Ant,  In  hoc  cognoscent  oa  • 
wus  êtes  mes  disciples  >  si  |  nés  quia  discipalimei  estû,  si 
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s.  IBÉNÊE,  ÉVÊQCE  DE  LYON  ,  ET  MARTYR.  *181 


dilectionem  habueritis  ad  invi- 
cem. 

y.  Nimis  honorât!  sunt  amici 
tui,  Deus.i^.  Nimis  confortatus 
est  principatus  eorum. 


OREMUS. 

EXAUDI  nos ,  Deus  salutaris 
noster  :  et  omnium  sanc- 
iorum  Âpostolorum  tuorum 
tuere  prœsidiis  ,  quorum  do- 
nasti  fidèles  esse  doctrinis. 
Qui  vivis. 


vous  vous  aimez  les  uns  les 
autres. 

y.  Vous  avez  merveilleuse- 
ment honoré  ceux  qui  vous 
aiment,  Seigneur.  ^.  Vous  leur 
avez  donne  une  grande  puis- 
sance. 


ORAISON. 

EXAUCEZ-NOUS,  ô  Dieu,  notre 
Sauveur ,  et  daignez  pro- 
téger, par  la  puissance  de  vos 
Apôtres,  ceux  à  qui  vous  avez 
accordé  d'être  fidèles  à  leur 
doctrine.  Vous  qui  étant  Dieu, 
vivez. 
A  la  Messe  r Oraison  ci-dessus. 
Secrète.  Honorant  aujourd'hui.  Seigneur,  la  gloire  immor- 
telle de  tous  vos  saints  Apôtres ,  nous  vous  prions  de  nous 
purifier  par  ces  mystères  sacrés ,  afin  que  nous  puissions  la 
célébrer  plus  dignement.  Par  N.  S.  J.-C. 

Posicom.  Après  avoir  reçu  vos  saints  Mystères,  Seigneur, 
nous  vous  demandons  humblement ,  par  l'intercession  de  vos 
bienheureux  Apôtres ,  que  le  sacrifice  que  nous  vous  avons 
offert  pour  honorer  leur  mémoire ,  soit  utile  à  notre  salut.  Par 
N.  S.  J.-C. 

AUX  DEUXIÈMES  VÊPRES 

Ant.  Vous  serez  mes  amis 
si  vous  faites  ce  que  je  vous 


Ant,  Vos  amici  mei  estis , 
si  feceritis  quœ  ego  prœcipio 
vobis,  dicit  oominus. 

y.  Gloriosus  in  sanctis  suis, 
faciens  mirabilia.  i^.  Hic  Deus 
meus ,  et  glorificabo  eum. 


prescris ,  dit  îe  Seigneur. 

y.  Dieu  qui  fait  des  mer- 
veilles est  admirable  dans  ses 
Saints.  %  Il  est  mon  Dieu  et 
je  le  glorifierai. 


FÊTES  DE  JUILLET. 


^  LE  8  JUILLET. 

S.  lÛHi,  ËVÊQUi  K  LION,  ET  HIRTÏB. 

I,  DotiUe. 

L'Office  au  Commun  d*un  Martyr,  pag.  *ik.     Messe 
Statoit,  pag,  "16,  et  l'Oraison  suivante  : 
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s.  HESU  ,  EMPEREUR  ET  COKFESSEIIR. 


ODiEU ,  qui  a?e2  accordé  à 
voire  saint  Martyr  et  Pon- 
tife îrénée  de  triompber  des 
hérésies  par  la  vérité  de  la 
doctrine,  etd*affermir  heureuse- 
ment la  paix  de  TEglise  ;  don- 
nez ,  s'il  vous  plait ,  à  votre 
peuple  la  constance  dans  votre 
Religion  sainte  et  votre  paix 
au  temps  où  nous  vivrons.  Par 
N.  S.  i.-C. 


DECs,  qui  beato  Irenaeo ,  Ma^ 
tyn  tuo  atque  Pontifia,  tri- 
buisti  ut  et  veritate  doctnns 
expugnaret  haereses,  et  pacem 
Ecilesi»  féliciter  confirmaret  : 
da  ,  quaesumus ,  plebi  tus  in 
sancta  religions  constantiam , 
et  pacem  tuam  nostris  concède 
temporibus.  Per  Dominumnos- 
tnim  Jesum  Christum. 


LB  11  JUILLET. 

SAISI  PIE  I,  PAPE  ET  IIARTÏR. 

Double. 
L'Office  au  Commun  d\un  Martyr,  pag.  *i4.   Oraison 


Infirmitatem  et  Messe  Statuit,  pag.  *16. 


LE  15  JUILLET. 

SAIM  HENRI,  EUPEREDR  ET  COSIESSEDR. 

Double, 

Voffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non   Pontife, 
pag.  *51.  Messe  Os  justi,  pag.  *52,  avec  r Oraison  suivante  : 

ORAISON. 


ODiEU,  qui,  en  ce  jour,  avez 
appelé  le  bienheureux 
Henri ,  votre  Confesseur ,  du 
sommet  de  la  dignité  impériale 
sur  la  terre ,  à  la  gloire  du 
royaume  étemel  dans  le  Ciel  ; 
faites,  nous  vous  en  conjurons, 
que  comme  par  l'abondancedela 
grâce  dont  vous  l'avez  prévenu, 
Il  a  vaincn  tous  les  attraits 
du  siècle ,  nous  aus»  triom- 
phant, à  son  exem^e,  des  char- 


OREMUS. 

DECS,  gui  hodiemâ  die  beatom 
Henricum  Confessonun  tmtm 
à  terreni  culmine  imperii  ad 
regnum  sternum  transtolisti, 
te  supplices  exoramus,  ut  sicot 
illum  gratis  tuse  ubertate  prc- 
ventum ,  illecebras  seaih  so- 
perare  fecisti ,  ila  nos  fadis 
ejus  imitatione  mundi  hajos 
Mandiménta  vitare,  et  ad  te 
puris  mentibus  penrenire.  Per 
Dominom  nostrum. 


mes  de  ce  monde ,  nous  arrivions  heureusement  à  vous  par  h 
pureté  de  cœur  que  tous  demandez.  I>ar  notre  Seigneur. 
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SS.  MEVMIE,  DONATIEN  ET  DOMITIEN.  *183 

LE  29  JUILLET. 

SAIAT  LOUP,  ÉVÉOnE  DE  TROYES,  COSFESSEUR. 

Double. 

V Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40. 
Oraison  Exaudi  et  Messe  Sacerdotes  tui,  pag.  •42. 

30  JUILLET. 

SAIAIE  UÂRTflE,  SOft  DE  SAINT  LAZARD,  VIERGE. 

Semidouble. 

V Office  au  Commun  des  Vierges,  pag.  *61.  Oraison 
Exaudi,  pag.  %9,  Messe  Dilexisti,  pag,  *68,  avec  l'Evangile 
de  l'Assomption ,  pag.  •S??. 

FÊTES  D'AOUT. 


LE  PREMIER  DIMAKCBE  d'AOUT. 

LA  FÊTE  DES  SS.  HEMSIE,  DONATIEN  ET  DOUITIËN, 
Premiers  Evèqaes  de  Chilons,  et  Gonfesseors,  Patrons  do  Diocèse. 

Double  de  première  Classe ,  avec  Octave. 
AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 
Les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101, 
avec  le  Laudate  Dominum,  pag.  *S.  Les  Antiennes,  Capi» 
ttde  et  Hymne  des  secondes  Vêpres. 
y.  Narravemnt  nobis  laudes       y.  Ils  nous  ont  annoncé  les 


Domini  et  virtutes  ejus. 

d.  Et  mirabilia  ejus  quae 
(ècit. 

A  Magnif .  Ant,  Sit  memoria 
illorom  m  benedictione,  et  per- 
manens  ad  filles  illorum  sanc- 
torum  virorum  gloria. 


louanges  du  Seigneur  et  les  ef- 
fets de  sa  puissance. 

%  Et  les  merveilles  qu*il  a 
opérées. 

Ant.  Que  leur  mémoire  soit 
en  bénédiction ,  et  que  leur 
nom  passe  à  leurs  enfants  avec 
la  glou'e  qui  est  due  aux  Saints. 


L Oraison  de  la  Messe.  Mémoire  du  Dimanche. 
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*1 8  4  SS.  imniIE  ,  DOHATieN  ET  DOXITmif  , 

A  L\  MESSE.  Introït. 


PUBLIEZ  parmi  les  nations 
qiie  le  Seigneur  est  pins 
grana  que  tous  les  dieux  des 
gentils  ;  car  tous  leurs  dieux 
ne  sont <nic des  démons;  mais 
c'est  le  beigneur  qui  a  fait 
les  deux. 

Ps,  Chantez  au  Seigneur 
un  nouveau  cantique  :  chantez 
les  touanges  du  Seigneur, 
peuples  de  toute  la  terre. 
Gloire.  Pulliez. 

PRIONS. 

ODiED,  qui  par  le  ministère 
du  saint  Pontife  Memmie 
et  de  ses  compagnons  et  suc- 
cesseurs, saint  Donatien  et 
saint  Domitien,  nous  avez  ap- 
pelés des  ténèbres  à  votre 
admirable  lumière  ;  faites,  par 
leur  intercession,  que  nous 
croissions  de  plus  en  plus 
dans  la  grâce  et  la  connais- 
sance de  N.  S.  Jésus-Christ. 
Qui  étant  Dieu  vit. 

De  TEpître  de  TÀpôtre  sain^ 
Paul  auxThessaloniciens. 

MES  frères,  nous  avons  eu  le 
courage,  avec  le  secours 
(le  Dieu,  de  vous  prêcher  son 
Evangile  au  milieu  de  beaucoup 
de  traverses.  Car  nous  ne  vous 
avons  pas  prêché  une  doc- 
trine d'erreur  ni  d'impureté; 
nous  n'avons  pas  eu  dessein 
de  vous  tromper  ;  mais  com- 
me Dieu  nous  a  choisis  pour 
nous  conUer  son  Evangile; 
aussi  parlons-nous,  non  pour 

glaire  aux  hommes  ,  mais  à 
ieu  qui  voit  le  fond  de  nos 
cœurs.  £n  effet,  nous  n^avoiis 


ANNUNTiATE  inter  Gentes, 
quoniam  magnas  Domines 
super  omnes  deos  :  quoniam 
omnes  dii  Gentiuro  dsmo- 
nia  :  Dominus  autem  coios 
fedt. 

Ps.  Cantate  Domino  canti- 
cum  novum  :  *  cantate  Domi- 
no ,  omnis  terra,  (^oria.  Aa- 
nvntiate. 

OREMUS. 

DEUs,  qui  beatoram  Mefluan 
Pontificis  sociommqae  et 
successorum  ejus,  OenatiaBi 
et  Domitiani  mysterio  de  te- 
nebris  nos  in  admirabile  I»- 
men  tuum  vocasti ,  foc  ut 
eorum  intercessione  cresca- 
mus  in  gratiâ  et  cognitione 
Domini  noslri  Jesa  Christi  ; 
Qui  tecum  vivit. 


Lectio  Epistolas  B.  PauU  AposL 
ad  Thessalonicens.  1.  C.  2, 

FRATRES,  Fiduciam  habuiraos 
in  Deo  nostro,  loqui  ad  vos 
Evangelium  Dei  in  omltâ  sdli- 
citudine.  Exhortatioenim  bos- 
tra  non  de  errore,  neque  de 
immunditia,  neque  kt  dok), 
sed  sicut  probati  sumus  aDeo, 
ut  crederetur  luAis  Etange- 
lium  ;  ita  loquimur,  non  qnaà 
bominibus  placeutes»  sed  Oeo 
qui  probat  corda  nostra  :  ne- 
que  enim  aliquando  foioras  ia 
sermone  aduUtionis.  àcot  sci- 
tis ,  neque  in  occasioDe  an- 
ritiie ,  Deus  testis  esl  :  née 
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quserentes  ab  hominibus  gb- 1  jamais  employé   la  flâlteriej 

riam ,  neqne  a  vobis ,  neque  '     "" 

ab  aliis.  Cum  possemus  vobis 
oneri  esse ,  ut  Christl  Âposto- 


li  ;  sed  facti  sumus  panmli 
in  medio  vestrum,  tanquam  si 
nutrix  foveat  filios  suos.  Ita 
desiderantes  vos ,  cu|)ide  vo- 
lebamus  tradere  vobis,  non, 
solom  Evangelium  Dei,  sed 
etiam  animas  nostras  :  qno- 
niam  chârissimi  nobis  facti 
estis.  Memores  enim  estis  , 
Fratres,  laborls  nostri  et  fati- 
gationis  :  nocte  ac  die  opé- 
rantes, ne  4aem  vestram  gra- 
varemus,  prœdicavimus  in  vo- 
bis Evangelium  Dei.  Vos  tes- 
tes estis,  et  Deus,  quam  sanc- 
tè  et  juste  et  sine  croerela, 
vobis  qui  credidistis,  fuimus  : 
sicut  scitis,  qnaliter  unum- 
quemoue  vestrum  (sicut  pa- 
ter  filios  suos)  deprecantes 
vos  et  consolantes ,  \estiHcati 
snmus ,  ut  ambularetis  digne 
Deo  quivocavit  vos  in  suum 
legnum  et  gloriam.  Ideo  et 
B08  gratias  agimus  Deo  sine 
ktermissione  :  quoniam  cum 
aceepissetis  à  nobis  verbum 
todiltts  Dei ,  accepistis  illud, 
oon  ut  verbum  bominnm,  sed 
(sicut  est  verè)  verbum  Dei  ^ 
qui  operatur  in  vobis,  qui 
credidistis. 


comme  vous  le  savez ,  ni 
fait  servir  notre  ministère  à 
notre  avarice;  Dieu  en  est 
téouÂn  *  nous  n'avons  pas 
non  plus  recherché  la  gloire 
de  la  part  des  hommes,  soit 
de  vous,  soit  des  autres.  Nous 
pouvions ,  comme  Apôtres  de 
l.-C.,  vous  charger  de  notre 
subsistance;  mais  nous  nous 
sommes  rendus  petits  parmi 
vous,  comme  une  nourrice 
pleine  de  tendresse  pour  ses 
enfants.  Ainsi  dans  TafTection 
que  nous  ressentions  pour 
vous,  nous  souhaitions  avec 
ardeur,  non-seulement  de  vous 
communiquer  TEvançile  de 
Dieu,  mais  encore  de  vous 
donner  notre  propre  vie;  tant 
était  grand  l'amour  que  nous 
vous  portions.  Car  vous  vous 
souvenez ,  mes  frères ,  des 
peines  et  des  fatigues  que  nous 
avons  souffertes  :  et  comme 
vous  préchant  l'Evangile  de 
l»ieu,  nous  travaillions  jour 
et  nuit  pour  n'être  à  charge 
à  aucun  de  vous.  Vous  êtes 
témoins  et  Dieu  l'est  aussi, 
combien  notre  conduite  k  l'é- 
gard de  vous  autres,  oui  avez 
embrassé  la  foi,  a  été  sainte, 
juste  et  irréprochable.  Vous 


savez  que  nous  avons 
envers  chacun  de  vous ,  com- 

un  pèfe  envers  ses  enfants,  vous  exhortant,  vous  consolant 

et  vous  conjurant  de  vous  conduire  d'une  manière  digne  de 
Dieu  qni  vous  a  appela  &  son  royaume  et  à  sa  gloire.  C'est 
pour  cela  aussi  que  nous  rendons  à  Dieu  de  continuelles  ac- 
tions degr&ceB,de  ce  qu'ayant  oui  la  parole  de  Dieu  que  nous 
vous  prêchions,  vous  l'avex  reçue ,  non  comme  la  parole  des 
taonmies,  mais  comme  étant  (amsi  qu'elle  Test  véritablemeat) 
la  parole  de  Dieu  qui  agit  en  vous  qui  êtes  ûdèles. 
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Gi'-ad.  Qm  sont  ceux-ci 
qui  sont  emportés  comme  des 
noées  et  qui  Tolent  comme 
des  colombes  lorsqu'elles  re- 
tournent à  leors  colombiers? 
y.  Ces  hommes  sont  des  ser- 
Titeors  da  Dieu  très-haut,  et 
ils  vous  annoncent  la  voie  du 
saint 

Alléluia,  alléluia,  y.  Les 
Gentils  qui  entendirent  ceci, 
«n  eurent  de  la  joie,  et  ik 
rendirent  gloire  à  la  parole 
du  Seigneur  ;  et  tous  ceux  qui 
avaient  été  prédestinés  à  la 
▼ie  étemelle  embrassèrent  la 
foi.  Alléluia* 

Suite  de  saint  Evangile  selon 
saint  Marc. 

EN  ce  temps-là,  Jésus  dit  à 
ses  disciples  :  Allez  par 
tout  le  monde  prêcher  l'Evan- 
gile à  toute  créature.  Celui 
qui  croira  et  qui  sera  baptisé 
sera  sauvé  ;  mais  celui  qui  ne 
croira  point  sera  condamné. 
Voici  les  miracles  que  feront 
ceux  qui  croiront:  ils  chas- 
seront les  démons  en  mon 
nom;  ils  parleront  de  nou- 
velles langues  ;  ils  manieront 
les  serpents  ;  s'ils  boivent 
quelque  poison  mortel ,  il  ne 
leur  fera  point  de  mal;  ils 
imposeront  les  mams  sur  les 
malades  et  les  malades  seront 
guéris. 


MEmnB,  DONATIEN  ET  DOmTlEN, 

Grad.  Qïâ  sunt  isti ,  qui 
ut  nubes  volant,  et  quasi  co- 
lombs  ad  feneslras  suas?  t. 
Isti  homines  servi  Dei  excda 
sont^  oui  aDnuntiant  vote 
viam  salutis. 


Alléluia,  an.  y,  Audienle 
Gentes  gavisae  sunt  et  glon- 
ficabant  verbum  Donûm,  d 
crediderunl  quolqcot  erant  pt»- 
ordinati  ad  vitam  aetemam. 
Alléluia* 


Sequentia  sancU  EvangeUi  se- 

condumMarcum.  C,  5. 
FN  illo  tempore ,  diiit  Jesas 
1  discipulis  suis  :  Euntes  îb 
mundum  universum,  praedi- 
cate  Evangeliom  omni  cre»- 
turae.  Qui  crediderit  et  bapti- 
zatus  fuerit ,  salvus  erit  :  qû 
veronon  crediderit,  conde»- 
nabitur.  Signa  autem  eos  aâ 
çrediderint,  haec  sequcnlur: 
m  nomine  meo  daenaonia  cji- 
cient;  linguis  loquentar  nova: 
serpentes  toUent,  et  si  morti- 
ferum  quid  biberint ,  non  eis 
nocebit;  super  œgros  manoi 
imponent  etbene  habebunt. 


Nous  prions  sans  cesse  pour 
vous  et  nous  demandons  à  no- 
tre Dieu  qu'il  vous  rende  di- 
gnes de  l'état  auquel  il  vous  a 
appelés  ,  qu'il  accomplisse 
toas  les  desseins  que  sa  bonté  i 


Off^t,  Oramas  semper  pra 
yobis ,  ut  dignetw  vos  vo&- 
tione  sua  Deus  noster,  et  im- 
pleat  omnem  vohintatem  bo- 
nitatis  et  opus  fidei  in  virtu- 
te ,  ut  clarificelur  nomen  Do- 
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mini  nostri  Jesu  Christi  in  vo- 
bis  ,   et  vos  in  illo  ;  alléluia. 


a  sur  vons,  et  que  par  sa  puis- 
sance il  rende  votre  foi  fé- 
conde en  bonnes  œuvres,  afin 
que  le  nom  de  N.  S.  J.-C.soit 
glorifié  en  vous  et  que  vous 
soyez  glorifiés  eu  lui  ;  allel. 
Secr.  Exaucez  ,  Seigneur,  les  prières  de  votre  Eglise  qui 
Bèlèbre  le  jour  de  sa  vocation  en  celte  solennité  des  bien- 
leureux  Pontifes  Memmie ,  Donatien  et  Domitien  ;  recevez 
Bour  ce  don  ineffable  le  sacrifice  d'actions  de  grâces  et  de 
louangeg,  et  faites  qu'arrachés  de  la  puissance  des  ténèbres, 
nous  méritions  de  voir  à  jamais  le  Sauveur  et  la  victime  que 
vous  nous  avez  donné,  Jèsus-Christ  votre  Fils  notre  Seigneur; 
Qui  vit  et  règne. 

Préface  de  la  Toussaint  et  des  saints  Patrons,  pag.  *  21*. 

Com.  Cum  essetis  alienati  et  inimici  sensu  in  operibus  malis, 
reconciliavit  Deus  in  corpore  carnis  Christi  exhibere  vos  sanc- 
tos  coram  ipso,  si  tamen  permanetis  in  fide  fundati  et  immo- 
biles à  spe  Evangelii  quoa  audistis. 

Postcom.  Salutari  mysterio,  quœsumus ,  Domine ,  confirma 
in  nobis  opus  tuœ  pietatis  \  ut  qui  per  beatos  Pontifices  Mem- 
mium,  Douatianum  et  Domitianum  reconciliationem  in  Christo 
percepimus,  ipsorum  adjuti  suffragiis ,  sancti  coram  te  et  irre- 
prehensibiles  reperiamur  ;  Per  eumdem ,  etc. 

A  VÊPRES. 

Les  quatre pj'emiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101  et 
suivantes.  Le  cinquième,  Mémento,  Domine,  David,  pag.  •47. 

Ant.  1.  Que  les   peuples 


Ant.  1 .  Sapientiam  pareniam 
nostromm  narrent  populi  et 
tandem  eomm  nuntiet  Eccle- 
sia. 

2.  Ipsi  missi  a  Spiritu 
sancto,  abierunt;  et  cum  ve- 
Dissent ,  praedicabant  verbom 
Dei. 

3.  Augebatur  credeutiam  in 
Domino  moltitudo  :  omni  die 
Bon  cessabant  evangelizantes 
Christum  Jesum. 


4.  Salas  conûrmata    est, 


publient  la  sagesse  ae  nos 
pères;  et  oue  l'assemblée 
sainte  chante  leurs  louanges. 

2.  Etant  envoyés  par  le 
Saint-Esprit,  ils  s'en  allèrent, 
et  lorsqu'ils  furent  arrivés^  ils 
prêchaient  la  parole  de  Dieu. 

3.  Le  nombre  de  ceux  qui 
croyaient  se  multipliait  de 
plus  en  plus  ;  ils  ne  cessaient 
point  tous  les  jours  d'ensei- 
Rner  et  d'annoncer  Jésus- 
Christ. 

4.  Le  salut  a  été  conflnné  ) 
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88.  lIÉlUim,  DONànËN  ET  DOMITIEN, 


Dieu  même  en  a  rendu  té- 
moignage par  les  miracles, 
par  Tes  prodiges  et  par  les  dif- 
férents efifets  de  sa  puissance. 
6.  L'Eglise  s'établissait , 
marchant  dans  la  crainte  du 
Seigneur,  et  était  rem]^lie  de 
la  consolation  du  Samt-Es- 
prit. 


contestante  Deo  si^gnis  et  por- 
tentis,  et  varîis  virtutibus. 


5.  Ecclesia  sedificsAïatur  am- 
bulans  in  timoré  Domini  et 
consolatione  sancti  Spiritus 
repiebatur. 


Souvenez-vous  de  vos  Con- 
ducteurs ffui  vous  ont  prêché 
la  parole  de  Dieu  :  et  considé- 
rant quelle  a  été  la  fin  de  leur 
viie,  imitez  leur  foi. 


CAPITULE.  Heb,  ch.  18.  7. 

Mementote  PraepositonnD 
vestrorum  ,  qui  v(M)is  locoti 
sunt  verbum  Dei  :  quoruB 
intuenies  exilum  conserva- 
Uonis ,  imitamioi  fidem. 


HYMNE. 


ODiEU  qui  êtes  le  Père  et  le 
Rédempteur  du  genre  hu- 
main ,  vous  n'avez  pas  voulu 
jusqu'à  ce  jour  faire  luire  sur 
notre  triste  patrie  la  lumière 
de  votre  grâce  ;  commandez, 
par  un  enet  de  votre  miséri- 
corde infinie,  aux  ministres 
3uevous  formez  vous-même, 
e  venir  répandre  dans  cette 
ville  la  semence  de  la  vraie 
foi. 

Il  n'y  a  que  tr(^  long- 
temps que  ce  peuple,  malheu- 
reusement séduit  par  les  arti- 
lices  du  démon,  boit  à  longs 
traits  le  venin  de  l'erreur  que 
lui  présente  le  serpent  infer- 
nal; daignez  enfin.  Seigneur, 
rentrer  en  possession  de  tous 
vos  droits,  après  avoir  clias- 
sé  loin  de  cette  ville  le  mons- 
tre qui  exerce  sur  elle  un  em- 
pire tyraunique. 

Memmie,  noble  Romain, 
accourt  dans  ces  contrées  pour 
y  annoncer  aux  peuples   la 


GENTis   human»    Pater  ac 
Redemptor, 
Orta  lux  nondum  tua  Cat^ 

launis  : 
Quos  tibi  formas  fidei  i 
tros, 
Hittebenignus. 


Sat  dia  plebi  miser»  propi- 
nat 
Impium  serpens  stygius  ve- 

nenum; 
Vindica  pulso  tua,  Ckriste, 
tandem 
Jura  tyranno. 


Afferens  certam  populis  sa- 
lutem, 
Advolat  Rom«  Keneromproles, 
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Memmius  ;    iervens    pietatis 
ardor 
Crescit  eundo. 


Urgel  exemplo  Comités  la- 
borum, 
Qttos  sibi  virtus  socians  pe- 

renni 
Vinculo  junxit  similique  mo- 
vit 
Gratia  pulsu. 


Una  mens  omnes  agit  aemu- 
losque 
Cbaritas  concors  animos  gu- 

bemat; 
Militant  signum  Gracis  infé- 
rantes 
Sub  duce  Chrislo. 


Prisca    nostromm    pieias 
avorum 
Flaxit  ex  iUis  ;  maneat  remo- 
tos 
Pristini  coltûs  patrixque  tan- 
dis 
Cura  nepotcs. 


Summa  laus  Patri  genito- 
que  Yerbo  ; 
jEçnus  amborum    sit    bonoe 

AiDori, 
Qui  sacros  Cbristi  pogiles  su» 
pemo 
Robore  finnat. 
Amen. 


DE  CHALOMS,  ETC.  *1S9 

voie  qui  conduit  infaillible- 
ment au  salut  ;  et  à  mesure 
quMl  s'avance  vers  le  terme 
où  rappelle  sa  mission,  le 
saint  zèle  dont  il  brûle  de- 
vient plus  vif  et  plus  ardent 

Il  excite  par  son  exemple 
le  courage  des  fidèles  minis- 
tres qui  partagent  avec  lui  ses 
travaux  infatigables  ;  sa  rare 
vertu  qui  les  avait  attirés  à  lui 
fit  qu'ils  lui  demeurèrent  ia- 
violablement  attachés  :  leur 
union  fut  l'effet  de  la  grâce 
dont  ils  éprouvèrent  égale- 
ment les  divins  attraits. 

Ils  agissent  tous  par  le  mê- 
me esprit,  et  la  noble  émula- 
tion dont  ils  se  sentent  ani- 
més est  toujours  subordonnée 
à  la  charité  qui  unit  parfai- 
tement leurs  cœurs  :  ils  tra- 
vaillent sans  relâche  à  détruire 
le  culte  des  idoles;  et  con- 
duits par  J.-C.  même ,  Us 
viennent  planter  l'étendard  de 
la  Croix  au  milieu  de  la  ville. 

C'est  par  le  ministère  de  ces 
saints  (jue  nos  pères  ont  reçu 
le  don  inestimable  de  la  vraie 
foi  :  fasse  le  Ciel  gue  les  en- 
fants soient  aussi  religieux 
que  leurs  pères  à  conserverie 
culte  de  Dieu  dans  toute  sa  pu- 
reté, et  à  pratiquer  les  actions 
de  vertus  les  plus  éclatantes. 

Gloire  suprême  au  Père  et 
au  Verbe  qu'il  engendre  de 
toute  éternité  :  que  le  même 
honneur  soit  rendu  à  l'Amour 
étemel  qui  les  unit  et  qui 
donne  à  J  -C.  des  athlètes 
qu'il  a  consacrés  et  fortifiés 
par  son  onction  toute-puissan- 
te. Ainsi  soit-il. 
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L*nnrsimoK  va  corm  me  s.  étieniie, 


y.  Vous  avez  honoré  vos 
amis  d'une  façon  toute  singn- 
Uère,  ô  mon  Dieu. 

^.  Et  leur  empire  s*est  af- 
fermi et  augmenté  extraordi- 
nairement. 

Ant,  Ce  sont  des  hommes 
de  charité  et  de  miséri- 
corde ,  et  les  œuvres  de  leur 
piété  subsisteront  pour  ja- 
mais :  leurs  corps  ont  été  en- 
sevelis en  paix,  et  leur  nom 
vivra  dans  la  succession  de 
(cas  les  siècles. 


t.  Nimis  honoriftcatî  saal 
annci  tui,  Deus. 

^.  Nimis  confortatus  est 
principatus  eorum. 

A  Magnificat.  Ant.  M  viii 
misericordiœ  sont,  quorum  pa- 
tates non  defueruot  :  corpon 
ipsorumin  face  sepolta  sunt, 
et  nomen  eorum  vivîl  in  geI^^ 
rationem  et  generaiioDem. 


Oraison  Deus  qui,  pag.  518. 


lUlfîWT. 


LE  BIHANCHE  SI 

mm  M  SS.  HEHMIE.  DOMTIEN  ET  DOIITin. 

L'Office  comme  au  jour  de  la  Fête, 

|lE  3  AOUT. 

l'iMENT.  DU  CORPS  DE  S.  ETIENNE .  P'  MARTII. 

DouLle-Majeur.  —  A  la    Cathédrale ,  double  de  2« 

AUX  PREMIÈRES  VÊPRES. 

les  quatre  premiers  Psaumes  du  Dimanche,  pag.  101; 
le  cinquième  Laudate,  pag.  *8. 


i.  On  lapidait  Etienne,  et  il 
priait  le  Seigneur,  en  disant  : 
Ne  leur  imputez  pas  ce  péché. 

2.  Les  pierres  du  torrent 
ont  été  légères  pour  lui  ;  toutes 
les  âmes  justes  marchent  à  sa 
suite. 

3.  Mon  âme  s^est  attachée 
a  vous,  à  mon  Dieu,  parce  que 


1 .  Lapidaverunt  Stephamra, 
et  ipse  invocabat  D^ninia, 
dicens  :  Ne  statuas  iUis  hoc 
peccatum. 

2.  Lapides  torrentis  iDi  dri- 
ces  fuerant  :  ipsnm  seqonitv 
omnes  animae  just». 

3.  Adhsesit  anima  met  post 
te,  quia  caio  mea  lapidato 
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U  pro  te,  Deus  meus. 

4.  Stepbanus  vidit  cœlos 
pertos  :  vidil  et  introivit. 
leatns  bomo  cui  cœli  patebaut. 

5.  Ecce  video  cœlos  apertos, 
t  Jesum  stantem  à  dextris 
irtutis  Dei. 


mon  corps  a  été  lapidé  pour 
vous. 

4.  Etienne  vit  les  deux 
ouverts  ;  il  les  vit  et  y  entra. 
Heureux  celui  pour  qui  les 
cieui  se  sont  ouverts. 

6.  Je  vois  les  cieui  ouverts, 
et  Jésus  à  la  droite  de  Dieu 
son  Père. 


Stepbanus  autemplenusgra- 
â  et  fortitudine  faciebat  pro- 
et  signa  magna  in  po- 
lo. 


i§: 


CAPITULE.  Actes,  6. 

Etienne  qui  était  i)lein  de 
grâce  et  de  force,  faisait  de 
grands  prodiges  et  de  grands 
miracles  parmi  le  peuple. 


HTMMB. 


NViCTE  Martyre ,  unicifta 
.  Patris  secutus  Filinm, 
Ictis  triumpbas  bostibus , 
rictor  fruens  cœlestibus , 

Tui  precatns  muuere 
Tostrum  reatum  dilue, 
Tcens  ma]i  cootagium , 
itâe  repellens  tsdmm. 
Soluta  sunt  jam  vincula 
f,  Gloria  et  honore  coronasti 
am ,  Domine.  %  Et  consti- 
iiisti  eum  super  opéra  ma- 
uum  tuarum. 

A  Bfagnif.  Ant.  Stepbanus 
atem  plenus  gratià  et  fortitu- 
ine .  ULciebat  signa  magna  in 
opulo. 

L'Oraison  de  la  Messe. 


Tui  sacrati  coiporis  : 
Nos  solve  viiiclis  sœculi 
Dono  supemi  Numinis. 

Deo  Patri  sit  gloria, 
Ejusque  soli  Filio, 
Cum  Spiritu  Paraclito, 
Nunc ,  et  per  omne  ssculum. 

Amen. 

y.  Vous  Tavez  couronné  de 
gloire  et  d'honneur.  Seigneur. 
$.  Vous  lui  avez  donne  l'em- 
pire sur  les  œuvres  de  vos 
mains. 

Ant,  Etienne ,  rempli  de 
grâce  et  de  force ,  faisait  de 
grands  miracles  parmi  le  peu- 
ple. 


À  LA  MESSE. 

Tout  comme  au  26  décembre ,  pag.  166 ,  excepté  lei 
Mémoires, 

AUX  DEUXIÈMES  VÊPRES. 

Tout  comme  aux  premières  Vêpres,  excepté  ce  qui  suit  * 
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y.  Etienne  vit  les  deux  ou- 
verts. 1^.  Il  les  vit  et  y  entra. 
Heureux  celui  pour  qui  les 
cienx  se  sont  ouverts. 

A  Magnir.  Ant,  Des  hommes 
craignant  Dieu  ,  ensevelirent 
Etienne,  et  firent  ses  funé- 
railles avec  un  grand  deuil. 


SAUCT  tOCH,  GOWESSECl. 

y.  Stephanns  vidit  orii» 
apertos,  â.  Vidit  et  introîTi:. 
Beatus  bomo  cuiccdi  patelact 

A  Magnif.  Ant.  Sepdieni:: 
Steptianum  viri  tiniorati,  etfr 
cerunt  planctum  onagnum  su,  -r 
eom. 


LE  8  AOUT. 

SAINTE  FOUS.  SŒM  DE  S.  MEIDIIE.  mUk 

Double. 

L* Office  au  Commun  des  Vierges,  pag.  •61.  Omw 
Exaudi,  pag.  'eo.  Messe  Dilexisti,  pag.  •es. 

LE  11  AOUT. 

SAINTE  PfilLOHËSE.  VIEBGE  ET  MARTYRE. 

Double. 

V Office  au  Commun  des  Vierges,  pag.  'ei.  Oretw 
Deus  qui  inter,  et  Messe  Loquebar,  pag.  *62. 


LE  16  AOUT. 

SAINT  ROCH.  CONFESSEUR. 

Double. 

LOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife^  pJg- 
•61.  Messe  Ju%ins  ut  palma,  pag.  '54,  et  r Oraison  suivaà. 

PRIONS.  OREMUS. 

^(MPULUM  tnum ,   qussiaB. 


SEIGNEUR,  nous  vous  en  sup- 
plions, faites  sentir  à  votre 
peuple  les  continuels  effets  de 
votre  amour .  et  par  les  mérites 
de  saint  Rocn,  préservez-le  de 
toute  contagion  de  l'âme  et  du 
corps.  ParN.  S.  J.-C. 


^  Domine,  contiuiift  pieM 
custodi  :  et  beati  Rochi  si^ 
fragantibus  meritis  «  ab  oi* 
fac  animae  et  corporis  cooti- 
gioue  secunuD.  Per  Domifloft 
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8.  BERNARD,  ABBÉ,  CONF.  ET  DOCT.  DE  l'ÉGLISE.  *i^% 
LE  18  AOUT. 

SAINT  HYACINTHE    CONFESSEUR. 

Doable. 

L'Office  au  Commun  d^un  Confesseur  non  Pontife,  pag, 
*51.  Oraison  Deus  qui  nos ,  et  Messe  Os  justi ,  pag,  *52. 

LE  19  AOUT. 

S.  ElAPHI.  ÉTÊQIIE  DE  CHAIONS.  CONFESSEUB. 

Doable-Majeur. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  *40. 
Messe  Slatttit,  pag.  *42,  avec  l'Oraison  suivante. 


OMNiPOTEMs  Deus,  qui  beatam 
Elapbium ,  Confessorem 
tuum  atque  PontiÛcem,  populo 
tao  prœesse,  et  quibus  prxerat, 
verbo  et  exemplo  prodesse  vo- 
luisti  ;  eodem  intercedente , 
Pastores  Ecdesiae  tus  cum 
gregibus  sibi  commissis  dirige 
m  viam  salutis  sterns;  ut 
omnes,  te  donaote,  tibi  placita 
copiant,  et  totà  virtnte  perti- 
dant.  Per  Dominum 


DIEU  tout-puissant ,  qui ,  en 
cbargeant  le  bienheureux 
Elaphe,  votre  Pontife  et  Con- 
fesseur, de  la  conduite  de  vo- 
tre peuple,  lui  avez  fait  la 
grâce  d'être  utile  à  son  trou- 
peau par  ses  prédications  et 
par  ses  exemples;  daignez,  à  la 

Srière  de  ce  guide  fidèle ,  con- 
uire  dans  la  voie  du  salut 
éternel  les  Pasteurs  de  votre 
avec  les  brebis   qui 


leur  sont  confiées;  afin  qne ,  par  votre  grâce ,  ils  désirent  tout 
ce  qui  vous  est  agréable  et  qu'ils  Paccomplissent  de  toutes  lenrs 
forces.  Par  N.  S.  J.-C. 


LB  20  AOUT. 

8.  BEBMBD.  ABBÈ.  GONf.  ET  DOCTIUR  DE  llGUSE. 

DooUt. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pag. 
*H.  A  Magnificat,  Ant.  0  Doctor,pa^.  *48.  Oraison  Deus  qui 
populo,  pag.  *k9. 
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LE  21  AOUT. 

S"  JEINBE-FMSÇOISE.  FRÉMIOT  DE  CHANTAI.  ¥*. 

Double. 
rOffice  au  Commun  des  saintes  Femmes,  pag.  *73. 
Messe  Cognovi ,  pag,  *76,  avec  les  Oraisons  suivantes. 

OREHUS. 

Dffiu  totit-puissaut  et  miséri-  amnipotehs  et  misericos 
cordienx,  qui ,  après  avoir  U  Deus,  qui  beaiam  Joamna 
Franciscain  tuo  amore  sacceo- 
sam  admirabili  sçiritôs  fortita- 


ORAISON. 

)mu  tout-puissaut  et  miséri- 
cordieux^ qui ,  après  avoir 
embrasé  de  votre  amour  la 
bienheureuse  Jeanne  -  Fran- 
çoise ,  lui  avez  donné  de  tra- 
verser dans  la  voie  de  la  per- 
fection tous  les  sentiers  de  la 
vie  avec  une  force  d'esprit  ad- 
mirable, et  qui,  par  elle,  avez 
voulu  glorifier  votre  Eglise  par 
une  nouvelle  famille  de  ser- 
vantes ;  faites,  par  ses  prières 
et  par  ses  mérites ,  que  nous , 
qui  connaissant  notre  infirmité, 
mettons  notre  confiance 


dine  per  omnes  vitse  semitas  ii 

per  uiam  Ulastrare  Ec^esiaoi 
tuam  nova  proie  voluisti  :  eios 
mentis,  etpi-ecibas  conceà; 
ut  (}ui  infirmitatis  nostras  con- 
seil de  tua  virtute  confidimns, 
cœlestis  gratiae  aoxilio  caocU 
nobis  adversantia  vincamas. 
Per  Dominum. 


en 

votre  force,  nous  surmontions,  par  le  secours  de  la  grâce  cé- 
leste, tout  ce  qui  s'oppose  à  nos  efforts.  Par  N.  S.  J.^. 

Secrète,  Que  cette  hostie  salutaire ,  nous  vons  en  pr^ms, 
Seigneur ,  nous  enflamme  de  ce  feu  de  votre  amour  dmi  a 
été  embrasé  le  cœur  de  la  bienheureuse  Jeanne-Françoise, 
consumée  par  les  ardeurs  de  Tétemelle  charité.  Par  N.  S.  J.-C 

Pestçom.  Répandez  en  nous,  Seigneur.  Tesprii  de  votie 
diarité,  et.  par  rintercession  de  la  l^iuiêi»euse  ieaaae- 
Fnmçoise ,  faites  que  ceux  que  vans  avez  rassasiés  da  pm 
céleste  méprisent  les  choses  de  la  tenre  et  ne  s*atiacbeat  dais 
toute  la  pureté  de  leur  cœur  qu'à  vous  iô  seul  vini  Dieo.  Fv 
N.-S.  J.-C. 


LE  DERNIER  DUAlVCHE  D'AOUT. 

LA  fÉTE  DD  mu  IMIACCLÉ  DE  U  B.  YIEK61  HttO. 

Donble-Majear. 
Tout  camme  à  l'Ordinaire  de  la  sainte  Vierge,  ptf,*!. 
excepté  qu'à  la  préftice,  on  dits  Bt  ta  in  Fastivâtale  i» 

maculati  cordis. 
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LES  STIGMATES  DE  S.  FBANÇOIS  D'ASSISES,  COHF.    *i95 


FÊTES  DE  SEPTEMBBE. 


LE  3  SBPTEMBIUC. 

S.  HMSDET.  ÉTÉQIIB  DE  TODl.  ET  CONIESSEUR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  cTun  Confesseur  Pontife.  pag.*40. 
Oraison  Exandi  et  Messe  Sacerdotes  tui,  pag,  *  45. 

LE  7  SEPTEMBBE. 

S.  AlPIN.  ETÉQIIE  DE  GHALOHS.  CONIESSEOR. 

Double-Majeur. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  paff. 
♦40.  Messe  Statuit,  pag.  *42,  et  l'Oraison  Omnipotens  de 
saint Elaphe  {en  changeant  le  nom),  pag.  M93. 

LE  10  SEPTEMBBE. 

g.  NIC0U8  DE  TOIEfiTU .  CONf  ESSEUR. 

DoabU. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pag. 
♦51.  Oraison  Adesto,  pag.  •55.  Messe  Justos,  pag.  *  54. 

LB  17  SEPTEMBBE, 

lES  STIGMATES  DE  S.  IBASÇOIS  D'ASSISES.  GOHI. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  *M.  Aux  premières  Vêpres  on  dit,  après  Vkymne  : 

y.  Seigneur,  totw  avez  mar- 1     y,  Signasti,  Domine^  servum 

Sué  votre  seniteorFrançoiâl^.  I  toum  Franciscain  %,  Signis  re- 
a  signe  de  notre  rédemption.  |  dempUonis  nostr». 


dby  Google 


M96 


s.  JOSEPH  DC  CTFEBTIH,  dHCFESSEClU 


Dim  Jésus ,  qui ,  dans  des 
jours  de  tiédev  et  d'indif- 
férence pour  votre  loi ,  avex 
daigné,  pour  raDmner  dans  tons 
les  cœors  le  feo  sacré  de  votre 
amoor,  renouveler  sur  la  chair 
do  bienheureni  François  les 
stigmates  sacrés  de  vobe  pas- 
sion ;  dai^ez,  par  les  mérites 
et  les  prières  de  ce  grand 
Saint,  noos  accorder  la  çrâce 


D0XI5E  Jesu  Ghrisie,  ^  fii* 
gescente  nmiâo,  ad  utfam- 
mandmn  corda  nostra  tai 
amoris  igné ,  in  came  beatis- 
simi  Frandsd  passionis  tn 
sacra  stiçnatarenoTasti:  con- 
cède promtias  ;  ut  ejos  raentis 
et  predbas  cnicem  jngiter  fe- 
rannis ,  et  dignos  fiructns  pœ- 
nitentis.fodamns.  QmviTiset 
régnas. 


de  porter  toojonrs  la  croix  et  de  produire  de  dignes  fruits  àt 
pénitence.  Vous  qui  étant  Dieu,  vivez. 
Aux  n«  Vêpres  comme  aux  premières,  excepté: 


Ant,  Cet  homme  qui  a  mé- 

{»risé  le  monde  et  Homphé  de 
'appât  des  biens  terrestres, 
a,  par  sa  parole  et  par  ses 
oeuvres,  amassé  des  trésors 
dans  le  ciel. 


A  Magnif.  Ant.  Hic  vir  des- 
pidens  raundum  et  taresa 
triumphans ,  divitias  coeio  oon- 
diditore,manu. 


LB  18  SEPTEMBIB. 

SAHIT  JOSEPH  DE  CIIPERTDI.  CONFESSIDI. 

Dooble. 

'Office  au  Commun  dun  Confesseur  non  Pontife,  pig- 
L,  excepté  :  Aux  premières  Vêpres. 


Ant.  Je  suis  mort  et  ma  vie 
est  cachée  en  Dieu  avec  Jésas- 
Christ. 

PRIONS. 

ODœu ,  qui  avez  voulu  tout 
attirer  à  votre  Fils  unique, 
élevé  de  terre,  faites,  dans  votre 
bonté ,  que  par  les  mérites  et  à 
Texemple  de  votre  séraphique 
Confesseur  Joseph,  nous  nous 
détachions  de  tous  les  désirs 
terrestres^  pour  arriver  jus- 
qu'à ce  divin  Sauveur.  Par  le 
même  J.-C. 


A  Ma^if.  AfU,  Ifortus 
sum,  et  vita  mea  est  abscoodits 
cum  Christo  in  Dec. 

OREMUS. 

DEUs,  qui  ad  unigenitnm  Fi- 
lium  tuum  exaltatum  a  tem 
omnia  trahere  disposuisti  :  pe^ 
fice  propitius  ;  ut  meritb  d 
eiemplo,senpbici  Confesaarii 
tui  Josef^  s^ra  terrenas  on- 
nés  cupiditates  elevati  ,  a^ 
eum  pervenire  mereamur.  Qd 
tecum  vivit  et  régnât. 
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S.THOMAS  DE  VILLENEUVE,  ÉV.  ET  CONF.  *197 

AUX  DEUXIÈMES  VÊPRES. 


A  Magmf.  Ant.  Existimo 
omnia  detrimentum  esse  prop- 
ter  emmentem  scientiam  Jesu 
Christi  Domini  mei. 

y,  Justom  deduxit  Dominas 
per  yias  rectas,  ^.  Et  ostendit 
illi  regnum  Dei. 


Ant.  Je  regarde  tout  comme 
une  perte,  ea comparaison  de 
la  science  éminente  de  Jésus- 
Christ  mon  Seigneur. 

y.  Le  Seigneur  a  conduit  le 
juste  par  des  voies  droites,  «. 
Et  il  lui  a  fait  voir  le  royaume 
de  Dieu. 


LE  19  SEPTEMBRE. 

SS.  JmiEB.  Mmi.  ET  SES  COMPAGNONS.  UART. 

Double. 

L'Office  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs,  pag.  *26. 
Oraison  Deus  qui  nos  et  Messe  Salus  autem ,  pag,  *  33. 

LE  20  SEPTEMBRE. 

SS.  EDSTiGHË  ET  SES  COMPAGNONS.  MARTYRS. 

Double. 

L'Office  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs,  pag.  *26. 
Oraison  Deus  qui  nos  et  Messe  Sapientiam^  pag.  *31. 


LE  22  SEPTEMBRE. 

s.  THOMAS  DE  TIIIENEUTE.  ËTÉQUE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

VOffùx  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife  ,  pag. 
*40j  excepté  aux  premières  et  aux  deuxièmes  Vêpres. 

A  Magnif.  Ant.  Disçersit , 
dédit  pauperibus  :  justitia  eju^ 
manet  in  ssculum  sœculi. 

y,  Amavit  eom  Dominus,  et 
ornavit  emn  ;  %  Stolam  glori» 
induit  eum. 


Ant.  Il  a  répandu  tous  ses 
biens  dSmô  le  sein  des  pauvres  ; 
sa  justice  subsiste  dans  tous 
les  siècles. 

y.  Le  Seiffneur  Ta  aimé  et 
Ta  revêtu  d'honneur  ;  f^.  lllui 
a  donné  un  vêtement  de  gloire 
3 
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*198         s.  LUIIER,  ÂV.  DE  CHALORS,  COKFESSEUl. 


PRIONS. 

ODiEU ,  qui  avez  embrasé  le 
bienbeareiix  Pontife  Tho- 
mas d'un  amour  si  ardent  pour 
les  pauvres ,  daignez,  par  son 
intercession ,  répandre  sur 
tous  ceux  qui  vous  implorent 
les  trésors  de  votre  infinie  mi- 
séricorde. Par  N.  S.  J.-C. 


OREMUS. 

DEDs  qui  beatum  Thomam 
Pontificem  insigni  in  pan- 
pères  misericordiae  virtote  de- 
corasti ,  quiesnmus  ,  ut  ejns 
intercessions  in  omnes,  qute 
deprecantur,  diyitias  miseri- 
cordiae  tu»  bemgnus  eflfmidas. 
Per  Dominum. 


LE  23  SEPTEMBRE. 

SAIST  un  I.  PIPE  ET  HIRTIR. 

Double. 

V Office  au  Commun  d*un  Martyr,  pag.  *  14.  Oraison 
Deus  qui  nos  beati»  pag,  *19.  Messe  Statuit,  pag,  *16. 


FETES  D'OCTOBRE. 


LE  l"  OCTOBBE. 

SAINT  BEHI.  ÉTÉQUE  DE  REIÏS.  CONFESSEUL 

Double. 

Voffice  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife ,  pag. 
•AO.  Oraison  Da  quaesumus  et  Messe  Statuit ,  pag.  ^42. 

LE  3  OCTOBRE. 

SAINT  lUHIEB.  ISÏÉQUE  DyHllOnS.  COHFESSIU. 

Double. 

^,^'W^c  ûtf  Commun  d*un  Confesseur  Pontife,  pag. 
*40.  Messe  Statuit  ^  pag.  •4î  et  VOraison  Omnipoteiis  de 
9atnt  Elaphe  (en  changeant  le  nom),  pag.  *i9B, 

Digitized  by  CjOOQIC 


s.  SKUKO,  CORFE88EUR. 


"199 


LE  4  OCTOBBE. 

SlIKT  FBAKÇOIS  B'ASSISES.  CONFESSEUR. 

Doutée. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pag. 
*51,  avec  V Oraison  suivante. 

OVBXVS. 

DKOBf  qai  Ecclesiam  tnambeati 
Francisci  raerilis  fœtu  nova 
prolis  amplificas  :  tribue  nobis 
ex  ejus  imitatione  terrena  des- 
picere ,  et  cœlestium  donorum 
semper  participatione  gaudere. 
Per  Dominum. 


PRIOKS. 

ODiEU ,  qni ,  par  les  mérites 
da  bienheureux  François 
d'Assises ,  avez  enrichi  votre 
Eglise  d'une  nombreuse  famille 
de  nouveaux  enfants ,  faites- 
nous  la  grâce  de  mépriser 
comme  lui  les  biens  terrestres, 
et  de  nous  réjouir  éternellement 
dans  la  participation  de  vos 
dons  célestes.  Par  N.  S.  J.-C. 


LE  6  OCTOBRE. 

SAINT  BRUO,  CONFESSEUR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife,  pag. 
•61.  Messe  0  justi,  pagr.  "52,  avec  T Oraison  suivante. 


OREinrs. 

SAHCTi  Bmnonis  Confessons 
>  tui  gusesumus,  Domine,  in- 
tercessionibus  adjuvemur  :  ut 

3ui  Majestatem  tuam  graviter 
elinquendo  offendimus ,  ejus 
meritis  et  precibns  nostrorum 
delictorum  veniam  consequa- 
mur.  Per  Dominum. 


PRIONS. 

FAITES,  nous  vous  en  conju- 
rons. Seigneur,  que  nous 
soyons  secourus  par  les  orières 
de  saint  Bruno,  votre  Confes- 
seur, afin  qu'après  avoir  eu  le 
malheur  d'offenser  grièvement 
votre  Majesté  par  nos  fautes, 
nous  obtenions ,  par  ses  mé- 
rites et  son  intercession,  le 
pardon  de  nos  péchés.  Nous 
vous  le  demandons  par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ. 
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*200  s.  DENIS,  S.  RUSTIQUE  ET  S.  ÉLEUTHÈRE,  MIRT- 


LE  7  OCTOBRE» 

SAISI  MARC.  PAPE  ET  COHFESSEBR, 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag.  * 
Messe  Sacerdoles  tui ,  pag.  *  45 ,  avec  VOraison  suivante 


40. 


PRIONS. 

ECOUTEZ  nos  demandes.  Sei- 
gneur, et  "VOUS  laissant  flé- 
chir aux  prières  de  votre  Con- 
fesseur et  Pontife  saint  Marc, 
accordez-nous  le  pardon  de  nos 
péchés  et  la  paix  qui  en  est  le 
précieux  fruit.  Par  N.  S.  J.-C. 


OREHUS. 


EXAUDI,  Domine,  preces  nos- 
tras,  et  intervemente  beato 
Marco  Confessore  tuo  atqoe 
Pontiûce ,  indulgentiam  nobis 
tribue  placatus  et  pacem.  Per 
Dominum  nostnim. . 


LE  9  OCTOBRE. 

s,  DENIS,  s.  RUSTIQrE  ET  S.  ÉlEllTHERE.  MARTYRS. 

Double. 

L'Office  au  Cominun  de  plusieurs  Martyrs,  pag.  ♦  26, 
avec  l'Oraison  suivante. 


0 


Dieu,  qui  avez  fortifié  votre 
Martyr  et  Pontife  saint 
Denis  en  lui  inspirant  un  cou- 
rage k  toute  épreuve  au  milieu 
des  soutfrances,  et  qui  lui  avez 
associé  les  bienheureux  Rus- 
tique et  Eleuthère  pour  an- 
noncer votre  gloire  aux  na- 
tions, faites -nous  la  grâce 
de  mépriser,  à  leur  exemple, 
les  prospérités  du  monde ,  et 
de  n'en  point  craindre  les  ad- 
versités. Par  N.  S.  J.  C. 


DEus,  qui  hodierna  die  bea- 
tum  Dionysium  Martyrem 
tuum  atque  Ponti&cem  virtnte 
constantiSB  in  nassione  robo- 
rasti  :  quique  illi  ad  praMlican- 
dum  GentiDus  gloriam  tuam 
Rusticum  et  Eleutherium  so- 
ciare  dignatus  es  :  tribue  no- 
bis ,  qusesumns,  eorum  imita- 
tione,  pro  amore  tuo  prospéra 
mundi  despicere,  et  nolla  ejas 
ad  versa  formldare.  Per  Doa3i< 
num. 
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s.  BERCBLAIRE,  ABBE  ET  MARTYR. 


*20i 


LE  10  OCTOBRE. 

S.  FRANÇOIS  DE  BORGlÂ,  CONFESSEUR. 

DoaUe. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife^ 
•  pag.  51.  Messe,  Os  Justi,  pag.  *58,  avec  t Oraison  sui- 
vante ; 


OREMUâ. 

DOMINE  Jestt  Christe,  veraB 
humilitatis  exemplar,  et 
prœmium ,  quœsumiis  ut  sicut 
oeatum  Franciscum  in  tenreni 
honoris  contemptu  imitato- 
rem  tm  gloriosum  etfecisti,  ita 
nos  ejnsdem  imilationis  et  glo- 
rise  tribuas  esse  consortes; 
Qui  Tivis  et  régnas. 


SEIGNEUR  Jésus-Christ,  mo- 
dèle de  la  vraie  humilité 
dont  vous  êtes  aussi  la  récom- 
pense, qui  avez  glorifié  le 
bienheureux  François  votre 
imitateur  dans  le  mépris  qu'il  a 
fait  des  honneurs  de  la  terre  ; 
faites -nous  la  grâce  d'imiter 
son  détachement  et  de  par- 
tager sa  gloire  ;  vous  qui  étant 
I>ieu,  vivez  et  régnez  dans 
tous  les  siècles. 


LB  14  OCTOBRE. 

SAINTE  MÉNEHOULD,  VIERGE. 

Dooble* 

L'Office  au  Commun  des  Vierges,  pag.  .*61.  Oraison, 
Exaudi  et  Messe  Vultum  taum,  pag,  *70. 


LE  16  OCTOBRE. 

s.  EERCDAIRË,  ABBÉ  ET  MARTYR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  *14.  Oraison^ 
Pr«sta  et  Mme  In  virtute,  pag.  *2i. 
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•ÎOÎ 


s.  RAPHAEX,  ARCHAMGE. 


LE  22  OCTOBRE. 

S.  LOUVENT,  ABBÉ  ET  MARTYR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  ♦14.  Oraison 
Praesta,  et  Messe  In  virlute,  pag,  ♦21. 


LE  24  OCTOBRE. 

SAINT  RAPUAEL^  ARCHANGE. 

Double-Majear. 
Mémoire  aux  deuxièmes  Vépi^s  du  saint  RMempieur, 

Ant,  Eco  sara  Raphaël  An- 

'  - ,  gui  adsto  ante  Domi- 

num  :  Vos   autem   benedicite 

Deum  ,  et  narrate  omoia  mi* 

rabilia  ejus. 

y.  ^tetit    Angélus    juxta 


Ant.  Je  suis  TÂnge  Ra- 
pbaëij  toujours  en  la  présence 
du  Seigneur;  pour  vous,  bé- 
nissez Dieu  et  racontez  toutes 
ses  merveilles. 

y.  L'Ange  se  tient  auprès 
Tautel  du  Temple ,  ^.  Un  en- 
sensoir  d'or  à  la  main. 

PRIONS. 

ODiEU ,  qui  avez  donné  le 
bienheureux  Raphael'pour 
guide  à  votre  serviteur  Tobie, 
accordez-nous ,  à  nous  vos 
serviteurs,  la  grâce  d'être 
toujours  protégés  par  lui  et 
munis  de  son  secours;  nous 
vous  le  demandons  par  notre 
Seigneuï. 


Angélus 
arâm  Templi,  1^.  Habens'thi- 
nbulum  aureum  in  maaa  soa. 

OREMUS. 

DBUs,  qui  beatum  Raphaekm 
Arcbangelam  Tobie  famok) 
tuo  comitem  dedisti  in  via  r 
concède  nobis  famuHs  tais, 
ut  ejusdem  semper  protega- 
mur  custodia  et  muniamv 
auxilio.  Per  Dominum. 


MÉMOIRE  DES  DEUXIÈMES  VÊPRES. 


Ant,  Glorieux  Prince ,  Ar- 
change Raphaël ,  souvenez- 
vous  de  nous  :  ici  et  partout, 
priez  toujours  pour  nous  le 
Fils  de  Dieu. 


Ant.   Princeps 
me,  Raphaël  Archan^gele,  esto 
memor  nostri;  hic  et  ubimie 
semper  precare  pro  nobis  Fi- 
lium  Dei. 
Le  y.  et  VOraison  ci-dessus. 
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s.  QUENTIN,  MARTYR.  •^03 


LE  26  OCTOBRE. 

S.  ÉVARISTE  I,  PAPE  ET  MARTYR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  *ik.  Oraison 
Inlirmitatem,  et  Jlfe^seStatuit,  pag,  *16. 

LE  27  OCTOBRE. 

S.  GALLISTË  I,  PAPE  ET  MARTYR 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Martyr,  pag.  *ik,  avec  l'Orai- 
son suivante: 


OREIEUS.  PRIONS. 

ODiEU,  qui  voyez  que  notre 
faiblesse  nous  rend  sujets  à 
faillir,  daignez  nous  fortifier 
dans  votre  amour  par  les 
exemples  de  vos  saints  ;  nous 
vous  le  demandons  par  N  S 
J.-C. 


DEUs,  qui  nos  conspicis  ex 
Dostra  infirmitate  deficere  : 
ad  amorem  tuum  nos  miseri- 
corditer  per  sanctorum  tuorum 
exempla  restaura.  Per  Domi- 
num. 


LE  29  OCTOBRE. 

s.  GRÉPIH  ET  S.  GRÉPINIEN,  MARTYRS. 

Semi-Double 

L'Office  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs,  pag.  *26. 
Oraison  Deus  qui  nos,  et  Messe  Sapientiam,  pag.  *31. 

LE  31  OCTOBRE. 

SAIKT  QUENTIN,  MARHR. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d'un  Martyr,  pag,  *14.  Oraison 
Pnesla,  et  Messe  Laîtatibur,|7a^.  *23, 
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•204 


LA  FÊTE  DES  SlIHTES  RBLIQ0ES. 


FÊTES  DE  NOVEMBRE. 


LE  DIMANCHE  DANS  l'OCTAVE  DE  LA  TOUSSAINT. 

LA  FÊTE  DES  SAINm  REUQDES, 

Double  de  deaiîème  Classe. 

VOffice  au  Commun  de  plusieurs  Martyrs,  *pag.  26. 
Messe  Multse  tribulationes,  pag,  625,  avec  ce  qui  suit, 

PRIONS.  OREMUS. 

AUGMENTEZ  en  nous  ,  Sei- 
gneur ,  la  foi  de  la  résur- 
rection par  les  merveilles  que 
vous  oiîérez  dans  les  corps  de 
vos  saints  ;  et  faites -nous 
participer  à  la  bienheureuse 
immortalité  ,  dont  vous  nous 
donnez  un  gage  dans  la  pro- 
tection que  vous  accordez  à 
leurs  cenares  précieuses.  Nous 
vous  en  prions. 


La  suite  de  TEvangile  selon 
saint  Luc. 

EN  ce  temps-lk,  quelques- 
uns  des  Sadducéens,  qui 
sont  ceux  qui  nient  la  résur- 
rection ,  vinrent  trouver  Jésus 
et  lui  firent  cette  question  : 
Maître»  Moïse  nous  a  laissé 
par  écrit,  que  si  un  homme  a 
un  frère  marié ,  qui  vienne  à 
mourir  sans  enfants,  il  doit 
épouser  la  veuve ,  pour  don- 
ner des  enfants  à  son  frère. 
Or,  il  y  avait  sept  frères,  dont 
le  premier  se  maria  et  mourut 
sans  enfants.  Le  second 
épousa  la  même  femme,  et 
mourut  sans  enfants.  Le  troi- 


AUGE  in  nobis,  Domine,  n- 
surrectioais  ftdem ,  am  io 
sanctorum  tnoram  Retiqims 
mirabilia  operaris  ;  et  fac  nos 
immortalis  glorise  participes, 
in  cujus  eorum  cinerilms  pi- 
gnora  veneramur.  Per  Domî- 
num. 


Scquentia  sancti  Evangetii  se- 
cundum  Lucam.  C,  20. 

IN  illo  tempore,  accessenmt 
quidam  Sadducseomm ,  qui 
ne^nt  esse  resurrecUonen» 
et  interrogaverunt  Jesam,  di- 
centes  :  Magister.  Moyses  scri- 
psit  nobis  :  Si  firater  alicojos 
mortuus  fuerit  habens  uxo- 
rem ,  et  hic  sine  liberis  fue- 
rit, ut  accipiat  eam  frater  ejus 
uxorem  et  suscitet  semen 
fratri  suo.  Septem  ego  fra- 
tres  erant;  et  primas  acce- 
pit  uxorem ,  et  mortuus  est 
sine  filiis.  Et  sequens  accepit 
itlam ,  et  ipse  mortuus  est 
sine  filio  :  et  terttus  acoepit 
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illam  :  Similiter  et  oinnes 
septem,  et  non  reliquerunt 
semen ,  et  mortui  sunt  :  no- 
vissime  omnium  mortua  est 
et  millier.  In  resnrrectione 
ergo  oijus  eorum  erit  uxor  ? 
siquidem  septem  habuerunt 
eam  uxorem.  Et  ait  illis  Jé- 
sus :  Filii  hujus  ssculi  nubimt, 
et  tradnntur  ad  nuptias  ;  illi 
vero,  qui  digni  babemintor  sx- 
cnlo  illo ,  et  resurrectione  ex 
mortuis,  neque  nubent  neque 
ducent  uxores  :  neqae  enim 
ultra  mori  potermit;  œguales 
enim  Angelis  sunt  et  filii  sunt 
Dei,  cam  sint  filii  resurrectio- 
nis.  Quia  vero  resurgant  mor- 
tui, et  Moyses  ostendit  secus 
rubum,  sicut  dicit  Dominum, 
Deum  Abraham  ,  et  Denm 
Isaac,  et  Deum  Jacob.  Deus 
autem  non  est  mortuomm,  sed 
vivorum;  omnes  enim  \ivimt 
ei. 


sième  l'épousa  encore,  et  tous 
les  sept  de  môme,  et  ils  mou- 
rurent aussi  sans  laisser  d'en- 
fants. Enfin  la  femme  mourut 
après  eux  tous.  Lors  donc 

Sue  la  résurrection  arrivera, 
uquel  des  sept  sera-t-elle 
femme,  car  tous  l'ont  épousée  ? 
Jésus  leur  répondit  :  Dans  ce 
siècle-ci,  les  hommes  épou- 
sent des  femmes  et  les  fem- 
mes des  maris:  mais  ceux 
qui  seront  juges  dignes  du 
siècle  à  venir  et  de  la  résur- 
rection des  morts  ne  se  marie- 
ront pas  :  car  ils  ne  pourront 
plus  mourir  :  parce  qu'étant 
ressuscites  ,  ils  seront  sem- 
blables aux  anges ,  et  enfants 
de  Dieu.  Pour  ce  qui  est  de 
la  résurrection  des  morts  , 
Moïse  môme  l'a  marouée  en 
nommant  le  Seigneur  le  Dieu 
d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac  et 
le  Dieu  de  Jacob.  Or  Dieu 
n'est  pas  le  Dieu  des  morts, 
mais  des  vivants,  car  tous 
sont  vivants  devant  lui. 

Secrète.  Nous  implorons  votre  clémence  ,  Seigneur ,  afin 
que  par  les  mérites -et  l'intercession  de  vos  saints,  dont  nous 
vénérons  les  reliques ,  le  sacrifice  que  nous  vous  offrons  nous 
procure  la  rémission  de  nos  péchés.  Par  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

Préface  de  la  Toussaint  ci-après,  pag.  •210. 

Postcomm,  Nous  vous  supplions.  Seigneur,  de  multiplier, 
par  les  saints  mystères  auxquels  nous  venons  de  participer, 
les  effets  de  votre  miséricorde  envers  nous,  afin  qu'après  nous 
être  réjouis  avec  une  pieuse  dévotion  en  célébrant  la  mémoire 
de  vos  saints  dont  nous  honorons  les  reliques ,  nous  obtenions 
de  votre  bonté  la  grâce  de  jouir  éternellement  de  leur  société 
dans  le  Gel.  ParN.  S.  J.-C. 
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L£9  SOTEBBIK. 

u  PEDiacE  DE  u  basilhh:e  k  s.  sinniB 

De^le. 

Tout  comme  à  f  Anniversaire  de  la  dédicace  de  ternies 
U$  Eglises^  pag .  627. 


££  10  NOTESBIE. 

SAUT  ASDBÉ  iTEUH.  OONFESSECB. 

IKwble. 

VOffice  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  'SI.  Messe  Os  Justi,  pag,  *"''*  '»>»'  Ffu^n^nm  «i^ 
tw»/e  ; 


52,  atw?  FOraison  w- 


0 Dieu  qui,  en  inspirant  ao 
bienhenreax  André,  votre 
Confesseur ,  le  tobu  à  difficile 
d'avancer  chaque  jour  dans  la 
vertu ,  avez  disposé  son  cœur 
à  s'élever  vers  vous  avec  une 
admirable  générosité,  acc(^- 
dez-nous,  parses  mérites  etpar 
son  interoession,  de  participer 
teUemttdt  à  la  même  grâce, 
qu'accomplissant  toujours  ee 
qui  est  plus  parfait ,  nous 
soyons  conduits  heureusement 
au  faite  de  votre  gloire.  Par 
N.S.  J.-C. 


OUMUS. 

DEUs,  qui  in  corde  beati  An- 
dreae,  Confessoris  toi,  per 
ardoum  quotidie  in  TirtirtiNS 

J>roficienai  votom,  admirabl- 
es ad  te  ascensicmes  disço- 
suisti  :  concède  nolns  ipsuis 
meritis  et  intercessione,  ita 
ejusdem  gratis  participes  fieri, 
ut  perfectiora  semper  eie- 
quentes,  ad  gknriae  tnae  fasti- 
gium  feiidter  perducamnr.Per 
Dominuai* 


LE  i%  NOVEMBRE. 

SltNT  MARTIN  I,  PAPE  ET  MAhTfft. 

Double. 

VOffice  au  Commun  d*un  Martyr,  pag.  '14.  Oraiftm 
Deus  qui  nos,  pag.  '19. 
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LE  13  NOVEMBRE. 

SAINT  STANISLAS  KOSTRA»  CONFESSEtiR. 

Double. 

L'Office  au    Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  *51,  avec  r Oraison  suivante  : 


OREMUS. 

DKUs,  gui  inter  cœtera  sa- 
pientix  tnx  miracula  etiam 
in  tenera  xtate  matur»  sancti- 
tatis  gratiam  coniulisti;  da» 
qusBsumus,  ut  beati  Stanislai 
exemplo,  teinpus  instanter  opé- 
rande redimentes,  in  aeternam 
ingredi  requiem  festineoius. 
Per  Dominum. 


ODiEU ,  qui  entre  autres  mi- 
racles de  votre  puissance, 
avez  accordé  à  l'âge  le  plus 
tendre»  une  sainteté  consom- 
mée, faites,  s'il  vous  plaît, 
qu'animés  par  l'exemple  de 
saint  Stanislas ,  et  rachetant 
le  temps  par  d'immenses  bon- 
nes œuvres ,  nous  nous  effor- 
cions d'entrer  dans  le  repos 
éternel.  Par  N.  S.  J.-C. 


LE  15  NOVEMBRE. 

SAINTE  GERTRUDE,  VIERGE. 

Double. 

L'Office  au  Commun  des  Vierges,  pag. 
Dilexisti,  pag.  *68,  avec  l* Oraison  suivante  : 


'61.   Messe 


OREMUS. 

DEUS,  qui  in  corde  beatse 
Gertrudis  virginis,  jucun- 
dam  tibi  mansionem  prœpa- 
rasti  :  ipsius  meritis  et  inter- 
cessione,  cordis  nostri  maculas 
dementer  absterge,  et  ejusdem 
tribue  gaudere  cousortio.  Per 
Dominum. 


ODiEU,  qui  vous  êtes  pré- 
paré une  demeure  agréable 
dans  le  cœur  de  la  bienheu- 
reuse vierge  Gertrude,  puri- 
fiez, par  ses  mérites  et  son  in- 
tercession ,  notre  cœur  de  ses 
souillures,  et  dans  votre  clé- 
mence ,  faites-nous  goûter 
avec  elle  les  joies  du  Ciel.  Par 
N.  S.  J.-C. 
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LE  17  NOVEMBRE. 

S.  GRÉGOIRE  THAUMATURGE,  EVÉQDE  ET  GONF. 

Double.     * 

L'Office  au  Commun  cTun  Confesseur  Pontife,  pag.  *k9. 
avec  iOraison  Da quaesumus, pag.  *42. 

LE  18  NOVEMBRE. 

DÉDK.  DES  BASILIQIIES  DE  S.  PIERRE  ET  M  S.  PilH. 

Double. 

Tout  comme  à  ^Anniversaire  de  la  Dédicace  de  touies 
les  Eglises ,  pag.  627. 

LE  19  NOVEMBRE. 

SAINTE  ELISABETH,  REIKE  DE  HONGRIE,  YEUfE. 

Double. 

L'Office  au  Commun  des  saintes  Femmes ,  pag.  *73. 
Messe  Cognovi,  pag.  *76,  avec  l'Oraison  suivante  : 

PRIONS.  OREMUS. 

DIEU  de  miséricorde,  répan- 
dez votre  lumière  dans  nos 
cœurs;  et  par  les  mérites  des 
prières  de  sainte  Ëlisabetb, 
i'aites-nous  la  grâce  de  n'avoir 
que  du  mépris  pour  les  pros- 
pérités du  monde  et  de  nous 
réjouir  des  consolations  du 
Ciel.  Par  N.  S.  J.-C. 

LE  20  NOVEMBRE. 

SAINT  FÉLIX  DE  VALOIS,  CONFESSEUR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  *51.  Messe  Justus  ut  palma ,  pag,  '54,  avec  POraisoM 
suivante  :  *r         *  f  if         > 
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TuoRUM  corda  Ûdeliam ,  Dens 
miserator,  illustra,  et  beats 
Elisabeth  precibus  gloriosis, 
fac  nos  prospéra  mandi  des- 
picere,  et  cœlesti  seonper  con- 
solatione  gaudere.  Fer  Dooii- 
num. 


8,  G&ÉGOIKE  m  f   PÀPB  ET  CONFESSEUR. 
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ORBHUS. 

DEUS ,  qui  beatam  Felicem 
Confessorem  tuum  ex  ere- 
mo  ad  munus  redimendi  capti- 
vos  cœlitus  vocare  dignatus  es  : 
prœsta  qusesumus,  ut  per 
gratiam  tuam  ex  peccatorum 
nostrorum  captivitate ,  ejus 
intercessione  liberati)  ad  cœ- 
lestem  patriam  perducamur. 
Per  Dominum. 


PRIONS* 

ODiEU,  qui  pour  employer 
au  rachat  des  captifs  le 
bienheureux  Félix ,  Confes- 
seur, ra\ez  tiré  de  la  solitude 
Ïiar  une  vocation  surnaturelle; 
aites  que ,  délivrés  par  son 
intercession  de  l'esclavage  de 
nos  iniquités ,  nous  arrivions 
à  la  céleste  Patrie.  Par  N.  S. 
J.-C. 


LE  21  NOVEMBRE. 

LA  PRÉSENTATION  DE  U  SAINTE  IflERGE.^ 

Double  de  deuxième  Classe. 
Tout  comme  dans  le  Paroissien,  pag.  634. 


LE  26  NOVEMBRE. 

SAINT  BASLË,  SOUTAIRE,  CONFESSEUR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  non  Pontife, 
pag.  *51.  Oraison  Intercessio  [en  omettant  le  mot  Abbé), 
et  Messe  Os  Justi,  pag.  *58. 


LE  28  NOVEMBRE. 

SAINT  GRÉGOIRE  III.  PAPE  ET  CONFESSEUR. 

Double. 

L'Office  au  Commun  d'un  Confesseur  Pontife,  pag  •40. 
Otû w(wi  Da  quaîsumus,  et  Messe  SidXmi,  pag.  •42. 
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PBEFAGEft  PBOPBES. 


PRÉFACES  PROPRES. 


PBEFACE  DU  TBES-SAIKT  SACBEMEKT. 


IL  est  Téntablement  juste  et 
raisonnable,  il  est  équi- 
table et  salutaire  de  vous  rendre 
grâces  en  tout  temps  et  en 
tout  lieu,  Seijpieur  très-saint, 
Père  tout-puissant.  Dieu  éte^ 
nel,  par  Jésus-Cbrist  notre 
Seigneur,  qui  en  abolissant 
les  victimes  cbamelles  et  fi- 
guratives ,  nous  a  laissé  pour 
vrai  et  unique  sacrifice  celui 
de  son  corps  et  de  son  sang, 
afin  qu'en  tout  lieu  on  offrit 
k  votre  nom  Toblation  pure 
et  sans  tacbe,  la  seule  qui 
ait  jamais  été  agréable  à  vo- 
tre divine  Majesté.  C'est  dans 
ce  mystère  de  sa  sagesse  im- 
pénétrable, et  de  son  immense 
charité  qu'il  ne  cesse  de  re- 
nouveler par  un  mirade  de  sa 
puissance ,  le  sacrifice  qu'il  a 
consommé  une  seule  fois  sur 
l'arbre  de  la  Croix,  sacrifice 
dont  il  est  en  même  temps  le 
prêtre  et  la  victime.  Et  pour 
nous,  qu'il  a  rendus  une  même 
hostie  avec  lui,  il  nous  invite 


ITEKE  dignnm  et  jnstnm  est, 
?  xquum  et  salotare,  nosti- 
bi'semper  et  nbiqne  gntbs 
agere.  Domine  sancte,PatR 
omnipotens,  aeterne  Dens,  pe 
Christum  Doaûnam  noshmiB: 
Qui,  remotis  caraalium  vidi- 
marum  inanitms  umbris ,  cor* 
pns  et  sangninem  sonm  note 
m  sacrifidum  commeiidavit,Bt 
in  omni  loco  offeratnr  nomini 
tuo,  gus  tibi  sola  complacnit, 
oblatio  mimda.  In  hoc  igitar 
inscrutabilis  sapientis  et  io- 
mens»  caritatis  mysterio,  idip- 
sum  quod  semel  in  cmce  per- 
fecit,  non  cessai  mirabilittf 
operari ,  ipse  ofiferens  et  otà^ 
tio.  Et  nos  unam  secum  bos- 
tiam  effectos  ad  sacrum  ii- 
vitat  convivium ,  in  qno  ifst 
cibus  noster  sumitar,  recoktv 
memoria  passionis  ejos,  mm 
impletnr  gratiâ,  et  fatune  gto- 
riae  nobis  pignns  dator.  Et 
ide6,  etc. 


à  cette  table  sacrée  ,  où  nois 
sommes  nourris  de  sa  propre  chair,  où  nous  renouvelons  h 
mémoire  de  sa  Passion,  où  nos  âmes  sont  remplies  de  si 
grâce,  où  nous  recevons  le  précieux  gage  de  là.  gloire  future. 
C'est  pourquoi  nous  nous  unissons  aux  Anges  et  aux  Ar- 
changes, etc. 

PRÉFACE  DE  LA  TOUSSAINT  ET  DES  PATROKS  ET  TITULAIBES   DCS 
ÉGLISES  ,  lorsqu'ils  N'ONT  PAS  DE  PROPRES. 

IL  est  Véritablement  Juste  et  |  t/ere  dignnm  et  Justum  est, 
raisonnable,  il  est  équitable  |  ?  squnm  et  salutare ,  nos 
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tibi  semper  et  ubique  gratias 
agere,  Domine  sancte,  Pater 
omnipotens,  seterne  Deus,  Qui 
glorincatis  in  concilio  Sanc- 
torum ,  et  eorum  coronando 
mérita,  coronas  dona  tua  : 
qui  nobis  in  eorum  praebes , 
et  conversatione  exemplum , 
et  communione  consortium  , 
et  intercessione  subsidium  ; 
ut  tantam  babentes  impositam 
nubem  testium,  per  patien- 
tiam  curramus  ad  propositum 
nobis  cerlamen,  et  cum  eis 
percipiamus  immarcessibilem 
gloriae  coronam;  Per  Jesum 
Christum  Dominum  nostram, 
cujus  sanguine  min istratur  no- 
bis introitus  in  œternum  reg- 
num  j  per  quem  majestatem 
tuam  trementes  adorant  An- 
geli;  et  omnes  Spirituura  cœ- 
lestium  cbori  socià  exultatione 
concélébrant.  Cum  quibus, 
etc. 

entrée  au  royaume  étemel. 
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et  salutaire  de  vous  rendre 
grâces  en  tout  temps  et  en 
tout  lieu ,  Seigneur  très-saint, 
Père  tout-puissant,  Dieu  éter- 
nel ,  qui  êtes  glorifié  dans 
l'assemblée  des  Saints,  et  qui 
en  couronnant  leurs  mérites, 
couronnez  vos  dons  :  qui 
nous  donnez  dans  la  vie  sainte 
qu'ils  ont  menée  les  modèles 
que  nous  avons  à  suivre  ;  dans 
la  communion  avec  eux  ,  une 
association  qui  tourne  à  notre 
avantage  ;  dans  leur  interces- 
sion pour  nous,  des  protec- 
teurs sensibles  à  nos  besoins; 
afin  qu'étant  environnés  d'une 
si  grande  foule  de  témoins , 
nous  courions  par  la  patience 
dans  la  carrière  qui  nous  est 
ouverte ,  et  que  nous  rece- 
vions avec  eux  cette  couronne 
de  gloire  qui  ne  se  flétrit 
point ,  et  que  nous  attendons 
par  Jésus-tbrist  notre  Sei- 
gneur, dont  le  sang  nous  donne 
"C'est  par  lui  que  les   Anges 


louent  votre  Majesté,  que  les  Dominations  l'adorent,  que  les 
Puissances  la  craignent  et  la  révèrent,  et  que  les  Cieux ,  les 
Vertus  des  Cieux ,  et  la  troupe  bienbeureuse  des  Séraphins 
célèbrent  ensemble  votre  gloire  dans  le  transport  d'une  sainte 
joie.  Faites ,  Seigneur,  que  nous  unissions ,  etc. 

PRÉFACE  DE  LA  DÉDICACE  ET  DE  SON  ANNIVERSAIRE. 


VERS  dignum  et  justum  est, 
seqnum  et  salutare,  nos 
tibi  semper  et  ubique  gratias 
agere,  Domine  sancte,  Pater 
omnipotens  ,  alterne  Deus  ; 
cujus  vii'tus  magna,  pietas 
copiosa.  Respice ,  quœsumus 
Domine,  de  cœlo,  et  vide,  et 
visita  domum  islam  ;  ut  quis- 
quis  in  ea  nomini  tuo  suppli- 
cavent,  libenter  exaudias;  et 


IL  est  véritablement  juste  et 
raisonnable,  il  est  équitable 
et  salutaire  de  vous  rendre 
^râce  en  tout  temps  et  en  tout 
lieu.  Seigneur  très-saint.  Père 
tout-puissant  ,  Dieu  éternel  ; 
dont  la  puissance  est  infinie  et 
la  bonté  sans  bornes.  Regar- 
dez du  haut  du  Ciel,  nous 
vous  en  conjurons ,  Seigneur , 
voyez  et  visitez  cette  maison. 
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Qa*il  TOUS  plaise  écouter  &to- 
lablement  les  bombles  prières 
de  tons  ceux  qui  vienneat  j 
inYoqner  votre  nom  ;  et  dai- 
gnez pardonner  dans  votre  mi- 
séricorde à  ceux  qoi  y  expient 
leurs  péchés  par  la  pénitence. 
Qne  vos  prêtres  vous  y  offrent 
le  sacriticede  louange.  Qne 
votre  peuple  s\  acquitte  de  ses 
vœux  avec  fidélité;  qu'on  y 
soit  déchargé  du  fardeau  de 
ses  ])échés  ;  qu*on  y  soit  af- 
fermi dans  la  foi  et  la  jus- 
tice; gu'on  remporte  de  ce 
saint  lieu  une  vertu  consom- 
mée; qu'on  n'en  sorte  point 
sans  être  corrigé  de  toute  ini- 
quité; que  tout  péuitent 
trouve  grâce  devant  vous  , 
Seigneur,  lorsou'il  se  retirera 
dans  ce  Temple  comme  dans 
on  asile,  et  aue  cédant  à  la  vio- 
lence de  sa  douleur,  il  arrosera 
vos  autels  d'un  torrent  de  lar- 
mes. Toutes  les  fois  que  votre 
peuple  accablé  de  tristesse  et 
d'affliction  s'y  rassemblera, 
permettez  qu'il  vous  adresse 
des  prières  et  accordez -lui  tout  ce  qu'il  vous  demanden; 
Par  Jésus-Christ  notre  Seigneur.  C'est  par  lui  gne  les  Anges 
louent  votre  Majesté  suprême,  que  les  Dominations  Và^ 
rent,  que  les  Puissances  la  craignent  et  la  révèrent,  et  qat 
les  Cienx  et  les  Vertus  des  Cieux ,  et  la  troupe  bienheureose 
des  Séraphins  célèbrent  ensemble  votre  gloire ,  par  les  trans- 
ports d'une  sainte  joie.  Faites,  Seigneur,  que  nous  onissioBs 
nos  voix  à  celles  de  ces  Esprits  bienheureux  pour  chanter 
sans  cesse  avec  eux  :  Saint,  Saint,  Saint,  etc. 

PRÉFACE  DES  DÉFUNTS 

IL  est  véritablement  juste  et 
raisonnable,  il  est  équitable 
et  salutaire  de  vous  rendre 
grâce  en  tout  temps  et  en 
tout  lieu ,  Seigneur  très-saint, 


PRÉFACES  PROPRES. 

satisEacientibas  dementer  Ig- 
noscas.  Hic  iâHÀ  sacerdotes  fan 
sacrifidom  laudis  olferant  ; 
hic  fidelis  populos  Yota  persol- 
vat;  hic  peccatomm  onm 
depqnantur;  hic  fides  sanda 
stalnliatur.  Hinc  pietas  dtso- 
luta  rcdeat  \  \âdc  imquitss 
emendata  discedat.  Invonit 
apud  te,  Domine,  locom  vemz, 
quicumque  satisEadens  bnc 
confugerit,  et  consdo  dotee 
victus,  altaria  tua  livîs  suam 
eluerit  laaymarom;  hic,  si 
quando  populus  tuas  tristis 
mœstusque  convenerit ,  tu  ac- 
quiesce rogari  ,  et  rogatus  in- 
dulga  ;  Per  Quisiiua  Dooi- 
num  noslrum ,  per  quem  Ib- 
jestatem  tuam  laadant  An^ 
adorant  Dominationes,  trerniut 
Potestates  :  Cœli  coelonu^pe 
Virtutes ,  ac  beata  S^aphuif 
socia  exultatione  conceleDniit. 
Cum  quibus  et  nostras  voces 
ut  admitd  jubeas  deprecamur 
supplici  confessione  dioentes  : 
Sanctus,  Sanctas,  Sanctos,  fk. 


T/ERE  dignum  et  jostom  est, 
f  xquum  et  saiutare,  nos 
tibi  semper  et  ubique  grati» 
agere.  Domine  sancte,  Pater 
omnipotens,  seteme  Oeas,  per 


dby  Google 


INHUMATION  DES  ENFANTS. 


•413 


Christum  Dominum  noBtrum, 
in  quo  nobis  spem  beat»  re  - 
surrectionis  concessisii  ,  ut 
dnm  natnram  contristat  certa 
moriendi  conditio ,  fidem  con- 
soletor  futur»   immortalhatis 

Sromissio.  Tuis  enim  fidelibus, 
omine,  vita  mutatur,  non 
toUitor,  et  dissoluta  terrestris, 
hujus  habitationis  domo,  aeter- 
na  in  cœlis  habitatio  compa- 
ratur.  *  Et  ideô,  etc. 


Père  tout-puissant,  Dieu  éter- 
nel, par  Jésus-Christ  notre 
Seigneur,  dans  lequel  vous 
nous  avez  accordé  l'espérance 
de  la  bienheureuse  résurrec- 
tion; afin  que,  si  l'inévitable 
nécessité  de  mourir  attriste  la 
nature  humaine,  û  promesse 
de  l'immortalité  future  encou- 
rage et  console  notre  foi.  Car 
pour  vos  fidèles,  Seigneur, 
mourir  n'est  pas  perdre  la  vie, 
mais  passer  à  une  vie  meil- 
leure ;  et,  lorsque  cette  maison  de  terre  où  ils  habitent  vient 
à  se  détruire,  ils  en  acquièrent  une  dans  le  Ciel,  qui  durera 
éternellement.  C'est  pourquoi  nous  nous  unissons  aux  Anges 
et  aux  Archanges,  etc. 


INHUMATION  DES  ENFANTS. 

Avant  la  levée  du  Corps. 

Ps.  Laudate,  pueri,  Dominum,  pag.  104. 

Ant.Sii  nomcn  Dominibe-I  Ant.  Que  le  nom  du  Sei- 
nedictum,  ex  hoc  nunc  et  us- 1  gneur  soit  béni,  maintenant  et 
que  in  sxculum.  |  dans  tous  les  siècles. 

Pendant  qu*on  porte  le  corps  à  V Eglise,  on  chante  le 
Psaume  ci-après, 

PSAUME  118.  • 


BEATi  immaculali  in  via,  *  qui 
ambulant  in  lege  Domini. 

Beati  qui  scrutantur  testi- 
monia  ejus ,  *  in  toto  corde 
exquinint  eum. 

Non  enim  qui  operantur 
iniquitatem,  *  in  viisejus  am- 
bulaverunt. 

Tu  mandasti,  *  mandata  tua 
cnstodiri  nimis. 
'    Utinam  dirigantur viae  me»,* 
ad  custodiendas  justiûcationes 
tuas. 

Tune  non  confundar,  *  cùm 


perspexero  in  omnibus  man- 
datis  tuis. 

Confltebor  tibi  in  directione 
cordis,  *  in  eo  quôd  dldici  ju- 
dicia  Justiti»  tu». 

JustiHoationes  tuas  custo- 
diam  :  *  non  me  derelinquas 
usguequaque. 

In  quo  corrigit  adolescentior 
viam  suam  ?  *  in  custodiendo 
sermones  tuos. 

In  toto  corde  meo  exquisivi 
te  :  *  ne  repellas  me  à  man- 
daUs  tuis. 
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In  corde  meo  abscondi  elo- 
qaia  tua ,  *  ut  non  peccem 
tibi. 

Beoedictus  es ,  Domine  :  * 
doce  me  justificationes  tuas. 

In  labiis  meis  *  pronuntiavi 
omniaj[adicia  oris  lui. 

In  Yia  testimonionim  tuo- 
rum  delectatus  sum  «  *  sicut 
in  omnibus  divitiis. 

In  mandatistuis  exercebor,* 
et  considerabo  vias  tuas. 

In  justiûcationibus  tuis  me- 
ditabor  ;  *  non  obliviscar  ser- 
monestuos. 

Rétribue  servo  tuo ,  vivifica 
me  :  *  et  custodiam  sermones 
tuos. 

Révéla  oculos  meos ,  *  et 
considerabo  mirabilia  de  loge 
tua. 

Incola  ego  sum  in  terra  ;*  non 
abscondas  à  me  mandata  tua. 

Concupivit  anima  mea  de- 
siderare  justificationes  tuas  * 
inomnitempore. 

Increpasti  superbos  "*  ma- 
ledicti  qui  déclinant  à  mandatis 
tuis. 

Aufer  à  me  opprobrium  et 


DES  ENFANTS. 

contemptum;  *  quia  testimo- 
nia  tua  exquisivi. 

Etenim  sederant  prindpes  : 
et  adversùm  me  loquebantur; 
*  servus  autem  tuus  exerce- 
batur  in  justificationibas  tuis. 

Nam  et  testimonia  tua  me- 
ditatio  mea  est,  *  et  consilinm 
meum  justificationes  tiue. 

Àdhœsit  pavimento  anima 
mea ,  *  vivifica  me ,  secondùm 
verbum  tuum. 

Vias  meas  enuotia^,  et 
exaudisti  me  :  *  doce  me  jus- 
tificationes tuas. 

Viam  justificationum  tuanm 
instrue  me,  *  et  exercebor  ia 
mirabilibustuis. 

Dormitavit  anima  mei  pne 
t«dio  ;  *  confirma  me  in  veitis 
tuis. 

Viam  iniquitatis  amove  à  me,* 
et  de  lege  tua  miserere  meL 

Viam  veritatis  elegi  :  •  jœfi- 
cia  tua  non  sum  obhtas. 

Adhœsi  testimoniis  tuis,  Do- 
mine :  *  noii  me  confundere. 

Viam  niandatorum  tnorom 
cucurri,  *  cum  dilatasti  cor 
meum.  Gloria  Patri,  etc. 


Et  si  le  temps  le  permet,  Laudate  Dominum  de  ctdis, 
pag.  93,  Cantate  Domino,  et  Laudate  Dominum,  pag,  94. 

Lorsqu'on  est  arrivé  à  l'Eglise,  si  on  doit  dire  la  Messe, 
on  prend  celle  des  SS,  Anges,  au  2  octobre.  Dans  tous  les 
cas  on  chante  ce  gui  suit. 


PSAUME  23. 


DOMiNi  est  terra,  et  plénitu- 
de ejus  ;  *  orbis  terrarum, 
et  universi  qui  babitantin  eo. 
Quia  ipse  super  maria  fun- 
davit  eum,  *  et  super  flumina 
prœparavit  eum. 
Quis  ascendet  in  montem 


Domini?  *  aut  guis  stabit  ii 
loco  sancto  ejus  f 

Innocens  manitras,  et  mundo 
corde,  *  qui  non  accepit  io 
vano  animam  suam,  necjura- 
vit  in  dolo  proximo  sao. 

Hic  accipiet  benedictionea 
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à  Domino,  *  et  misericordiam 

à  Deo  salotari  suo. 
H«c  est  generaiio  cpiaeren- 
,  tiom  eum,  *  qosrentium  fa- 
j  dem  Dei  Jacob. 

Attollite  portas ,  Principes, 
:  vestras,  et  elevamini,  portœ 

stemales  ;  *  et  introibit  Rex 

gloris. 
I      Quis  est  iste  Rex  glorise?  * 


Dominus  fortis  et  potens,  Do- 
minas potens  in  prselio. 

Attollite  portas,  Principes, 
vestras,  et  elevamini,  port» 
aetemales  ;  *  et  introibit  Rex 
gloriae. 

Quis  est  iste  Rex  gloris?  * 
Dominus  virtutum  ipse  est 
Rex  gloriae. 

Gloria  Patri,  etc. 


ANTIENNE. 


Hic  accipiet  benedictionem  à 

\  Domino,  et  misericordiam  à 

Deo  saltttari  suo,  quia  haec  est 

generatio  quaerentium  Domi- 

num. 


Kyrie,  eleison. 
Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 
'      Pater  noster. 

y.   Et  ne  nos  inducas  in 
tentationem. 
Q.  Sed  libéra  nos  à  malo. 

y.  Me  autem  propter  inno- 
centiam  suscepisti. 

i|.   Et   confirmasti  me  in 
conspectu  tuo  in  seternum. 
y.  Dominus  vobiscum. 

4.  Et  cum  spiritu  tuo. 

OBSMUS. 

OMNiPOTENs  et  mitissime 
DeuS}  qui  omnibus  parvu- 
Us  renatis  fonte  baptismatis, 
dùm  migrant  à  ssculo,  sine 
ullis  eorum  mentis ,  vitam  il- 
lico largiris  aetemam,  sicut 
tnims  hujus  parvuli  bodiè 
credimus  te  fecisse;  fac  nos, 


Celui-ci  recevra  du  Seigneur 
la  bénédiction  et  obtiendra  mi- 
séricorde de  Dieu  son  Sau- 
veur, parce  qu'il  est  du  nom- 
bre de  ceux  qui  cbercbent  le 
Seigneu(. 

Sei^eur,  ayez  pitié  de  nous. 

Christ,  ayez  pitié  de  nous. 

Seigneur,  ayez  pitié  de  nous. 

Notre  Père. 

y.  Et  ne  nous  laissez  pas 
succomber  à  la  tentation. 

f^.  Mais  délivrez-nous  du 
maL 

y.  Vous  m'avez  pris  en  vo- 
tre protection,  à  cause  de  mon 
innocence. 

%  Et  vous  m'avez  mis  pour 
jamais  en  votre  présence. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

%  Et  avec  votre  esprit. 

piaoNs. 

ODiEU  tout-puissant  et  plein 
de  bonté  ,  qui  accordez  à 
tous  les  enfants  qui  sortent 
de  ce  monde  après  avoir  été 
régénérés  par  le  baptême, 
le  bojttheur  de  la  vie  éter- 
nelle, sans  aucun  mérite  de 
I  leur  part ,  faveur  dont  nous 
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croyons  que  vous  avez  rendu 
participante  Tàme  de  celai-ci; 
donnez-nous.  Seigneur,  nous 
vous  en  conjurons  par  l'inter- 
cession de  la  bienheureuse  Ma- 
rie toiyours  Vierge,  et  de 
tous  vos  Saints ,  de  vous  ser- 
vir ici-bas  avec  des  cœurs  purs, 
et  d'être  réunis  à  jamais  dans 
le  Paradis  aux  enfants  bien- 
heureux. Par  Jésus-Christ  no- 
tre Seigneur.  Ainsi  soit-il. 

Lorsqu'on  porte  V enfant  au  lieu  de  la  Sépulture. 

Le  Ps.  Laudate  Dominum  de  cœlis,  pag.  98. 


DES  ENFAHTS. 

quaesumus,  Domine ,  per  in- 
tercessionem  beata&Mans  sem- 
per  Virginis,  et  omnium  Sanc- 
torum  tuorum  .  hic  puriôcatis 
tibi  mentibus  ramolari ,  et  in 
paradiso  cum  beatis  parvuËs 
perenniter  sociari.  FerChm- 
tum  Dominum  nostnun. 


ANTIENNE. 


Que  les  jeunes  hommes  et 
les  jeunes  vierges ,  les  vieil- 
lards et  les  enfants  louent  le 
nom  du  Seigneur. 


Juvenes  et  virgines,  seses 
cum  junioribus  laudent  no- 
men  Domini. 


Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 
Pater  noster... 


y.  Et  ne  nous  laissez  pas 
succomber  k  la  tentation. 

i^.  Mais  délivrez -nous  du 
mal. 

y.  Laissez  les  enfants  venir 
à  moi  : 

f^.  Car  le  royaume  des  cieux 
leur  appartient. 

y.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

fi.  Et  avec  votre  esprit. 

PRIONS. 

DIEU  tout-puissant  et  étemel, 
amateur  de  la  sainte  pu- 
reté, gui  par  un  efifet  de  votre 
miséricorde  avez  daigné  appe- 
ler au  royaume  des  cieux 
rame  de  cet  enfant;  daignez 
aussi,  Seigneur,  user  envers 
nous  d'une  telle  miséricorde. 


y.  Et  ne    nos  inducts  ia 
tentationem. 
^.  Sed  libéra  nos  à  malo. 

y,  Sinite  pannilos  venire 
ad  me  : 

<|.  Talium  est  enim  regnan 
cœlorum. 

y.  Dominus  vobiscum. 

il.  Etcumspirita  tuo. 

ORBlfUS. 

OXHiPOTENs,  sempitov 
Deus,  sancts  puitatis  a■^ 
tor,  qui  animam  nngus  pamb 
ad  cœlorum  regnum  hodiè  oi- 
sericorditer  vocare  dignatos  es: 
digneris  etiam.  Domine,  Hi 
nohiscnm  misericorditer  ^ere. 
ut  meritis  taiD   stndisBVs 
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que,  par  les  mérites  de  votre 
très-sainte  Passion  et  par  l'in- 
tercession de  la  bienheureuse 
Marie  toujours  "Vierge  et  de 
tous  vos  Saints ,  vous  nous 
fassiez  participer,  dans  le  mê- 
me royaume,  a  la  joie  de  tous 
vos  samts  et  de  tous  vos  élus; 
Vous  qui  vivez  et  régnez. 

Lorsqu'on  retourne  à  l'Eglise  après  la  Sépulture, 
Le  Cantique  :  Benedicite  omnia  opéra  Domini ,  Domino, 
pag.  92. 

ANTIENNE. 


PRIERES  POUR 

Passionis ,  et  intercessione 
beatse  Mariae  semper  Virginis, 
et  omnium  Sanctorum  tuorum, 
in  eodem  regno  nos  cum  om- 
nibus sanctis  et  electis  tuis 
semper  facias  congaudere  ; 
Qui  vivis  et  régnas. 


Benedicite  Dominum,  om- 
nes  electi  ejus,  agite  dies  lœ- 
titiiB,  et  confitemini  illi. 

y.  Dominus  vobiscum. 

^.  Et  cum  spiritu  tuo. 


Bénissez  le  Seigneur,  vous 
tous  qui  êtes  ses  élus,  passez 
vos  jours  dans  la  joie,  et  ren- 
dez-lui vos  actions  de  grâces. 

t.  Le  Seigneur  soit  avec 
vous. 

^.  Et  avec  votre  esprit. 


Oreinus.  Deus,  quimiroordine,  pag.  507. 

PRIÈRES  POIR  LES  SÂLITS. 

On  trouvera  ces  prières  dans  le  Paroissien  y  de  la  page 
*S5àlapage*iO'i. 

VERSETS  ET  ORAISONS  DIVERS. 
lo  Du  Saint-Sacrement. 

y.  Panemde  cœlo  prœstitisti  f  Au  Temps  Pascal ,  dans 
eis ,  I  VQctave   du  Saint  -  Sacre- 

W.  Omne  delectamentum  in  /  mefit ,  et  aux  prières  de 
se  habentem.  |  quarante  heures,  on  ajoute  ; 

\  ÂUeluia. 

OREMUS. 

Deus,  qui  nobis,  page  368. 

2»  Du  Saint-Esprît. 

y,  Emittes  Spiritum  tuum  et  creabuntur. 
fi,  Et  renovabis  faciem  terrs. 
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OIEMUS. 

Deus,  qui  corda,  page  354,  en  supprimant  :  ho^crnà  ait. 

30  Po«r  la  rénkittîon  àtB  pècbét. 

y.  Oslende  nobis.  Domine,  nrisericordiam  toam. 
4.  Et  salutare  taam  da  nobis. 

OREKUS. 

Dens,  qoi  cnlpâ,  pag,  56. 

40  Be  U  Sainte  Vierge. 

Le  Verset  et  V Oraison  qui  suivent  chaque  Antienne,  seion 
le  temps,  pag.  116,  117, 118  et  119. 

Après  Sub  tuum  ou  Inviolata. 

t.  Ora  pro  nobis,  sancla  Dei  Genitiix, 

A.  Ut  digni  efficiamur  promissiombusCnnsti. 

OKElinS. 

Concède  nos....,  pag.  *6. 

50  Pour  VAction  de  gràccf. 

t.  Benedicamns  Patrem  et  Filium  cum  sancto  Spiritu, 
^.  Laudemus  et  snperexaltemus  enm  in  saecula. 

Dens,  cxi}us...,pag.  *100 

SopourTEglife. 
OREIIUS. 

Ecclesiœ  tuœ...,  pag.  120. 

70  Pour  le  Souverain  Pontife. 

OAEMUS. 

Dens,  omninm  fidelium,  pag-,  121. 

80  Pour  Monseigneur  rEv^ua. 

OREMUS. 

Omnipotens...,  pag,  56. 
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90  Pour  la  Paix. 

y.  Fiat  pax  m  virtute  taâ, 

d.  Et  abundantia  in  turribus  tuis. 

OREHUS 

Deus,  àquo...,  pag.  57. 

lOo  Pour  le  Chef  de  l'État. 

y,  Mitte  ei,  Domine,  âuxiiium  de  sancto. 
^.  Et  de  Sion  tuere  eum. 

OREHUS. 

Ousesumos,  pa^.  125. 
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EXERCICE 

DU 

CHEMIN  DE  LA  CROIX. 


U  SeTu  Sde?  Puissent  Pus  adaugç  gratiam 
les&"erenvousun  Reisque  dele  crmiiûa.. 
accroissement  de  grâces,  et 
les  pécheurs  le   pardon  de 
leurs  crimes. 

•      Vivo  J^us  !  yive  sa  Croix!        . 
Oh  !  qu'il  est  bien  juste  qu'on  1  aime 

Puisqu'en  expirant  sur  ce  bois 

Il  nous  aima  plus  que  lui-même . 

Disons  donc  tous  à  haute  voix  : 

Vive  Jésus  I  vive  sa  Croix! 

»RtÈRE  PRÉPABATOIRB  AVANT  LES  STATIONS. 

^  T^mis    notre  aimable  Sauveur,  nous  voici  humblement 

ave^jpte  Ss  les  conlradiclions ,  les  souffrances  et  les  h.e 

"Efvrs'^MWtarMarie.  qui  la  première  nous  a^ez  eiuji; 
^\(^à  \e  chemin  delà  Croix,  obtenez  de  radoraUe 
^imHéauUe  S  accepter,  en  réparation  de  tant  d'mjme 
aTu  sont  ftiites:  les  affections  de  douleur  et  d'amour  dooi 
?E3prit^viÛcatei  nous  tavoiisera  pendant  ce  sauit  exer- 


cice. 


SuWoDS  sur  la  montagne  sainte 
Notre  Sauveur  sanglant,  défiguré  ; 
Et  marchons  après  hii  sans  craint» 
Sons  le  poids  {bit)  de  l'arbre  «icri. 
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Sancta  Mater ,  istud  agas  :  |     0  sainte  Mère ,  imprimez 
Ciucifixi  fige  plagas  profondément  dans  mon  cœur 

Cordi  meo  validé.  |  les  plaies  de  Jésus  crucifié. 


Seigaear,  malgré  votre  innocence, 
C'est  moi,  cruel,  qui  tous  livre  au  trépas  l 
Se  peQt-il  que  votre  vengeance 
De  ses  traits  (frti)  ne  m'accable  pas? 

Sancta  Mater..  |     0  sainte  Mère... 


PIBMlilB    STATIOI. 


y.  Adoramus  te,  Christe,  et 
benedieimus  tibi. 

^.  Quia  per  sanctam  Cru- 
cem  tuam  redemisti  mundum. 


y.  Nous  vous  adorons,  à 
Jésus,  et  nous  vous  bénissons. 

^.  Parce  que  vous  avez  ra- 
cheté le  monde  par  votre 
sainte  Croix. 

JésDs  est  cndiBné  ï  nirt. 

CONSIDÉRONS  la  soumission  admirable  de  Jésus  lorsqu'il  re- 
çoit cette  injuste  sentence,  et  tâchons  de  bien  nous  persua- 
der que  ce  ne  fut  pas  seulement  Pilate  qui  le  condamna,  mais 
nous  tous  ici  présents ,  et  tous  les  pécheurs  de  l'univers  gui 
demandaient  sa  mort.  Disons-lui  donc,  pénétrés  de  la  plus  vive 
douleur  : 


0  adorable  Jésus,  puisque  ce  sont  nos  crimes  qui  vous  ont 
conduit  au  trépas,  faites  que  nous  les  détestions  de  tout  noire 
cœur,  afin  que  notre  repentir  et  notre  pénileuce  nous  obtien- 
nent pardon  et  miséricorde. 


Pater  noster.. 

Ave^  Maria... 

Gloria  Patri... 

y.  Miserere  nostri,  Do- 
mine. 

]|.  Miserere  nostri. 

y,  Fidelium  animai ,  per 
misericordiam  Dei ,  requies- 
cant  in  pace. 

A.  Amen. 

Hél  s!  sons  cette  Croii  pesante. 
Divin  Agneau,  vous  portei  nos  péchés  ; 
CVs'  sur  votre  chair  innocente 
Que  Famour  (6ti)  les  tient  attaché^. 

Sancta  Mater...  |     0  sainte  Mère.. 


Notre  Père... 

Je  vous  salue,  Marie... 

Gloire  au  Père... 

y.  Ayez  pitié  de  nous,  Sei- 
gneur. 

^.  Ayez  pitié  de  nous. 

y.  Que  les  âmes  des  lidèles 
reposent  en  paix  par  la  misé- 
ricorde de  Dieu. 

f^.  Ainsi  ?oit-il. 
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DZnXltHB  STATIOI. 

y:  Nonsvous  adorons..        |     )r.  Adoramus  te... 
Jésit  est  chargé  de  sa  Creii. 

CONSIDÉRONS  avec  quelle  douceur  notre  divin  Maître  reçoit 
sur  ses  épaules  meurtries  et  ensanglantées  le  terrible  in- 
strument de  son  supplice.  C'est  ainsi  qu'il  veut  nous  enseigner 
à  porter  notre  croix,  en  acceptant  avec  la  plus  grande  rési- 
gnation les  maux  qui  nous  sont  envoyés  du  Ciel,  on  qui  nous 
viennent  de  la  part  des  créatures. 

0  doux  Jésus,  ce  u'était  point  à  vous  de  porter  cette  Croix, 
puisque  vous  étiez  innocent  ;  mais  à  nous,  misérables  pé- 
cheurs, chargés  de  toutes  sortes  d'iniquitc«5.  Donnez-noas  (îonc 
là  force  de  vous  imiter,  en  supportant  sans  raunoure  les  re- 
vers et  les  disgrâces  de  cette  vie .  gui,  tJans  l'ordi-e  adinirable 
de  votre  Providence  patemellCj  aoivent  être  pour  nous  Toc- 
casion  de  satisfaire  à  votre  justice^  et  le  moyen  d'arriver  à  la 
céleste  patrie. 

Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fidelium... 

0  Gel  !  le  Dieu  de  la  nature 
Tombe  affaibli  sous  un  cruel  fardeau  j 
Et  sa  perfide  créature 
Sans  pitié  {bii)  devient  son  bourreto. 

0  sainte  Mère...  |     Sancla  Mater... 


T101SliH£  STATIOI. 

y.  Nous  VOUS  adorons...       |     ^.  AJoramus  te... 
Jésos  teabe  soas  le  peids  de  Sa  Creix. 

CONSIDÉRONS  Jésus-Cbrist  entré  dans  la  route  da  Calvaire.  Le 
sang  qu'il  avait  répaudu  dans  h  (lagellatioa  et  le  couron- 
nement d  épines  l'a  tellement  alfaibli,  qu'il  tombe  sous  son 
pesant  fardeau,  et  ne  se  relève  qu'après  les  outrais  les  plus 
sanglants,  ou'il  endure  sans  témoigner  aucun  seutunenl  d'in- 
dignation, voilà  comment  il  a  voulu  expier  toutes  nos  chutes, 
et  nous  apprendre  à  nous  relever  par  les  austérités  de  h  pé- 
nitence, quand  nous  avons  eu  le  malheur  de  tomber  dans  Va- 
btme  du  péché. 

0  bon  Jésus,  tendez-nous  une  main  sccoorable  au  milieu 
de  tant  de  dangers  auxquels  nous  sommes  exposés.  Daignez 
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nous  fortifier  dans  nos  faiblesses,  afin  qu'après  vous  avoir  suivi 
courageusement  sur  le  Calvaire,  nous  puissions  y  f  oûter  les 
fruits  délicieux  de  Tarbre  de  vie,  et  devenir  étemeUement  heu- 
reux avec  vous. 

Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fideliom... 

ArrôteZj  b  divine  Mère! 
Quelle  douleur!  Ah!  pour  vous  je  frémis I 
Bientôt,  sur  ce  triste  Calvaire, 
Va  mourir  (bii)  votre  aimable  Fils. 

Sancta  Mater...  |     0  sainte  Mère... 


ftUATUÈHB  STATIOI. 

y.  Adoramuste...  |     y.  Nous  vous  adorons.. 

Jésus  reictBtre  n  très-saiite  fin. 

ConsiDÉRONs  combien  il  fut  douloureux  pour  ce  divin  Fils 
de  voir  cette  Mère  chérie  dans  des  circonstances  si  cruelles, 
et  pour  Marie  de  voir  son  aimable  Fils  traîné  inhumaiDcment 
par  une  troupe  de  scélérats,  au  milieu  d*un  peuple  innombrable 
qui  le  charge  d'injures.  A  cette  vue ,  son  cœur  maternel  est 
percé  de  mille  glaives  et  livré  à  toutes  les  angoisses.  Elle 
voudrait  délivrer  notre  Sauveur ,  et  l'arracher  des  mains  de 
ses  bourreaux,  mais  elle  sait  qu'il  faut  que  notre  salut  s'opère 
ainsi.  Unissant  donc  le  sacrifice  de  son  amour  à  celui  de  son 
Fils,  elle  partage  toutes  ses  souffrances,  et  s'attache  à  lui  jus- 
qu'au dernier  soupir. 

0  Blarie,  Mère  de  douleur,  obtenez-nous  cet  amour  ardent 
avec  lequel  vous  accompagnâtes  Jésus-Christ  sur  la  montagne 
sainte,  et  cette  fermeté  que  vous  fitcs  paraître  au  pied  de  U 
croix,  afin  que  nous  y  demeurions  constamment  i\ec  vous ,  et 
que  rien  ne  puisse  jamais  nous  en  séi>arer. 

Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fidelinm  .. 

Puisque  c'est  moi  qui  suis  coupable , 
Relires-vons,  faible  CyrénéeD  : 
Je  veux  seul,  fr  Croix  adorable, 
Vous  porter  (6tf),  mais  eo  vrai  chrétiao. 

Saodt  Mater...  |     0  sainte  Mère... 
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ClIftUltel  STATItl. 

y.  Nous  vcms  adorons...       |     y.  Adoraraus  te.. 
SJMi  le  CjrMi  ûk  i(m  ï  fitter  sa  Ctmi. 


Teat  nous  ense^ner  à  noir  nos  souffrances  aux  siennes ,  et  à 
partager  avec  lui  son  calice  d'amertume. 

0  Jésus,  notre  Maître,  vous  en  avez  bu  le  pins  amer,  ci 
TOUS  ne  nous  eu  avez  laissé  que  la  plus  petite  partie.  Ne  per- 
mettez pas  que  nous  soyons  assez  ennemis  de  nous-mêmes 
pour  la  refuser.  Faites ,  au  contraire ,  que  nous  Tacceptioiis 
volontiers ,  afin  de  nous  rendre  dignes  de  participer  anx  to^ 
rents  de  délices  dont  vous  enivrez  vos  élus  dans  la  terre  des 
vivants. 

Pater...  Ave...  Gkma...  Miserere...  Fidelîum..% 

Seigneur,  bêlas!  qv'est  devenue 
Votre  beauté  qui  réjouit  les  Saints  ? 
Ingrats  mortels,  à  cette  vue, 
Seret-voQS  {bii)  endurcis  et  vains  ? 

0  sainte  Mère...^  |     Sancta  Mater... 


SIZIÈHB  STATIOI. 

y.  Nous  vous  adorons...       (     y.  Adoramus  te... 
Cm  feme  piewe  tssite  la  ftca  kikaMnà. 

CONSIDÉRONS  l'action  héroïque  de  cette  sainte  femme,  qui 
s'avance  à  travers  la  foule  des  soldats  pour  voir  son  divin 
Maître.  Elle  Taperçoit  tout  couvert  de  crachats ,  de  poussière, 
de  sueur  et  de  sang.  Un  tel  spectacle  attendrit  son  âme  jus- 
qu'aux larmes  ;  et,  son  amour  la  mettant  au-dessus  de  toute 
crainte,  elle  s'approche  de  Jésus ,  essuie  ce  visage  défiguré, 
cette  auguste  face  qui  ravit  tous  les  Saints ,  devant  laqneÛe 
les  Anges  se  couvreut  de  leurs  ailes,  ne  pouvant  en  soutenir 
l'éclat. 

0  Jésus,  le  plus  beau  des  enfants  des  hommes  ,  en  qod 
état  vous  a  réduit  votre  amour  pour  nous  !  Non,  janMÎs  vous 
n'avez  été  plus  digne  de  nos  adorations  et  de  nos  hommagest 
Wous  vous  adorons  donc,  et ,  prosternés  devant  votre  divice 
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Majesté,  nous  vous  supplions  d'oublier  toutes  nos  offenses ,  et 
de  rendre  à  notre  âme  son  ancienne  beauté  qu'elle  a  perdue  par 
le  pécbé. 

Pater,..  Ave...  Gloria...  Miserere...  FideUum... 

Sons  les  coups  des  bourreanx  perfides, 
Jésus-Cbrist  tombe  une  seconde  fois. 
Et  ees  infâmes  déicides 
Le  voudraient  {bii)  déjà  sur  la  croix  ! 

Sancta  Mater...  |     0  sainte  M^e... 


SEPTliMB  STATIOI. 

t.  Adoranius  te...  |     y.  Nous  vous  adorons... 

Uêu  tMibe  far  terre  psor  la  seconde  fois. 

CONSiDÉBOKS  THomme-Dieu  succombant  deredief.  Contem- 
plons cette  sainte  victime  étendue  par  terre  sons  le  faix 
horrible  du  bois  de  son  sacrifice ,  exposée  de  nouveau  à  la 
cruauté  des  soldats  et  de  ses  meurtriers.  C'est  encore  pour 
nous  donner  des  preuves  de  son  amour  infini  que  Jésus-Cnrist 
permet  cette  seconde  chute.  Il  veut  aussi  nous  montrer  par  là 
que,  retombant  si  souvent  dans  le  péché,  nous  ne  devons 
néanmoins  jamais  perdre  confiance,  mais  tout  espérer  de  sa 
miséricorde,  et  qu'an  milieu  des  plus  grandes  afflictions  il 
ne  faut  pas  se  laisser  aller  an  découragement  ;  que  la  voie 
du  ciel  est  semée  de  ronces  et  d'épines  ;  que ,  pour  être 
glorifié  ,  il  faut  auparavant  passer  par  le  creuset  des  souf- 
frances. 

0  Jésus,  notre  force,  préservez-nous  de  toute  rechute, 
et  ne  permettez  pas  que  nous  ayons  le  malheur,  en  nous  per- 
dant, de  rendre  mutiles  tant  de  Tatigues  et  de  peines  que  vous 
avez  endurées  pour  nous  délivrer  de  la  mort  éternelle. 
Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fideliuiii..r 

Ne  pleurez  point  snr  mes  souffrances  ; 
Plearex  sur  vous ,  ô  filles  d'Isrtfil  I 
Pliez  que  le  Dieu  des  clémences 
Ait  pour  TOUS  {bii)  un  coeur  paternel. 

Sancta  Mater...  |     0  sainte  Mère... 
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BOITltHB  8TATI0I. 

y.  Nous  TOUS  adorons...       |     y.  Âdoramus  te... 
J&os  eoâsole  les  fines'd*lsml  qii  le  soirent. 

ADMIRONS  ici  la  générosité  incomparable  de  Jésas-ChrisL  fi 
oublie,  pour  ainsi  dire,  ses  propres  souffirances,  aAa  de  ne 
s'occuper  que  de  celles  des  saintes  femmes ,  et  de  leur  pro- 
curer les  consolations  dont  elles  avaient  besoin  dans  le  grand 
abattement  où  son  état  déplorable  les  avait  jetées.  En  leur 
recommandant  de  ne  point  pleurer  sur  lui,  mais  plutôt  sur 
elles-mêmes  et  sur  leur  pernde  patrie,  il  nous  a  fait  sentir 
que  son  cœur  serait  peu  sensible  a  notre  compassion,  si  nous 
ne  commencions  par  pleurer  nos  péchés,  qui  sont  la  canse  de 
ses  douleurs. 

0  admirable  Jésus,  vrai  Consolateur  des  limes  affligées ,  dai- 
gnez jeter  sur  nous  des  regards  de  tendresse  et  de  miséiicorde; 
faites-nous  la  grâce  de  vous  accompagner  constamment  dans 
le  Chemin  de  la  Croix ,  avec  les  filles  de  Jérusalem ,  afiA 
d*y  entendre ,  comme  elles,  des  paroles  de  vie  et  d'y  jouir  de 
Tos  ineffables  consolations. 

Pater...  Ave...  Gloria...  BIiserere...Fidelium... 

Seignenr,  vous  tombez  de  faiblesse! 
N'étes-Tons  pins  le  Dieu  paissant  et  fort? 
C'est  le  péché  qui  vous  oppresse, 
Et  conduit  {bii)  vos  pas  à  la  mort. 

0  sainte  Mère...  |     Sancta  Mater... 


RUVIÈMÉ  STATIOI. 
y.  Nous  vous  adorons...       |     y,  Adoramus  te... 
JésQs  tombe  poor  la  (rsitiène  feis. 

CONSIDÉRONS  Tadorable  Jésus  arrivé  au  sommet  du  Calvaire. 
11  jette  ses  regards  sur  le  lieu  où  il  va  bientôt  être  sacrifié 
à  la  fureur  de  ses  ennemis.  Ce  qui  Toccupe  en  ce  moment, 
ce  sont  nos  chutes  sans  fin  et  Tinutilité  de  son  sang  pour  le 
grand  nombre  des  pécheurs.  Cette  pensée  cruelle  le  consterne 
et  afflige  son  tendre  cœur  plus  que  tous  les  sup^ces  qu'il 
dort  encore  souffrir.  Elle  jette  son  âme  dans  une  si  profonde 
tnstesse  et  dans  un  si  cruel  abattement,  que,  ses  forces  ve- 


dby  Google 


CHEMIN  DB  U  CEOIX.  *2S7 

nant  à  lui  manquer,  comme  dans  son  agonie ,  il  se  laisse  aller 
la  face  contre  terre. 

0  Jésus,  victime  d'amour ,  voici  d<^uc  que  vous  allez  être 
immolé  pour  le  salut  des  bommes  !  Daignez  nous  appliquer 
les  mérites  de  votre  sacrifice  dans  le  temps,  afin  que  nous 
puissions  vous  offrir  celui  de  nos  louanges  pendant  Téter- 
Dite. 

Pater...  Ave...  Gloria.  .  Miserere...  Fidelium... 

Venez,  et  déployez  tos  ailes, 
Aogps  dnCiel,  snr  votre  Créateur  j 
Voilez  ses  blessures  mortelles, 
Et  ce  corps  (bii)  navré  de  douleur. 

Sancta  Mater...  |     0  sainte  Mère.... 


BIZliHB  STATIOI. 

f.  Adoramuste...  |     f.  Nous  vous  adorons... 

Jésus  est  dépoQiUé  de  ses  Téteneits. 

CONSIDÉRONS  combien  fut  ^nde  la  douleur  de  Jésus-Cbrist 
lorsque  les  bourreaux  lui  arracbèrent  ses  babits.  Tontes 
les  plaies  gu'il  avait  reçues,  et  qui  avaient  collé  sa  robe  con- 
tre sa  cbair  sacrée,  se  rouvrirent  en  ce  moment,  pour  lui 
faire  souffrir  à  la  fois  les  tourments  de  la  flagellation.  Mais  ce 
qui  lui  fut  encore  bien  plus  sensible,  c'était  de  se  voir  exposé 
tout  nu  à  la  vue  d'une  foule  immense  de  spectateurs. 

0  Jésus,  divin  Agneau,  vous  voilà  donc  parvenu  au  lieu  de 
¥Otre  supplice,  sans  que  vous  ayez  ouvert  la  bouche  pour  vous 
plaindre.  Abl  que  votre  silence  est  éloquent  et  énergique! 
Avec  quelle  force  ne  nous  prècbe-t-il  pas  la  nécessité  de  répri- 
mer nos  impatiences  et  nos  murmures  1  Vous  vous  laissez  en- 
core dépouiller  de  vos  vêtements,  pour  expier  le  malheur  que 
nous  avons  eu  de  perdre  le  don  précieux  de  la  grâce.  Daignez 
donc  nous  le  faire  recouvrer  et  nous  dépouiller  entièrement 
du  vieil  homme,  afin  que  nous  ne  vivions  plus  que  selon  les 
sentiments  de  votre  coeur  adorable. 

Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fidelium... 
Que  faites-vous,  peuple  barbare? 
Vous  allez  donc  consommer  vos  forfaits  t 
Ce  bois  est  le  lit  qu'on  prépare 
A  Jétos  {bii)  pour  Untdebienlaita! 

gancta  Mater...  I     t.  0  sainte  Mère... 


dby  Google 


•228'  CHrMm  DE  LA  CROIX. 

OIZIÈHB    STATIOI. 

t.  Nous  VOUS  adorons...       |     y.  Adoramuste... 
Um  est  attaché  à  la  Graix. 

CONSiDÉKONs  Jésus-Christ  s'offrent  à  ses  bourreaux  ponr 
être  crucUié,  et  s'étendant  lui-même  sur  Fartire  de  la  Croii. 
Quels  tourments  ne  dut-il  pas  endurer,  dans  le  temps  que  tes 
coups  de  marteau  enfonçaient  les  clous  dans  ses  pieds  et  dans 
ses  mains  adorables!  Alors  sa  chair  se  déclure,  ses  os  se 
froissent,  ses  nerfs  se  rompent,  ses  veiues  se  brisent  ;  le  sang 
coulant  à  grands  flots  épuise  ses  forces,  et  ajoute  a  de  si  hor- 
ribles sup^ices  celui  de  la  soif  la  plus  ardente. 

0  pécné!  maudit  péché  l  c'est  toi  qui  fus  la  cause  de  cette 
mer  de  douleur  dans  laquelle  nous  contemplons  la  victime  de 
notre  salut.  Ah!  chrétiens,  quel  excès  d'amour!  quelle  im- 
mense charité!  Qu'à  cette  vue  nos  coeurs  se  dédurent  et 
s'embrasent;  qu'ils  renoncent  à  tous  les  ï)laisirs  de  la  terre  ; 
qu'ils  soient  sans  cesse  crucifiés  avec  celui  de  Jésus,  et  que 
Bos  yeux  versent  jour  et  nuit  des  torrents  de  larmes. 
Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fidélium^, 

Le  soleil,  k  ce  crime  horrible^ 
Voile  Véclat  de  son  front  radieux  ; 
Et  la  créature  insensible 
S'émeut  à  (bii)  ce  spectacle  affreux. 

0  sainte  Mère...  |     Sancta  Mater... 

^eUZIÈHS  STATIOI. 

j^.  Nous  VOUS  adorons...       |     ^.  Adoramus  le... 
ikn  mrart  aor  la  tnh* 

CONSIDÉRONS  Jésus,  le  Dieu  de  toute  sainteté,  expirant  entre 
deux  scélérats^  et  admirons  la  douceur  et  la  force  de  sm 
amour.  11  demande  à  son  Père  le  pardon  de  ses  bourreaux:  il 
promet  sa  gloire  au  bon  larron  -,  il  recommande  sa  mère  an  dis- 
ciple bien-aimé;  il  remet  son  âme  entre  les  mains  de  soa 
Père  ;  il  annonce  que  tout  est  consommé ,  et  il  expire  pour 
nous.  Dans  le  même  instant,  toutes  les  créatures  publient  sa 
<!ivioité.  La  nature  entière  s'attriste ,  et  semble  vouloir  s'a- 
néantir en  voyant  expirer  son  Créateur. 
0  pécheurs  1  n'y  aura-t-il  que  vous  qui  demeurerei  insen- 
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Bibles  à  ce  spectacle  si  attendrissant?  Jetez  un  regard  sur 
-votre  Sauveur;  voyez  rétat  afiPreuxoù  vos  crimes  Tont  réduit. 
n  vous  pardonne  cependant,  si  votre  repentir  est  sincère;  il  a 
ses  pieds  attachés  pour  vous  attendre;  ses  bras  étendus  pour 
vous  recevoir  ;  son  côté  ouvert  et  son  cœur  blessé  pour  ré- 

Sandre  sur  vous  toutes  ses  grâces;  sa  tête  penchée  pour  vous 
onner  le  baiser  de  paix  et  de  réconciliation.  Accourons  donc 
tous  auprès  de  sa  Croix,  et  mourons  pour  lui,  puisqu'il  est 
mort  pour  nous. 

Pater.o  Ave...  Gloria..  Miserere...  Fidelium... 

Le  voilà  donc.  Mère  affligée, 
Ce  tendre  Fils,  mearfrî,  sacrifié! 
Notre  Tictime  est  immolée, 
Votre  amoor  {bii)  est  crncifié. 

Sancta  Mater...  1     O  sainte  Mère... 


TimiiHB   8TATI0I. 

t- Adoramuste...         •     |     ^  Nous  vous  adorons.*. 
Jéns  Mt  déposé  es  la  Crûx  et  renû  à  la  lèn. 

CONSIDERONS  h  doulour  extrême  de  cette  tendre  Mère,  après 
la  mort  de  Jésus  son  divin  Fils.  Elle  reçoit  ce  précieux  dé- 
Soi  entre  ses  bras;  elle  contemple  son  visage  pâle,  sanglant  et 
éûguré  ;  elle  voit  ses  yeux  éteints ,  sa  bouche  lerinée ,  son 
côté  ouvert,  ses  mains  et  ses  pieds  percés.  Cette  vue  est  pour 
efle  un  martyre  ineffable,  et  dont  Dieu  seul  peut  connaître  le 
prix 

0  Marie,  c'est  nous  qui  sommes  la  cause  de  votre  affliction, 
et  ce  sont  nos  péchés  qui  ont  transpercé  votre  âme,  en  attachant 
Jésus-Christ  à  la  Croix.  Daignez,  o  Mère  de  miséricorde,  obte- 
nir notre  pardon,  et  nous  permettre  d'adorer  daus  vos  bras 
votre  amour  crucifié.  Imprimez  tellement  dans  nos  âmes  les 
douleurs  que  vous  ressentîtes  au  pied  de  la  Croix,  que  nous 
n*en  perdions  jamais  le  souvenir.    . 

Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fidelium... 

Près  de  cette  tombe  chérie 
le  veux  mottrif  de  douleor  et  d'amonr, 
Pour  y  puiser  une  antre  vie, 
Et  voler  {bii)  an  divin  séjour. 

Sancta  Mater...  |     0  sainte  Mère... 

A» 
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y.  Nous  vous  adorons...       |     y.  Âdoramos  te... 
Um  est  Bis  dans  le  sépakre. 

VOICI  donc ,  Jésus ,  notre  cher  Rédempteur ,  voici  donc  oh 
repose  votre  corps  adorable,  le  précieux  gage  de  notre  st- 
ht!  Faites  que  notre  plus  grande  consolation,  dans  cette  val- 
lée de  larmes,  soit  de  nous  occuper  des  supplices  et  de  la  mort 
ignominieuse  que  vous  avez  endurés  pour  nous  racheter.  Et 
parce  que  vous  n'avez  voulu  être  placé  dans  un  sépulcre  not- 
veau  que  pour  nous  faire  connaître  que  c'était  avec  un  nou- 
veau cœur  oue  nous  devions  nous  approcher  de  vous  dans  il 
sacrement  ae  votre  amour,  daignez  nous  purifier  de  toutes 
nos  taches,  et  nous  rendre  dignes  de  nous  asseoir  souvent  ï 
votre  banquet  sacré.  Ensevelissez  dans  ce  même  tom^eai 
toutes  nos  iniquités  et  nos  convoitises,  afin  que,  mourant  à  soi 
passions  et  à  toutes  les  choses  d'ici-bas,  pour  mener  avec 
vous  une  vie  cachée  en  Dieu,  nous  méritions  de  faire  une  fia 
heureuse,  et  de  vous  contempler  à  Recouvert  dans  la  splendesr 
de  votre  gloire. 

Pater...  Ave...  Gloria...  Miserere...  Fiddimn... 

Seigneur,  dans  mon  flme  attendrie, 
Gravez  les  maux  qu'on  vous  a  fait  souffrir; 
Et  vous,  Mère  sainte,  à  Marie, 
Udtez-vons  {bii)  de  nous  secourir. 

0  sainte  Mère...  |     Sancta  Mater... 


De  retour  au  Sanctuaif^,  on  dit  les  Versets  et  kt 
Oraisons  qui  suivent  : 

y.   Nous  vous  adorons,  6 


^ésus,  et  nous  vous  bénissons. 
il.  Parce  que  vous  avez  ra- 
cheté le  monde  par  Votre 
sainte  Croix. 

y.  Priez  ponr  noas.  Vierge 
de  douleur.  4.  Afin  que  nous 
soyons  dignes  des  promesses 
de  Jésus-Christ. 

y.  Prions  pour  notre  Pon- 
ufe  N.  1^.  Que  le  Seigneur  le 


y.  Adoramus  te ,  Ghriste, 
et  benedicimus  tilu«  4.  Qdi 
per  sanctam  Cnicem.  faïaa 
redemisti  mondum. 

t.  Ora  pro  noMs.  Vîifi 
dolorosissima.  4.  Ut  <%m  «• 
ficiamur  promissionflMis  Cfari- 
sti. 

y,  Oremns  pro  Pontifioe 
ttostro  N.  ^»  Dommns  cooitf* 
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vet  enmetvivificet  eum,  bea- 
tum  facial  eum  in  teirâ,  et 
non  tradat  eum  in  animam 
inimicorum  ejus. 

y.  Oremus  pro  fidelibus  de- 
functis.  ^.  Reçiuiem  xternam 
dona  eis.  Domine  i  et  lux  per- 
pétua iQceat  eis. 

OREMUS. 

RESPiCE,  quaesumus,  Domi- 
ne, super  banc  familiam 
tuam,  pro  quâ  Dominus  nos- 
:  ter  Jésus  Cbristus  non  dubi- 
tavit  manibus  tradi  nocentium, 
\  etcruds  subire  tormentum. 

DOMINE,  Jesu  Cbriste,  Fili 
Dei  vivi,  qui ,  horâ  sextâ, 
:  pro  redemptione  mundi  cru- 
cis  patibulum  ascendi^ti ,  et 
sanguinem  tuum  pretiosum 
in  remissionem  peccatorum 
nostrornm  fudisti;  te  humi- 
liter  deprecamur  :  ut  post 
obitum  nostrum ,  januam  Pa- 
radisi  nos  gandentes  introire 
concédas. 

INTERVENUT  pro  nobis,  qux- 
samus,  Domine  Jesn  Chnste, 
nonc  et  in  bora  mortis  nostrx, 
apnd  tnamclementiam,  beata 
Virgo  Maria  Mater  tua ,  cujus 
sacratissimam  animam  in  bora 
tus  Passionis  doloris  giadius 
pertransivit. 

OMNiPOTENs  sempiterne  Deus, 
miserere  famulo  tuo  Pon- 
tifia nostro  N. ,  et  dirige  eum 
sccondom  toam  ciementiam  in 
Tiam  salatis  stem»  ;  ut,  te 
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conserve,  lui  donne  la  vie ,  le 
rende  beureux  sur  la  terre,  et 
ne  le  livre  pas  à  la  puissance 
de  ses  ennemis. 

y.  Prions  pour  les  fidèles 
défunts.  ^.  Donnez-leur,  Sei- 
gneur, le  repos  éternel;  et 
que  la  lumière  éternelle  luise 
sur  eux. 

PRIONS. 

DAIGNEZ,  Seigneur,  regarder 
favorablement  cette  famille 
pour  laquelle  notre  Seigneur 
Jésus -Christ  a  bien  voulu 
être  livré  entre  les  mains  des 
mécbants,  et  subir  le  supplice 
de  la  croix. 

SEIGNEUR  Jésns-Cbrist,  Fils 
du  Dieu  vivant,  qui,  à  la 
sixième  beure,  avez  été  atta- 
ché au  gibet,  de  la  croix  pour 
la  rédemption  du  monde,  et 
avez  répandu  votre  précieux 
sang  pour  la  rémission  de  nos 
péchés,  nous  vous  en  sup- 
plions humblement  :  accordez- 
nous  le  bonheur  d'entrer,  après 
notre  mort,  dans  le  séjour  dn 
Paradis. 

FITES  dans  votre  clémence. 
Seigneur  Jésus-Christ,  que 
la  bienheureuse  Vierge  Marie 
votre  Mère,  dont  la  très-sainte 
âme  fut  percée  d'un  glaive  de 
douleur  au  moment  de  votre 
Passion,  intercède  pour  nous 
maintenant  et  à  l'heure  de  no- 
tre mort. 
DIEU  tout-puissant  et  éternel» 
ayez  pitié  de  votre  servi- 
teur N.  notre  Pontife ,  et  con- 
duisez-le, selon  votre  miséri- 
corde, dans  la  voie  du  Silut 
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éternel  j  afin  que ,  par  votre 
grâce,  il  désire  ce  qui  vous 
est  agréable ,  et  TaccompUsse 
de  toutes  ses  forces. 

ODiEU,  qui  pardonnez  aux 
pécheurs,  et  qui  voulez  le 
salut  de  tous  les  hommes  , 
nous  supolions  votre  miséri- 
corde de  laire  arriver  à  la  par- 
ticipation de  la  béatitude  éter- 
nelle, par  riutercession  de  la 
bienheureuse  Marie,  toujours 
Vierce,  et  de  tous  vos  Saints, 
nos  frères,  nos  parents  et  nos 
bienfaiteurs  qui  sont  sortis  de 
ce  monde.  Par. 


CHEMIN  DE  LA  CROIX. 

donante,  tibi  placita  cn^t ,  et 
tota  virtute  perficiat. 


DEUS  veniaB  largitor  et  bu- 
manae  salutis  amator,  qus- 
sumus  clementiam  tuam ,  ut 
nostrae  congregationis  ft^fres, 
propinquos  et  benefactores , 
qui  ex  boc  seculo  transienmt, 
beata  Maria  semper  Virçine 
intercedeute  cum  omnibos 
Sanctis  tuis,  ad  perpetox  bea- 
titudinis  consortium  perveuiie 
concédas.  Per. 


On  chante  à  trois  reprises  différentes 


Pardonnez,  Seigneur,  par- 
donnez à  votre  peuple  ;  et  ne 
soyez  pas  éternellement  irrité 
contre  nous. 

y.  Miséricordieux  Jésus,  Sei- 
gneur, donnez -leur  le  repos 

A.  EterneL 


Parce  Domine,  parce popak) 
tuû }  ne  in  aetemum  irascaris 
nobis. 

y.  Pie  Jesu,  Domine,  dora 
eis  requiem 
^.  Sempiternam^ 


Donnez-moi ,   mon 
•votre  bénédiction. 


Le  Lecteur  : 

Père ,  I     Jubé,  Domne,  benediceie. 


BENEDICTION. 


Que  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  qui  a  été  flagellé  pour 
nous ,  qui  a  porté  sa  Croix  et 
qui  a  été  crucifié  pour  nous, 
nous  bénisse. 

^.  Ainsi  soit-il. 

Ici  le  Prêtre,  tenant  la  Croix  à  la  main,  donne  la 
Bénédiction  en  silence. 


Benedicat  nos  Dominus  nos- 
ter  Jésus  Cbristus,  qui  pro 
nobis  flagellatus  est ,  Crucem 
portavit,  et  fuit  crucifixus. 

^.  Âmen. 
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—  k  la  Messe  du  jour.  164 
8.  Elleane,  4«*  Martyr.  466 
8.Jeao,Ap6treetEvanf.  470 
Les  88.  Inoocenls.  478 
Le  Dimanche  dans  rOctave 
^deNeél.  47T 
f^lvealra.  484 
LaCirooiicisiOBdeN.S.  t6. 
VOelavede8.Bli0Mie.        48S 


L'Octave  de  S.  Jean.  486 

LHDctave  des  SS.  Innocents.  487 
La  Vigile  de  TEpiphanie.  488 
L'BoiphaiiiedeN.S.  489 

Le  Dinuinche  dam  TOctave 

de  TEpiphanie.  494 

Ln3clave  de  TEniphanie.  497 
La  Fêle  du  samt  nom  de 

Jésus.  498 
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Le  5*  Dim.  après  l'Epiph.  908 
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gérime.  SIS 

Le  Dimanche  de  la  Seiogé- 
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Le  DioMnebe  de  la  Quia- 
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Le  Dim.  de  la  Passion.  246 
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tecôte. 878  à  431 


PROPRE  SES  SAINTS. 

S.  André  (30  Novembre) 441 

S.  François- Xavier  (3  î>ectfniôre) .444 

La  Concep  lioo  et  la  Natif,  de  la  sainte  Tierge  (8  Décembre,  9. 

Nouvel  Orflce  de  Tlmmaculée  Conception  ( 8  Décembre),    •  4H 

L'Octave  de  la  Conception  de  la  sainte  Vierge  (l5Z)ecemôre).  45t 

S.  Thomas  (21  D^cem&re) t6. 

La  Chaire  de  S.  Pierre  k  Rome  (48  Janvier) t4. 

Ste  Agnès  (2t  Janvier) • 453 

Convermn  de  S.  Paul  (25  Janvt^) 455 

S.  Jean  Chryiiostome  (  27  Janvier  ) 4M 

S.  François  de  Sales  (29  Janvier) 461 

S.  Pierre  Nolasque  (31  Janvier) i4. 

La  Purification  de  la  sainte  Vierge  (2 /^e'vrter) 4iS 

Ste  Jeanne  de  Valois  (4  février) 470 

Sle  Agathe  (5 Février) j». 

S.  Rorauald  (7  Février) 474 

S.  Jean  de  Malba  (8  Février) 14. 

Sle  Scholaslifiue(  10 Février) 475 

Chaire  de  S.  Pierre  à  Antioche  (22  Février) tè. 

8.  Ma ihias  (24  ou  26  Février) t4. 

S.  Joseph,  époux  de  la  sainte  Vierge  1 19  Afara) 47S 

Annonciation  de  la  B.  Vierge  Marie  (25  Mars).     ....  4SI 

S.  Léon  (U  Avril) ;    ....  44$ 

Protection  de  S.  Joseph. tè. 

S.  Anselme  (21  i^vr//) 419 

S.  Fidèle(24y^vn7) #. 

S.  Marc  (25^ vrii) jb. 

Ste  Catherine  de  Sienne  (30  ^vrij) 4fS 

SS.  Philippe  et  Jacques  (l«r^a>) #. 

S.  Alhana8ei2A#a2). 495 

LInTention  de  la  sainte  Croix  (  3  ilfat) 497 


dby  Google 


TABLE. 

Ste  Monique  (4  Afat) 502 

S.  Pie  V  (5  A/ai) 503 

S.  Jeon  devant  la  porte  Latine  (6  ilf ai) 504 

Apparition  de  S  Michel  (8  A/ai) 505 

S.  eré{îoiredeNazianze(9  Mai) 510 

S.  Pascal  Babyloii(  17  A/ai) ih. 

S.  Venant  (18  A/ai). 5t4 

S.  PierreCélestin  {t9A/ai) ib, 
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Recommandation  de  Pâme *40S 

l^a  sépulture  des  Morts MIS 

L'Office  des  Morts M40 


Adorua. 

Aima. 

Ave ,  Regina. 

Ave ,  verum. 

Gtarislum  Regem. 

Ex  urge,  Domine. 

fisc  aies. 

Immutemur. 

Inier  veslibulom. 

Lumen. 


AMTlENTiES. 


466 
116 
U7 
•67 
•«5 
839 
847 
S37 
ib. 
465 


O(derAvent). 
0  quam  suavis. 
O  sacrum  convivium. 
Pelrus  apostolus. 
Regina  cœli. 
Responsum. 
Salve ,  Regina. 
Sancta  Maria. 
Snb  tuum. 


416 

368 
3T4 
409 
448 
466 
448 
408 
47 


Benedicite. 
Benedictus. 
Ego  dUi. 


CANTIQUES. 

92 1  Magnificat. 
94  I  Nunc  dimitlis. 
M87 1  Te  Deum. 


407 
414 
•99 


Attende. 
Ofllii. 


•  CIUIITS  DIVEBS. 

*96 1  Rortte. 
ibA 


•93 


ETHNES. 


Ad  cœnam  Agni. 
Adoro  te  supplex. 
Ad  regiu  Agni  dapes. 
Audi  bénigne. 
Avrea  luce. 
Auelor  beale  seeuli. 
Ave ,  maris  Stella. 
Christe  Redemptor. 
Chrisie  Redemptor. 
CcBlestis  Agni  nuptias. 
Golesiis  urbs. 
Gonditor  aime. 
Creator  aime. 
Cmdelis  Berodes. 
Custodes  hominom. 
Décora  lui. 

Deosluorum  militnm. 
Bgregie  doclor  Paule. 

Swliet  orbis. 
xnllet  ccBlum. 
Feslivis  resonenl. 
iviriU. 


835 
•87 
8S5 
S85 
580 
877 

•5 
464 
690 
549 
698 
499 
499 
490 
604 
580 
•45 
456 
•41 

ib, 
588 
•7» 


Gentis  Polon».  649 

Hostis  Herodes.  490 

Iste  confesser.  *44 

Jam  sol  recedit.  968 

Jesu ,  corona  virginum  *64 

Jesu ,  dulcis  memoria.  909 

Jesu ,  nostra  redemptio.  848 

Jesu ,  Redemptor.  464 

Lucis  Creator.  406 

Martyr  Dei  Venantius.  544 

Miris  modis.  564 

Nunc  sancte  nobis.  96 

O  lux  beata.  865 

O  quot  undis.  894 

Pange ,  lingna ,  corporis.  867 

Pange ,  lingua...  lauream.  999 

Pater  snpemi.  569 

Placare ,  Christe,  senrulis.  690 

Prnclara  custoi.  606 

Quicumque  Chrislum.  807 

Ôuodcumquein  orbe.  454 

Quodcumqm  vinelis.  ib. 
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Hector  pofens. 
Begis  superni  uunlia* 
Rerum  Deus  tenax. 
Sacris  solemuiis. 
SalTcte  2  flores. 
Salutis  human»  sator. 
Sanctorum  meriUs. 
Te  deprecanle. 
Te,  Joseph  célèbrent. 


Âdoremos. 


Diet  ira. 
luviolati. 
LaDffuenlibus. 
Lauda ,  Sion. 


TABLE. 

Vî    Te ,  lacis  ante. 
606    Te ,  splendor. 

Tibi ,  Christe  splendor. 
Tristes  eranU 
Ut  queant  Iaxis. 
Veni ,  Creator. 
Yerbum  supemum. 
Yexilla  Régis. 


*86 
476 
348 
•^27 
614 
477 


505 

M3 

358 
*86 
iSO 


PBIEBES. 
*402  I  ÀDgelus. 

PBOSES. 
H40 


•92 
370 


Sfabat  Mater. 

Veni ,  sancte  Spiritus. 

Yictimœ  paschali. 


•90 
3S6 
315 


PSAUMES. 


119  Ad  Dominom  cam  tri- 

bularer.  280 

S4  Ad  te.  Domine,  leYavi.  '427 
422  Ad   te  levaTi   oculos 

meos.  74 

427  Beali  omnes...  qui  am- 
bulant. 367 
84  Beati  quorum  remiss».    40 
40  Beatus  qui  iutelligit.    '432 

444  Beatus  Tir  qui  timet.  403 
84  Benedixisti.  449 
05  Cantate  Domino.  94 

440  GoDÛtebor  tibi...  ma- 
gna. 402 

437  GonÛlebor     iibi...    in 

conspectu.  509 

445  Gredidi  propter.  *40 
4  Cùm  invocarem.            444 

448  Defecit  in  salutare.  97 

429  Deprofundis.  47 

62  Deus,  Deus  meus  ad  te.  61 
69  Deus  in  adjutorium.  54 
74  Deut,judicium.  449 

66  Deus  misereatur  uos- 

tri.  92 

444  Dilexi  quoniam.  ^416 

jJJ  Dixit  Dominus.  401 

140  Domine,  clamavi.         284 

7  Domine,  Deus  meus.    "423 


442  Domine,  eiaudi...    et 
clamor. 

442  Domine ,  exaudi...  ao- 

ribus. 
6  Domine,  ne  in  furore... 

Miserere. 
37  Domine^  ne  in  furore... 
Quoniam. 

438  Domine,  probasti  me. 
92  Dominus  regnavit 
26  Dominus  illuminatio.  ' 
22  Dominus  régit  me. 

433  Ecce  uunc  benedicile. 

439  Eripeme,  Domine. 
49  Exaudiat  te  Dominus. 
39  Expectans  expectavi. 

425  In  couYerlendo. 

443  In  exitu  Israël.  ^v* 
30  In  te, Domine,  sperayi.  442 
99  Jubilale  Deo.  94 
42  Judica  me,  Deus.            74 

424  Lœlatus  sum.  *2 

445  Lauda  anima  mea.       *448 

447  Lauda  Jérusalem.  «4 

448  Laudate  Dominum  de.     93 
150  Laudate  Dominum  in.     94 

446  Laudate  Dominum  om- 

nes. *8 

442  Laudate  pueri.  404 


45 

47 

39 

44 
•44 
94 
•428 
•427 
443 
284 
578 
'434 
•40 
404 
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148  Lcgemponeinibi.  95 
420  Levavi  oculos  meos.  *447 
434  Mémento,  Domine,  Da- 
vid. «47 
448  Mirabilia  (eslimonia.  99 
50  Miserere  met,  Deus.  43 
426  Nisi  Dominus  œdiflca- 

verit.  '3 


44  Quemadmodam  desi- 

derat.  '483 

90  Qui  habitat  in.  413 

64  Te  decel  bymnus.         '437 

94  Venile ,  exuKemus.        444 

5  Verba  mea  auribus.     *422 

444  YocemeaadDominum.  282 


RÉPONS. 


Accepil  Jésus.  *88 

Comedelis.  *88 

Emendemus.  227 

Homo  quidam.  *89 


Immolabit. 
Qui  manducat. 
Respexit 


•87 


Domine ,  non  secundùm. 


Parce ,  Domine. 


VEBSET. 


230 
•99 


FIN  DB  LA  TABLE. 


BcMnçon,  imp.  dX)ulbciiiii  Cbalaiidre  lils. 
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